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Из лексике Гаврила Стефановића Венцловића.  

Недељна слова од Ускрса до Педесетнице у Мачу духовном 

Сажетак 

 

 Предмет истраживања је лексички слој идиолекта Гаврила Стефановића Венцловића, 

према узорку текста из његовог превода Мача духовног черниговског епископа Лазара 

Барановича из 1736. године. За анализу су изабрана недељна слова од Ускрса до 

Педесетнице, односно сегмент друге књиге (Архив САНУ, 268), од л. 95r до 145v и од 155r 

до 163v, који садржи 58 листова (116 страна), односно 29450 речи. Мач духовни спада у дела 

у којима је Венцловић користио „чистији“ народни језик, што га чини погодним за ову 

анализу. Поред тога, доступност текста са којег је преводио омогућава детаљну анализу 

утицаја предлошка на коначни текст рукописа. 

Рад има за циљ да пружи нове увиде у однос црквенословенске и народне лексике у 

датом корпусу, степен еквиваленције са предлошком и особености превођења библијског 

текста. Анализа је вршена на три нивоа – лексичком, нивоу реализација и нивоу сумарне 

перцепције.  

У раду су уз употребу квалитативних и квантитативних метода проверене следеће 

хипотезе: 1. Лексика Венцловићевог Мача духовног је претежно народна; 2. Приликом 

превођења Венцловић се претежно дословно држи текста предлошка; 3. Постоји корелација 

између употребе српскословенске лексике и цитирања Библије. 

Показано је да је удео народне лексике значајно већи, док је удео књижевне лексике 

значајно мањи у мешовитом него у српскословенском поткорпусу. Исти резултати добијени 

су и на нивоу реализација и на нивоу сумарне перцепције.  

Поређењем преводног текста са предлошком закључено је да Венцловић с једне стране 

преводи дословно, трудећи се да користи исте речи где год је то могуће, док с друге стране 

умеће сегменте текста којих нема у предлошку. 

Поређењем превода библијских цитата и остатка текста закључено је да Венцловић није 

тежио да издвоји фрагменте библијског текста као српскословенске, већ их је облички 

уклопио у остатак текста, уз мању употребу народне лексике.  
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From the lexicon of Gavril Stefanović Venclović. 

Sunday sermons from Easter to Pentecost  

in the manuscript “Mač duhovni“ 

Abstract 

 

The research subject is the lexical layer of Gavrilo Stefanović Venclović’s idiolect, according 

to a sample of а text from his 1736 translation of “Mech duhovniy“, written by the Bishop of 

Chernihiv Lazar Baranovich. The weekly sermons from Easter to Pentecost were chosen for the 

analyses, i.e., a segment of the second book (SANU Archive, 268, from 95r to 145v and 155r to 

163v), containing 116 pages, i.e., 29450 words. “Mač duhovni“ belongs to the works in which 

Venclović used a “purer” vernacular language, which makes it suitable for this analysis. In addition, 

the availability of the text which he translated allows for a detailed analysis of the influence of the 

source on the final text of the manuscript. 

The thesis aims to provide new insights into the corelation between Serbian Church Slavonic 

and vernacular lexicons in the given corpus, the degree of equivalence with the source, and the 

peculiarities of translating the biblical text. The analysis was performed on three levels - lexical, 

level of implementations, and level of total impression. 

In the thesis, the following hypotheses were verified using qualitative and quantitative 

methods: 1. Venclović’s “Mač duhovni“ lexicon is predominantly vernacular; 2. When translating, 

Venclović mostly follows the source’s text verbatim; 3. There is a correlation between using the 

Serbo-Slavonic and quoting the Bible. 

It is shown that the share of the vernacular lexicon is significantly higher in mixed than in the 

Serbian Church Slavonic subcorpus. In comparison, the share of the Serbian Church Slavonic 

lexicon is significantly smaller. The same results were obtained at the level of realizations and 

summary impressions. 

By comparing the translated text with the template, it was concluded that Venclović, on the 

one hand, translates literally, trying to use the exact words wherever possible. On the other hand, he 

adds segments of a text that are not in the template. 

Also, by comparing the translation of the biblical quotations and the rest of the text, it was 

concluded that Venclović did not try to single out fragments of the biblical text as Serbian Church 

Slavonic but rather integrated them into the rest of the text, with less use of vernacular lexicon. 
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Из лексики Гаврилы Стефановича Венцловича. 

Воскресные слова от Пасхи до Пятидесятницы  

в Мече духовном 

Резюме 

 

Предметом настоящего исследования является лексический пласт идиолекта Гаврилы 

Стефановича Венцловича, на основании образца текста из его перевода Меча духовного 

черниговского епископа Лазаря Барановича 1736 года. Для анализа были выбраны 

воскресные слова от Пасхи до Пятидесятницы, т. е. часть второй книги (Архив САНИ, 268), 

от л. 95р по 145т и от 155р по 163т. Выбранный фрагмент состоит из 58 листов (116 

страниц), т.е. 29450 слов. Меч духовный относится к произведениям, в которых Венцлович 

использовал «более чистый» народный язык, что делает его подходящим для данного 

анализа. Кроме того, наличие текста, с которого он переводил, позволяет провести 

подробный анализ влияния источника на окончательный текст рукописи. 

Исследование ставит целью дать новое представление о взаимосвязи 

церковнославянской и народной лексики в данном корпусе, выявить степень 

эквивалентности источнику и особенности перевода библейского текста. Анализ проводился 

на трех уровнях – лексическом, уровне реализаций и уровне общего впечатления. 

В исследовании с помощью качественных и количественных методов были проверены 

следующие гипотезы: 1. Лексика Меча духовного Г. С. Венцловича преимущественно 

народная; 2. При переводе Венцлович в основном дословно следует тексту источника; 3. 

Существует взаимосвязь между использованием церковнославянского и цитированием 

Библии. 

Показано, что доля народной лексики значительно выше, в то время как доля 

церковнославянской лексики значительно меньше в смешанном, по отношению к 

церковнославянскому подкорпусу. Такие же результаты были получены на уровне 

реализаций и на уровне общего впечатления. 

На основании сравнения переведенного текста с источником был сделан вывод о том, 

что Венцлович, с одной стороны, переводит буквально, стараясь использовать те же слова, 

что и в источнике везде, где это возможно, а с другой стороны, вставляет фрагменты текста, 

которых нет в источнике. 

На основании сравнения перевода библейских цитат и остального текста был сделан 

вывод, что Венцлович не пытался выделить фрагменты библейского текста как 

сербославянские, а скорее интегрировал их в остальной текст, используя народную лексику в 

меньшей степени. 

 

Ключевые слова: историческая лексикография, история языка, этимология, Гаврила 

Стефанович Венцлович, диглоссия, церковнославянский язык, сербский 

народный язык. 
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1. Увод 

 

1.1. Место Гаврила Стефановића Венцловића у историји српског језика 

Гаврил Стефановић Венцловић је био јеромонах, проповедник, писац и преводилац 

који је живео на тлу Хабзбуршке монархије у првој половини XVIII века. Претпоставља се да 

је рођен око 1680. године, вероватно у Срему
1
, а да је у Сентандреју (централна Угарска) 

дошао током Велике сеобе Срба, 1690. године.  

У Сентандреји је учио од Кипријана Рачанина, у преписивачкој школи при храму Св. 

Луке. Кипријан је у Сентандреју дошао из подрињског манастира Рача, једног од последњих 

расадника писмености у српском народу. Најпре се зауставио у Срему, а затим у 

Сентандреји, где је био „општи“ духовник. Како оно рукописа и књига што су понели није 

било довољно, Кипријан је окупио око себе писменије калуђере и отпочео преписивачку 

делатност (Павић 1972: 11). 

Као и Кипријан, Гаврил је био представник „србуљске“ школе писања. Може се рећи 

да је био један од последњих представника те школе, јер после њега, а и у његово време, 

писари напуштају тај старији начин писања и почињу писати новим, славеносрпским 

(Јовановић 1911: 107–108). Иако настављач српске средњовековне књижевне традиције, 

Венцловић је, у једном делу свог стваралаштва, био под утицајем једне новије, њему 

савремене школе. То је школа западноруске омилитике, настала у време Пољско-Литванске 

уније, међу чије представнике се сврставају архиепископ Лазар Баранович, архимандрит 

Јоаникије Гаљатовски, митрополит Симеон Полоцки и други. Њихова дела су имала утицаја 

на Венцловићеву проповедничку делатност, вероватно због сличности услова у којима се 

нашла српска православна црква у Хабзбуршкој монархији са онима који су довели до 

развоја западноруске полемичке литературе (Гучкова 2016: 38).  

Проповедао је међу србима Шајкашима у насељима дуж Дунава, од Сентандреје, 

преко Острогона и Коморана до Ђура (Павић 1972: 16–17).   

Претпоставља се да је умро 1749. године. Иза себе је оставио преко 20.000 страница 

текста, од чега око 9.000 на језику са народном основом (Павић 1972: 5, 29, 128). Иако је 

Венцловићев књижевни и преводилачки рад заинтересовао истраживаче још пре више од 

једног века, значајан део његових рукописа још чека да буде издат и обрађен. 

 

1.2. Ранија проучавања 

На Венцловићев књижевни и писарски рад први је обратио пажњу Гаврило Витковић 

1872. године. Он је издао фрагменте Венцловићевих дела, претежно беседа, написаних 

језиком на народној основи. Једно слово објавио је и Стојан Новаковић 1904. године. 

Почетком XX века записе из Венцловићевих рукописа објавио је Љубомир Стојановић (1901, 

1903). 

Након тога, најзначајнији рад о његовим беседама објавио је Владан Јовановић. Он је 

1911. године у Српском дијалектолошком зборнику објавио један сегмент рукописа „Мач 

духовни“ са језичком анализом и речником домаћих и страних речи из рукописа. Јовановић 

је напоредно дао текст предлошка и превода, указавши притом на разлику у обиму између 

изворног и преводног текста. На основу објављених фрагмената стиче се утисак о врло 

слободном маниру превођења и значајном Венцловићевом ауторском уделу у рукописном 

                                                           
1
 Како сам наводи у једном запису, родом је био од „сирмијских страна“, тридесетих година потписивао се као 

Рачанин, а четрдесетих година XVIII века још се обраћао својој шајкашкој пастви на горњем Дунаву, у 

Коморану, Ђуру и Сентандреји с „браћо Дрињани“ (Павић 1972: 7–8) 
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тексту. Поред објављених фрагмената, Јовановић указује на одговарајућа места из 

предлошка и у речнику.  

Почетком друге половине XX века публикована су Венцловићева писма упућена 

владици Василију Димитријевићу (в. Богдановић 1958, Младеновић 1964).  

На значај Венцловићевог књижевног рада и богатство језичког израза указао је нешто 

касније Милорад Павић. Павић је објавио одломке из Венцловићевих дела у својој књизи 

„Црни биво у срцу“ 1966. године, а шест година касније објавио је и монографију, која даје 

увид у Венцловићеву биографију, проповедничко деловање и преводилачки рад. Замерано му 

је то што је некритички посматрао сва Венцловићева дела као оригинална, не осврћући се на 

изворе које је Венцловић користио (Трифуновић 1972, Деретић 1972). На важност поређења 

Венцловићевих рукописа са предлошцима са којих је преводио и другим изворима које је 

користио истакла је Челица Миловановић (1981, 1982). Она је приметила да се без поређења 

са предлошком не може стећи јасна слика о прецизности Венцловићевог језика, јер 

„живахност приповедања и колквијални тон не треба да нам буду мерило при одвајању 

Венцловићевих оригиналних текстова од оних које је однекуд преузео“ (Миловановић 1981: 

36). 

О језику Венцловићевих рукописа написано је више радова, у којима су обрађене теме 

везане за дијалекатску основицу говора којим се служио (Ивић 1997а, 1997б), поједине 

фонетске (Албијанић 1982) и морфолошке црте (Албијанић 1983а, 1983б), његова 

оригинална графичка решења (Младеновић 1963, 1967, Гучкова 2015), творбу речи (Радић 

1987, Радић   Ружић 1989, Гучкова 2013, Јосимовић 2014), лексику (Стефановић 1991, 

Милановић 2004, Стефановић-Бановић 2016, Гучкова 2014, 2016), синтаксу (Стефановић 

1991) и стилистику (Милановић 2001, Стефановић 2002, Гучкова 2013). Радови се углавном 

односе на текстове писане народним језиком, али има и оних који проучавају његово 

стваралаштво на српскословенском (Јовановић   Стефановић 2013, Цолић 2017, Раковић 

2019). 

Готово сви радови посвећени Венцловићу, било да се ради о књижевној анализи или 

језичкој анализи његових рукописа, осврћу се на место Венцловића у предстандардној епоси, 

која је претходила формирању савременог српског књижевног језика. Већина истиче као 

главну карактеристику његовог стваралаштва увођење народног језика у књижевност пре 

Вука Стефановића Караџића. Ипак, неки аутори су опрезнији у овој оцени, и језик којим 

Венцловић пише своје „народне“ рукописе карактеришу као покушај стварања новог 

књижевног језика, сличног оном који је постојао у XVII  веку на територији данашње 

Украјине (уп. Толстой 1979, Nedeljković 2011). Реч је о својеврсном средњем стилу, хибриду 

са елементима како високог стила, тако и народног језика, о чему ће бити више речи касније 

(в. 2.6.). 

Одбрањено је и неколико докторских теза о Венцловићевом језику и књижевном раду 

(Анђелковић 2008, Стефановић-Бановић 2015, Гучкова 2016). Ирина Вадимовна Гучкова даје 

преглед развоја српског књижевног језика до Венцловића и после њега, анализира његову 

улогу у том процесу и на примеру рукописа „Птꙋьзрїа к хнтга файнкма к уфтнтйк 

файнкькцкп хгзцкпъ к уфайеркмтпъ“ из 1732. године обрађује лексику коју је користио. 

Издваја лексику превода библијских цитата, позајмљенице из турског, мађарског и немачког, 

сложенице и ауторске неологизме. У свакој од ових група лексика је подељена на тематске 

групе. Приликом анализе одабраних библијских цитата, аутор пореди текст са текстом 

црквенословенског превода Библије, међутим ни на том месту, нити током даље анализе не 

узима у обзир изворе које је Венцловић могао користити. Милеса Стефановић-Бановић пак 

овој теми посвећује читаво поглавље своје дисертације. Ипак, она има за циљ да класификује 

преводилачке поступке којима се Венцловић служио, а не да анализира мотивацију за 

употребу сваке конкретне речи, како то чини Гучкова приликом поређења Венцловићевог 

текста са библијским предлошком. Анализу појединих лексичких група (црквенословенизми, 

друге позајмљенице, узвици, сложенице, деминутиви, хипокористици, аугментативи) 
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спроводи у функцији стилистичке анализе обрађених текстова. Обе дисертације издвајају 

кључне лексичке групе које карактеришу Венцловићев језички израз и скрећу пажњу на 

однос према могућим изворима, било да се ради о библијском тексту или предлошку на који 

се Венцловић ослањао приликом превођења или прераде, што их чини добром полазном 

тачком за даље проучавање лексике којом се он служио.  

Поред тога, тренутно је у току израда неколико дисертација на различите теме на 

материјалу Венцловићевих рукописа са народном основом. 

Дати преглед не претендује на исцрпност и свеобухватност, већ има за циљ да укаже 

на спектар обрађиваних тема и степен проучености Венцловићевог стваралаштва.  

 

1.3. Венцловићеви рукописи 

У Архиву САНУ, у оквиру Старе збирке рукописних и старих штампаних књига, чува 

се седам Венцловићевих рукописних текстова (у девет књига) писаних језиком са народном 

основом:  

- Прꙋчеоїа и слрва разлика и сррлрзи оаррчитинъ светинъ и сраздоикрнъ из 

1732. године (Архив САНУ, 271), превод књиге Евангелие поучителное, штампане у 

Литванији 1568/1569. године (уп. Стефановић-Бановић 2015: 68); 

- Мач духрвои из 1736. године (Архив САНУ, 267 и 268, две књиге, трећа 

изгубљена), превод истоимене штампане књиге Лазара Барановича из 1666. године; 

- Житїа, слрва и срꙋке разоихъ светаца из 1740. године (Архив САНУ, 270), 

превод књиге Трꙋбы словесъ проповедныхъ на нарочитыѧ дни праꙁдниковъ господскихъ, 

Богородичныхъ, Ангельскихъ, Пророческихъ из 1674. године; 

- Великрсрстоикъ из 1741. године (Архив САНУ, 136), вероватно прерада на основу 

Триода (Миловановић 1982: 9, 13); 

- Пеотикрсти трирда срꙋчеоїа са сиоаксари Сказїиваоиѥ из коиге зрврнии 

Кмучъ из 1743. године (Архив САНУ, 272), превод зборника проповеди Јоаникија 

Гаљатовског Ключ разунеоиꙗ, юцапуартд 1659. године; 

- Слрва избраооа сраздоикрн светихъ ртецъ оашихъ из 1743.
2
 године (Архив 

САНУ, 137), компилација више беседа из различитих извора (уп. Стефановић-

Бановић 2015 : 39–40); 

- Прꙋчеоїе избраооре рт светагр еваогелїа и рт норгихъ бржаставоихъ сисаои из 

1745. и 1746. године (Архив САНУ, 139 и 269, две књиге), превод књиге Пручеоие 

избраооре светагр Еваогелиа, штампане у Москви 1697. године (уп. Стефановић-

Бановић 2015 : 68, Миловановић 1982: 10–13). 

 

1.4. Предмет рада 

1.4.1. Барановичев „Мач духовни“ 

Черниговски епископ Лазар Баранович био је ауторитативни проповедник, 

представник западноруске православне елите XVII века (Матушек 2011: 1). Био је не само 

књижевни, већ и политички делатник, који је енергично заступао интересе својих 

сународника у времену политичких и верских превирања и преласка високог православног 

свештенства у делу данашње Украјине у Унију. У политичком смислу био је веза између 

Малорусије (Украјине) и Москве. Мирио је интересе Руса и Малоруса, залажући се с једне 

стране за наклоност Украјинаца према моћној и верски блиској Москви, а с друге стране за 

благонаклон однос цара према напаћеном народу с овога простора и за очување њиховог 

права на слободно организовање грађанског и црквеног живота (Сумцов 1885: 2).   

                                                           
2
 У каталогу Љубомира Стојановића грешком стоји 1745. година. Према Венцловићевом запису на крају 

рукописа види се да је завршен две године раније (Анђелковић 2008: 11).  
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Лазар Барановић је посвећивао и слао цару Алексеју Михајловичу (из династије 

Романових) проповеди, украшене симболичним илустрацијама које су величале славу 

московске државе и биле праћене уводним објашњењима, препуним ласкавих речи 

(Костомаров 1912: 315). Од проповеди које је писао претежно у Кијеву, али и у Чернигову, 

саставио је два врло обимна зборника – „Мечъ духовный“ и „Трубы словесъ проповѣдныхъ“. 

Процес њиховог издавања био је врло мукотрпан и финансијски обремењујући за аутора, и 

не би био могућ без помоћи руског цара (Сумцов 1885: 51–52). 

За разлику од Гаљатовског и Радивиловског, Баранович је у својим текстовима 

одступио од писања проповеди народним језиком. Писао је чистим црквенословенским 

језиком руске редакције, без малоруских народних или латинских и пољских елемената 

(Сумцов 1885: 60), користећи китњасте фразе, па његове проповеди нису биле разумљиве 

обичном народу, већ су биле написане са циљем да се допадну цару Алексеју Михајловичу, 

који је волео раскошан и високопаран језички израз (Костомаров 1912: 316).  

Књигу „Мач духовни“ Баранович је подарио цару уочи Московског црквеног сабора 

1666. године, у јеку сукоба између цара и патријарха око тога која власт има превасходство – 

црквена или духовна. Баранович овом књигом недвосмислено стаје на страну цара (Матушек 

2010: 181), тражећи у сакралној сфери аргументе у прилог томе да је царска власт од Бога, 

кроз зближавање ликова монарха и Христа, библијских царева, светих владара итд. 

(Матушек 2010: 183). Патријарх Никон, који се залагао за првенство црквене власти, пак, 

оптужује Барановича за „латинску јерес“, замерајући му цитирање католичких извора, што 

Баранович негира, бранећи се тиме да су главни извори били Стари и Нови завет, а римски 

учитељи су коришћени само на неким местима и у складу са вером, и позивајући да се књига 

размотри на предстојећем сабору (Матушек 2011: 1). Књига је на Московском сабору 1667. 

године
3
 похваљена и о трошку руског цара послата по манастирима и епархијама, са циљем 

да свештенство, иначе привржено патријарху, наведе да промени мишљење (Матушек 2011б: 

132). Књига је добила масовног читаоца и извршила утицај на формирање идеологије Руског 

царства
4
, иако је повремено бивала предметом полемика (Матушек 2011б: 136–137). Друго 

издање штампано је, као и прво, у Кијеву, 1686. године (Сумцов 1885: 53). 

„Мач духовни“ био је најраспрострањенија књига кијевских аутора у Русији у другој 

половини XVII века, превазишавши чак и Кијевско-печерски Патерик, али та популарност 

није дуго трајала. Већ 1688. године локална митрополија потпада под јурисдикцију 

Московске патријаршије и књиге малоруских аутора почињу да проверавају црквени 

цензори, тражећи „латинску јерес“. Лазар Баранович тада успева да се одбрани од оптужби 

патријарха Јоаникија, али на црквеном сабору 1690. године његова дела ипак бивају осуђена, 

а он анатемисан за поштовање латинске догме (Матушек 2011: 3–4, Сумцов 1885: 177–178).    

Иако су Барановичеве проповеди окарактерисане као сувопарне, бесадржајне и 

неразумљиве народу, уз оцену да је тек мукотрпан кабинетски рад научника, археолога и 

палеографа, успео да у њима нађе неколико места усмерених против католика или 

калвиниста, или оних које критикују слушаоце због преједања, пијанства и непоштовања 

црквених закона (Сумцов 1885: 58), ипак се сматра да их је Венцловић преводио због 

сличности услова у којима се нашла православна црква у Хабзбуршкој монархији његовог 

времена, са онима у којима је била у Пољско-Литванској унији XVII века (Гучкова 2016: 38). 

„Он је увидео да онај прост свет, који је био огрезао у незнању и разноврсним 

празноверицама и само се по имену звао хришћанским, треба озбиљно поучавати, ако се хоће 

да се одржи у православљу, а нарочито да се сузбије католичка пропаганда и Унија“ 

(Јовановић 1911: 112). 

                                                           
3
 Патријарх Никон је на овом сабору осуђен и лишен чина. 

4
 Од штампања „Мача духовног“ до решења конфликта између државе и цркве прошло је неко време, али је 

икона Симона Ушакова из 1668. године, инспирисана илустрацијом Барановичеве књиге, симболички помирила 

световну и духовну власт. Дошло је до постизања компромиса – цару је призната превласт у друштвеним, а 

патријарху у црквеним питањима (Матушек 2011б: 137). 
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1.4.2. Венцловићев „Мач духовни“ 

За разлику од Барановичевог, Венцловићев „Мач духовни“ био је намењен слушаоцу, 

и имао је за циљ да буде разумљив простом народу, због чега је одступио од 

црквенословенског језика (у овом случају српске редакције) и унео је елементе народног 

језика. Поред тога, састављајући готове зборнике беседа, желео је да олакша рад 

свештеницима, који су могли те беседе користити, уместо да припремају своје. Трећи циљ 

његовог преводилачког рада био је да сузбије католичку пропаганду и ширење Уније 

(Јовановић 1911: 114). 

Није јасно зашто је Венцловић за превођење изабрао баш ово дело. Могуће је да то и 

није био његов избор, већ да су на молбу црквених старешина да се из Русије пошаље неки 

зборник проповеди послати баш Барановичев „Мечь духовный“ и „Тфꙋбы хнтгзхъ 

уфтутгзерыъъ“ (Јовановић 1911: 124). Ипак, он је овог аутора изузетно ценио, о чему 

сведочи не само чињеница да је из његових зборника пуно преводио, већ и да је увек 

наглашавао коме припадају, што није био случај, рецимо, са Гаљатовским (Миловановић 

1982: 17).  

Венцловићев превод Мача духовног настао је 1736. године, у време када је био 

капелан у Ђуру. Рукописни текст се састоји из три књиге, од којих се две чувају у Архиву 

САНУ и садрже укупно 395 листова (прва књига 155, друга 240). Рукопис је писан уставом и 

брзописом, уз употребу елемената српскословенског и народног језика (за детаљнији 

археографски опис в. 3.4). За потребе нашега рада изабрана су недељна слова од Ускрса до 

Педесетнице, односно заокружен и довољно крупан сегмент друге књиге (Архив САНУ, 

268), од л. 95r до 163v, из којег је изузето једно слово које није недељно, од 145v до 155r. 

Овај сегмент садржи 58 листова (116 страна), односно, по нашем рачуну, 29450 речи.  

Венцловић је преводио у журби, из потребе да обезбеди проповед за наредну недељу. 

Стога није преводио од почетка књиге, већ од оне недеље која је била на реду у тренутку 

када је започео превођење, што говори у прилог томе да је књигу преводио из нужде, јер му 

је од свих доступних, а таквих је вероватно било мало (уп. Миловановић 1981: 16, 1982: 6), 

била најпогоднија за потребе недељних проповеди. Овде је за анализу узет сегмент којим 

почиње оригинални зборник, иако се код Венцловића он налази тек негде на средини друге 

књиге. Иако за статистичку анализу, на којој се базира наш рад, већи значај има обим 

корпуса, него тематски оквир изабраних беседа, изабран је узорак који је и тематски 

заокружен двама великим празницима. 

Целокупно Венцловићево дело, укључујући и овај рукопис, „није извршило велику 

културну мисију којој је тежило и објективно било дорасло“ (Миловановић 1981: 27). Иако је 

имало успеха у средини у којој је проповедао (Јовановић 1911: 125–126), његово дело није 

наставило да живи као писана реч, након његове смрти. Пало је у заборав „кад је на 

позорницу живота ступила нова генерација писаца образованих у руским школама, доносећи 

један нови књижевни језик“ (Павић 1972: 29). И поред тога, оно представља занимљив 

експеримент употребе народног језика, који, иако донекле понавља западноруску језичку 

ситуацију из XVII в., ипак сведочи о кризи црквенословенског језика на српском језичком 

простору и као такво наслућује касније експерименте који су се завршили Вуковом 

реформом (Толстой 1979: 163).  

Дело „Мач духовни“ представља добар корпус за анализу Венцловићевог поступања са 

језиком, с једне стране јер спада у дела у којима је користио „чистији“ народни језик (в. 

Толстой 1979: 164), а с друге стране јер имамо доступан предложак са којег је преводио, па 

можемо извршити детаљну анализу утицаја предлошка на коначни текст рукописа. 
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1.5. Циљ истраживања 

Ово истраживање има за циљ да испита лексички састав у Венцловићевом преводу 

Барановичевог зборника проповеди „Мач духовни“.  

Већ је примећено да је поређење са оригиналним текстовима врло важно уколико 

желимо да створимо тачну слику о прецизности Венцловићевог језика (Миловановић 1981: 

39), као и да је важно „раздвојити сваку појединачну реч и реченицу која долази из 

Венцловићевог пера од оног што потиче из његовог извора“ (Миловановић 1981: 41). Управо 

на тај начин је поступила Милеса Стефановић-Бановић (2015) анализирајући Венцловићев 

преводилачки поступак. Она издваја уметања, превођење синонимима, слободније преводе и 

парафразе, као и делове текста пренете на црквенословенском, али не налази доследност 

нити јасан принцип приликом превођења, како библијских цитата, тако и остатка текста 

(Стефановић-Бановић 2015: 124, 158). 

Примећено је такође да Венцловић употребљава како црквенословенизме, тако и 

турцизме, германизме, хунгаризме, који његовом тексту дају живљи, народни тон (Гучкова 

2016: 172), као и да меша црквенословенски и народни језик, понекад чак и у оквиру исте 

реченице (Стефановић-Бановић 2015: 158). 

Овај рад има за циљ да дâ још један поглед на ову проблематику, уносећи неке 

методолошке новине (в. наредно поглавље). С једне стране, циљ је испитати однос 

црквенословенске и народне лексике у рукопису, а с друге стране однос лексике која се 

употребљава под утицајем предлошка, и оне која је употребљена у слободном тексту. На тај 

начин може се допринети (у лексичком домену) преиспитивању тврдње да је рукопис писан 

народним језиком, као и тврдње о Венцловићевој литерарној креативности. Поред тога, може 

се прецизније испитати начин на који је он преводио библијске цитате, а на који остатак 

текста.  

Из наведеног следе ове хипотезе које ће бити проверене:  

1. Лексика Венцловићевог превода „Мача духовног“ је претежно народна; 

2. Приликом превођења Венцловић се претежно дословно држи текста 
предлошка; 

3. Постоји корелација између употребе српскословенске лексике и цитирања 
Библије. 

Ипак, иако нам резултати овог истраживања могу рећи нешто о начину на који је 

Венцловић поступао са језиком у својим делима, не могу се генерализовати на сва његова 

дела, а нарочито не на језик којим је могао говорити он лично, или на језик заједнице у којој 

је живео. Таквим закључцима бисмо се могли приближити анализом већег броја његових 

дела и укрштањем добијених резултата са анализом језика других писаца тог периода.  
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2. Метод истраживања 
 

Како би се провериле постављене хипотезе, потребно је комбиновати квалитативне и 

квантитативне методе. Помоћу квалитативних метода корпус ће бити припремљен за обраду, 

а затим и класификован, а онда ће квантитативним методама бити проверене хипотезе. 

 

2.1. Археографска обрада корпуса 

Пре приступања рашчитавању текста, потребно је археографски обрадити рукопис. 

Потпуна археографска обрада уобичајено подразумева навођење места чувања рукописа са 

сигнатуром, насловљавање, физички опис рукописа, атрибуцију ауторства, одређивање места 

и времена настанка, опис писма, језика, илуминације, повеза, преношење садржаја рукописа, 

записа, као и давање података о историјату рукописа и литератури у којој се расправља о 

рукопису (Богдановић 1968: 363).  

У овом опису најпре ће бити наведени основни подаци о извору (број књига, место 

чувања, инвентарски број). Након тога биће дат физички опис рукописа. Биће описан 

материјал на којем је рукопис писан, број листова и димензије, фолијација (оригинална и 

каснија, настала у археографској обради), димензије листова и текста, број редова на једној 

страни. Такође ће бити описан повез и евентуална оштећења рукописа.  

Записи ће бити описани и пренети у целости, уз разрешавање скраћеница на исти начин 

као и у остатку текста (в. 2.5). Венцловићеви записи неће бити навођени на овом месту, већ 

касније, у оквиру садржаја. 

У археографском опису се под ауторством подразумева писар, а не аутор дела и прави 

се строга разлика између њих (Богдановић 1968: 372). Овде се ради о аутографу, тако да те 

разлике нема. Ауторство се може утврдити на основу записа у самом рукопису или на основу 

дуктуса. Овде се ауторство утврђује на основу записа, па није неопходно прибегавати другим 

методама.  

На основу истог записа може се утврдити и време и вероватно место настанка рукописа. 

Када је рукопис датиран, потребно је проверити датирање анализом папира (Богдановић 

1968: 372–383). Папир коришћен у овом рукопису не садржи водене знаке, тако да није 

могуће на тај начин проверити датирање из записа. Ипак, на основу датирања других 

рукописа истог аутора, као и података о времену када је живео, можемо закључити да је 

податак врло вероватно веродостојан.  

Након утврђивања ауторства и времена и места настанка у археографским описима дају 

се подаци о употреби мастила (обичног и киновара) и орнамената у рукопису. Ови подаци 

могу пружити додатне податке о намени рукописа, или пружити додатне аргументе за 

атрибуцију. 

Приликом описа рукописа наводи се и тип писма (устав, полуустав, брзопис), као и 

специфична обележја, карактеристична само за обрађивани рукопис. Након тога се даје 

инвентар графема и њихових вредности. Овде ће уместо описа сваке графеме бити дат 

табеларни приказ инвентара графема, подељених према типу писма и начину писања (редно 

или надредно). Како је језик предмет посебног поглавља (2.6), неће бити предметом 

археографског описа.  

На крају описа биће дат садржај рукописа. Сваки сегмент текста биће приказан уз 

навођење фолијације и броја реда на којем почиње. За сваку беседу биће наведен наслов и 

поднаслов, док ће Венцловићеви записи и поговор бити наведени у целости.  

Након археографске обраде приступа се рашчитавању текста и припреми издања.  
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2.2. Рашчитавање изворног текста по принципима савремене едиционе практике 

2.2.1. Принципи рашчитавања, паралелизација 

Постоји неколико типова издања рукописа, која се међусобно разликују према 

степену одступања од рукописа: фототипско, лингвистичко, дипломатичко, 

књижевноисторијско. Фототипско издање подразумева објављивање фотографија рукописа, 

без интервенције издавача. На овај начин се издају најстарији и највреднији рукописи. 

Лингвистичко издање подразумева рашчитавање текста, али колико је могуће верно 

оригиналу. Издавач не дели текст на речи, не разрешава скраћенице, задржава надредне 

знаке, интерпункцију и друге особености рукописа. На тај начин се чувају информације које 

читалац може искористити за језичку анализу рукописа. Код дипломатичких издања текст се 

дели на речи према савременим критеријумима, скраћенице се разрешавају, али се задржава 

информација о скраћивању. На тај начин обрађен текст је лакше цитирати, али се не губе 

информације потребне за језичку анализу. Код књижевноисторијског издања примењује се 

савремени правопис, старије графеме се замењују графемама савременог језика (Сиренов 

2015: 73–74). 

Овде ће бити примењен комбинован принцип, усмено усаглашен с ментором овога 

рада, који задржава добре елементе класичног дипломатичког издања и српских 

књижевноисторијских издања, утемељен у домаћој палеославистичкој школи, чији су почеци 

у раду Ђ. Даничића (1825–1882). Текст ће бити транслитерисан, уз коришћење фонта 

BeogradPro, графички прилагођеног грађанском типу ћирилице. Нестандардни 

црквенословенски ћирилички облици слова биће замењени стандардним (нпр. „високо јат“ 

обичним „јат“, „троного т“ обичним т). Изузетак су случајеви с правописном вредношћу 

(нпр. „широко о“ као варијанта „омеге“, „широко е“ као варијанта „прејотованог е“). Од 

лигатура ће бити задржане само стандардне (ꙗ, ѥ, ю, ꚗ) (Савић 2009: 151–152). Надметнута 

слова ће бити навођена у експоненту. Надредни знаци се не бележе, осим у случају титле 

којом се обележавају бројеви. Редно-надредни пајерак се преноси на одговарајућем месту. 

Интерпункција се такође доноси у оригиналу, с тим да се, за разлику од тачке, запета не 

бележи на средини реда као у рукопису, већ се за бележење средње запете (која не постоји у 

коришћеном фонту) користи обична, уз одвајање од претходне речи. Киновар се обележава 

црвеном бојом. 

Тамо где то већ није учињено у самом рукопису, речи ће бити раздвојене по смислу. 

Скраћенице се разрешавају помоћу облих заграда у случајевима када је скраћивање означено 

титлом (без обзира на то да ли је у истој речи коришћено и надметање слова), нпр. ъх > 

ъ(фкхцт)х(ъ). Када је скраћивање означено само надметањем слова, скраћеница се разрешава 

помоћу угластих заграда, нпр. бндефкп > бн*а]д*т]е*а]фкп*ь]. Уколико скраћивање није ни на 

који начин обележено, користе се стреласте заграде, нпр хузрїз > ху〈ах〉зрїз. Приликом 

разрешавања скраћеница узимани су у обзир облици који су забележени без скраћивања и 

старији облик речи, тамо где постоји. Уколико реч није забележена у пуном облику, 

реконструише се на основу облика раније посведочених у писаној традицији. Уколико је 

забележено више варијаната, предност се даје оној која је ближа старијем облику речи, а 

уколико се ради о варијантама које не одсликавају старије стање, предност се даје 

фреквентнијем облику. Уколико се ради о системском обележју, предност се даје очекиваном 

облику, без обзира на фреквентност приликом бележења конкретне речи, (нпр. дебело јер на 

крају речи код именица м. р. на сугласник се реконструише, без обзира на то да ли је 

бележено у конкретној речи или не, јер је опозиција ь/ъ системско обележје читавог 

рукописа). Предочени систем заграда јасно кореспондира са изворним стањем у рукопису и 

његову смо употребу ограничили на Венцловићево дело (нисмо га користили за преношење 

Барановичевог изворника). 

Упутнице на библијска места Венцловић бележи изнад основног текста. Овде ће бити 

пренете у експоненту, на крају места на које се односе. 
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Оштећења се бележе витичастим заградама, и то једним паром заграда уколико је 

оштећење делимично (слово се још назире), или двема заградама уколико је оштећење 

потпуно.  

Текст се доноси континуирано. Нови ред се обележава усправном цртом с бројем у 

експоненту: нпр гк|20еѣъь. Нова страна се обележава удвојеним усправним цртама зелене 

боје (ǁ) с бројем у експоненту. Бележи се фолијација, уз ознаку стране (r/v, за recto/verso), 

нпр. ǁ
95r

. 

Скретање пажње на необичан облик и у исто време потврда приређивачеве тачности 

постиже се употребом узвичника у облим заградама: (!), нпр. ꙗмтгтнѥп*ь] (!). 

Како би текст могао бити паралелизован са предлошком, потребно је прекуцати 

Барановичев „Мач духовни“. Како је језик овог рукописа рускословенски, за прекуцавање ће 

бити коришћен старословенски фонт StaroslovenskiUnicode (Монах). Приликом преношења 

текста оригинал ће бити верно праћен, уз изузетак спојено писаних речи (углавном 

предлошко-падешких конструкција), које ће бити раздвојене по смислу, ради лакше 

полексемске паралелизације (в. 2.7.2). Скраћенице се наводе онако како су дате у 

оригиналном издању, уз преношење титле. Други надредни знаци се не бележе. Упутнице на 

библијска места су у оригиналном издању дате на маргинама, а овде се бележе на исти начин 

као и Венцловићеве, у експоненту у оквиру основног текста, иза места на које се односе. 

 

2.2.2. Обележавање библијских места 

Након рашчитавања основног текста рукописа разрешене су упутнице на Библију. 

Приликом поређења са библијским текстом коришћено је Јелисаветинско издање Библије. 

Најпре су обележена места на која упућује Баранович. Уколико је текст цитата у 

Венцловићевој књизи дословно пренет, за обележавање је коришћено подвлачење (табела 1). 

Табела 1. Обележавање дословних цитата Библије 

Библија Баранович 

аꙁъ єсмь воскршенїе и животъ Аꙁъ єсмъ ǀ
8
 Въскр

с 
нїе и Живо

т Іѡ  а  
 (Јн 11.25) 

ѡстави мѧ сила моѧ  и свѣтъ чїю моею и той 

нѣсть со мною 

ѡстави мѧ сила моѧ  и свѣтъ чїю ǀ
16

 моею и той 

нѣсть съ мною 
 ал  : л ꙁ  

 (Пс 37.11) 

 

Уколико постоје одступања у односу на библијски текст, али проповед и даље верно 

прати садржај библијског стиха, приликом обележавања је коришћена комбинација 

подвлачења и сенчења (табела 2). На исти начин обележаване су и поједине уметнуте речи 

речи у оквиру дословних цитата (табела 3).  

Табела 2. Обележавање модификованих цитата Библије 

Библија Баранович 

Ꙗкѡ не оставиши дꙋшꙋ мою во адѣ (Пс 15.10) Не ѡставил  Гд ь дш 
 ал  : е  

 (Пс 15.10) 

ц ъ  бо  любитъ сн а  и всѧ даде въ рꙋцѣ єгѡ (Јн 

3.35) 

тако ц ъ любит  Сн а  ꙗкѡ ǀ
13

 

єгѡ 
Іѡ  : г  

(Јн 3.35) 
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Табела 3. Обележавање уметнутих речи у дословне цитате Библије 

Библија Баранович 

Иꙁбавленїе посла людемъ своимъ (Пс 110.9) Иꙁбавленїе посла Гь  ǀ
11

 людемъ своимъ 
 ал  : р 

(Пс 

110.9) 

ни ц а кто ꙁнае
т
  токмѡ сн ъ (Мт 11.27) ни  ц а кто ꙁнае

т
 ǀ

6
 постижимо  токмѡ Сн ъ 

ма   : а  

: (Мт 11.27) 

 

Уколико се ради о слободнијем парафразирању Библије или о алудирању на садржај 

појединих делова библијског текста, приликом обележавања је коришћено само сенчење 

(Табела 4). 

Табела 4. Обележавање парафраза Библије 

Библија Баранович 

Кто иꙁмѣри горстїю водꙋ и небо пѧдїю и всю ꙁемлю 

горстїю (Ис 40.12) 

да поꙁнаеши ꙗкѡ Аꙁъ єсм Иꙁмѣривый горстїю 

ꙁемлю 
Іса    м 

(Ис 40.12) 

ꙗкѡ аꙁъ дш ꙋ (Јн 

10.17) 

себѣ : ѡбласть 

имамъ паки прїѧти ю (Јн 10.18) 

Вла
ст
 ǀ

18
 има

м
 положит дш ꙋ мою, и вла

ст
 има

м
 паки 

прїǀ
19
ѧти ю 

Іѡ  :    
(Јн 10.18) 

 

Како би се касније могло поредити Венцловићево поступање приликом превођења 

сваке од ових врста упућивања понаособ, исти начин обележавања преношен је и у текст 

превода, без обзира на то да ли је Венцловић у свој текст унео упутницу или не. Приликом 

обележавања библијских цитата нисмо правили разлику између српскословенског, 

посрбљеног или потпуно преведеног текста, већ смо класификацију вршили пре свега на 

основу предлошка, а онда је преносили у преведени текст, осим у случајевима када је 

разлика између предлошка и Венцловићевог текста толика да се то не може учинити. Разлог 

за овакву класификацију је тај што се на овај начин може проверити да ли постоји веза 

између врсте цитата у оригиналу и избора лексике приликом његовог преношења у преводу, 

односно да ли је употреба српскословенског у Венцловићевом тексту везана за библијски 

текст или не.  

Овде искоришћена графичка решења само су привременог карактера; преношење у 

штампану форму захтева суптилнија решења. 

На неколико места у Венцловићевом тексту постоји упутница на Библију које нема 

код Барановича. У том случају, приликом обележавања водили смо се истим принципима као 

и у случајевима када упутница постоји на оба места.  

По изузетку, обележавали смо и места која нису назначена ни у Барановичевом ни у 

Венцловићевом тексту (табела 5). Оваква места нису обележавана систематски, тако да је 
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могуће да су нека и прескочена, нарочито ако се узме у обзир колико Венцловић понекад 

слободно преводи (уп. табелу 6). 

 

 

 
Табела 5. Обележавање цитата Библије на које не упућују аутори 

Библија Баранович 

востани дръ твой  (Јн 5.8) Востани  (Јн 5.8) 

 

Табела 6. Варијанте Венцловићевог превода истог цитата Библије 

Баранович Венцловић  

В
И
 И ХОДИ  (Јн 5.8) въстаǀ

15
 (Јн 5.8) 

Востани  (Јн 5.8) ѹхцарк , цз ѹйпк цгтй мфзгѣц*ъ] , к |16 
ътек · (Јн 5.8) 

и
 и ходи (Јн 5.8) гъстани · въꙁ – (Јн 5.8) 

 и ходи ǁ
43r 
и ходи (Јн 

5.8) 

ѹхцарк , цз ѹйпк цгтй |5 мфѣгзц[ь] к кек · 
(Јн 5.8) 

ǀ
19

  (Јн 5.8) еа ѹйпз утхцзню ртхкцк ѡетрѵе[ъ] деѣ з 
нѣиаѡ , к еа ът|4ек уте[ъ п[ь] · (Јн 5.8) 

во
ꙁ
ми ǀ

8
   (Јн 5.8)  

18 еа ѹййпаюь мфзгзц*ъ] х пѣхца цз еа 
ътекюъ · (Јн 5.8) 

воꙁми ǁ
46r

  и ходи (Јн 

5.8) 

ѹхцарк , уамъ ѹйꙿпк цгтй ѻеафъ к ътек · 
(Јн 5.8)

 

 

2.3. Језичка анализа рукописа  
2.3.1. Диглосија и прекључивање кодова 

Диглосија се традиционално дефинише као „релативно стабилна језичка ситуација у којој 

поред примарног дијалекта одређеног језика (који може укључивати стандард или 

регионални стандард), постоји и веома дивергентан, високо кодификован (често и 

граматички сложенији) суперпонирани варијетет, на којем је написан велики корпус 

престижне књижевности, било у ранијем периоду или у другој говорној заједници, који се 

учи углавном кроз формално образовање и користи се у већем делу писане и формалне 

усмене комуникације, али се не користи ни у једном сегменту друштва за обичну 

конверзацију“ (Ferguson 1959: 244–245).  

Оваква дефиниција подразумева строгу поделу на сферу употребе престижног и нижег 

варијетета, уз минимално преклапање (Ferguson 1959: 235–236). Средњовековна диглосија у 

словенском православном свету имала је за узор византијску диглосију са три основна 

„стила“, где су функцију вишег „стила“ имале редакције старословенског, а функцију нижег 

народни језици. Стварање „средњег стила“ било је последица својеврсног прилагођавања 
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књижевног језика говорним моделима и њихово преплитање, услед велике сличности, јер је 

овде деловала тзв. хомогена диглосија (Грковић-Мејџор 2007: 443–445).  

Претпостављање јасних граница између двају варијетета нужно представља апстракцију, 

нарочито код хомогене диглосије, где постоји велики удео обострано дељених 

карактеристика. Зато се чини умеснијим описивање овакве језичке ситуације као 

диглосијског континуума између претежно високог „стила“, односно престижног језика и 

претежно ниског „стила“, односно говорног језика, који углавном одговара континууму 

између неформалног и формалног контекста (Mejdell 2006: 3). Ипак, нека врста шематског 

приказа је неопходна, уз свест о томе да је број „слојева“ који се издвајају услован, а границе 

између њих флуидне. Један од могућих начина описивања јесте онај у којем истраживач 

дефинише две крајње тачке помоћу којих описује средње форме, које су релативно слабо 

кодификоване и нестабилне (Ferguson 1996 [1991]: 59, према Mejdell 2006: 3, 1959: 240). 

Приликом описа лексике посебан проблем представља лексика која је заједничка двама 

крајњим варијететима. Иако су разлике на лексичком плану између српског народног и 

црквенословенског језика биле крупне од самих почетака писмености (Грковић-Мејџор 2007: 

445), не може се занемарити слој старословенске лексике прасловенског порекла, која се у 

неким случајевима не може разликовати фонетски од народних варијаната. Овакве лексеме 

се приликом анализе третирају као неутралне. У случајевима када фонетске разлике постоје, 

није јасно до које мере су варијанте биле лексикализоване у свести говорника (за типолошки 

сличну ситуацију уп. Bassiouney 2006: 31, Mejdell 2006: 58)
5
. Поред тога, лексика се може 

позајмљивати из једног варијетета у други. Позајмљенице из црквенословенског могу бити 

семантичке, формално потпуно уклопљене у народни језик, али препознатљиве на основу 

значења (најчешће религијског). Поред тога, позајмљена лексика може бити потпуно 

фонетски прилагођена и у том случају се може детектовати једино посредно, на основу 

заступљености у црквенословенским изворима и одсуству потврда у народном језику (в. 

2.5.2.3). У случају делимичног прилагођавања настају хибридне форме, које истовремено 

садрже фонетске карактеристике обају варијетета. Хибридне форме могу настати и 

морфолошким прилагођавањем, када црквенословенска реч (у потпуности или делимично) 

поприми народну морфолошку промену.  

Дистрибуција лексике карактеристичне за један или оба варијетета у тексту може бити 

различита. Уколико је лексика из двају варијетета равномерно распоређена у тексту, можемо 

говорити о мешању кодова, док код груписане лексике можемо говорити о прекључивању 

кодова
6
 (Mejdell 2011–2012: 34). Под мешањем кодова се подразумевају случајеви када је 

због велике сличности у структури језика, између осталог, могуће слободно мешати 

лексику
7
. Код хомогене диглосије овај услов је углавном испуњен, али ипак постоје одређене 

разлике у односу на билингвизам у ужем смислу. Основна разлика је постојање доминантног 

језика у случају хомогене диглосије, за разлику од билингвизма где су језици равноправни.  

Иако приликом прекључивања кодова код билингвизма увек постоји један језик који 

обезбеђује граматичку структуру (фрагмента) текста (тзв. матрични језик
8
), говорник влада 

обама језицима на нивоу матерњег језика, што није случај код диглосије. Код диглосије 

                                                           
5
 Једна од могућности је и паралелно фонолошко и лексичко алтернирање, у зависности од тога да ли се ради о 
фонолошким алтернацијама карактеристичним за цео систем, или о скупу разлика које се јављају у конкретној 

речи, али увек заједно, без могућности независног алтернирања само једне од њих, што је случај код лексике 

која се везује само за један варијетет (Mejdell 2006: 57–58). 
6
 Прекључивање кодова је концепт потекао из студија о билингвизму, са циљем да се опишу модели 
комбиновања двају језичких кодова у контакту, било да се ради о линеарном алтернирању, где кодови следе 

један за другим, или о уметању једног кода у структуру другог. Ови модели се користе и приликом описивања 

комбиноване употребе двају варијетета истог језика (Mejdell 2011–2012: 31). 
7
 Под мешањем кодова се некада подразумева и подврста прекључивања кодова која подразумева мешање 
унутар једне реченице (в. претходну напомену), али овде ће случај мешања појединих речи бити издвојен од 

случајева тзв. „острва“ једног кода унутар структуре другог.   
8
 Уп. Myers-Scotton 2005: 239–271.  
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говорник у принципу не влада престижним језиком (вишим „стилом“) на нивоу изворног 

говорника, па стога улогу доминантног језика увек има матерњи дијалекат (народни језик), 

без обзира на матрични језик фрагмента (који се може мењати у зависности од ситуације). 

Нематерњи варијетет (престижни језик, виши стил) утиче на матерњи највише у домену 

лексике, затим фонологије и синтаксе, а најмање у домену морфологије и морфосинтаксе. 

Граматичке морфеме доминантног језика могу се комбиновати са лексиком како 

доминантног тако и недоминантног језика, док се морфеме недоминантног језика могу 

комбиновати само са лексиком недоминатног језика (Mejdell 2006: 63–66).  

Приликом одређивања сегмената текста који припадају одређеном варијетету, могу се 

користити различити индикатори, који не морају бити свесно перципирани као такви од 

стране изворних говорника. С друге стране, посебну пажњу треба посветити маркерима – 

елементима који се свесно перципирају као обележја одређеног варијетета од стране 

говорника и, за разлику од индикатора, имају стилску вредност (уп. Labov 1972: 188, према 

Mejdell 2006: 383). Они сведоче о намери говорника да употреби одређени варијетет. Овде 

неће бити речи о мотивима говорника за употребу једног или другог варијетета, али 

потребно је напоменути да се реална употреба језика може значајно разликовати од онога 

како је перципира сам говорник (уп. Bassiouney 2006: 5–6, 22). Приликом употребе двају 

варијетета говорник нема нужно увек намеру да употреби један или други. Поред 

маркираног, мотивисаног избора језичког кода, постоји и немотивисани, несвесни избор 

којим руководе правила која говорник усваја учећи језик у одређеној језичкој заједници 

(Bassiouney 2006: 161).  

 

2.3.2. Однос српскословенских и српских народних елемената у 

рукопису 

Већ је примећено да начин употребе српскословенског и српског народног језика у 

Венцловићевим рукописима не одговара у потпуности средњовековном моделу диглосије 

(Стефановић-Бановић 2015: 158, 164, Nedeljković 2011: 73). У рукопису се издвајају сегменти 

у којима доминира српскословенски и сегменти у којима доминира српски народни језик, 

али њихово раздвајање није тривијалан задатак, нарочито на плану лексике. 

Следећи моделе описане у претходном одељку (2.3.1), корпус ће најпре бити подељен на два 

доминантна поткорпуса – српскословенски и мешовити. Главни критеријум за поделу биће 

матрични језик. Како је код сегмената у којима долази до мешања („средњи стил“) матрични 

језик народни, они неће бити раздвајани од евентуалних сегмената на чистом народном 

језику. Доминантни језик целог рукописа је такође народни, тако да може доћи до 

посрбљавања и у сегментима написаним претежно на српскословенском. Ипак, као главни 

критеријум биће узимана синтакса и морфологија које дефинишу матрични језик. 

Српскословенски поткорпус издваја се тамо где се ради о прекључивању кодова на нивоу 

реченице, док се српскословенски сегменти унутар реченице, поред тога још,  издвајају само 

у случају да се ради о „острвима“ унутар мешовитог текста (уп. примере 1 до 5, где су 

српскословенски сегменти издвојени масним слогом). 

 

(1) нж прйласай сж мнѣǁ
116v

 сай сж мнѣ · м пзрк хз рз етцкьк · 

(2) ыф(ь)мга , мтнкмт гкюз ѿуѣга ц(рйсто)с(ъ) · въслр(ь)сж · 

(3) ра ѡгт хъгфꙿюкцт хгѣетьарꙿхцгт б(тд)а тыа , ꚗт|5-рт гзны , сай ѥст*ъ] с(ы)нь 

мой вьимюбмѥны 

(4) Истошнїйлъ зйиꙿны ц(рйсто)с(ъ) · сп(а)сйтжмь · мтк-рт хгт ѡп*ь] мфꙿгню 

ут|17ифꙿцтп*ь] , уте*ъ] гкетп*ь] гкра утк хгїю рах(ъ) , гкьѵмѷ м рапк 

(5) мае*з] єцт кпаюъ мте*ъ] хзбз ꚗт х цт|8бтп*ь] бзхзек , шм(овѣ)ла гм(агом)ѥмаго 

іс(ѹс)а · 
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Прецизнију поделу на нивоу појединачних речи онемогућава велики проценат преклапања 

између српскословенског и народног језика на плану лексике. Приликом поделе корпуса није 

могуће ослонити се на језичко осећање, јер је реч о историјском материјалу. Случајеви 

мешања унутар једне речи (хибридне форме, уп. гъйрзѡ, гьйгѣꚗзрѥп[ь] и сл.) или уметања 
појединих књижевних облика у претежно народни текст биће третирани као мешање језика и 

сврставаће се у мешовити поткорпус. Изузетак представљају синтаксички независни облици 

(вокатив и партиципи), који ће бити третирани као „острва“ и сврставаће се у 

српскословенски корпус (уп. пр. 6 до 8). 

 

(6) к цт мѥ гап[ъ] : смыъатжмй вьимюбмѥнꙿны ацк гаюз ху(а)хзрїз , 

ху(а)хкцзнѥгт цт ѥхц[ъ] · 

(7) ржлꙿъѵ ємѻ утднѣеꙿрк фꙋмз птє · 

(8) йаꚗт птизюꙿ пз вьслр(ь)съаго к х гѣфтп[ь] етхздрꙋцк  

У оквиру мешовитог корпуса лексички избори нису увек слободни. Уколико се ради о тексту 

који дословно прати предложак, лексички избори по својој суштини могу бити 

црквенословенски, чак и када је лексика народна. У овој фази анализе неће бити узимани у 

обзир овакви случајеви, већ ће сви бити сврставани у мешовити поткорпус, али ће касније 

целокупна лексика овог поткорпуса бити детаљно поређена са предлошком (в. 2.4.2).  

Посебан значај имају стилски маркиране речи, које указују на намеру аутора да одређеном 

сегменту дâ народни или књижевни тон. Ову функцију од народних речи најчешће имају 

позајмљенице, нарочито турцизми. Функцију маркера књижевног текста могу имати 

поједине речи карактеристичне за црквенословенски, затим фонетска обележја, али и 

творбена структура речи, рецимо сложенице, без обзира на то да ли су пореклом 

црквенословенизми или не (уп. Гучкова 2016: 175).  

 

2.4. Индексовање корпуса 

2.4.1. Фазе обраде корпуса 

Након рашчитавања текста и поделе на српскословенски и мешовити поткорпус, 

приступићемо индексовању. Свакој речи у корпусу доделићемо лему, помоћне речи које 

заједно са њом чине потпун граматички облик и информацију о месту у рукопису. Лему 

додељујемо тако да се приликом уазбучавања и формирања одредница уклоне правописне 

разлике и друге евентуалне варијације конкретне речи (в. 2.5.1). Уз сваку именицу у косим 

заградама (/.../) дописујемо предлог са којим она чини предлошко-падежну конструкцију, уз 

сваки основни глагол дописујемо помоћни глагол са којим овај чини сложени глаголски 

облик итд.
9
 Тако формираној јединици дописујемо информацију о морфолошкој категорији 

којој припада. Између леме и посведочених облика дописана је најпре информација о врсти 

речи класификационог карактера (за именице род, за глаголе вид, за остале врсте речи 

скраћеница латинског назива категорије; код придева није било потребе за додавањем 

информација, јер је род већ садржан у информацијама о облику), а затим и о конкретном 

граматичком облику (падеж и број именице, род, падеж и број придева, време, лице и број 

код глагола). Непосредно иза сваког облика додата је фолијација и број реда. Уз сваку тако 

формирану јединицу додати су и подаци о односу према предлошку (в. 2.4.2). Након тога 

корпус је класификован према наведеним подацима и формиране су одреднице (в. 2.5). 
 

 

 

 

 

                                                           
9
 Помоћни облици овом приликом нису брисани из корпуса, већ су индексирани и самостално, како би ушли у 
одговарајући речнички чланак. 
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хап nom. sg. 95r19 хап*ъ] 95r19 ≡  15v12 

шхцацк aor. 3. sg. 95r19 ѹхцаез 95r19 ≈ Въскр се 15v13 

хаез adv. 95r19 хаез 95r19 ≈ нн ѣ 15v13 

ра praep. 95r19 ра 95r19 ≈ въ 15v13 

цфзчк                                         /ра/ цфзмѷ 95r19 = /въ/ третїй 15v13 

еар acc. sg. 95r19 =ра...= е(а)ръ 95r19 = /въ.../ дн ь 15v13 

кй praep. 95r19 кй 95r19 

хгтл gen. sg. m. 95r19 /кй/ хгтда 95r19 

дфтб m. gen. sg. 95r19 /кй.../ дфтба 95r19 

 

Слика 1. Пример одломка текста припремљеног за класификацију 

 

 

2.4.2. Анализа односа превода и предлошка на лексичком нивоу 

Приликом рашчитавања рукописа, текст смо паралелизвали са текстом предлошка. 

Паралелизацију смо вршили на нивоу реченице, тамо где је то било могуће. Уколико су 

постојала одступања у редоследу реченица, њих смо обједињавали у веће целине које се могу 

паралелизовати. На овај начин је формирана табела која омогућава већу прегледност 

приликом читања самог текста рукописа (в. 3.5).  

Како би се прецизније одредио однос рукописа и штампаног страног предлошка текст 

смо паралелизовали и на лексичком нивоу. Том приликом водили смо рачуна о степену 

еквиваленције. Речи које су у потпуности идентичне онима из предлошка (уз изузетак 

системских разлика у фонетици и морфологији) обележили смо знаком ≡ (табела 7, примери 

1 до 6).  

Табела 7. Сегмент потпуно подударног текста 

 

(1) аꙁъ 155r20 ≡ АꙀЪ 69v4 

(2) съблюда
х

 155r20 ≡  69v4 

(3) ихъ 155r20 ≡ ИХЪ 69v4 

(4) въ 155r20 ≡ ВЪ 69v4 

(5) /въ/ име 155r20 ≡ /ВЪ/ ИМѦ 69v4 

Баранович Венцловић 

Аꙁъ ǁ
70v

 
х
 и
х
 

ч 
 : Аꙁъ съблюда

х
[ъ] и

х
[ъ] въ име твое · и про

ч
(аꙗ) :- 

лема 

acc. sg. m.  

морфолошка 

категорија 

95r19 

место у 

рукопису 
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(6) /въ.../ твое 155r20 ≡ /ВЪ.../ ТВОЕ 69v4 

 

У случајевима када је употребљена иста лексема, али граматички облик не одговара 

предлошку користили смо симбол = (Табела 8, пример 7). 

Табела 8. Сегмент делимично подударног текста 

 

 

 

(7) /рїз хз/ уфтцфꙿдꙿна 155v17 = /не/ проторже сѧ 70r8 

Уколико је превод довољно веран да се може успоставити веза на лексичкој равни 

између одговарајућих сегмената изворног текста и превода, али се притом не ради о истим 

лексемама, користили смо знак ≈ (табела 9, примери 8 до 10). 

       Табела 9. Сегмент дословно преведеног текста 

 

(8) йаꚗт 156r1 ≈ ꙗкѡ 70r14 

(9) гфꙿнтда 156r1 ≈ добрагѡ 70r14 

(10) ьтбаркра 156r1 ≈ Пастыра 70r14 

 

У случајевима када је превод врло слободан и не може се успоставити веза на 

лексичкој равни између одговарајућих сегмената предлошка и превода, али постоји одређена 

реч у предлошку која је мотивисала употребу одговарајуће речи у преводу, иако се не ради о 

директном преводном еквиваленту, употребљен је симбол ≠ (табела 10, пример 11). 

Табела 10. Сегмент превода који не прати дословно предложак 

 

 (11) =з= утбѣеїѡ 119r1 ≠ побѣдител ное 37v11  

Посебан случај представљају места на којима се исти сегмент предлошка преводи два или 

више пута. Оваква понављања могу бити реализована на нивоу синтагме, где се уместо једне 

речи из предлошка наводи низ синонима (табела 3, примери 12 и 13) или на нивоу реченице 

где се читава реченица најчешће најпре преузима, а затим објашњава народним језиком 

(табела 11, примери 14–17). У оба случаја одговарајуће речи из предлошка смо упаривали са 

сваком од речи из Венцловићевог текста којима су преведене. Том приликом користили смо 

исте симболе као и у свим другим примерима, с тим да смо у првом случају уз њих додавали 

Баранович Венцловић 

 и толики
м
 

8
 не проторже сѧ мрежа 

Іѡ  

: к а 
; (Јн 21.11) 

к мтнкмт к з йаьꙋет пртдт |17 бынт , а рїз 
хз уфтцфꙿдꙿна пфзиа · (Јн 21.11) 

Баранович Венцловић 

ꙗкѡ имѣѧше добрагѡ Пастыра ǀ
15

  

  

йаꚗт гфꙿнтда з ьтбаркра кпант , мтк з цт 
хцает етб|2фт уайїѡ к ьѵгаѡ ·  

Баранович Взрынтгкч 

ǀ
10

 ꙗкѡ прїемши кр
с т

 

ǀ
11

 єгѡ ꙁа побѣдите
л 

 

к  ѹйапюк хгтй мф(ь)хцъ , ма-рт утхцзню 

цзнǁ
119rню цзнѣхрѵ , к ртхк да к йафаек 

йрапзрїа · мамт з утбѣеїѡ , к фай|2бїѡ хгѣ 
е(ꙋ)юзгꙿрз рзуфїацзнѥ · 
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симбол ‡, а у другом случају симбол #. Уколико се радило о примеру где се комбинују ова 

два случаја (у оквиру сегмента који се преводи двапут, поједина реч се преводи низом 

синонима) поред основног симбола додавали смо обе ознаке ‡# (табела 12. примери 18   21, 

уп. 22). 

(12) /з/ уайїѡ 156r2 ‡≈  70r15 

(13) /з.../ ьѵгаѡ 156r2 ‡≈  70r15 

 

Табела 11. Двоструко превођење реченице 

         

(14) уаикц[ъ] 107v14 #≡ пажит 26r21 

(15) /мѥ/ ѡбфѣхцк 107v14 #≡ ѡбрѧ т 
26r21 

(16) ъфарꙋ 107v14 #≈ пажит 26r21 

(17) /мѥ/ рамѷ 107v15 #≈ ѡбрѧ т 
26r21 

 

Табела 12. Превођење низом синонима у оквиру двоструко преведеног текста 

 

 (18) ъганкп[ъ] 127v22-23 ‡# ≈ бл гословлю 45r9 

(19) бн(а)д(т)х(нт)гкп(ъ) 127v23 ‡#≡ бл гословлю 45r9 

(20) хнагтхнтгкп[ъ]гкп[ъ] 127v23-128r1 ‡#≈ бл гословлю 45r9  

(21) бн[а]д[т]е*а]фкп*ъ] 128r1 ‡#≈ бл гословлю 45r9 

(22) бн(а)д(т)х(нт)гꙿню 128r2 #≡ бл гословлю 45r9 

2.5. Формирање речничких чланака 
2.5.1. Дефинисање одредница и уазбучавање 

Након обраде корпуса описане у претходном поглављу и класификовања, материјал 

ћемо најпре груписати према леми, затим у оквиру леме према морфолошким ознакама, а у 

оквиру морфолошке категорије према месту у рукопису.  

У истој одредници
10

 објединићемо све правописне и фонетске варијанте исте речи. 

Нећемо раздвајати варијанте које се разликују према начину бележења и рефлексима јата (в. 

нпр. /видети/, /где/, /дийете/), бележењу „јера“ (в. нпр. /йедао/, /йезик/, /реч/), 

некадашњег тврдог и меког и (в. нпр. /сркривати/, /сррнислити се/, /сио/) и сл. У 

случају морфолошких разлика (различит род именице, деклинација, глаголски вид, 

                                                           
10

 О употреби термина одредница и речнички чланак у српској лексикографској традицији в. Николић 2014. 

Баранович Венцловић 

и пажи
т 
ѡбрѧ

т
  (Јн 10.9) 

 |14 ... к цамт мѥ уаикц[ь] ѡбфѣхцк · (Јн 10.9) 

ъфарꙋ мѥ хгтю |15 рамѷ ·  

Баранович Венцловић 

Ꙁа бл гое во
ꙁ 9

 въ Цр кви  

бл гословлю тѧ Ги  ; 
 

дтгтфзмѷ ꙋ хзбк , йа цгтє |22 
п*к]н*т]хцкгꙿртє хнтгт , мтзп хє утекдꙿнт 
ѿ*ъ] гзнкмз к еꙋдз рзптжк , ъга|23нкп[ь] цз 
бн(а)д(т)х(нт)гкп(ь) цз хнагтхнтгкп*ь] 

цǁ
128rгкп[ь] цз бн*а]д*т]е*а]фкп[ь] цз , фае*к] 

гзнкмз цгтз хнагз д(тхуте)к б(ти)з 
адарꙿьз б(т)иїк , к |2 х(ы)рз ѻьїк · 
бн(а)д(т)х(нт)гꙿню цз к ѡ цтпз ѱантп[ъ] ,  
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конјугација и сл.) облици неће бити раздвајани, али ће бити формирани празни речнички 

чланци са упућеницама (в. нпр. /арий, арийа, арийе/, уз празне речничке чланке /арийа/, 

/арийе/; /устати/, уз празне речничке чланке /устаоути/). У оквиру речничког чланка 

семантика неће бити критеријум за раздвајање потврда, али ће у различите речничке чланке 

бити издвојени хомоними и речи које су се потпуно семантички диференцирале (в. нпр. 

/свет/(1), /свет/(2), /свет/(3)
). 

За насловну реч ћемо узети све релевантне облике (српске народне и 

српскословенске), где ће предност бити дата облику који је посведочен у целини, уколико 

такав постоји. Уколико постоји више варијација, бележићемо их, осим уколико се ради о 

минималним правописним разликама, које нису релевантне за читање и(ли) тумачење 

порекла речи (уп. претходни пасус). Приликом реконструисања незабележеног дела облика, 

примењиваћемо историјски принцип, али ћемо узети у обзир и начин бележења сличних 

облика других речи, уколико такви постоје.  

Како су забележени облици врло шаролики, приликом уазбучавања ћемо користити 

транскрипцију, дату у курзиву између косих заграда.
11

 Приликом транскрипције облика са 

некадашњим полугласником, користићемо правила вокализације која су важила у позном 

српскословенском. На тај начин ће бити омогућено лакше сналажење у корпусу. 

 

2.5.2. Сегменти речничког чланка 

Сваки речнички чланак се састоји из четири дела. У првом делу ћемо најпре дати 

заглавље, које се састоји од транскрибованог лика, леме (са основним варијантама), и 

класификационих граматичких података, а након тога све потврде речи. У другом делу ћемо 

навести укупну фреквенцију и све преводне еквиваленте из предлошка са фреквенцијом. У 

трећем делу ћемо навести податак о провенијенцији речи и дати историјско-етимолошке 

коментаре. У четвртом делу ћемо навести податке о свим реализацијама насловне речи и о 

сумарном утиску који оне остављају на читаоца (в. 2.5.2.1.–2.5.2.4).  

2.5.2.1. Организовање потврда у првом делу речничког чланка 

У првом делу речничког чланка биће дате све потврде насловне речи. Потврде ћемо 

поделити у неколико група, у зависности од поткорпуса којем припадају и односа према 

предлошку. Потврде ћемо најпре поделити на две групе – оне које припадају 

српскословенском и оне које припадају мешовитом корпусу (о критеријумима класификације 

в. 2.3.2). Ова два поткорпуса биће раздвојена знаком ǁ, а српскословенски поткорпус биће 

уведен ознаком ССЛ.  

У оквиру мешовитог поткорпуса налазе се врло разнородни делови текста – готово 

потпуно преузети из предлошка, у мањој или већој мери посрбљени, као и они слободније 

преведени или написани самостално. Потврде ћемо поделити на четири групе, с обзиром на 

однос према предлошку.  

У прву групу сврстаћемо потврде које се подударају са речима употребљеним на 

одговарајућем месту у предлошку (обележене са ≡ и = у фази анализе односа предлошка и 

превода на лексичком нивоу, в. 2.4.2). Како је од свих могућих преводних еквивалената 

употребљен баш онај који одговара рускословенском, може се рећи да је њихов избор 

условљен предлошком, па ће се такви примери означавати као зависно бирани (ЗБ, уп. 

табелу 13).  
Табела 13. Пример зависно биране речи у преводу 

                                                           
11

 О избору транскрибованог лика за насловну реч речничког чланка са истим циљем в. РСЈОС: 20, Савић–
Милановић 2021: 308–309. 
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Уколико постоје аргументи на основу којих се може тврдити да се ради о директном 

позајмљивању из предлошка, потврда ће бити означена као рускословенска (РСЛ), уп. 

/среизбитрчастврвати/. 

Другу групу чине речи које су такође употребљене под утицајем предлошка, али се 

формално не поклапају са изворном, рускословенском речју, већ су прилагођене. Под 

прилагођавањем се сматра правописно или фонетско прилагођавање, а код глагола и промена 

глаголског вида. Оваква употреба речи заправо је посрбљена варијанта рускословенског 

облика и означава се као прилагођена (П, уп. табелу 14). Овде спадају и речи које су 

прилагођене народном облику, и оне које су прилагођене српскословенском. 
 

Табела 14. Пример употребе прилагођене (посрбљене) речи у преводу 
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Трећу групу чине примери који се такође могу довести у везу са предлошком, али је 

та веза нешто слабија. Овде спадају речи које са речју употребљеном у предлошку деле исти 

корен, али су творбено измењене (суфиксацијом, префиксацијом, комбинованом творбом 

итд.). Стога се не може говорити о истој речи прилагођеној језику превода, већ о другој речи, 

чија ће употреба бити означена као мотивисана предлошком (М, уп. табелу 15). 

Табела 15. Пример употребе речи мотивисане предлошком 

 

Четврту групу чине речи које ћемо сматрати независно бираним (НБ). Овде спадају 

речи које су употребљене потпуно независно од предлошка, у деловима текста који су 

уметнути или веома слободно преведени и не могу се довести у директну везу са 

оригиналом. Поред тога, овде спадају и речи које су део мање или више дословног превода, 

али не деле исту творбену основу са речима из предлошка (обележене са ≈ у фази анализе 

односа предлошка и превода на лексичком нивоу, в. 2.3.2.). 

У свакој од наведених подгрупа потврде ћемо сврставати према морфолошким 

категоријама. Све променљиве врсте речи најпре ћемо наводити у једнини, а затим у 

множини. Именице ћемо наводити према падешким облицима, глаголе према глаголским 

облицима, придеве према виду (најпре неодређени, затим одређени, раздвојени знаком //), у 

оквиру вида према роду (m., f., па n.), а онда у оквиру рода према падежима, заменице такође 

према родовима, а затим према падежима. Бројеви према падежима, уколико су променљиви.  

У оквиру исте морфолошке категорије, облике ћемо наводити према правописним 

варијантама и фреквенцији, с тим да ћемо пуне облике увек наводити испред скраћених. Иза 

сваког облика наводићемо сва места на којима је облик потврђен, сложена према фолијацији 

и броју реда. 

Податак о односу према библијском тексту биће навођен у оквиру сваке потврде тако 

што ће ознака места у рукопису бити подвучена, уколико се ради о директном цитату 

ǀ
15

 и да воꙁрасте
т
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Библије, подвучена и осенчена, уколико је библијски текст измењен или само осенчена, 

уколико се ради о слободнијој парафрази (в. 2.2.2). 

На крају овог дела речничког чланка биће наведени сви забележени изрази који 

садрже дату реч, уз еквивалент из предлошка који преводе. Овај део речничког чланка биће 

уведен знаком ♦. Изразе ћемо наводити под главном речју, а са осталих ћемо упутити на њу. 

Истим знаком уводићемо и евентуалне пододреднице (уп. нпр. /крйи/ и ♦ мтк-рт, ♦ мтк дтеъ). 

 

2.5.2.2. Анализа односа према предлошку 

У другом делу речничког чланка биће дати подаци о фреквенцији речи и о њеном 

односу према предлошку и библијском тексту.  

Најпре ће бити дата збирна фреквенција речи, а затим ће бити наведене све 

рускословенске лексеме из предлошка са којима је у корелацији дата реч употребљена у 

преводу. Испред сваке рускословенске лексеме навешћемо симбол који означава степен 

еквиваленције предлошка и превода (в. 2.4.2.). Иза сваке лексеме навешћемо фреквенцију 

употребе насловне речи уз конкретну реч из предлошка, најпре збирно, а затим ћемо у 

загради збирну фреквенцију поделити на број случајева употребљених ван библијских 

цитата, у оквиру дословних или нешто измењених цитата, или у оквиру парафраза. Поред 

тога, навешћемо и фреквенцију слободне употребе речи, иза знака  . У збирну фреквенцију 

неће бити урачуната фреквенција пододредница, већ ће њихова фреквенција бити дата на 

исти начин као и фреквенција основне речи, иза знака ♦ .  

На основу ових информација касније ћемо изводити закључке о употреби речи и 

проверавати постављене хипотезе (в. 2.6). 

 

2.5.2.3. Историјско-етимолошка анализа лексике 

У трећем делу речничког чланка биће дати историјско-етмолошки коментари, који 

имају за циљ да помогну у утврђивању књижевне односно народне провенијенције насловне 

речи.  

На почетку овог дела речничког чланка најпре ћемо навести закључак о лексичком 

статусу (провенијенцији) насловне речи, а затим ћемо дати аргументе на основу којих смо 

дошли до таквог закључка. На тај начин речи ћемо на парадигматском плану сврстати у (1) 

књижевне, (2) народне, (3) заједничке, (4) књижевне и народне, и (5) хибридне. Оне за које 

не буде могуће одредити којој групи припадају означићемо као (6) недефинисане, а оне за 

које је вероватно да их је сковао Венцловић приликом превођења текста као (7) 

индивидуалне. 

(1) Књижевни карактер речи проверавамо на основу историјских потврда у 

старословенским, односно шире схваћено црквенословенским речницима. Основни извор 

потврда за овај сегмент речничког чланка представљају Московски старословенски речник – 

Старославянский словарь (по рукописям X–XI веков) (СС) и Прашки старословенски речник 

– Slovník jazyka staroslověnského (SJS), фреквенцијски речници српскословенског – 

Квантитативни опис структуре српског језика: Српски језик од XII до XVIII века (ФР). За 

део корпуса за који такви подаци постоје, гледаћемо српскословенске потврде које је 

прикупио В. Савић за упоредни индекс редакција старословенског, који приређује Комисија 

за црквенословенске речнике Међународног комитета слависта – Споредбен индекс кон 

речниците обработувани во рамките на комисијата за црквенословенски речници при МКС 

(СИ). Уколико у њима реч није потврђена, консултоваћемо Миклошичев Lexicon 

Palaeoslovenico-Graeco-Latinum или речник Императорске академије наука из Санкт-

Петербурга Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка (СЦРЯ). Уколико се облик 

старословенске или црквенословенске речи значајно разликује од облика потврђених у 

народном језику (тако да се без обзира на заједничко прасловенско порекло не може 

говорити о евентуалном мешању или употреби у оба варијетета), навођење старословенског 
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облика није обавезно. Уколико су потврде у старословенским речницима ретке и ограничене 

на одређене рукописе, сматраћемо да је реч могла у њих ући из народних говора и нећемо ту 

потврду сматрати довољним аргументом да бисмо реч одредили као књижевну. Речи које 

нису потврђене ни у једном од наведених речника, али јесу у Барановичевом тексту, такође 

ћемо сматрати књижевним. 

(2) Народни карактер речи утврђиваћемо такође пре свега на основу речничких 

потврда. Као основне изворе користићемо Даничићев Рјечник из књижевних старина 

српских и Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti 

(RJAZU). Књижевни или народни карактер речи одређиваћемо на основу извора у којима је 

реч потврђена и контекста саме потврде. Уколико је реч потврђена пре XVIII в. у делима 

световног карактера, сматраћемо је народном (уп. Зорић 2018: 22). Уколико реч нема потврда 

из старијег књижевног језика сматраћемо је народном, чак и у случајевима када се ради о 

речи која вероватно није ушла у језик тог времена из локалних говора (уп. нпр. /оатура/), 

јер у контексту анализираног рукописа књижевним језиком сматрамо само 

црквенословенски, а народним све оно што није црквенословенски (уп. Kretschmer 1989: 14, 

Гудков 1979: 210). 

Уколико је реч потврђена и у књижевним и у народним изворима обележеваћемо је 

као (3) заједничку или као (4) књижевну и народну, у зависности од фонетског лика. Пошто у 

овој фази обраде посматрамо реч на апстрактном, парадигматском плану (на нивоу леме, а не 

на синтагматском плану, тј. на нивоу конкретних облика забележених у анализираном 

материјалу), народна односно црквенословенска фонетика неће утицати на то да реч буде 

окарактерисана као народна односно књижевна уколико постоје облици у којима би се 

народни и књижевни облици теоријски могли поклопити (уп. нпр. /савал/савар/, где је 

облик gen. sg. ꙿна заједнички за оба облика). Уколико такви облици постоје (иако можда 

овде нису забележени), реч ће бити означена као (3) заједничка. У случајевима када су сви 

облици маркирани или као књижевни или као народни реч ће бити означена као (4) 

књижевна и народна (уп. нпр. /йрао й йрвао/ или /зоанепе й зоанеоийе/). 

Речи које у себи садрже истовремено и народне и књижевне елементе третираћемо као 

(5) хибридне (уп. нпр. /срназаоац/, где је књижевна основа посрбљена народним суфиксом 

или /крсйаои/, где је народно копљани фонетски архаизирано, да би личило на књижевну 

реч). Морфологију на овом нивоу обраде нећемо узимати у обзир (уп. 2.3.1), већ ћемо то 

чинити приликом анализе реализација (в. 2.5.2.4). 

Код речи које нису потврђене у консултованим речницима, о народном карактеру 

може сведочити њихово порекло (уколико се ради о позајмљеницама из турског или других 

језика, осим црквенословенског), дијалекатски карактер или творба која указује на домаће 

порекло. Такође, творба карактеристична за црквенословенски може допринети да реч 

сврстамо у књижевне. За поједине речи можемо претпоставити да су оказионализми настали 

у процесу превођења, па ћемо их означити као (7) индивидуализме (уп. нпр. 

/туђрграбитем/).     

Након што смо реч окарактерисали као књижевну, народну, заједничку, књижевну и 

народну, хибридну или индивидуалну, навешћемо за књижевне речи најпре њен 

српскословенски и старословенски лик, а затим и дубље порекло, док је код народних речи 

редослед обрнут – најпре ћемо наводити етимолошке податке, а затим аналогне ссл. и стсл. 

потврде, уколико постоје. 

Етимолошки део речничког чланка углавном ће бити компилаторног карактера, 

консултоваћемо релевантну етимолошку литературу, али нећемо тежити давању исцрпног 

прегледа досадашњих истраживања, већ ћемо наводити само ону етимологију која се узима 

као највероватнија.  

Уколико се ради о домаћој речи, у случају прасловенског порекла, наводићемо 

прасловенски облик. Тамо где је то могуће, упућиваћемо на етимолошку литературу –

Этимологический словарь славянских языков. Праславянский лексический фонд, Słownik 



22 
 

prasłowiański и етимолошке речнике појединачних словенских језика, а тамо где реч није 

обрађена у коришћеној литератури, као аргумент ћемо наводити паралеле из савремених 

словенских језика. Уколико је реч млађа, или се на основу консултоване литературе не може 

утврдити њена старина, упућиваћемо на друге истокоренске речи у корпусу. Код 

позајмљеница ћемо наводити непосредни етимон, а податак о дубљем пореклу ће бити 

факултативан.  

На крају овог сегмента речничког чланка навешћемо податак о речницима који бележе 

насловну реч. Најпре ћемо дати податак о потврђености у историјским речницима – 

Даничићевом Рјечнику из књижевних старина српских и RJAZU, затим о речницима за грађу 

из предвуковског периода – Михајловићевом Речнику страних речи у довуковском периоду и 

речнику Посрбице од Орфелина до Вука, и на крају у речнику уз студију В. Јовановића о 

Мачу духовном (Јовановић 1911). Податак о времену прве потврде из наведених речника 

неће бити навођен, јер овај сегмент рада нема за циљ да прати хронологију сваке 

појединачне речи од појављивања у српском језику до XVIII века, већ само да констатује да 

је већ забележена у историјским речницима.  

 

2.5.2.4. Реализације насловне речи и сумарна перцепција  

   

У четвртом делу речничког чланка даћемо фреквенције свих реализација насловне 

речи, а затим и податке о сумарној перцепцији на основу лексичког статуса и реализације.  

За разлику од лексичког статуса из трећег дела речничког чланка, реализације 

представљају резултат анализе свих потврда насловне речи на синтагматском плану. 

Приликом анализе сваког конкретног облика узимаћемо у обзир његов фонетски лик и 

морфолошки облик. Код речи које смо на лексичком нивоу сврстали као књижевне имаћемо 

строже критеријуме приликом класификације морфолошких облика као књижевних, односно 

народних, него што ће то бити случај код речи које смо сврстали у заједничке за књижевни и 

народни језик. Разлог за овакав однос према њима почива на претпоставци да се употреба 

речи која није везана искључиво за књижевни језик, већ постоји и у народном може сматрати 

снижавањем стила. Стога ће се као неутрални облици (односно заједнички за књижевни и 

народни) у оваквим случајевима сматрати и они који представљају штокавске иновације у 

оквиру српскословенских текстова, попут наставка -ѹ у loc. sg. о/јо-основа, -е у gen. sg. и 

nom. и acc. pl. а-основа, наставак -ои (нашој, лепој, новој) у промени заменица и придева 

женског рода у одређеном виду, код глагола наставак -шь у 2. sg. praes.  итд. (в. Јерковић 

1984: 62–64, уп. Савић 2018б: 368). 

Уколико је реч лексички књижевна и њене реализације садрже било фонетске, било 

морфолошке маркере који је истичу као књижевну, она ће бити означена као књижевна (нпр. 

instr. sg. бн[а]д[т]е[ѣ]цїю, nom. sg. бзйьахцїз). Када таквих маркера нема, реализација ће бити 

означена као неутрална уколико је део мешовитог сегмента текста, јер не можемо знати да ли 

је дошло до позајмљивања у народни језик (нпр. praes. 2. pl. нкмꙋзцз). У случајевима када је 

немаркирана реализација речи књижевне провенијенције део српскословенског фрагмента 

текста биће означена као књижевна. Уколико реализација речи књижевне провенијенције 

садржи маркере народног језика биће означена као народна (нпр. praes. 3. sg. раьзнꙿхцгѵз, praes. 

3. sg. дн(адтн)а), а ако садржи и књижевне и народне маркере као хибридна (нпр. instr. sg. /йа/ 

гьйгѣꚗзрѥп[ь]). 

Све реализације речи народне провенијенције у оквиру мешовитог поткорпуса биће 

третиране као народне, осим у случају да садрже маркере књижевног језика, када ће бити 

третиране као књижевне, или истовремено књижевног и народног језика, када ће бити 

третиране као хибридне (нпр. part. praes. act. етцкмаюмѷ =хз=). Уколико се оваква реч појави у 

оквиру српскословенског сегмента текста реализација ће бити третирана као народна 

уколико постоје народни фонетски или морфолошки маркери, односно као неутрална 

уколико таквих маркера нема.  
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Лексички неутралне речи (заједничке за књижевни и народни језик) могу имати 

маркиране књижевне реализације, маркиране народне реализације, неутралне и хибридне 

реализације. Реализације које имају само књижевне маркере биће означене као књижевне 

(нпр. inf. кцк), реализације које имају само народне маркере као народне (нпр. praes. 3. pl. 

етрзхѵ, гл. сридев радои. кеѵмѷ), а реализације које имају и књижевне и народне маркере као 

хибридне (нпр. plus. perf. 3. pl. m. =хѵ бкны/ етрзхнк, fut. 1. sg. кцк /мю/). Уколико реализација 

нема ни фонетских ни морфолошких обележја ни књижевног ни народног језика, онда је она 

неутрална (нпр. impt. 2. sg. кек).  

Лексички хибридне речи увек имају хибридне реализације.  

Сумарна перцепција сваке потврде насловне речи зависи од лексичког статуса речи и 

конкретне реализације. Аутор текста не може да утиче на лексичку осу (односно на 

парадигматски план), може само да бира да ли ће употребити лексички књижевну, народну, 

или немаркирану реч, а онда је даље може прилагођавати на оси реализације (односно на 

синтагматском плану), како би постигао жељени ефекат на читаоца.  

Тако лексички књижевне речи могу се перципирати као књижевне уколико су им 

реализације књижевне или неутралне, или као хибридне уколико су реализације народне. 

Лексички народне речи могу се перципирати као народне уколико су реализације народне 

или неутралне, или хибридних уколико су реализације књижевне. Перцепција речи 

заједничких књижевном и народном језику у потпуности зависи од реализације и може бити 

неутрална, књижевна, народна или хибридна. Хибридне речи се увек перципирају као 

хибридне.  

 

2.5.2.5.Модел речничког чланка 
 

Ради лакшег сналажења у индексима, на примеру једног речничког чланка ћемо 

показати структуру описану у претходним параграфима.  

/вера/ вѣра, -ж f. ССЛ< gen. sg. гѣфы 105r4, instr. sg. гѣфтю 106r11 ǁ ЗБ< nom. sg. гѣфа 112r9, 
112r19, gen. sg. /фае*к], ѡхгѣп[ь], ѿ[ъ]/ гѣфз 108v21,

 
109r2, 111v11, 111v17, 112r8, 112r13, 162r1, 163r20, 

гѣфѣ 107r10, acc. sg. гѣфꙋ 109v4, 110r21, гѣфѵ 108v13, instr. sg. =хъ= гѣфтп*ь] 104r6, 106r3, 106r8, 

107r9, 108v17, 108v18, 111v16, 111v18, 111v20, 111v22, 112r3, 112r4, 137r23, 163r21, loc. sg. =ѹ= гѣфы 
108v22, M: loc. sg. =ѹ= гѣфы 109r5, 144r24, 163r15, НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ гѣфз 107v12, 127v9, 135v16-

17, acc. sg. =ѹ= гѣфꙋ 107v21, 144v8, instr. sg. =хъ= гѣфтп*ь] 112r15, 112r23-24, loc. sg. =ѹ= гѣфы 

137v8, ♦ уфзбꙋек ѹ гѣфы 109r5 ≈ бꙋди вѣрен  27v2-3, ♦ ѹ уфагтй гѣфы 144r24 ≈ правовѣрныи 

60r6  

○ × 43: ø 8 (7+1), ≡ вѣра 24 (16+3+5), = вѣра 7 (4+2+1), ≠ вѣры 1 (1), ≈ вѣренъ 
1 (1), 

 ≈ правовѣрныи 
1 (1), 

 ≈ 

вѣрꙋю ий
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *věra (ПЕРСЈ, Skok 3: 602–603, Аникин 6: 257–259); уп. ссл. вѣра (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. вѣра (СС), стсл.-цсл. вѣра (SJS). Михајловић 

1982: + | RJAZU: + 

▲ неутрR: × 20, нарR: × 21, књижR: × 2; неутр: × 20, нар: × 21, књиж: × 2 

 
 

 

 

Слика 2. Приказ троделне структуре речничког чланка 
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/вера/ вѣра, -ж f. ССЛ< gen. sg. гѣфы 105r4, instr. sg. гѣфтю 106r11 ǁ ЗБ< nom. sg. гѣфа 112r9, 
112r19, gen. sg. /фае*к], ѡхгѣп[ь], ѿ[ъ]/ гѣфз 108v21,

 
109r2, 111v11, 111v17, 112r8, 112r13, 162r1, 163r20, 

гѣфѣ 107r10, acc. sg. гѣфꙋ 109v4, 110r21, гѣфѵ 108v13, instr. sg. =хъ= гѣфтп*ь] 104r6, 106r3, 106r8, 

107r9, 108v17, 108v18, 111v16, 111v18, 111v20, 111v22, 112r3, 112r4, 137r23, 163r21, loc. sg. =ѹ= гѣфы 
108v22, M: loc. sg. =ѹ= гѣфы 109r5, 144r24, 163r15, НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ гѣфз 107v12, 127v9, 135v16-

17, acc. sg. =ѹ= гѣфꙋ 107v21, 144v8, instr. sg. =хъ= гѣфтп*ь] 112r15, 112r23-24, loc. sg. =ѹ= гѣфы 

137v8 ♦ уфзбꙋек ѹ гѣфы 109r5 ≈ бꙋди вѣрен  27v2-3, ♦ ѹ уфагтй гѣфы 144r24 ≈ правовѣрныи 

60r6  

 

Слика 3. Приказ сегмената првог дела речничког чланка 

 

 

 

 

○ × 43: ø 8 (7+1), ≡ вѣра 24 (16+3+5), = вѣра 7 (4+2+1), ≠ вѣры 1 (1), ≈ вѣренъ 
1 (1), 

 ≈ правовѣрныи 
1 (1), 

 ≈ 

вѣрꙋю ий
 
1 (1) 

 

 

 

Слика 4. Приказ сегмената другог дела речничког чланка 

 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *věra (ПЕРСЈ, Skok 3: 602–603, Аникин 6: 257–259); уп. ссл. вѣра (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. вѣра (СС), стсл.-цсл. вѣра (SJS). Михајловић 

1982: + | RJAZU: + 
  

Слика 5. Приказ сегмената трећег дела речничког чланка 

 

 

 

▲ неутрR: × 20, нарR: × 21, књижR: × 2; неутр: × 20, нар: × 21, књиж: × 2 
 

 

Слика 6. Приказ сегмената четвртог дела речничког чланка 
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2.6. Статистичка анализа корпуса 

Како бисмо проверили да ли је лексика анализираног рукописа народна и у којој мери, 

потребно је најпре одредити удео књижевне, народне, заједничке, књижевне и народне и 

индивидуалне лексике. На основу добијених процената не можемо донети закључак о томе 

да ли је разлика значајна или не, уколико не знамо какав резултат очекујемо у народном 

језику, а какав у српскословенском. Проблем дефинисања „идеалног“ народног текста није 

лако решив, тако да нам остаје једино поређење са српскословенским
12

. 

Као српскословенски текст за поређење можемо узети српскословенски поткорпус који 

је већ издвојен (в. 2.6.2). Овај текст поредићемо са другим, мешовитим поткорпусом. Како 

бисмо били сигурни у оправданост оваквог избора узорака за поређење, најпре ћемо 

српскословенски поткорпус упоредити са контролним корпусом, за који можемо тврдити да 

је писан чистим српскословенским језиком. Као контролни корпус биће узете три насумично 

изабране стране Венцловићевог Буквара из 1717. године – 1б, 2а, 15б (Јовановић–

Стефановић 2013: 8, 10, 64). Овај корпус садржи 205 речи, односно 133 леме.  

Након што буду одређене фреквенције српскословенских и неутралних речи у оба 

корпуса, биће извршено поређење помоћу Пирсоновог Хи-квадрата
13

. Ово поређење може 

нам указати на већу или мању употребу неутралних речи у анализираном тексту, у односу на 

оно што се очекује на основу контролног корпуса. Уколико резултат покаже да не постоји 

значајна разлика између српскословенског поткорпуса и контролног корпуса, можемо 

наставити анализу поређењем српскословенског и мешовитог поткорпуса. Пошто 

српскословенски поткорпус не садржи народну лексику, поређење ће бити ограничено на 

однос српскословенских и неутралних елемената. Статистички значај добијеног резултата 

биће поново тестиран помоћу Пирсоновог Хи-квадрата, а након тога ће, због величине 

узорка, бити одређен и Крамеров коефицијент
14

. Већа употреба неутралне лексике може 

сведочити о покушају да се српскословенски језик учини разумљивијим слушаоцима, али 

коначан суд се не може донети ако не знамо који је очекивани удео неутралне лексике у 

                                                           
12

 За контролни корпус могао би бити узет и неки текст за који се сматра да је писан народним језиком, али како 

је могуће да је избор лексике био различит у различитим периодима, било би добро да текст буде из истог 

периода и, идеално, са истог простора. На тај начин изабран текст био би подложан преиспитивању на исти 

начин као и текст који се овде анализира. С друге стране, ако изаберемо поређење са српскословенским 

текстом, имамо на располагању текст истог аутора, па можемо елиминисати утицај евентуалног личног стила 

аутора.  
13

 Хи-квадрат је статистички тест којим се утврђује да ли је разлика између две посматране фреквенције 

статистички значајна, односно да ли се дистрибуција у посматраном узорку (проценат вредности у једној 

категорији, нпр. удео српскословенских речи у корпусу, и проценат у другој катеогорији, нпр. удео неутралних 

речи) значајно разликује од вредности које би биле очекиване у контролном корпусу (уп. Levon 2010: 74). 

Рачуна се као сума количника квадрата свих разлика између очекиване и забележене фреквенције и очекиване 

фреквенције, односно     ∑
        

 

  
, где је    забележена фреквенција, а    очекивана фреквенција. Очекивана 

фреквенција представља проценте које бисмо добили када не би било разлике између поређених узорака. 
14

 Пирсонов Хи-квадрат је осетљив на величину узорка, па код великих узорака може детектовати као 

статистички значајно чак и врло мало одступање од нулте хипотезе (уп. Howell 2012: 160, Lin et al. 2013). Овај 

ефекат може се избећи одређивањем Крамеровог коефицијента, који се рачуна по формули    √
  

      
, где је 

ρ
2
 вредност Пирсоновог теста Хи-квадрат, N укупна величина узорка, а k број колона или редова, у зависности 

од тога који од ова два броја је мањи (за табеле 2×2 коефицијент k-1 је увек једнак 1) (Sheskin 2011: 678). 

Крамеров коефицијент увек има вредност између 0 и 1, а интерпретира се тако што мањи број говори о мањој 

корелацији између поређених вредности, док већи број говори о већој корелацији (Field 2018: 1067–1068, 1082, 

1274). Треба напоменути да мала вредност Крамеровог коефицијанта не оповргава хипотезу, већ указује на то 

да корелација није јака, иако јесте статистички значајна. 
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народном језику и да ли је за поједине речи уопште постојао други избор у оквиру народног 

варијетета
15

.  

За проверу мере у којој се Венцловић приликом превођења дословно држи текста 

предлошка биће одређене најпре укупне релативне фреквенције речи у преводном и у 

независно бираном тексту, а затим и фреквенције зависно бираних, прилагођених, 

мотивисаних предлошком и независно бираних речи. Статистички значај разлике не може се 

проверити без контролног корпуса, али ће добијени резултати моћи да се користе за 

поређење приликом анализа других Венцловићевих превода. 

Да бисмо проверили да ли постоји корелација између употребе српскословенске лексике 

и цитирања Библије, поредићемо фреквенције употребе књижевних, народних, заједничких, 

књижевних и народних и индивидуалних речи у оквиру библијских цитата и ван њих. Најпре 

ће бити упоређене фреквенције у оквиру три поткорпуса које издвајамо у оквиру превода 

библијских цитата – преводи директних цитата, делимичних и потпуних парафраза. Ово 

поређење има за циљ да провери има ли разлике између употребе речи приликом превођења 

ова три типа цитирања библијског текста. Уколико разлике нема, приликом даљег поређења 

биће могуће посматрати сва три поткорпуса као једну целину. Статистички значај разлике 

биће провераван помоћу теста Хи-квадрат. Након тога на исти начин ће бити поређене 

фреквенције књижевних, народних, заједничких, књижевних и народних и индивидуалних 

речи у оквиру бибијских цитата и ван њих, уз проверу статистичког значаја помоћу теста Хи-

квадрат и додатну проверу јачине мерене разлике помоћу Крамеровог коефицијента. 

Уколико буде уочена статистички значајна разлика, биће вршена додатна поређења како би 

се утврдило које фреквенције значајно доприносе оваквом резултату, а које не. Поредиће се 

стандардизовани резидуали
16

 за сваку од поређених вредности, а приликом одређивања 

статистичког значаја биће узета у обзир Бонферонијева корекција
17

. 

Сва поређења ће се вршити посебно на нивоу лексичког статуса речи, на нивоу 

реализација и на нивоу сумарног утиска, а поређење добијених резултата ће моћи да укаже 

на то да ли у формирању сумарног утиска о књижевном односно народном карактеру текста 

већу улогу игра избор лексике или фонетска и морфолошка реализација. 

 

 

  

                                                           
15

 Не смемо изгубити из вида ни чињеницу да је заступљеност речи домаћег порекла још у старословенском 
језику била око 80% (Цейтлин 1977: 27), и да је за многе од њих тешко доказати да нису могле постојати 

паралелно и у народном језику. 
16

 Стандардизовани резидуал је вредност која представља меру доприноса одређене вредности (у овом случају 
фреквенције) коначној вредности Хи-квадрата. Другим речима, то је мера јачине разлике између забележене и 

очекиване вредности, где је очекивана вредност она коју бисмо забележили у случају да нема одступања од 

нулте хипотезе. Рачуна се као Std Residual = 
      

√  
, где је Fz забележена фреквенција, а Fo очекивана фреквенција 

(Sharpe 2015: 3, Field 2018: 1087).  
17

 Статистички значај стандардизованог резидуала одређује се као p < 0.05 за апсолутне вредности веће од 1.96, 

p < 0.01 за апсолутне вредности веће од 2.58 и p < 0.001 за апсолутне вредности веће од 3.29 (Field 2018: 1087). 

Међутим, када расте број поређења, расте и могућа грешка (односно могућност детектовања ефекта који 

заправо не постоји), тако да је неопходно прилагодити вредности коефицијента p. Како би се добио нови ниво 

статистичког значаја добијене вредности код вишеструких поређења потребно је поделити критеријум за 

статистички значај сваког резултата укупним бројем извршених поређења (Field 2018: 1269). 
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3. Резултати истраживања 
 
3.1. Археографски опис рукописа 

3.1.1. Основни подаци о извору 

Рукописни текст чине три књиге, од којих се две чувају у Старој збирци Архива 

САНУ,  под инвентарским бројем 267 и 268, док је трећа књига изгубљена
18

.  

3.1.2. Физички опис рукописа 

Обе књиге су писане на папиру без водених знакова.  

Прва књига (инв. бр. 267) има 155 листова и увезана је у картонски повез. Хрбат је 

пресвучен кожом. На предњој корици је нацртан крст. Величина листова износи 15 × 19 цм, 

што су уједно и димензије текста, јер су листови срубљени, а маргине су смањене приликом 

накнадног повезивања књиге. Број редова на страни у просеку варира од 20 до 32; у 

појединим случајевима број редова може бити и знатно мањи (најмање 4). Листови имају 

оригиналну фолијацију у оквиру свешчица, али она не одговара увек стварном броју листова 

у свешчици. Са предње стране листови су обележавани словима грчког алфабета, док су на 

полеђини обележавани римским бројевима. Број листова у овако формираним целинама 

варира од 6 до 13. Накнадна, значајно каснија, очито нововековна фолијација спроведена је 

два пута, први пут хемијском оловком, почев од 14r (где почиње Венцловићева друга 

целина), а након тога је на 85r графитном оловком дописано „ap. 85“. Следећи лист је 

хемијском оловком обележен као „85“, што није исправљано графитном оловком, тако да је 

последњи лист обележен као „154“ уместо као „155“. Овде ће се као важећа узимати најмлађа 

фолијација, са исправкама извршеним графитном оловком, настала у археографској обради. 

Листови од 11 до 22 су волантни, а остали листови од почетка рукописа до 23 су слабо 

увезани, након чега су увезани чврсто до 142, са изузетком листа бр. 50 који је волантан.  

Друга књига (инв. бр. 268) има 240 листова, величине 15,8 × 18,8 цм. Листови су 

срубљени као и у првој књизи. Број редова на страни варира од 23 до 26. Књига је укоричена 

у кожни повез. На средини и по ивицама обеју корица сувим жигом су утиснути украси. На 

предњој корици је доцртан крст са натписом Іс    Хс  , где су слова делимично видљива. 

Оригинална фолијација је спроведена као у првој књизи. Накнадна фолијација је такође 

изведена као у првој књизи, најпре хемијском оловком, почев од 9r, а затим на више места 

исправљана графитном. Поред тога на четвртом листу графитном оловком је погрешно 

написано „3б“. У ознакама хемијском оловком на листу бр. 114 грешком стоји „214“ и даље 

све до 117 погрешно „217“, што није исправљено графитном оловком. На листу бр. 200 

прескочена је фолијација хемијском оловком, постоји само ознака графитном оловком. Овде 

ће као важећа бити узимана фолијација извршена хемијском оловком, са изузетком листова 

од 114 до 117 који су погрешно обележени као „214“ до „217“. Последњи листови (од 236) 

јесу прогрижени. Ова оштећења се повећавају како се иде ка крају књиге. Листови до 231 су 

добро увезани, даље су слабо увезани до краја књиге.  

 

3.1.3. Записи на првој књизи 

На унутрашњој страни предње корице прве књиге курзивом је изведен запис: „Мзьь 

е(ш)ътгрый“, испод чега је поништен још један краћи ред. Другом оловком је у архиву 

крупно написан инвентарски број. На последњој страни (154v) иза основног текста додато је, 

такође у архиву, писаним словима: „Књига има 155 листова“. На унутрашњој страни задње 

корице стоји запис другом руком: „Съукхацзн(ъ) Кркдк хїз Йзхц*ъ] ǀ2 (ьь)хцрѣкюк ѿ(ь)ыъ 

                                                           
18

 О губитку ове књиге в. Стојановић 1901: 84. 



28 
 

дагфїкн(ъ) Йзфтǀ3птраъ*ъ]< маузнар(ъ) Уꙋфхмк< ǀ4 1736 дтеꙋ< ртзп(бфа)< 8 (?) ǀ5 уфтькцаъ*ъ] ю айъ 

х(гз)ꚗзррт Їзфзй ǀ6 р < п  : гъ бшекпхмтй гафтюк“. Изнад записа је написано па прецртано 

„Свега 156“. 

3.1.4. Записи на другој књизи 

На унутрашњој страни предње корице друге књиге стоји запис: „Райнкьрая хнтгзха 

утшькцзнрая“, испод којег је другом оловком написано: „№ 143“. На полеђини последњег 

листа стоји „У овој књизи има 242 листа“ (архивске забелешке). 

3.1.5. Писар, место и време настанка рукописа 

На основу записа видимо да се ради о рукопису „јеромонаха Гаврила“, управо 

аутографу Гаврила Стефановића Венцловића, у то време „капелана ђурског“, завршеном 8. 

новембра 1736. године, [негде између Ђура и Будима]; Гаврил је књигу прочитао у Будиму. 

3.1.6. Мастило и орнаментика 

Књиге су писане црним и киноварним мастилом. Киновар је коришћен за наслове и 

почетна слова, као и приликом упућивања на Библију. Свака страница се завршава 

кустодом
19
. На крају појединих проповеди или мањих заокружених целина у оквиру 

рукописа повремено се јавља графички знак  који Агнеш Качиба (Kacziba 1995) 

објашњава као особен знак рачанске школе.
20

  

3.1.7. Писмо 

Књига је писана уставним и брзописним писмом. Устав се користи у насловима, док је 

брзопис коришћен за сâм текст проповеди. Текст наслова некада прелази у брзопис, док се 

текст проповеди никада не пише уставом. 

Венцловић у „Мачу духовном“ користи размаке за одвајање фонетских речи 

(изговорних целина које чине наглашена реч са клитикама). Велика слова не користи, и 

интерпункција је историјска. Од знакова интерпункције користи тачку, запету, две тачке, две 

тачке са цртом, три тачке, три тачке са цртом, али и упитник (према Барановичевој књизи). 

Инвентар графема дат је у табели бр. 10, тако што су најпре наведена уобичајена 

старословенска слова, а затим њихове реализације (редне и надредне) у уставу и брзопису.
21

 

Од правописних, у одређеној мери и иновативних решења која користи Венцловић, треба 

истаћи доследно бележење фонема /ћ/ и /ђ/. Поред комбинација графема ‹к› и ‹г› (в. табелу) 

он уводи посебан знак за обележавање /ђ/. Овај знак некада пише тако што већ постојећем 

‹ћ›, које користи за бележење фонеме /ћ/ додаје подножни продужетак налик оном који 

постоји у савременој графеми ‹ђ›, док у другим случајевима уместо њега додаје пречку у 

горњем делу лево од стуба („барјачић“). Овај знак (у табели ‹ћ›) уводи тек у другој књизи и 

он преузима доминантну улогу у односу на комбинације са ‹м› (‹мꙗ›, ‹мѷ›, ‹мѥ›, ‹мю›) 

(Младеновић 1967).   
 

 

 

 

 

                                                           
19

 Могуће је да су кустоде коришћене по узору на штампани предложак, уколико нису одлика шире епохе. 
20

 Знак може водити порекло од завршног крста или од једнопотезног заротираног јата карактеристичног за 
неке рукописе, или се пак може радити о некаквом монограму или потпису тајнописом (Качиба 1995), а В. С. 

мисли да је лигатурно написано „амин“. 
21

 За детаљнији опис в. Јовановић 1911: 128-151. 
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Табела 16. Инвентар графема 

 

азбучни ред устав брзопис 
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Табела 17. Инвентар лигатура 
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3.1.8. Садржај рукописног текста 

Прва књига почиње од беседе на двадесету недељу по Духовима (1r), а завршава се 

беседом на прву недељу Великог поста (145v). Испред сваке беседе је наслов у којем се 

саопштава тема проповеди као и за коју је недељу предвиђено да се она чита. Затим се 

наводи место у Библији на које се дата проповед односи. 

- Беседа на двадесету недељу по Духовима. О васкрсењу сина удовичиног:  

ǁ
1r 
Слово на н[е]

д
[ѣ]лю к |

2
 въскрешенїи сына въдовича :~ юноше 

тебѣ |
3
 ловеса сꙋ г(о)

с
|
4
нѥга єѵ(ан)

г
(е)листа лꙋкы   

въ ꙁ   главы   а ꙋ зачелꙋ л 
л
 ъмꙋ   ко  

- Беседа на двадесет прву недељу по Духовима. О сејању семена:  

ǁ
13v

 ... ǀ
3 
Слово на н[е]

д
[ѣ]лю ка 

ст
[вїю] с(ве)

т
|
4
 Изыде сѣей 

сѣати сѣмене своего : |
5
 

г с
ти напиǀ

6 

са г
 ѹ и ,-

ч
а лꙋ  : ле 

м   
 

- Беседа на двадесет другу недељу по Духовима. О богатом и Лазару:  

ǁ
23r д

 ѣ лю кв 
с т

о
м

 ǀ
2
ꙁ

и
 

бѣ бога
т т

ǀ
3
 

г
 е листы лꙋки   въ 

главы  ѕ  
ч
 елѣ  : пг ·  

- Беседа на двадесет трећу недељу по Духовима. О исцељењу од беса:  

ǁ
31r

 Слово на 
д
 ѣ лю кг ǀ

2
 ѡ исцѣлѥны

и
 

н
 

Срѣте єго мꙋжъ ǀ
3
 нѣ

к
ы
и
 

ж т
ѣ многїи

х 4 
ѡблачаше 

х
пише

т
[ъ] ǀ

5
 

г с
 тъ  лꙋка  све ты   

въ главѣ  и 
ч
 елѣ   ли   

- Беседа на двадесет четврту недељу по Духовима. О васкрсењу жене која крвари:  

ǁ
36v д

 ѣ лю кд 
ст т 2

 ѡ исцѣлѥны
и
 е, и 

ш к
овицы: ǀ

3
 п ловеса сꙋ

т
[ъ]

 с и
  [ъ] ǀ

4
 

г с
ты лꙋки   въ главѣ  и   въ ꙁачелѣ  л    

- Беседа на двадесет пету недељу по Духовима:  
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ǁ
43r 
... ǀ

10 
С

д
 ѣ лю ке 

ст т д
аше  [ъ] ǀ

11
 

с 12
 т

с ш

г ж
ни · написанны  [ъ] ǀ

13
 

с
етой главы · ѹ нг 

м
ꙁ

 
 еи      

- Беседа на двадесет шесту недељу по Духовима. О богатом коме је њива обилато 

родила:  

ǁ
50r

 Сло
в д

 ѣ лю · кѕ 
с т м

[ъ] ємꙋ
ж

ǀ
2
ва 

оемꙋ богатꙋ ѹгобꙁїи се нива· ǀ
3
 

с г

при
т 4

  [ъ] ѹ в  , глав    а ѹ ꙁачелꙋ : ѯѕ -  

- Беседа на двадесет седму недељу по Духовима. О исцељењу жене која није могла да 

се усправи:  

ǁ
60r 
... ǀ

21 
С

д
 ѣ лю кꙁ 

ст т и
 жеǀ

22

23
 

с

нем
о н ш г с к

ла
в
 а    г  ꙁа

ч
 ело  

 оа  

- Беседа на двадесет осму недељу по Духовима. О звању на велику вечеру:  

ǁ
68r 

 ... ǀ
20 
Слово, 

д
 ѣ лю  ки 

ст т
ѡ ꙁваны

и
 

ч
ерꙋ велїю · ǀ

21
 

Ч
и
 

22
 

г т
ǀ
23

ѹ гла
в
 ы   д  , а ѹ ꙁачелꙋ 

м
[ъ] 

апо
к  

    

- Беседа на двадесет девету недељу по Духовима. О исцељењу прокажених:  

ǁ
78r

 ... ǀ
28 
Слово 

д
 ѣ лю   к  , по съша

с т
 [се]ты

х
[ъ] 

прокаǀ
29 х

Срѣтоше єго  прокаженны
х

 мꙋжей: пише саданїиǁ
78v
данїи лꙋка 

г с
оу ꙁ    глав    а ѹ ꙁачелꙋ : п 

м
 

- Беседа на тридесету недељу по Духовима. О човеку који је питао Исуса о вечном 

животу:  

 

ǁ
85r 
... ǀ

23 
Слово · 

д
 ѣ лю  л 

ст т м
[ъ] ǀ

24
 

м и
 

25

т и
 наслѣ

д 26
 то 

г ст  
лꙋка   ѹ и   

ꙁа
ч
 ела  : ча :   а лъмꙋ  рд   

- Беседа на тридесет прву недељу по Духовима. О исцељењу слепог:  

ǁ
94r 
... ǀ

17 
С

д
 ѣ лю  ла 

ст т
о исцѣлѥнїи слѣ

п
ǀ
18

лѣпацъ нѣкы
и
 сѣдеше при ǀ

19
 пꙋты просе · пише

т г ст

 въ главы  и  
ч
 елѣ   чг 

м
 

- Беседа на тридесет другу недељу по Духовима. О Закхеју:  

ǁ
100v

 ... ǀ
11 
С

д
 ѣ лю    лв саша

с т
 ǀ

12
 Ꙁ

в

с
ъ бо въ домꙋ твоемꙋ ǀ

13
 

с

г
ǀ
14

 
т г

 е листа лꙋкы   ѹ    
в ч

 ела   чд   
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- Беседа на прву недељу Триода:  

ǁ
106v

 ... ǀ
5 
С

д ꙁ
ǀ
6
лг сей  Ч

два вънїидоста ǀ
7
  о сꙋ слова ǀ

8
 

с

г т
  [ъ] ǀ

9
 
мат е и   к : 

тога лꙋке   ѹ и    главы   а ѹ ꙁачелꙋ 

 п  
м

 

- Беседа на другу недељу Триода. О блудном сину:  

ǁ
115r 

... ǀ
24 
Слово 

д д
ǀ
25
нꙋ   

расточи имѣнїе ǁ
115v

 имѣнїе живы
и
 блꙋ

д
ловеса сꙋ

т с г
ǀ
2
кой 

при
т т г с в

 ы   є  
ч

 

- Беседа на тридесет пету месопусну недељу. О страшном суду:  

ǁ
124v

 ... ǀ
17 
Слово 

д
 ѣ лю  ле 

ст м
ǀ
18

 постави
т

19
 т

с м
[ъ] второ

м
[ъ] пришаствїю ка

д
[ъ] догѥ ǀ

20
 на 

сꙋ
д

н
г

ма
т
 еа 

21
 оу глав     се    а ѹ ꙁачелꙋ   рѕ 

м
[ъ]

 
 

ǁ
136v 

... ǀ
8 
Слово 

д ст и
 грѣхо

в м
ǀ
9 

 съгрѣшенїа и
х т 10

 ва
м с и

 

о сꙋ беседе ǀ
11

  
м м г

ма
т 
 еовꙋ ǀ

12
 

м
 

- Беседа на прву недељу Великог поста. О православљу и хођењу за Христом:  

ǁ
145v

 ... ǀ
3 
Слово 

д
 ѣ лю а - ѡ правослаǀ

4
рѣди 

 ǀ
5
 

с
 

п 
ꙋ  

г
ǀ
6
  ѡан на   въ главѣ а 

м  
 

Након текста последње проповеди следи Венцловићев поговор (преносимо га у 

целости):  

ǁ
154r ... ǀ9 гѣетпт и(з) б(ѹ)е  гъхамтпꙋ файѵпртпꙋ ѹь(к)цзню, киз мтй ет |10 хзбз уфкетбагїѡ 

хїю утꙋькцзнрѵ уфтхцкпъ еїанзмцтп мркдꙋ , |11 к бї з ѹутцфзбїѡ фае(к) рамайарїа ьн(тгѣ)мтп 

ꙗмт хїю мркдѵ йтгтпꙋю паь(ъ) е(ѹ)ътгꙿры , к крѵю утетбрѵ ѥй , бкгюꙋпк ра уафт|13ък · маез 

ра ꚗт етхуѣъ*ъ] , цамт , к укхаъ*ъ] ѕѣнт ъкцтꚗїю , еа |14 гъ гфзпз хгтз йдтекц*ъ] хз гъ ыф(ъ)мгк 

ра хмайарїз нюезп · ѿ р*з]е*ѣ]нѥ |15 м  · ет йез хцаез пк гъ хїю мркдѵ , а кра уамк гъ ефꙋдтй |16 

уте[т]бꙿрзй хзй · а ꚗт к пртда утдфѣюзра хѵц*ъ] , е(ѹ)ътп(ъ) мфтцтхцк кх|17уфагкцз , к хздт 

ъꙋеадт укх(ъ)ыа бн(адт)х(нт)гкцз , аꚗз ьцт рѣхц мтпѣ ню|18езп*ъ] мтз хнтгт йа утнꙿйѵ 

дна(дтна)цк , к ѹь(к)ц(з)ню рз хгкеїк хз ѡ цтп*ъ] , а |19 гы цт ьфгзркнтп*ъ] раьфцакцз, к 

уфзкек ·  птизц*ъ] хз хїз дна(дтна)цк, к хк|20ызга уфтцкгъ нюеїк · ꙗмтгїз рацꙋфз хѵц*ъ] нюеїз · 

хкыз к дн(адтн)ъ мъ ркп*ъ] ут ǁ
154v мъ ркп*ъ] , утцфзбѵзцъ , гъ раѹмѵ къъ · а *з]из , рзхцъ утцфз|2ба , 

хїа ѡхцагкцк , ра ефѵдїк файъ · к хз и*з] гѣетпт бꙋек |3 ꙗмт рз гъха уфтхца хѵц*ъ] утрѥи*з] 

ꙗи*з] мъ б(тд)ѵ , дн(адтн)юц хз , хїа ут укха|4рїю мркиртп*ъ] гъпѣꚗзрт ѥхц*ъ] , а ꙗи*з] мъ 

нюезп*ъ] · хїа ут уфтхцꙋ · |5 ръ к цаꙗ рзетхцкизрїзп*ъ] ѹпꙿркп*ъ] к рзгѣиеахцгтп*ъ] 

рзгъйпт|6дтъ*ъ] гъха , рк кйфзерт уфтцнꙿмтгацк · ръ єпѵиз ѿ*ъ] гах(ъ) ьацꙋꚗкъ*ъ] |7 еаѥц*ъ] 

б(тд)ъ бкхцфтѹпїз , етхцтенꙿирт птизц*ъ] кйгѣхцгтгацк · |8 к уамк уфтцкгъ бзхзеъ к хнтга 

цамтга утнтизра хꙋц*ъ]|9 хїа и*з] ꙗи*з] , дн(адтн)юц*ъ] хз· ч ж м д, Кꙗ мѥ , мю , хз и*з] цамт к хз · 

жа |10 жз жк м  жт м ѡ жѵ мю · гѣжъ , гѣмь , а хз и*з] уам(ъ) хкыз· ча дꙗ |11 чз дѥ чк д  чт д ѡ чѵ 

дю · етчк етд , чъ дь  

Друга књига садржи беседе на недеље и празнике од друге недеље Великог поста (1r) до 

друге беседе на Велики петак (78v).  
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- Беседа на другу недељу Великог поста. О окупљању многих око Исуса:  

Слово 
д
 ѣ лю в  ǀ

2
 многїи

х и 

ǀ
3
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и
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х
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ише
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6
 

г ст т
 ы    въ главѣ  в 

м
 

- Беседа на трећу недељу Великог поста. О поклоњењу крсту:
 

ǁ
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 ... ǀ
20 
Слов

д
 ѣ лю г 

с
тоǀ
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ѡ поклонѥнїи 

с
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с

г
ǀ
2
 осмѣ главѣ  лꙁ -  

- Беседа на четврту недељу Великог поста. О исцељењу запоседнутог, немога и 

глувога: 

ǁ
18v

 ... ǀ
26 

Слово, на н е д ѣ лю д  ǁ
18v

 Слово 
д
 ѣ лю  д сцѣлѥнїи бѣ

с
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ǀ
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 и глꙋхы

и 3

томꙋ не въниди въ нѥǀ
4

во 
с г

ǀ
5
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мар ка   ѹ     главѣ   ꙁачело   м   

- Беседа на пету суботу Великог поста. О похвали пресвете Богородице: 

ǁ
29v 
... ǀ

14 
Слово на сꙋботꙋ   є  

т с
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15

 

въсѣ
х с 16

вѣ
м
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д
[о]уи се невѣсто неневѣстна · поѥ

т
  ǀ

17
 

цр  

- Беседа на пету недељу Великог поста. О седењу Зеведејових синова десно и лево од 

Христа: 

ǁ
40r

 ... ǀ
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Слово 

д
 ѣ лю є  

т л в 3
євы

х

даж
д
ъ на

м 4 5
 

сїа словеса сѵ
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х 6

г 7
 въ главы десетой   въ ꙁачелѣ  мꙁ 

м
 

- Беседа на шесту суботу Великог поста. О васкрсењу Лазаревом: 

ǁ
49v 
Слово на сꙋботꙋ  ѕ 

т л
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 въскрешены

и
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3
 нъ иду да въ

ꙁ
ловеса 

с
ǀ
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г с

н
а : въ а  

в ч
 ела   л   

- Беседа на шесту недељу Великог поста. О ујахивању Господњем у Јерусалим: 

ǁ
55v

 ... ǀ
17 
Слово 

д
 ѣ лю ѕ ǀ

18 и
 

с

с
 р

19
 да ерѣ сїѡни  
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 се  цр въ 

ѯв 
твои 

ꙁахарїа
 греде

т   
к тебѣ  ǁ

56r
 кротакъ 

въсѣдъ ловеса сꙋ
т
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ѡ м

г г 3
лїа ма

т 
 еова  ка , въ ꙁачелѣ  пг та

ж
 

т

н
ǀ
4
 въ в  , главы   ѹ ꙁачелꙋ  ма 

м
  ало

м
 ъ   рм  

- Беседа на Велики петак. О страдању Христовом: 

ǁ
63r

 ... ǀ
11 
Слово 

и
 великы

и
 петакъ ѡ страсте

х с х  
ǀ
12

 Пастыръ добры
и
 

полагае
т 13

 то -
с г с

та  ѡан на   

ѹ десетой главы :  ꙁачело  лѕ :  
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- Друга беседа на Велики петак. О страдању Христовом: 

ǁ
78v

 ... ǀ
12 
Слово  в 

и
 ǀ

13 с
те
х с х

на
с с 14 м м

ловеса сꙋ
т 15 с

и
  а 

в
 ѣ   в 

ч
 ела    н  :  

Након друге беседе на Велики петак следи Венцловићева напомена, у којој објашњава 

зашто није преводио оним редоследом којим су беседе писане у Барановичевој књизи. 

Превођење је започео од оне беседе која му је била потребна за следећу недељу у његовој 

свештеничкој служби и наставио је даље редом како би имао превод за читање на служби. 

Када је стигао до краја књиге, вратио се на почетак и преводио све до места од којег је 

започео превод, затварајући тако пун богослужбени круг. 

ǁ
89v

 ... ǀ
18 Сїкпъ утꙋьзрїапъ, ꙗиз кй кйгтеа уфзгтекъъ · ет йез мтраыъ єхц*ъ] · ǀ19 утьзцам*ъ] из 

кпъ гъ уфгїкъ*ъ] ѿ*ъ] гъхмф(ъ)хзрїа ъ(фк)х(цт)га утькразц*ъ] хз · ǀ20 ки*з] к ѿ*ъ] йез цꙋ ꙁаьз х(з) · 

ръ прѣ бкхц(ъ), фае(к) ѹьзрїа гъ ыф(ъ)мгк · цтда фаек ǀ21 хкыз укхаъ*ъ] ра ъкцтꚗк · еа бк хз 

хмтфїз цт-цтгт хнꙋькнт мъ уфкǀ22ътезꚗзк р*з]е*ѣ]нк , ра хнꙋибꙋ<  

Иза тога стоји наслов књиге (90r) и даље следе беседе на недеље и празнике до шесте 

недеље по Духовима (232r). 

- Наслов књиге. Мач духовни: 
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- Стихови к читању ове проповеди: 

ǁ
94v

 
м
 ъ   чє :  

- Проповед на Ускрс. О васкрсењу Христовом: 

ǁ
95r

 ... ǀ
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д
ǀ
9
 начинаемые по чинꙋ скаꙁанїа 

10
 

11
 Слово 

д

с
еǀ

12 с м х
ловеса сꙋ

т
ǀ
13

 
с м

 кори
н м в

 а   є  
ч
 ело   рѯ 

н
 ъ   а  : 

- Проповед на другу недељу по Ускрсу. О апостолу Томи: 

ǁ
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- Проповед на трећу недељу по Ускрсу. О мироносицама: 

ǁ
112v
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х
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3 д т 4

 пише 
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ч
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- Проповед на четврту недељу по Ускрсу. О раслабљеном: 
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- Проповед на пету недељу по Ускрсу. О Самарићанки: 
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- Проповед на шесту недељу по Ускрсу. О слепорођеном: 

ǁ
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- Проповед на свети четвртак Вазнесења Господњег:  
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 ... ǀ
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Слово на 

ꙁ с
ǀ
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 в
с
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 то сꙋ речи н

н л
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- Проповед на седму недељу по Ускрсу. О прослављењу Сина Божијег против Арија: 
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 ... ǀ
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- Проповед на свету недељу пентикосну (Духове). О силаску Светог Духа: 

ǁ
163v

 ... ǀ
15 
Слово 

д ст
 ǀ

16
 више се имъ 

раꙁдѣлѥны ѥꙁыци ꙗко ǀ
17

 
и
  

ж м м д 18
 

о се пише ѹ дѣанїа
х с

кы
х д 19

 
т и

 дана 

ч ъ тꙋ   ѹ  в   й главы   ꙁачело  г  

- Проповед на свети понедељак пентикосни. О светој јединосушној Тројици: 

ǁ
173v

 ... ǀ
15 
Слово 

д т
ǀ
16
нѣи тр

о
а
м

ж 17
 

м 18
 

и
 

м м
ловеса сꙋ

т

ǀ
19

 
с

 
м и

  а 
н в

 ѣ   и 
ч

 

- Проповед на прву недељу по Духовима. О јавном исповедању вере у Христа: 

ǁ
185v 

... ǀ
9 
С

д
 ѣ лю    а 

ж т
ǀ
10

 въ сѣ
х х

исповѣданы
и
 

д
ъса

к ж 11
вѣ

ст  
ме пре

д м

и аꙁъ пре
д м  

моимъ иже на ǀ
12

 
с х с ш

г
ǀ
13
ста ма

т 
 еа       въ ꙁачелѣ  ли :  

- Проповед на другу недељу по Духовима. О Христовом позиву ученицима да га следе: 

ǁ
196r

 ... ǀ
14 
Слово  

д
 ѣ лю  в 

т
ǀ
15

т м
Грѣдите ǀ

16
 

м
о сꙋ бесеǀ

17
де 

с г т 
 еа ǀ

18
 четвр той главы   ꙁачело    

м
 ъ   рт  
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- Проповед на трећу недељу по Духовима. О тражењу Царства Божијег: 

ǁ
202v

 ... ǀ
13 
Слово 

д
 ѣ лю  г 

с т с
ǀ
14
твїа 

И
д с 15

 
т м

о сꙋ словеса 
с

ǀ
16

 ѹ 
м г

їю ма
т 
 еовꙋ писата : гла

в
 а    ѕ а

ч
 ело      а

л
 омъ   н   

- Проповед на четврту недељу по Духовима. О исцељењу сина сатниковог: 

ǁ
216v

 ... ǀ
21 
С

д
 ѣ лю  д 

т
ǀ
22

Г ѣса
м н

 ǁ
217r

 да по
д в

въни деши 
2 
и 

во сꙋ бесѣде саданѥга ǀ
3
 

г
ли

с
та 

ма
т 
 е ла

в
 а   и 

ч
 

- Проповед на пету недељу по Духовима. О исцељењу двојице запоседнутих: 

ǁ
226r

 ... ǀ
8 
С

д
 ѣ лю  є 

с
ѡ исцѣлѥнїй ǀ

9
 двои

х х

С
б 10

ти пꙋте
м 11

 

о 
г ст    

въ и 
в

а
ч

 

- Проповед на шесту недељу по Духовима. О исцељењу раслабљеног донесеног Исусу 

у Капернауму: 

ǁ
232r

 ... ǀ
21 

Слово 
д
 ѣ лю  ѕ 

ст т и
 

б
ǀ
22 н

ринесоǀ
23

то
м

 ǀ
24

 се ѹ 
м г т 

 еовꙋ    
25

 

ѹ к  
м

 

Након последње проповеди следи Венцловићева напомена у којој објашњава да је 

преостале беседе преводио у трећој књизи и образлаже зашто је писао народним језиком, као 

и која је правописна решења користио за бележење фонема /ћ/ и /ђ/ у одговарајућим 

правописним комбинацијама. 

ǁ
240r

 ... ǀ
17 
к ѯ   

д
до к  

д
ǀ
18
той сицевой книгы · понѥ

ж

писа
х ж 19

сіа 
ж т

еǀ
20

 , гꙗ гѥ гю , ћа , ће ћꙋ · паки се понайвише ѥ
ст 21 
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3.2. Издање рукописног текста АСАНУ 268 (95    163v) 

Барановичев предложак Венцловићев рукописни текст 

ǁ
15r

 ПРОПОВѢДИ ǀ
2
 ǀ

3
 НА НЕДЕЛИ ǀ

4
 

 

ǁ
95r

 ... ǀ
8 
Проповѣди 

д
 

ǀ
9
  

ǀ
5
 Начинаемыа по Чинꙋ скаǀ

6
ꙁанїа Цр ковнаго   

Первыа ǀ
7
 Ст ыѧ Великїѧ Недели ǀ

8
  

н ь  ъ

 ǀ
10

 
11

  

 

ǁ
15v

 ǀ
2
 Н
Д

 Слово на с  
д
ѣ   

ǀ
3
 Ѡ ВЪСКР НІИ ХР  ѡ ь

с
еǀ

12 с м
ь  

ǀ
4
 Хр

с 
тосъ Воста   мр  х

х
ь  

ǀ
5 
словеса сꙋ

т
 ст гѡ ап

с 
ла па

в 
ла в  посланїи а 

кори
н 
 ѡ

м
 

6
  

словеса сꙋ
т
ь тагѡ ǀ

13
 

с

м
ь

н
ь

м
ь

в
е  

ꙁа
ч
 ело   рѯ 

н
ь   а  : 

ǀ
7 
Той иже ѡ себѣ рече : |14 Тай ꚗт-рт з хап[ъ] ѡ хзбк фзмаѡ · 

Аꙁъ єсмъ ǀ
8
 Въскр

с 
нїе и Живо

т Іѡ  а  
 (Јн 11.25)  ꙗ хап*ь] гьхмф(ь)хзрїз к икгтц[ъ] · (Јн 11.25) 

Нн ѣ Въскр се   хаез |15 хап[ъ] ѡ хзбк ѹхмф(ь)хрꙋ  

ǀ
9
 и Ѡживе : к ѡикгы · 

Хс  Въскр  ъ(фкхцт)х(ъ) · гъхмфꙿхз , 

Хр
с 
тосъ ǀ

10
 Воста   мр твы

х
  ъ(фкхцт)х(ъ) ѹхца [ъ] пфц|16гы · 

Слышателю Воꙁлюблен
н

 
хмꙗркрз · 

ǀ
11 
Иже всѧкагѡ вѣрꙋю аго в  негѡ Въскр 

12
 

ѡбѣ   

мтк-рт хз ѥ ѡ|17бѣчаѡ хап[ъ] хтбтп[ь] , еа 
мѥ хгамтда уфагтхнагртда 
ъф(к)хмꙗрк|18ра · мтй уфагт ѹ рѥда 
гѣфѵз ,  

Въскр
с 
шꙋ єгѡ въ послѣ

д
нї  дн ь

Іѡ : ѕ 
 (Јн 6.40) екдрѵцк ѿ[ъ] пфꙿцг къ[ъ] ѹ утх|19нѣерїк 

е(а)рь · (Јн 6.40) 
13
 Въскр се нн ѣ въ третїй дн  хап[ь] ѹхцаез хаез ра цфзмѷ е(а)рь кй 

хгтда дфтба · 

гл ѧ къ на
м
, |20 к рап[а] гзнїк · 

ꙗкѡ аꙁъ ǁ
16r

 аꙁъ живꙋ,  мамт ꙗ икгып[ь] · 

и вы жыви бꙋдете 
Іѡ  : д 

 · (Јн 14.19)  цамт ъ)  мѥцз  к гы быцк икгы ·  (Јн 
14.19) 

Сн ъ Тектоно
в 
 ǀ

2
  |21 х(ы)рь еꙋрдѥфхмы ꚗт з фзмаѡ ,  

Могꙋ раꙁорити Цр ковъ Бж  птдѵ файпѣцрѵцк пац[ѳзй] ыф(ь)мгѵ  

б(т)иїю ,  

и треми ǀ
3
 

д
ати ю 

ма    кѕ 
 (Мт 26.61) к ра цфз|22мы е(а)рь уамь з ыѣнꙋ 

раькркцк · (Мт 26.61) 

соꙁданн ѣ сице, к хаез гѣчь кхуѵрк цꙋ хгтю фѣьь , |23 к 
цамт з уамь хъйыеа цфзмѥда ерз ·  
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Цр ковъ ǀ
4
 Воꙁдвиженнагѡ Тѣла своегѡ. ыф(ь)мгѵ хгтда утекдрꙋцтда |24 цѣна · 

Подобаше ǀ
5
 ѡ  : 

Подобаше ǀ
6 
во
ꙁ
двигнꙋти сѧ   Гроба томꙋ, 

ѡ 
7
 движе

м 
сѧ: 

дѣѧн  : ꙁ  
 (ДА 17.28) 

Подобаше томꙋ быти,  

ганꙗюз рѥпꙋ икгыцк · ѡ мтп[ь]-рт пы хз 
хгк иыгкпт · |25 ѥфь , ганꙗнт з цтпз ѿ*ъ] 
дфтба хз екдрѵцк дтфѣ · ѡ мтпꙿ-рт пы |26 

хгк хз екиз ǁ
95v хгк хз екизпт (ДА 17.28)  

 к мфѣукпт хз · ганꙗ еа з ѡгай , цай кхцы 
, ꚗт-рт є |2 кйеагра фзмаѡ птѷхзю , амт да 
йаукцаю ѥдѵу(ь)цзры · цмт є цай |3 ꚗт 
рѥда утюкнѥ , еа кйгзез нюез )нхмз 
ѿ[ъ] ркъ[ъ] · к цамт ѡꚗфт еа кп[ъ] к|4па 
майацк птѷхзй йа д(тхуте)а хъте*ъ] ·д · ,  

 еа кпь фзмрз · 

Аꙁъ ǀ
8
 

Ісход : г  
(Изл 3.14) айь єхап[ь] , єи*з] · єхап[ь] · ꙗ хап[ь] мтк 

хап[ь] · (Изл 3.14) 

 |5 к хаез хап[ъ] хзбз утхгѣетьага , еа з 
кхцы трай ꚗт з єдѵд(ь)цзры (!) утцт|6уїѡ 
ѹ птфꙋ · маез уамъ гзнїк хгткп[ъ] 
ѹь(з)р(к)мтп(ъ) ·  

 вами єсмъ всѧ дни ǀ
9
 до скончанїа вѣка 

ма   : 

ки 
 (Мт 28.20) 

ꙗ хап[ь] х гапк   ѹѥерт |7 хгз 
ерк, к ет хмтрьарꙗ гѣма · (Мт 28.20) 

ѡ  к пы хпт уам[ъ] хгк к йафаеї рѥ|8да ,  

 к ѡрь є цай кхцы деѣ дте*ъ] є , к ꚗт нк пѵ 
з гтнꙗ цт утхнꙋє |9 к цт ькры ꚗт ътмѥ · 

10
 же ѹмрѣти,   амт пѵ з бынт йа утцфзбѵ ѹпфѣцк ,  

то смр тїю смерть попрати: цт |10 йацт з ѹпфтѡ · еа хгт ѡп[ь] хпфꙿжѵ , 
хпфꙿць раюѵ хьмфꙋюк · к утда|11йї з уте[ъ] 
ртдз · 

11
 положити сѧ въ Гробѣ,  амт нк · утнтикцк хз ѹ мфтб(ѵ) (!) · 

гробѣ ǀ
12

 живо
т
 даровати: цт ѻрып[ъ] мтк хѵ пфꙿцгы ꙋ |12 дфтбню · еа 

кпь еа уамъ кйртга икгтц[ъ] · 
м
 ǀ

13
 

м
 не 

быти, 

амт йа рзмт пант |13 етбк ꚗт рїз бїѡ 
ѹѥеꙿрт йꙿ е(ꙋ)ютп(ь) к цѣнтп[ь] , цз з 
е(ꙋ)юа ѿ*ъ] цѣна хз |14 бкна фахцана · цт з 
йафаек цтда , ра-баюꙿма бїкѡ е(ꙋ)ютп(ь) 
ѿ[ъ] цзна ·  

то вла
ст
 дꙋхо

в 
 ꙁлобы в  небыт

е
 ǀ

14
 прївести,  |15 еа хз пант уфауаьа й чагтнк, хъ 

йнтбкгыпа к йꙿ нюцїкп[к] еꙋът|16гк · к еа 
кп[ъ] файефѵюк ркътгѵ а  храдꙋ к гнаеꙋ 
мтфкр(ѳзртпъ) ·є · , к ркътгт рахкнѥ |17 рк утеа 
ꚗт еа ѹькрк ,  

испраꙁнити  всѧкѡ началство, и ǀ
15

 всѧкꙋ  к еа кпь ѹмкрз хгз ркътгт 
д(т)х(ут)ех(ц)гт |18 к хкнꙋ к гнаеарѥ к 
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и силꙋ  
   Кор  : е   

. (1 Кор 15.24) пꙋькцзнꙿхцгт · (1 Кор 15.24) а маез й файбїк, 
к файуꙋ|19еїк к , к хцафзйюкрз кпь утгзйа 
ут уамꙿнꙋ · к хгнаеа к гѣжъ |20 цамт ет 
мтрыа еа рк ра ьзпꙋ ѻрк рз кпаеꙋ 
хгтзгтнрꙋ хнтбт|21еꙋ ·  

 ѻреа хз уамъ гфацїк мꙿ хгтпѵ цѣнѵ · к 
ѹєеꙿрт уамъ йꙿ еꙋ|22ютп[ь] к цѣнтп[ь] бы · 

 цай ꚗт-рт пѵ з уфзцїѡ )  укнац[ъ], к 
дтгтфїѡ ѳ  м рѥ|23пꙋ ·  

Вла
ст
 ǀ

16
 

        еа йраюь цы кх(ѹх)з, ꙗ кпап[ь] цамꙋ 
гнаетхц[ь] ꚗт пї з гтнꙗ |24 цт пꙋдꙋ (!) х цтбтп*ь] 

ǁ
96r цт птдѵ х цтбтп[ь] ѹькркцк · амт ътжѵ 

фахуѣцк , фахуѣжѵ цз ,  

и вла
ст
 имам  пꙋстити тѧ 

Іѡ  :    
 (Јн 19.10) амт |2 нк пї з гтнꙗ уѵхцкцк уꙋхцкмю цз · 

 ь укнацꙋ нѣут ра цт |3 ѿмайа , 
еа ркмагз (!) гнаетхцк ѻрь рз кпа рае[ъ] 

п[ь] , амт пꙋ ра цт , рз |4 бк утуѵꚗзрт 
бынт · (Јн 19.10–11) 

ǀ
17

 Той дне
с 
 исполни

л 
 истиннꙋю свою вла

ст
  апа кхцкцѵ хгтю гнахць д(тхуте)ь утмайа , 

к кхуѵ|5ркк ѥ ра е(а)раюьрїк е(а)рь · 

Вла
ст
 ǀ

18
 има

м
 положит дш ꙋ мою,  ꚗѻ з ѻрь хап[ъ] фзмаѡ , ꙗ хап[ь] хап[ъ] ѡ 

хзбк хнтбт|6еарь кйеацк пк хгтю е(ꙋ)юꙋ 
кй цѣна ,  

и вла
ст
 има

м
 паки прїǀ

19
ѧти ю 

Іѡ  :    
(Јн 10.18) к уамъ гтнꙗрь хап[ь] з рацфад[ь] |7 ѹйзцк · 

(Јн 10.18) 

и Въскр
с 
ши гл  

Да
ст 
ми сѧ всѧка вла

ст
 ǀ

20
 на Нб сѣ и на ꙁемлѣ 

ма   : 

ки  
(Мт 28.18)  

к цамтдѥфь ѹ хгѣпѵ хап[ь] хнтбтеаръ , к 
дтфѣ к етнѣ , пзрк |8 хз ѥ еана хгама 
гнаетхц[ь] к ра р(з)б(з)хк к ра йзпнк , (Мт 

28.18) мае[з] з ѹхмф(ь)хрꙋѡ ца|9мт з ѡ 
цтп[ь] кйгѣхцїѡ хгткп[ъ] ѹь(з)р(к)мтп(ъ) · 

испраꙁнивш
и
 всѧкꙋ вла

ст
 ǀ

21
 вражїю ,  к хгѵ є гфаиїю гнаетхц[ь] уфзгфꙿрꙋѡ |10 к 

хъцфтѡ · 
ст
 на

д
 всѣм

и
 мр твым

и
 и живым

и
: ǀ

22
 на се к ѹйз хап[ъ] єеꙿрѵ гнаетхц[ь] , хгтю рае[ъ] 

хгкпа пфцгаыы , к рае[ъ] ик|11гыпъ 
нюе[ь]па · 

бо Хс  и ꙋмре к йафаеї цтда , к ѥх(цъ) ъ(фкхцт)х(ъ) · 
ѹпфтѡ , 

и Въскр се ѹхмф(ь)хрѵѡ ,  

и ѡживе,  к ѿикгїѡ є · 

да мерǀ
23
твым и жївыми ѡбладає

т
 
рим : д   

(Рим 

14.9)
 

|12 еа к х пф*ь]цгыпа фкп*нꙗртпъ] ·е   к хь 
икгїкпк ѡбнаеа : (Рим 14.9) 

Ѡбладай ꙋбо Хє  ǀ
24 
Воставш    мр твы

х
  ѡбнаеай ѹбт ъ(фкхц)з гъх|13цагꙿюїк ѿй22 

пфꙿцгїкъ[ъ] , к пртю ,  

да ѡ Востанїи твое
м
  еа ѡ гьхцарїк цгтзп[ь] , мамтгы |14 етбфа 

уфкрзхз ? 

воꙁмогꙋ гл ѧти; гъйптдѵ дн(адтн)ацк · 

25
 слышателѧми моим

и
  ѡбнаеак хныюацзнꙗ|15пк пткпк · 

                                                           
22

 из преправљено у ѿ али је остало з 
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да въ сладо
ст
 послꙋшаю

т
 Хс 

еа гь хнаетхц[ь] утхнѵюаюцъ :   

ǁ
16v 
Хр

с 
тосъ воста   мр твыхъ. |16

 Х ь
х
ъ  

|
2 д

а сп ситель 
3
 съ 

Ап
с 

 

|17 Ош рѣмт етбк уфтгтйаюмѷ хз ра птфꙋ 
ѹ мтфабꙋ унтгꙋ|18мѷ ѹѥеꙿрт хꙿ 
ау(т)х(цт)ны ь йаефѣпаѡ , 

 к рахнтрїк |19 хз мте[ъ] еꙋпзра пафмт ра 
ѹйднаг(ь)ркыꙋ ·е · цз йахуа  , (Мк 4.38) 

Слышателю ǀ
4
 Воꙁлюбленный. хныюацзню пк|20нїй · 

и се трꙋсъ бысть ǀ
5 

покрыватисѧ ǀ
6
 волнами,  

к ѹ рѥдтгѵ хуагарю · цама хз e бїкна 
йдтекна ра птфꙋ |21 ѥма к уфахма к цфзхма 
, к бѵфа к гзнкмъ цанах(ъ) , цз хз ѥ хагъ |22 
мтфабь ѹ птфз йадрюфїкгаѡ , к цанах(ъ) 
да з утмфїкгаѡ · 

тойже спаше 
ма   : и 

. (Мт 8.24)  ъ |23 хуагаюз · (Мт 8.24) 

 ѻрь хз з ѹькрїѡ еа цт , цꙋ бѣеѵ ъкьь 
ркцк з ьꙋз рк |24 ѡхѣмꙗ ·  

На что творѧ
т
 Ап

с 
ли?   

 апа ау(т)х(цтнк) ǁ
96v ѡхѣмꙗ · апа ау(т)х(цт)нк 

хѵ хз ет хпфцк гѣжь бынк уфзуанк , к 
уфзбнѣекны |2 ѿ[ъ] хцфаъа · хпѣцтюз х(з) , 
к ркꚗа гѣжь рз йраетюз ꚗт еа ькрз · 

ǀ
7
 прише

д
ше воꙁбꙋдиша єго,  крꙿек ет|3чтюз м Іх(ѹх)ѵ цз да уфтбꙋекюз  

гл  гкьѵмѷ иантхцкгт м рѥпꙋ ·  

Ги  сп си ны  д(тхуте)к ху(а)х(к) |4 рах(ъ)  

ǀ
8 

 утдкбтхпт · 

а Сп сител  сп саетъ какѡ?                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            а ху(а)хкцзнь цамїк кп[ъ] утпѻиз к ху(а)ха 
к · а мамт |5 ꚗт нк хз етгїк ꚗт жз 
ѹькркцк ·  

воставъ ǀ
9
 ꙁапрѣти вѣтрѡ

м
 и морю,  ѹхцаез цз утднѣерѵ хфꙿекцт ра птфз |6 к 

йауфзцк гѣцфтгтп[ъ] к птфꙋ ·  

и бы
ст
 тишина велїа. к гзнкма хз цкюкра ѹькры ,  

ǀ
10

 
с 
тей своихъ морю, ǀ

11
 

на Кр
с д

е Сп сите
л 
, ǀ

12
 

сице твердо бѣ ꙋснꙋлъ,  

цамт|7дѥфь ра ыфꙿгзртп[ь] хгтк мфꙿгагы 
пꙋма птфꙋ , ра мф*ь]хцртпꙋ мтфабꙋ 
унт|8гꙋмѷ · цай кхцы ху(а)хкцзнь, цамт з 
цгфꙿет бїѡ йахуаѡ · 

ꙗ
13

 потрѧсесѧ,  камт хз к йзп|9нꙗ бкна йацфзхна ,  

и Каменїе распадесѧ,  к мапзрѥ хз є фахуаеант , 

 к гзнкма з ѥма к цфзх|10ма бына ра йзпнк 
· 

м
 ǀ

14
  

мту(ь)|11ѥпь цѵмѵмѷ к бѵезмѷ да , 

невоꙁбꙋдисѧ ǀ
15
 Іс :   

трꙋсъ великъ бы
ст
,  
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то  а ѻрь хуагаюз · 

страше
н 
 ǀ

16
 се
и
 бы

ст
 трꙋсъ ѕѣлѡ: 

 к ет мтрꙿыа з хцфаюарь бїѡ |12 ѡрай 
цфѵх(ъ), мамт хз з  цфзхна хга 
йзпнꙗ · 

Сотни
к 
 

17
 стрегꙋ їи Іс а,  йаꚗт маузцаръ 13ꚗз хь-юꙿ-

ркп[ь] гтꙗык бынк хцтзмѷ ѻмт мф(ь)хца 
ьꙋгаюмѷ Іх(ѹх)а , 

видѣвше трꙋсъ и бывшаѧ, мае*з] |14 гкезюз цай цфѵхь к ефꙋдѵ 
хцфаътцꙋ ꚗт хз ѹькры ра цы ьах(ъ) |15 
мае*з] кйеаюз Іх(ѹх)ь · 

ǀ
18

 ѹбоѧша сѧ ѕѣло, ѹйбтꙗюз хз гфꙿнт , 

гл  к утьзюз дтгтфкцк ·  

Воисти
н 
нꙋ Бж їй ǀ

19
 сн ъ бысть сей 

ма   кꙁ  
. (Мт 27.54) гь кхцкр|16рѵ кхцкркцтп[ь] еа йрацз · еа ѥ 

ѻгт уфагы кхцы б(т)иїк х(ы)ръ бїѡ · (Мт 

27.54) 

Воистиннꙋ сн ъ то Бж їй на ǀ
20

 Кораблѣ Кр
с 
тно

м
 

ѹспе.  

|17 кхцкркцтп[ь] х(ы)рь б(т)иїк цт ра 
мтфабꙋ мф(ь)хцртп(ь) йахуаѡ з · 

Но что творит  Цр 
21

 ꙗ  

сѧ слеꙁными волǀ
22
нами? 

апа ꚗт хае*з] |18 утхнѵз х(гз)ца ыф(ь)мга · 
ѻра ианк , цꙋик к унаьз хз · мамтрт ра 
пт|19фѵ мтфабь х цанахтп[ь] , утмфыгаюжк 

хз хꙋйапк ,  

бꙋдила спѧ аго Іс а: бꙋекна з хуагаюжтда  

Востани  |20 ѹхцарк 

воскꙋю ǀ
23

 спиши Ги , мфт-ꚗт цтнкмт хуагаюь д(т)х(ут)екрз · 

Воскр
с 
ни  ѹхмф(ь)хрк 

и не  рини до конца. ǀ
24 к рзптй рах(ъ) ѿ|21фкрѵцк ет мтрꙿыа · 

 етйыгана з м рѥпꙋ фае*к] утптжк ѱан(тпь) 

· 

Воскр
с 
ни Гд и  ѹхмф(ь)хрк д(тхуте)к ,  

ǀ
25 
помоꙁи на

м
, |22 утптйк рап[ъ] ,  

и иꙁбави насъ имени твоего ради 
 ал  : мг 

. (Пс 

43.27)  

к кйбагк рах(ъ) фае*к] цгтда х(гз)цтда 
кпзра · (Пс 43.27) 

воꙁǁ
17r 
Воꙁꙁывала да покажетъ єй славꙋ,  етйыгана да є |23 

хнагꙋ , 

да ǀ
2
 ѡнꙋю  томъ плачѣ ѹтѣшитъ: еа бк рю ѿ[ъ] цтда унаьа к фахыгѣнѥ|24рꙗ 

ѹцзюїѡ , 

Востани ǀ
3
 славо моѧ,  ѹхцарк ·фй· птꙗ хнагт , 

востани  а
л 
тыри и гꙋсли 

 ал  : рꙁ  
(Пс 107.3)  ѹхцарк ѱанцыфꙋ к дꙋхнз (Пс 107.3) 

Нн ѣ ǀ
4
 ѹбо сожали сѧ Хс   плачемъ Црк внымъ,  к єгт хае*з] хз гǁ

97r к єгт хае*з] хз ѥ гѣжь 
хъианїѡ ъ(фкхцт)х(ъ) · раеꙿ унаьзп[ь] 
ыф(ь)мтгꙿрып(ь) ·  

ǀ
5
  к мамт хз бїѡ |2 ѡбѣжаѡ еа мѥ хмтфт 

ꙋхцацк 
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востати ранѡ,  к фарт мѥ ѹхцацк ·  

ǀ
6
 сотворити ꙁаꙋтра радость: ѹькркцк хѵцфа фаетхц[ь] ·  

Востанꙋ ранѡ, ǀ
7 с 

нїе въ послѣднїй 

день. нѡ ǀ
8
 абїе в  дн ь третїй,  

|3ѹхцамю фзьз фарѡ · рз ѹ-бꙿꚗт23 (!) 
ѹхмф(ь)хрꙋмѥ ра утхнѣерїк е(а)ръ · рздт 
ца|4мык ра цфзмѷ е(а)рь , 

ранѡ то ꙗвѣ: фарт ꙗгѣ ·  

9 
свое слово, кхуѵрїѡ з хгтю фѣьь ·  

Хс  воста   мр  *ъ] |5 пфꙿцгїк · 

А воста
в 
шꙋ ǀ

10
 

 к мае*з] 
цфзхма к ъꙋма · 

и се трꙋсъ ǀ
11

 бысть велїй,  ѥх(цъ) іѡю[ъ] · |6 к хз цфѵх(ъ) бы гзнкмъ 
пац*ѳзй] · ·  

Агг лъ бо Г
с 
днь сошедъ съ Нб се, єфь д(т)х(утеь)рь адд(з)нь хычз х р(з)ба · 

ǀ
12 
пристꙋпль  вали камен    дверїй Гроба 

ма  : ки  
 

(Мт 28.2) 

уфкхцꙋук 7ганы мапзрь ѿ*ъ] 
дфтбꙿртда ѹхꙿмꙗ · (Мт 28.2) 

трꙋ
с 
 ǀ

13
 се ѹже радостный   побѣдителнагѡ гласа, 

ǀ
14

 трꙋсом  си
м 
ꙋже  гнанъ є

ст
 трꙋсъ печалный: 

к цт гѣжь бы гзхзѡ цфꙋхь · ѿ*ъ] 
ут|8бѣекцзнртда днаха · к х тцтп[ь] 
цфзхмтп[ь] ѿцзфа хз гѣжь , узьаѡра бꙋ|9ра · 

Съ ǀ
15

  валенны
м
 Каменем    Гроба Хв а,  вали сѧ 

ǀ
16

 то ѹже печал    ср
д
ца Цр кви: 

хꙿ ѿганѥррып[ь] мапзртп[ь] ѿ*ъ] дфтба 
ъ(фк)х(цт)га · к цт хз гѣжь кхцтй 
ыф(ь)|10мгк ѡцганкна ѿ*ъ] хфеыа рѥййыра 
цꙋда · 

Воставши Хс  ǀ
17

 ꙁапрѣти вѣтромъ и морю, ѹхцагꙿюїк ъ(фкхцт)х(ъ) · йауфзцїк |11 
хгїкп[ъ] ѡуамып[ъ] гѣцфтгтп[ъ] к птфꙋ · 

ꙁапрети
л 
  ǀ

18 
беꙁдны адскїѧ;  йауфзцїѡ з еꙋътгыпа ѿ[ъ] уамнзрꙿх|12мз 

уфтганїз , мтк хꙋ кйнайкны к уамтхцкны 
ут хгѣцꙋ нюе[ь]па ·  

 к гзнкмт |13 хз ѥ ѹцкюант гфзпз · 

ǀ
19

 єгда ставши н икъ своихъ,  маез хцаез ъ(фкхцт)х(ъ) ра хфѣек кйпѣдю 
хгтк ѹ|14ь(з)р(рк)ма ,  

гл етъ ǀ
20
 нн ѣ Іс ъ,  дтгтфк хае*з] іх(ѹхъ) ·  

Миръ вамъ. 
Іѡ  : к 

(Јн 20.19)
 ъ х гапа · (Јн 20.19) 

Приꙁываетъ насъ къ ǀ
21 
той тишинѣ своей, къ 

томꙋ мирꙋ Црк въ, ǀ
22

 сло  

етйкгнѥ рах(ъ) м цтй цкюк|15ры хгт ѡй , к 
ꙋ , мꙿ х(гз)цтй ыф(ь)мгк хь 

ѱанцїкф(ь)хмып(к) бзхз|16еапк · 

Прїйдѣте етдѷцз  

и видѣте ǀ
23
 дѣла Бж їѧ, 

 к днѣеайцз ѱан(тпь утхнтгз д(т)ху(т)ехмз 
б(т)иїз · 

ꙗже положи чꙋдеса на ꙁемли, ǀ
24

  емлѧ брани до 

ко
н 
ца ꙁемлѧ: 

ꚗт з утнт|17иїѡ ра йзпнк ьꙋезха , 
ѹйыпаюжк бтѥгз к маг(ь)дз ет мтр(ь)ыа хь 
йзпнѥ · 

л 
 ǀ

25
 врагѡмъ 

 ал  : ме  
, (Пс 45.9-10) |18 хъмфѵюїѡ з к хнтпїѡ хцфзнз к нꙋмъ 

хгып[ъ] гфадтгтп[ъ] , раюкп[ъ] 
рзуфїацз|19нѥп[ъ] , (Пс 45.9-10) 

                                                           
23

 ѹ-=т=бꙿꚗт 
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Той иже чреꙁъ Пр
о 
рка своегѡ рече, цай ꚗт-рт з хмфтйз хгтда уфтфтма фзмаѡ · 

ǀ
26

 Положилъ єси лꙋкъ мѣдѧнъ мышца моѧ. (Пс 

17.35) 
 ал  : ꙁ 

сломилъ 

утнтиїѡ ·й · хк нꙋмъ ба|20мфꙿры , птѥ 
пыюкыз · (Пс 17.35) 

ǁ
17v

  хнтпїѡ з к ѻрт ѻфꙋиїз цай ,  

на негоже прихождахꙋ ǀ
2
 съ ѡрꙋжїемъ и дре  ра мтда хѵ-рт ет|21найкны хꙿ ѻфꙋиꙿѥпь к й 

бтцапк ,  
3
  к ꚗкцтгз ѥ хъиздаѡ гацфтп[ь] , цак 

єгоже искахꙋ съ свѣтилы и ǀ
4
  |22 ꚗт хѵ да цфаикны ут ртмѷ хь гзрѣфк к 

хь хгѣмꙗпк · 
с 
твымъ   ǀ

5 
мр твыхъ, не бѣ в  

Цр 
6 
  брани грѣховныѧ, 

Миръ;  

уфѣдѥ ъ(фк)х(цт)га ѹ|23хцарѵмꙗ ѿ*ъ] 
пфꙿцгы · рїз бынт ѹ ыф(ь)мгк утхфѣе[ь] 
рѥйры хмꙋцтгаа |24 пкфа ѿ*ъ] фахмтна к 
ꙋбткыз дфѣътгꙿрз,  

7 
Пр

о 
рка:  к гымана з хмфтйь уфтфтьахмꙋ бзхѣеꙋ ,  

8
 

 ал  : л ꙁ 
(Пс 37.4) 

рѣ кпа
 
ǁ
97v бзхѣеѵ · рз кпа ѱан  пкфа ѹ 

птк мтхцїю к йафае*к] дфѣъа птда ·   (Пс 
37.4) 

 же нн ѣ гл етъ: а хаез |2 гѣжь дтгтфк ·  

єгда ты Гд и ǀ
9
  (!) Кость   Костей моихъ, 

и Плоть   Плоти моеѧ, по Востанїи твоем    

мр 
10
 ставши посредѣ  чн икъ своихъ,  

мае*з] хк цы д(тхуте)к · мтк-рт хк уфїкпїѡ 
мтхц[ь] ѿ*ъ] птк мтхцїю , |3 к цѣнт ра хзбз 
ѿ*ъ] птда цѣна , ут цгтпꙋ ѿ*ъ] пфꙿцгы 
ѹхцарꙋмю , |4 хцаѡ утхфзеь цгтк 
ѹь(з)р(к)ма · 

Иже сꙋть ǀ
11
  ды и Кости Црк  мтк-рт хѵ хмѵцтгк , ѹетгы к мтхцк |5 

ыф(ь)мтгꙿры птк ,  

Реклъ єси:  фзмаѡ хк 

Ми
р 
 ǀ

12
  пкфъ гап[ъ] · 

Вꙁемши той Миръ всѧ Кости моѧ ǀ
13

  к уфзѹйзгꙿюк цак пкфъ , хгѣ мѥ птє |6 
мтхцк · фзмѷ , 

Гд и Гд 
 ал  : л д 

(Пс 34.10) д(тхуте)к д(тхуте)к цмт з утетбарь цзбк · 
(Пс 34.10) 

Кто бы ǀ
14

 
 к еа цꙿмт нк бк ꙋькрїѡ |7 цамаг(ъ) пкфъ х 

рапк ·  

Ꙗкѡ враꙁи ǀ
15

 бы
в 
ше примирихо

м 
сѧ Бг ови см ртїю 

Сн а єгѡ 
рим : е 

(Рим 5.10)
 

мамт хпт пы кхуфꙿга гфайк уфзе[ъ] 
б(т)дтп(ь) бкны , |8 б(т)иїк рзуфїацзнк · к 
хаез хпт хз фкп*нꙗртпъ] ·є · утпкфкны й 
б(т)дтп(ь) к йафае*к] хпфꙿцк рѥ|9дтгтда 
х(ы)ра · (Рим 5.10) 

ǀ
16 

 ъ(фкхцт)х(ъ) · ѹхца кй пфꙿцгы · 

Быст  во Мр твы
х 
ǀ
17 
свободъ:  а бїѡ з к єхць кйпздю пфцга|10ыа 

хнтбтеарь · 

Не ѡставил  Гд ь дш 
 ал  : е  

 (Пс 15.10) рїз д(т)х(ут)екрь б(тд)ь рѥдтгз е(ꙋ)юз 
ѱан · ѹ аеꙋ йаѹхцагїѡ · (Пс 15.10) 

ǀ
18 
Преда

л 
 бѣ Хс  Дх а своего в  Рꙋцѣ Бг ꙋ  ц ꙋ 

19
 аки 

Талант  данный на Искꙋпленїе чл  

|11 
кйеыъарю з бїѡ уфзеаѡ ъ(фкхцт)х(ъ) · 
хгтю |12 е(ꙋ)юꙋ ѹ фꙋмз б(тд)ꙋ ѡыꙋ · мамт 
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рѣмы цанарꙿць , ꚗт хз йтгз ѿ[ъ] хцт 
еꙋ|13маца гзнкмы еꙋмац[ъ] · еаць фаеї 
кхмꙋуа нюехмтда ·  

ǀ
20

 єгда рече: маез фзьз · 

 ч е в  Рꙋцѣ твои предаю дх ъ мой 
лꙋк  : к г 

(Лк 23.46) ѡьз |14 гь фѵыѣ нꙋ цгтк уфзеаю е(ꙋ)ъь 
птй · (Лк 23.46) 

ǀ
21

 Не ꙁакопа
л 
 того Тала

н 
та Бг ъ  ц  рїз йамтуаѡ цтда цанарца |15 ѹ йзпню 

б(тд)ь т(ца)ыь · 

не ѡстави
л 
 ǀ

22
  рїз да ѡхцагїѡ уте[ъ] йзпꙿн ѡп[ь] ѹ аеꙋ ·  

но ꙗкѡ добрый дѣǀ
23

Хр
с 
тосъ,  ц ъ мой ǀ

24
 доселѣ дѣлаетъ 

Іѡ  : е 
(Јн 5.17) 

рздт мамт |16 етбафь гфꙿнїк ѹхцанаыь · ꚗт 
ѡ рѥпꙋ хап[ъ] ъ(фкхцт)х(ъ) · маиз ъ) ·є · · 
птй ѻ(ца)ыь к |17 етхзнз утхнѵз к фаеы ,  
(Јн 5.17) 

 етбїѡ з к ефꙋдїк цанарꙿць · 

ǀ
25

 воꙁврати
л 
 Хв и Дх а єгѡ Чл  утгфацїѡ є |18 ъ(фк)х(цт)гы рѥдтгѵ 

ь(нт)г(ѣ)ь(а)хмꙋ е(ꙋ)юꙋ , цамт , 

ꙗкѡ Хс  ǁ
18r 
Хс  и Ап

с 
лѡмъ начат  подавати Дх а 

Бж їѧ  

мамт-рт з ъ(фкхцт)х(ъ) · к ау(т)х(цт)нѡп(ъ) 
утьзѡ еа|19гацк б(т)иїзда е(ꙋ)ъа ·  

ǀ
2
 р

с 
 мткп[ъ]-рт з мае*з] з ѹхмф(ь)хрꙋѡ , фзмаѡ 

рѷпа пкфъ х га|20пк · 

на тѣ
х
жде ǀ

3 
дꙋнꙋ к ра ркъ[ъ] ѥ еꙋрѵѡ · 

и гл а имъ: уамь кпь фзьз ,  

Прїймѣте Дх ъ Ст ъ  
Іѡ  : к 

 (Јн 20.22) уфїкпкцз ·м · е(ꙋ)ъъ х(гз)ць · (Јн 20.22) 

Приǀ
4
ѡбрѣлъ 

м
   дх омъ Хв ымъ 

ǀ
5
 

н 
ны

м
   Бъ   ц ъ 

уфїѡ|21бфѣѡ з х тцып[ь] цанарꙿцтп[ь] хꙿ 
ъф(к)хцтгып[ь] е(ꙋ)ътп(ь) ,  ѹ хгтз фꙋмз 
уфзеацып[ь] · б(тд)ь |22 ѻ(ца)ыь 

и много талан
т 6

 многѡ дш ъ иꙁъ ада иꙁвелъ; к пртдт цанарцы · пртдт з е(ꙋ)юа кй 
уамна кйгѣѡ · 

воꙁвратилъ бо ǀ
7
 Хв и Дх а до єгѡ тѣла   съ 

мнѡгими дш ами ǀ
8
 до телесъ ихъ:  

к еткх|23ца з утгфацїѡ ъ(фк)х(цт)гы е(ꙋ)ъа 
, ет рѥдтгтда цѣна · х пртдыпа еꙋюапк ет 

рѷрыǁ
98rпк ет рѷры цзнѣха · 

ꙗкѡ и мнѡга телеса ѹсопши
х
 ǀ

9
 ст ых  

 ѥфꙿ хѵ , к пртда цѣнзха па(ц)ѳ(зй) ·мй· 
ѹхауюкъ[ъ] х(гз)цыъ(ъ) ѹхца|2рꙋна · 

и иꙁшедша иꙁ  грѡбъ по ǀ
10

 Въскр
с 
нїи єгѡ  к мае*з] хꙋ кйаюнк кй дфтбтгаа , ут 

ъ(фк)х(цт)гꙋ ѹхмф(ь)хрꙋмю ,  

внїидѡша въ ст ый градъ   ѡетюз ѹ |3 х(гз)цы дфае[ъ] ·  

и ǀ
11

 ꙗвиша сѧ мнѡги
м
 
ма   : к ꙁ 

 (Мт 27.53) к пртдкп[ъ] хꙋ хз ꙗгꙿрт ѹмайанк · (Мт 

27.53) 

Предавшагѡже дх а своегѡ ǀ
12
 в  рꙋцѣ  т чи,  к мтк-рт з уфзеаѡ хгтда е(ꙋ)ъа |4 ѹ 

ѻькрз фꙋмз · 

тако  ц ъ любит  Сн а,  цамтда ѻ(ца)ыь пкнꙋз хгтда х(ы)ра іѡ(а)р(ъ) ·  

ꙗкѡ ǀ
13

 
Іѡ  : г  

(Јн 3.35) еа пꙋ з ·д · хгѣ хгтз кйꙿ|5еаѡ ѹ рѥдтгз фꙋмз 
· (Јн 3.35) 

Х
  ъ(фкхцт)х(ъ) гъхца ѿ[ъ] пфꙿцгыъ[ъ] ·  

ǀ
14 
Той иже пре

д
 востанїемъ свои

м
 цай ꚗт з уфздѥ хгтда |6 ѹхцарꙋмꙗ 

утпзцрѵць бїѡ , ра кйдрѷгзрѥ · 
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ǀ
15 

 

16
 Роꙁгами, 

17
  

ꚗт-рт хѵ пꙋ хгѣ рѥдт|7гт цѣнт бкны 
кйфаркны , к фꙋдтцꙋ хѵ ѿ*ъ] рѥда ькркны , 
х уанкыапк |8 х цфꙿрѥп[ь] , х мнкрꙿыы , х 
мтуьѥп[ь] , ѹ кхцфꙋрзрѥ да уфзеаганк · 

ꙗкѡ гл ати ємꙋ в  той Тлѣ: мамт к дт|9гтфкцк пꙋ хапꙋ ѡ хзбк ѱан(тпь) ,  

ǀ
18

 Аꙁъ єсмъ червъ а не чл вѣкъ 
 ал  : к а 

: (Пс 21.7) ꙗ хап[ь]  ыфꙿгъ а рз ь(нт)г(ѣ)мъ · (Пс 21.7)
 

нн ѣ востаетъ ǀ
19

 въ НЕТЛѢНЇИ,  
 к хаез ѹхцаз ѹ рз|10цнѣрїю ꙋ йефагꙿню ꙋ 

ꙗмтхцк , бзй[ъ] хгамз дрѷнтхцк є   · 

Не даде Гд ь Прп
д
бномꙋ своемꙋ  рз еаез д(тхуте)ь хгтп[з] 

уф*ѣ]у*т]е*т]бꙿртпꙋ  

ǀ
20 
видѣти истлѣнїѧ 

 ал  : е 
; (Пс 15.10) |11 еа бк кхцфѵрꙋѡ к файхѵѡ хз ѹ дфтбꙋ · 

(Пс 15.10) 

подаетсѧ нам  нн ѣ иꙁъ ǀ
21

 ꙁемлѣ 

неприличное ꙁемлѣ ǀ
22

 Нб
с 

  

к хае*з] хз рап[ъ] цт уфзеаз кй йзпнѥ |12 
мамт-рт рзмт гзнкмт р(з)б(з)хрт бнадт , 
мтз- ьрт йзпꙿнк · 

єгоже ни червъ ни тлѧ тли
т
 
ма   : ѕ 

(Мт 6.20)  |13 мтда-рт рк ыфꙿгь , рк дркгзрѥ рз птиз 
хз етмтхрѵцк , рк кйапдꙗцк |14 птиз · (Мт 

6.20) 

Той иже пре
д
 ǀ

23
 

 

цай ꚗт з уфзе[ъ] хгткп[ь] ѹхцарꙋмѥп[ь] 
быѡ утпзцрꙋць ѹ цамгт |15 рзутꚗзрѥ ·  

  ǀ
24

 ꙗко сый сїѧнїе славы 
єѵр  : а  

(Јевр 1.3) Бг а 

 ц а   ǀ
25

   бїенїѧ по 

ланито
м
  и иныхъ ǀ

26
 раꙁличныхъ стр

с 
тей: 

 

мткрт з кхцт б(т)иїз хнагы хꙿꙗрѥ (Јевр 

1.3) к йфама б(тд)а ѻыа · утпфꙿм|16рѵц[ъ] є 
бїѡ бзйьахцꙿрып[ь] ут ѡбфайꙋ ѹеафарѥп[ь] 
, к й ефꙋдып[к] х файнымкпъ пꙋ|17мапк ·  

 ꚗт маиз йа рѥда уфтфтмь  · ·  

 Вкезхпт да фзьз,  

и не ǁ
18v 

видѣнїе ǀ
2 
єгѡ беꙁчестнѡ 

Іса    и г 
: (Ис 53.2–3)

 

к рз кпаюз |18 ѹднѣеа рк нѣутцз ѹ 
хгтпз нкыꙋ · рздт рѥдтгь гкеь бїаюз 
фꙋиар(ъ) |19 к дфꙋбь · (Ис 53.2–3) 

Нн ѣ  а хаез ѹхцааз ъꙋбагъ хнагарь · 

ǀ
3
 видимъ Іс а ꙁа прїѧтїе смр ти  

 днѣеапт да к йафаеї ꚗт з |20 утерзѡ хпфꙿць 
єѵфз(зпъ) ·г · ,  

славою и ǀ
4
 Честїю Вѣнчанна 

єѵ  : в  
; (Јевр 2.9) хнагтп[ь] к х гзнкмып[ь] утꚗзрѥп[ь] 

гѣрьаца · (Јевр 2.9) 

ꙗкѡ идеже ѹмнѡжи сѧ ǀ
5
  йаꚗт деѣ хз з |21 ѹпртикнт бынт гзнкмт 

рзутꚗзрѥ · 

 цꙋ уамь уфзгьйкюꙿна з |22 гзнкма хнага к 
етбафъ днах(ъ) · 

6
 въ тмѣ Гробной   хгѣц[ъ] хз хꙿгѣцнїк ѹ утпфꙿькры 

дфтб(ь)ртй · 

и тма єгѡ не ǀ
7
 ѡбѧть : 

Іѡ  : а 
 (Јн 1.5) |23 к пфамъ ѡ(а)р(ъ) різ да  ·а ·  птдаѡ 

уфзѹйзцк · (Јн 1.5) 

 ѹ дфтбѵ икгтц[ъ] икгтцꙋз ,  

и мр твыѧ ǀ
8
  к пфцга|24ыз ѡхцанз икгкцк раѹьы , 
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Помраченное преж
д
е лице Хв 

 ꚗт з ѿ*ъ] уфздѥ утпфꙿмрꙋцт бкнт нкыз 

ъ(фк)х(цт)гт , ǁ
98v нкыз ъ(фк)х(цт)гт ,  

ǀ
9
 нн ѣ намъ сїѧет  паче сл  хаез рап[ъ] хꙿꙗ гыюз ѿ*ъ] хѵрꙿыа · 

Каѧж
д
ѡ

 
Крове ǀ

10
 каплѧ свѣтлѣйша єсть на єгѡ 

11
 неже Ꙁвѣꙁ

д
а на твердѣ Нб

с 
ной  

хгѣцꙿнїа з ра рѥдтгтп[ь] цѣ|2нꙋ мауꙿнꙗ 
рздт-нк ꚗт з ѕгѣйеа ра цгфꙿекрк 
р(збз)хртй ·  

Сто
л 
пъ каме

н 
ǀ
12
ный при немъже первѣе Кровъ єгѡ 

 

хцꙋуъ ѿ[ъ] ма|3пзра, ра мтпꙋ-рт з уфздѥ 
ъ(фк)х(цт)га мфꙿгь уфтнкгара ,  

ǀ
13

  єстъ паче Адамантовогѡ  и ǀ
14

 

лꙋчше нежели Іи лѧ ѡблачный и огненный  

хаез з утхмꙋуꙿ|4нѷ к ѿ*ъ] ефадтда дѥпарца 
· к бтнѥ рздт- кхнꙗ (!) , ѡбнаь(ь)ры к 
т|5дарꙿры хцꙋу(ъ) ·  

ǀ
15

 насъ къ ꙁемлѣ ѡбѣтова
н 
ной Нб

с 
ной воводи

т
   етгтек рах(ъ) дꙿ йзпнк ѻбѣжар(ь)ртй 

р(з)б(з)хртй · 

ǀ
16

 
с 
тивыи иꙁмѣниша 

17
 

 

рзп*к]н*т]хцкгз ѹ|6йз кйпѣркюз хз ѹ 
хгѣйѵ п(к)н(т)хцкгꙋ ,  

имиже Бг ъ  ц ъ, насъ къ Въскр шемꙋ ǀ
18

 сн ꙋ своемꙋ 

привлекае
т
  по реченномꙋ:  

х мткп[ь]-рт рах(ъ) б(тд)ь ѻ(ца)ыь мꙿ 
гахмф(ь)х|7юзпѵ хгтпз х(ы)рꙋ уфкгнаьк · 
ут фзьзрꙿртпꙋ д(т)х(ут)езп(ь) , 

 
19

   еа ркцмт рзжз |8 етмѷ м пзрк · 

 не  ц ъ пославый мѧ ǀ
20

 привлечетъ єгѡ  
Іѡ  : ѕ 

(Јн 6.44) 

амт ѿ(а)ыь мтк пз ѥ утхнаѡ , рз етгꙋьз да 
м пзры · (Јн 6.44) 

 |9 гыцмы уфꙋцтгк · фтйдк · х мткпа з юкбаръ 

бїѡ к бїзрь , 

ǀ
21

 
т
  

ь(з)р(к)ык мамт|10-рт х 
щкркыы утртхз ·  

22
 

в 

неꙋвѧдаемыи ǀ
23

 процвилъ рѡ  

гѣраыь з цфꙿртгъ ѿ*ъ] мфꙿгагы маунїк 
уфт|11ыгѣцаѡ ѹ рзꙋгѣрѵцз фꙋикыз · 

Трость ѡбрати сѧ в  жеꙁлъ ǀ
24

 силы  

ѹтверж
д
аю їй на

с 
 на пꙋти жиꙁни сеѧ  ǀ

25
 и в  

самый скипетръ нб
с 
нагѡ Цр ѧ  

цфꙿхма хз ѥ ѡбфꙿрꙋна ѹ иа|12йань хкнѣ · 
ѹцгфꙿжѵюмѷ , к утехнарꙗюмк рах(ъ) ра 
уꙋцꙋ хаеарѥ|13да икгтца · к ѹ хапт 
хмѷуцфт р(збз)хртда ы(а)фа · 

Кр
с 
тъ преǀ

26
столомъ єстъ цр  а мф(ь)хць хцтнк|14ытп[ь] ы(а)фхмтп(ь) · 

Желѣꙁѡ копїи и гвѡꙁдовъ ǁ
19r 

 

изнѣйт мтуꙿꙗрт , к ѻхцант дгтйдѥ · 
рѥдтга з мфгъ |15 цт ѡбфꙿрѵна ѹ йнацт · 

ǀ
2
 лѣствица Восхож

д
енїемъ єстъ намъ до Нб  

узра|16нк ѹх мф(ь)хць · хае*з] хѵ фаек 
рах[ъ] уфкхнтрѥрз йа р(з)бт , еа птизпт 
|17 ут ркпа ѹйнайкцк дтфз мꙿ рзбꙋ ·  

ǀ
3 
Млатъ толчетъ въ Нб

с 
ныѧ двери  к ьзмкьь хае*з] цѵьз ѹ р(з)б(з)хра гфаца , 

да намъ ǀ
4 
 верꙁꙋт   |18 еа бк хз рап[ъ] ѡцгтфкна · 

5
 

   сѧ ǀ
6
 ꙋстъ чл 

мнзꚗз хꙋ ха а ·ѕ · еацз ѹ фꙋмз хзфащкпꙋ · |19 
ѹйкпаюмѷ дтфзмѷ ѹдань кй ѻнцафа · к 
етцкмаюмѷ хз ь(нт)г(ѣ)ьах|20мып(ъ) 
ѹхрапа , еа хз ѿцкпню рѷра бзйамтрїа · 
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 имꙋт  сѧ бе
ꙁ
ꙁаконїѧ ихъ 

Іса  : ѕ 
(Ис 6.6–7) (Ис 6.6–7) 

ǀ
7
  хꙋрдѥфъ , ѡ|21цкфз раюз дфѣюꙿрз ѹмтфз · 

ǀ
8
  и Желчъ єгѡ  сладость єстъ нш а  ѻыац[ъ] к иꙋьь рѥдтга , раюа є |22 цт 

хнаетхц[ь] · 

ǀ
9
 Жребїѧ мета

н 
ныа ѡ ѡдеж

д
ꙋ 

10
 

прїѧтїе брачна
г 
 нб

с 
 

мтыꙿмз ꚗт хѵ баыарз к йафае*к] рѥдтгз 
дтфꙿрѥ ъа|23нѷрз · рап[ъ] гфꙿнт , ра етбфт 

уаетює · еа птизǁ
99r еа птизпт етхцацк , к 

уфзѻеѣцк хз ѹ хгацтг(ь)хмт р(з)б(з)хрт 
ѻеѣнт ·  

Каѧж
д
ѡ ǀ

11
 Хв а телеси сино

ст
 

ст
 нш  к |2 хгамт ѿ*ъ] ъ(фк)х

раюа з цт нѣутца · 

Каѧж
д
о
 
єгѡ ǀ

12
 Рана  ꙁдравїе єстъ нш е  к хгама з рѥдтга |3 фара рапа йа йефагꙿнѥ 

· 

Смр ть єгѡ  живо
т
 ǀ

13
 нашъ   рѥдтга хпфꙿць , а раюь икгтц[ъ] ·  

Гробъ єгѡ  лоно
м
 на

м
 є
ст
 Авраамлимъ  рѥдтгь є |4 дфтбъ рапа мфїкнтп[ь] 

агфааптгыпь · 

ǀ
14

 въ Гробѣ ѡставленныи Пелены  покрываютъ ǀ
15

 

мнѡжество грѣхѡ
в 
 нш   

ѹ дфтбꙋ ꚗт хꙋ пꙋ ѡхца|5нк йаптцаьк · 
утмфыгаю раюз пртдз дфѣътгз · 

и такѡ єгда всѧ ǀ
16

  сѧ 

Хꙋ  Воставшемꙋ ǀ
17
   мр твы

х
 

ст
 

ꙗко востае
т
  

к цамт мае*з] |6 хз ѥ хгѣ утхѵдѥ бзйьахцрт , 
ъ] 

пфꙿц|7гы ра етбфт · кхцкркцт ѥхц[ъ] ѥфь 
ѹхцаз х гзнкмтп[ь] цащфтп[ь] · 

ǀ
18

 К  си
м
же  Той иже пре

д
 Востан є

м
 своим    

м ртвы
х
 ǀ

19
 поверженъ бысть в  НЕМО И  

к уам[ъ] |8 м тцтпз · цай ꚗт з уфз хгтда 
ѹхмф(ь)хрꙋмꙗ ѿ*ъ] пфꙿцгїк утбаызрꙿ |9 бїѡ 
ѹ рзптмѷ · 

єгда бе
ꙁ
ꙁаконїѧ ǀ

20
 нш а ꙗкѡ бремѧ тѧжко 

21
 

маез хѵ пꙋ раюа бзйамтрїа бына 
ѡцзиьа|10на , ма-рт гфꙿнт цзиамъ цтгафъ 
ра рѥпꙋ ·  

єгда ѡ насъ поболѣ на Кр
с 

ꙗꙁ
22

 

бы
ст
 грѣхъ ради нш и

Іса  : н г 
: (Ис 53.5) 

мае*з] хз з фаеї рах[ъ] бїѡ |11 файбтнїѡ , к 
нзиаѡ з бтнѣхцар[ъ] ра мф(ь)хцртй 
утхцзнк , к бїѡ з |12 хагь кхцѵьзрь к 
фарꙗгь  фаеь раюз йнѣ мфкгкыз · (Ис 
53.5) 

Нн ѣ  хаез ꙋх|13цаз ѹ храйк гзнкмтй · 

ǀ
23

 Въстаетъ ꙗкѡ Левъ крѣпкїй  ѹхцаз аутм(анкѱкхъ) ма-рт ·є · мфѣуам(ъ) нагъ · 

се побѣдилъ є
ст
 ǀ

24
 Левъ сый   колѣна Іꙋдова 

апок  : е 

; (Отк 5.5) 
 

к є|14цт файбїѡ з хгѣ хгтз рзуфїацзнѥ · 
цай кхцы наг(ъ) · ѿ*ъ] утефз|15цꙿна іꙋетга , 
(Отк 5.5) аѵꙿфааптга уфаꙋрѵма ·  

иже ꙁаколенъ бы
ст
 ǀ

25
 ꙗкѡ Агнецъ некрѣпкїй  ѡ 

немже пре
ж
де рече

н 
но  ǀ

26
 се Агнец  Бж й вꙁемлѧ

и
 

грѣхи м ра 
Іѡ  : а  

 (Јн 1.29)  

мтк-рт з йамнац[ъ] бїѡ , ма-|16рт рзхраирт 
ѥеꙿрт ꙗдꙿрѥ · ꚗт з ѿ*ъ] уфздѥ йа рѥда 
фзьзрт · |17 ѻгт з ѻрт б(т)иїз ꙗдꙿрѥ ѡар(ъ) , 
мтє-рт а  ра хз ѹйкпа дфѣътгз ѿ*ъ] |18 
хгѣда хгѣца хꙿ нюеїк · (Јн 1.29) 

ǀ
27

 Востае
т 
ꙗкѡ ǁ

19v 
ꙗ  

  
 ѹхцаз мамт-рт ѻфаѡ гыхтмтуафры · 

ѡбнови сѧ ꙗкѡ ǀ
2
 

 ал  : рв  
; (Пс 

102.5) 

|19 утртгкна ѱантп[ъ] ·фг · пꙋ хз ѥ пнаетхц[ь] 
ма-рт ѻфнꙋꙗ · (Пс 102.5) 
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иже пре
ж
де бы

ст
 ꙗкѡ нескораа ǀ

3
 долѣтанїѧ и 

 

мтк-рт з пант уфздѥ цтда |20 бїѡ ма-рт 
мтмтюь , мтꙗ йнтьзхцт ркхмт 

нѣцзрѥ кпа , мтꙗ рк унт|21ца рз птиз 
уфзнѣцкцк · 

 ꚗт хап[ъ] ѡ цтп[ь] хгѣетьк · 

Коль краты ǀ
4
  мтнкмт уꙋца хап[ь] |22 фзьз , 

с 
 мцзѡ хмѵукцк еѣыꙋ цгтю ѥфтханкпз · 

ǀ
5
 ꙗкѡже собирает  коко

ш 
 птен ца своѧ по

д 
крылѣ  мамт-рт ꚗт йбыфа |23 мтмтюъ хгтз 

укнкмѥ уте[ъ  

ǀ
6
 и не восхотѣсте 

ма    к г 
(Мт 23.37) к гы рз мцзхцз хз м пзрк хмꙋ|24укцк · (Мт 

23.37) 
ꙁ
летѣ ǀ

7
 на Кр

с 
 к ѻга з мтмтюь , утфарт ѹйнѣцкна ра 

хгтз хѣеант , ра мф(ь)хц|25рт ефꙿгт ǁ
99v ефꙿгт 

к хѣезна з ра рѥпꙋ ьам(ъ) ет етгзьзфъ , 

 к йахуана з ра рѥпꙋ · 

 ǀ
8
 нн ѣ ꙗкѡ финикъ по посѣченїи  ѡ 

 въ ǀ
9
  алмѣ : 

 

к хае[з] |2 гѣжь ыгѣмѥ кх хѣбз уꙋꚗа ма-рт 
щкркмъ · ѡ мтпꙋ-рт хз укюз |3 ѹ ѱанпꙋ 
·ь ·а ·п[ь] 

Прв
д
никъ ꙗкѡ  процвѣтетъ 

 ал  : ча  
; (Пс 

91.13) 

уф*а]г*з]е*ь]ркмь ꙗмт щкркѯь 
ц[ъ] · (Пс 91.13) 

ǀ
10

 иже пре
ж
де бы

ст
  ꚗт з ѿ*ъ] уфздѥ |4 бїѡ ма-рт ут йзпнк 

ѱан(тпь) · цфага  

 мтю-рт хгамь дайїк ,  

и ꙗкѡ цвѣт  велиы ǀ
11

 тако ѡцвѣте 
 ал  : рв 

 (Пс 

102.15) 

а хаез ма-рт гє|5нкмы ыгѣц[ъ] ѹ етбфтй 
баюꙿьк уфтыгѣцага · (Пс 102.15) 

Прочее Той иже пре
д
 

12
 свои

м
 

бы
ст
 

М
  

к уамъ гѣжь , цай , |6 ꚗт-рт з уфздѥ хгтда 
ѹхцарꙋмꙗ утгфꙿдрѵц[ъ] бїѡ ра пꙋьꙿрт 
йнтуа|7цзрѥ ꙋ цѣнꙋ е(ꙋ)юзгртпꙋ · 

ǀ
13

 
м
 дш ѣ 

14 

15
 

прежде смр ти  

цт ѥхц[ъ] ѹ цѣнꙋ хꙿѥераьзртп[ь] ꙋ ѥерт й 
еꙋ|8ютп[ь] мтꙗ-рт ркмамт рз кйнайїк кй 
ь(нт)г(ѣ)ма уфздѥ рѥдтгз хпфꙿцк · |9 дез 
бк ѻра йамцзна уфтгꙋмѷ хз · ркцк уамь 
ѻра уфтркьз мꙋеа |10 кй цѣна , уфздѥ 
рѥдтгз хпфꙿцк · 

 
11найк 

хмфтйь ь(т)г(ѣ)ьз цѣнт · 

Хс  
16

  йаꚗт ъ(фкхцт)х(ъ) · амт бк к птдаѡ · 

ꙗкѡже прониклъ ꙁаключеннꙋю ǀ
17
 ѹтробꙋ Дв  мамт к ꚗт є |12 уфздѥ уфтркмꙿрѵѡ хмфтйь 

йацгтфзрꙋ е(ѣ)гтꙗьꙿмꙋ ѹцфтбꙋ ,  

 цз ѻ|13ра рїз ѻхѣцкна мае*з] ѥ кй рѥ 
кйаюаѡ ,  

єгда сѧ роди
л 
  к фтеїѡ хз ра ѡгай хгѣц[ъ] · 

тако прониǀ
18

ниже цамт |14 птдаѡ з уфтркмрѵцк , к рзхцацк да 
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сѧ имъ ǀ
19

  кй фꙋмꙋ хгтк пꙋькцзнꙗ , ркцк хз |15 кпь 
уамь ѿеацк ѹ ркътгз фꙋмз , 

 еа бк да ѡры птднк хꙿьзуацк |16 к ѹгацкцк 
· 

 апа ѿ*ъ [ъ] 
ркъ[ъ] кйпамꙿрꙋцк · 

Той гл ю н 
20

 
 к є|17цт цай гзнкп[ь] хаеѣ ѹхцаѡ з ѹ цѣнꙋ 

е(ꙋ)ътгꙿртпꙋ · 

дх ъ бо идеже хо етъ ǀ
21

 дышетъ 
Іѡ  : г 

 (Јн 3.8) а е(ꙋ)ъь , хапк |18 йрацз мамагꙿь (!) ѥ · ѻрь 
деѣ ътмѥ цѵеа еꙋюз · (Јн 3.8) 

проникаетъ телеса ꙗковыѧ хо етъ ǀ
22

 невоꙁ бранно 

: 

а дез пꙋ є гтнꙗ |19 цꙋеь к уфтнайк , мфтйь 
ефꙿгт , мфтйъ мапзръ мфтйь дгтйꙿдѥ , 
хгꙋе*а] |20 пꙋ з уꙋц[ь] ѡцгтфзръ , к 
рзйабфарѥрт уфтнайы ·  

сице и Хс  в  Тѣлѣ Въскр
с 
шомъ  ǀ

23
 прониклъ Гробъ 

ꙁапечатлѣнный   

цамт к ъ(фкхцт)х(ъ) · ѹ ꙋхмф*ь]х|21рꙋжтп[ь] 
хгтпз цѣнꙋ , уфтюаѡ з кй дфтба хмфтйъ 
мапзр[ъ] йаузьац|22нѥрь · 

и  къ ǀ
24

  ч  дверемъ ꙁатвореннымъ  к ѹдѥ мꙿ хгткп[ъ] ѹь(з)р(к)мтп(ъ) хмфтйь 
йамнюьара гфаца · 

И такѡ ǀ
25

 Хс  Въста   м ртвы
х
  съ четы

р 
ми тѣла 

Воскр
с 
шаго ǀ

26
 ѹблаже

н 
наго Дарованїи : 

к цамт є ъ(фкхцт)х(ъ) · ѹхцаѡ кй пфцгы , 
кпаеꙋмѷ ьзцыфк гѣꚗк ра хгтпз 

ꙋхмф(ь)хрꙋ|23цтпз цѣнꙋ ѹбнаиєǁ
100r 

ѹбнаизрртда к утьацзра х мфахрыпа 
еафтгк б(т)иїкпк · 

ꙗже сꙋть  НЕТЛѢНІЄ  слава ǁ
20r 

СТ
 ǀ

2
 Прон

  

ꚗт-рт хꙋ , уфꙿгт |2 рзцнѣрїз гкюз рз птиз 
кйадрѷцк · хнага хгѣцнтмѥ · хкна ъкцфт-
хцк гфꙿнт |3 бфꙿйтй · к цармтца цамга 
уфїкнкьра е(ꙋ)ъꙋ · мтꙗ хгꙋе[а] хмфтйь 
хгаꚗт пт|4из уфтркмрѵцк · 

по Реченномꙋ ǀ
3
     чт ла Ꙗꙁыковъ ѡ тѣлѣ 

ѹпо
4 
  Ха   па

д
ши 

ѹмре
т
  

ут бзхзек ѹь(к)ц(з)нꙗ хг кп[ъ] нюе[ь]па · 
ѡ цѣнꙋ хꙿѥераьзрꙿ|5ртпꙋ ѿ*ъ] ъ(фкхц)а , ет 
уьзркь(ь)ртда йфꙿра · мтз-рт амт уаерз ѹ 
йзпню іѡ(а)р(ъ) г  · к файхцфꙋрз хз |6 ѹ р ѡй , 
мамт ут уф кнкыы еа ѹпфз · к мае*з] ѻрт 
йфꙿрт ѹпфз 

мнѡг  ǀ
5
 плод  сотворитъ : 

Іѡ  : в   
(Јн 12.24) утхнз прт|7дт фтеа кйрзхз кй хзбз · (Јн 

12.24) 

 амт нк хз рз файцфꙋрз ѹ йзпнк · цт ѻрт 
цзмз ха|8пт ѥеꙿрт уфзбыга ·  

  
 к йацт хз к хѣз еа файцфꙋрз · 

ǀ
6
 в  еа бк уамь кйаюꙿнт |9 йефагт к ыѣнтмѵуꙿрт 

,  

 к етхца фтеа бк а· мтф(крѳзртпъ)· кйрзнт ·   

Сѣет сѧ   хѣѥ хз фзьз , ѹ рзьахц*к] · 

въǀ
7
стаетъ въ Славѣ : а ѹх|10цаз ѹ хнагы · 

 хѣѥ хз ѹ рзптмѷ ,  

востае
т
 ǀ

8
  ѹхцаз ѹ храйк · 

Сѣет сѧ тѣло дш евно,  хѣз хз цѣнт е(ꙋ)юзгꙿ|11рт , 
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9
 дх овно 

а  кор  : е   
(1 Кор 15.42–44) а кйркьз цѣнт е(ꙋ)ътгꙿрт , (1 Кор 15.42–44) 

д
 въ исти

н 
нꙋ С е ꙁерно   Хс  ǀ

10
 Слово Бж 

ꙗкѡ па
д

 

к пртдїк унтеь гь кхцкрꙋ цт йфꙿрт · 
ъ(фкхцт)х(ъ) · |12 б(т)иїз хнтгт · мае*з] з ѹ 
йзпню уант к ѹпфꙿнт , уфткйрзнт з к 
хъцгтфк|13нт · 

ꙗкѡ бо ǀ
11

  к мамт з ра йзпню уант · 

Сп
с 
нїе содѣл

а
 посредѣ ꙁемлѧ ; хьеѣна ху(а)хзрїз утхфѣез йзпнѥ · 

ǀ
12

  к мае*з] |14 уаез пздю цфꙿрѥ ,  

потреби проклѧ
т

 кйцфзбкнт з уфтмнѣцхцгт · 

єгож
е
 ǀ

13
 ради ꙁемлѧ тернъ роди : к йафае*к] ꚗа з фаек , |15 йзпꙿнꙗ к 

кйфтекна  кй хзбз цфꙿрѥ <  

 [ а мамт з дте[ъ] ѿ*ъ] утхцарꙿма хгѣца |16 
йзпнꙗ цфꙿрѥ фтекна · цамт к ет е(а)рь 
еараюꙿрїк , к ет хмтрарꙗ ѻгт|17да хгѣца , 
цфꙿрѥ ра р ѡй фтеы хз к фахцз · ] рздт 
раюа хꙋ цѣнзха ца |18 йзпнꙗ · а цфꙿрѥ з 
раюк дфѣхы , к хгамт раюз йнт , мтз хз ꙋ 
раюзп[ь] хфеыꙋ |19 фадꙗ · к уфткйркьз ра 
гкеѣнт , к бꙋꙗ фахцꙋмѷ · цз еагк хгамз 
етбфз утхнтгз · ] 

ꙗко паде при пꙋти  носѧ  Хꙋ  Кр
с 
тъ и ѹпадаю  

 

к мае*з] уаез цт уꙿюзркьꙿрт йфꙿрт мфай 
уꙋца , ртхз|20мѷ ра хзбк ъ(фкхц)ꙋ мф(ь)хць к 
уте[ъ] рїкпꙿ хз хутцкьꙋмѷ цапт тгапт 
ут|21фзе*ъ] уѵца · 

пꙋ
т
 ко Цр

с 
твїю ǀ

14
 Нб

с 
 цт з рапк кхуфагкнт уꙋц[ь] ет 

р(з)б(з)хртда ы(а)фхцга · 

ꙗ
м
 Гробѣ ǀ

15
  а мае*з] ѥ уа|22нт ѹ мапзрры дфтбь · 

каменїѧ гробнаѧ  ве
р 
ꙁоша сѧ дфтбꙿрт хз мапзрѥ файхѣнт к ѡцгтфкнт хз 

є · 

 и мнѡга ǀ
16

 телеса ѹсопши
х
  |23 цз пртда хѵ хз ѹхауꙿюаа цѣнзха 

утекдна , к ѹхцанк хꙋ раут|24нѥ кй 
дфтбтга · 

Ꙗ  к мамт уаез цз ѹпфз · 

ǀ
17

  етхца з фтеа ѹькркнт · 

нн ѣ бо   сегѡ ꙁерна ǀ
18

 
м
 Гробѣ 

сомле
н 

е Ба  ǀ
19

 огнѧ испече
н 
наго 

20
вотный съшедый съ 

Нб  

к хаеь гѣжь кй цтда йфꙿра хъцфзртда ѹ 
мапзрртп[ь] дфтбꙋ · а изюꙿмтп*ь] б(тд)а ѻдрꙗ 

ǁ
100vмтп[ь] б(тд)а ѻдꙿрꙗ · кхузьзра 

нюбтгїю · кпапт икгтцры нѣбаыъ |2 мтк 
ѥ хыюаѡ ѿйдтфь х р(з)ба · 

иже ꙗкѡ живо
т
ный ǀ

21
 гл етъ  мтк-рт мамт икгь м рапк дтгт|3фы · мтй 

гзнїк ѡ(а)р(ъ) ·ѕ · 

грѧды къ мнѣ  етнайїк мꙿ пзрк ,  

л 
кати сѧ ǀ

22
 никог

д Іѡ  : ѕ 
(Јн 6.35) цай рзмѥ ркмае[ъ] днаеаръ |4 гкюз ѡхцацк 

: (Јн 6.35) 

ХР
С
ТОСЪ ВОСТА   МЕРТВЫХЪ  ъ(фкхцт)х(ъ) з ѹхцаѡ кй пфцгїк · 
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ǀ
23

 Востанїе свое истинны
м
 быти к хгтз ѹхцарꙋмѥ є кй|5ꙗгїѡ еа ѥ 

кхцкркцт , 

Хс  велика совѣт
а
 ǀ

24
 Агг лъ    Агг лѡ

в 
 

Свѣдителей съ ǀ
25 
Нб си вѣрныхъ : 

ъ(фкхцт)х(ъ) · ѿ*ъ] гзнкмтда етдтгтфа 
адд(з)нь · мфтйь хгтє |6 етхцтгѣфꙿрз 
хгѣетмз адд(з)нз ,  

Тыи бо первѣе къ Гробꙋ єгѡ при- ǁ
20v 
прише

д
ши

м
 

рѣша : 

ꚗт хѵ бынк хꙿ р(з)ба ꙋ ѻрт етбк |7 хкюꙿнк · 
к ѻрк хꙋ райрауфз м тр кпа ꚗт хѵ бкны 
етюꙿнк раднѣ|8еацк ъ(фк)х(цт)гь дфтбь , 
фзмꙿнк · 

ваго съ мрт вым
и 
? 

 ꚗт цфаиїкцз гы икга нꙋ  ь(нт)г(ѣ)ма 
пзчꙋ пфꙿ|9цгїкпа · 

ǀ
2
  цай рїз ѻгꙿез мтда гы кꚗзцз , 

но воста 
Лꙋк  : к д 

(Лк 24.5–6) трь з ѹхцаѡ (Лк 24.5–6) 

 к ѡцк|10юаѡ з ѡетгѵе[ъ] · 

но почто вам  ѡ Агг ли ǀ
3
 словесы бы Востанїе єго и 

и
ꙁ

 ? 

апа мфт-ꚗт гап[ъ] ὦ адд(з)нк цт бы х 
гаютп[ь] бѣхє|11етп[ь] кйхмайїкгацк 
рѥдтгт ѹхмф(ь)хрꙋмѥ · 

єгда ва
м
 ǀ

4
 ѹ гроба Га  пре

д 

с 
 ǀ

5
 пре

д
стоит  

Дан ил    ꙁ 
(Дан 7.10) 

мае*з] ѥ гапа птирт з бы|12нт хѣекцк ѹ 
дфтбꙋ гаюзда д(т)х(ут)екра · уфзе[ъ] 
мткп[ь]-рт гах[ъ] уфзехцтк |13 ъкнꙗеапк 
ъкнꙗеа хъ хцфаътп[ь] уфзе[ъ] р кп[ь] · (Дан 
7.10) 

ꙗ
о  мамт з уфтфтмь еаркнъ ·й · |14 хптцфїѡ · 

6
 бѣ сидѣти :   

єгда Мр їѧ Магдалыни видѣ ǀ
7
 два Агг бѣлых

рыꙁа
х
 

8
 

 

к пафіа падеанкра к хапа гкеѣна є ега 
адд(з)на |15 ѹ бѣнтп[ь] ѡеѣнꙋ дез хѣез · 
єеарь ьзнт днагз , а ефꙋды ьзнт рт|16дѵ ,  

идѣже бѣ лежало ǀ
9 
тѣло Іс ово 

Іѡ  : к  
; (Јн 20.12)  деѣ з бынт нзиант цѣнт Іх(ѹх)тгт . (Јн 

20.12) 
м
 

м
 ǀ

10
 ваши

м
   

иꙁвѣстисте ѡ Гд ѣ  

к цт хцз гѣжь гы ха ха|17пып[ь] гаюкп[ь] 
утхнтп[ь] к хѣезрѥп[ь] кйгѣхцкнк ѡ 
д(тхуте)ѵ · 

ꙗкѡ нѣ
ст
  еа рїз цꙋ ,  

но ǀ
11

  рє|18дт з ѹхцаѡ · 

 еа ꚗт гкюз ѡ цтп[ь] кйгѣꚗікгацз · мае*з] 
хз кѡрамт мфтй[ь] |19 гаюь ѹднѣеь 
уфтйраз <- 

ХР  ъ(фкхцт)х(ъ) · гъхца ѿ*ъ] пфꙿцгыъ[ъ] · 

ǀ
12

 
ꙁ

поǀ
13

 

[ ефады утхнꙋ|20  ] цамт к рап[ъ] 
ганꙗ ѹхцаꙗцк ,  

 к екйацк хз ѿ*ъ] дфѣъа , к |21 раюз 
нѣртхцк · 

Востани  ѹхцарк єщєх(зтпъ) · є · 

спѧй  хуагаьꙋ 
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и въскр
с  ъ] пфꙿцгы утх|22нтга бфацз , 

ǀ
14
 и ѡсвѣтитъ тѧ Хс  

єфес  : є 
(Еф 5.14) єеа бк цз ѡхгѣцїѡ ъ(фкхцт)х(ъ) · (Еф 5.14) 

 мтк-рт уфтхгѣцнює хга|23мтда ь(нт)г(ѣ)ма 
· мтк пкфрт ътеїк к хгѣцнт хз икгы · 

бꙋдитъ насъ Ап
с 
лъ  бꙋеы рах[ъ] ау(т)х(цт)нь · ǁ

101r ау(т)х(цт)нь 
уаѵаѡ , дтгтфзмѷ фкп*нꙗртпъ] ·ѕ · · 

ǀ
15
 Ꙗкоже Хс  воста   мр твы

х
 славою  ч  

 мамт з ъ(фкхцт)х(ъ) ѹхцаѡ ѿ*ъ] пфцгы хь 
хнагтп[ь] ѡькртп(ь) · 

тако ǀ
16

 
ꙁ

 
рим : ѕ 

(Рим 6.4) 

ца|2мт к пы ѿ*ъ] хз-рꙿ етбк ѹ ртгтп[ь] 
икгнѥрю еа хз бтфагыпт · (Рим 6.4) 

17
снꙋсте к амт хцз |3 фзьз ѹхмф(ь)хрѵнк 

 съ Хр
с 
то
м
  

 ѹѥерт хꙿ ъф(к)хцтп(ь) · 

 ѹѥерт мтнах*кзпъ] ·д ·   

вышни
х
 

колас  : г  
 (Кол 3.1) к дтфꙿрѥда р(з)б(з)хртда |4 иыгнѥрꙗ 

цфаикцз · (Кол 3.1) 

єгда ǀ
18
 Гд  маез ѥ раюь д(т)ху(т)е(а)фъ ѹхцаѡ , 

не подобаетъ нам ǀ
19

  єеа ганꙗ ра|5па рѥдтгып[ъ] хнꙋдапк 
нѣиацк ѹ дфѣъꙋ , к баюкцк хз ѹ утхцзнк 
· 

Востанѣ
м
 и ꙁа Хр

с м
  рздт |6 ганꙗ к рап*а] ѹхцацк , к йа 

ъф(к)хцтп(ь) мтк з фарт ѹхцаѡ , 

ǀ
20

 иже є
ст
 Бж  сила  мтк-рт з хкна б(т)иїа · 

   силы  силꙋ ; |7 еа хцѵуапт ѿ[ъ] хкнѣ ѹ хкнꙋ , 

 уфзътезмѷ ѿ[ъ] етбфа , ра бтнѥ етбфт |8 
еѣнт · 

идѣ
м
 ǀ

21
  живо

т
 вѣчны

и
 ꙁа си

м
  еа хз уаꚗкпт кцк йа цып[ь] ѹ гѣьꙿры 

иыцамъ ,  

 мтк-рт з рап*а] |9 ѹмайаѡ цапт 
ѹцфзр м(ъ) , 

иже рекши Аꙁъ  пꙋ
т
  
Іѡ  : д   

(Јн 14.6) 
к фзмаѡ ꙗ хап[ь] іѡ(а)р(ъ) ·е  · гаюь уꙋц[ь] · (Јн 
14.6) 

ǀ
22

 пре
ж
де покаꙁа сѧ пꙋте

м
 биты

м
 и ѹбиты

м
  кйрауфз хз з быѡ |10 ѹмайаѡ уѵцзп[ь] 

бїѥрып[ь] к ѹбїѥррып[ь] ·  

а нн ѣ ǀ
23

  а хае*з] гѣжь иїкгып[ь] уꙋцзп[ь] 

имамы бо де
р 
ꙁновенїе 

 ѥфь |11 хае*з] гѣжь кпапт хнтбтеꙋ , 

 по Ап
с 
лꙋ  ǀ

24 
входити въ ст аѧ Кровїю Іс  Хр

с 
твою  

пꙋте
м
 ǀ

25
  и живы

м
 
еѵр     

 (Јевр 10.19) 

ут ау(т)х(цт)нтгтй фзьк єѵф*з]зп*ъ] ·  · 
ѹнайкцк ѹ х(гз)цт пѣхцт · |12 мфꙿгїю 

ь) · ъ(фк)х(цт)гтю · уѵцзп[ь] 
ртгып[ь] к икгып[ь] : (Јевр 10.19) 

 ъ(фкхцт)х(ъ) · ѹхцаез кй пфꙿцгы · 

ǀ
26
 да праꙁнꙋетъ всѧ тваръ въстанїе Хв съпо- 

еа |13 хгѣцмꙋз хгама хцгафъ ѹхцарꙋмѥ 
ъ(фк)х(цт)гт , 

ǁ
21r

 сопострада бо ємꙋ всѧ тва
р 
 : йаꚗт хга з хцгафъ ю рїк|14пз ѹѥерт пꙋмꙋ 

уфтуацкна · 

Ꙁемлѧ потрѧсе сѧ 
ма   : к ꙁ 

 (Мт 27.51) 
 йзпнꙗ хз ѥ цфзхна · (Мт 27.51) 
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ǀ
2
 нн ѣ  а хаез рзмꙿ хз |15 йзпнꙗ фаеѵз · 

имꙋ и сп сенїе ǀ
3
 

же клѧǀ
4
т  

кпаюмѷ ху(а)хзрїз ѹькрѥрт ѹхфзе[к] 
хзбк · к рзмѥ |16 гѣжь гыюз фадꙗцк 
уфтмнѣцтда цфꙿрꙗ · 

єже Хс  вꙁѧтъ ǀ
5
  ꚗт з ъ(фкхцт)х(ъ) · ѹйзѡ ра хгтю |17 днагꙋ 

· 

ꙗкѡ   нн ѣ ꙁемлѧ нш 
6
 плодъ свой 

 ал  : п д
 

(Пс 84.13) 

ѥфз ѿ*ъ] хаеѣ , йзпнꙗ ѱантп*ъ] раюа · 
кйеагацк мѥ рап[ъ] фѡеї хгтк кй хз|18бз · 
(Пс 84.13) 

 мапзрѥ хз ѥ файуант · 

єгда распаǀ
7
даше сѧ на двое   в  раꙁлꙋченїи дш и   

тѣла сей ǀ
8
 Камень Хс   

мае*з] хз ѥ файуаеаѡ ра егтз , ѹ 
файнꙋьз|19рю е(ꙋ)юк кй цѣна , ѻгай 
мапзрь ъ(фкхцт)х(ъ) · 

не паде сѧ ли и Камень крѣпокъ ǀ
9
 не точїю надвое 

но и натрое   Петръ ст  

к єеа хз рїз бїѡ фахуаѡ |20 к райцгфꙿчы 
мапзръ · рз цзмз егтхцфꙋмт , рздт к ра 
цфтхцфꙋмт , х(гз)цы ау(т)х(цт)нь узцафъ · 

єгда ǀ
10
 три краты  верже сѧ Ха  ; мае*з] хз ѥ быѡ ет цфк паъа ѿпзц ъ] 

ъ(фкхц)а · 

порꙁи сѧ той каме
н 
 фай|21ганїк хз цай мапзръ 

ǀ
11

  к утцзмтюз гтез ,  

 
ма   : к ѕ 

: (Мт 26.75) мае*з] ѥ кй егтфа кйкюаѡ |22 раутнѥ , к 
дфтйрт хз ѥ унамаѡ · (Мт 26.75) 

ǀ
12

 нн ѣ ѹбѡ да ѹтѣшает сѧ сла
д
ко  а хае*з] гѣжь уамь , еа хз цѣюїк хнае|23мт · 

Сл нце поǀ
13

 хꙋрꙿыз є бынт утпфꙿмрꙋнт к п(ѣ)х(з)ыь · 

найпаче на семъ Нб ѣ 
14 
Цр  а райгѣжꙿпа ра ѡгтп[ь] р(з)бꙋ · ѡ мтп-рт ǁ

101v 
ѡ мтп[ь]-рт х(гз)ца ыф(ь)мга хгамае[ъ] фарт 
ьацк · 

Что тѧ нарече
м
 ѡ обрадова

н 
наѧ? Чцт цз рафзьзп[ь] ὦ тбфа|2етгарꙿра ·? 

Нб  Н(з)бт · 

ǀ
15 
єгда въ Сл нци сегѡ Нб а Хс  положи селенїе ǀ

16
 

 

маеь з ѹ тгтп[ь] р(з)б(з)хртпꙋ хѵрыꙋ ѹ 
хгѣцтй б(тдтфтек)ык , хгтє |3 бтфагнѥрѥ 

фѣеїѡ ъ(фкхцт)х(ъ) · 

не бы
ст
  рїз цтда бынт мтк хз з хъмфїѡ ѿ*ъ] 

гфꙋ|4мѷрз цтда хꙿꙗрꙗ · 

ǀ
17
 єгда же Хс  

с 
тнаго 

ǀ
18

  

к мае*з] уамъ утхнѣ ъ(фкхцт)х(ъ) ѿфзек 
хгтз бтфагꙿ|5гнѥрѥ (!) ѹ хѣрꙿмк 
мф(ь)хцртда ефꙿгѣца к цапртда дфтба ,  

помрачи сѧ с е Сл нце : ѻрꙿеа |6 ѻгт хꙋрꙿыз йацапрїк хз · 

ǀ
19

 Нн ѣ  Хꙋ   Гроба  ꙗкѡ женихꙋ   ǀ
20 

чертога   

а хаез гѣжь кйнайк ъ(фкхцт)х(ъ) · кй дфтба 
, ма-рт |7 пнаетизрꙗ ѿ*ъ] рзгѣхцркыз ·  

 м
д
раѧ Дв а иꙁыйде въ стрѣтенїе ǀ

21
 во

ꙁ
жегши 

свой свѣтилникъ :
 

к ѻга п[ꙋ]ефа е(ѣ)гтйма кйадѥ уфзе[ъ] 
рѥда |8 ра хфзцзрѥ , хꙿ ѹизизрїкп[ь] 
хгткп[ь] марꙿекнтп[ь] · 

Просїѧвшꙋ Хꙋ  ǀ
22

 Прв
д
номꙋ Сл н  уфтхїагꙿюꙋ ъ(фкхц)ꙋ уфа|9гѣертпꙋ хꙋрꙿыꙋ , 

йахꙿꙗ хз ѻга кйбфааца мамт-рт хꙋрꙿыз (Пнп 
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н 
наѧ ꙗкѡ ǀ

23
 сл нце 

пѣс  пѣс  ѕ 
 (Пнп 6.9) ѕѣло 

 

6.9) гфꙿнт |10 фарт · 

гл ѧ : дтгтфзмѷ 

ꙗ
и
 ǀ

24
 

и
 Ги  

 ал  : ꙁ 

(Пс 17.29) 

ꙗмт цы уфтхгѣмюзюь хгѣцкнꙿркмъ птй |11 
д(тхуте)к , (Пс 17.29) 

по
д
 Кр

с д
 спꙋдо

м
 

25
 

 

уте[ъ] мф(ь)хцтп(ь) мамт-рт уте[ъ] мнꙋутп[ь] 
, рїз ѻга нꙋра кхуꙋꚗана |12 хгтк нꙋьа , 

нн ѣ же блг
д
ти ǀ

26
 и Радости єстъ полна : а єгт з хаез гѣжь ꙗхртхцк к фаетхцк уꙋра 

· 

Ч
с 
таѧ красꙋетъ сѧ ѡ воста- ǁ

21v
 востанїи Рож

д
ества 

 

Ч(к)хца |13 мфахік хз к йафаек ѹхцарꙋмꙗ 
хгтда утфтеа · 

2
достное праꙁ

д
новати въстанїе 

Хв  

а рапк |14 х мамгтп[ь п[ь] ѻгт 
гзхзнт ꙋхмф(ь)хрѵмѥ ъ(фк)х(цт)гт 
хгѣцмтгацк |15 ганꙗ · 

ǀ
3
 

ꙁ
 даде Ап

с 
лъ : 

 ау(т)х(цт)нь рап[ъ] з ѻбфайь ѡ цтпз 
ѹмайаѡ · 

праꙁ
д т 4

 ни въ квасѣ ꙁлобы 

ꙁ
квасїи ǀ

5
 ч
с 
тоты и истинны 

а  

Кор  : е 
(1 Кор 5.8) не въ ветсѣ : 

 

мае*з] хгѣцмꙋзпт |16 хгѣьар(ъ) к уфайеркма 
е(а)ръ , еа да рз хгѣцмꙋзпт а · мтфкр(ѳзртпъ) ·є · 
хъ мгах(ь)ыєп(ь) хца|17фып[ь] · рк ѹ 
мгах(ь)ыꙋ йнтбѣ к ншмагхꙿцга , (1 Кор 5.8) рз 
ѹ мгах(ь)ыꙋ мкхзнтп[ь] , рае|18пзра к 
мкхрꙋмѥда хфеыа · еа рз ѥезпт іха а ·ѯѕ · 
хгїкрꙗ рк пкюзга ут |19 іхаїрѵ 
уфтфтьахцгꙋ ·  пфꙿйтхцк (Ис 66.17) к 
ыарꙿдфїкйарꙗ , фтмцацк ефꙋд(ъ) ра ефꙋ|20да 
, к утебаеацк ра йꙿнт , к пфꙿꚗацк · рздт 
бзй мгах(ь)ыа ра уфзхрт еа |21 уфайрѵзпт · 
ѹ п(к)н(т)хцк , ѹ ькхцтцы , к хꙿх (!) 
кхцкртп[ь] , (1 Кор 5.8) рз ѹ гѣцътп[ь] ·  

 йа|22ꚗт цт йрапт , а ьѵзпт к гкекпт 
фкп*нꙗртпъ] ·ѕ · ,  

ǀ
6
 ꙗкѡ ветхїй нш ъ чл вкъ с  распѧ

т 
сѧ  еа хз ѥ гѣцъы , цт ѥхц[ъ] хцаа|23фїк хз є 

раюь ь(нт)г(ѣ)мъ ю рїкпъ ǁ
102r юꙿ р кпз 

фахуѣѡ ра мф(ь)хцꙋ · 

да ѹǀ
7
праꙁднит  еа хз ѹуфайеꙿры пѣдю рапк цѣнт 

дфѣ|2ътгꙿрт 

 рзмъ утькрз ѿ*ъ] йна , к еа хз фахцтук 
рзма да рїз · 

ꙗкѡ к томꙋ ǀ
8
 

Рим : ѕ 
(Рим 

6.6) 

еа ѿгкюз гѣ|3жь рз хнꙋикпт дфѣъꙋ · (Рим 
6.6) 

9
 еа хгѣцмꙋзпт уфайеркмъ рз ѡбꙿѥеаюмѷ хз , 

к |4  

 к кдфаюмѷ , кнк йѵфзмѷ ра хтмамꙋ , к 
ѻдтгафаюмѷ |5 нюез · рздт хагь цай е(а)рь 
бтфагнѥмѷ , х птбтп[ь] , к ѹ ыф(ь)мгк 
нкмтга|6цк б(т)иїз утꙗрѥ , ѹькцк хз кй 

7 пꙋ 
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птдꙿнк ѹдтекцк , еа рз утдкрзпт йꙿ 
е(ꙋ)ютп(ь) к цѣнтп[ь] ѹѥерт · утгкюз |8 еа 
хз хцафапт ѡ е(ꙋ)юк рздт-нк ѡ цѣнꙋ , 
йаꚗт б(тд)ь хгамтп[ꙋ] ь(нт)г(ѣ)мꙋ уфзцк |9 
нюцтп[ь] хпфꙿжѵ · мтк хз хгѣ цзмз хцафа ѡ 

ѥертп[ь] хгтп[ь] цѣнꙋ , а йа хгтю |10 е(ꙋ)юꙋ 
рз ъаз , к гзнк , рзмѥ бкц*кѥ] ·є · бтфагкцк 
птй е(ꙋ)ъь ѹ ц кп[ь] нюе[ь]па , ѥфъ |11 ѻрк 
хѵ цзмз хапт цѣнзхры , (Пост 6.3) кй цамга 
ь(нт)гзма мѥ кйцфдрꙋцк |12е(ꙋ)юꙋ кйрзраеа 
, рзп*к]н*т]хцкгт · рздт рапк ганꙗ ѹ хгамт 
етбк дтцтгкп[ь] |13 хз мꙿ хпфцк раютй 
ефꙿиацк ·  

всегда бо памѧтствовати ǀ
10 

 а хгамае[ъ] хз хутпкрацк , к уарцкцк 
рап[ъ] еꙋиртхц[ь] єхц[ъ] · 

ꙗкѡ Хс  насъ дѣлѧ желчъ и  ǀ
11

   но 

житїемъ по Бѕ ѣ : 

|14 ѥфь ѥ ъ(фкхцт)х(ъ) · к йафаек рах[ъ] · 
иꙋьь к ѻыац[ъ] ѻмꙋхїѡ · ут б(т)дꙋ рап[ъ] 
икгк|15цк хз ганꙗ · 

Хс  бо ꙁа всѧ ǀ
12

 ѹмре  да  к томꙋ не себѣ 

  но ǀ
13

 ѹмершемꙋ ꙁа  и Въскр
с 
шемꙋ 

в  Кор  

 е  
 (2 Кор 5.15) 

ъ(фкхцт)х(ъ) · ѥ йа хгїю рах[ъ] ра мф*ь]хцꙋ 
ѹпфтѡ · йацт еа мтк дте[ъ] хꙋ |16 
ъф(к)хжарк ра йзпнк икгк г · · еа рз 
мтфкр(ѳзртпъ) є · иыгꙋ гыюз хапк хзбк · рздт 
еа |17 икгы бꙋеꙋ ѹпфꙿнтпꙋ йа ркъ[ъ] , к 
ѹхмф(ь)хрꙋцтп(ꙋ)  · (2 Кор 
5.15) 

нѣсте  ǀ
14

  йаꚗт гы фзьз |18 хапк хзбк  хгтк ·  

кꙋплени бо єсте цѣною 
а  Кор  : ѕ  

 (1 Кор 6.19–20) рздт а  мтфкр(ѳзртпъ) хцз ·ѕ · мꙋунѥры ыѣртп[ь] · 
(1 Кор 6.19–20) 

ꙗже съкрове
н 
а ǀ

15
 бѣ и ꙁакопана въ гробѣ ; мтꙗ з хьмфыгзра |19 бына , к йамтуара ѹ 

дфтбꙋ · 

прославите ѹбѡ Ба  ǀ
16

 
х
 и в  дш 

ваши
х
  

уфтхнагнюйцз єцт б(тд)а , ѹ га|20юїк 
цѣнєхы , к ѹ е(ꙋ)юаъ(ъ) гаюкъ[ъ] , 

ꙗже сꙋ
т
 Бж   ꚗт-рт хѵ б(т)иїа а рз гаюа · 

ǀ
17

 ХР ТОСЪ ВОСТА   МЕРТВЫХЪ  
 ъ(фкхцт)хь з |21 ѹхцаѡ кй пфцгы · 

Иже преданъ ǀ
18

 бысть ꙁа прегрѣженїѧ нш а  мтк-рт є фкп*нꙗртпъ] кйеаац[ъ] ·е · быѡ йа 
раюа уфздфѣюз|22рїа ·  

и Воста ѡправǀ
19
данїѧ ради нашегѡ 

Рим : д 
(Рим 

4.25) 

к ѹхцаез уамь к йафаек раюзда 
ѡуфагꙿеарꙗ , (Рим 4.25) 

 еа хз |23 пы птизпт ю рїкпз кхуфацк ѿ*ъ] 
раюз мфкгкыз · 

Прежде молихомъ ǀ
20

 єгѡ : ѿ[ъ] уфз |24 хпт да птнкны ,  

 ут ѱантпхмтй бзхѣек , дтгтфзмѷ · 

 Нз гъркек гь хꙋеь хь фǁ
102v хꙋеь хь фабтп[ь] 

ѱан(тпь) фп г·  цгткп[ь] · 

 Нзптй д(т)ху(т)екрз птнкпт цз , хъ 
пртп[ь] хкфтпа|2ътп[ь] цгткп[ь] хнꙋдтп[ь] 
ра хꙋеь кйнайкцк · 
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ꙗкѡ ǀ
21

 не ѡправдит сѧ пре
д 
тобою всѧкъ живый 

 ал  : рм в 
: (Пс 142.2) 

йаꚗт йрапт еа хз уфѣе[ь] цтбтп[ь] 
ркма|3магь икгъ ь(нт)г(ѣ)мь рз птиз 
ѡуфагꙿекцк · (Пс 142.2) 

 ѥфъ хгамы ра хзбк хгтю , |4 хгтю (!) 
мфкгкыꙋ ртхк · 

Нн ѣ ǀ
22

 єгда Въста ѡправданїѧ ради нш его  

въꙁраǀ
23
довати сѧ  подобаетъ ѡ Бѕ ѣ по смрти 

ǀ
24

 живѣ ; 

а хаез мае*з] ѹхцаез фае*к] раюзда 
ѡуфаг(ь)еарꙗ · |5 ѡ хз-рь етбк еа хз 

икгтк хпфꙿ|6цк ·  

ѡправдит  сѧ ѹже въстанїемъ єгѡ ǀ
25

 

ѡправдаю всѧ
к 
 живый : 

 

гѣмѥ мѥ хз уфагꙿеацк хгамъ иыгь х 
рѥдтгып[ь] ѹхцарꙋмѥп[ь] · |7 мтѥ-рт рах[ъ] 
хгїкъ[ъ] уфагꙿеаа · 

ꙗкоже бо ǀ
26

 єдинаго прегрѣшенїемъ  въ всѧ чл вки 

вн йде ѡсꙋжде-ǁ
22r

 ѡсꙋж
д
енїе  

ѥфь мамт дте[ъ] з к йафае*к] єеꙿртда уфгтда 
ьн(тгѣ)ма |8 уфздфѣюзрꙗ , фкп*нꙗртпъ] ·є · ра 
хгз нюез кйаюꙿнт ѡхꙋезрѥ · 

також
д
е и єдинагѡ ѡправдан е

м
 въ ǀ

2
 всѧ чл ки 

вн йде ѡправданїе жиꙁни 
Рим : е 

 (Рим 5.18) 

цамтдѥфъ уамъ , к йа|9фае*к] єертда 
уфагкыз , хгк нюек етхцаетюз икгтцрѵ 
хгтю уфагк|10ыꙋ ,  (Рим 5.18) 

 кхуфꙿга , фае*к] ѥертда мфкгкыз рѥдтгз , 
к ѡхцаны хгк утдкбтює · |11 а хае*з] уамь 
фае*к] ѥертда уфага ь(нт)г(ѣ)ма · к ѡрїк 
хз мфїкгы хгк ѡхнтбт|12екюз ѿ*ъ] хпфꙿцк · 

 и ǀ
3 

 къ бл гомꙋ  и нечестивы   

нн ѣ ǀ
4
 въꙁрадꙋи

м 
сѧ :  

амт хпт , к йны , к рзьахцкгы бꙋеꙋмѷ , к 
рзнадте|13ры ра етбꙿфа еѣна · апа хаез еа 
хз фаеѵзпт · 

 пы г|14юк йны , к рзганꙗнїк , 
ркмамꙿга етбфа ркхпт бкны маефы |15 
ѹькркцк , к ѿ*ъ] хаптда б(тд)а бынк хз 
ѿгфацкны · цз ефꙋдз |16 рзьахцкгз бтдтгз 
хапк хзбк уфагкнк , к ркъ[ъ] утькцтганк ,  

Хс  
м
 

м
  |17 а ъ(фкхцт)х(ъ) · етдѥ , 

ǀ
5
 въ свое ємꙋ времѧ ꙁа нечестивы

х
 ѹмре 

Рим : е 
 

(Рим 5.6) 

к ѹпфз ѹ хгтз · рѥдтгт гфзпз · (Рим 5.6) 

нечестїа ǀ
6
 нш а ѡчи   еа рах[ъ] , ѡбфацы ѿ*ъ] ра|18юз рзуфагꙿез , 

к ѡькхцк рах[ъ] к ѻцфз раюз йнтьахцїз ,  

 к уфкхгтк |19 рах[ъ] мꙿ кхцкрꙿртпꙋ к 
п[ь] мфꙿгню рах[ъ] 

ѡуфа ѿ*ъ] |20 утдархцга раюзда · 

И въскр
с 
ши ꙗви сѧ пре

ж 7
ственникꙋ 

своемꙋ Іѡаннꙋ, но Мр гдаǀ
8

грѣшници, 
ма  : ѕ   

к маез з гѣжь ѹхмф(ь)хрꙋѡ бїѡ · к цт |21 
рїз хз бїѡ уфздѥ утмайаѡ , уф*а]г*з]еꙿркп[ъ] 
к етбфып[ъ] нюе[ь]па , еа фзьзпт , |22 

хгтпꙋ ѹь(з)р(к)мꙋ е(ѣ)гьхцагрымꙋ ѡаррꙋ 
· рздт пафїк падеа|23нкры , мтꙗ з ѿ*ъ] 
уфздѥ дфѣюꙿркыа к йнтьзхца изра бына ,  

9
 

х
 ѹмре и 

въскр
с 

 

еа ут|24маиз , еа з еткхца , к йафаеь 

дфѣюꙿрїкма утхцфǁ
103r утхцфаеаѡ к ѹпфтѡ , 

к ѹхмфꙿхаѡ · 

Пише
т
 ǀ

10
 Ап

с 
 укюз ау(т)х(цт)нь уагаѡ , 

дн ь Гн ь ꙗкоже та
т
   тако 

т
 
а  сол  е  

 (1 еа мѥ |2 е(а)рь д(т)х(утеь)рь цамт а  
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Сол 5.2) ǀ
11

 но не ѡ се
м
 дни  

 хтнꙋр*ꙗртпъ] етмѷ є  ма-рт ъфꙿхѵйкрь ртжтпь · 
(1 Сол 5.2) апа рїз цт йа ѡ|3гай е(а)рьюꙿрїк 
е(а)рь еа хз цт дтгтфк · 

сей дн 
и
 єгоже сътвори ǀ

12
 въскр

с и
 Гь   ѻгай ѥ е(а)рь гзнкмы , ꚗт |4 да з хьцгтфїѡ 

гьхмф(ь)хюїк д(тхуте)ь , 

приходи
т
 

в 13
 прв

д
номꙋ 

Слн 
т
 ; 

 

5 уфагт 
хѵрꙿыз ртжтп[ь] · апа рїз мамт цаць · 

та
т
 бо не приǀ

14
ходи

т
  йаꚗт ъфхꙋйкрь ефꙋ|6дтда фаеї утхна 

ртжтп[ь] рз ѡ(а)р(ъ) ·  · етнайы · 

раꙁвѣ да ѹкраде
т
 мфтпз еа ꚗт ꙋмфаез , 

т
 к ѹбїз ,  

и погꙋби
т
 (Јн 10.10) к |7 утдꙋбк · (Јн 10.10) 

ѡбаче ǀ
15

 се
и
 дн ь съ Творце

м
 свои

м
 гл  апа ѻгай е(а)рь , хь хгткп[ь] 

хцгтфкцзнѥп[ь] дтгтфк · 

а
ꙁ
 

и
до
х
  ꙗ хап[ь] ет|8юаѡ  

да животъ ǀ
16

 имꙋтъ 
Іѡ  :   

(Јн 10.10) еа икгы бѵеꙋ · (Јн 10.10) 

 к мтк хѵ пфꙿцгїк ѹ дфтбтгк , пфꙿцгк 
нз|9ианк , к рѷпа є еафїкгаѡ икгтц[ъ] · 

ǀ
17

 Архїерей сый лѣта того добрѣ ǀ
18

 

прорече :  

к уфагт з еткхца · майа|10ща ꚗт з бїѡ 
гн*а]е[ы]ма ра ѡрꙋ дтекрꙋ етбфт уфтфзмаѡ 
· 

ѹне  да єдинъ чл къ ѹмретъ ꙁа ǀ
19

 люди  
 бтнѥ є |11 еа ѥеаръ ьн(тгѣ)мъ ·а  · йа нюез 

ѹпфз · 

а не весъ ꙗꙁыкъ  
Іѡ  : а  

  
 
(Јн 11.50) а еа рз утдкрз хагъ ѥйы|12мъ · (Јн 11.50) 

не погибе бо ǀ
20

 весъ ꙗꙁыкъ  ѹмершꙋ єдиномꙋ 

неꙁлобивомꙋ ǀ
21

 Архїерею Хр
с 

 

к рїз утдкрѵѡ хагь ѥйымь хъ йзпнѥ · 
мае*з] ѥ ѻрь ѥеар[ъ] |13 ѹпфтѡ , 
рзйнтбкгь афꙿъїзфзй ъ(фкхцт)х(ъ) · 

но исповѣ
д
ъ : 

 к кхутгѣеꙋз ѡ рѥпꙋ |14 е*а]г*ы]е[ъ] · 

ǀ
22

 въ всѣ
х
 ꙗꙁыце

х
 сп

с 
нїе твое 

 ал  : ѯ ѕ 
 (Пс 66.3) пздю ѱантп[ъ]  · ѯ ·  ѥйыыы , фзьз , 

ху(а)хзрїз к утптжь цгтꙗ :– (Пс 66.3) 
23

 МЕРТВЫ
Х
  |15 ъ(фкхцт)х(ъ) · гьхца ѿ*ъ] пфцгыъ[ъ] ,  

Постави себе жива по страданїи свое
м
 ǀ

24
 въ мнѡꙁѣ

х
 

ꙁ
х
 

 

утхцагїѡ з хзбз икгтда ут хгтк пꙋ|16ма · 
ѹ пртдїй йрапзрїк , 

де
н 
ми четыри десѧ

т
ми ǀ

25
 ꙗвлѧѧсѧ 

дѣѧн  : а  
 (ДА 

1.3) 

ет ьзцфꙿезхзц[ь] еара хз ѥ ѹма|17йїгаѡ (ДА 
1.3) 

писанїе гл етъ  маиз укхпт ут хгтпз ѹхмф(ь)хꙋ · 

Той иже ꙗви
л 
 

26
 

свое по
ст
ное въ пꙋстынѣ ǁ

22v
 пꙋстынѣ 

ма   : д 
(Мт 4.1–

2) 
д
е смр т

и
 прїѧтыѧ при древѣ ǀ

2
 Кр

с 
 

цай ꚗт-рт з ѹма|18йаѡ ра ·п · еара пац*ѳзй] 

·е · хгтз утхц[ь]рт ѹпфꙿцꙿгнѥрѥ · Кае*з] хз з 
хап[ъ] утх|19цкѡ ѹ уѵхцкрк , (Мт 4.1–2) 

ѡꚗз уфздѥ хпфцк мтю з уфїкпїѡ уфк 
мфьхц|20ртп[ь] ефзгꙋ · 

3 
   мр твы

х
  ътжз еа к хгтз кхцкркцт ѹхцарѥ ѿ*ъ] 

пфꙿцгїк · 
н 
ное имѣт

и
  |21 ѹ ьзцфзхць еара ѡбꙿꙗгнѥрт ѹйꙿкпа · 
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ǀ
4 
И насъ слышателю въꙁлюбленный  а е єсмы ǀ

5
 

по достоѧнїю посто
м
 четыридесѧтници ст ыѧ ǀ

6
 себе 

ѹмер влѧли   

[ утхнꙋюацзнк |22 етбфы · цамт к пы амт 
хз ѹйбѵезпт нѣут йаѹйефиага|23нк , к 
ут ꙋмайѵ х(гз)цз ыф(ь)мгз утхцкнк хз 
уфагт , к хꙋюкны |24 хгтз цѣнт , к цфꙋекнк 
хз п(т)нкцгтп[ь] , к утмнтрапк · ѻгз 

х(гз)цз ьзцфꙿезхзц·ǁ
103v ьзцфꙿезхзцркыз ·  

 Хс  блг
д
ти ǀ

7
 въстанїѧ своего ꙗвленнаго 

дне
м
 четыридесѧти : 

цт к рах(ъ) мѥ ъ(фкхцт)х(ъ) , уфїѡбꙿꚗкцк , 
дꙿ бн(а)д(т)е(ѣ)цк хгтда ꙋхца|2рꙋмꙗ 
ѹмайїкгацтда ра ·п · еара · 

ǀ
8
 бꙋде

т
 и на

м
 

д
 

попра
н 
ною ǀ

9
 смертїю нш 

 шествїѧ ǀ
10
 нш  

к ътмѥ хз к рап[ъ] ꙗгнꙗцк · |3 к хзбз 
ѹмайїкгацк нкмѵюꚗадт рае[ъ] 
утуфарртп[ь] , к ркйцꙋфзртп[ь] |4 раютп[ь] 
дфѣътгртп[ь] хпфꙿмю · ьамъ к ет хаптда 
раюзда ѿътеа ра йєпнк |5 икгтца , ѡгтда 
гфзпзрртда <– 

11
   МЕРТВЫ

Х
  ъ(фкхцт)х(ъ) · ѥ ѹхцаѡ кй пфцгы · 

многаж
д

 цꙋ фѣ|6ьь пртдт уѵц*а] хутпкрѥп[ь] · 

 йацт з райгкюз хгз рауфзе[ъ] к етртхкп[ь] 
· |7 
утпкрѵмѷ · 

 бо ǀ
12

  ѹченїе Ап
с 
ла : 

 йаꚗт ѻгт рап[ъ] є уфє|8еацт ау(т)х(цтнх)мт 
ѹьзрѥ г · цкп*тѳзю] ·г · ·  

поминай Гд а Іс а въста
в 
ша

г 
 ǀ

13
   м ртвы

х в  тим : в 
  (2 

Тим 2.8) 

хутпкрѷ , фзьз хгамае[ъ] д(тхуте)а 
9хцаѡ кй пфꙿцгыъ[ъ] · (2 

Тим 2.8) 

Послꙋшаетъ сего ѹченїѧ въ сладо
ст
 ǀ

14
 Цр ковъ 

с 
та ǀ

15
 въста

в 
шаго 

  мр твы
х
 

ж
ды 

к цтда ѹьзрꙗ хз ефꙿиы уфагтхнаг(ь)ра 
кхцть|10ра ыф(ь)мга , к хнѵюацк ѡй ѥ 
пкнт · мае*з] хз ѡ гьхмф(ь)хзрїю 
ъ(фк)х(цт)гꙋ дт|11гтфк · к хутпкрѥ хз 
ъ(фкхцт)х(ъ) гьхцагꙿюїк [ъ] пфꙿцгы пртдт 
уꙋца ·  

 |12 к утѥ хз з · 

Хс  въск
с 
рсъ  ъ(фкхцт)х(ъ) · гьхмф(ь)хз ,  

ǀ
16 
Хс  въск   ъ(фкхцт)х(ъ) · гьхмф(ь)хз ,  

воспѣвае
т
  к уѣгыы уамъ ѿцутꙗгаю · 

въ исти
н 
нꙋ вск  гъ кх|13цкрꙿрꙋ гьхмф(ь)хз · 

ǀ
17
 гл ѧ :  к маиз · 

исти
н 
нꙋ твою и сп

с 
нїе твое рѣ

х
 
 ал  : л   

(Пс 39.11) 
кхцкрꙿрꙋ цгтю ѱантп*ъ] · к ху(а)хзрїз  цгтз 
ꙗ хап[ь] |14 кйдтгтфїѡ :– (Пс 39.11) 

но каѧже  се
г 
 ǀ

18
 въспоминанїѧ полꙁа? апа мтꙗ з ѿ*ъ] тгтда хутпкрарꙗ ъгакеа · 

не имѣли никоеѧжде ǀ
19

  рїкхꙋ |15 ркмамꙿгз ъгайез гкеѣнк рк 
етхцанк , х тцып[ь] хутпзрмтп[ь] · 

но паче вѣчны
а
 погибели попо

л 
ꙁ

20
 въ 

въсп
21

 

Пилатꙋ рѣша : 
 

рє|16дт ѡꚗз гкюз хѵ хз хутуѵйрꙋнк ет 
гѣьꙿрз уфтуахцк , ꙋ хгт|17пз хутпкрарю 
рзгѣфꙿрїк икетгк · ꚗт хꙋ укнацꙋ фзмꙿнк ,  
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 |18 д(т)х п[ь] 
єерѵ фѣьь уфтбѣхзекцк ·  

Помѧнꙋхо
м
  ѥфъ хае*з] рап[ъ] є |19 уант ра уапзц[ь] , к 

хутпзрѵнк пац*ѳзй] хпт  хз ·  

ꙗ  мамт з ѻра наиа фємаѡ |20 ѿ*ъ] уфз , ѡꚗз 
етмъ ѥ иїкгъ бїѡ ,  

 ꙗ мю ут цфзмѷ е(а)рь уамъ ѹхца|21цк · 

ǀ
22

 повели рздт йаутгѣек  

ѹбѡ ѹтвердит
и
 гробъ до третїѧго дне 

ма  к ꙁ 
(Мт 

27.62-64) 

еа хз кпа ѹцгфꙿекцк дфтбь ет цфзжз|22да 
е(а)ра · (Мт 27.62-64) 

ǀ
23

 Первѣе тыи невѣрныи ѹтвердиша себѣ слово ǀ
24

 

лꙋкаво  

а райрауфз ѻры рѣгѣфꙿрый , хапк ѹ хзбк 

ѹцгф(ь)екює фѣьь нꙋмагꙋ ѥфъ ǁ
104r фѣьь нꙋмагꙋ 

· 

ꙗкѡ Хс  не  ѥфъ ъ(фкхцт)х(ъ) · рзмѥ ѹхцацк гкюз рк 
хз екдꙿрꙋцк кй пфцгы · 

 |2 уамь утхнѣ ѿетюз (!) , 

пото
м
же рѣш

а
 : к фѣмтюз мꙿ укнацꙋ ,  

ǀ
25

 повели ѹбѡ ѹтвердити гробъ  утгзнк ѹбт ѹцгфꙿекцк |3 дфтбь · 

Иже сице въста- ǁ
23r

  к мтк-рт хѵ х цамꙿгып[ь] утпзртп[ь] 
хутпкранк рѥдтгт ѹхца|4рѵмѥ · 

 ѻрк хз хгк хмѥфетхаюз , 

погибе памѧть ихъ ǀ
2
 съ шꙋмо

м
 ꙁа невѣрствїе и

х
  к уапзц[ь] кпь утдкбз хъ юꙋптп[ь] , |5 ѹ 

ътнѵй ѡез кп[ъ] хутпзрь йа ркърт 
рзгѣфхцгт < 

Но Цр ковъ ст аѧ ǀ
3
 съ вѣрою въспоминаю и 

въстанїе Хв 
4
 въста и   ѹтверж

д
еннаго 

 

апа раюа х(гз)цаа |6 ыф(ь)мга рз ътеїк хт 
цып*ь] цфадтп*ь] · рздт хь хгт ѡп*ь] 
уфагтп[ь] гѣфтп[ь] , к хꙿ ькхца |7 хфеыа 
хутпкраюмѷ хз ъ(фк)х(цт)га гъхцарїа · 
мтк- ъ] ѹцгфꙿ|8чзртда 
дфтба · 

ꙗкѡ ѹтверǀ
5
ди сѧ мл

с 
ть єгѡ на на

с 
 
 ал  : рѕ 

; (Пс 

116.2)
 

к рѥдтга ѱан(тпь)· хз ѥ  уамь п(к)н(т)хць 
ра рапк ѹцгфꙿекна  · (Пс 116.2)

 

и ꙗкѡ не 
6
 но исти

н 
на Г

с 
нѧ 

пребывае
т
 въ вѣ (Пс 116.2)

 

|9 к мамт ѻрь рїз нахцаыь , рздт з кхцкра · 
а кхцкра д(т)х(уте)рꙗ ꙋ гѣмї |10 уфзбыга · 
(Пс 116.2) 

многаж
д
ы ǀ

7
 Хс  въск рсъ  ыф(ь)мга , мтнкмт гкюз ѿуѣга 

ъ(фкхцт)х(ъ) · гъхмф(ь)хз · 

многꙋю ѡбрѣтает  ǀ
8
 полꙁꙋ  сп

с 
нїе  цтнкмт |11 утгыюꙋ к ъгайеѵ уфкетбїа , к 

ху(а)хзрїз хгтз уфкхутфага · 

ꙗкоже ѹвѣрѧетъ Ап
с 
лъ : 

 ма|12мт ѡ цтп[ь х[ъ] 
ау(т)х(цт)нъ · 

 ǀ
9
 исповѣси ѹсты своими Гд а Іс а   амт , фзьз , кхутгѣзеаю(ь) хгткпа 

фкп*нꙗртпъ] · ·а  · |13 ѹхцы х)а 
,  

и ѹвѣрꙋеш
и
 ǀ

10
 въ ср

д
ци свое

м
  к уфагт гѣфꙋзюь хгткп[ь] хфеызп[ь] ,  

ꙗкѡ Бг ъ тогѡ во
ꙁ
движе и

ꙁ
 мр твы

х
  еа ѥ рѥда |14 б(тд)ь утекдаѡ кй пфꙿцгы , 
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ǀ
11
 сп сеши сѧ :  ху(а)хцк мѥюꙿ хз · 

ср
д

  єфь хфеызп[ь] хз гѣфꙋє |15 ѹ уфагеѵ · 

ꙋсты ǀ
12

 же исповѣдꙋет сѧ въ сп
с 
нїе 

Рим : а  
 (Рим 

10.9–10) 
 

а х ꙋхцк хз кхутгѣеꙋз фае*к] хгтда 
ху(а)хзрꙗ · (Рим 10.9–10) 

ѡ всѧко
м
 словеси праǀ

13
ꙁ  

Г
с 
дви 

ма  к е  
(Мт 12.36)  

йаꚗт йа |16 хгамѵ уфайꙿрѵ , кнк пац*ѳзй] · 

йнтьзхцѵ  к рзганꙗнꙋ бзхѣеꙋ , еагацк жз 
|17 хз цапт дтгтфь уфзе[ъ] д(т)х(ут)етп(ь) 
б(т)дтп(ь) йа рю · (Мт 12.36) апа ѻгт хнтгт 
ꚗт хз |18 дтгтфк · 

ǀ
14 
Хс  въск

с 
рсъ ъ(фкхцт)х(ъ) · гьхмф(ь)хз ,  

исповѣдꙋет сѧ не пра
ꙁ
дно  понеже ǀ

15
 въ сп

с 
 цт хз хапт кхутгѣеꙋз еа рїз уфайꙿрт · |19 

цт рїз йанꙋеꙿрꙗ бзхзеа , к йафаеї цтда рз 
бтй хз еа мѥюъ ѿгѣц[ъ] |20 еагацк , рк 
хмзрꙿэз йа рю цздꙿнкцк · ѥфь ца ѥ фѣьь 
рап*а] йа ху(а)хзрїз · 

Полꙋчи
м
 въ исти

н 
нꙋ сп

с 
нїе  |21 к ут кхцкрѣ пы цк 

ху(а)хзрѥ хгтз ѡ цтп[ь] ,  
и
 ǀ

16
 содѣѧ

в 
шаго сп сенїе посредѣ ꙁемлѧ 

 

ꚗт хутпк|22рѥпт цтда мтк ѥ йеѣнаѡ 
ху(а)хзрїз рахфзе[ъ] йзпнѥ ,  

ꙁа Праǀ
17
вовѣрное нш е въспоминанїе въстанїѧ єгѡ 

ǀ
18 
  мр твы

х
 дастъ на

м
 первѣе въставати   грѣхо

в 
 

 

к йафае*к] уфагт|23гѣфртда раюзда 
ъ] 

пфꙿцгꙑкъ[ъ] · |24 к еацк мѥ ѻрь к рап*а] , 
райуфз еа ꙋхцазпт кй дфѣъа · 

ǀ
19

 потомже въ  нш е въскр
с 
нїе въꙁдастъ  уамь утх|25нз · ѹ ъ[ъ] ѡбꚗтда раюєда 

ǁ
104v раюзда кй пфꙿ〈ц〉гы ѹхцарма · еафъ 

рап[ъ] кйеацк · 

ǀ
20

 єгда помѧнетъ насъ въ Цр
с 
твїи   мае*з] хє йа рах[ъ] хутпє|2рз ѹ хгтпз 

ы(а)фхцгꙋ · 

єгда ǀ
21

 ꙗкѡ   постави
в 
ши ѡ деснꙋю 

22
 намъ : 

к мамт-рт уахцыфъ хгтз тгꙿыз рафєек |3 й 
езхрз хцфарз · фзьз рап[ъ] · 

наслѣдꙋйте ѹготова
н с 

тво 
ма   к 

(Мт 

25.34) 

рахнѣеꙋйцз ꚗт з ѹдтцтгꙿнѥрт |4 гап[ъ] 
ы(а)фхцгт · (Мт 25.34) 

ǀ
23 
С е ва

м
 слышателю во

ꙁ
любле

н 
ны

и
 дароват сп

с 
нїе  

ǀ
24

 Сп
с 
телево є

ст
  

к цт мѥ гап[ъ] < хныюацзнк гьйнюбнѥрꙿры 
з ху(а)хзрїз , ху(а)хкцзнѥгт 

цт ѥхц[ъ] · 

 имате дарованїе  Пра
ꙁ
дникꙋ ǀ

25
 нн ѣшнемꙋ 

прили
ч 
ное  простѣ рече

н 
ное  волоче

б 
ное  

к ѿ[ъ] рѥда цай |5 еафь кпамѥцз хзбк · 
хаеарѥпꙋ уфайеркмꙋ , ѻгтп[ꙋ] гзнкмтпꙋ |6 
дтеꙋ ьрт · 

ǀ
26

   Пастыра о сѧ   ꙁемлѣ  гроба  

иже ǁ
23v 
иже рече : 

 

ѿ[ъ] уахцыфа мтк-рт з кй дфтба кйаюаѡ , 
к ѿ*ъ] |7 йзпнѥ уамъ з кйрзѡ хз ра р(з)бт · 
мамт з к хап[ъ] фзмаѡ , уфзжз хгтда |8 
уфтурꙋмꙗ ра мф(ь)хць · 

 амт ꙗ фзьз ѹйбѵезп[ь] ѿ[ъ] йзпнѥ екдꙿрѵц[ъ] 
дтфѣ ,  

ǀ
2
 

Іѡ  : в 
(Јн 12.32) цт мю |9 хгїю уфкгꙋмѷ мꙿ хзбк · (Јн 13.32) 
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иже нн ѣ въ въстанїе свое ǀ
3
 иꙁ

впадшїѧ въ адскꙋю ǀ
4
 ꙗмꙋ : 

к хаез гѣжь ут хгтпз ѹхцарꙿмꙋ цт |10 
утхнꙋз · кйгнаьїк хгтз ѻгꙿыз мтз хꙋ 
ѹуанз ѹ уамнѣрꙋ ꙗ|11пꙋ · 

5
 

 

а утхнз , ра ѡбꚗт раюз ѹхцарꙋмѥ [ъ] 
пфꙿцг й , уфкгꙋ|12мѷ мѥ рах[ъ] мꙿ хзбк ра 
езхрꙋ хцфарꙋ · 

6
 глаголю  к цт гап[ъ] хз маиз , 

имате Волочебное    еа мѥ|13 ъ] рѥда уфїкнкьарь 
еафъ · 

 йа хаеарѥ гаюз ут|14ꙗрѥ б(тд)ѵ · к 
птнѥрѥ · 

ꙗкѡ васъ ǀ
7
 до Цр

с 
твїѧ Нб

с 
 ѥфь жз гах[ь] уфкгꙋмѷ ет р(з)б(з)хртда 

ы(а)фхцга · 

 |15 еа пꙋ уам(ъ) цапт ꙋѥеꙿрт хꙿ адд(з)нк 
утѥцз к нкмꙋзцз тмт б(тд)а · 

Мое же єстъ  |16 а птз цт ѥхц[ъ] , 

ǀ
8
 съ Ап

с 
толомъ вамъ желати : 

 хъ ау(т)х(цт)нѡп(ь) изнкцк гапъ цт 
утнꙋькцк · 

Бг 
9
 воꙁведый иꙁъ мр твыхъ Пастыра 

10
 великагѡ   Кровїю Ꙁавѣта вѣчнагѡ   

Гд а ǀ
11
 нш гѡ Іс  Ха  овершитъ вы въ всѧкомъ 

ǀ
12

 
13

 єгѡ :  

Б(тд)ь из пк|17фа , гьйгзеы кй пфꙿцгыъ[ъ] 
єѵфзтп*ъ] уахцыфа ·д  · ѻгꙿыап[ъ] гзнкмтда · 
мфьꙿ|18гыю йагѣца гѣьртда · д(тхуте)а 
раюздт кх(ѹх)а ъ(фкхц)а · еа гах(ъ) 
хъгфꙿюїк |19 ѹ хгамтп[ь] бн(а)дтп(ь) к 
етбфтпꙋ еѣнꙋ , еа бк ькркны рѥдтгꙋ |20 
гтню · 

творѧ въ васъ бл гоꙋгодное ǀ
14

 пре
д 
нимъ   Іс  

Хри
с 

 

цгтфз гъ гах(ъ) бн(а)дтꙋдтертз уфзе[ъ] 
ркп[ь] , І(хѹ)х(ь) · ъф(к)хцтп(ь) · 

Ємꙋже ǀ
15

  єпꙋиз |21 хнага , гь гѣмы гѣмтп[ъ]  

ǀ
16

 Аминь 
єѵр  : г  

 (Јевр 13.20-21) СЛОВО апкръ :– (Јевр 13.20-21) 

ǁ
24r 
СЛОВО НА Н

Д
  |22 Снтгт ра р*з]е[ѣ]ню ·г ·  ǁ105r

 Слово на 

д
ѣ лю  в  

ǀ
2
  ѡ 

с  

ǀ
3
 А ъ ǀ

4
 гво

ꙁ н 
ы
х
  ǀ

2
 а

д
ꙋ на рꙋкꙋ єго ꙗꙁавъ 

х  

и не вложꙋ перста мое
г 
 

ꙁ
вы гво

ꙁ н 
ы
а
  ǀ

3
 

д  

ǀ
5 
и не вложꙋ рꙋк

и
 мое

а
  и ǀ

4
 не въложꙋ рꙋки моее въ ребра єго ,  

не и   

ǀ
6 
Словеса сꙋ

т
 ст гѡ Ап

с н 
на

а
   

нн ѣшнѧ
г 
 ǀ

7
 Єѵ

г в 
 : к 

ч 
 : ѯе  

ǀ
5
 то е

с
 

написата  ǀ
6
данѥга 

г

въ гла
в
 ѣ    к въ ꙁа

ч
елѣ   ѯе    

 

 

ǀ
8
РЕче Сп сите

л  
: 

 ǀ
7 Рзмаѡ з ху(а)хкцзнь д(тхуте)ь раю(ь) 
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ь ъ(фкхцт)х(ъ) ·  

свѣтилник
к 
 

9
  цѣнꙋ з хгѣмꙗ рѥдтгт |8 ѻмт · 

т
  к амт ѹйбт цгтз ѻмт ꙗхрт , 

ǀ
10

 все тѣло твое свѣ
т
ло бꙋде

т 
; цт мѥ хгѣ цгтз хгѣцнт |9 быцк · 

11
 твое лꙋкаво бꙋде

т
  амт нк цгтз ѻмт ꙋйбѵез нꙋмагт · 

все тѣло твое темно бꙋде
т
 
ма   : ѕ 

(Мт 6.22-23) хгѣ мѥ цѣнт |10 цгтз ыфꙿрт быцк · (Мт 6.22-

23) 

ǀ
12

 Слышателю во
ꙁ
любле

н 
ны

и
  [ утхнѵюркьз етбфы · ] 

Не сподобило 
13

 Ап
с 
ла с

т
: Ѳѡмы рїз хз бынт ꙋет|11хцткнт ѻмт х(гз)цтда 

ау(т)х(цт)на ѳтпз , 

видѣти Воскр
с 
ша

г 
 Сп  гкеѣцк ѹхмф(ь)хрꙋмѥда |12 ху(а)хкцзнꙗ 

ъ(фкхц)а ѹ уфꙿгїк рѥдтгь етътеамъ мꙿ 
ау(т)х(цт)нтп(ъ) · 

ǀ
14

 не могл  сѧ ѡ то
м
 свѣти

л 
никꙋ свое

м
 к рїз хз |13 птдаѡ ѡ цтпз хгтпз хгѣцрꙗмѵ  

похвалити : ꙗкѡ 
утъганкцк · 

 еа фзмрз · 

ǁ
24v

 ꙗкѡ ты просвѣ аеши свѣтилник  мой Ги  
 ал  : 

ꙁ 
(Пс 17.29) 

 

ца , |14 цы уфтхгѣмюѥюъ ѱан(тпь)
 птю ·й · 

хгѣмю д(тхуте)к · (Пс 17.29) 

ǀ
2
 повелѣ

н 
но бо є

ст
 : йаꚗт йаутгѣдѥрт з цт  

 |15 еа кпапт етътекцк уфзе[ъ] д(тхуте)а 
амт кꚗзпт еа хпт хгѣцны · 

 немꙋ уф |16хцꙋукцз мъ рѥпꙋ 

и просвѣтите  к уфтхгѣцкцз хз , 

 гзны уфтфтмъ · 

ǀ
3
 а ѡн до того свѣта восїавша

г  
  тмы гробны

а
 

4
 

не прїстꙋпи
л 
 съ инными Ап

с 
лы : 

а ѻрь м цт|17пз хгѣцꙋ · ꚗт з уфтхїаѡ кй 
дфтбꙿртда пфама , рїз етюаѡ рк |18 
уфкхцꙋуїѡ м рѥпꙋ ѹѥеꙿрт й ефꙋдыпа 
ау(т)х(цт)ны · 

Ѳѡма 
5
   дванадесѧт

и
 гл емы

и
 Блиꙁне

ц 
 

не 
и 

ѳтпа из єекр(ъ) |19 ѿ*ъ] егараезхзцк 
дн(адтн)ѥпы бнкйараыъ · рз бѣ хъ ркпк 

єг
д
а ǀ

6
 прїйде Іс   єдеа |20 уфїкез х(ѹхъ) · 

 к ꚗа фае*к] рїз хз уфꙿгїк уѵц*ь] ѻрꙿез 
йдтеїѡ ѹѥеꙿрт хь |21 ау(т)х(цт)нк , рз йра 
хз ѡ цтп[ь] · еа фзьзпт , 

7
 

 

еа ѥ к ѻрь кпаѡ хгтз ѻмт |22 йа рзуфтхцт , 
рздт нꙋмагт пꙋ з бынт ѻмт к наирт , цз ѥ 
|23 бнꙋекнт , рїз птдꙿнт уфагт днѣеацк ·  

 к файпкюꙿнїкгаѡ хз є к йафаеъ ъ(фкхц)а ǁ
105v к 

йафае[ь] ъ(фкхц)а , мамт нї з ꚗт нї з · а 
райгкюз з цзмз ианїѡ |2 к хфеыз пꙋ з 
бынт ѡхцꙋезркнт · мамт хз ѥ цт рѥпꙋ 
ѥеꙿртпꙋ |3 йдтекнт цз ѻрь райхцфаирїк 
ѿ[ъ] хгїю ау(т)х(цт)на бы , к рз йеѣхїк хз 
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ѹ|4єеꙿрт ѻрꙿеа хь-юꙿ-ркпа мае*з] кпꙿ хз ꙋ 
уфꙿгїк пааъ[ъ] ꙗгы ъ(фкхцт)х(ъ) · к ѡ цтп[ь] 
|5 хз йабфїкрꙋ к етхцаез егтхцфꙋмт хфеыз , 
к бы пꙋ ѻмт нꙋмагт |6 к фаек цтда хап[ъ] 
хз з ѹркькиагаѡ ·  

8
 тѣло свое сꙋди

л 
 быти темны

м
  к хѵпрꙗѡ хз еа з ѡръ к |7 хь хгїкп[ь] 

хгткп[ь] цѣнтп[ь] йнтьзхц[ъ] , к цапар(ъ) · 

всегѡ себе сꙋди
л  
ǀ
9
 

м
  хгѣда з хзбѣ ефꙿиаѡ 

рз|8уфтхгѣцнѥрꙿрып[ь] · 

 мае*з] ѻрь ыкднт хап[ъ] ѡхцаѡ быѡ 
уфзйфзц[ъ] · к фай|9иекйаѡ хз кйрѵцфа ꚗт 
еа ькры · еа бы ѻрь рз ѡхцаѡ цзмз |10 цт 
цамт , а ѹйеаѡ хз ѥ , амт цт уфага кхцкра 
бꙋез еа з |11 ъ(фкхцт)х(ъ) еткхца 
ѹхмф[ь]хрѵѡ , ѥфь к рѥда рз бк кйпѣдю 
хгїю ау(т)х(цт)на |12 ѡхцагїѡ · к фаек цтда 
цзмз еткхца з дтнѣпꙋ иаѡбꙋ к|13паѡ ·  

сего ра
ди

 жела
л 
 

10
 просвѣти

т
 

к 
мо видѣǀ

11 м
  самы

м
 

м
 Ха  свѣт

а
 

г 
 ǀ

12
 ꙗꙁвам

и
 своим

и
 

аки лꙋчам
и
 ; 

к изнїѡ з еа уфтхгѣцꙿны хгтз ѻмт , к хгѣ 
хгтз цѣнт |14 рз цзмз й днѣеарѥп[ь] рздт к 
хапып[ь] уфкгацарѥп[ь] мꙿ хгѣцꙋ |15 
ъ(фкхц)ѵ · мтк-рт хꙿꙗ хь хгткп*к] фарапк 
ма-рт хѵрьаркпї нꙋьапк · 

сице ꙗкоже просвѣǀ
13

  ца|16мт мамт ꚗт хз уфтхгѣцнюз , 

єже чре
ꙁ
 

14
 вжигано 

 

маез ѹ хапы гацфзры унапзр(ъ) |17 
хгѣмꙗ хз етцамрз , цз хз к хапа ѹизиз , 
к ѻра хгѣцнїк · 

 ца|18мт цт з к ѳтпа бїѡ йамцзѡ , еа хз 
п[ь] фꙋмтп[ь] ѹ хапк ѻдар(ь) |19 

б*т]и*а]хцга ѹ ъ(фк)х(цт)гз фарз ра бтмꙋ 
етцамꙿрз , мамт з к кхуꙋрїѡ утхнз |20 хгтю 
изню · йацт з цамт нюцт к кйфзмаѡ хз 
уфзе[ъ] ѻхцаны ъ(фк)х(цт)гы |21 
ѹь(з)р(к)ыы , мае*з] пꙋ ѻры майаюз еа з 
ѹхмф*ь]хрꙋѡ д(тхуте)ь , к м ркпа є |22 
етнайїѡ · ра цт ѻрь ркпа к фзьз · 

 ꙋ
15

 гвоꙁдинны
х
  етмнз дте[ъ] ꙗ хап[ъ] рѥда рз гк|23екп[ь] 

хгткп[ь] ѻькпа , к рз хптцфкп[ь] пꙋ ра 

рѥдтгы фꙋмꙋ фарє дгтйеєǁ
106r дгтйꙿезрз , 

и 
16

 Гвоꙁди
н 

 к етмнз рз ѹгѵьзп[ь] птда уфꙿхца ѹ ꙗпз 
ємꙿхзфꙿхмз · 

г   к рз ꙋ|2пзцрзпь птю фꙋмꙋ ѹ рѥдтга 
мтуꙿѥпь уфтбїзра фзбфа · 

не ǀ
17  етцнз |3 рзмю гѣфтгацк , еа з 

ѹхмф(ь)хрѵѡ · 
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Не бꙋдꙋ  
н 
ны

и
  рз птдꙋ фзьз быцк уфагтп[ь] гѣфтп[ь] |4 

уфтхгѣцнѥрь , 

ǀ
18

 
и
 

и
  рзмю быцк ѹ р ѡй йаизизрь · 

 сѧ ты
х
 

19
 пламе

н 
ны

х
  свѣт

а
 

огненна
г 
 

х
 свѣ

  
 пресвѣтлы

х
 

20
 

свѣти
л 
нико

в 
 

х
 пѧти

м
 дѣва

м
 ǀ

21
 м
д
ры

м
 

х
 єлее

м
 иꙁлїанны

м
  

амт хз рз уфкмтх|5рзпъ ет цїкъ[ъ] нꙋьа 
унапзрꙿрыъ[ъ] хгѣцнтхцк гацфзрꙿхмз · цы 
гє|6нкмтдтфꙋмѷ хгѣмꙗ · ет ц къ[ъ] узц[ь] 
хгѣцкна , ꚗт хгѣцнз узцып[ь] |7 е(ѣ)гап(ъ) 
пꙋефып[ъ] · ꚗт-рт дтфз йзкцкртп[ь] 
кйнїарꙿрып[ь] мфꙿгрып[ь] · 

 прїǀ
22
коснꙋ  амт хз рз |8 етмтхрзп[ь] ъ(фк)х(цт)гып(к) 

ꙗйгапк <· 

Како хс  просвѣти
л 
 вѣрою ǀ

23
 Ѳѡмꙋ с

т
 :  к мамт з ъ(фкхцт)х(ъ) гѣфтп[ь] ѹцгфꙿеїѡ · 

х(гз)цтда |9 ѳтпѵ · 

на нн ѣшней проповѣ
ди

 наꙋчи
м 

 ра ѡгтй хаеар ѡй уфзекмы , утнѣуꙿюз 
мѥпт хз ѹгѣ|10эꙿбацк , к раѹькцк хз ѡ 
цтп[ь] · 

Хє  ǀ
24

 прїшеды
и
 ко  ч нико

м
 

е
 вѣрою 

Ѳомы ǀ
25

 с:  

ъ(фкхц)з уфкюаеы ма ꙋь(з)р(к)мтп(ъ) ра 
уфт|11хгѣꚗзрїз , гѣфтю ѳтпы х(гз)цадт · 

и гл авы
и
 и
м
 : к дн(адтн)агы кпь  

р 
 ва

м
  пкфъ гап[ъ] · 

Прїйди
и
 к на

м
 на 

е
 ǀ

26
 раꙁꙋмо

м
  уфїк|12ек к мъ рап[ъ] ра уфтх(гѣ)ꚗзрїз 

файѵптп[ь] , 

а мнѣ гл и : а прѣ дн(адтн)к · 

р  
ти бл  пкфꙿ цк бн(а)дт|13гѣхцгѵюꚗꙋ · 

гл и ǀ
27

 Слышателе
м
 : дн(адтн)к хныюацзнѥп[ъ] · 

Ми
р 
 ва

м
 

м
  

пкфъ гап[ъ] утхнꙋюаюꚗкп[ъ] <· 

ǁ
25r 

 вижꙋ на рꙋкꙋ єгѡ ꙗꙁвъ ǀ
2
 

ч  : 

|14
 а е не виж

д
ꙋ на рꙋкꙋ єго , ꙗꙁавъ гвоз

дꙿ
н 

х
[ъ] 

· и про
ч
(аꙗ) : –  

ǀ
3
 ДВа  ч нци Хв 

и
ственно въ ꙗꙁва

х
 ǀ

4
 сѧ єгѡ 

 

|15 Дга ъ(фк)х(цт)га ѹь(з)р(к)ма · ѡ егз 
фꙋмз хз утꙋьагаю , ѡ фараъ[ъ] рѥдтгыъ[ъ] · 

Слышателю ǀ
5
 Воꙁлюбле

н 
 |16 [ хнѵюацзню ѹхф*ь]ерїк <] 

Павел  ст ый ѡ то
м 
сѧ ǀ

6
  к х(гз)цы хз уагаѡ ѡ цтпз ъганїк · 

Аꙁъ ꙗꙁвы Га  Іс а на тѣлѣ моемъ ǀ
7
 ношꙋ 

Галат ѕ  
 

(Гал 6.17) 

|17 ꙗ гзны ъ(фк)х(цт)гѣ фарз дан(ацтпъ) ·ѕ · ра 
хгтп[з] цѣнꙋ ртхкп[ь] , (Гал 6.17) 

видит  ꙗꙁвы Хв ы на  днѣеы фарз ра кхцтп[ь] |18 хгтпꙋ цѣнꙋ · 

 йаꚗт мае*з] ь(нт)г(ѣ)мь ъф(к)хжаркрь мтю 
пꙋмꙋ к бтй утерт|19хк к йафае*к] ъ(фкхц)а , 
цт хѵ ра рѥпꙋ ъ(фк)х(цт)гѣ фарз , а рз 
рѥдтгз · амт нк уам(ъ) |20 фае*к] хгтз 
мфкгкыз к хгтда йна , йнтуацїк ѻрт хꙋ 
рѥдтгз фарз , а |21 рз ъ(фк)х(цт)гѣ , цт пꙋ 
рїз йа е(ꙋ)юꙋ · рздт йа рѥдтгꙋ мфкгꙿеꙋ < 
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ǀ
8
 а нн ѣшнїй Ѳѡма ст ый гл  к хаеарїк |22 х(гз)цы ѳтпа дтгтфк , 

д
ꙋ ǀ

9
  амт рз гкекп[ь] ра рѥдтгы фѵмꙋ юꙋунїк |23 

фара ꚗт з й дгтйꙿчзп[ь] уфтбїзрт · 

желаетъ ǀ
10
 видити ꙗꙁвы Хв ы на тѣлѣ Хв  цт ѻрь изны еа бы гкезѡ |24 фарз 

ъ(фк)х(цт)гѣ ра рѥдтгꙋ цѣнꙋ · 

єда ли? а єеа нї з ѻрь фзмаѡ ѻрамт , маǁ
106v маѡ ѻрамт , 

ǀ
11

 ꙗкѡ Павел  ст ый ѡ  мамт-рт ꚗт х(гз)цы ау(т)х(цт)нь уагаѡ ѡ 
хзбї є |2 фзмаѡ · 

12
 Хс  

Галат : в  
; (Гал 2.20) ѹ пзрк ъ(фкхцт)х(ъ) · икгы · (Гал 2.20) 

 
13
 

иꙁбранном  свѣтъ Хс  
14

 своими 

 

к цамт ꙋ рѥпꙋ ѹрꙋцфа |3 икгꙋмѷ , ѹ цтпз 
кйбфар(ь)ртпꙋ хьхѵеꙋ хгѣц[ъ] ъ(фкхцт)х(ъ) · 
хгѣцнк |4 х фарꙗгы хгткп*к] уфтйтфꙿыы 
хмфтйь рѥдтгт цѣнт ,  

аки лꙋчам
и
 сквоꙁѣ ǀ

15
  ма-рт йфа|5мапк хмфтйь хцамнт ѿ*ъ] 

мфкꚗана · 

покаꙁꙋетъ своѧ ꙗꙁвы ǀ
16

 

 верхъ ǀ
17
 тѣла Павла ст го : 

ꙋмайꙋз хгтз фарє ѿ*ъ] |6 хзбз мтк ѹрѵцфа 
пꙋ бтфагк хꙿꙗюмѷ ра гфꙿъꙋ цѣна уаѵꙿ|7нтга 
· 

Ѳѡма же сты
и
 єгда гл  а х(гз)цы ѳтпа ꚗт дтгтфк · 

ǀ
18 

егѡ въ ꙗꙁвы гвоꙁди
н 
ны

а
 

 

амт рз ѹпзцрзп[ь] хгтда уфꙿх|8ца ѹ 
рѥдтгз фарз , 

ǀ
19

 и не  к птю фꙋмꙋ ѹ фзбфа пꙋ · 

20
 самъ жити в нꙋтръ Ха   цт уамъ иє|9ны хапь хтбтп[ь] ѹ ъ(фкхц)ѵ 

бтфагкцк · 

 сѧ ǀ
21

 въ Ха  

 

изнк хз ꙋ ъ(фкхц)а хꙿгѣца уфзѻбꙋмѷ , ма|10рт 
ѹ хгѣцнꙋ ъанкрꙋ · 

тѣмъже ǀ
22

 и видѣти ꙗꙁвы Хр
с 
товы на самомъ же 

ǀ
23
 тѣлѣ Хв 

г 
 ѹстроенїа ǀ

24
   

25
 

Рꙋбинѡ
в 
  

26
 

ѡболкшаго  

йацт к изнк гкезцк ꙗйꙿгкрз ъ(фк)х(цт)гѣ · 
|11 ра хаптп[ь] цѣнꙋ ъ(фк)х(цт)гꙋ · мамт-рт 
рзмꙋ мфахтцꙋ хмꙋуз хуфа|12гз , 
кхмкмѥр(ь)рз й бкхзфтп[ь] к ефад кп[ь] 
мапзрѥп[ь] , ѿ*ъ] мфꙿгагы фꙋ|13бїкрꙿца · ут 
гфꙿъѵ хапз ъанкрз , утмфкгаюмѥ ѹ рю 
ѡбꙋьзр(ь)|14ртда · 

с 
ꙁрѣти 

ꙗ фзьз , цзмз ыкдꙿнт ѱан(oпъ) єеꙿрт хап[ь] ·мѕ· 
уфтхїѡ ѹ д(тхуте)а ,  

ǁ
25v 
ꙁрѣти ми красоты Г

с 
днѧ 

 ал  : к ѕ 
(Пс 26.4) |15 еа бк птдаѡ днѣеацк б(т)иїз нѣутцз · 

(Пс 26.4) 

ꙁрѣти красныѧ ǀ
2
   крове ꙗꙁвы на тѣли єгѡ ; днѣеацк ѿ*ъ] мфꙿгк |16 мфахрз фарз ра 

ъ(фк)х(цт)гтпъ цѣнѵ · 

ꙁрѣти красотꙋ ǀ
3
 

4
  

гкеѣцк мфахтцꙋ ѹ рѥ|17дтгтй езхꙿркыы · 
мфꙿгагз еꙋунѥ ѹ фѵмꙋ · к ра езхртп[ь] 
рѥдтгꙋ |18 бтмѵ · 

ꙁ
5
 ꙗꙁвъ крвавых  Ноги 

бл 
6
 сего иже поправши 

птцфкцк ѿ*ъ] мфꙿгагы фара , 
гзнкмтмфахрз рѥдтгє |19 ртдз мтз-рт 
рап[ъ] бн(а)дтгѣхмюю фаетхц[ь] к пкфтхц[ь] 
· ѻгтда мтк|20-рт з утдайкѡ , к утцауцаѡ 
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ногами своими и послѣ
д
нѧ

г 
 ǀ

7
 врага смр  хь хгткп[ь] ртдапа , к райутхнѣе|21рѥда 

гфада хпфꙿцъ ·  

гл еть по Въскр
с 

 дтгтфїк ут ꙋхмф*ь]хꙋ хгтпꙋ , 

Миръ ǀ
8
  пкфъ х га|22пк · 

Гл ахꙋ ємꙋ дрꙋг и  ч  фѣмтюз ѳтпк , ефꙋдїк ѹь(з)р(к)ыы · 

видѣхѡ
м
 ǀ

9 
Г
с 
да : пы гкеѣхпт ǁ

107rеѣхпт д(тхуте)а · 

Той Г
с 
дь Бг ъ нш ъ 

 ал  : рд 
(Пс 104.7)

 цай ѥ ѱан(oпъ) ·фе· д(тхуте)ь б(тд)ь раюь (Пс 
104.7)

 

такѡ и Ѳѡма ǀ
10

 єгда ѹвиди
т
  цамт к ѳтпа мае*з] ѹйгкек д(тхуте)а  

речетъ : |2 к ѻр жз фзмѷ 

Г
с 
дь мой и Бг  д(тхуте)ь птй к б(тд)ь птй · 

но ǀ
11

  апа рїз ѻрь мтрцзрць ра |3 цт рѷътгт 
майїкгарѥ · 

гл  к гзны · 

12
 когда прїйдꙋ еа ꙗ мае*з] мю етмѷ  

и ꙗвлю сѧ лицꙋ Бж  
 ал  : м е 

(Пс 41.3) еа хз ѹма|4изп*ь] ѡбфайѵ б(т)иїю · (Пс 
41.3) 

Что мнѣ ǀ
13
 и по  чах    а е ими Га  не виждꙋ? ра ꚗт пк хꙋ к птз ѻьк , амт ю ркпа 

д(тхуте)а рз гк|5екп*ь] · 

аꙁъ токмѡ ǀ
14
 Га   ꙗ , цзмз к йафае*к] д(т)х(ут)екра к 

ефикп*ь] ѻьк ѹ  

 чи мои вынꙋ къ Гꙋ   птз хꙋ |6 ѻьк хгамае*ъ] ет д(тхуте)а · 

ǀ
15

  
 ал  : к д

 

(Пс 37.11) 

к пзрз хае*з] ѡхцагкна  птꙗ храда , к 
хгѣ*ц]нтхц*ь] |7  

(Пс 37.11) 

ǀ
16

 ꙗкѡ не в
17
 

до Ха  Бж 
а
  

мае*з] ркхап[ь] птдаѡ ꙗ ѹѥерт х га|8пк 
ражк хз мте[ъ] ъ(фкхц)а б(т)иїз хкнѣ · к мꙿ 
цтпз хгѣцꙋ ѿ*ъ] хгѣца , 

ǀ
18

   гы |9 цзмз хапк етчтхцз к уфкбнкикхцз 
хз м рѥпꙋ · 

и проǀ
19
свѣтисте  к гѣфтп[ь] хз уфт|10хгѣ〈ц〉нкхцз · 

а мене свѣ
т
  а пзрз ѥ хгѣц[ъ] гѣфѣ ѡхцагїѡ · 

ǀ
20

   амт рз гкекп[ь] 

 рз|11мю гѣфтгацк · 

Но ѡ Ап
с 
ле ст ый ǀ

21
 первѣе подобает  апа ὦ ау(т)х(цт)нз х(гз)цы · райуфз ганꙗ 

гѣ|12фтгацк · 
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и тогда бꙋдеши ǀ
22

  к треа мѥюь гкеѣцк · 

Вѣрꙋю видѣти бл гаѧ Г
с 
нѧ на ꙁе

м
лѣ ǀ

23
 

 ал  : 

к ѕ 
(Пс 26.13) гл етъ Пр

о 
ркъ ;  

тфтмъ гѣфꙋѥп[ь] еа мѥ|13пт 
гкеѣцк бн(а)да д(т)х(уте)рꙗ ра йзпнк 
икгыъ[ъ] · (Пс 26.13) 

и ты на Тѣлѣ Хв омъ ǀ
24

 въскр
с 
шом  пребл 

с 
ныа ǀ

25
 цвѣты на той ꙁемлѣ 

живагѡ по смр ти Ба  
26

 имаши первѣе реши 

 

к цы , ꚗт хꙋ ра |14 ъ(фк)х(цт)гтп(ь) цѣнꙋ 
уфзефадз рѥдтгз фарз · цт уфзмфахрт 
ыгѣмѥ ра |15 цтй икгтй б(т)иїѡ(й) йзпꙿнк 
ут рѥдтгтй хпфцк · райуфз еа |16 кпаюь 
фѣмѷ · гѣфѵю еа мю гкеѣцк · 

той ǁ
26r 
той на

д 
негоже никтоже бл гъ 

2
 бл  

рздт цай ꚗт ркмт|17да утбтнѥда рае[ъ] 
рѥда рз кпа , ѹ цтп[ь] етбфꙋ кхуꙋркмѥ |18 
к цгтю изню · 

И по дне
х
 ѡсми

х
 паки ǀ

3
 бѣхꙋ в нꙋтръ  ч 

  

к ут тхпы ерзъ[ь] , уамъ хꙋ бынк хмꙋукнк 
хз ѹ|19рѵцфа рѥдтгы ѹь(з)р(к)ыы , к 
ѳтпа ѹѥерт з юꙿ ркпа быѡ , 

ǀ
4
 Пр йде Іс  две

м
  к ет|20 ь м ркпа мфтйъ гфаца 

йацгтфзра · 

и ста посреди ǀ
5
  к хцаез хфзе[к] ркъ[ъ] , 

и рече : к |21 фзьз  

 пкфъ гап[ъ] , 

Приходи
т
 Пастыръ ǀ

6
 

7 и
 

т
и
 

8
ре
н м

  

етнайїк уахцыфъ етбфы к ут ефꙋды уꙋцъ · 
|22 к цфаик йабнꙋдѥрꙋ ѡгꙿькыꙋ · рз пꙋцы 
хгтда хцаеа · рк ѹ |23 гфаца кпь мꙋыа · 
рздт нѣут цкът м ркпа етнайїк , к хмфтй[ь] 
|24 йацгтфзра гфаца х п кфтп[ь] · 

Ємꙋже Пастырꙋ ǀ
9
 преж

д
е двери  верꙁахꙋ : ꚗт-рт хꙋ рѥпꙋ уахцыфꙋ ѿ*ъ] уфздѥ 

ѡцгтфанкǁ
107vдѥ ѡцгтфанк уфтфтыы гфаца · 

к 
  верǀ

10
ꙁ

 мамт хап[ъ] х(ѹх)ь маиє · ѻгтпꙋ ъ) ·  ·  

фє|2ьз гфацафъ ѿгтфа · 

и ѡвца гла
с 
 єгѡ слыша

т
 
Іѡ  :   

; (Јн 10.3) к ѻгꙿыз днах(ъ) пꙋ хнꙋюаю · (Јн 10.3) 

нн ѣ 
11

  а хае*з] гѣ|3жь ѹнайк мфтйь йацгтфзра 
гфаца · 

Не требꙋетъ  верꙁенїѧ ǀ
12

 

 

ркцк хѵ пꙋ йа утцфєбꙋ |4 рк мамга мтꙗ 
ефꙋда гфаца · 

єгда самъ єстъ ǀ
13

  верꙁтыми ꙋже доволнѣ дверми 

 

маез ѥ гѣжь к хап[ъ] йа етхцк |5 
ѡцгтфзркпа гфацпа · 

 мае*з] ѥ фзмаѡ  

ǀ
14

  (Јн 10.9) ꙗ хап[ь] гфаца · (Јн 10.9) 

покаꙁꙋет  в  себѣ нн ѣ Гвоꙁ
д
ми ǀ

15
 

пространно  верꙁты двери ;  

цт ѹ|6майѵз хае*з] ѹ хзбк хꙿ мнкрꙿыы к х 
мтуьѥп[ь] уфтхцфарт ѡцгтфз|7ра гфаца · к 
ца хꙋ етхца юкфтма · 

симже ǀ
16

 
м
 уамъ етътек к дꙿ ефꙋдкп[ъ] |8 ꚗт хꙋ 

йацгтфзра гфаца , еа ѡгꙿьз , мфтй[ь] ефꙋда 
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17
 

 верꙁтым
и
 ǀ

18
 две

р 
ми и

ꙁ
 стада не исходи

т
 на снѣдь 

 

ѿпамрꙋца |9 гфаца кй хгтда хцаеа рз 
кйнайк ра кйзезрѥ мꙋфꙿꙗьꙿ|10мт · 

но ǀ
19

 раꙁвѣ да преходи
т
 чреꙁъ  верꙁтыѧ двери єгѡ 

ǀ
20

 самаго : 

рздт цзмз хапт еа уфтътек мфтйь рѥдтга 
ѡцгт|11фзра гфаца · хмфтйь хаптда 
ъ(фкхц)а · 

 еа бк хз мт-дте[ъ] рє ѿбкꙗѡ |12 мѵеа , 
мфтпз ъф*к]хцїарꙿхмз гѣфз · еа рз утдкрз й 
еꙋютп[ь п[ь] · 

 |13 пртпз , фзьз , ъ(фкхцт)х(ъ) · 

 амт цꙿмт ѹнайы 

ǀ
21
 сп   цай мѥ хз ху(а)хцк · 

т
  к ѹ|14мѷ мѥ 

и иꙁыйде
т
 к кйамѷ ·  

  |20  мтк ѹдѥ мфтй[ь] мфꚗзрѥ ѹ 

ъф(к)хжархмꙋ |21 гѣфꙋ , к уамъ ѹ р ѡй , 

кйадѥ х т|22гтда хгѣца ·  

и пажи
т 
ѡбрѧ

т
  (Јн 10.9) ǀ

22
 моими 

 верꙁтыми в Рꙋкахъ Нога
х
 и Ребра

х
 ǀ

23
 

 

|14 ... к цамт мѥ уаикц[ь] ѡбфѣхцк · (Јн 10.9) 

ъфарꙋ мѥ хгтю |15 рамѷ · х пткпь 
ѡцгтфзрꙿрыпа , ѹ фꙋмѵ , к ѹ ртдꙋ , к ра 
|16 птк фзбфы егзфкпа · 

Имѣѧ
и
 

24
   крове   

сп сет  

к мтй ѹйкпа хѵъꙋ фꙋмꙋ , цт х пткп*к] |17 
ѿ[ъ] мфꙿгк х птмфкп*к] фꙋмапк ху(а)хцк мѥ 
хз · 

25
 

исцѣлѧ
т 

 

ъфтпы [ъ] птк рт|18дꙋ утмгаюзры 
мфꙿгꙿню , кйнѣькмѥ хз · 

Иже ǀ
26

 пр
с 
нѡ блꙋдѧ

т
 ср
д

 моихъ Ребръ и 

Ср
д
ца исто ǁ

26v 
 

а мтк-рт хгамае[ъ] |19 бнꙋез хгткп[ь] 
хфеызп[ь] · кй птк фзбафа к хфеыа 
кхцтьзрїзп[ь] ,  

ѡчистѧтъ нечестїе ср
д

 к ѻпк|20цк мѥ рзьахцїа хъ хгтда хфеыа · 

ǀ
2
 

и
 

д
въ 

апок  : г 
(Отк 3.7) иже 

ключ  Дв ыа не вреди
х
 –

 

|21 ꙗ , фзьз · мтк-рт кпап[ь] мте[ъ] хзбє 

мнюьь е(а)г(ы)е(тгъ)ǁ
108rьь е*а]г*ы]е*т]гь 

аутманкуха ·д · · (Отк 3.7) мтк-рт мнюьаркыз 
е(ѣ)гтꙗьꙿмз рїкхап[ь] утгфѣеїѡ · 

ǀ
3
  |2 к рїз пк йа утцфзбꙋ мнюьа ра ѡцгтфарѥ 

йацгтфзрры|3па гфацкпа · 

но ǀ
4
 ꙗкѡ   Гроба воста

х
  рздт мамт дте[ъ] хап[ь] ѹхцаѡ кй 

утмапзрꙿртда |4 йаузьацнѥра дфтба · 

сице и ǀ
5
 

м
 

м
 

пре
д
ста

х
 : 

цамт к егзфзп[ъ] йамнюьарꙿрып[ъ] мꙿ гапа 
|5 пткп[к] ѻгꙿыапк ѹчтъ[ъ] к уфзе[ъ] гах(ъ) 
хцаетъ[ъ] · 

ǀ
6
 да ѹ  еа утйꙿрацз 
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ꙗкѡ ничтоже мѧ   ва
с 
 раꙁлꙋчи

т
 

7
 ни 

ꙁатворенныѧ двери ; 

ѥфꙿ пз рк|6мамга хцгафъ рк хуфага , а рк 
йацгтфь рз птиз пз х гапа фай|7хцагкцк · 

Аꙁъ всегда и ꙁатвоǀ
8

вашꙋ гото
в 
 : 

ꙗ хап[ь] хгамаеь дтцтгь м гапа ѹ утптжь 
етмѷ , |8 амт ѹ мтп[ь] йацгтфꙋ , камафъ (!) 
дез ѹйбꙋезцз · 

всегда ǀ
9
  к хгадеафь хꙋ гап[ъ] |9 ѡцгтфзрз птз фꙋмз 

ра еагарѥ , 

всегда ǀ
10

 и ноꙁи мои неꙁатворе
н 

мл
с 
тиǀ

11
 : 

цамтдѥф(ъ) к птз ртдз ркхꙋ |10 йацгтфзрз 
ра цфꙿьарѥ · п*к]н*т]хцкгт гах(ъ) 
утхѣмѷгацк · 

12
 на любеꙁное васъ 

 

к птз фѣбфт є |11 хгѣ еꙿрк ѡцгтфзрт , ра 
нюбайꙿрт гаюз уфкгацарѥ , м хзбк · 

Сицевый добрый ǀ
13

 Пастыръ ѡбрѣте всѧ ѡвца 

своѧ  

|12 ѻгамы етбафъ ьтбаркр(ъ) , 
кхꙿуфтраътеїк уам(ъ) хгз хгтз ѻгꙿыз · 

ꙗже по пораǀ
14

 |13 мтз хѵ бынз ут рѥдтгꙋ ѹбїѥрю 
фахуꙋдѥрз · 

ѡбрѣте всѣхъ ǀ
15
  ч 

Ѳѡмою ; 

радѥ хгз хгтз |14 ѹь(з)р(к)мз уамъ 
ѹѥеꙿрт , хꙿмꙋуа , гѣжь к х ѳтптп[ь] · 

и ǀ
16

  к еа бꙋеꙋ ꙋ |15  

Ста посреди ихъ ǀ
17

 собранны
х
  хцаез ѹхфзе[к] ркъ[ъ] , хъбфац къ[ъ] ѹ 

рѥдтгт к|16пз · 

иже єстъ Миръ нш  мтк-рт з раюъ пкфъ , 

ǀ
18

 и рече : к фзьз 

Миръ вамъ 
єфес  : в 

(Еф 2.17) пкфъ гап[ъ] , (Еф 2.17) 

19
 ст ый ѹслышавши 

миръ   Г
с 

 

пкфарь гѣжъ |17 бы к ѳтпа х(гз)цы , маез 
етьꙋ пкфъ ѿ*ъ] д(тхуте)а · 

ѹпокои сѧ ǀ
20
 дх   ѹпкфїк хз е(ꙋ)юа |18 рѥдтга ѹ хгт ѡй 

изнѷ · 

ѹтешилъ слꙋхъ ǀ
21

 свой мирным  словомъ Г
с 
нимъ  ѹцкюа пꙋ хз рѥдтга ьꙋнтхцъ , |19 

пкфꙿрып[ь] хнтгтп[ь] д(т)х(уте)ркпь · 

Но понеже ǀ
22

 
с 

Пр
о д 

бы ǀ
23

 и 

Г
с 
днѣ 

 ал  : рк в 
 (Пс 122.2) 

 

апа маез хꙋ ѻьк хнꙋдаа ѹ фꙋмꙋ |20 хгткп*ъ] 
, д(т)ху(т)еафꙿпа , рѷрыпа · ут ѱанпꙋ 
е*а]г*ы]е*т]гꙋ ·фмг· · цт трꙿ бк фае*ъ] бїѡ , |21 
еа бк к хгтз ѻьк уфкнѣуїѡ ѹ 
д(т)х(уте)рѥ фꙋмз  · (Пс 122.2) 

24
 ꙋбѡ 

ш 
 к етхцаез гѣжъ |22 ь утгкюз 

ѿ*ъ] цтда · 

Гл а ємꙋ Іс  : ь · 

Принеси ǀ
25

  етрзхк цгтй |23 уфꙿхцъ ѡгапт , 

и виж
д
 Рꙋцѣ мои ; к гкчь птз фꙋмз , 

и принеси ǀ
26

  к уфꙋик фꙋмꙋ цгтю ,  
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и вложи въ Ребра моѧ : цз ут|24нтик ѥ ѹ птꙗ фзбꙿфа · 

и не бꙋди  ǁ
27r 

 к ѿхзнѣ рзптй быцк рзгѣфарь · рздт 

гѣфаǁ
108v рздт гѣфар(ъ) бѵеї · 

2
 

к 

д
це ǀ

3
 мое ꙗкѡ в

 

ѹнѣук рз кхцт ѻьк , рздт к цгтз фꙋмє · рз 
цз|2мз ѹ фꙋмз птѥ , рздт к ѹ птз хфеыз · 
мтз-рт ма-рт гтхамъ цкѥ х мфꙿгню |3 к 
гтетп[ь] · 

Не брани
х
 ǀ

4
  мае*з] хз ꙗ ркхап[ь] йабфарїѡ дгтйꙿезрк 

мнкртгк уфтеꙋ|4бꙿхцк птз фꙋмз · 

не брани
х
 Копїю ǀ

5
 

и Ср
д
це мое : 

ркцк бфаркъ[ъ] мту*ь]ю уфтбтхцк пк 
фзбꙿфт птє · |5 а мфтй рѥда к хфеыз птз · 

ǀ
6
 не браню и перстꙋ твоемꙋ гвоꙁди

н 7
 

 

цт , рз бфаркп[ь] к уф*ь]хцꙋ цгтпз , рк |6 
цгт ѡй фꙋмк , кйпѣфкцк еꙋбкрꙋ фꙋуапк 
ѿ[ъ] мнкртга дгт|7йезрк , к ѿ*ъ] мту*ь]ꙗ 
кйеꙋбзрꙿрып[ъ] · 

да ǀ
8
 поꙁнаеши ꙗкѡ Аꙁъ єсм Иꙁмѣривый горстїю ǀ

9
 

ꙁемлю 
Іса    м 

(Ис 40.12) 

еа пз утйраюъ ѥфъ хап[ь] ѡрай |8 мтк 
хап[ь] кйпѣфїѡ йзпню ха а ·п · х уфздфꙿхжю , 
(Ис 40.12) к р(з)бт узеїю · 

 хъ хгткп[ь] фꙋ|9мапа ѡукуай уфагкыꙋ · 

10
 

д
цꙋ 

моемъ?  

амт з к мтꙗ рзуфагеа ѹ птк фꙋ|10мѵ к ѹ 
птпз хфеыꙋ ·  

ѡмый ǀ
11

 невѣрїе твое источнико
м
   сихъ 

ископанныхъ ǀ
12

  

к ѡузфк цгтз рзгѣфзрѥ кйгтфтп[ь ъ] 
ѻгый |11 кхмтуарїк бꙋрафа птк цзмѵмѷ , 

и просвѣти ǀ
13

  к уфтхгѣцꙿнк цгтз ꙋрꙋ|12цфаюрѥ ѻьк · 

и
 

14
па

н 
наго тѣла моего 

ꙗ  

уткꚗк хзбк ѹ йзпꙿнк кхмтуартда птда |13 
цѣна гѣфѵ , ма-рт ѿ*ъ] хнаькыз пацѳзй ·д · 

йфꙿра ,  

ǀ
15

 и да воꙁрасте
т
  к еа цк ѹйꙿфахцє ра |14 гзнкмт ефꙿгт · 

на єгоже бы ǀ
16

 вѣтва
х
   дш и вѣрныи аки птицы 

Нб
с 17

 (Мт 13.30-31) 

ꚗт бк ра рѥдтгтп[ь] дфарю гѣфꙿрз е(ꙋ)юз , 
ма-рт |15 уꙿцкыз р(з)б(з)хрз нѣут утꙗнз 
ѹѥеꙿрт х цтбтп[ь] , цз фѣьк · (Мт 13.30-31) 

Гд ь мой и Бг  д(т)х(ут)екр(ъ) |16 птй к б(тд)ь птй · 

18
 Аꙁъ комꙋ  амт хап[ь] ꙗ к фзмаѡ мтпꙋ  іѡар(ъ) ·м · ,  

Не прикасай сѧ мнѣ 
Іѡ  : к 

 (Јн 20.17) рз уфкгацай хє |17 йа пз · (Јн 20.17) 

можеши ǀ
19

 мѧ Въскр
с 
шагѡ и вѣрою досѧгти ;  йаꚗт птизюꙿ пз гьхмф(ь)хюадт к х 

гѣфтп[ь] етхздрꙋцк · 

но понеже ǀ
20

 ты Ап
с 
тол  |18 рздт мфт-ꚗт-рт цы ау(т)х(цт)нз 

гѣфтп[ь] ркхк пз етхздрꙋѡ ,  

реклъ єси  цз хк фє|19маѡ 
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ǀ
21

  рзмю гѣфтгацк · 

сегѡ ради тебѣ гл ю : к фаеь п[ь] цзбк , 

 сѧ ǀ
22

  цы хз уфк|20гацк йа пз · 

Вложи  Гвоꙁдиннꙋю ǀ
23

 

 

к ѹпзцрк цгтй уф(ь)хць ѹ птю ѿ*ъ] 
дгтйча уфтбїз|21рꙋ фарѵ · ма-рт ѹ 
уфꙿхцзръ ѻбфꙋьзрꙗ гѣфз , 

ǀ
24

 и такѡ  
Іос а   в 

; (Ос 

2.20) 

к цамт жꙋ цз |22 ѡбфꙋькцк хзбк ѹ цгт ѡй 
уфагтй гѣфы · (Ос 2.20) 

вложи рꙋкꙋ ǀ
25
 твою до бл 

д
ца 

 

ѹнтик цгтю фꙋмꙋ , ǁ
109r фꙋмꙋ ет дтнзпз ітхїа

 

нѣуз ъайїкрз ·г · птда хфеыа · 

и ǀ
26

 и
ꙁ
неси   негѡ бл  к кйгꙋык кй рѥ|2да етхца бнада , етбфз 

гѣфз , 

да ѡбогатиши сѧ въ Ба  ǁ
27v 
въ Ба   еа хз ѡбтдацкюь й б(т)дтп(ь) · 

2
 слꙋгою 

 

мае*з] хк |3 пк гѣжь еаѡ цамт хгтю уафтнꙋ 
· а цы бꙋек пткп[ь] гѣфꙿрып[ь] 
фꙋ|4мтеацкп[ь] хнꙋдтп[ь] , 

не бꙋди невѣре
н 
 ǀ

3
 но вѣре

н 
  к рзптй хз гкюз кйрзгѣфїкгацк , рздт 

уфзбꙋек |5 ы · 

 вѣ  к ра цт еаез пꙋ ѿдтгтфъ ѳтпа , 

и рече ємꙋ : к фзьз |6 пꙋ · 

Гь  мо
и
 ǀ

4
 и Бг 

 цы хк птй д(т)х(ут)екрь к птй б(тд)ь · 

 к єцт ѱан(oпъ) ѿ[ъ] хаез хап[ь] гѣжъ ·к · 

утйꙿ|7раѡ  

ꙗкѡ Бг ъ мой єси ты 
 ал  : н 

(Пс 55.10) ѥфь хк цы птй б(тд)ь  · (Пс 55.10) 

ǀ
5
 Ты єси Бъ  мо

и
  

 цы єхк б(тд)ь птй · 

и
 мо

и
 
 ал  : л 

: (Пс 30.16) моего то 

ǀ
6 
ѹ

с и
 

н 
на

а
 Рꙋки 

ǀ
7
 твоеѧ Ꙗꙁва ; 

к ѹ цгтз ·н · з фꙋмз |8 птꙗ мтыꙿма уана  , (Пс 
30.16) еа ѹгѣмъ цгтй хнꙋда бꙋезп[ь] · к цт 
з пт|9да фаек ѹгѣфзрꙗ , птда ху(а)хзрїа 
йантда , й дгтйꙿдѥп[ь] уфтбꙋ|10юзра ра цгтк 
фꙋмѵ фара , 

 
е*з] хз етцкьзп[ь] · 

ѹгоǀ
8

 ѹдте|11ра з цт еткхца уана ра пз мтцхма · 

прикоǀ
9

ѹже бꙋдꙋ  

числѣ ǀ
10

  твоихъ  на десници : 

ꚗт хап[ь] хз уфкмтхрꙋѡ |12 мꙿ цгт ѡй 
езхꙿркыы · гѣжз жѵ бкцк к ꙗ ѹ бфтю 
гѣфрїкъ[ъ] |13 цгткъ[ъ] · мтй-рт хцтз ѹй 
езхрт мфынт цгтз · 

прилоǀ
11 х 

сѧ ǀ
12

  

ꚗт хап[ь] уфкнтиїѡ |14 уфꙿхць птк , ет 
цгтз юꙿукнѥ · цт хап[ь] хз ꙋ
иы|15гѣ мркдз · 

Не соблаꙁнила мѧ рꙋка ǀ
13

 моѧ : к рїз хз ѹгфѣекна птꙗ фꙋма , ѻхѣйѵюмѷ 
уна|16пзрꙿрѵ мтхц[ь] · 

д
емꙋ (Пс 43.21) ǀ

14
 

 

йаꚗт р кхап[ь] екйаѡ птю фꙋмꙋ мꙿ цꙋдѥпꙋ 
бт|17дꙋ · (Пс 43.21) рздт м птпꙋ ·  
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єгоже прикасаѧ сѧ исповѣдꙋю : к мтпз хз уфкмахап[ь] · цтда к гѣфꙋѥп[ь] , 
к кх|18утгѣеꙋю  

ǀ
15
 Гд ь мой и Бг 

 еа з цай ѥеаръ , д(тхуте)ь птй , к б(тд)ь 
птй · 

Мл  птнїѡ хап[ь] хз |19 ꙗ йа цт , 

бꙋди рꙋка ǀ
16

 твоѧ сп
с 
ти мѧ 

 ал  : рг 
(Пс 118.173) еа  ѱантп*ъ] бꙋез фꙋма цгтꙗ ра птз 

ху(а)хзрѥ · (Пс 118.173) 

сп се ѹбѡ мѧ Рꙋка твоѧ  к єцт хуахꙿна пз є |20 цгтꙗ фꙋма · 

ǀ
17
 єгда ми гл еши мае*з] пк гѣжь гзнкюъ 

принеси перстъ твой сѣмо уфкрзхк цгтй уф*ь]хць ѡ|21гапт , 

и ǀ
18

 виж
д
  к гкчъ фꙋмз птз , 

и не бꙋди невѣре
н 
  к рз бѵек рзгѣфаръ · 

ꙁ
ног

т
 ǀ

19
 поꙁнавае

т 
 амт хз ѿ*ъ] рт|22мааца утйраз нагь · 

а
 рꙋки твоеѧ ǀ

20
  ꙗ хап[ь] ѿ*ъ] ѻхѣйарꙗ цгтз фꙋмз уфтйраѡ , 

Ꙗкѡ се побѣдилъ єстъ Левъ сый   ǀ
21

 колѣна 

Іꙋдова 
апок  : є 

(Отк 5.5) 

|23 ѥфъ єгт утбѣеїѡ з ѻгай нагъ , ꚗт з 
ѿ[ъ] мтнѣра етга · (Отк 5.5) 

Просвѣти
л  
сѧ Ѳѡма ст ый ǀ

22
 довол нѣ   

пристꙋп вши къ Гд ꙋ и Бг ꙋ  

|24 к гфꙿнт хз ѥ гѣжь ѹуапзцїѡ х(гз)цы 
ѳтпа , маез з уфкхцꙋ|25уїѡ бїѡ мꙿ хгтпз 
д(т)х(ут)екрꙋ б(т)дꙋ ·  

ǀ
23

 єгда бо гл етъ : мамт хае*з] ǁ
109v мамт хае*з] ꚗт дтгтфк · 

Гь  мой и Бъ  (Јн 20.28) д(тхуте)ь птй , к б(тд)ь птй · (Јн 20.28) 

24
 

 хꙿꙗ ѿ*ъ] рѥда цай |2 файѵп[ъ] хмфтйь 
кхутгѣеарїз рѥдтгт · 

Бг 
25

  
Іѡ  : а 

 

(Јн 1.4-5) 

б(тд)ь хгѣц[ъ] , ѹ мтп[ь]-рт ркмамꙿга |3 
ѻбнїкмна · утпфꙿьртда рз кпа · (Јн 1.4-5) 

х
 ǀ

26
 Г
с м

 
д
цꙋ 

писанꙋюǁ
28r  

 

уфтьацк ѻръ ра д(т)х |4 й 
дгтйчзп[ь] ра хфеыꙋ єдт мтуꙿѥп[ь] раукхацꙋ 
гѣфꙋ · 

2
 

Хр
с 

ѹча  сѧ ǀ
3
  : 

хап[ь] є хзбк хма|5йїкгаѡ ѹ цтп[ь] ьацарю 
у кхпа ъ(фк)х(цт)гы фара , пзꚗз хмайанмз 
|6 уф(ь)хцтп(ь) · ма-рт · еїзцз мтз ꙗмт 
мркдꙋ йаутьзнт ѹькцк · 

4
 АЛФА И ОМЕГА 

 

к ца|7
аутм(анкѱкхъ) · анꙿща ·а · к ѡпзда · айь , к ѡ · 
уфꙿ|8гт к утхнѣерѥ хнтгт · 

х
 слово Бж 

5
 

 к еа хз х цїк хнтга хнаиз б(т)иїз к|9пз · 

Наꙋчи
л  и

  к мфтй цт укхпт хз з раѹьїѡ уфтьацкцк 

ǀ
6
 Гд ь мо

и
 и Бъ  мой : д(тхуте)ь птй , к |10 б(тд)ь птй · 

  пзꚗз айа ьацк , 

ǀ
7
 Гд  д(тхуте)ь птй · 

ибо ꙗкѡ же АЛФА сице Г
с 
дь ꙁнамеǀ

8 йаꚗт мамт-рт з айъ хнт|11гт уфꙿгт · цамт к 
д(тхуте)ь уфтѡбфайꙋз · еа з уфꙿгїк · 
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: (Отк 1.8,10) раьзнхцгт , ѥхц[ъ] цт 
(Отк 1.8,10) 

 |12 а пзꚗз ѡпзда ьацк · ꚗт хз йтгз ѡ · 

ǀ
9
 Бг  б(тд)ь птй · 

ибѡ ꙗкоже ѡмега ꙁнаменꙋетъ ǀ
10

 конецъ 
апок  : а 

 

(Отк 1.8,10) 

ѥфъ мамт |13 цай ѡ , ефꙿик мфай , к мтраыь 
бѵмꙿгкыы · (Отк 1.8,10) 

сице Бг 
11

 цамт б(тд)ь є хгамтй |14 гѣꚗк , мтраыъ , к 
етгфꙿюзрѥ хгамтп[ꙋ] утхнꙋ · 

гл ѧ Гд  ꚗт-рт гзны д(т)х(ут)екр(ъ) |15 птй · 

исповѣдꙋет  Хв ѡ чл  ѹ цтп[ь] кхутгѣеꙋз ъ(фк)х(цт)гт 
ьн(тгѣ)ь(а)хцгт · 

ꙗкѡ с е даже дн сь по Въскр
с 
нїи ǀ

12
 Хв ом    

свободившемъ чл 
13

 ꙁракъ 

Гд
с 

 

ѥфь цт к ет е(а)р(а)хь ут ъ(фк)х(цт)гꙋ |16 
ѹхмф(ь)хрѵмю , ꚗт з ѡхнтбтекнт 
ь(нтгѣ)ма ѿ*ъ] хнꙋизрꙗ дфѣътгꙿртда · |17 
ѻбфайъ д(т)ху(т)ехцга ра хз уфзѹйз · 

а преж
д
е носѧше ꙁракъ ǀ

14
 раба ; йаꚗт ѿ*ъ] уфздѥ з ра хзбк ртхїкѡ 

уфїк|18нкмѵ мамт єеаръ хнꙋда , к ѹ 
хнꙋизрю з бтфагїѡ · 

кꙋпно же гл ѧ  к х тцып[ь] ѹє|19  

Бг  б(тд)ь птй · 

исповѣдꙋетъ ǀ
15

 и єгѡ Бж
с 

 кхутгѣеа к рѥдтгт б(т)и(а)хцгт · 

ꙗкѡ силою тогѡ Хс  и
ꙁ
 мр твы

х
 ǀ

16
 въскр  ѥфъ ѥ хъ хк|20нтп[ь] к гнахжꙋ цтда , 

ъ(фкхцт)х(ъ хрꙋѡ · 

 
21 фꙋьꙿрїк уфтьаца , 

Гд ь ǀ
17

  д(тхуте)ь птй · 

ибѡ Г
с 
не єстъ и Гд  йаꚗт цт хѵ д(т)ху(т)ехмы утхнтгы , к 

д(тхуте)ъ |22 уфїкнкмꙋз хз , 

 ǀ
18
верꙁтыи имѣти на подаанїе рꙋци : и 

ǀ
19

 же ꙗꙁвы ср
д

 

кпацк ѿгтфзрз фꙋмз , ра еагарѥ , мт ꚗт 

ѿ[ъ] рѥда уфǁ
110r ѿ*ъ] рѥда уфтхк · а кх уїкхпа 

хфеаьꙿрз ꙗйгз уфтьацк , 

Бг  б(тд)ь птк · 

ибѡ Бж 
20

 
д
це   

Бж 
21

  верꙁати и испытовати ср
д
це   Бж 

ǀ
22

 въ ср
д

 

|2 ѥфь цт з б(т)иїз · утеагацк нюе[ь]па 
хъмфꙋюзрт хфеыз к иантхцкгт · |3 
б(т)иї(к) з цт утхаѡ ѿгтфацк к 
кхукцыгацк хфеыа , к утцайрз пы|4хнк 
кйцзйїкгацк · б(т)иїз ѥх(цъ) икгкцк ѹ 
ьн(тгѣ)ь(а)хмтп(ь) хфеыꙋ · 

ꙗкѡ же гл 
о 
ркъ : мамт-рт ꚗт |5 маиз ѡ цтп[ь] уфтфтмъ · 

Бж е ср
д 23

 и части моѧ   Бж е въ вѣки 
 ал  

: о 
(Пс 72.26) 

б(т)из ѱан(тпь) хфеыа птздт , к ьахцк птз , 
б(ти)з гь гѣмы · (Пс 72.26) 

Реклъ єстъ Гд  фз|6маѡ з д(тхуте)ь · 

ǀ
24

 Испытайте писа  кхукцѵйцз іѡар(ъ)· у кхпа ·є · ,  

ꙗкѡ вы мните в нихъ иǀ
25

 
 мамт гы пркцз ѹ ркъ[ъ] кпа|7цк гѣьры 
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икгтц[ъ] · 

ǁ
28v Іѡ  : є 

; 

(Јн 5.39) 

к цт хѵ мтꙗ-рт хгѣетьз ѡ пзрк · (Јн 5.39) 

испыталъ Ѳѡма ст ый ǀ
2
 писмѡ кхуїкца|8ѡ з х(гз)цы ѳтпа ѻрт у кхпт 

єже ѹби Гд  ꚗт з ѹбкнт д(тхуте)а · 

3
 

: 

к ѡ ѻртп[ь] з укхпꙋ |9 прѣѡ еа мѥ ю р кпз 
етхцацк икгтц[ъ] гѣьꙿры · 

свѣдителствова же ǀ
4
 то Ѳѡмѣ ѡ Гд ѣ и Бѕ ѣ  к цт з ѡхгѣ|10етькнт ѳтпк , к йафаек 

д(т)х(ут)екра б(тд)а · 

єгда прочетъ ǀ
5
  мае*з] уфтьацїй ѡуїкуарз |11 хгт ѡп[ь] 

фꙋмтп[ь] рѥдтгз ꙗйгз · 

рече : цай фзьз  

Гд ь мо
и
 ǀ

6
 и Бг  цы хк д(т)х(ут)екръ к б(тд)ь птй · 

Юже премꙋдро
ст
 Іѡанъ главою на ǀ

7
 Персехъ Хв 

 

|12 мтю з уапзц[ь] іѡар(ъ) б(т)дтхнтг(ъ) , 
п[ь] днагтп[ь] ра ъ(фк)х(цт)гы уфꙿхк 

етхцаѡ · 
8
 

исповѣдꙋѧ : 

|13 ѻрѵ уамъ кхцѵ ѳтпа хгт ѡп[ь] фѵмтп[ь] 
ѹ рѥдтгы фзбфы рачз · |14 к хае*з] маиз · 

ибо той Бъ  ǀ
9
 мой и Сп 

подвиǀ
10
жꙋ сѧ паче 

 ал  : ѯ а 
; (Пс 61.3) 

цт ѥ птй ѱан б(тд)ъ , к ху(а)хь птй · 
йахцꙋуꙿркмъ птй , |15 к цт гѣжпа рзжꙋ хз 
мфзрѵцк х пѣхца ·· (Пс 61.3) 

не бꙋдꙋ невѣренъ  рзжѵ быцк рзгѣфар[ъ] |16 рздт гѣфаръ · 

ǀ
11

 Іѡа
н 
 на слѡвеса Въскр

с 
шагѡ Га  Воверꙁѣте ǀ

12
 

мрежꙋ ѡ деснꙋю странꙋ Кораблѧ 
 

х(гз)цы ъ ра бзхзеꙋ гъхмф(ь)хюадт 
д(тхуте)а · ꚗт з фзмаѡ |17 ѹгфꙿйкцз пфзиꙋ 
й езхрз хцфарз мтфаба 

 
Іѡ  : к а 

(Јн 21.6) ǀ
13

   ꙋловленїа 

мнѡжества Рыбъ  

к ѻбфзхцк |18 мѥцз нтгъ · (Јн 21.6) кк 
йафае*к] ꚗт хꙋ ю рѥдтгтп[ь] фѣьѵ 
ѹнтгкнк пртдт |19 фкбз · 

гл   фзьз ра цт х(гз)цтп(ꙋ) узцфꙋ 

ǀ
14
 Гд ь є

ст 
; цт ѥ раюъ д(т)х(ут)екръ · 

Ѳѡма на словеса 
15

 твой и 

н 
 

а ѳтпа ра |20 рѥдтгз фѣьк · уфкрзхк 
уф*ь]хцъ цгтй к фꙋмꙋ м пєры фарꙗгтй 
езхрк|21ыы ѡькртй ,  

ǀ
16

 и не бꙋди невѣренъ  к рз ѹйбꙋек рзгѣфа , 

 гѣфꙋ маа пфзиꙋ цꙋфїк · 

ǀ
17

 и ѹловивши самагѡ покорившаго по
д
 ноꙁѣ ǀ

18
 

нш а Рыбы морскїа   гл  

к ѹнт|22гкна пꙋ хз ца рѥдтга пфѣиа 
хаптда цтда мтк з утмтфїѡ уте[ъ] |23 раюз 
ртдз фыбз птфꙿхмз , к фзьз 

Г
с 

 д(тхуте)ь птй · 

Ꙗкоже ǀ
19

 и Петръ егда постꙋпи въ глꙋбинꙋ 
 мамт з к узцафъ |24 маеь з утхцꙋуїѡ ѹ 

етбкрꙋ (!) 

ѡбрѣте ǀ
20

 мнѡжество рыбъ 
Лꙋк  : є 

: (Лк 5.4–6) рачз цꙋꚗзрꙋ фыбꙋ · (Лк 5.4–6) 
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Ѳѡма 
21 х

 и 

Ребрѣ Г
с 

 

а ѳтпа маеь є утхǁ
110v маез з утхцѵуїѡ ѹ 

еꙋбкрꙋ ꙗйагь · ѹ фзбфꙋ к ра фꙋмꙋ |2 
д(т)х(уте)рк , 

ѡбрѣте  уфтрадѥ  

ǀ
22

  

ǀ
23

  

цт ꚗт з бїѡ х рѣгзфхцгтп[ь] кйдѵбїѡ , х 
цꙋ|3ꚗзрып[ь] бтдацахцгтп[ь] · 

Єгда рꙋка Ѳѡмы ѡсѧꙁа Ꙗꙁвы ǀ
24
 Гд а и Бг  мае*з] є ѳтпкра фѵма ѡхѣйана фарз |4 

д(тхуте)а к б(тд)а · 
25

 прем
д
рост

и
 и 

раꙁꙋма сокрове
н 
на 

Колас  : в  
(Кол 2.3) 

ѹ мтпз-рт хѵ · хга бнадаа уфзп*ꙋ]ефтхцк 
к файꙋ|5па хꙿмфкгзра · (Кол 2.3) 

ѡсѧꙁа Глꙋбинꙋ ǀ
26

 Богатства прем
д
рости и раꙁꙋма 

Бж  

ѡхѣйа дтпкнѵ гзнкмꙋ хузрꙿйз пꙋефт|6хцк к 
уапзцк ѿ*ъ] б(тд)а · 

ѡбрѣ
т
же сїе ǁ

29r
  к мае*з] радѥ цꙋ хузрꙿйꙋ ,  

не копае
т
 єгѡ  рз йамтуа є |7 уамъ · 

 рздт з хгїкп[ъ] ѿмфїк , 

ǀ
2
 гл ѧ  Гтгтфк 

Гь  мой и Бъ  мой д(тхуте)ь птй к б(тд)ь птй · 

поꙁна
х
 Га    бога

т
 утй|8раѡ хап[ь] д(т)х(ут)екра мфтйь 

бтдацахцгт · 

ǀ
3
 

а
 єгѡ Рꙋка и ǀ

4
 

Ребрѡ : 

к пзрк хѵ ѿмфкгзра |9 бына рѥдтга 
кпарїа , фꙋма к фзбꙿфт · 

Иска
х
  цфаиїѡ хап[ь]  

єгоже во
ꙁ
люби дш а моѧ 

пѣс  пѣс  г 
(Пнп 3.1) ꚗт пї є |10 ѡбнюбкнт  уѣх(рь) уѣх(рзй) бынт ·д · 

хфеыз птз 
(Пнп 3.1) 

х
 

 к цт раюаѡ хап[ь] · 

ǀ
5
  утмꙋыїкга|11ѡ хап[ь] х уф(ь)хцтп(ь) ѹ 

рѥдтгꙋ фꙋмꙋ , 

толкнꙋ
х
 рꙋкою ǀ

6
  мѵыꙿрꙋъ[ъ] пѵ фꙋмтп[ь] ѹ бтмъ , 

и  верꙁе 
7

 к |12 ѡцгтфк пк ъайїкрꙋ хгтз уфзпѵефтхцк 
· 

єгда  верꙁе ми ѹмъ раꙁꙋмѣти ǀ
8
 Га  и Ба   мае*з] ѿгтфк пк |13 ѹпь утйрацк д(тхуте)а 

к б(тд)а · 

Бл
с 
вен  Гь  Бъ  мой наꙋчаѧ

и
 Рꙋцѣ мои 

 ал  : рм г 
(Пс 

143.1) 

бн(а)д(т)х(нт)гзрь д(тхуте)ь б(тд)ь ѱан(тпь) 

птй ·фп д· раꙋьає фꙋ|14мз птз 
(Пс 143.1) 

ǀ
9
 гл ѧ  дн(адтн)ѥ , 

принеси рꙋкꙋ твою  уфкрзхк цгтю фѵмꙋ  

 к гънтик гъ фзбфа |15 птꙗ , 

и ǀ
10

 не бꙋди невѣрен моиъ но вѣренъ ; к рз бѵек рзгѣфаръ ръ гѣфаръ · 

Бл
с 
венъ и наꙋчаѧ ǀ

11
 персты моѧ гл ѧ  бн(а)д(т)х(нт)гзрь к раꙋ|16ьаз уф(ь)хцк птз 

дн(адтн)ѥ · 
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принеси перстъ твой сѣмо уфкрзхк уфꙿхцъ цгтй хзпт , 

ǀ
12

 и виж
д

 к |17 гкиеь фѵыѣ птк · 

Ѡ Персти Бж 
ꙁ
гонѧѧй ǀ

13
 бѣсы 

Лꙋк  : а 
 (Лк 11.20) мтк-рт нѵм(а) х уф(ь)хцтп(ь)   б(т)иїкп(ь) 

уфтцзфꙋз чагтнє · (Лк 11.20) 

иꙁгна   ср
д

 |18 уфтдꙿра кй птда хфеыа рзгѣфїз · 

повелѣва
а
 ǀ

14
  йаутгѣеїк пк птй уф(ь)хцъ |19 уфкмꙋькцк 

м рѥпѵ , 

Рекшꙋ ємꙋ фзмꙿюѵ єпꙋ  

виж
д
ъ ǀ

15
  

утднѣеꙿрк фꙋмз птє ·  

 к гк|20еѣъь цз фѵмз , 

ꙗже ми рабꙋ своемꙋ ǀ
16

 
с 

 мтѥ пк хгтпѵ хнѵдк ху〈ах〉зрїз 
хъхцагнꙗю ·  

крвавый потъ пролїѧша ;  

ǀ
17

 видѣхъ Рꙋцѣ   

ꙗже мѧ тваръ свою сътвориста   

ǀ
18

   

єгоже ради и єстъ Гд ь мой и ǀ
19
 Бг  |21 фаек ꚗа к ѥхц[ъ] д(т)х(ут)екрь птй , к 

птй б(тд)ь ·  

Донелѣже Ѳѡма ст ый не видѣ ǀ
20

 въскр
с 
шаго Г

с 
 х(гз)цы ѳтпа етмꙿнє |22 рїз бїѡ гкезѡ 

гъхмф(ь)х
юадтǁ

111rюадт д(тхуте)а ,  

смѧте сѧ хпꙋцарь з бїѡ ,  

и не ггл  к рїз дтгтфїѡ ,  

Въскр
с 
нїа ǀ

21
 єгѡ не исповѣдалъ ; рѥдтгтда ѹхмф(ь)хрꙋ|2мꙗ рїз кхутгѣеаѡ ·  

Инныи токмѡ воꙁрадоǀ
22
ваша сѧ  чн ци видѣвше 

Г
с 

 

ефꙋдїк хз цзмз ѹь(з)р(к)ыы ѡбфаетгаює 
|3 мтй ѡуайкюз д(тхуте)а ·  

и ѡ Въскр
с 
нїи ǀ

23
 єгѡ гл аша : к бзхзекюз пзчь хтбтп[ь] ѡ ѹхмф(ь)хрꙋжш 

рѥдт|4гтп[ь] ·  

Гл ахꙋ ємꙋ дрꙋгїи  ч  к рѥпѵ майаюз ефꙋдїк ѹь(з)р(к)ыы ,  

виǀ
24
дѣхомъ Гд  фзмтюз пꙋ пы гкезх|5пт д(тхуте)а 

Но ѹже нн ѣ єгда и Ѳѡма ǀ
25
 ст ый видѣ и 

воꙁрадова  

апа хае*з] гѣжъ , маеь да гкез к х(гз)цы 
ѳтпа ѡбфаетга |6 хз к ѡрь · 

вѣрова  гѣфтга , 

тѣмже ǀ
26
 и воꙁгл а : йацт к гьйдн(адтн)а · 

Гд ь мой и Бг  д(тхуте)ь птй , к птй б(тд)ь · 

Иногда Сама ǁ
29v 
самарѧне видѣвше Гд 

словеса єгѡ ǀ
2
 женѣ самарѧнинѣ гл ахꙋ 

:
 
 

ѹ рзмт |7 етбк хапафарк мае*з] ѻры хапк 
) ·е · гкезюз д(тхуте)а , к рѥдтгꙋ 

бзхз|8еꙋ ьѵюз · дꙿ изры хапафарꙿхмтй 
фзмтюз · 

ꙗкѡ ǀ
3
  пы гѣжь ѿ*ъ] хаеь |9 рїз к йафае*к] цгтз 
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бзхзез еа гѣфꙋзпт · 

сами бѡ ǀ
4
  рздт хпт к хапк ьꙋнк ѿ*ъ] |10 рѥдтгы 

 

и вѣмы к йрапт ,  

ꙗкѡ сей єстъ въисти
н 
нꙋ ǀ

5
 Сп съ м рꙋ Хс  

Іѡ  : д 
(Јн 

4.42) 

еа ѥ цай кхцкркцт ху(а)хь |11 пкфꙋ 
ъ(фкхцт)х(ъ) · (Јн 4.42) 

сице и Ѳѡма с
т
 : гл мъ ǀ

6
 ємꙋ Ап

с 
ло
м
 видѣхо

м
 

Га   

цамт к х(гз)цы ѳтпа · майꙋюмѷ рѥпꙋ 
ау(т)х(цт)ны еа хꙋ |12 ѻрк гкеѣнк 
д(тхуте)а ,  

и са
м
 ѹже видевы

и
 єгѡ ǀ

7
  к хап[ъ] гѣжь мае*з] да з гкезѡ птдаѡ з 

ѿдтгтфк|13цк · 

ꙗкѡ не ктомꙋ ꙁа вашꙋ бесѣдꙋ ǀ
8
  ꙗ гѣжь рз гкюз йа гаюꙋ бзхѣеꙋ гѣфїкп[ь] , 

са
м
 бѡ слышахъ   ѹ  єфъ хап[ь] хапь |14 ьꙋѡ ѿ*ъ] рѥдтгы ѹхца , 

мае*з] пк кйфзьз 

принеси ǀ
9
 перстъ твой сѣмо ; етрзхк цгтй уф(ь)хць |15 аапт · 

10
 въ истиннꙋ Гд ь мой и 

Бг ъ мой . 

к гѣфтгаъ[ъ] ꙗмт хзй ѥх(цъ) гъ кхцкрꙿрꙋ 
д(тхуте)ь птй к б(тд)ь птй · 

Пишет сѧ ǀ
11
 в  нн ѣ 

х
 Ап

с  |16 у кюз хз ѹ еѣарїа ау(тхцт)нхмыъ(ъ)  
днаг(а) ·є · ꚗт хз хае*з] ѹ ыф(ь)мгк ьацꙋ · 

ꙗкѡ Рꙋкам
а
 ǀ

12
 Ап

с 

13
 мнѡга 

дѣѧн  : є 
; (ДА 5.12) 

ѥфꙿ хꙋ |17 х фѵмапа ау(тхцт)нхмыпа , пртда 
йрапзрꙗ к ьꙋеа бына пзчь |18 нюепа · (ДА 
5.12) 

по истиннѣ 
с 
ла ꙗкоже ǀ

14
 Ѳѡмы ст гѡ 

15
 Ꙗꙁвъ рꙋки Г

с 

даде сѧ творити ꙁнаменїѧ ǀ
16

 мнѡга : 

к ут кхцкрѣ , амт з к ѿ*ъ] мтєда 
ау(т)х(цт)на , цамгт ьꙋет |19 быгант мамт-
рт з ѿ*ъ] х(гз)цтда ѳтпз , фꙋмз , мтꙗ з 
ѡхѣй кгана |20 бзнздз ѿ*ъ] фара 
д(т)х(уте)рк фꙋмꙋ , еант пꙋ хз ѥ ькркцк 
ьꙋезха пртда · 

Настави рꙋкꙋ єгѡ ди
в 
но Рꙋка Г

с 
 |21 к екгꙿрт да з рахцагкна д(т)х(уте)рꙗ 

фꙋма , 

ǀ
17

 ꙗже бы
ст
  ꚗт хз з цгтфкнт юꙿ рѥдт|22гтп[ь] фꙋмтп[ь] 

йрапзрѥ пзчь нюе[ь]па · 

Гл а ємꙋ Іс  : фзьз пꙋ х(ѹх)ь · 

ꙗкѡ видѣвъ ǀ
18

  мае*з] хк пз гк|23езѡ цаеафꙿ хк гѣфтгаѡ · 

бл жени не видѣвшїи и ǀ
19

 вѣровавшїи ; -рт ркхꙋ , гкеѣ|24нк 
а гѣфтганк хꙋ · 

Бл    нѣуꙿюз бк фзьз бынт · 

20
 былъ и невидѣвый мѧ ѹ  еа хк пз к рз|25гкезмѷ , ѹгѣфкѡ хз бїѡ ·  

а не былъ ǀ
21

  а рз бк ǁ
111v а рз бк хк ѡхцаꙗѡ ѹ рзгѣфїю · 

Что єдва не ѹтопи ходѧǀ
22 т

 ? еа ꚗт пант рїз ꙋцтукнт · х*гз]ц*тда] · |2 
узцфа ътезмѷ пꙋ птфзп[ь] ут гтек · 

Невѣрїе : видѧ вѣтръ ǀ
23

 крѣпокъ ѹ  
 ꙗмт рїз рзгѣфа , гкез ꙗмъ |3 гѣцафъ  

и начать ѹтопати 
ма   д 

; (Мт 14.30) к утьз цтрѵцк , (Мт 14.30) 

даже ǀ
24
 Гд ь простеръ рꙋкꙋ ѧть єгѡ етмнз з д(тхуте)ь уфѵиїѡ фꙋмꙋ м рѥпꙋ |4 к 

ѹгацк да  
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гл ѧ  цз пѵ фзьз 

маловѣре ǀ
25

 почто сѧ єси ѹсꙋмнѣлъ ? хнабтгѣфꙿьз мфт-ꚗт хк хз ѹхꙋпрїѡ · 

нача
л 
 бѣ и Ѳѡма ǀ

26
 ст ый  бїа|5юз утьзѡ к х*гз]ц[ы] · ѳтпа ѹ рзгѣфк 

цтрѵцк · 

єгда рече : мае[e] хз ѥ бїѡ кйдт|6гтфїѡ · 

не виждꙋ ǁ
30r 
не виждꙋ  амт рз гкекп[ь] 

не имꙋ вѣры ; цт рз гѣфѵзп[ь] · 

даже також
д
е сп се  етмꙿнз хз з цамт хуах(а)ѡ · 

ǀ
2
 ꙗкѡ ꙗт сѧ ꙁа Г

с ж
нꙋю въ ǀ

3
 

сп
с 
нїе котвꙋ ; 

маеꙿ |7 хз ѥ уфкгацїѡ йа д(т)х(уте)рю фѵмꙋ · 
мамт йа цгфꙿеы , к рзнаиры ꙋ утпт|8жь 
данїкхмы нзрꙿдѥфъ · 

даже ꙁа перстъ єгѡ Гд ь ємш
и
 ǀ

4
   тогѡ ѹтопанїѧ 

сп  

етмнз да з д(тхуте)ь йа рѥдтг(ъ) уф(ь)хць 
ѹгацїѡ |9 ѿ*ъ] цтда цтрꙋмꙗ ѡхнтбтчꙋз да · 

 маез гзны 

ǀ
5
  етрзхк цгтй уф*ь]хцъ |10 ѡгапт · 

6
  к рз бѵек рзгѣфꙿнѷгъ · рздт хз ѹгѣфк · 

Держѣмъ сѧ и мы слышателю ǀ
7
 воꙁлюлбенный 

 

еа хз к пы ефꙿик|11пт хнꙋюацзню ефады , 
уфагт к ꙗмт хгтз гѣфз · 

 еа бк рз цт|12ркнк ѹ гацфзрт ѥйзфт · 

Рече   себѣ Гд 
 хап[ь] ѥ ѡ хзбк кймайаѡ д(тхуте)ь 

ꙗкѡ ǀ
8
 въ третїй дн ь въскр

с 
нетъ 

ма   : к 
(Мт 20.19) еа мѥ пац*ѳзй] ·м · ра цфз|13мѷ е(а)рь 

ѹхмф(ь)хрѵцк  · (Мт 20.19) 

и събы
ст 
сѧ слово єго ǀ

9
 дѣломъ : к йбынт хз ѥ цт рѥдтгт хнтгт й еѣнтп[ь] · 

10
 и въ всѣхъ 

11
  

х уте*т]бркп[ь] |14 ѻбфайтп[ь] гѣфарь ѥ ѻрь 
, к ѹ хгамтй хгт ѡй бѣхзек , к хгк хꙋ 
рѥ|15дтгк утхнтгк етхцтгѣфꙿрїк · 

 к пык ꚗт дте[ъ] ѿ*ъ] рѥда йамцзгапт |16 к 
ѹхфꙿерт уфтхкпт · 

вѣрою поǀ
12

 х раютп[ь] гѣфтп[ь] хгѣ жзпт цт ꙋнꙋькцк · 

 ътмѥ|17пт нк еꙋдт иыгкцк · 

Прв
д
никъ   вѣры ǀ

13
 живъ бꙋдетъ 

єѵр  :   
(Јевр 

10.38) 

уф*а]г*з]ер*к]мъ  єгфзтп*ъ] ·  ·  фае*к] гѣфз икгъ 
бꙋезц[ъ] · (Јевр 10.38) 

м
 

и
 : ътмѥпт нк |18 ы(а)фхцгт гфаиїз утбѣекцк · 

ǀ
14
 ст  хгѣыы хꙋ  х гѣфтп[ь] ы(а)фхцга файбїанк 

15
 Прв

д
нымъ причтени быти : 

 |19 кꚗзпт нк еа бѵезпт ѹѥеꙿрт хꙿ 
уф*а]г*з]еꙿр кыы уфкбфтзрꙑ быцк |20 к юꙿ 
ркпа хз й〈е〉фꙋикцк (!) · 

Вѣрою съдѣѧша ǀ
16

  (Јевр 11.33) ѻры гѣфтп[ь] хꙋ хз ху(а)хнк , к уфагꙿеꙋ 
ькркны · (Јевр 11.33) 

м
 ꙁемлю обѣтованнꙋю Нб

с 
нꙋю ǀ

17 
наслѣдити : йам|21цзгапт нк хзбк етхцацк ѡбѣжарꙿрꙋ 
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рап[ъ] йзпню , р(з)б(з)хрт бтфа|22гнѥрѥ · 

 (Јевр 11.33) к цт хѵ гѣфтп[ь] х(гз)цїк етбїкны · (Јевр 
11.33) 

ǀ
18

 
м
 сꙋпостатꙋ нш 

19
 

 

ътмѥпт нк хꙋутхцацꙋ · йнтцгтǁ
112rцѵ йнтцгтфѵ 

раюзпꙋ чагтнꙋ · ма-рт нюцтпꙋ нагꙋ мтк 
ра |2 рах(ъ) фыьз , к цфаик мтда жз 
уфтдѵрꙋцк , 

ǀ
20

 не дати сѧ въ снѣдь : рз еацк пꙋ хз еа рах(ъ) к|3йзез · 

Вѣрою ꙁаградиша ꙋста ǀ
21

  (Јевр 11.33) хгѣцы хѵ гѣфтп[ь] йадфаекны ѹхца 
нагтгтп[ъ] , (Јевр 11.33) 

22
 

: 

ътжзпт нк хъьꙋ|4гарк быцк ѿ*ъ] гацфз 
ѿ[ъ] хабꙿнѥ · к ѿ*ъ] хгамз йнѣ бтнѣхцк , 

Вѣрою ѹгасиша силꙋ огнеǀ
23

 х(гз)цы гѣфтп[ь] хꙋ |5 дахкны хкнꙋ 
ѻдрѥгкцѵ · 

 к ѹцзмтюз кйуте[ъ] ѻхцфтда паьа |6 
пꙋькцзнꙿхмтда , 

воꙁмогоша ǀ
24

   
єѵр  : а 

(Јевр 11.34) к ѡцфзхтюз хз ѿ*ъ] рзптмѷ · (Јевр 11.34) 

а въ кра
т

 а ѹмфацмт гѣжь |7 еа фзьзпт · 

Всѧ во
ꙁ
можна ǀ

25
  

мар  :   
 (Мк 9.23) по 

реченїю Г
с 

 

хгаꚗт з птиꙿрт быцк , мтй уфагт гѣфїк , 
(Мк 9.23) ꚗт дте[ъ] кꚗз ѿ*ъ] |8 б(тд)а еа цт 

птиз быцк паф(мт) ·ѳ · · ут д(т)х(уте)рю 
кйфзьзрю · 

26
воꙁмо

ж
на сп

с 
ти сѧ : к ѡхгѣп[ь] гѣфз ркмамт рз|9птирт з еа хз мт 

хуахз · 
т
 тѧ 

ма   :   
(Мт 9.22) ꙗкѡ ǁ

30v 

ꙗ
2
 ꙗвлѧет 

сѧ красоты обраꙁъ 
ав гꙋстин  : на ст : Іо  

гѣфа пац(ѳзй) ·ѳ · цгтꙗ ху(а)хцк мѥ цз , (Мт 

9.22) фзмаѡ з х(ѹх)ь · мамт|10-рт ꙋ мтфзрѵ 
ѿ*ъ] хгамтда утгфꙿжа · ѿрѵеь ркмамга 
хнкма ꚗадте[ъ] нѣ|11утда хптцфзрꙗ рз 
ѹмайѵз хз · 

ѡбаче 
3
 в  древѣ красоты или бл голѣпїѧ 

 

апа ꚗтдте[ъ] кпа ѹ ефꙿгѣцꙋ мфа|12хтцз к 
нѣутцз · аѵдꙋхцкр(ъ)  

4
 исходитъ : цт хгѣ кй мтфзра  ра х*гз]ц*тда] · іѡар(ра) · 

· 
5
 добродѣтеле

и
   

єликѡ блаженства дш а прїѧти ǀ
6
  

цамт к кй хпѣфзр|13ртда ьн(тгѣ)ма гѣфз · 
мтнкмт дте[ъ] етбфтезцєнѷ · мтнкмт 
бнаизрхцга |14 е(ꙋ)юа ꙋ хзбк кпа , к 
уфзѹйзцк ѿ*ъ] б(тд)а · ѹйптиз , мтй 
дте[ъ] етбафъ |15 еафъ ·  

 хгѣ цт х гѣфтп[ь] быга ,  

т
 : к ѿ*ъ] рѥ кйнайїк мамт-рт ѿ*ъ] цзпзнꙗ |16 

ꙗма мае*з] хз гыхтмѣ утнацз йыеаю · 

ǀ
7
 ꙋч тель єдинъ гл  ѹь(к)ц(з)нь ѥеаръ ѡ цтп[ь] ѹьк рах(ъ) |17 

к дтгтфк · 

Єѵ
г 
лїе же само нн ѣшнее 

8
 бл гопотребный всѣмъ 

9
 

10
 сице словеса своѧ кончитъ : 

а ѻгт е(а)раюꙿрѥ єѵ(ар)д(з)нїз хапт ѡ 
хгѣпꙋ цтп*з] хгѣетьк |18 к маиз · хгамтп[ꙋ] 
етбфꙋ утхнꙋ , к хгамтк йаеꙋибкры · 
хг кп[ъ] мтк дте[ъ] уте[ъ] |19 р(з)бтп(ь) 
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икгѵ , мтраыъ , кпь з гѣфа , ꙋ хгамтп[ь] 
етбфꙋ еѣнꙋ , ѡра з уфꙿга |20 йа утцфзбѵ · к 
гѣьры икгтц[ъ] ѡбѣмꙗга рап[ъ] · к ѻгамт 
хгтю бзхз|21еꙋ , к єѵ(ар)д(з)нїз етмтрага 
єѵ(ар)д(з)нкхц(ъ) · 

11
 ѻга фзьз фае*к] цтда быюз раукха|22ца · еа 

кпацз гѣфтгацк · 

ꙗкѡ Іс  єстъ ǀ
12
 Хс  Сн ъ Бж  ꙗ ъ) · ѥхц[ъ] ъ(фкхцт)х(ъ) · х(ы)рь 

б(т)иїк · 
13

 живѡтъ имате ѡ ǀ
14

 И  к ѡ цтп*з] еа гѣ|23фꙋзцз ѥфꙿ мѥцз ѡ 
рѥдтгтп[ь] кпзрꙋ ,  

 кпацк икцам(ъ) гѣьꙿры х гѣ|24фтп[ь] 
уфагтп[ь] іх(ѹх)ь-ъ(фк)х(цт)гтп(ь) · єпꙋи*з] 
хнага , хь ѻызп[ь] к уфзх(гз)цып(ь) 
е(ꙋ)ътпь |25 гь гѣмы гѣмтпь  

ǀ
15

 СЛОВО 
апкръ :–   

ǁ
31r 
СЛОВО НА Н

Д
 хнтг(т) ра р*з]е*ѣню] < ǁ

112v
 Слово 

д
ѣ лю  г 

пасцѣ  
 

ǀ
2 
Ѡ  ѡ ǀ

2
сица

х  

ǀ
3 
Мр 

д
алыни   и Мр 

в 4
 

 

М  

салоǀ
3  

да прише
д
ше ǀ

5
 Помажꙋтъ Іс  да приша

д т  

Пишетъ нн ѣшнїй Єѵ
г 
листъ ǀ

6
 Марко ст ый   в  

Главѣ ѕ  
л 
 : о   

ǀ
4
 пише 

г с
гла

в
 а  

 ѕ  
ч
ело  о  

ǀ
7
 Ч ѡда   Сн ъ ǀ

8
 Вышнѧго   бл гагѡ 

то
к 
мо єдиǀ

9
нагѡ Бг 

10
 

11
 Цр

с 
тво : 

|5 Чтгѣмъ ѿ*ъ] етбфтда фтеа · х(ы)рь 
гыюꙿрѥда · цзм(з) ѥертда |6 етбꙿфтда б(тд)а 
· ꚗт з быѡ ѡцкюаѡ ра еанзмꙋ хцфарꙋ |7 
уфзѹйзцк хзбк ы(а)фхцгт · 

д
 хїкчз ьамъ етнѣ ѹ уфєкх|8утерю хцфарѵ 

йзпнꙗрꙋ · 

ǀ
12

 Ꙁаповѣда :  к ра хгтп[з] утътеѵ йаутгѣеы хгткп[ъ] |9 
фабтп[ъ] · 

кꙋплю дѣйте гы фзьз етцꙿнѣ уфтпзмѷцз нꙋма ·ѳ · хз ькп[ь] 
птизцз к цфдꙋй|10цз 

дондеже прїйдꙋ 
Лꙋк  :   

(Лк 19.13)
 
Слы- 

етмь ꙗ уамъ етдѥп[ь] · (Лк 19.13) 

ǁ
31v 
Слышателю воꙁлюбле

н 
ный [ ы :] 

Послꙋшаша тогѡ ǀ
2
 нн ѣшнїи ст ыѧ жены 

 

утхнꙋюа|11юз рѥда · хаеарѥ ѻгз х(гз)цз 
изрз пѷфтртхкыз , 

кꙋплю ǀ
3
 дѣютъ по  шествїи єго : к цфꙿдѵю , ут рѥдт|12гтп[ꙋ] ѿътемѵ · 

 мѵукюз афтпаѳы · 

ǀ
4
  мѵуѵю пѷфт · 
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 цт мꙋ|13уѵю , 

что найꙋго
д
ǀ
5
нѣйшее ꙁаповѣдавшемꙋ быти сꙋдѧтъ 

: 

пкхнѣмѷ ꚗт бк раѹдтерыз птднт хз 
йеєхкцк йа|14утгѣеꙿрїкмꙋ ѻртпь мтй кпь ѥ 
цай утхаѡ уфзутфꙋьїѡ · 

ǀ
6
 Мѵрѡ иꙁлїѧнно Имѧ єгѡ 

пѣс  пѣс  а 
(Пнп 1.2) 

 |15 пѷфт уфтнкгєрт  уѣх(рь) уѣх(рзй) ·а · рѥдтгт 
з кпз · (Пнп 1.2)

 

а когда мнѡжае ǀ
7
 то е сѧ Мѵрѡ иꙁлиѧло ; ꙗкоже 

въ времѧ иǀ
8  

а мае*з] хз ѥ райгыюз цт |16 пѷфт уфтхѵнт 
· мамт-рт ѹ гфзпз рѥдтгтда кхътеа 
уꙋцзп[ь] |17 мфꙿгагыпь · 

9
 прежде быша 

смѵрны ǀ
10

 полны 
пѣс  пѣс  є 

(Пнп 5.13) 

рѥдтгз хѵ ѹхрѣ ѿ*ъ] уфздѥ ·є · нѣуы мфкръ 
кхуꙋꚗа|18нк , уꙋры пѷфкйпз · (Пнп 5.13) 

потомъ же сице то е мѵрѡ Г
с 

 а утхнз , цамт з цт пѷфт д(т)х(уте)рѥ 
к|19харѵнт , 

ǀ
11 
ꙗ

 еа ѥ хгткпа ѹхрапа цꙋизмѷ хз гымаѡ · 

Ѧꙁыкъ ǀ
12

 
 ал  : к  

(Пс 

21.16) 

ѥйымъ |20 пк хз ѥ птй уфкнѣуїѡ ѱан(oпъ) · ·ма· 

йа птз дфꙿнт · (Пс 21.16)
 

подобаше ємꙋ ǀ
13

  к ганꙗюз пꙋ цт пѷ|21фт етхѵцк · 

 ишол
14
 кѡстей мр твыхъ и трꙋповъ 

 

бїаюз ѻръ ѿцкюаѡ уꙋцзп[ь] мфтйъ мтхькрє 

пфꙿцгз , к ǁ
113r ш рауѵрѥръ цфꙋукрапк · 

а что ǀ
15
 ѹгонѣйшее на  гнанїе тоѧ вонѣ смр тныѧ 

ǀ
16

 на
д
 Мѵрѡ ? 

а еа ꚗт є утꙋдтерыз ра ѿдрарѥ |2 цтда 
хпфцртда хпфаеа рае[ъ] пѷфт · 

Мѵрѡ мр  пѷфт з пфꙿцгып[ъ] к уфїкнкь|3рт · 

ǀ
17

  а мѵеа хѵ утрзнк цт пѷфт , цз пкфтртхкыз 
, 

на ǀ
18
 нн ѣшней   ра ѡгтй ха|4 емк 

хптцфкмѥпт · 

Хє  ǀ
19

  ъ(фкхц)з єдти*з] кпз пѷфт кйꙿ|5нїарꙿрт · 

д
ть ǀ

20
 въ ѹстн ѹшахъ 

и ср
д
цахъ ǀ

21
 Слышателей моихъ ; 

кйнїк бн*а]д*т]е[ѣ]ць гь ѹхцꙿраъ[ъ] пткъ[ъ] · 
к гь ѹюзхаъ[ъ] к хфеыаъъ |6 хныюацзнѥй 
пткъ[ъ] ·  

и ꙗкоже Мѵрѡносица
м
 ǀ

22
 чреꙁъ Агг ла твоегѡ 

глаголалъ єси : 

к ꙗмти*з] пѷфтртхкыап[ъ] · ьфзйь адд(з)на 
цгтз|7дт дна(дтна)нь єхк , 

Рцѣте ǀ
23
  ч никѡмъ  фꙿыѣцз ѹь(з)р(к)мтп(ъ) · 

сице и мнѣ чреꙁъ Блг
д
тъ твою ǀ

24
 бл  хкыз к прѣ ьфзйь бн*а]д*т]е*ѣ]цъ |8 цгтю 

бн(а)д(т)х(нт)гк фзꚗк · 

Бл гослови и слышателемъ ǀ
25

 

Мр їа 

бн(а)д(т)х(нт)гк к хныюацзнѥп[ъ] 
нюбайрт утхнꙋ|9юацк <–  

ǁ
32r 
Мр 

д
алын , и Мр 

2
 

ч 
 : 

п(а)фїа падеанкры , к п(а)фїа іамтг(нꙗ) < 
к уфть(аꙗ) <– 

ǀ
3
 ОПисꙋетъ сѧ ѹ Лꙋки ст гѡ свѣдиǀ

4
телствованый |10 Оукхѵз хз ѹ х(гз)цтда нꙋмз 

єѵ(ар)д(з)нїю , ѡхгѣетьзрры ѿ*ъ] хапт|11да 
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  самагѡ Г
с  д(тхуте)а 

Чл 
5
 

с 
 рзмы ь(нт)г(ѣ)мь · ꚗт з кйнайзмѷ нꙋм*а] ·  · кй 

ѥф(т)х(а)нкпа 

и въ ǀ
6
 Раꙁбо

и
 ра уꙋ|12цѵ етуаѡ пздю ъафапїз · 

 мтда-рт хѵ бынк хгѣда хгꙋмнк 

и ꙗꙁвы ǀ
7
 на

н 
  |13 к кйфаркнк да ет хпфꙿцк ·  

ѡставиша  к ѡхцагкюз да єеꙿга еꙋъаца · 

ǀ
8
 и видѣвъ єгѡ с   |14 к гкез да нѣизмѷ ра уѵцѵ , ѻрамт ꙗера 

к мфꙿгага · |15 ѥеарь утуь · к уфтдѥ пкпт 
рѥда · 

також
д
е ǀ

9
 и Левитъ ; цамт , к дꙗмъ · 

Самарѧни
н  
же єдинъ мл

с 
 а утх|16нз цтда уамь кеѵмѷ ѻрѵеа єеарь 

цꙋчтйзпаыь хзнꙗ|17ркръ ,  

ǀ
10

 
11

 

Елей и Вино 
Лꙋк  :   

 (Лк 10.30–34) 

к ѡуайїк да ѻрꙿеѣ нѣизмѷ хгфацк хз м 
рѥпꙋ , к ѻ|18днѣеа да , хпкнтга хз , к 
файианк хз рае[ъ] ркп[ь] · к уфкмнѣмрꙋ ет 
|19 рѥда ѡбѣйа пꙋ хцфꙋутгз рѥдтгз мфахцз 
· утнкгаюмѷ гк|20ртп[ь] , к мгаюзмѷ 
йзкцкртп[ь] <· (Лк 10.30–34) 

Слышателю воꙁлюбленный : нюбкпы утхнꙋюꙿркьз · 

ǀ
12
 таковым  єстъ чл вкомъ самъ Сн ъ Бж  цамꙿ|21гып[ь] ѥ цт ьн(тгѣ)мтп(ь) хап[ъ] 

х(ы)рь б(т)иїк · 

ǀ
13

 иже на
с 
 дѣлѧ чл  мтк-рт з к йафаек рах(ъ) ьн(тгѣ)маа · 

ѡбрѣте сѧ сн ом  чл  |22 уфтраюаѡ хз ѥ уамъ х(ы)ртпь 
ьн(тгѣ)ь(а)хмып(ь) · 

ǀ
14

 сходи
л 
 онъ   Іер

с 
лима, носѧ Кр

с 
тъ свой аки ǀ

15
 

 

ѻрь з ркхътеїѡ ѿ[ъ] ізф(т)х(а)нкп(а) ǁ
113v ѿ[ъ] 

зф(т)х(а)нкпа · ртхзмѷ хгтй мф(ь)хць , ма-
рт ꚗауь уꙋцрїкьꙿмꙑ · 

и посреди двою ǀ
16

 

ѡбнаже
н 
ный ǀ

17
 и ѹѧꙁвленный оставленъ єли 

живъ ; 

к |2 кйпздю ега файбткркма пꙋмѵ 
уфтуацїк , цамт еа з дт к |3 хагь кхцѵьзрь 
к кйфарѥр(ъ) єеꙿга икгь ѡхцанѥръ ,  

живъ ǀ
18

 точїю по Бж
с 
твꙋ   а по чл вѣчествꙋ  ньдъ 

не ǀ
19

  

икгъ |4 цзмз й б(т)иахцгтп(ь) , а х цзнтп(ь) 
ут хгѣпѵ пфꙿцагь · 

Мимо идѡша єгѡ с  енници и Леѵǀ
20
виты : уфтчтюз пк|5пт рѥда , к утутгк , к чаыы 

· 

 ч ници ѡставлше єгѡ бѣжаша 
ма   : к ꙁ 

(Мт 26.56) рѥдтгк да ѹь(з)р(к)ыы ѡхцагкює |6 к 
ѹцзмтюз · (Мт 26.56) 

ǀ
21

 Поревноваша мл
с 
рдомꙋ самарѧнинꙋ да

в 
шемꙋ ǀ

22
 

м
 бл  полꙋ 

бл гоǀ
23

 

рздт хꙿѥераькюз хз ѻртпѵ етбфтпꙋ 
хапа|7фаркрѵ · мтк-рт з ѡ цтп*з] ѡ〈х〉цагїѡ 
(!) етбафъ хгѣц[ъ] · ѿ*ъ] пѵюꙿмз хцфа|8рз 
бн(а)дтѡбфайꙿры ѡхкщь к ркмтекп[ъ] 
мр(з)йь · 

иже ꙗꙁвы ǀ
24
 ѡбнаженнагѡ тѣла Гн ѧ мтк-рт фарз дтнт|9да цѣна д(т)х(уте)рꙗ 

ѹбфꙋхтп[ь] ѡбагкюз , 
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ѡбѧǀ
25
ꙁаша : 

ревнꙋютъ и   полꙋ женскагѡ нн ѣшнїи Ст ыи ǁ
32v 

ст  ꙗжѥ кꙋпиша Арѡмата  

к м цтпꙋ хз утхнꙋ уфк|10рꙋекюз ѿ*ъ] 
изрꙿхмз щзнз хаеаюꙿрѥ х(гз)цз 
пѷфтртхкыз · мтѥ|11-рт мꙋукюз афтпаца , 

ǀ
2
 да прише

д
ше помажꙋт  Іс   

3
 

 

еа |12 кйахуѵ ра рѥдтгз фарз єнзй пѷфа · к 
х тцып[ь] ѹѥеꙿрт к гкрт |13 хѵйа хгтк · 

ǀ
4
 с ними же також

д
е приходѧ

т
 

 к х тцып[ь] , цамтдѥфь етътез ет дфтба 
ѥыаюжк , к дт|14гтфз ѱантпхмѵ фѣьь ѱан(oпъ) 

·рѳ· · 

Напои
л 
 ǀ

5
 ѹмиленїѧ 

 ал   н   
(Пс 

59.5)  

рауткѡ хк рах(ъ) гкртп[ь] ѹпкнꙗрꙗ · (Пс 
59.5) гкртп[ь] |15 унаьрып[ь] · 

ǀ
6
 Беꙁчестнѡ помаꙁа

н 
но бѣ въ времѧ стр

с  7
 

сегѡ Помаꙁанника Бж 
8
 

вѣн чаннагѡ   Ха  Іс а : краснѣйшаго паче ǀ
9
 сн ѡвъ 

чл вчски
х
 ѡплевано 

10
 ѡкалѧно 

д ст 11
 обраꙁомъ 

всѧко бе
ꙁ
честны

м
 ѡблїѧно :  

фѵиꙿрт з бынт утпайацт ѹ гфзпз 
йнтуацзрꙗ · |16 ѻгтда б(т)иїзда 
утпайарꙿрїкма хнагтп[ь] к х ьахмю 
мтфꙋркхацт|17да , ъ(фкхц)а кх(ѹх)а · 
нѣуꙿюзда ѿ*ъ] хгѣда хгѣца , ьн(тгѣ)ь(а)хмы 
х(ы)ртга · а хаез , ут|18унюгарт , ут йзпнк 
утгнаьзрт к утманꙗрт , рѥдт*гт]п[ь] 
кхцтп[ь] мфꙿгню |19 амт к уфзь(а)хцртп(ь) · 
апа х уфїкнкмтп[ь] еткхца дфꙋбт 
утфꙋизрт |20 к утнкгзрт · 

ꙋмѧǀ
12

 
 ал   н д 

(Пс 

54.22) 

пайꙿрз кпь быюз  ре< бзхзез гыюз ѿ*ъ] 
пахна · (Пс 54.22)

 

єгда глаголахꙋ  мае*з] пꙋ |21 дтгтфаъѵ ,  

ǀ
13

 Радꙋ
и 
сѧ цр ꙋ 

и
 
ма   : к ꙁ 

(Мт 27.29) фаеѵй хз пац*ѳзй] ы(а)фѵ езйхмы ·мй· · (Мт 

27.29)
 

ꙁдра
в 
ствꙋ

и
 помаꙁа

н 
ны

и
 на

ш  
ǀ
14

 на цр
с 
тво ; йефахцгѵк утпайарркьз раю(ь) |22 рап*а] ра 

раюз ы(а)фхцгт ·  

но та быша стрѣлы  апа цз ркътгз хз бзхзез ѡбфꙿрꙋює ра ѡꚗǁ
114r 

ра ѡꚗфз хцфзнз · 

содѣлаш
а
  к ѹькркюз цт ,  

ǀ
15
 ꙗкѡ Хс  имый ѹнꙁенныи   чл 

16
 

 

еа ъ(фкхцт)хь кпаез ѿ*ъ] ь(нт)г(ѣ)ма , ѹ 
хгтк |2 фѵмѵ к ртдꙋ , йабтезра ѻхцфа 
дгтйча · к гкмаѡ з , 

ǀ
17

 ꙗкѡ стрѣлы твоѧ ѹнꙁоша ми 
 ал   л ꙁ 

(Пс 31.3) 

помаꙁанїе се ǀ
18

 ѹ
 

ꙗмт хцфз|3нк цгтз  ѱан(oпъ) ѹрйтюз гь 
прѣ · (Пс 31.3) цт з утпайарѥ рѥда птфкнт 
· а |4 рїз еа да з ѡбꙿикгнїкгант , рк пꙋ з 
йефагꙿнѥ еагант · 

не бл говоли
л 
 ǀ

19
 в немъ помаꙁанникъ Бж  й Іс   ркцї з |5 бн(а)дтгтнїѡ ѹ цтпз б(т)иїк 

утпайараыь х(ѹхъ) · 

глаголалъ : 
 к майаѡ з · 

ǀ
20

 єлей же грѣшнаго да не намасти
т
 главы моеѧ 

 ал  : рм  
(Пс 140.5) 

пахнт |6 дфѣюꙿркма  еа рз рапахцк птз 
днагѣ · (Пс 140.5)

 

ǀ
21
 Воꙁдаютъ нн ѣ честїю тое беꙁчестле ч

с 
тныѧ ǀ

22
 к цт єгт хае*з] гфамꙗю |7 х утꚗзрѥп[ь] цт 
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 рзутꚗзрѥ , ь(а)хцрз изрз · 

ꙗ  мтѥ мꙋукюз афтпа|8цк · 

с 
тное ǀ

23
ѵрѡ  мꙋуꙋю утꚗзрт утпайарѥ гфꙿнт хмꙋуѵ 

пѷфкйꙿпꙋ ·  

да тѣмъ ǀ
24

 

25
 Помаꙁа

н 
никꙋ Бж  ю главѣ своей Хꙋ  ; 

еа х тцып[ь] |9 хгтз утꚗзрѥ ѹмаиѵ цтпз 
мтк-рт уфзгьхътек хгамꙋ ьахц[ь] , 
б(т)иїз|10пѵ утпайарꙿркмꙋ хгтзпꙋ 
утднагафꙋ ъ(фкхц)ꙋ · 

26
 которы

и
  йаꚗт амт з к мтй пꙋи*ь] |11 днага єщєх(зтпъ) 

хгт ѡй ·є · изры ·  

ꙗ иже ǁ
33r 
иже єст  главою и всей Цр кви 

єфес  : є 
(Еф 5.23) 

мамт-рт з ѻгай , мтк-рт з днага хгїкп[ъ] 
ыф(ь)м|12гап(ъ) · (Еф 5.23) 

Ꙁнали тыи ǀ
2
 бл гопослꙋшныи жены преданїе Г

с 
дне 

 

йранк хѵ цз етбфтутхнꙋюꙿнкгз изрз · ѻгт 
уфзеарїз д(т)х(уте)рѥ · 

 |13 мамт з фзмаѡ · 

ты же ǀ
3
 постѧ сѧ помажи главꙋ твою 

ма   : ѕ 
(Мт 

6.17)
 

цы маез  пац*ѳзй] ·ѕ · утхцїкюъ , ѻрꙿеа утпаик 
хгтю днагꙋ  · (Мт 6.17) 

ꙁ
 |14 йранк хѵ к цт ꚗт з фзмаѡ икетгтп[ь] 

д(тхуте)ь фае*к] хгтк ѹь(з)р(к)ма · 

єгда ǀ
4
  имет  мае*з] хз · ф(з)ьз · |15 ѿцꙿпз кйпздю ркъ[ъ] 

пнаетизрꙗ ,  

 ѡреа мѥ ѻрк утхцкцк · 

ǀ
5
 по  ѧтомъ ѹбѡ чреꙁ  смр ть Кр

с 
тнꙋю 

во
ꙁ
люǀ

6
бленномъ своемъ Іс ѣ   женихꙋ цр 

поǀ
7

 

|16 к гѣжь ут ѡцєцтпꙋ хмфтйь мф*ь]хцрѵ 
хпфꙿць ѡбнюбнѥрꙿртпꙋ |17 хгтпз х(ѹх)ѣ · 
изрїкъѵ ыф(ь)мтгртп(ꙋ) · цамт хꙋ хз 
утхцкны ,  

ꙗкѡ быша имъ точїю слеꙁы ǀ
8
  ꚗт хѵ |18 кпь цзмз ркътгз хѵйз , ркпа ѥнт 

бынт · 

при семже постѣ да исполнѧтъ ǀ
9
 преданїе и ѡ 

 

к х тцып[ь] утхцтп[ь] |19 фаекнк хѵ еа 
 

кꙋпиша Арѡǀ
10
мата  мꙋ|20укюз пѷфа 

да пришедше помажꙋтъ Іс   

кꙋпꙋю
т
 ǀ

11
 мѵрѡ мѵуѵю пкфкйꙿпꙋ · 

да тѣм  помажꙋт  жениха цр кви Ха  
12

 ꙗкѡ свою 

 

еа х т|21цкп[ь] утпаиѵ пнаетизрю 
ыф(ь)мгк ъ(фкхц)а , ма-рт хгтю днагꙋ · 

По въскр
с 13

 пристꙋпи къ Іс ꙋ єдина 

  женъ нн ѣшнихъ ǀ
14
 мр 

15
 многоцѣ

н 
 

ут ꙋх|22мф*ь]хрѵмю найафзгѵ · уфкхцꙋук 
єера [ъ] ѻгы изра  пац*ѳзй]

 хаеарїк ·мѕ· , |23 
мꙿ · х(ѹх)ѵ · пафїа падетра (!) · кпаюмѷ 
ѡарь ·г · (!) хцамнзрт юкюз хмꙋутда пкфǁ

114vда 
пѷфа , 

и во
ꙁ
лїѧ на Главꙋ єго 

ма   к ѕ   
 (Мт 26.7) помаꙁа

в 
ш
и
 

ǀ
16

 ємꙋ ноꙁѣ 
Іѡ  : в 

: (Јн 12.3) 

к кйнкна пꙋ да з ра рѥ〈дт〉гѵ днагꙋ , (Мт 

26.7) к ртдз пꙋ х тцып[ь] |2 пѷфтп[ь] утпайа 
· (Јн 12.3) 
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ꙁ
гнꙋшал сѧ ǀ

17
 прїйти и 

 

гъйеаюмѷ пѵ ьах(ць) к йафаек цтда · ꚗт хє 
рїє |3 ѡдрюхїѡ етмѷ к тбтрꙗцк найафзгь 
хпфае[ъ] ѹ дфтбѵ · 

и прїѧ
т
 ǀ

18
 то   неѧ Іс   к уфїк|4 ъ ь нюбайрт · 

19
 ꙋч ници єгѡ негодоваша 

гл  

ѥфь амт к мае*з] гкезюз цт ѹь(з)рк|5ыы 
рз бы кпь ѹ гтню , к фзмтюз , 

чесѡ ради ǀ
20

  ꚗа фаек ꚗт пѷфт ра йа|6нꙋеь ѡез к уфтхꙋ 
хз · 

єже найпаче нарек
л 
 ǀ

21
 гибелїю сн ъ погибелны

и
 Іꙋда 

 

ꚗт з утрайгкюз ѡ цтп*з] фзмаѡ 
утдꙋбнѥ|7рю , хкрь утдѵбнѥры еа ,  

иже Х
с 
во бл гоǀ

22
ѹханїе не бѣ : мтк-рт ъ(фк)х(цт)га пѷфкйꙿпа рїє рк бїѡ · 

ѡбаче Іс  ꙁастꙋпаѧ мѵроносицꙋ ǀ
23

  |8 апа х(ѹх)ь йамнарꙗюмѷ изрꙋ 
пѷфтртхкыꙋ , ѿдтгтфк · 

что трꙋ
ж
даете женꙋ ? ꚗт етха|9чѵзцз гы цтй изры · цз 

еацз пкфа · 

дѣло бѡ добрѡ ǀ
24

  ца ѡра є цт |10 етбафъ утхаѡ ѹькркна ѡ 
пзрк · 

воꙁдамъ ꙗкѡже комꙋждѡ ǀ
25

 

и єй по се
м
 добро

м
  

ꙗ жѵ цамт уамъ ѿеа|11цк мамт-рт хгамтп[ꙋ] 
12 

рѥрт етбфт еѣнт · 

ǀ
26

 ꙁ
л 
нившее бл 

мѵро ǁ
33v 
мѵрѡ   иꙁдаст  бл гоꙋханїе памѧ

т
 

ǀ
2
  

кк йафае*к] ѻгтда ꚗт хз з хга мѵмꙗ 
рауꙋркна |13 х тцтп[ь] пѷфкйптп[ь] · 
кйеацк мѥ рѥрь хутпзрь пкфкхарѥ ут |14 
хгѣпꙋ хгѣцѵ · 

Аминь гл  к цт гап[ъ] кхцкркцт маизп[ь] · 

3 г м
 

 

дез-дте[ъ] амт ѹйбꙋ|15ез уфтутгѣжзрт ѻгт 
єѵ(ар)д(з)нїз ут хгѣп*ꙋ] хгѣцѵ · 

речет сѧ  майацк мѥ хз  

ǀ
4
 

т
  к |16 ѻгт ꚗт з ѹькркна ѻга изра ѹ 

рѥййкръ хутпзръ · 

ꙋгоднѡ бѣ ǀ
5  к ут |17 жѵек цт бы падеанкры · 

сегѡ ради по Воскр
с 
нїи ѹже ǀ

6
 Ха  

7

8
ꙁанїе мѧ

к 
ими 

ароматы Главы иꙁбоде
н 
ныѧ ǀ

9
  

цз к йафаеї цтда ут ъ(фк)х(цт)гꙋ гьхмф(ь)хзрїю 
|18 гѣжь ѻра кхца хъйга к ѻхцанз 
пѷфтртхкыз хъ хтбтп[ь] , еа пꙋ |19 етрзхѵ 
пѷфа пзмтда афтпаца к йафае*к] 
утпайарꙗ рѥдтгз фа|20рꙗгз днагѣ 
кйбтыарз цфꙿрѥп[ь] · 

мр алыни   мр 
10

 

 

пафїа падꙿеанкра , к п(а)фїа ꙗ|21мтгꙿнѥга 
· к хантпїа · мѵукюз афтпаца  

ǀ
11
 да пришедше помажꙋтъ Іс  еа етчѵ утпайа|22  

до мѵра иꙁлїǀ
12
ѧннагѡ Имени Г

с 

любимаго мѵроǀ
13
нѡсица привлеци насъ 

ет кйнкгзрꙿртда пѷфа кпзра 
д(т)х(уте)рѥда · цамт пкнтда , пѷфтртхкыап*а] 

ǁ
115r пѷфтрѻхкыап*а] · дтгтфзмѷ , уфкгѵыы 
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въслѣдъ тебе 
 к рах(ъ) йа хтбтп[ь] · 

въ ǀ
14

 
пѣс  пѣс  в 

(ПнП 1.3) ра пкфкха|2рѥ цгтда пѷфа цфꙿьзмѷ ъкцапт 
, (ПнП 1.3) 

рѣша мр 
15

  фѣмтюз , п(а)фїа амтгꙿнꙗ к |3 хантпїа мꙿ 
падеанкры · 

По Рож
д
ествѣ ǀ

16
 Хв 

прїйдоша ǀ
17

 

мꙋжеска
г 
 ǀ

18
 Три царїе ꙁемстїи : 

 

ут ъ(фк)х(цт)гѵ фтчзрю · ра ѻгай 
хпфꙿцрый |4 икцамъ · етчтюз м рѥпꙋ й 
етртюзрѥп[ь] пѷфа ѿ*ъ] пꙋимз щзнз цфк |5 
ы(а)фк ѿ*ъ] цфк йзпанꙗ · 

нн ѣ по воскр
с 19

 по рож
д
ествѣ на 

живѡтъ ѹже бе
ꙁ
смр 

20
 приходѧтъ також

д
е 

полꙋ же
н 
ска

г 
 ǀ

21
 Цр

с 
твїѧ Нб

с 
наго 

22
  

хаеѣ уамъ ут рѥдтгтп[ꙋ] ѹхмф(ь)хрꙋмю , 
мамт|6-рт ут ф*т]иеахцгꙋ , ра бзйхьпфꙿцры 
гѣжь иыцамъ , цамтдѥфъ |7 етътез хꙿ 
пѷфтп[ь] , ѿ*ъ] изрꙿхмз хцфарз 
р(з)б(з)хртда ы(а)фхцга рахнѣеркыз - |8 цфк 
ут кпзрѵ пѷфтртхкыз ·  

царей приведе на мѣсто Рож
д
еǀ

23
ства Х

с 
ва Ѕвѣꙁ

д
а 

ма   : в 
: (Мт 2.9) Мѵрѡносицъ нн ѣшнихъ ǀ

24
 на 

мѣсто Воскр
с 
нїѧ єгѡ   сл нце ; 

кхцтьра цфк ы(а)фа , етгѣна й з ѕгѣ|9йеа · 
ра ѡрт пѣхцт деѣ хз ѥ ъ(фкхцт)х(ъ) · быѡ 
фтеїѡ · (Мт 2.9) а е(а)раюꙿрѥ 
пѷфтрт|10хкыз , рапѣхцт рѥдтга 
ѹхмф(ь)хрѵмꙗ етгзнт к з хѵрꙿыз · 

Прїйдоша ǀ
25
 на Гробъ восїѧвшꙋ сл  етд ѡюз |11 ра дфтбь мае*з] з хїкрѵнт 

хѵрꙿыз · 

и гл  кйбзхзекюз хз ѹ хзбк · 

 етбфт ꚗт |12 хпт пы етюнз · 

ǀ
26

  апа мт жз рап[ъ] хаез ѿганкцк мапзр(ъ) 
ѿ[ъ] дфтба · 

Не пецѣте- ǁ
34r 

 |13 рз бфкрꙿцз хз гы пѷфтртхкыз · 

токмо вы  валѣте ǀ
2
 невѣрїе   вашегѡ ср

д
 цзмз гы рауфз ѿганкцз рзгѣ|14фѵ ѿ*ъ] 

гаюзда хфеыа · 
3
  а цай кйгѣхцꙿрт мтда-рт гы цфаиыцз · 

4
 Кр

с 

трѧслъ ꙁемлею 
 

а|15мт мае[e] ѥ кпаѡ х змхзфк ет мф*ь]хца 
уфкмтгацз фꙋмз , к цфзхаѡ з |16 хгтпь 
йзпꙿн п[ь] , 

крꙋши
л 
 ǀ

5
 Каменїе 

ма   : к ꙁ 
 (Мт 27.51) файганѷгаѡ мапзрѥ , (Мт 27.51) 

 верꙁалъ гробы ; ѡцгтфаѡ дфтбтгз · 

колми паче нн ѣ ǀ
6
  еа |17 мтнкмт хае[e] маеь гѣжь кпа 

ѡхнтбтжзрѥ фꙋмз · 

има
т 
же комꙋ ǀ

7
  а кпа мт|18пꙋ к йаутгѣекцк · 

єгда Воскр
с 
ши гл етъ : 

 мае[e] ѻрь ѹхмф(ь)хюк дтгтфк , 

да
ст
 ми сѧ ǀ

8
 всѧка власт  на Нб си и на ꙁемлѣ 

ма   : 

к и 
 (Мт 28.18) 

9
 Нб

с 
ными и тѧготою 

ꙁемною ; 

хгама пк хз ѡбнахц[ь] |19 еана , к ра р(з)бꙋ 
, к ра йзпнк · (Мт 28.18) ꚗт дте[ъ] ътчѵ цт 
птдѵ ѹькркцк · гнахц[ь] |20 кпап[ь] рае[ъ] 
хг кп[а] хкнапа р(з)б(з)хрыпа · к рае[ъ] 
цздтбтп[ь] йзпнꙗртп[ь] ·  

10
 силою Агг  к цт |21 мѥ гап[ъ] ѹькркцк еа жѣ хꙿ 

адд(з)нꙿхмтп(ь) хкнтп[ь] , 
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тѧжкїй сей камень бꙋдетъ ǀ
11

  вален  к цай цзюмы мапзр(ъ) |22 быцк ѿганѥрь · 

ꙗкоже и бысть : мамт хз к хъбы , 

и во
ꙁ
рѣвше видѣша ǀ

12
  цзмз кхцт утднѣеаюз , к |23 гкеѣюз анк 

мапзръ ѥ хганѥр(ъ) ѿ*ъ] дфтбꙿртда ѹхжа · 

Прїйдоша ǀ
13

  етчтюз |24 пѷфтртхкыз бнкйѵ ет дфтба · 

ѡбрѣтают  к єеа рачтюз ѻрꙿез цтда · 

ǀ
14

 єгоже помаꙁати имѧхꙋ ? мтда-рт хꙋ цфаикны ǁ
115v хꙋ цфаикны еа да 

пѷфтп[ь] утпаиѵ ? 

 апа рз рачтюз да · 

вш
д
ше въ грѡ

б 
 ǀ

15
 

н 
на ǀ

16
 въ оде ѹжасоша 

сѧ : 

ут|2днѣеаюз ѹ дфтбꙋ мае*з] ѹчтюз 
ѹрѵцфа · анк трꙿез хптцфк|3юз пнает 
птпьз деѣ хѣеы й езхрз хцфарз ѡбꙋьзра ꙋ 
бѣ|4нѵ ъанкрѵ · к ѹбнѣрꙋюз хз · 

он же гл а ǀ
17

  к ѻрь кпъ фзьз 

не ꙋжаса
и
те  рз унаюкцє хє 

Іс ина ǀ
18

  |5 ꙗ йрап[ь] етбфт ѥфъ гы 
райафаркра уфтурꙋцтда · 

въста |6 апа ѻрь з ѹхцаѡ 

 рїз гѣжь тгꙿез · 

не имате ǀ
19

  сѧ 

ѹ  

рз кпацз фзьз гы ὦ пѷ|7фтртхкыз йаꚗт хз 
хцфаюкцк · 

ǀ
20

 видите  ѥфь хапы гкекцз еа з ѻгт фа|8етхцнкгаа 
уфтпзра , а рз цꙋиꙿнїкга · 

ǀ
21

 
ст
 ǀ

22
 

 

гы ѡгꙿез етчтхцє |9 ртхзмѷ пѷфт ꚗт-рт з 
йа пфꙿцгз нюез уте*т]бꙿрт , 

да помажете тогѡ  еа утпаиєцє |10 цтда · 

иже бѣ сконǀ
23
чал  цт хз з быѡ хмтрꙿьаѡ · 

 
їк нѣиаѡ з ѡгꙿез ѹ дфтбꙋ , 

иже бы поǀ
24
кровенъ бы

л 
 тмои смерти : ꚗт є |11 быѡ утмфкгзръ пфамтп[ь] 

хпфꙿцрып[ь] · 

 ѹхцаез гѣжь рїз цꙋ · 

ǀ
25

 се ѹже видѧ е мою Агг лскꙋю юно
ст
  |12 ца єцт к хапз гкекцз птю адд(з)нꙿхмѵ 

пнаетхц[ь] · 

ꙁнайте ǀ
26

 ꙗкѡ ѡбнови сѧ ꙗкѡ Орлꙋ юнѡ
ст
 єгѡ 

 ал  : р 
 (Пс 102.5) 

йрайцз , еа хє є |13 к рѥпѵ кйртга  ѱан(oпъ) 

мамт-рт ѻфꙿнѵ утртгкна пнаетхц[ь] 
рѥдтга · (Пс 102.5) 

мое ǁ
34v 

 пт|14цфїкцє птз езхрт хѣезрѥ · 

ꙁнайте ꙗкѡ ѹже ǀ
2
 не лежитъ въ гробѣ семъ 

 

ут цтпꙋ птизцз йрацк еа гѣ|15жь рз нѣик 
ѹ тгтп[ь] йзпнꙿртп[ь] дфтбꙋ · 

но въста рздт ѹхцаѡ 
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ǀ
3 
да сѧдетъ о деснꙋю на Пр

с 
толѣ Нб

с 
 еа хѣерє х еєх|16ркыз ра уф(ѣ)хцтнѣ 

р(з)б(з)хртпѵ · 

ǀ
4
 

ж
 гкекцз нк ра пзрк птю бѣнꙋ |17 ъанкрꙋ · 

хгѣцнт ѡеѣнт · 

ǀ
5
 ꙁнайте ꙗкѡ ѹже ѡдѣѧ 

6
 но 

 

йрайцз ѥфꙿ хз ѥ гѣжь ѻръ уфзтбꙋмаѡ |18 ѹ 
ефѵдт фꙋът · рз фꙋътп[ь] дрїкнып*ь] к 
хпфцрып[ь] , рздт хгѣцнтхмю иыгтп[ь] · 

ꙗкѡ ѹже живѡтъ ǀ
7
 єгѡ свѣт  єст  чл  : 

Іѡ  : а 
 

(Јн 1.4) 

|19 цамт хз уфзѡеѣрѵѡ , еа ѥ гѣжь ѿ*ъ] 
хаеь рѥдтгъ икгтц[ъ] хгѣц[ъ] нюех|20мїй · 
(Јн 1.4) 

ꙗкѡ ѹже 
8
 въ тмѣ и сѣнѣ смертнѣй 

видѣша   негѡ ǀ
9
 

и
 : 

к мтк-рт хѣез ѹ пфамѵ уте[ъ] хпфцꙿртп[ь] 
хѣрꙿмтп[ь] , хае*з] гѣжь ѡуайк|21юз 
хгѣцнтхц[ь] гзнкмꙋ · 

ꙗ
10
ꙁнꙋю себѣ одеждꙋ 

11
 

Нб
с 12

 и преисподнимъ ; 

к хаеь гѣжь еаѡ ѻгѵ ъанкрꙋ ѻгамт 
хгѣц|22нꙋ , уфкнкьрꙋ ѻгтййк хгїкп[ъ] 

нюеꙿпа · хгк
пь цǁ

116rпъ цыпа мтк хз рѥпꙋ 
утмнарꙗю · р(з)б(з)хрып(ъ) к йзпнꙿрып[ъ] , 
к уфзкх|2уте п[ъ] ·  

ибѡ ꙗкѡже въ времѧ єгѡ ǀ
13
 смр 

темнꙋю ѡдѣѧ сѧ Рыꙁꙋ ǀ
14
 Нб ѡ  

ѥфз мамт з ѹ рѥдтгт хпфꙿцрт етбк , ѹ 
ыф(ь)рѵ иантхцкгꙋ |3 уфзтбꙋмнт хз ѥ 
ъанкрѵ к р(з)бт к йзпꙿнꙗ , 

єгда сл нце померче  маез з бынт утпфꙿмрꙋ|4нт хѵрꙿыз · 

и тма ǀ
15

  к пфамь бый ут хгтй йзпнк · 

не токмо преисподнѧѧ ǀ
16

 своею кромѣшнею 

покриваше сѧ тмою : 

рз цзмз ꚗт хз ѥ кхцт бзйе|5ра уте[ъ] 
йзпн ѡп[ь] хгт ѡп[ь] мфтпзюꙿр ѡп[ь] 
цапркртп[ь] утмфыгана · 

 рздт к ѡ|6хцант з хгѣ пфаьрт бынт ѻгтда 
хгѣца · 

сице ǀ
17

 ѹже въ Востанїе єгѡ   мр 

ǀ
18
 Цр ковъ въспѣвати : нн ѣ всѧ исполниша сѧ ǀ

19
 

свѣта   Нб ѡ  

цамт уамь к ут ꙋхмф(ь)х|7рꙋмю ъ(фк)х(цт)гꙋ 
ѿ*ъ] пфꙿцгїк · еꙋиꙿра з к йзпнꙗ к 
уфзкхутерꙗа , еа уфайерꙋз |8 гъха цгафь 
гьхцарїз ъ(фк)х(цт)гт · 

ǀ
20
 Не требꙋет  ꙋбо Іс  въста

в и
   мр твы

х
 

ǀ
21

  

рз утцфзбѵз гѣжь ъ(фкхцт)хь мтк-рт з 
ѹхцаѡ |9 кй пфꙿцгїк · цтда гаюзда 
уфїкнкьртда пфцгїкп[ъ] нюе[ь]па 
иантх|10цкгтда пкфа · 

єже ǀ
22

 приносите съ слеꙁами ; ꚗт цт унаьѵмѷ етртхкцз · 

ѹже Животꙋ ǀ
23

 бе
ꙁ
смр 

ст
 

24
 

 

ефꙋдїкп[ъ] ѥ гѣжь х уфїк|11нкьꙿрып[ь] 
пѷфтп[ь] фаетхцрып[ь] , 

ǀ
25
 помаꙁа єгѡ Бг ъ Оц  утпайаѡ рѥда б(тд)ь ѻ(ца)ыь · 
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 икгтцꙋ бзйхь|12пфꙿцртпꙋ уте*т]бꙿрып[ь] · 
ѹ мтпꙋ-рт хз гкюз рз раътек бтнѣхцк |13 
рк узьанк рк ѹйеыъарꙗ · 

ꙗкоже исповѣдꙋетъ ǀ
26
 Помаꙁанникъ инъ Бж 

цр
с 

двдъ ǁ
35r 
Дв

д
ъ : 

мамт- 14йараыь 
б(т)иїк · ы(а)фхцгꙋюꚗїк уфтфтмъ е*а]г*ы]еь 
· 

Помаꙁа тѧ Бж е Бг ъ твой Єлеємъ Раǀ
2
дости паче 

3
 стакти и касїа   

рыꙁъ твоихъ 
 ал  м д 

(Пс 44.8–9) 

утпайа ѱан(тпь) пе· цз б(ти)з б(т)дь цгтй 
єнѣзпь фаетхцк , уаьз уфкьзхцр къ(ъ) 
цгткъ[ъ] · хпѷфꙿра к |15 хцамꙿцк к махїа ѿ*ъ] 
фкйь цгткъ[ъ] · (Пс 44.8–9) 

бранитъ ǀ
4
 вам  ѹже Бг ъ Оц 

5 

своемꙋ ǀ
6
 Помаꙁа

н 
никꙋ : 

цт гап[ъ] гѣжь бфары б(т)дь |16 ѻ(ца)ыь , х 
гаюкп[ь] хпфꙿцрып[ь] иантхцкгып[ь] 
пѷфтп[ь] уфкхцꙋуацк мꙿ хгтпз |17 
утпайарꙿркмꙋ · 

Не прикасайте сѧ помаꙁа
н 
номꙋ ǀ

7
 моемꙋ 

 ал  : рд 
(Пс 

104.15) 

рз уфкмтхркгайцз хз  птпз утпайарꙿыꙋ 
· (Пс 104.15) 

и а е   тебе мр 
г 
далыни прїѧть ǀ

8
 Іс  преж

д
е 

помаꙁанїе любе
ꙁ

 

а|18мт з к уфїкпїѡ ѿ*ъ] цзбз пафїз падетрт 
(!) · х(ѹх)ь , уфздѥ цтда цгтз |19 
утпайарѥ х пкнтхмю ,  

єгда на Погребенїе ǀ
9
  мае*з] хз ѥ быѡ дтцтгїѡ ра ѹмтуь · 

но ꙋже нн ѣ къ даровавшемꙋ ǀ
10

 животъ 

11
 

 

апа |20 ѿ*ъ] хаез гѣжь м тцтпз мтк-рт є 
еафїкгаѡ икгтц[ъ] ѹ дфтбтгы 
ут|21дфѣбзррып[ъ] · х цгткп[ь] хз пѷфтп[ь] м 
рѥпꙋ рз уфкбнкиꙋй · 

ибѡ ѹслышиши съ стꙋдомъ : йаꚗт ьꙋцк |22 жзюь хь хцыетп[ь] [ъ] рѥда 
цамꙋ фѣьь , ꚗт жз цк фѣжк , 

ǀ
12

 
Іѡ  : к 

(Јн 20.17) рз уфкмахай хз прѣǁ
116v

 хай хз прѣ · м пзрк 
хз рз етцкьк · (Јн 20.17) 

13
  к йацт ꙗ гап[ъ] гзнїкп[ь] цꙋ хє рє |2 багкцз 

мте[ъ] дфтба ра уфайꙿрт , 

 маизп[ь] гап[ъ] еа з ѹхцаѡ к рїє да цꙋ · 

Но ǀ
14

 идѣте рцѣте  ч  |3 рздт кццз , цз маикцз рѥдтгып[ъ] 
ѹь(з)р(к)мтп(ъ) к узцфꙋ , 

ǀ
15

  ѥфь гах(ъ) ьє|4ма ѹ данкнзю , 

 цапт мѥцз да гкеѣцк · 

ǀ
16 17

 

  печали Ап
с 

 

кццз х гаюкп[ь] пѷфтп[ь] , |5 мь 
аутхцтнтп[ъ] · мтй-рт ѿ*ъ] цѵдз ѡбꙿѹпкфѵ 
· 

несѣте имъ Мѵронѡсицы ǀ
18

 при ваши
х
 Аромата

х
 

в мѣсто бл гоꙋха
н 
нѣйша

г 
 ǀ

19
 мѵра   радостное с е 

Бл  

к ркпа гы пѷфтрт|6хкыз ртхкцз х гаюкп*к] 
афтпацк , пѣхцт пѷфа , утнѣуꙿюѵ кп[ъ] 
пкфкй|7пѵ , гзхзѡ днах(ъ) ·  

ꙗкѡ Воста ǀ
20
 Гд ь єгоже имѧ Мѵро : еа з ѹхцаѡ д(тхуте)ь , мтпꙋ-рт з к 

рѥдтгт кпз пѷ|8фт ·  
21

 ср
д

 к х тцып[ь] йзйцкртп[ь] гзхзнїкп[ь] хфеыа 
кпь рапахцкцз · 
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Несѣте имъ ꙗкѡ ǀ
22
 мѵро имѧ воставшагѡ Га   ѿрєхцє |9 кпь ма-рт пѷфт кпз ѹхцагꙿюзда 

д(тхуте)а · 

преж
д 23

 Г
с 
дь сотвори

т
 сосꙋды иꙁбра

н 
ны 

 

уфздѥ цтда етмꙿнє к |10 ркъ[ъ] ѹькры 
д(тхуте)ь , кйбфарꙿрз хьхѵез , 

пронести имѧ ǀ
24

  уфтрзцк пѵ рѥдтгт кпз ма|11рт пѷфт · 

да дасть воню животнꙋю по ǀ
25

  еа кйеа пѷфкхъ икгтцры ут хгѣп*ꙋ] хгѣцѵ , 

и преж
д
е даже речетъ имъ : к уфздѥ цт|12да етмнѣ кпь фзмꙿрз · 

Шедше ǀ
26

  
 кццз цз раѹькцз хгз нюез · 

Кр
с 

 ц а ǁ
35v 
 ц а и Сн а   и ст агѡ 

Дх а  
ма   : к а 

(Мт 28.19) 

мф*ь]хццзжк |13 ркъ[ъ] ѹ кпз пац*ѳзй] · ѻыа , к 
х(ы)ра , к х(гз)цтда е(ꙋ)ъа · (Мт 28.19)

 

идеже Имѧ ǀ
2
 Тр

о 
ческое бꙋдетъ Мѵро

м 
 деѣ-рт мѥ быцк кпє х(гз)цє |14 цфт(к)ыз 

пїфтп[ь] кйнкгзрып[ь] · 

єгда при ǀ
3
 иꙁлїѧнїи Кр

с 
 Блг

д
ть свою на ǀ

4
 

исцѣленїе дш ѣ  

маез уфї кйнкгзрю х(гз)цтда мфꙿꚗзрꙗ · 
кйꙿ|15нїз хгтю бн*а]д*т]е*ѣ]ць ра е(ꙋ)юзгꙿрт 
йефагꙿнѥ еа бѵез · 

Рцѣте ꙋч 
5
 

и
шїи Въстанїѧ Хв а 

бл говѣстницы ǀ
6
 Мѵрѡносицы : 

 

маикцз ѹь(з)р(к)мтп(ъ) |16 рѥдтгып[ъ] гы 
бѵеагюїк райуфꙿгаюꙿрѥ хгѣетькыз 
ѹхцарꙋмꙗ |17 ъ(фк)х(цт)гтда , к 
бн(а)дтгѣхцркыз пѷфтртхкыз < 

ꙗкѡ Хв о бл гоꙋханїе єсмы 
в  кор  : в 

; (2 Кор 2.15) хаез гѣжь єхпт нѣутп[ь] |18 пкфкйптп[ь] 
ъ(фк)х(цт)гтпь · (2 Кор 2.15)

 

ǀ
7
 ꙗже носихомъ прежде воню смертнꙋю въ ǀ

8
 

 

мтк-рт  а · ·мтф(крѳзртпъ) ·г · хпт ѿ*ъ] уфздѥ 
кпанк ра хзбк хпфае[ъ] |19 хпфцры ра 
хпфꙿць · 

нн ѣ ѹ
9
  а хае*з] гѣжь ртхкпт ѹ хзбк икгтцрт 

пѷфкха|20рѥ мтз-рт пкфкюз икгтцтп[ь] · 
10

и 

 

кйрайуфз ѥ изрꙿхма хцфара пꙋи|21мтй 
хцфарк ѹ фаю етрзна хпфꙿць · 

женскїй також
д
е има

т
 ǀ

11
 первѣе принести ємꙋ нн ѣ 

  Гроба и вѣсть ǀ
12

  

ут цтп[ꙋ] уамъ утхнꙋ хаез ца|22мтдѥфь 
изрꙿхмы раькръ , кпа рѥпꙋ райуфз 
етрзцк етбафъ |23 днахь икгтцтгарꙗ · 

смерти ꙁнеменїе смра
д
наѧ бысть ǀ

13
  хпфꙿцк уфїкнкма хпфаера з бына гтрꙗ 

нн ѣ ꙋбѡ ꙁнаменїе живота да бꙋдетъ ǀ
14

   ва
с 
 

Мѵрѡносиц  вонѧ бл  

а хаез еа ǁ
117r ъ] гах(ъ) 

пѷфтртхкыз , гтрꙗ бн(а)дтꙋъарꙿртда пѷфа 
· 

ǀ
15

  фз|2ыыцз к узцфтгы · 

ибѡ жены також
д
е сотворил

и
 ǀ

16
  йаꚗт цамт хѵ к узцфꙋ цт изрз 

ѹутхнтганз , |3  

да  вержет сѧ Іс а ꙗтагѡ на ǀ
17
 см р  еа хз ѡрь ѿпзцрз ѿ*ъ] ъ(фкхц)а · мае*з] ѥ 

гтчзрь бїѡ ра хпфꙿцъ ,  

жены ѹбѡ нн ѣ и сотворити сꙋть ǀ
18

  к хае*з] уамь из|4рз хѵ цт еѵирз 
ѹутхнтгацк , 

да єгѡ Воскр
с 
шагѡ исповѣ

ст
 ; еа да хае*з] уамъ ѹхмф(ь)хрꙋмѥда 

кхутгѣ|5еы · 
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женскїй ǀ
19

 гла
с 
 и ты бы

л 
 єси съ Іс омъ 

м
 
ма   : к ѕ 

(Мт 26.69) ǀ
20

  страши
л 
 бѣ 

Петра   Іс 
и  

трай изрꙿхмы днах(ъ) ꚗт-рт пꙋ фзмтюз · 
ца к цы хк ѹѥеꙿрт |6 быѡ хꙿ кх(ѹ)хтпь 
данкнзйхмып[ь] , (Мт 26.69) цз да х тцып[ь] 
ѻбнкькюз , к цай ѥ |7 днах(ъ) быѡ 
ѹунаюїѡ узцфа ѿ*ъ] їх(ѹх)а 
данкнзйхмтда · 

же
н и

 ǀ
21
 ꙋбѡ нн ѣ да єгѡ и приведет  къ Іс ꙋ 

22
 

рздт изрꙿхма |8 щзна еа да кпа уамъ к 
9 

ѹ данкнзю · 

Рцѣте ѹч никѡмъ єгѡ и ǀ
23

 Пе  фꙿыѣцз ѹь(з)ркмтп(ъ) єдт , к узцфтгк · 

ꙗ  ꙗмт гафазц[ъ] гы гъ |10 данкнзй · 

Ревнꙋйте ǀ
24

 рекшемꙋ : 
 фзѵꙿрѵйцз фзмꙿюзпѵ , 

Бл говѣсти
х
 пра

в 
дꙋ в  Цр кви мноꙁѣ 

25
 истиннꙋ 

твою  

бн(а)дтгѣхцкъ(ъ) уфагꙿеꙋ  ѱан(oпъ) ·нѳ· цгтю 
гъ |11 ыф(ь)мгк пртйѣ · кхцкрꙿрѵ цгтю , 

и сп
с 
нїе твое рѣ

х
 
 ал  : л   

; (Пс 39.10–11) к цгтз ху(а)хзрїз фѣмтъ[ъ] · (Пс 39.10–11) 

бл говѣстите ǀ
26

 пре
д
  хмайꙋйцз |12 уфзе[ъ] хгкп[а] нюеꙿпа ѻгѵ 

уфагꙿеѵ · 

ꙗже ва
с 
 со дна адскогѡ иꙁѧть ǁ

36r 
 мтꙗ гах(ъ) ѥ хъ ера уамꙿнзртда кйꙿ|13гꙋмна 

ра хгѣц[ъ] · 

 маикцз цѵ кхцкррѵ · 

ꙗкѡ Хс  Воскр се ǀ
2
 воистиннꙋ : ѥфъ ѥ ъ(фкхцт)х(ъ) · кхцкркцтп[ь] 

ꙋхмф(ь)х|14рꙋѡ · 

ꙗ
3
  мамт є ца кхцкра ѿ*ъ] дфтба кйꙿ йзпнѥ 

уфтх крꙋна · 
с 

 бзхз|15екцз ѡ цтпѵ ху(а)хзрю 

єже нн ѣ содѣǀ
4
ѧнно  мтз-рт з хаез ѹькрѥрт ѹхфзек йзпнѥ · 

м
 молчати ǀ

5
 в  Цр кви повелѣваетъ 

Ап
с 
лъ : 

ефꙋ|16дїкп[ъ] йнтдтгтфꙿнкгып[ъ] израп*а] 
йаутгѣеа х(гe)цы ау(т)х(цт)нь уагаѡ , еа 
ѹ |17 ыф(ь)мгк кпаеѵ пꙋьацк · 

жены ваша въ ǀ
6
 цр кви да молчатъ 

а  кор  : д 
; (1 Кор 

14.34) 

гаюз  а  мтфкр(ѳзртпъ) ·е · изрз ѹ ыф(ь)мꙿгы еа 
пꙋьз · (1 Кор 14.34) 

но Мѵроносица
м
 

7
 ꙋ гроба Г

с 

повелѣвает  Агг  

апа |18 ѻгып*ъ] израпк пѷфтртхкыапк ꚗт 
хѵ бынз мте[ъ] д(т)х(уте)рѥда дфтба , |19 
йаутгѣеа кпь адд(з)нь ·  

да ѡ Востанїи ǀ
8
 Г
с 

 к йафаек ѹхмфꙿхрѵмꙗ д(т)х(уте)рѥда 

пре
д
  уфзе[ъ] хьбфа|20рѥп[ь] гѣфꙿрїк нюеїк еа рз 

пꙋьз · 

ǀ
9
 Рцѣте  ч никѡ

м
  фꙿыѣцз ѹь(з)р(к)мтп(ъ) єдт · 

ѹ  к амт гы й |21 ѹйпѵьїкцз · 

ǀ
10

  мапзрѥ мѥ гымацк · 
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 а райуаьз цай мапз|22ръ , ѻ мтпѵ-рт 
фзмтхцз · 

ǀ
11

 Кто  валитъ намъ камень   дверїй Гроба ? мт мѥ рап[ъ] ѿганкцк мапзръ ѿ*ъ] 
дфтбрт|23да ѹхꙿмꙗ ·  

ǀ
12

 се
и
  валенный ꙋже камень воꙁопїетъ : к цай гѣжь ѿганѥры мапзръ мѥ 

майїкгацк , 

Воста |24 ѹхцаѡ з  

ǀ
13

  рїз ѡгꙿез · 

т
 

 дтгтфкцк мѥ ѻрь , 

ꙗкѡ Бъ  Авраа
м

 ѥфь б(тд)ь агфааптгъ , мтк-рт птиз ǁ
117v мтк-

рт птиз , 

  ǀ
14

 Камени во
ꙁ
двигнꙋт

и
 чада Авраамꙋ 

ма   : г 
(Мт 

3.9) 

ѿ[ъ] мапзрꙗ утекдꙿрѵцк ьзеа аѵфаапꙋ · 
(Мт 3.9) 

во
ꙁ 15

 него єдиносꙋ
  
на

г 
 своего сн а : к ха|2 ъ] рѥда 

єекртхꙋꚗртда хгтда х(ы)ра · 
е
 ǀ

16
 каменю живꙋ     чл вкъ 

ꙋбѡ ѹ
17
 Бг а же иꙁбраннꙋ ч

с 
 
 

к м рѥпꙋ ет|3ътекцз а  узц*а]ф*ъ] ·г · , мапзрѵ 
икгтпꙋ · ѿ*ъ] нюеїк ѹбт ѹркькизррꙋ · 
а|4па ѿ*ъ] б(тд)а кйбфарꙿрѵ ь(а)хцрѵ · 

и сами ꙗкѡ каменїе ǀ
18

 живо ꙁиждѣте сѧ въ храмъ 

дх въ ǀ
19
 с  енство ст ое   воꙁносити жертвы 

дх 
20
 бл гопрїѧтны Бг ви Іс  Хр

с 
то
м
 
а  Пет : к  

(1 

Пт 2.4-5) 

к хапк хзбз мамт-рт икгт мапє|5рѥ 
ѹйычꙋйцз хз ѹ етп[ъ] е(ꙋ)ътгры ѹ 
х(гз)цт утх(гз)ꚗзрѥ ѹйртхкцк 
е(ꙋ)ът|6гꙿрз ифꙿцгѣ бн(а)дтуфкгацрз 
б(тдт)гк х(ѹхъ)·ъ(фк)х·(цт)пь :- (1 Пт 2.4-5) 

 идѡша ǀ
21
 Мѵрѡносицы на слово Агг ла съ 

22
 бл говѣстїемъ къ Ап

с 
ломъ спѣшно : 

ѿетюз (!) гѣжъ пѷфт|7ртхкыз ра цѵ бзхѣеѵ 
адд(з)нхмѵ х фаеып[ь] днахтртюзрѥп[ь] мꙿ 
ау(т)х(цт)нтп(ъ) , ъкцꙿфт · 

иꙁше
д
ше ǀ

23
  |8 мае*з] кйачтюз , бѣиаюз ѿ*ъ] дфтба  

имѧше бо ихъ трепетъ и ǀ
24

 

 

йаꚗт бїаюз к ѹгацїѡ хцфаъъ |9 к ефꙿъаць 
ꚗт хѵ хз гфꙿнт б кнз уфзуанз ѹ дфтбꙋ , 
ѿ[ъ] рзтбыьртда уфк|10гкеѣрꙗ · 

иже ǀ
25

  мтѥ-рт к ѥ цамт цфадтп[ь  

ꙗкѡ никомꙋже ничесоже ǀ
26

  еа ркмтп[ꙋ] ркꚗа ры|11хꙋ птдꙿнк 
уфтдтгтфкцк кеѵмѷ уѵцзп[ь] · 

дон прине- ǁ
36v 
принесли 

 

етмꙿнѣ бы райуфз цай днах(ъ) |12 етрзнз м 
цыпа мткп[ъ]-рт хѵ утхнацз · 

Воꙁǀ
2

 утгфацкюз хз хъ хгт ѡп[ь] |13 цфꙿдтгкртп[ь] 
, афтпацхмтп[ь] рацфадь · 

ǀ
3
 

а
 и
х
  ? ганꙗ нк хае*з] фзмѷ еа хꙋ й ѻрє 

мꙋ|14утганк ѹ йанѵеь ? 

 рїз · 

4
 с е мимо иде и н ѣшнїй Єѵ

г 
листъ с

т
 : 

 

йаꚗт ѡ цтп[ь] ѥ ѿпѵьаѡ хаеарїк 
єѵ(ар)д(з)|15нкхц(ъ) пафмт · 

ǀ
5
 єже прежде єгѡ пре

д
ложи ст ый Мат ей : ꚗт з уфзчз ѡ цтп[ь] ѹукхаѡ х(гз)цы 

єѵ(ар)д(з)нкхц(ъ) пацѳзй мк , ца т|16гай цт к 
рїз утхнѣ пзцаѡ · 
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ǀ
6
 ꙗ  воꙁвѣстити ꙋч 

7
  

 мамт хѵ , фзьз , кюꙿнз еа маиꙋ 
ѹ|17ь(з)р(к)мтп(ъ) рѥдтгып[ъ] · 

и се Іс   к цамїк к ь хѵмтбк ра уꙋцꙋ  

гл ѧ : к фзьз кп[ъ] 

радꙋйте сѧ 
ма   : к и

 (Мт 28.9) фаеꙋй|18цз хз · (Мт 28.9) 

аки ǀ
8
 бы єѵ

г 
ли

ст
 с
т
  мамт еа бк єѵ(ар)д(з)нкхц(ъ) ркпа фзмаѡ · 

не погꙋбиша то мѵрѡносицы ǀ
9
  рїкхѵ ꚗзцтганз пѷ|19фтртхкыз , ѹ цтк 

цфꙿдтгкры хгтда пѷфа · 

но на ней приѡбрѣтош
а
 ; 

20 ъ 
етбїкцамъ · 

ǀ
10

 не помаꙁаша бо єлеемъ свои
м
 

ǀ
11
 слеꙁами мр твагѡ Іс  

рыхѵ утпайанз уфтхкуарꙗ |21 хгт ѡп[ь] 
пѷфкйꙿптп[ь] хь хѵйапк пфцгтда х(ѹх)а · 

а
 ǀ

12
 єгѡ помаꙁаннагѡ єлеемъ 

Бж 
13

  

апа юꙿ р кпз рачтює |22 да утпайацтда 
фаетхцрып[ь] й б(т)иїкпь єнѣзпъ икгтда · 

14
 

ꙗкѡ мꙋ
д
рыѧ дв ы : 

к ѹут|23хнтгаюз х тцып[ь] йзкцыртп[ь] 
етбафъ утхаѡ · рз мамт-рт бфзйуапзцрз

 
· 

рєдтǁ
118rпзцрз · рздт ма-рт пꙋефз е(ѣ)гткмз , 

ѹготоваша ǀ
15

 свѣтилники помаꙁа
н 
номꙋ ꙋже   Ба  

женихꙋ ǀ
16
 цр кви Іс ꙋ  

ѹдтцꙿгкюз марекна дтфꙋмꙗa · |2 
утпайарꙿртпꙋ гѣжь ѿ*ъ] б(тд)а изркъѵ 
ыф(ь)мтгꙿртпꙋ х(ѹх)ꙋ · 

и такѡ иꙁыйдоша въ стрѣтенїе ǀ
17

 ємꙋ : к цамт кйа|3чтюз ра хфзцзрѥ м рѥпꙋ · 

И се Іс  стрѣте ꙗ глаголѧ ь кйадѥ уфзе[ъ] ркъ*ъ] , цз їк 
- |4 хфѣцрѵ к утйефагы їк , фзьз кп[ъ] 

 ф[а]еѹкцз хз · 

ǀ
18
 Помаꙁа мѧ Бг ъ мой єлеемъ радо‹с›  пзрз ѥ гѣжь утпайаѡ птй |5 б(тд)ь 

ѥнѣєп[ь] фаетхцк · 

и аꙁъ ǀ
19

  к ꙗ жѵ гап[а] ѹеѣнкцк ѿ*ъ] цтда єнѣа , 
гфажаюжк |6 гап[ъ] цт · 

ǀ
20

  ꚗт хцз пз кхманк хъ йзкцкртп[ь] · 

гл  йацт п[ь] гап[ъ] 

 еа хз фа|7еꙋзцз · 

ǀ
21

 
м
 ѡ Мѵрѡносицы  к ра етбфт хз з гап*а] єцт мамт гкекп[ь] ὦ 

пѷфтртхкыз  

ǀ
22

 кꙋплѧ арѡма
т
 ваши

х
  ца |8 цфꙿдтгкра гаюк афтпаца кйгфꙿюкна · 

23
 радость ; мае*з] гах(ъ) ѡбꙿгзхзнїк ,  

не  к |9 рз кпацз ркꚗа ꚗа ианкцк ѡ цтпꙋ · 

єже ǀ
24

 иꙁдасте ꙁа ни
х
  ꚗт хцз хз кйцфтюкнз йа |10 ркъ[ъ] · 

имате иꙁ ни
х
 коры

ст
  маеь ъ] ркъ[ъ] ъгайеѵ ·  

иꙁда
н 
наѧ ǀ

25 
ꙁа нихъ ваша драхма воꙁдаде сѧ ва

м
 

добрѣ : 

ꚗт з кйеаць гаюь цфтюа|11мъ йа ркъ[ъ] · цт 
гап[ъ] хз ѥ егтхцфѵмт к цфтхцфѵмт 
гфацкнт · 
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ǀ
26

 

драхмꙋ ǁ
37r

 
м
 

свѣти
л 
ǀ
2
нико

м
 
Лꙋк  : є 

(Лк 15.8) и вы съ єлее
м
 ваши

м
 

и
 лю

б 
вѣ ǀ

3
 ваше

и
 ѹготова

л 
 

свѣти
л  

йаꚗт |12 цт гы ѹйднѣеахцз хз ра ѻрꙋ изрѵ 
ꚗт з бкна кйдѵбкна хгтю ѥерꙋ |13 
пкрꙿдююѵ бкхзфꙿрѵ · к уфтрадѥ з уамъ хꙿ 
ѹизизртп[ь] хгѣжтп[ь] (Лк 15.8) · ца|14мт к 
гы х гаюкп[ь] ефꙿгѣркп[ь] пахнтп[ь] , мтз-
рт з х гаютп[ь] дтфзжтп[ь] пкнт|15хмю 
уфкдтцтгкнт гап[ъ] марꙿекна , 

ѡбрѣтосте ǀ
4
  к рачтхцз цай бкнѣрйнꙋмъ · 

на нейже обра
ꙁ
 и написанїе єстъ ǀ

5
 Бж  |16 ра мтпѵ-рт з кйнкгзръ ѻбфайъ б(т)иїк 

, к рѥдтгт кпз з ѻмтнт х уїкх|17птп[ь] 
кйеацт · 

ꙗ  мтк-рт з хагь хгѣц[ъ] ѿмѵуїѡ · 

Слышателю воꙁǀ
6
любле

н 
ный : * утхнꙋюꙿркьз нюбай|18ры · ] 

коегож
д
о на

с 
 дш а може

т
 быти Мѵроǀ

7
 хгаьїа раюа е(ꙋ)юа птиз быцк 

пѷфтртхкыа · 
т
 имѣт

и
 бл гоꙋханїе добродѣǀ

8
теле

и
 : амт ѹйꙿк|19па ра хзбк нѣуѵ пкфкйꙿпꙋ 

етбфїк еѣна · 

Тыѧ жены Агг ло
в 
 видѣш

а
  ѻгз хѵ изрз гкез|20нк адд(з)нз  

ꙗже съ ароматы ǀ
9
 

а
 
ст гр гор  :   м л  к а ꚗт хѵ бынз етюꙿнз ет дфтба ъ(фк)х(цт)га хꙿ 

афтпацк · 

ибо точїю тыѧ дш ѣ нб
с 10

 видѧ
т
  ѥфь цз|21мз кхцт цз е(ꙋ)юз птдѵ гкезцк 

р(збз)хрз бтфагкцзнѥ · 

ꙗже съ добродѣтеле
и
 бл гоꙋха

н 
ми   къ Гꙋ  ǀ

11
 чре

ꙁ
 

ст олѣ
п 
ное желанїе пристꙋпаю

т
  

мтй-рт |22 хь хгткп[ь] етбфып[ь] фаезрѥп[ь] 
уфзе[ъ] б(т)дтп(ь) пкфкюꙋ · к мфтйъ хгтк 
х(гз)цтнѣ|23уїк икцамъ хь хгтп[ь] хгт ѡп[ь] 
изн ѡп[ь] д(тхуте)ѵ б(тд)ꙋ хнꙋиз , к птнз 
пꙋ хз кйꙿ |24 хгтда ькхца хфеыа ѹхф*ь]ерт , 

гл 
и
 ǀ

12
 ст ы

и
  цамт ѡ цтп[ь] хгѣетьк х(гз)цы дфкдтфїз · 

13
 не то

к 
мо 

х
 сѧ свои

х
 ѹ

14
 Агл

с 
кимъ 

о и самагѡ Агг лѡвъ Творца ǀ
15

 стрѣтшагѡ ихъ 

 

|25 цы мтк хз цамт иыгѵ · ѡꚗз утгкюз · 

ма-рт к пѷфтртхкыз · рз цзмз ꚗт хꙋ хз ǁ
118v 

ꚗт хѵ хз ѿ*ъ] хгтк хѵйа ѹцѣюкнз гкетп[ь] 
адд(з)нхмып(ь) · рздт ѡꚗз |2 к хаптда 
хцгтфкцзнꙗ адд(з)нꙿхмтда маез й хфзцз цз 
да гк|3еѣюз , 

 к ьꙋюз ѿ*ъ] рѥда  

ǀ
16

 Радꙋ
и
те сѧ : фаеꙋйцз хз · 

сице и дш и нш 
т
 носити ǀ

17
 съ слеꙁами 

 

к цамт к раюз е(ꙋ)юз , а|4мт ѹйутьрѵ 
ртхкцк хь хѵйапк пѷфт етбфы еѣна · 

єлей мл
с 

 єнзй |5 п(к)н(т)хмѥ · 

ǀ
18

 сподобѧ
т 
сѧ стрѣсти 

н 
ною 

восїѧ
в 
шею ǀ

19
   ꙁ

м
 Хм  

ѹетхцткцк мѥ хз , еа хз хꙋхфзцрѵ х 
тцтп[ь] кхцкртп[ь] , |6 мтꙗ рап[ъ] з 
уфтхꙿꙗна ѿ*ъ] йзпнѥ кй дфтба , хъ хапып[ь] 
ъф(к)хцтп(ь) · 

20
 всѧкꙋ с

Погрѣбате
л 
ными ǀ

21
 своими ѡставле

н 
ными въ 

мтк-рт |7 мѥ ѡцфꙿцк хгамѵ раюꙋ хꙋйѵ ѿ*ъ] 
раюы ѻьїю · хъ хгткп[ь] ꙋмту|8р кп[к] 
фкйапк , мтз-рт хѵ пꙋ ѡхцанз ѹ дфтбѵ · 
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гробѣ ; 

и ꙗкоже самъ ǀ
22

 рече : к мамт з уам(ъ) хап[ъ] фз|9маѡ · 

дано бꙋде
т
 
ма   : г 

(Мт 13.12) мтй дте*ъ] кпа  пац*ѳзй] к ѡюь ·д · мѥ пꙋ хз 
утгкюз еацк · (Мт 13.12)

 

м
 на

м
 Єлей ǀ

23
 

ст
 єлей 

вѣ
ч  

к амт пы |10 ѹ хзбк ѹйкпапт єнѣй 
етбфы еѣна · ѻрь мѥ рап[ъ] к єнѣй |11 
гѣьрз фаетхцк еацк · 

рече
т
 : фзмѷ мѥ к рап*а] 

ǀ
24

 Радꙋ
и
те сѧ и радо

ст
 вашꙋ никтоже воꙁме

т
   ва

с 
  

Іѡ  : ѕ 
 (Јн 16.22) 

ǀ
25

 СЛОВО 

ф[а]еѹкцз хз  іѡ(а)р(ъ) ·ѕ · · к гаюꙋ фаетхц[ь] 
ркц|12мт рзмѥ уфзѹйзцк ѿ*ъ] гах(ъ) :- (Јн 
16.22) к еа бк рах(ъ) хуте*т]бїѡ бн(а)ды |13 
ъ(фкхцт)х(ъ) · хгїю хмѵуа етхцацк 
р(з)б(з)хрѵ гѣьрѵ фаетхц[ь] · апкръ :- 

ǁ
37v 
СЛОВО НА Н

Д
ЛЮ  ǀ

14 
Слово 

д
ѣ лю  д 

с  

ǀ
2
 Ѡ  ѡ 

м  

ǀ
3
 В

И
 И ХОДИ  (Јн 5.8) въстаǀ

15
 (Јн 5.8) 

ǀ
4
 Словеса сꙋть Хв ы къ Ра

ꙁ

написанныи ǀ
5
 ѹ нн ѣшнѧ

г 
 Єѵ

г 
листы Іѡа

н 

Гла
в 
 : є  

л  
: д   

 

с
 ǀ

16
 

написане  
г

е
т

н
ǀ
17

ѹ пѣтой главы   а ꙋ  д   

ǀ
6
 ЄГда є е дни Востанїѧ Хв а   ǀ

7
 мр твыхъ 

 

|18 Саез іѡꚗз ѡ ъ(фк)х(цт)гѵ ѹхмф(ь)хѵ хз 
хутпкрѥпт · рѥдтгтп[ꙋ] ѿ*ъ] пфцгыъ[ъ] |19 
ѹхцарꙋмю · 

ꙗкѡ ǀ
8
 прїємши тѣлѡ свое аки одръ ǀ

9
 дш ѣ 

нимъ на ꙁемли ходи
т
 ; 

мамт з ра хзбз уфїкпїѡ хгтз цѣнт · мамт 
є|20еарь рѣмы мфѣгзц[ь] е(ꙋ)юзгꙿры , ра 
мтпѵ-рт е(ꙋ)юа уфзбыга , к хь-|21ю-рїкп[ь] 
іѡꚗз ут йзпнк ътек · 

ǀ
10

 ꙗкѡ прїемши кр
с т

 

ǀ
11

 єгѡ ꙁа побѣдите
л 
ное ꙁнаменї  

к  ѹйапюк хгтй мф(ь)хцъ , ма-рт утхцзню 

цзнǁ
119rню цзнѣхрѵ , к ртхк да к йафаек 

йрапзрїа · мамт з утбѣеїѡ , к фай|2бїѡ хгѣ 
е(ꙋ)юзгꙿрз рзуфїацзнѥ · 

Слышателю ǀ
12

  [ ефадїк хнꙋюацзню · ] 

Почитаетъ нн ѣ Цр квъ ст аѧ ǁ
38r 
ст аѧ востанїе   

болѣꙁни 
2
 не токмѡ 

ѡсмолѣтнагѡ ѡписаннагѡ 
3
ѧнїѧхъ 

Ап
с 4

 

маез ра ѡгꙋ |3 е(а)рьюꙿрѵ р*з]е[ѣ]ню 
ьзцгфꙿцѵ ут ꙋхмф(ь)хꙋ · утькцꙋз х(гз)ца 

ыф(ь)мга , цай е(а)ръ · |4 мае*з] з 
ъ(фкхцт)х(ъ) · кйнѣьїѡ еꙋдт бтнѣхцра 
ьн(тгѣ)ма · ѿ*ъ] мтк-рт хз к егткыа 
уфкнꙋьꙋю |5 ѹ еараюꙿрѥп[ь] ьацарю · ꚗт 
хѵ ѹхцанк ѿ*ъ] файднагꙿнѥрз бтнѣхцк · |6 
ѥеарь · ꚗт хз йа рѥда уїкюз ѹ еѣарїа 
ау(тхцт)нхмы ·ѳ ·  , кпзрзп[ь] ѥрзйа · 

ємꙋже Петръ ст ый силою Хв ою ǀ
5
 востати повелѣ 

глаголѧ : 
 

мт|7да-рт з хкнтп[ь] ъ(фк)х(цт)гтп(ь) екдаѡ 
ѿ*ъ] бтнѣхцк х(гз)цы узцафъ ау(т)х(цт)нь · 
ꚗт з ѻхап[ь] дт|8

утхцзнк · к фзьз пꙋ · 

Єнеа исцѣлѧетъ ǀ
6
 тѧ Іс  Хр

с 
тосъ  ѥрѣа · кхыѣнꙗзц[ь] цз |9 ь 

ъ(фкхцт)х(ъ) · 
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остелѧ твоеѧ 
дѣѧн     

; (ДА 9.34) ѹхцарк х цгтз утхцзнѥ · (ДА 9.34) 

ǀ
7
 ѹже ǀ

8
   

чл 
9
 

ꙁ
с 
тосъ востати ǀ

10
 

 

а ефꙋдїк з уамъ ꚗт з ѿ*ъ] ·н·к· дт|10екра 
нѣиаѡ ѹ ѻгꙿьтп[ь] мѵуацзню · к цамт з 
цай гзнкмы бтнѣ|11хцꙿрїкмъ бїѡ гѣжь к 
йабтфагꙿнѥръ , ѡхцанѥръ ѿ*ъ] нюеїк · еа 
|12 пꙋ хз з гѣжь к рѥдтгт кпз йабтфагкнт · 
мтпꙋ-рѵ з хап[ъ] ъ(фкхцт)х(ъ) · ѿ*ъ] хгтз |13 
хз гтнѥ ꙗгїѡ · іѡꚗз уфзчз хгтда 
хцфаеарꙗ ра мф(ь)хцꙋ < к утгзнїк |14 пѵ еа 
ѹхцарз ѿ*ъ] хгтз бтнѣхцк , 

г 
лїи нн ѣшнемъ глаголѧ : ꚗт-рт хз укюз йа рѥда ѹ еараю|15рѥпѵ 

єѵ(ар)д(з)нїю · фзьз пꙋ д(тхуте)ь · 

ǀ
11

 Востани  ѹхцарк , 

воꙁми одръ твой цз ѹйпк цгтй мфзгѣц[ъ] ,  

 (Јн 5.8) к |16 ътек · (Јн 5.8) 

12
 послѣднемъ ꙁабвенном    чл вкъ 

Єѵ
г 
лскомъ ǀ

13
 

востанїемъ ǀ
14

 

ѡсм
15
 Хв о намъ   мр твыхъ Востанїе 

16
 въ Осмый день ѹвѣреннѡе 

17
 Ѳомѣ ст омꙋ и с нимъ всѣмъ 

Ап
с 18

 воспоминаетъ ; 

ѻ ѡгтпꙋ утхнѣерѥпꙋ бтнѣхцрїкмѵ 
йабтфагнѥр(ь)ртпꙋ |17  ѿ*ъ] нюеїк · 
єѵ(ар)д(з)нїз ꚗт йа рѥда маиз · цт з 
уфїкнкьрт хгткп[ь] екдрѵмѥп[ь] |18 ѿ*ъ] 
бтнѣхцк цфкезхзц[ь] к ѡхпз дтекрз · 
ъ(фк)х(цт)гт рап[ъ] ѿ*ъ] пфцгы 
ѹхца|19рѵмѥ цфтерѣгртз · ѹ ѻхпы е(а)рь 
бы утеуѵрт ѹгѣфзрт , маез |20 хз утмайа 
ъ(фкхцт)х(ъ) · х(гз)цтп(ꙋ) ау(т)х(цт)нѵ 
ѳтпы , к ефꙋд кп[ъ] хь-юꙿ-рып[ь] хгып[ъ] 
ѡхцанїкп[ъ] |21 ау(т)х(цт)нтп(ъ) · ѡ цтп[ь] 
хутпзрь хз уфїкгтек · 

на нн ѣшней Проповѣди ǀ
19

 воспоминанїе сотвори
м

 ы хутпз|22рѵцк мѥ 
хз ·  

како єгѡ воꙁстави
л 
 ǀ

20
   раꙁслабы при кꙋпелѣ 

Овчей Агнецъ Бж 
21
 Іс  ? 

мамт з ъ(фкхцт)х(ъ) · цтда бтнѣхцꙿрїкма 
утекдаѡ мте[ъ] мѵуа|23цзнѥ ѻгꙿьз · адараыъ 
б(т)иїк х(ѹх)ь :- 

Іс е исцѣлѧѧй всѧкъ недꙋгъ и всѧкꙋ ǀ
22

 ꙗꙁю въ 

 

Іх(ѹх)з кхыѣнꙗзй гьхамъ рзеꙋд[ъ] |24 к 
гьхамѵ ѥйꙋ гь фахнабнѥрꙿртп[ь] · 

исцѣли и раꙁслабꙋ ǀ
23

 

 

кхыѣны к птю файнабꙋ , гь дна(дтна)рїк · 

хныǁ
119vрїк · хныюацзнѥй гь хныюарїй ·  

ǀ
24
 а мы съ нн ѣ исцѣленнымъ Єѵ

г 

раꙁслаǀ
25

 

а пы хъ р(ы)рꙗ кхыѣнѥр(ь)рыпк |2 
єѵ(ар)д(з)нꙿхмып(к) файхнабнѥрꙿрып*к] · 
бѵезпꙿ цз хнагкцк · 

Іс ъ єстъ ь ѥхц[ъ]  

ǀ
26 

Въстани 
киз пз хъ|3цгтфк ыѣна <·-  

ǁ
38v и

 и ходи (Јн 5.8) гъстани · въꙁ – (Јн 5.8) 

ǀ
2
 Бѣ въ Іер

с 
лимѣ Преславнаѧ овчаѧ ǀ

3
 

4
 

х 

|4 Ош ізф(т)х(а)нкпѵ іѡꚗз йа хцафт етбк 
быаюз єеꙿра мꙋуацзнꙿ|5ркыа гфꙿнт ра днахѵ 
· дез хѵ икетгы кхуїкфанк ѹцфтбє |6 ѿ*ъ] 
ѻгаыа мтз хѵ мнанк к б(тд)ꙋ ра ифꙿцгꙋ 
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сѧ водѣ єѧ ǀ
5
 въ свое времѧ многи

х
  етртхкнк · к ца є гт|7еа гфꙿнт нѣмтгкца 

бына , цз ѥ бтнзхцрїкмз хгткп[ь] 
гфєпєртп[ь] |8 кйнѣьыгана мае[з] бк мтк 
бтнѣхцркм(ъ) ѹюаѡ ѹ рю еа хз мꙋуа · 
ца|9мїк бк кй рѥ йефагь кйкюаѡ · 

Слышателю во
ꙁ
любле

н 
ны

и
  * утхнꙋюꙿрїкьз нюбтгꙿры · ] 

ǀ
6
  к цтп[ꙋ] ѻгꙿ|10ьїзп[ꙋ] мѵуацзню іѡꚗз ѥ іѡй 

гкюа ыѣра кйаюꙿна · 

єгда ǀ
7
 къ ней прїйде съ ꙁлатымъ Рꙋномъ Агнецъ ǀ

8
 

Бж  й Іс   

маеє |11 етдѥ м р ѡй б(т)иїз ꙗдꙿрѥ х(ѹ)хь 
· ѹ йнацртпз фꙋрѵ · 

ѡ нем же воꙁлюбленнаѧ єгѡ дш а ǀ
9
 бг оꙋго

д

 

ꚗт-рт ѡ рѥ|12пѵ рѥдтга ѡбнюбнѥркыа 
е(ꙋ)юа · б(т)дтꙋдтерт , ѹ хтнтптртгы |13 

уѣхрзъ[ъ] уѣхрзй ·є · , днахтгкцт дтгтфк · 

глава ǀ
10

  днага пꙋ з йнацра · 

рꙋцѣ єгѡ ꙁлаты 
пѣс  пѣс  є 

(Пнп 5.11, 14) фꙋмє хꙋ |14 рѥдтгз ь(к)хцт йнацт · (Пнп 5.11, 
14) 

11
 исто

ч 
никꙋ кꙋпле

т 
сѧ животно

м
 : 

 ꚗт хз мѵуа ѹ хаптпꙋ кйгтфꙋ икгтпꙋ · 

ємꙋже ве
с 
 нарѡ

д
 ǀ

12
 искаш

е
  |15 к хагь з рафѡеь йамцзгаѡ м рѥпѵ хз 

 

ꙗкѡ сила   него исхож
д
аш

е
 ǀ

13
 и исцѣлѧше всѧ 

Лꙋк  : 

ѕ 
(Лк 6.19) 

йацт · йаꚗт є |16 [ъ] рѥда кйнайкна нѵм(а) ·ѕ · 

дтнѣпа хкна к хгїю ѥ ѡйефагн кгана · (Лк 
6.19) 
 

єгоже сама Агнчаѧ кровъ ǀ
14

 
с 

кꙋплю
т
 

 

ꚗт|17-рт з хапа цтда ꙗдрѥца мфꙿгъ · ѹ 
мт ѡй-рт хѵ да ѹ ѥф(т)х(а)нкпꙋ мꙋуа|18нк 
· 

єгда ꙗкѡ овча на ǀ
15

 ꙁаколенїе веде сѧ 
Іса  : н 

(Ис 

53.7) 

мае[ь]-рт з мамт-рт ѻгꙿькыа хз ра 
йамнарѥ еаѡ гтекцк · (Ис 53.7) 

є
ст
 кꙋпелїю бе

ꙁ
 

а
 дража

и
ǀ
16 д

 онꙋ 

Іер
с 

 

к цт є |19 бзйꙿ кйꙿпа утхмѵунѥ мѵуацкнѡ , 
ѿ*ъ] ѻрз зф(т)х(а)нкпхмз ѻгꙿьз кнкэє · 

17
 кꙋпаны бѧхꙋ овца ꙁакалаемыѧ на 

 

|20 ѹ мт ѡй-рт хѵ быганз мѵуарз ѻгꙿыз 
мтѥ хꙋ бынз ѿфздѥ〈рз〉 ра мна|21рѥ , к 
йафаек ифꙿцгѣ · 

ǀ
18

 Имѣ Іер
с 
ли

м
скаѧ овчаѧ кꙋпе

л 
 пѧ

т
 притво

р 
 :  ѥф(т)х(а)нкпꙿхма з мꙋузнь ѻгꙿьа кпана 

уєц[ь] уфє|22дфаеа ꚗт хꙋ хз йацгтфанз , ма-

рт панїк мѷǁ
120rны мѷнзфк · 

х
 ǀ

19
 

х
 

х
 

хромы
х
 

20
 сꙋхи

х
 

х
 

а
 воды ; 

к ѹ рѷпа з нѣиант цꙋꚗзрт бтнѣхцрїкма · 
рамайры |2 рзгтнꙿрїк , хгамтꙗмїк · хнѣу к , 
ъфтпїк , хꙋъїк · ьзмаюмѷ ѻрꙿез ет|3мнз хз 
йарѷъа гтеа ,  

 еа бк ѹюꙿнк ѹ рю еа хз ѻмꙋуаю , к 
ѻйефагз · |4 йаꚗт адд(з)нь з етнайїѡ ут 
ѥеарь уꙋц[ь] ѹ дтекрк еара · цз бк 
уфт|5бфꙿьꙿмаѡ ѻрѵ гтеꙋ · к ѿ*ъ] цтда з 
нюе[ь]па йефагнѥ быгант · а рїз ѿ*ъ] |6 
хапз гтез · к цтда хѵ хгз ьаманк ѻрꙿез , 
етмъ ѻуайз еа хз рѷъа гт|7еа · к цаеа хѵ 
ъкцанк мтк мѥ уфздѥ ѹжк , к ут ѥеарꙿ бк 
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хз кйнѣьїѡ |8 амт бк мамга ра рѥпѵ 
бтнѣхькра бына · а ефꙋдїк ѻузц[ь] ьзмаю 
ѻ|9рт етбк · етмꙿ хз уамь хапа гтеа йаркъа 
· к ца ѻгьа мꙋузнь ,  

приѡбрѣте она ǀ
21
 ꙁа пришествїем  агнца Бж  а Іс 

22
 притво

р 
  

йа |10 уфїкътетп[ь] м р ѡйк адарꙿыа б(т)иїа 
х(ѹх)а · іѡꚗз уфкетбк ефꙋдїк уєц[ь] |11 
уфздфаеа ·  

ибо сей агнец  Бж 
23

 своеѧ въ 

времѧ стр
с т

 
24

 пѧ
т
 

притво
р 
  

ѥфь ѻгт ꙗдꙿрѥ б(т)иїз мте[ъ] мѵуацкна 
хгтз мфꙿгк ѹ ѻрт |12 етбк хгтз пꙋмз , 
уфїкпїѡ з узц[ь] гзнкмыъ[ъ] фара , ма-рт 
узц[ь] уфкцгтфа · 

х
 же ко

л 
ми болше ꙋже множе

ст
во ǀ

25
 

х
 

дви- ǁ
39r 

движенїѧ сеѧ агнче
ꙁ х

 ǀ
2
   

 телесных  но и дш  

|13 ѹ мтк-рт гѣжь хае*з] мтнкмт к мтнкмт 
утбтнѥ хгтз уфїйхцтйꚗз |14 пртдт 
пртиахцт бтнѣхцрїкма кпаеꙋ · мтк ьзмаю 
, етмꙿ хз |15 екдꙿрз цанахкцк ѻгт ꙗдꙿрѥмѥ 
мѵуацкнт · мтз-рт утекиз рах(ъ) |16 ѿ*ъ] 
рзптмѷ хгамтꙗмз · рз цзмз ѿ*ъ] цзнзхрз , 
рздт к ѿ*ъ] е(ꙋ)юзгꙿрз · 

ǀ
3
  |17 к ѡгꙿез цамтдѥфъ нзьз хз хнѣуїк · 

д
 ǀ

4
 Г
с т

 оче
с 
  мткп[ъ]-рт б(т)иїа хгѣцна йаут|18гѣхць рз 

уфтхгѣцнюз ркътгы ѻьїѡ · 
5
 вынꙋ къ Гꙋ  : ркцк хѵ кпь ѻьк хгамае[ъ] |19 ѡбфꙿрѵцз 

дтфз дꙿ б(тд)ꙋ · 
и
 ǀ

6
 Г
с т

 

 

ъфтпы мтк-рт уꙋцзп[ь] б(т)иїкп(ь) рз ътез 
, ут рѥ|20дтгїк йаутгѣек рз икгꙋ хз · 

 ркцк кп[ъ] ркътга ртда ра уфагкыы – |21 
хцтк · 

ǀ
7
 

 к ъфапню ра ѻбткп[ь] нкхцтгк хгтк · 

8
 Бг о

м
  рздт ътез йа б(т)дтп(ь) ,  

г  цар  : и 
(3 Цар 18.21) кꙋпно ꙁа 

манною : ǀ
9
 сꙋх и   ихже дш а ꙗкѡ ꙁемлѧ беꙁводнаѧ 

10
 Росы блг

д
ти Бж  

а ѹѥе|22рт к йа гаантп[ь] утдарꙿхмып[ь] 
бтдтп[ь] , (3 Цар 18.21) хмꙋуа йа 
рзуфаг(ь)етп(ь) · мае*з] утмафа б(тд)ь |23 
ькп*ь] дтеь пант мтда · утхнаѡ є йа утуа еа 
хз йа рѥда птнїк б(тд)ꙋ · а утхнаѡ є |24 к 
йа гфаиафꙋ к баꙗнкыꙋ · а к утуфздѥ цапт 

ѡцкюаѡ , к гѣжпа хз цапт ѹйеаǁ
120vпт ѹйеа 

ѿ*ъ] гфада утптжь етхцацк · рздт-нк ѿ*ъ] 
б(т)иїз п(т)н(к)цгє · |2 хꙋъїк · мткп[ъ]-рт з 
е(ꙋ)юа ма-рт йзпнꙗ бзйгтеꙿра , бзйꙿ фтхє 
б(т)иїє бна|3дтеѣцк · бзй хѵйа йа хгтз 
дфѣътгз · 

и
х
же ǀ

11
 Рꙋка  цамтдѥфь кп[ъ] ѥ к фꙋма ркът|4га хѵъа мꙿ 

уфтхцкфарю ра еѣнѥрѥ  хкфтпаюꙿпа · 

ǀ
12

 
13 

Агнца Іс 
14

 

грѣхам
и
 на всѣ пѧть Чꙋвства : 

 ал  : р  

мте[ъ] ѻгы уєц[ь] уфкцгтфтга , узц[ь] 
ъ(фк)х(цт)гы фара , б(т)иїзда адарыа , 
ѹхцаю йефагы |5 цїк мтй бтнѣеѵю дфѣхы 
ра хгк хгтк узц[ь] ьѵгꙿхцгы · 
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иже очи имꙋ
т
  мтй-рт к|6паеѵ ѻьк  

ǀ
15

 и не  (Пс 113.13) нагаго : к юꙿ ркпа рз гкез (Пс 113.13) дтна 
хкфтпаъа · 

ѹ  ѹюк кпаеꙋ 

и не слыша
т
 (Пс 113.14) ǀ

16
  |7 а рз ьѵю (Пс 113.14) мае*з] ѿ*ъ] ркъ[ъ] 

уфтхꙿꙗмъ уфтхк · 

 ртйефꙿгз кпаю · 

и не ѡбонѧют  (Пс 113.14) ǀ
17
 бл гоꙋханїѧ Х

с 

смрада посѣтимы
х
 болны

х
 ǀ

18
 и мертвыхъ : 

а рз ѡхѣжаю |8 х ртхтп[ь] (Пс 113.14) 

ъ(фк)х

рах(ъ) хпфаенкгз бтнѣхцрє , к |9 пфцгз · 

ѹ  ѹхца кпаеѵ , 

и не глаголютъ (Пс 113.13) ǀ
19
 словесъ мл твы 

м
 ǀ

20
 

пеꙁꙋ ǀ
21

 свою алчнагѡ и 

жажднагѡ : 

к юꙿ ркпа рз дтгтфз (Пс 113.13) б(т)иїа 
хнтгзха · мтꙗ|10-рт хѵ утхнача ѿ*ъ] пзеа 
ѹ хгтк ѹхрїк · фѣьїк мтѥ-рт уфкйкгꙿню 
|11 ра хгтю хтщфѵ днаерз к изеꙿрз нюез · 

 ркцк ътмѥ хапк еа хз ьзхцт |12 птнз 
б(тд)ѵ хь хгткп[ь] ѹхꙿрапа · 

Рꙋци и Нѡꙁи ǀ
22

 имꙋ
т
  фѵмз к ртдз , кпаеѵмѷ · 

 (Пс 113.15) 
м
 рꙋк  до Нб 

ǀ
23
 шествїемъ ногъ до Цр  

а ю ркпа хє |13 рз етцкьѵ (Пс 113.15) дꙿ 
бтнзхцр кмтп[ъ] · ркцк м р(з)бѵ екиѵ ра 
птбꙋ · рк ьзхцып[ь] |14 ртдапк ътезрѥп[ь] 
мꙿ ыф(ь)мгк ра хнѵибѵ б(т)иїю · 

Рꙋкама не бїю
т 
сѧ ǀ

24  хгткп[ь] хз фѵмапк рє |15 дфѵъаю ѹ уфꙿхк 
йа хгтз дфѣътгз · 

 ркцк ѹгтез рзйрара уꙋц|16ркма ѹ хгтю 
мѵмю ра хцаръ м хзбк · 

ǀ
25

 Ногама не приходѧтъ къ 
и
  х ртдапк рз етътез м т|17рїкп[ъ] мтк хѵ ѹ 

цапркык · 

не бѣгаютъ искꙋшенїй грѣховны
х
  ркцк бзиз ѿ*ъ] кхмѵха дфѣюꙿртда · 

къ Кꙋпелѣ  ǁ
39v 
овчей Іер

с д
е   Агг лъ 

Г
с 
днь схож

д
аше  

м ѻгьзп[ꙋ] |18 мѵуацкнꙋ з 
ѥф(т)х(а)нкпхмтп(ꙋ) ѿ*ъ] уфздѥ адд(з)нь 
д(т)х(утеь)рь хкнайїѡ , 

ǀ
2
  к уфтпꙋ|19мѷгаюз ѻрѵ гтеꙋ · 

д
аше по ǀ

3
  уамъ мтй бк ѿ*ъ] бтнѣхцрїкма утуфздѥ ꙋ 

рю |20 ѹюаѡ мае*з] бк хз ѹйпѵцкна гтеа , 

ꙁдравъ бываше : йефагь ѥ ѡхцаꙗѡ · 

но ѹже ǀ
4
 нн ѣ єгда къ ней пр йде Агнец  Бж  й Іс   апа ѿ*ъ] хае*з] гѣжь |21 ѿмамт з бїѡ ѹ рю 

ѹюаѡ б(т)иїк ǁ
121r б(т)иїк адараыь · іх(ѹхъ) 

· 
и
де ǀ

5
 то самъ Агг лѡ

в 
  к цт з гѣжь етюаѡ бїѡ ѻрез хап[ъ] 

адд(з)нх|2мы цгтфаыь · 

єгоже ѹжасают сѧ ǀ
6
 Агг ли  ѿ[ъ] мтда-рт хз унаюз адд(з)нк · ,  

 к цфзуцз уфзе[ъ] ркп[ь] ъѥ|3

хзфащкпк · 



104 
 

ǀ
7
 ѹбѡ паче ѹꙁрѣ

в 8
 

бе
ꙁ
 вхож

д 9
 

своеѧ нн ѣ  

еа мтнкмт уамь гѣжь утгкюз , мае*з] да є |4 
хптцфкна ца мѵузнь · бзй рѥдтга 
ѹнайзрꙗ ѹ гѵеꙋ (!) · ѿ*ъ] ха|5птда хгтда 
хцфаъа мтнзба хз , к пѵцк хз · 

ꙗкѡ испо
л 
нити сѧ ǀ

10
 ꙁ

словесемъ прорече
н 11

 ѡ кꙋпелѣ Іѡрдансте
и
 : 

 

мамт еа хз кйгфꙿюк |6 к ѻгꙿез ра цтй ѻгьтй 
мѵузнк , ѻрып[к] фѣьпа , ѱантпхмып[к] · 
ꚗт хꙋ |7 укхаца ѡ мѵуацзнѵ ѡфеархмтп[ь] · 

видѣша тѧ вѡды Бє   гкеѣюз цз  ѱан(oпъ) ·т ѕ· гтеы б(тиї)з ,  

ǀ
12

 видѣша тѧ вѡды и ѹбоѧша  гкеѣ|8юз цз гтеѣ , к ѹйбтꙗюз хз · 

смꙋтиша сѧ ǀ
13

 бе
ꙁ
дны множество

м
 шꙋма во

д
 
 ал  :   ѕ 

(Пс 76.18) 

хпѵцкюз хз бзйерз пртиахцгтп[ь] юꙋ|9па 
гѡе[ъ] · (Пс 76.18) 

сегоже ради ѹже ǀ
14

 
к 
мо бли

ꙁ
 

сеѧ тако во
ꙁ
мꙋǀ

15 н 
ныѧ кꙋпели недꙋжны

и
 

16
 

и
 

кк йафаек цтда гѣжь , к рз ѹнайзмѷ ѹ 
гтеѵ · рздт цз|10мз ѹ мфаю рѥ цамт гфꙿнт 
ѹйпѵмѥрꙿрз цз мꙋузнк бтнѣхцнкг(ъ) |11 
нзизмѷ , йефагнѥ хгтз ѿ*ъ] рѥ птиз 
етхцацк · 

Агг 
и
 при овчей кꙋпелѣ ǀ

17
 бѣ по 

раꙁꙋмѣнїю нѣкїи
х
 

18
 иже имене

м
 

свои
м
 враче

в 
ствѡ Бж  

а йа адд(з)на · ꚗт з |12 цѵ гтеꙋ бфꙿмаѡ , к 
кхыѣнѷгаѡ бтнѣхцркмз мте[ъ] ѻгьзда 
кйпїкга|13рꙗ · ут файѵптхцк рзмїкъ[ъ] 
ѹькцзнꙗ · цт з бїѡ афꙿъадд(з)нь фащакн(ъ) 
· |14 мтк-рт хъ хгткп[ь] кпзртп[ь] , б(т)иїз 
нѣмафꙿхцгт уфѡбфайꙋз · 

ǀ
19

 и нача
л д

 
х
  к раьзнꙿ|15хцгѵз рае[ъ] кйнѣьзрѥп[ь] 

рзптжꙿрыъ[ъ] · 

ꙗкѡǀ
20
же и слѣпотꙋ Товїи исцѣлилъ : мамт з к цтг крѵ хнѣутжꙋ кйꙿ|16нѣьїѡ · 

какѡ ѹбо ǀ
21

 чꙋдеснѣйшаго исцѣленїѧ не сотвори
т
 

пришеды
и
 ǀ

22
 нн ѣ кꙋпелѣ овчей Агнец  Бж  й 

Іс  ? 

а мамт нк єцт ѿгкюз утьѵерїзда нѣма 
рзмѥ ѹ|17ькркцк · мтк-рт з хае*з] м цтпз 
ѻгьїзп[ꙋ] мѵуацзню етюаѡ , ꙗдрѥ |18 
б(т)иїз х(ѹх)ь · 

иже ǀ
23

 
л 
 

всеси
л 
на

г 
 ǀ

24
 врача дш ѣ  

мтк з к фащайна хцгтфїѡ · мтк-рт з рѥда 
хаптда ма-рт ѹ хгаьзп[ь] храиꙿра к 
ъкцнѣра етмꙿцтфа ѡ е(ꙋ)юк к ѡ цѣнꙋ , |19 
ъ(фк)х(цт)гтп(ь) хкнтп[ь] , 

и
ǀ
25
либо то

и
 аю їй с ю 

кꙋпель Агг  

к фащакн(ъ) · кнк мтй амт бы , бїѡ цт , цай 
адд(з)нь ꚗт з мт|20нѣбаѡ гтетп[ь]  

 к нѣьїѡ рамайꙿрз нюез < 

Єгда Іс  Іорда- ǁ
40r 

 мае*з] ѥ іх(ѹ)хь бїѡ етюаѡ |21 мꙿ 
ѡфеархмтп[ꙋ] мѵуацкнꙋ · 

тог
д
а Агг 

р 
ǀ
2
да
н 
скꙋю водꙋ   

Іоанъ ст ы
и
 Кр

с 
 

ѻреа адд(з)нь ꚗт з ѹйпѵмѷгаѡ |22 
ѡфеархмꙋ гтеꙋ · х(гз)цы іѡаръ 
мф(ь)хц(кцз)нь · 
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ѡ немъже ǀ
3
 Бг се Аꙁъ посылаю агг ла моегѡ 

малах 

: г  
(Мал 3.1) 

чре
ꙁ
 Пр

о 
рк
а
 ǀ

4
 гл 

 

ѻ мтпꙋ-рт хап[ъ] б(тд)ь маиз ǁ
121v маиз , 

хгтпз х(ы)рꙋ ъ(фкхц)ѵ б(тд)ѵ · хмфтйь 
панаъїю уфтфтма ·д · гзны · єгт ꙗ |2 
юкнѥп[ь] птда адд(з)на уфзе[ъ] нкызп[ь] 
цгткп[ь] ·  

 ꚗт мѥ уфкдтцтгкцк цгтк |3 уѵц[ь] уфзе[ъ] 
цтбтп[ь] · (Мал 3.1) 

покаꙁалъ Іс а персто
м
 :

 к цай адд(з)нь ѥ утмайаѡ іх(ѹх)а хгткп[ь] 
уф(ь)хцтп(ь) дтгт|4фзжк м рафтеѵ · 

се Агнецъ Бж 
5
 вꙁемлѧ

и
 

Іѡн  : а 
 

 
(Јн 

1.29) 

єгт ѻгт з іѡ(а)р(ъ) ѻрт б(т)иїз ꙗдꙿрѥ ꚗт 
хм кеа дфѣ|5ътгз х нюеїй · (Јн 1.29) 

аки бы гл алъ : мамт еа бк фзмаѡ · 

6
 

н 

людей ǀ
7
 ѣлѧю  

амт ꙗ мтк-рт ѹйпѵмюєп[ь] |6 ѻгт 
ѡфеархмт мѵуацкнт · к нѣьїкп[ь] нюез 
ѿ[ъ] дфѣътгꙿрз бтнѣх|7ькрѣ · 

но творю ǀ
8
 с е силою сего Агнца Бж 

грѣхи ǀ
9
 

м
 рꙋнѡ

м
 

10
  

апа ꙗ цт рз ькркп[ь] хь хгт ѡп[ь] гтн ѡп[ь] 
· рздт цт ꙗ еѣкхцгꙋ|8єпь хкнтю ѻгтда 
б(т)иїзда ꙗдꙿрѥца · мтк-рт ѹйкпа дфѣъє 
|9 п фа · к ѻцкфз утфтмз нюехмз хъ 
хгткп[ь] фѵртп[ь] , к ма-рт гꙋрꙋ ѹ|10бѣнюз 
· 

подобны
м
 

11
 єгда тоиж

д
е Іс  пр йде нн ѣ и 

ко кꙋпелѣ овчей ǀ
12

 Іер
с 

 

цамт к цтп[ь] уамъ х уте*т]бꙿртп[ь] 
хнкмтп[ь] , маез є цай кх|11цы х(ѹх)ь 
етюаѡ хаез ѹ ѥф(т)х(а)нкпѵ мꙿ тгьтй 
мѵузнѷ · 

и сей Агг 
13

 

 

к ѻгай адд(з)нь ꚗт з мтнѣбаѡ гтеѵ ѹ 
хгтз гфзпз ꙋ цтй мѵузнк · 

14
ꙁꙋетъ : 

йа гѣфт|12гарѥ цт ѥхц[ъ] еа да ѹмайѵз , к 
 

се Агнец  Бж 
и
  хз адараыъ б(т)иїк гъйєп|13нѥй дфѣъы 

п фа · 

ǀ
15

  самы
м
 Агнцемъ ꙗкѡ овча на ǀ

16
 

ꙁаколенїе ведомы
м
  

цып[ь] цт , фзьз , ха хапып[ь] ꙗдꙿрѥцтп[ь] 
ма-рт ѻгꙿ|14ьз ра йамнарѥ гтдѥр(ь)рып(ь) · 

17
 славима : ѻга з мѵузнь ѻгꙿьа ра гзнкмтп[ь] дна|15хѵ 

хз екдна · 
н 
наѧ чре

ꙁ
 мене ǀ

18
  к цт рѥдтгтп[ь] хкнтп[ь] йапѵмѥра мфтйъ 

пзрє ѻга |16 гтеа 

болѣ
ꙁ
ни лю

д 19
 исцѣлѧше 

; 

рзптмѷ нюехмз мтз-рт хз ркпа уфкнꙋьѵю , 
к йафае*к] ркры |17 дфѣътга кхыѣнюз й · 

 уфтѡбфайѵюмѷ , 

ꙗкѡ Кровь єгѡ ǀ
20

 
а
 : ѥфъ рѥдтгаа кхцаа |18 мфꙿгь · пртдт уаьз 

утбтнꙗ  
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на
д
 Іер

с 
ли

м
скꙋю о

в 21
 

ꙁ 22
 

свои
м
 

23
ховныѧ лю

д

исцѣлѧетъ мнѡго ǀ
24

 паче бо
л 

токмо телесныѧ но ǀ
25
 и самыѧ дш 

токмо   одрѡвъ ǀ
26

 

воꙁмꙋ- ǁ
40v 

 

рае[ъ] ѥф(т)х(а)нкп(х)мѵ ѻгꙿьꙋ мфꙿгъ · ѻгт 
ꙗдꙿ|19рѥжз мѵуацкнт ѹйпѵмѷгарт й 
дгтйꙿчзп[ь] , мту(ь)ѥпь · хъ хгткп[ь] 
цзьє|20рѥп[ь] , кйпкгаюмѷп[ь] , нюехмѵ 
дфѣюꙿрѵ рамайѵ · кхыѣнюз прт|21дт 
утгкюз · утгзмѥ бтнѣхькрз , рз цзмз 

цзнѣхрз , рзǁ
122rрз , рздт к хапз е(ꙋ)юзгꙿрз · 

рк уамъ кхцт ѿ*ъ] утхцзнꙗ й уфкекиꙋ|2мѷ 
рзнадтеры · рздт к кй хареꙋма хпфцры хꙿ 
ꙗмтхмю цтда рѥ|3дтгтда ѹйпѵмѷгарꙗ · 

мнѡга телеса ѹсопши
х
 ǀ

2
 творитъ силна  

и иꙁше
д
ша и

ꙁ
 гробъ ǀ

3
 ꙗвити сѧ мнѡгимъ  

ма   : к ꙁ 

(Мт 27.52–53) 

пртда  пац*ѳзй]
 ѹхауꙿюа  цзнзха ькры к 

храи|4рз ѹхцацк · к кйаюꙿна ꙋмайацк хз 
прѡдып[ъ] · (Мт 27.52–53) 

Поисти
н 
нѣ бо многѡ ǀ

4
 паче че

ст
нѣйшꙋю Агнчꙋю 

т
 на

м
 нн ѣ ǀ

5
 Гь  при Кꙋпелѣ овче

и
 

Іер
с м
сте

и
 

6
 и всегѡ себе агнца 

Бж 
г 
 : 

 

к ут кхцкррѣ є |5 цт пртдт бтню цѵ 
ꙗдꙿрѥжѵ мфꙿгь · кйꙗгꙿнюз рап[ъ] хае*з] 
д(тхуте)ь , ѿ*ъ] ѻгꙿьз |6 ѥф(т)х(а)нкпхмз 
мѵуацзнꙿркыз · к хгзда хзбє адарꙿыа б(т)иїа 
кйнїартда , |7 мамт к бнѣй ѡ цтп[ь] ѹ 
бзхзек ѱантпхмтй · ·м а· 

ꙗкѡ вода ǀ
7
 иꙁлїѧ

х 
сѧ 

 ал  : к 
(Пс 21.15) на ѡмытїе 

грѣхо
в 
  

ꙗмт гтеа кйнїѡ хап[ь] хз · (Пс 21.15) |8 фаеь 
 

8
 онꙋю овчꙋю кꙋпель съѡрꙋжи прем

д
рый 

царъ ǀ
9
 Соломѡ

н 
  

йаꚗт амт з кхуфагїѡ ѻрт |9 ѻгꙿьїз 
мѵуацкнт уфзпѵефы ы(а)фь хтнтптръ · 

но с ю агнчїю съѡрꙋжи Гь  а не чл 
10

 се более 

соломона ꙁде 
ма   : в 

(Мт 12.42) 

апа ѻгꙋ з ꙗдꙿ|10рѥмю хъхцагїѡ д(тхуте)ь а 
рїз ь(нт)г(ѣ)мъ · к ѻгт з · бтнѥ 
ѿ[ъ] хтнтптра ѻг|11ез · (Мт 12.42) 

А
11

 
д
аше агг 

с 
нь 

на во
ꙁ 12

 на всѧко лѣто : 

к амт з м ѻртй мѵузнѷ ѻгꙿьтй хкнайїѡ 
адд(з)нъ д(т)х(утеь)рь еа ꙋйбꙋ|12ьѵз гтеѵ , 
ра хгамт нѣцт · 

но ꙁде сам  гд ь агг 
и
 

13
 агг лъ гн 

 

апа єгт хае*з] ѻгꙿез хап[ъ] адд(з)нхмы 
д(т)х(ут)екр(ъ) , |13 а рз д(т)х(ут)екртгь 
хнѵда ѹйрѷъꙋз хгтю ꙗдрѥмю гтеꙋ · 

ǀ
14

 єгда кровїю своею бренїе грѣхо
в 
 нш 

т
 ; мае*з] хг*т] ѡп[ь] |14 мфꙿгню раюз дфѣътгꙿрт 

бнацт х рахь ѻу кфа · 

ǀ
15

 и твори
т
 сице не то

к 

ǀ
16

 но на всѧ
к 
 дн ь вынꙋ : 

 

к цт цамт утх|15нꙋз рз кхцт хгамз дтекрз 
ут ѥеаръ уѵц[ь] · рздт хгамае[ъ] , к ра 
хга|16мы е(а)рь · 

се а
ꙁ
  ми єсмъ ǀ

17
 всѧ дни до ско

н 
чанїѧ 

вѣка 
ма   : к и 

(Мт 28.20) 

єгт ꙗ хап[ь] фзьз х гапа хгз еꙿрк к ет 
хмтрьарꙗ гѣма · (Мт 28.20)  

и
паче ǀ

18
 

х
 

исцѣлѧше 
19
нїемъ воды : 

 

а|17мт цапт , єеꙿга цтнкмт ут ѥеарь хз 
ь(нт)г(ѣ)мъ кйыѣнѷгаѡ , мтй є |18 цт етбк 
ѹйптдаѡ етьзмацк мае*з] хз з 
йарѷъ кгана гтеа · 

но ꙁде хотѧй всѣм  чл 
20

 сп
с 
ти сѧ 

а  тим : в  
 

(1Тим 2.4) 
х
 

х
 ǀ

21
 

анк ѻ|19гꙿез мтк-рт  а · цкп*тѳзю]  йамцзга ·г · еа 
бк хз хгк нюеї ху(а)хнк · (1Тим 2.4) 
цтьзрѥп[ь] хгтз мфꙿгк , |20 хгїкъ[ь] мтк 
дте[ъ] ьзмаю ѿ*ъ] рѥ нѣма хзбк , нѣьїк к · 
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22
 первѣе вхож

д

по во
ꙁ 23

  

цапт цзмз мтк є |21 уфздѥ птдаѡ ѹмѵ ѹ 
ꙋйпѵмѥрꙋ ѻрꙋ гтеѵ  

ꙁдра
в 
 бываше : ѡйефагїѡ з · 

но ꙁде при кꙋпелѣ агнче
и
 ǀ

24
 и послѣднїи бꙋдꙋтъ 

первыми 
ма   :     

(Мт 19.30) 

а ѻгꙿез |22 мте[ъ] ꙗдрѥмѥда мѵуацѣна , к 
райутхнѣерїк быцк мѥ уфꙿгыпа · (Мт 19.30) 

Бѣ тамѡ ǀ
25

 послѣ
д
н м  нн ѣ воспоминаемы

и
 

раꙁслабле
н 26

 нѣкїй чл къ тридесѧ
т
 

т
 

имы
и
 сво- ǁ

41r
 свое

м
 

|23 мамт-рт к бїаюз цапт ѥеарь 
ракутхнѣерїк бтнѣхцркмь етфъ |24 гѣжь 
хагь файднагнѥрь ѿ*ъ] еꙋдз бтнѣхцк · ꚗт 
хз хае*з] хутпкрѥ йа рѥда ѹ єѵ(ар)д(з)нїю · рѣмы 

ǁ
122v ѹ єѵ(ар)д(з)нїю · рзмы ь(нт)гѣмь , 

цфкезхзц[ь] к ѻхап[ь] дтекра кпаює ѹ 
хгт|2пз рзеѵдѵ ·  

иже толико долги
м
 

2
 недꙋга 

своего исцилѣти того ра
ди

  

мтк-рт ѿ[ъ] цтнкмт етбк рїз хз птдаѡ ѿ[ъ] 
хгтє єфꙿ|3дѥ хз ѡцфзхцк , к йафае*к] цтда 

ꙗ
3
хож

д
енїи до 

н
ныа воды не 

4
 первы

м
  

ѥфь мае*з] хз ѥ ѹйрѷъкгана гт|4еа · рїз 
ркмае[ъ] хз птдаѡ ѻрꙿез еа хз уфꙿгїк йеєхк 
· 

но всег
д
а бѣ послѣдни

м
 : рздт ꙋгѣмъ |5 утхнѣерїк з бкѡ 

єгда же бо  ǀ
5
 прихож

д
ꙋ а

ꙁ
  йаꚗт мтк хѵ ѡюь утщфкюꙿмы бынк ѻрк хꙋ 

ут|6уфздѥ ѹцфꙿьанк · а ѡрь з хгамае[ъ] 
ѡхцаꙗѡ · а рїз ркмтда пꙋ |7 бкнт бтнзмѥда 
хфеыа йа ркп[ь] еа да утианк , к етгзеє да 
ѹ ѻ|8рт етбк мае*з] хз рѷъа гтеа , еа да ѹ 
рю ѹгѵьз · а хап[ъ] рїз бїѡ |9 гтнꙗрь етмѷ 
· йацт к гзнїк · мае*з] ꙗ етдѥп[ь] · 

инъ преж
д

 цамїк ефꙋдїк мтк|10дте[ъ] уфздѥ пзрз ѻрꙿез 
ѹдѥ · 

нн ѣ ѹбѡ ǀ
6
 єгда пр йде к  той овчей кꙋпелѣ агнецъ 

бж 
7
 Іс  

8
 

 

к хае*з] мае*з] гѣжь д(тхуте)ь м тцтп[ꙋ] 
ѻгꙿьїєп[ꙋ] |11 мꙋуацзнѵ етдѥ · кпаюмѷ хгтю 
мфꙿгъ йа хъгфꙿюзрꙿрѣкюꙋю |12 адарꙿьꙋю 
мѵузнь · 

9
 

к 
мо 

иꙁлїѧнїе єѧ во времѧ стр
с 
тей   ǀ

10
 ꙗрости чл 

н 
ное єй иꙁлїѧнїе ǀ

11
 блг

д
ти Бж еѧ : 

мт ѡк-рт ѹйпꙋмѷгарѥ к кйекйарѥ |13 єхць 
, рз кхцт ѹ ѻрт етбк рѥра уфтхкуарꙗ 
мае*з] з пꙋмꙋ уа|14цїѡ ѿ*ъ] нюцкрз нюехмз · 
апа кк йафае*к] цтда ꚗт є еацт ѡй , 
кй|15 е[ѣ]цк · 

ꙋже той иже тамо до воꙁмꙋǀ
12 н 

ныѧ воды бѣ 

послѣдни
м
  

к гѣжь цай ꚗт-рт з цапт д йа|16рѷъацтй 
гтек быгаѡ хгз утхнѣерїй · 

ꙁ
н 
ныѧ ǀ

13
 блг

д

т
 ǀ

14
 первы

м
 

  

хае*з] уамь ѻгꙿез , мꙿ кйꙿ|17нкгзртй 
б(т)иїѡй п*к]н*т]хцк , йацт к ет кйнѣьзрꙗ 

[ъ] рѥ ътжз еа |18 бѵез уфꙿгып[ь] · 

Іꙁраи
л 
 четыридесѧ

т
 

15

чаѧ ꙁемлѣ ѡбѣтова
н 
ныѧ 

Ісход : ѕ 
: (Изл 16.35) 

ікх(фак)нк мае*з] хѵ бынк уфзюꙿнк іхъте*ъ] : 

·ѕ · уфзмт птфа ·п · дтек|19ра хѵ цфꙿукны 
хмїкцаюмѷ хз ѻгап[т] ѻрап[т] , к ьзмаюмѷ , 
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еа бк |20 етюꙿнк ѹ ѻбѣмꙗрꙿрѵ йзпню · 
(Изл 16.35) 

сей раꙁǀ
16

ꙗви сѧ ǀ
17

 

18
 

блг
д
ти ǀ

19
 агнчеѧ ; 

цамт к ѻгай бтнѣхцркм(ъ) дтцтгт гѣ|21жь 
бїаюз кхуѵрїѡ цз дтекрз цфꙿунѥмѷ ѹ 
хгтп[з] нѣиарю · ьє|22маюмѷ мте[ъ] 
мꙋуацкна ѻгꙿьїзда , цз ѻбѣжарз гтеє · ѿ[ъ] 

кйнкгарǁ
123r ѿ*ъ] кйн кгарꙗ бн*а]д*т]е[ѣ]цк , 

ꙗдрѥмѥ · 
х
 

т
 ǀ

20
 лѣ

т
  ѥфъ амт з к цфꙿуїѡ парѥ |2 егз ѿ*ъ] 

ьзцфзхць дтекра · 

то
м
 ǀ

21
 Творе

ц 
 

двои
х
 сый єстества

х
   Бг ъ и чл 

22
 блг

д
тїю 

своею всѧкое соверше
н 
ство испо

л 
 

апа мае*з] етътеы м рѥпꙋ цай хап[ъ] , |3 
мтй з нѣца к дтекрз хъцгтфїѡ · бꙋеагюк 
ѹ егтхцфꙋмтп[ь] |4 хгтйхцгѵ · б(тд)ь , к 
ьн(тгѣ)мъ · хь хгт ѡп*ь] бн(а)дтхмю , хгамт 
етгфꙿюзрѥ кх|5уѵрꙗюжтп[ь] · 

ǀ
23

 ꙋже ємꙋ вмѣни
т
 

24
 

четыридесѧтолѣ
т

 

цай жѣ рѥпѵ цт цфꙿунѥрѥ гьпѣркцк гѣжь , 
к |6 мамт еа з утеуѵрт ыѣнт ·п · дтекра ѹ 
цтй бтнѣхцк кйꙿ|7гфꙿюїѡ ·  

ѹже ємꙋ дасть мꙁдꙋ ǀ
25

 достойнꙋю 

четыридесѧтолѣ
т

 

к гѣмѥ жз пꙋ цт уфїкпкцк йа етмтрарѥ , 
хгт ѡп[ь] пк|8нтхмю рамраекцк к ца ега 
нѣца · к еацк пꙋ пайꙿеꙋ етх|9цтйрѵ к уфагꙋ 
, ут ьзцфꙿезхзц[ь]-дтекꚗꙿртпѵ цфꙿунѥрю · 

ǀ
26
 ꙋже єгѡ ꙗкоже Іи лѧ по терпенїи 

четыридесѧтолѣтиемǁ
41v

причастнико
м
 многѡ паче ǀ

2
 лꙋчшеа на

д
 ꙁемлю 

ѡбѣтованнꙋю 
3
 ѡбѣтова

н 

иꙁлїанїѧ блг
д

 

к гѣжь |10 к рѥда · мамт-рт к кх(ефак)нꙗ , 
ут цфꙿунѥрѵ , п ·нѣцрѥп[ь] · уфїкпкмѥ да |11 
к хꙿѥераькцк , к ѡꚗз утгкюз к утбтнѥ , 
рздт-нк дꙿ йзпꙿнк ѡбѣ|12мꙗртк , м цтй 
ѡбѣмꙗртй гтеы , кйнкгзрз п*к]н*т]хцк 
хгтз ꙗдрѥмѥ · 

ǀ
4
 ꙗковаго Іи ль доходи

л  
 |13 ꚗт з ътезмѷ йа пртдт , етхцаѡ хагь 

ікх(фак)нхмы фте[ъ] · 

таковаго сей ра
ꙁ
слабле

н 
ны

и
 ǀ

5
 долежи

т 
сѧ   но и 

бл ж  

цамтгтда хз з етбфа |14 етнзиаѡ , к ѻгай 
файднагнѥрымъ , кѡюь к утꙋдтерїзда еафа 
· 

ǀ
6
 Сего видѣ

в 
 Іс  гл  |15 к рѥда мае*з] хптцфз іх(ѹх)ь , йауїкца 

да к фзьз пꙋ 
л 
 быт

и 
? ътмѥю нк ыѣѡ быцк · 

ǀ
7
  |16 іѡꚗз нк цы цт ьзмаюь · 

да когда при сей кꙋпелѣ ǀ
8
 

д
еши не быт

и
 

къ исцѣленїю послѣ
д
ни

м
  

еа ѹ мтз дте[ъ] етбк мте[ъ] ѻгз ѻгꙿьїз 
мꙋуацз|17нѥ етьзмацк мѥюъ рз бкцк мꙿ 
кйнзьзрю утхнѣеркп[ь] · 

ǀ
9
 иже толико иꙁвѣсте

н 
  мае*з] єцт гфꙿ|18нт етбфт йраю(ь) к 

уарꙿцкюь 

ꙗ
10

 єси быти первы
м
 ? ѥфь ѿ*ъ] цтнкмт етбк к етхаез |19 цꙋ цгтда 

нзиарꙗ , ркмае[ъ] ркхк птдаѡ уфꙿгып[ь] 
быцк · 

 вѣ
и
 : к ра цт , |20 ѿдтгтфк ѻрай бтнѣхцркм(ъ) , 

цз фзьз · 

Ги  ǀ
11
 чл ка не има

м
  д(т)х(ут)екрз мае[e] рз кпапп[ь] цамꙿ|21гтда 

ь(нт)г(ѣ)ма 
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да єгда во
ꙁ
мꙋти

т т
 ǀ

12
 

: 

еа бк пз пзцрꙋѡ ѹ мѵуацкнт ѻреа мае*з] 
хз ѹйпꙋ|22мюз гтеа · 

чаю  чл  рздт хгѣ пк етцꙿнз ганꙗ ѻгꙿез ьѣмацк 
етмꙿнз є |23 еа бк хз рапѣфїѡ мамагь дте[ъ] 
етбафъ к еꙋюзгаръ ьн(тгѣ)мъ , еа хз |24 
хпкнꙋз раеа пꙿртп[ь] , к маеꙿ бк хз 
ѹйпꙋцкна гтеа ,  

ког
д
а либо первы

м
 ǀ

13
 

ꙁ н 
нꙋю кꙋпе

л 
 

вове
р м

 
г 
  

пзрє бк ут ракуǁ
123v ут райуфз ѹпзцрꙋѡ ѹ 

мѵуацзнт , цз бк пз кйнѣьїѡ <· 

ǀ
14

  ѡхца|2гк цѵ бзхзеѵ файднагꙿркьз · 

глаголи : 
 цз ефѵдѵ ѹйпк рауфзе[ъ] , к дтгтфк 

чаю Бг а ǀ
15
 сп 

 ал  : н д 
(Пс 54.9) |3 ьзмап[ь]  ѱан(oпъ  б(тд)а еа пз ху(а)хз , к 

еа пк ꙋ утптжь бѵез · (Пс 54.9) 

Что тебѣ по чл вкꙋ ?
 а ꚗт з цєбк |4 ет ь(нт)г(ѣ)ма · 

сꙋетно ǀ
16

 сп
с 
нїе чл ѡ Бꙁ ѣ сотворе

н 
наѧ на 

потребꙋ ǀ
17

 ти єстъ сила 
н  

(Пс 59.13–14) 
 

йанѵерꙗ з рѳ· утптжь ь(т)г(ѣ)ьа · рздт ѡ 
б(т)дѵ цї з йа ъгайеꙋ |5 ѹькрѥра ꙗмтхц[ь] , 
(Пс 59.13–14) 

ꙗкѡ Бг ъ помо никъ нш 
18
 ѡбаче сꙋетни сн ѡве 

члч
с 

 
ѯ 

: (Пс 61.9–10) лжа и ǀ
19

 

 

йаꚗт ѯ  б(тд)ь з раюь утптжꙿркмъ , а 
йанꙋерѷ хꙋ |6 ьн(тгѣ)ь(а)хмїк хыртгк к 
наинѷгїк , (Пс 61.9–10) наикга з к утптжь 
ркътга · 

а прв
д

  Бг а ǀ
20
 сп 

г 
 
ꙁ 
: (Пс 

7.11) 
 

а |7 цгтю ·й · уфаагѵ к кхцѵ утптжь цы ѿ[ъ] 
б(тд)а ьзмай , мтй-рт хгамт|8да хуаха мт 
да уфагт ра утптжь уфкйкгнѥ · (Пс 7.11) 

Бл го єст  ꙋбѡ надѣѧти сѧ на Га   йацт етбфт є ꙋйꙿ|9еацк хз фй  ра д(тхуте)а ,  

ǀ
21

 неже ли надѣѧти сѧ на чл ка 
рꙁ 

(Пс 117.8-9) рздт-нк хз утꙋйеацк ра ь(нт)г(ѣ)ма · (Пс 
117.8-9) 

скорбиш
и
 лежа ǀ

22
 на одрѣ твое

м
 

23
   скорб

и
 приꙁови Га   

амт цѵикюъ нзизжк |10 
, йа цтнкмт етбк утертхзжк цꙋ цєхмтбꙋ · |11 
ѿ[ъ] хмфꙿбк уфкйтгк д(тхуте)а , 

и ꙋслыши
т
  к ѹхныюамѥ цз ѹ уфтхцфархцгт · 

ǀ
24
са
м
 

 |12 ѻрь цз к хап[ъ] рахцанꙗ к ѹьк цз , цз 
цк гзны · 

приꙁови мѧ в  дн ь печал
и
 ǀ

25
  етйтгк ѱан(oпъ) пє ꙋ |13 еарь · цгтз цѵдз к 

узьанк · 

и иꙁбавлю тѧ 
м  

(Пс 49.15) к ꙗ жѵ цз ѿ*ъ] цтда ѡхнтбтек|14цк · (Пс 
49.15) 

не и и чл вка но Бг а : рз кꚗк ь(нт)г(ѣ)ма рздт б(тд)а кꚗк · 

ǀ
26
 вꙁы ѣте бг 

 утцфаикцз ѯ б(тд)а , 

и жива бꙋдетъ дш а ваша 
ѯ 

(Пс 68.33) ѹвѣ- к еа бꙋеє |15 икга е(ꙋ)юа гаюа , (Пс 68.33) 

ǁ
42r  
ѹ

т
 пр

о 
 ѹдтгафа уфтфтмъ · 

А имаши ли искати чл ка  а амт цї з йа утцфзбꙋ цфа|16икцк к 
ьн(тгѣ)ма · 
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не ǀ
2
  цт , рз цфаик ефѵдтда · 

м
же гл  ѡхгѣп[ь] ѻгтда х мкп[ь]-рт к |17 бзхзекюь 

хае*з] · 

иже ǀ
3
 кꙋпно є

ст
 и Бг  ꚗт-рт ꙋѥерт ѥхц[ъ] к б(т)дтп(ь) · 

Се чл  а єгт ь(нт)г(ѣ)мъ , 

иже в  обраꙁѣ бж 
4
 сый себе ѹмали 

 мтк-рт є ѻръ |18 ѹ б(т)иїю ѻбфайѵ · к 
хзбз з ѹпарѷѡ ,  щкнкукх*їзпъ] ·г · 

ꙁракъ раба п
м
 

5
 члч

с 
те
м
  уф кнкмꙋ з ра хзбє хнꙋдк|19рѵ ѹйзѡ , 

м 
ѡбрѣте сѧ ꙗкѡ чл вѣкъ 

ф л п  : в  
; (Фил 2.6-

7) 

к ѹ ь(нт)г(ѣ)ь(а)хмтп(ь) з утетбꙿню быѡ , 
к хгт ѡп[ь] хз рацꙋфтп[ь] уфтра|20юаѡ ма й 
ь(нт)г(ѣ)мь · (Фил 2.6-7) 

ǀ
6
 таковы

и
 точїю ꙁракъ раба прїемы

и
 Гд ь чл  к ѻгамагь цзмз , мтк-рт з йфамъ фаба 

уфїк|21пїѡ д(тхуте)ь ь(нт)г(ѣ)мь · 

ǀ
7
 поработае

т
  ътмѥ цк утхнꙋикцк ѹ цгт ѡй утцфє|22бк · 

не надей сѧ ǀ
8
 на сн ы члч

с х с 
нїѧ 

 ал  рм е 
(Пс 145.3) 

а рз ѹйеай хє ра хкртǁ
124r хыртгз 

ьтгзьахмз ѱан(oпъ) · ѹ мткп-рт рѣ йпа фп з· 

утптжк рк ху(а)хзрїа · (Пс 145.3) 

точїю на ǀ
9
 

д
шаго к  тебѣ сн а члч

с 
кагѡ кꙋпно и 

Бж го ǀ
10

  

ѡхгѣ|2пь ра ѻгтда ꚗт з м цзбк етюаѡ 
х(ы)ра ь(т)гзьзда ꙋѥеꙿрт к б(т)иїз|3да 
раеай хз , 

иже гл етъ : мтй-рт гзны , 

Сн ъ члч
с 11

 дш ъ члч
с 

сп
с 
ти 

Лꙋк  :   
; (Лк 9.56)

 

х(ы)рь нꙋм(а) ьн(тгѣ)ь(а)хмїк ·ѳ · рїз йацт 
етюаѡ еа |4 дѵбы е(ꙋ)юз нюехмз , рздт еа й 
ѡхнтбтдꙗга · (Лк 9.56) 

12
 

с 
 ꚗт-рт з ѻрь хап[ъ] ху(а)хзрѥп(ь) · 

 |5 рздт гыьк иантхцкгт м рѥпѵ ·  

рци  дш и ǀ
13

  фзыы ѱантп[ъ] пт ѡй не· е(ꙋ)юк , 

сп
с  ал : л д 

(Пс 34.3) рз хцафай |6 хз , ꙗ хап[ь] цгтз ху(а)хзрїз · 
(Пс 34.3) 

 нъ  баче гл  а ѡръ кхцт цт дтгтфк 

ǀ
14
 чл ка не има

м
  рз кпап[ь] ь(нт)г(ѣ)ма · 

Раꙁвѣ тебе  чл вче и Бж е  |7 апа цт уамь маиз , ꙗ ефꙋдтда 
ь(нт)г(ѣ)ма рз кпап[ь] , ѡхгѣп[ь] цзбє |8 
ьн(тгѣ)ьз к б(ти)з , 

ǀ
15

 никоегоже доселѣ имѣ
х
  к етхае[ь] ркмтда ркхап[ь] кпаѡ , 

иже бы ми по чл чскꙋ сѧ ǀ
16

  мтй бк пк хз ут ьн(тгѣ)ьах|9хцгѵ ꙗгїѡ , к 
нюехмк бк хъ пртп[ь] уфтдтгтфїѡ · 

 рздт хгк ра пз |10 пфꙿꚗз , к ѕгѣфкрѵп[ь] 
нкызп[ь] пк хз ѹмайѵю · 

ǀ
17

 жда
х
  етхца хап[ь] хз раеаѡ к |11 ьзмаѡ хап[ь]  

т
  мтй бк ѹѥерт ха пртпъ  ѱан(oпъ) уфтцꙋиїѡ 

·ѯ к· к рз бк цт|12да ь(нт)г(ѣ)ма · 
г 
 ǀ

18
 и не ѡбрѣто

х
 
 ал  : ѯ и 

(Пс 68.21) кнк еа бк пз мт нѣутп[ь] фѣьѵ файдтгтфїѡ 
к утцз|13юїѡ , к рз рачтъ[ъ] ркмтда · (Пс 
68.21) 
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никтоже мѧ сице чл колюбны
м
 ǀ

19
 ѹтѣши

л 
 

 

ркцк пз є етхае[ь] мт-дте[ъ] цамт 
пкнт|14мфꙿгрт ѹцѣюаѡ нѣу кп[ь] 
фахукц кгарѥп[ь] , еа пк фзмꙿрз 

л 
 быти ? йамцз|15гаюꙿ нк ѡйефагкцк · 

ǀ
20 

 кꚗзюꙿ нк еа цк хз ѡ нѣмꙋ утхцафап[ь] , к 
|16 ѡ цгтпꙋ йефагꙿню еа цк утхнꙋикп[ь] · 

ǀ
21

   
с 
кое   с це бл гое слышꙋ 

 

рздт хае*з] ѿ*ъ] цзбз уфꙿ|17гтда , цамгт 
ь(нт)г(ѣ)ь(а)хмт , к цамт бн(а)дт ьѵѥп[ь] 
хнтгт · 

ǀ
22

 а раꙁвѣ тебе нѣ
ст
 творѧ

и
 бл 

23
 

єдина
г 
 
 ал  : г 

 (Пс 13.3) 

а ѡхгѣп[ь] цзбз |18 рз кпа цтда мтк бк ꚗт  
ѱантп[ъ] етбфт ·д  · ꙋькрїѡ к п(к)н(т)хцкгт · 
цамгт|19да хє рз рзътек (!) рї зеꙿртда · (Пс 
13.3) 

мимо ходи
т
 

ꙁ
ни тридесѧ

т
 ǀ

24
 

лѣ
т
  

єгт ѿмамт хап[ь] ѹ ѻгтй цзюꙿмтй 
бт|20нѣхцк · уфтътек пк гѣжь ·н · к ѻхап[ь] 
дте кра · 

но чл ковъ мимо ишло мѧ ꙁде и ǀ
25

  к ѿ*ъ] цт етбї з ѻ|21гѵеа уфтюꙿнт нюеїк 
пкпт пз бзй ькхна · 

  ни
х
же никтоже по чл  к ркц ъ] рѷкъ[ъ] |22 рїз пк хз ут 

ь(нт)гзьахмы ѹмайаѡ · 

ǀ
26

 
т
  к цт пї з цзиз ра хфеыѵ , рздт-|23нк пї з 

птꙗ бтнѣхць ѹ пзрк · к цт пз гфꙿнт цꙋда 
уанк , |24 мае*з] хз ѡ цтп[ь] хпкхнып[ь] · 

бл женнѣйшїй бѣ   мене мно- ǁ
42v 

онъ 

Ра
ꙁ
слабле

н х
 чл кѡ

в 
 ǀ

2
 принесши

х
 

єгѡ к  тебѣ агнче Бж  
мар  : в 

; (Мк 2.3) 
 

еа з пртдт утбтн к к бн(а)изрѣйюк бїѡ 

ѿ*ъ] пз|25рз , ѡрай файхǁ
124v ѡрай 

файхнабнѥрры , ꚗт-рт з ьзцгтфкыѵ нюеїк 
кпаѡ |2 мтк хѵ да бкны етрзхнк уфзеа цз , 
х(гз)цык адарꙿьз б(т)иїк · (Мк 2.3) 

3
 бли

ꙁ
 

т 
 а ꙗ , |3 єгт бнкйꙋ гѣжь кпа ·п · дтекра 

ѿмамт нѣи кп[ь] , 

не токмо четыре
х
 

4
 и єдинагѡ чл ка не ѡбрѣто

х
 

 

к рз кхцт ьє|4цкфы · рздт рї зеꙿртда 
ь(нт)г(ѣ)ма рз птдтъ[ъ] етбагкцк · 

иже бы мѧ до во
ꙁ
ǀ
5 н 

 

мтк бк пє єгт |5 ѻгꙿез бнкйѵ кхцт ет ѡгз 
йаркъацз мѵуацзнз ѻгꙿьїз етрзѡ 

 |6 к ѹ рю бк пє цѵфїѡ <- 

ǀ
6
 Но ꙋже вѧ

  
ше не скорби  селѣ Ра

ꙁ
слабле

н 
 апа гѣжь ѿ*ъ] хз-р етбк рзптй хз гкює 

хцафа|7цк к цы файднагнѥрꙿрыьз · 

єг
д
а ǀ

7
 имаши гл ю агѡ с  тобою   чл ка гл емагѡ Іс а 

 

мае*з] єцт кпаюъ мте[ъ] хзбз ꚗт х 
цт|8бтп[ь] бзхзек , ьн(тгѣ)ма 
дн(адтн)ѥпадт іх(ѹх)а · 

ǀ
8
 

д
ши на

д
  мтк-рт з мамт ѥеꙿрт ꙗдꙿрѥ ет|9юаѡ м 

тцтп[ꙋ] ѻгꙿьїзп[ꙋ] мѵуацзнѵ · 

ǀ
9
 

д 10 

ꙁа соверше
н 
нѣйшꙋю кꙋпель на исцѣленїе твое ǀ

11
 

ꙗ  

к мте[ъ] рѥда хзбз хаптда , уфтхкуꙋ|10южк 
хгтю п(к)н(т)хцъ йа утꙗьз к бтнѥ 
мѵуацкнт , к йафаеї цгтда й(е)фаг|11нꙗ 
кйꙗгꙿнюз · 

доволнѣ єси бл  к йа етхца хк утъганѥрь к бн(а)изръ · 
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12
 при кꙋпели  вчей чл 

сей агнчей раꙁǀ
13 с 

 

рїз цк хє ѹ|12майаѡ мте[ъ] ѻгꙿьз мѵузнк рї 
зеарь ь(нт)г(ѣ)мъ · а ѡрт хае*з] цк хє 
ꙋма|13йѵз к уфзмт гфꙿъа етбафъ ьн(тгѣ)мь , 
мте[ъ] ѻгз ꙗдꙿрѥмѥ кйпкганꙿркыє |14 мтꙗ 
жз хз ра хгѣ хцфарз файнкгацк ѹ гфзпз 
йнтуацзрꙗ · 

т
 тростїю ǀ

14
 

д
е кровь агнчꙋю ѡмоче

н 
ною 

15
 

м
 : 

 

|15 укхацк мѥ хз х цфꙿхмтп[ь] ѹ цѵ кхцꙋ 
ꙗдрѥмю мфꙿгъ йаптьєр|16ртп[ь] , утнзуꙿюз 
рздт-нк мѷртгафтп[ь] · 

Іѡ  :   
(Јн 19.5) єгт  ьн(тгѣ)мь , (Јн 19.5) 

 мтк цї з ра утцфз|17бѵ · 

ǀ
16

 се имаш
и
  к єцт да кпаюъ · 

не ѡбрѣ
л 
 єси ты чл  цы ркхк птдаѡ ражк ь(нт)г(ѣ)ма · 

се ꙋбо сей ǀ
17
 чл вкъ са

м
  а єцт |18 ѻгай цк з ьн(тгѣ)мъ хап[ъ] етюаѡ 

, 
т
  еа цзбз рачз · 

не былъ єси ǀ
18

 до во
ꙁ н 

ныа кꙋпелѣ  вчеѧ   

чл ка воверже
н 
  

рїкхк бїѡ ѹ гъйпꙋ|19ꚗзрт мѵуацкнт 
ѹпзцрѵць ѿ*ъ] ь(нт)г(ѣ)ма · 

ǀ
19

 ыѧ сѧ блг
д
ти ǀ

20
 

д
но иꙁмове

н 
  

єгт ѡгꙿез бкцк мѥю(ь) |20 мѵуацкнтп[ь] мтз 
хз уфзнкга бн*а]д*т]е*ѣ п[ь] 
ѿ[ъ] цгтє |21 рзптжк рзѹгфздѥрт 
ѡмѵуацъ · 

ǀ
21

 
и
 чл  рз утцфзбꙋз ѻгай ьн(тгѣ)мъ |22 еа цз 

ѹпзмѥ ꙋ мꙋуацкнт фѵмапк · 

все ǀ
22

 воꙁможе
т
 сотворити ѹстами : 

 ѥфъ хгаꚗт птиє ꙋ|23утхнтгацк цзмѣ кхцт 
хгткп[к] ѥеꙿрып[к] ѹхцыпа  

ꙗкѡ той рече ǀ
23

 и быша 
 ал  рм и 

(Пс 148.5) ꙗмт цтǁ
125r ꙗмт  ѱан*тпъ] цтй  фп к фзьз к быюз · 

(Пс 148.5)  ꚗт дте[ъ] з цай фзмаѡ , цт хз з 
цамы к йбы|2нт 

И такѡ се ꙋже иꙁливает сѧ блг
д
ть   ǀ

24
 ꙋстъ єгѡ 

д
 воꙁǀ

25 н 
нꙋю 

агл ом  ǀ
26

  

· к цамт хз гѣжь бн*а]д*т]е*ѣ]ць уфтхкуа кй 
рѥдтгы ѹхца ра цзбз · |3 к пртдт гѣжьпа 
утбфꙿиз , ѿ*ъ] ѹйпѵмѥрз адд(з)нтп(ь) 
ѻгꙿьїз мꙋуацзнз , |4 мтꙗ цз хае*з] кхыѣнюз · 

гл ет  ти Іс  : дтгтфк цк іх(ѹх)ь , 

 ѹхцарк , 

и ходи 
цз ѹйпк цгтй |5 мфѣгзц[ъ]  

ǁ
43r 

(Јн 5.8) к кек · (Јн 5.8) 

Раꙁслабле
н 
ный же что ? крꙿек ѿ*ъ] хае*з] цай файднагнѥрꙿрымъ ꚗт 

пыхнк ? 
2
ленїѧ не бꙋде

т
 первы

м
 ? єꚗз |6 нк ет кхызнѥрїа рз птиз быцк 

уфꙿгы · 

абїе ꙁдрав  быст  чл  цамїк ѡйефагы ь(нт)г(ѣ)мъ · 

и ǀ
3
 вꙁѧ

т
  |7 к ѹйз хпѣхца хгтй мфѣгзц[ь] 
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и хож
д

 цз уте[ъ] ркп[ь] ътчаюз · 

ѡбрѣте чл вка  радѥ ьн(тгѣ)ма  

иже ǀ
4
 єгѡ сотвори чл вко

м
 ꙗкоже первѣе живы

м
 

також
д
е ǀ

5
 и нн ѣ ꙁдравы

м
  

мтй |8 да з к ѹькрїѡ ьн(тгѣ)мтп(ь) , мамт 
к уфздѥ иыг кп[ь] , цамт к хае*з] уамъ |9 
йефагып[ь] к ькцагып[ь] · 

 рз ганꙗ пѵ гыюз  

6
  еа да мт дте[ъ] ртхы ефꙋды · 

т
 рамена

х
  |10 еа бк нѣиаѡ ра ьїю дте[ъ] фапзрїк ма-

рт ра утхцзнк · 

ǀ
7
 но са

м
 востае

т
 сице силе

н 
  рздт к хап[ъ] |11 ѹхцаз цамт ꙗмь 

ꙗко во
ꙁ
може

т
  еа птиз к ыѣѡ хгтй мфѣгзц[ь] ра нѣдѷ хгтк 

|12 ртхкцк · 

ǀ
8
 

т
 Іс  славле

н 
 быти слово

м
 токмо но паче ǀ

9
 

дѣломъ  

ь еа бѵез кхцт йа бѣхзетп[ь] 
ъганѥр[ъ] , рздт гкює |13 к йафае*к] рѥдтга 
утхна рзма да нюек ъганз · 

сегѡ ради ꙗкоже прокаженнагѡ ǀ
10

 исцѣли
в 
ши рече 

: 
 

к фаек цтда ма|14мт-рт з ѿ*ъ] уфз 
уфтмаизрꙿртпѵ бїѡ фзмаѡ мае*з] да з 
кйнѣьїѡ · 

виждъ да никомꙋже повѣǀ
11

 |15 етбфт , фзьз , уайк хз , рзптй пац*ѳзй] 
мтпꙋ ·к · цт уфтмайацк ·  

но шедъ покажи сѧ Іер  рздт цзмз |16 кек цз хз ѹмаик м 
утутгтп[ъ] , 

и принеси ǀ
12

  к ѿрзхк уфзе[ъ] ркъ[ъ] еафъ , 

ѵ сей  свѣǀ
13
дителство 

ма   : и 
: (Мт 8.4) 

ꚗт гап[ъ] хз |17 уфїкхцтй ѹ гаюзп[ь] 
ааезцѵ , мамт з йаутгѣеїѡ ѹ йамтрꙋ 
птѷ|18хзй , йа ркътгѵ хгѣетьбѵ , (Мт 8.4) 

мамт хк гѣжь ѡйефагїѡ , еа цз уѵꚗаю , |19 
ѹ ыф(ь)мгѵ к пздю хъбтфъ · 

ꙗкоже ѹмножи
в 
ши пѧ

т
 хлѣбѡ

в 
 ǀ

14
 на пѧть 

 
ма   : д 

(Мт 14.19–21) повелѣ 

иꙁбытки ǀ
15

 ѹ 
х
 на

д
 

собра
в 
ши нести : 

 

мамт з ъ(фкхцт)х(ъ) · рахутфїѡ · бїѡ 
нѣбаыь |20 ѿ*ъ] узцъ хтпѵра , ра узц[ь] 
ъкнꙗеа нюеїк · (Мт 14.19–21) уамь 
йаутгѣек хгткп[ъ] |21 ѹь(з)р(к)мтп(ъ) , еа 
ꚗт дте[ъ] ѹйбѵез ѿ*ъ] нюехмтда ѥна 
уфзцзмнт ѿ*ъ] нѣба мт|22паеа · хгѣ еа 
утмѵуз , к еа ртхз · 

 к рауѵркюз егаракхц[ь] мтца|23фїкыа · 

ǀ
16

 ꙗкоже 

приǀ
17

 : 
Іѡ  : и 

(Јн 2.8)
 

к мамт з ѹ мара-данкнѣйхмтй уфзгфꙿрѵѡ 

гтеꙋ ра гкрт , ǁ
125v ра гкрт ) ·к · , к фзьз 

еа кпаеѵ рауфє ѿ*ъ] рѥда ѿрзхцк 
хцафтп[ꙋ] хгацꙋ  (Јн 2.8) · 

д
е намѣренїе

м
 ǀ

18
 и нн ѣ воꙁставивши 

 

|2 к х цамꙿгтп[ь] рапзфтп[ь] , к хаез утекдат 
є ѻгтда фахнабнѥртда , к |3 фзьз пѵ 

ǀ
19

  еа ѹйпз утхцзню ртхкцк ѡетрѵе[ъ] деѣ з 
нѣиаѡ , 

(Јн 5.8) к еа ът|4ек уте[ъ п[ь] · (Јн 5.8) 
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аки бы гл ѧ : 
 мамт еа фзмꙿрз · 

та ǀ
20

 дѣла ꙗже аꙁъ творꙋ цы птй утхнтгк ꚗт ꙗ ькркп[ь] 

св  ѻрк |5 хгѣетьз йа пз · 

ǀ
21

 ꙗ ц ъ мѧ посла 
Іѡ  : є 

(Јн 5.36) еа з пзрз птй ѻ(ца)ыь утхнаѡ · (Јн 5.36) 

аки бы покаꙁꙋѧ : такѡ ǀ
22

 

мой пре
д
 человѣки 

ма   : є 
(Мт 5.16) ǀ

23
 аки 

свѣтилника неꙋтае
н 
наго по

д
  

мар  : д 
 (Мк 

4.21)
 

ма-рт еа бк ꙋма|6йїкгаѡ · цамт рѣмꙿ хз 
йахгѣцнїк птꙗ хгѣцнтхц[ь] уфзе[ъ] нюепа , 
(Мт 5.16) ма|7мт-рт йаизизра напбаеа мтꙗ 
гфꙿнт унапцк к рз птиє хє йа|8цаꙗцк 
уте[ъ] цып[ь] мфѣгзцтп[ь] · (Мк 4.21) 

ǀ
24

 ꙗкѡ да видѧ
т
 моѧ д  ѥфъ еа гкез птꙗ етбфа еѣна · 

и прославѧ
т
 ǀ

25
  ц а моего к |9 уфтхнагз ѿыа птда  

иже є
ст
 на нб  мтк з дтфѣ ра р(з)б(з)хѣъ(ъ) к пзрз · 

Но ѹбѡ ǀ
26

 прославлѧю
т
 ли Ба  

доброе Агнца ǁ
43v 
Агнца Бж їѧ Іс а при кꙋпелѣ 

сътвореǀ
2
нное дѣло ? 

апа єцт |10 єеа уфтхнагнюю б(тд)а іꙋезй · 
днѣеаюжк ѻгт етбфтє адарꙿ|11ыа б(т)иїзда 
іх(ѹх)а , мте[ъ] цз ѻгьз мѵузнѷ ѹькрѥрт 
ѿ*ъ] рѥда ьꙋет · 

не таѧ
т
 ли свѣта єгѡ по

д
 симъ ǀ

3
  єеа рз цаз рѥдтгз хгѣцнтмѥ уте[ъ] цып[ь] 

ѻефтп[ь] · 

неꙋго
д

 рїє кпъ цт |12 ѹ гтню ,  

ꙗкѡ не во
ꙁ 4

 

по
д 5

 ѹ  

йаꚗт ѻры рз птдѵ , цтда гзнкма хꙿꙗрꙗ 
рѥдтгє |13 хнагз уте[ъ] утекдрѵцып[ь] дтфѣ 
мфзгѣцтп[ь] йацакцк , 

ббота ǀ
6
  рїє кпъ |14 ефадт · к мае*з] рз птдѵ ꚗт еа 

ѹькрз ѿ*ъ] пфꙿйтмѥ · а ѻры дтгт|15фз 
ь(нтгѣ)мѵ · ца цы йраюъ еа з е(а)р(а)хь 
хѵбтца , 

 к рз хцтк цк хє ѹйк|16пацк хгтда мфзгзца 
рк да ртхкцк · 

ǀ
7
 вопрашаютъ : уамъ ѻузц[ь] хфꙿекцт да ук|17цаю · 

кто єстъ чл  мамагь з цай ь(нт)г(ѣ)мъ · к цмт з цт мтк 
цї з фзмаѡ цт 

во
ꙁ
ми ǀ

8
   (Јн 5.8) |18 еа ѹййпаюь мфзгзц*ъ] х пѣхца цз еа 

ътекюъ · (Јн 5.8) 

 а хгк да ѻры |19 етбфт йраеѵ цмт з 
хгамае[ъ] к ѹьзжк ѹ ыф(ь)мгк , к ѹ йбтфꙋ 
рае|20укфѵмѷ хз юꙿ ркпа · рздт ѿ*ъ] хгтда 
йна хфеыа цт дтгтфз ·  

не гл  а |21 рз гзнз пꙋ · еа фзмѵ  

сꙋббота єстъ ь(нт)г(ѣ)ьз б(т)иїк ·  еарахъ є хꙋбтцǁ
126r 

хѵбтца , 

ǀ
9
  к рз ганꙗ цк нѣиацк маа чꙋцꙋфѵп[ъ] ра 

утхцзнк · 

но паче поǀ
10
добаетъ въстати   и дѣла Бж 

прославлѧт
и
  

рздт ганꙗ |2 цк хз екдрѵцк , к ѹхцацк , к 
б(тд)ѵ хз п(т)нкцк , к рѥдтга еѣна 
уфтхнаг|3  
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ǀ
11

   

 мтк цї з фзмаѡ ѹхцарк , 

ǀ
12

  еа да к |4 пы утькцѵзпт нѣутп[ь] ъгантп[ь] 
· 

Но пекꙋт сѧ точїю ǀ
13

  рздт хз кхцт бфкрѵ к йафае*к] екдрꙋцт|5да 
мфзгзца · 

ст
ници  к хгамтꙗмт фаеє , цы йагкхцрїкык , 

ǀ
14

 да по
д
 

свѣǀ
15 с 

нѧ ѹ  

еа уте[ъ] хуꙋꚗзртп[ь] цтп[ь] |6 п[ь] 
, хгѣмю дтфѵмю етбфтда еѣна д(т)х(уте)рꙗ  
еа йацає · 

ꙋго
д
но ǀ

16
  к ѹдтерт |7 кпь є цт , 

ꙗкѡ самъ Іс  славы чл вѣческїѧ ǀ
17

 бѣгаетъ : ѥфь хап[ъ] іх(ѹх)ь ѿ*ъ] нюехмз хз ъганз 
мнтрк к бѣиїк · 

Іс  бѡ ѹ
18

  йаꚗт ѻ|8рꙿеа хз з бїѡ іх(ѹхъ) · ѹмнтрїѡ 
ѡеарꙿез · к йафае*к] пртдтда рафтеа ꚗт з 
|9 хцаѡ ра ѡртп[ь] пѣхцѵ · 

а ꙁнаютъ ꙗкѡ слава бѣгаǀ
19

 

а йраеꙋ єфь рѥдтга хнага к ъгана , к 
бз|10измѷ рѥпѵ ѿ*ъ] рѥ · бына з рагкмꙿна 
хцкйацк да · 

 мꙋе[ъ] дте[ъ] ѻрь бѣ|11ик хгѵе*а] да уфацк к 
цзфа да · 

не воǀ
20
прашаютъ : ркцк уамъ укцаю да 

 мамт цз є |12 кйнѣькна ѻгꙿьїа 
мѵуацзнꙿркыа ,  

ǀ
21

 да ѹ
м
 

ǀ
22
 Агнец  Бж 

д
т
и
  

еа бк уфтйранк · ѥфъ да з мте[ъ] |13 рѥ 
хап[ъ] кйнѣьїѡ адараыъ б(т)иїк · х 
мѵуацкнтп[ь] кйнкгзрꙗ хгтз |14 
п(к)н(т)хцк · 

ǀ
23

  еа да уфтхнагз цамт ра йзпнк · 

ꙗкоже видѣ ǀ
24
 І анъ ст ы

и
  

25
 єгѡ на нб  

мамт-рт з уфтгкезѡ х(гз)цы |15 іѡаръ , дез 
да дтфѣ ра р(з)бѵ ъганз к хнагѣ , ъкнꙗеꙋ 
ъкнꙗе[а] · 

гл  
 к кй дна|16ха гзнкмт  аутм(анкѱкхъ) гыьѵ д · ·  

Достои
н 
 ǀ

26
 

и богатст ǁ
44r д ст

 

2
 

с 
венїе 

апок  : г 
(Отк 5.11-12) 

етхцтꙗрь ѥ йамнацы адараыь уфїкпкцы 
|17 хкнꙋ , к бтдацахцгт , к уфзпꙋефтхцъ к 
ꙗмтхц[ь] к ьахц[ь] к хнагꙋ к 
бн(а)д(т)х(нт)гз|18рїє · (Отк 5.11-12) 

 а икетгк цт гѣжпа гыьѵ  

не ǀ
3
  гл ютъ  на славꙋ се

г 
 ǀ

4
 

 

рїз етх(цт)кръ · рз етхцтк хз , гз|19нє ра 

цтда мфзгѣца  
5
 ꙗкѡ   негѡ по

д
несе кꙋпель єгѡ 

Агнчаѧ блаǀ
6
года

т

г 
 ǀ

7
 Ра

ꙁ
 

|20 мтк-рт ѹмайꙋз еа з ѿ*ъ] рѥда утрєць , 
мꙋуацкнт рѥдтгт ꙗдрѥ|21мѥ еант пꙋ з 
утптжь етбфꙋ , цз ѥ цамт ѿ*ъ] пртдт 
гфзпзра |22 нєизмѥда файднагꙿнѥра , 
хцацк пꙋ ра ртдз йефагт , еант · 
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8
 сей Агнецъ єстъ 

свѣтилникѡ
м
  

рз фах(ъ)|23хпацфаю ѻры цт · мамꙿгїкп*ь] є 
ѻгай адараыь хгѣцкнꙿркмтп[ь] · 

ꙗкѡ Градъ ǀ
9
 Нб

с 
ный Іер

с 
 не требꙋетъ сл нца и 

лꙋны 

|24 ѥфъ р(з)б(з)хртпꙋ дфаеꙋ х(а)нкпꙋ 
рїз йа утцфзбѵ хѵрыа рк |25 п(ѣ)х(з)ыа  

да ǀ
10

 свѣтѧ
т
 

 еа ѹ рѥпꙋ хгѣцнз · 

слава бѡ Бж 
11

  йаꚗт рѥǁ
126v йаꚗт  аутм(анкѱкхъ  рѥда б(т)иїа 

хнага уфтхгѣцꙿнюз · 

и свѣтилникъ ємꙋ Агнецъ 
апок   к а 

(Отк 21.23) к хгѣмꙗ є рѥпꙋ |2 ꙗдꙿрѥ б(т)иїз · (Отк 
21.23) 

ꙗкѡже ǀ
12
 видѣ тойжде І анъ ст 

въ ǀ
13

 Іер
с 14

 

пресвѣ
т
лаго свѣти

л 
ника   Агнца Бж 

15
 

 

мамт є ѡ цтп[ь] уфтптцфїѡ уамъ цай іѡаръ 
· |3 а ѡрк хз ѡ цтп[ь] ѹхѵчꙋю , ѹ хгтпꙋ ра 
йзпнк ѥф(т)х(а)нкпꙋ хꙿꙗрѥ |4 цамгт ѻгтда 
уфзхгѣцнтда хгѣцкнꙿркма ꙗдрѥца |5 
б(т)иїзда хнагꙋ · амт бк цай мфзгзц[ъ] к рз 
бїѡ ѹйекдꙿрꙋц(ъ) |6 ртюзрь · 

дерꙁаю
т
 ǀ

16
 по

д
 нимъ ѹ  ѹцкьѵ хз уте[ъ] ркп[ь] еа бк да ѹдахкны · 

17
 апа к рїє |7 цт йаьѵет , ѥфь йагкез хгѣцѵ 

хнагѣ , 

иже и Свѣта живоǀ
18
тнаго ꙁавидѧ

т
 семꙋ Агнцꙋ ; мтй йагкеє к ѻгт|8пѵ хгѣцꙋ икгтцртпꙋ 

адарыꙋ б(т)иїю ·  хыртгк бзйамтр|9ры к 
пфамꙋ гѣьртп(ꙋ) , 

ꙗкѡ волцы хи
  
ǀ
19

 цамꙿгїк хѵ баюь мамт-рт мꙋфꙿꙗыы 
хꙋ|10фтгы дфабкцзнк · 

иже ѹслышавше   Ра
ꙁ
слабле

н 
 маез гѣжь ьѵюз к файабфаюз ѿ*ъ] цт|11да 

бтнѣхцрїкма , 

ǀ
20

 
21
 

Бж 
м
 

22
 

иꙁлїѧнїемъ своеѧ блг
д л 

 єгѡ цѣла : 

еа рїз ѻгꙿьїз мѵуацкнт · рздт є мте[ъ] рѥда 
ѻ|12гай адараыъ б(т)иїк , гѣжпа 
утбтнѷкп[ь] ѹйпꙋжїкгарꙗ |13 гтетп[ь] , 
уфтнкгзрѥп[ь] хгтз бн*а]д*т]е[ѣ]цк 
ѹькрїѡ да з ыѣна ,  

ǀ
23
 сего ради гонѧхꙋ Іс  к фаеї |14 цтда хѵ дтркны  

и искахꙋ єго ѹбит
и
 
Іѡ  : є 

(Јн 5.16) к кхмаюз еа да ѹбїю · (Јн 5.16) 

ǀ
24

 ꙗкоже свѣдителствꙋетъ тойж
д
е нн ѣшнїй ǀ

25
 

ст ый Єѵ
г 

 

мамт-рт к |15 хгѣетьїк ѡ цтп[ь] е(а)раюꙿрѥ 
єѵ(ар)д є  

ꙁ
26

 

блгдти ǁ
44v

 Блг
д

2
 Іꙋдее сегѡ Агнца Бж ѣ

д
 

3
 

н 
 волчꙋю ꙗвѣ до снѣди 

неꙁлоǀ
4
биваго Агнца винꙋ : 

йагкезжк цт|16пз утгкюзпѵ к бтнѥпѵ , 
ѿ[ъ] ѹйпꙋжзрꙗ мѵуацзнꙿрє гт|17ез , 
рѥдтгѵ нѣмафхцгѵ · ꚗт хз ѿ*ъ] рѥда 
гзнкма бн*а]д*т]е[ѣ]ць нїє ра |18 нюез · к 
екиѵ хз цій гѵыы дфабкцзнк икетгк , еа 
ꙋдфа|19бз ѻгт б(т)иїз ꙗдꙿрѥ , ра хгтз 
иезфарѥ · кйртхзмѷ ра рѥ|20да ꙗгѣ гѵьꙋ 
ет иезфарꙗ бзййнтбкгтда ꙗдꙿрѥца цамгꙋ 
|21 мфкгкыꙋ · 

ꙗкѡ Агнецъ сей воꙁмꙋǀ
5  еа цт ꙗдꙿрѥ кйуфзе[ъ] ркъ[ъ] ртдапк 

хгткпк пꙋцы кп*ъ] гтеꙋǁ
127rцы кпь гтеꙋ , к 

йацт ра рѥда ꙋднах(ъ) нзнзьѵ · 
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ꙗ
6
 ѹ

7
 ꙁде 

Лꙋк  : к г 
(Лк 23.5)

 

йаꚗт нꙋма нюез ·мд·  файгфа|2мꙗ ? к ѿ*ъ] 
йамтра птѷхзтга к ѿгфамꙗ ра ефꙋдїк 
йагкьай · хгткп[ь] |3 ѹьзрѥп[ь] · к ѹьк 
нюез ут хгтй  езйхмтй йзпнк , мамт з 
йаутьзѡ |4 ѿ*ъ] данкнзз цз з етюаѡ ьамь 
етгꙿез · (Лк 23.5) 

ꙗ  к їѡꚗз хз ъганїк · 

р 
 ǀ

8
  ꙗ гзны |5 ркхап[ь] етюаѡ пац*ѳзй] ·  · еа еап[ь] 

пздю гах(ъ) пкфтхц[ь] рздт уантюь , 

прїйдохъ раꙁлꙋчити чл вка на  ца ǀ
9
 

на матеръ свою 
ма   :   

; (Мт 10.34–35) 

йацт хап[ь] ет|6юаѡ еа хгїю ѹйрзпкфкп[ь] 
· еа файнѵькп[ь] єеꙿрт ѿ*ъ] ефꙋдтда · еа 
ѹхца|7рз х(ы)рь ра ѡыа хгтда к мжк ра 
хгтю пацзфъ , рзгѣхца ра хгзмфꙿ|8гꙋ · к ꚗт 
дте[ъ] з утмѵжрк ьзнꙗек , цт хгк йнтцгтфк 
хгтпз д(т)ху(т)еа|9фꙋ к пздю хтбтп[ь] , (Мт 

10.34–36) к еа хз файнꙋьѵю пздю хтбтп[ь] · 

єда ли ѹбѡ ǀ
10

 неповиненъ ? к єеа рз кпа |10 рѥпѵ мфкгкыз · 

11
 

 мтк-рт пѵцы ѻгꙋ гтеꙋ хгз ыѣнт птфз 
ѻ|11гтда хгѣца нюеїк аутм(анкѱкхъ) ·  

12
 покрывати ꙁемлю  дез-рт хѵ гтез · ꚗт к гкекпт , ꚗт 

утмфїк|12гаю йзпню · 

Людїе и народы сꙋть 
апок  : ꙁ 

 (Отк 17.15) цт хѵ нюек к пртды рафтек , унзпзра к 
ѥйы|13ыы файнкмы · (Отк 17.15) 

а не ǀ
13

 

ǀ
14 
ѹподобивше сѧ сице немысленнымъ волко

м
  

к ѹутетбкюз хз цамт рзхпкюꙿнѥрып[ъ] 
гꙋмт|14гтп[ъ] , цїк рзфайꙋпрїк езй к 
рзб*на]д*т]е*а]фꙿрїк · рз мцзюз файхꙋекцк ꙋ 
|15 хзбк , к рк ѹфайꙋпкцк хз ѡ цтп[ь] , 

ǀ
15
 ꙗкѡ Агнецъ сей Бж 

м
 

ǀ
16

 блг
д 17

 

дш евное подаетъ ; 

еа ѡгай адараыь б(т)иїк · |16 х цамꙿгып[ь] 
пѵцзрѥп[ь] етбфып[ь] , к бтнкп[ь] гкюз 
ѿ[ъ] мꙋуацкна ѡг|17ьїзда йефагꙿнѥ кпъ к 
ху(а)хзрїз еає е(ꙋ)юзгꙿрт к цзнѣхрт · 

понеже иꙁлїѧнїе   ѹстъ ǀ
18

 

н 
ной водѣ сѧ ǀ

19
  

йа|18ꚗт , ꚗт кйнайїк кй ѹхца пꙋ рѥдтгт 
ѹьзрѥ · цт хз кйнїк|19га мѵуацкнт к пѵцк 
хз гтеа · ра цт цт кйнайы ·  

ꙗкѡ ѡмываетъ бренїе грѣǀ
20

 ѥфь |20 узфз хꙿ нюеїк бнацт дфѣюꙿртда 
утфтма · 

21
 миръ съ врагомъ 

Бж  

к рїз ѻръ етюаѡ |21 ѹгфꙿжк пкфъ , х 
гфадтп[ь] б(т)иїкп(ь) · 

ꙗ
22
 мечемъ на дш ꙋ  мамагъ бк цт пкфъ бїѡ , |22 мтй-рт мтнѥ х 

паьзп[ь] ь(т)г(ѣ)ьѵ е(ꙋ)юꙋ · 

 й чагтнтп[ь] пкфъ б(т)иїк |23 рз птиз 
ркмамт быцк · 

23
 дх  рздт етюаѡ з еа ѹ хгѣц[ъ] 

ѹпзцрзǁ
127vпзцрз паь(ъ) е(ꙋ)ътгꙿры · 

иже єстъ глаголъ Бж  ꚗт-рт ѥхц[ъ] дн(адтн)ь б(т)иїк · 

ꙗковый ǀ
24

 мечъ є
ст
 миром  дш ѣ съ Бг  мамагꙿ-рт паь(ъ) ѥх(цъ) е(ꙋ)юк |2 пкфъ й 

д(т)х(ут)езп(ь) б(т)дтп(ь) · 
25
лꙋчити чл етдѥ ѡръ файнѵькцк ь(нт)г(ѣ)ма [ъ] ѻыа 
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пꙋстившихъ ǀ
26

 на време
н 

на вѣ
ч 
нꙋю смерт ǁ

45r
  

к ѿ[ъ] хгтє |3 п(а)ц(з)фз · рз фаек цтда ꚗт 
хꙋ да фтекнк ра ѡгай хгѣц[ъ] еа к йацт 
ѡх|4цагк , кнк ѹѥеꙿрт хъ хгтк фтекцзнк 
еа рз бтфагк ꙋ ѻгтп[ь] икгтцꙋ |5 еа бк 
хап[ъ] хз наюꙿрѥ ъфарїѡ к хзбк бк цзмаѡ · 
ѥфъ йацт  |6 к гзнкмт з ь(нт)г(ѣ)мъ 
еꙋиаръ уайкцк ет хпфꙿцк хгтз фтекцзнѥ · 
рєдт |7 мт дте[ъ] ьн(тгѣ)ма , амт мѥ к 
ѻ(ца)ыь к п(а)цк бкцк , кнк мт ефꙋдїк · 
ѿгфамꙗ |8 ѿ[ъ] уꙋца б(т)иїа , ѿ[ъ] ыф(ь)мꙿгз 
, ѿ[ъ] йамтра , ѿ[ъ] мтда е(ꙋ)юзгꙿртда утхна 
, кнк |9 ѿ[ъ] гѣфз · кнк да йнтп[ꙋ] уѵцѵ ѹьз 
· к ѿгтез да ѿ[ъ] гѣьꙿртда икгтца , к |10 
гѵмѵ да мꙿ гѣьртй хпфцк , цꙋ фтебкрѵ ганꙗ 
ѿхцагкцк к ѿфзжк |11 хє ѿ[ъ] ркъ[ъ] , цамт 
уамъ к п(а)цк к ѻ(ца)ыъ ѿ[ъ] йна хкра , к 
ѿ[ъ] йнѣ мжз|12фк , ефꙋдь ѿ[ъ] ефꙋда · мтй 
ѿ[ъ] б(тд)а рах(ъ) файнѵьꙋю · 

ꙗковое раꙁлꙋченїе єстъ соединенїемъ ǀ
2
 съ  ц 

Нб
с 
ны

м
 Бг 

м
 живо

т
 вѣчный : ǀ

3
 и съ 

мт рею цр 
д

 

к цт з дтфꙿмт к йнт |13 файнѵьзрѥ , ѿ*ъ] 
хꙿѥеꙿраьзрꙗ ѿыа р(з)б(з)хртда б(тд)а · 
мтк-рт рап[ъ] еає |14 гѣьꙿры икгтц[ъ] · к 
файнꙋьзрѥ , хь х(гз)цтп(ь) ыф(ь)мгтп(ь) 
раютп[ь] п(а)цзфтп(ь) , |15 мтꙗ рах(ъ) ѹ 
цай кхц к икгтц[ъ] етгтек дꙿ б(тд)ꙋ ѻыꙋ 
раюзпꙋ · 

ǀ
4
 

м
 ра

ꙁ
слабле

н 

ǀ
5
 блг

д а
 Агнцꙋ Бж 

в 
шемꙋ єго : 

ма|16мт хз ѥ йдтекнт к ѿ*ъ] цтда 
бтнѣхцрїкма файднагнѥртда · утекиє |17 хз 
ѡрь ѿ*ъ] бтнѣхцк · утекиз хз к хнага 
б(т)иїа , к бн*а]д*т]е*а]фзрїє адар|18ыѵ 
х(ы)рѵ б(т)иїю ꚗт да з кйыѣнїѡ · 

єг
д
а бо ǀ

6
  мамт з ѻрь рзѡ мфзгзц[ъ] хгтпз |19 етпѵ · 

иде
т
 

м
 Бж  цамї з уамъ ѿцкюаѡ ѹ етп[ъ] б(т)иїк ѹ 

ыф(ь)мгꙋ · 

несе
т
 ǀ

7
 блг

д
 ртхзмѷ |20 рѥпѵ йаъган кгарѥ · 

прїноси
т
 славꙋ и че

ст
 ѡбрѣтаѧ сѧ ǀ

8
 въ Цр кви : к раътезмѷ хз цапт гѣжь ѹ ыф(ь)мгк , 

ет|21ртхк б(тд)ꙋ хнагѵ к ьахць к 
бн(а)дтеафзрѥ · 

Ꙁа бл гое во
ꙁ 9

 въ Цр кви  

бл гословлю тѧ Ги  ; 
 

дтгтфзмѷ ꙋ хзбк , йа цгтє |22 
п*к]н*т]хцкгꙿртє хнтгт , мтзп хє утекдꙿнт 
ѿ*ъ] гзнкмз к еꙋдз рзптжк , ъга|23нкп[ь] цз 
бн(а)д(т)х(нт)гкп(ь) цз хнагтхнтгкп*ь] 

цǁ
128rгкп[ь] цз бн*а]д*т]е*а]фкп[ь] цз , фае*к] 

гзнкмз цгтз хнагз д(тхуте)к б(ти)з 
адарꙿьз б(т)иїк , к |2 х(ы)рз ѻьїк · 
бн(а)д(т)х(нт)гꙿню цз к ѡ цтпз ѱантп[ъ] ,  

ꙗкѡ нога ǀ
10

 моѧ ста на правотѣ 
 ал  : рк е 

(Пс 25.12) ꚗт з ртда фм є птꙗ хцана уфагт ра 
уфагк|3ык · (Пс 25.12) 

ꙗ
11

  к рауфагїѡ хк пк файднагꙿнѥрз ртдз , 

ꙗкѡ на нога
х
 мѧ єси поǀ

12
стави

л 
 : к уамꙿ хк пз утекдаѡ |4 ра птз ртдз · 
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 ноги мои въ дворѣ ǀ
13

 твое
м
 
 ал  : 

рк а
 (Пс 121.2) 

кк йафае*к] цтда , еа кпаеѵ хцаꙗцк ·фм а· 

птз ртдз ѹ |5 цгтпз егтфꙋ 
хнѵибк · (Пс 121.2) 

ꙗ
н 

 к мае*з] хк пк ѹйекдаѡ , ркйуꙋ|6ꚗзрз 
етнѣ фѵмз птз · 

ǀ
14
 воꙁдеждѣте рꙋки ваша въ ст  

 ал  : рл г
 (Пс 

133.2) 

мамт хз ѹ ѱанꙿпꙋ укюз , гьйезиекцє |7 
фѵмк фн д· гаюз гь х(гз)ца , (Пс 133.2) 

мнѣ то ǀ
15

 найпаче повелѣваетъ Пр
о 
ркъ воꙁ

д
еждѣти 

ихъ ǀ
16
 в  Цр  

цт пзрк утрайгкюз утгзнкга уфтфтмъ · 
ек|8йацк пк дтфз мꙿ р(з)бꙋ птз фꙋмз , ѹ 
ыф(ь)мꙿгк , 

ꙗ   к мамт хк пз хгѣда ыѣ|9нтда ѿ*ъ] мфѣгзца 
птда екдаѡ · 

ǀ
17

 мои то во
ꙁ
несе

н 
ныи всѣ ѹды повелѣ

н 
н  

ǀ
18

 имѣютъ : 

цамт , к хгк птй хъхцагк |10 ыѣнтмꙋуры , 
цт ꚗт з йаутгѣдѥрт ѿ*ъ] цзбз , цгтфкцк цт 
кпа|11еꙋ · фзьз · 

да воꙁнесꙋтъ   Цр кви ǀ
19

  
 ал  

 р ѕ 
(Пс 106.32) 

еа гьйрзхѵц[ъ] к  уфтхнагзц[ъ] кпз цгтз 
х(гз)цтз ꙋ ыф(ь)мгк уфзе[ъ] |12 нюепа · (Пс 
106.32) 

Ѡбрѣте єгѡ Іс  въ Цр  к птнзмѷ хз рѥпꙋ цамт уфзе[ъ] б(т)дтп(ь) 
кйпздю нюеїк · ет|13чз к х(ѹх)ь , к радѥ 
да ѻрꙿез ѹ ыф(ь)мгк · 

и рече ǀ
20

 ємꙋ : к фзьз пꙋ · 

 єгт хае*з] хк гѣжъ |14 йефагъ · 

 апа м цтпѵ гѣжь ѿ*ъ] хз-рꙿ етбк рзптй 
гкюз дфѣюк|15цк 

ǀ
21

  еа цк ꚗт дтфѣ рз хнꙋьк хз · 

се   гл  к цт пꙋ гзнїк · 

живѡ
т
 ǀ

22
 твой направи

х
  цгтй хап[ь] икгтц[ъ] |16 утуфагїѡ ·  

хвалю ѹбѡ тебѣ  к утъганюзп[ь] цз єцт , 

ꙗ
23
 єси въ Цр ков    в  домъ мой домъ 

мл  

ꚗт хк ꙋ ыф(ь)мгꙋ етюаѡ , ѹ |17 птй етпь · 
етпь птбзры · 

ǀ
24

  Цр кви мл тва Бг ꙋ  
к еа хгадеафъ , хгз ерк цгтда икгт|18ца · 
п(т)н(к)цга б(тд)ѵ ѹ ыф(ь)мгк , йа цгтй 
икгтц[ъ] еа бкга ѿ*ъ] цзбз · 

ǀ
25

  цз|19мз кхцт гкюз рз хъдфѣюꙋй , 

да не горѣе ти что ǀ
26

 бꙋде
т
  еа цк ꚗт дтфз рз ѹйꙿбꙋез ·  

т
наѧ болѣꙁн грѣшни ǁ

45v
 

грѣшникꙋ мнѡгихъ ранъ достойномꙋ 

накаǀ
2
ꙁ  

цфкезхзц[ь] |20 к ѻхап[ь] дтекра ефꙿиана цз 
з бтнзюꙿькра · дфѣюꙿрїкмꙋ пртдїк фа|21ра 
утетбꙿртпꙋ еа уфїкпк ѿ*ъ] бтꙗ · цт з 
цзиꙿмт цтнкмт прт|22дт бтꙗ утерзцк ·  

3
 начатокъ то каꙁни ꙁа 

4
 сегѡ ; 

апа цт з цзмз кхцт утьзцамъ бїзрꙗ · к |23 
бтнзетгарꙗ · утьзцамъ з цт маꚗкдк йа 
дфѣътгз · бтнѣхц[ь] є ѻгтда хгѣца нюе[ь]па 
ѡхцанѥра к хгама рамайа , к йафае*к] 
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дфѣ|24ътга · 

 а етмтрарѥ дфѣъꙋ хпфць є гѣьꙿра · к цт ѥ 

цзиз ѡꚗз к дтфз · ǁ
128v к дтфѣ , 

ǀ
5
 к томꙋ ѹ  рздт гыюз рз хъдфѣюꙋй · 

6
  еа цт ꚗт з іѡꚗє утдтфѣ рє |2 утхцкдрз цз · 

да тѧ горшаѧ   найдо
л 
жшеѧ ꙁде ǀ

7
 болѣꙁни не 

 

еа цз цзиа к гѣьтгкца , ѿ*ъ] ѻгꙿеаюꙿрз 
еꙋдє рєгтнѥ , |3 рз хцкдꙿрз хпфць · 

ǀ
8
 ѹ

м
 

с 9
 

ѹтѣха  ꙗкѡ тое горѣе  ǀ
10

  

: 

фае*к] раюзда гѣфтгарꙗ , ѹмайꙋє рап[ъ] 
ау(т)х(цт)нь  , к ꙋ|4дтфага хз х рапа мтѥ з 
дфѣюꙿркмтп[ъ] ѹцѣюзрїз · мае*з] є райдтфє 
|5 йнаа хпфць ·  

 
 мтю хцз фкп*нꙗртпъ] кпанк ·ѕ · ъгайеꙋ ѡрꙿеа 

ѿ[ъ] дфѣъа мае*з] хцє да ьк|6ркнк ,  

ѡ ни
х
же ǀ

11
 нн ѣ стыдите сѧ ? ѿ[ъ] мтк-рт утхнтга хае*з] гах(ъ) з хцкеъ · 

кончина бѡ оны
х
 смерть 

Рим : ѕ 
(Рим 6.21) йаꚗт ркътг(ъ) є мфай хпфцъ · (Рим 6.21) 

ǀ
12

 Слышателю во
ꙁ
любле

н 
 |7 [ утхнѵюацзнк ефадїк · ] 

тридесѧ
т а

 ǀ
13

 ра
ꙁ

 по толкованїю 

14
 числомъ свои

м
 

грѣховнꙋю нашꙋ раꙁǀ
15
слабꙋ : 

ав гꙋстин  на ст : Іѡ  

цфкезхзц*ь] к ѻхптдтекꚗꙿра файднага · |8 
ут ѡхгѣетэꙿбк ѹь(к)ц(з)н(ь)хмтп(ь) · 
йрапзрꙋз хгткп*ь] бфтѥп*ь] уфїкнкьрт , 
раює |9 дфѣюꙿрт файднагнѥрѥ · аѵдꙋхц(кръ)· ра 

х · ѡ(а)р(ра)  

ибѡ ꙗкоже четыридесѧтное число ꙁнаǀ
16
менꙋетъ 

совершенствѡ Ꙁакона Бж 
17
ва
н 
наго 

Мѡѵ сееви   Бг а чре
ꙁ
 

Ісход : ѕ  

йаꚗт мамт ьзцфꙿезхѣцрт ькхнт , кйртхк |10 
еа з хгфꙿюзрѥ йамтра б(т)иїа · кхъте*ъ] ·ѕі ·  
ꚗт з еагацт птѷхзю ѿ*ъ] б(тд)а йа |11 ·п · 
еара · 

ǀ
18

 иже весь совершает сѧ на любвѣ двойстве
н 
ной 

ǀ
19
 къ Бг ꙋ и къ бли

ж
немꙋ : 

ꚗт-рт хз хаг(ь) цай йамтр(ъ) ра егз хцфꙋмз 
хгфꙿюѵз к етмтра|12га рѥпѵ хгѣ ыѣнт хцтк 
, ѹ ца ега уꙋрца · ра егз п*к]н*т]хцк · ет 
б(тд)а · к мꙿ хгт|13пз фтеѵ к мтрꙿюїк · ꚗт 
хз ут укхпѵ рафыьꙋ бнкирїк цгтй · 

 ǀ
20

 

четридесѧ
т
нагѡ недостаетъ ǀ

21
  

к ца|14мт ·н · к ѻхпы бфтй · мтпѵ-рт рз 
етхцаьꙋз еа бѵез фагрт ·п · егтє є |15 кът 
ꙋ цтпє · 

ꙁнаменꙋет  противнꙋю Ꙁаконꙋ Бж 
22

 грѣховнꙋю 

нашꙋ Ра
ꙁ

 

кйхмайѵз , ꚗт з хѵуфтжь б(т)иїзда йамтра 
раюа |16 дфѣътгꙿра файхнаба · 

єйже недостаетъ ǀ
23
 любвѣ тоѧ двойственныѧ   къ 

Бг ꙋ и къ блиǀ
24

 

-рт рз етцкьз · цз егтхцфꙋмз 
нюбт|17гк · дꙿ · б(тд)ѵ , к хгтпз бнкирѥп[ꙋ] 
· 

сегѡ ради и къ всѣмъ намъ тожде ǀ
25
 єже къ 

нн ѣшнемꙋ Ра
ꙁ
слабле

н 
номꙋ Іс  ꙗвлѧ сѧ ǀ

26
 при 

кꙋпелѣ блг
д
т
и
 свое

а
  

к фаеї цтда к м рапа хг кпа д(тхуте)ъ , цт 
|18 кхцт дтгтфк · ꚗт з быѡ к ѡртпꙋ 
файхнабнѥр(ь)ртпꙋ кйфзмаѡ , |19 мае*з] пꙋ 
хз з бїѡ ꙗгїѡ мте[ъ] хгтз бн*а]д*т]е*ѣ]црз , 
ꙗдрѥмѥ мꙋуацзнꙿркыє ,  

гл  |20 к фзьз · 
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 ѹхцарк , 

воꙁми ǁ
46r

  уамъ ѹйꙿпк цгтй ѻеафъ  

и ходи (Јн 5.8) к ътек · (Јн 5.8) 

ра
ꙁ
слабѣ

л 
 єси   ǀ

2
 грѣшниче в  любвѣ къ Бг ꙋ и 

 

гфꙿнт хк хє , ф(з)ьє , |21 цы дфѣюꙿрїкьє 
файхнабїѡ мꙿ п(к)нтгарю · б(тд)а к 
бнкирѥда , 

се ǀ
3
 ѹбо  рєдт єгт |22 ѹхцарк ,  

люби Бг  цз пкнꙋй б(т)иїю йаутгѣхцъ цгтфкцк · к 
нѣут уа|23йк хгтй фтеь к унзпз к хгтз 
хꙋхзез бнкирѥ · пкнꙋй б(тд)а , 

єгоже Пр
с 4

 горѣ : 
ав гꙋстин   ькрт є уф(ѣ)хцтн(ъ) ǁ

129r уф(ѣ)хцтнъ дтфз ра 
р(з)бꙋ · 

(Јн 5.8) к ѹйпк цгтй мфзгзц[ъ] · (Јн 5.8) 

 фте[ъ] хгтй ѹ хгтю етб|2фѵ гтню уайк да · 

ǀ
5
  долженъ бѡ ǀ

6
 єси 

силны
и
 

  
и тако ǀ

7
 

исполниши Ꙁаконъ мой 
Галат ѕ  

; (Гал 6.2) 
 

єеарь ефѵдтпꙋ цздтбꙋ ртхзмѷ · цы хк 
еꙋиа|3ръ цтпз , мтк хк ꙗмь к храиаръ , цз 
хк кптгкц[ъ] · рзхраиртпꙋ , к 
хкфт|4паюꙿрїзпѵ ѿ*ъ] цзбз , рѥдтгꙋ цздтбꙋ 
к рзетхмꙋцкыꙋ данац*тпъ] · ·ѕ · утертхкцк · |5 к 
цамт х тцкп[ь] мѥюъ птй йамтръ кхуꙋркцк 
, (Гал 6.2) гзнїк д(тхуте)ь ·  

ꙁ
 ǀ

8
  к ѹ рѥпꙋ рє |6 нзйк ѹ нѣртхцк 

 рздт ътек · 

иды  к кек ѿ*ъ] хкнѣ ѹ хкнꙋ , 

ǀ
9
 дѣлаѧ добродѣте

л 
 по добродѣтели : бл жени ǀ

10
 бо 

с 
днѣ 

 ал  ри 
(Пс 118.1) не 

 

уфзхуѣгаюмѷ |7 кй етбфа утхна , іѡюъ ѹ 
бтнѥ етбꙿфтькрѣрѥ · утекиѵмѷ хз ра 
хг|8мт єеꙿрт ут ефꙋд кп[а] етмтрагарѥ · 
гзнїк ѱантпркм(ъ) · бн(а)изры хꙋ цїк |9 
мтй ътез ѹ йамтрꙋ ѱан(oпъ) д(т)х(уте)рѥпѵ 
·фк · , (Пс 118.1)  а рз мтй нзиз · 

ǀ
11

  ѹхцарк дфѣюркьз |10 хмфтйъ утмаꙗрїз · 

ниже се ǀ
12

  ркцк з уамъ к цт хапт йа етхцк · 

 рздт екдꙿрк хъ |11 хгтда пзхца цгтй 
мфзгзц[ъ] ,  

м
 ǀ

13
 твой : 

ст гр гор   мил  в   на єꙁек  : к кек ѹ цгтй етп[ъ] · 

 ѹйпк хз ѹ бтню |12 уапзц[ь] , к уфтпкхнк 
хз ѹ ьзпꙋ хк бїѡ · ꚗт нк хк ькрїѡ · 

требѣ єстъ  ганꙗ цк  

да воставши носиши искꙋǀ
14

 мае*з] |13 хз екдрзюъ кй дфѣюꙿртда  бнаца , 
йаѹйеагацк хгтз цѣнт , к уте|14ртхкцк 
рауахцк к кхмꙋюагарѥ цѣнзхрт ·  

в ни
х
же єси доселѣ лежа

л 
  ѹ мтпз хк етхае[ь] нзиаѡ |15 к бтфагїѡ · 
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и во
ꙁ
ǀ
15
вратиши сѧ к  утгфꙿрк хз ѹ хгтз ѹпꙿнѥ · 

 к рз еай ѹпꙿнѥ йа бзйꙋпнѥ ·  

да не во
ꙁ
любиш

и
 ǀ

16
  |16 еа уамъ гкюз рз утизнкюъ цтда утхна 

рк ѹпꙿꙗ · 

ꙗже єси творилъ ; ꚗт хк етхае[ь] |17 ѹпїѡ к утхнтгаѡ < 

ꙗкоже раꙁсꙋж
д
аетъ ǀ

17
 Грїгорїй ст  мамт-рт файхѵдюз ра мфацмт ѡ цтп[ь] · 

х*гз]ц[ы] · дфкдт|18фїє · 
18

 

 

мае*з] хз гѣжь ѡузфзпт ѿ*ъ] дфѣъа ѥеаръ 
уꙋц[ь] , м цтпꙋ гкюз еа рз |19 йдфѣюкгапт · 
еа рах(ъ) ꚗт дтфѣ рз хцкдꙿрз · 

ǀ
19

 Накаꙁꙋетъ насъ Бг ъ ꙁа грѣхи ꙗкоже 

Ра
ꙁ
слаǀ

20
бленнаго болѣꙁнїю : 

 

йаꚗт б(тд)ь хгамтда ма|20фа к бїз йа 
рѥдтгз дфѣътгє , мамт-рт з к цтда 
файднагꙿнѥрыма |21 еꙋдтп[ь] бтнѣхмю бїѡ 
рамайїѡ · 

ѡ беꙁаконїи накаꙁалъ ǀ
21
 єси чл ка 

 ал  : л а 
(Пс 

38.12) во
ꙁ

в
д

 

ꚗт кйгѣꚗꙋз е*а]г*ы]е[ъ] · ѡ бзйамтрїк ·на· |22 
рамайанъ єхк ьн(тгѣ)ма  · (Пс 38.12) 

д
 баыа да ра утхцзню · 

ǀ
22

  апа ѹ ꙗпꙋ да дфтб|23рꙋ ѡюъ рз цꙋфа · 

накаꙁꙋѧ накаǀ
23
ꙁꙋетъ насъ Гд  мафаюмѷ рах(ъ) кюкба д(тхуте)ь , ѡꚗз к 

дгтйезртп[ь] ·а · |24 уанкытп[ь] к йафае*к] 
цзюꙿмїк дфѣътга цꙋьз к пнаца · 

смерти же не предаетъ на
с 
 
 ал  : рꙁ 

 (Пс 117.18) анк ·ф й· ра хпфꙿць |25 іѡꚗє рах(ъ) рз ѡеаз · 
(Пс 117.18) 

ǀ
24
 ждетъ  бра енїѧ нш  рздт хгз ѡьзмꙋз , еа бк хє пы утгфацкǁ

129v пы 
ѡбфацкнк ра етбфт ькрзрѥ · 

 ѻхцфы б(тд)ь хгтю хабню · 

но ǀ
25

 тѣ
м
 не сѣче

т
 ; 

2ꚗз хь-ю- п[ь] рз хзьз · 

напрѧꙁае
т
 лꙋ

к 
  рауфзиз нꙋмъ к йаукрѥ ра рѥпꙋ цєцїк|3гт 

, 

но и
ꙁ
 

т
 ǀ

26
  апа хцфѣна рз уꙋꚗа іѡюь кй рѥда ·  

иꙁме 
и
 

 ал  : ꙁ 
 (Пс 

7.13) 

ѱан(oпъ) хгтз є ѻфꙋиꙿѥ ·й · цфꙿдаѡ |4 ра 
уѵюꙿьартп[ь] є цабарꙿэзцѵ мтфꙿмѵнꙋмъ 
йаузѡ (Пс 7.13) , к хаг(ь) є гѣжъ хгтй |5 
уѵхац[ъ] ра рах(ъ) уфкдтцтгїѡ цзмз днѣеа 
йдтеꙋ еа рах(ъ) утхцфѣнꙗ к |6 утптфы · 

и чтожъ ǁ
46v 
и Что ѹбѡ 

твоǀ
2
рити ? 

к ꚗт гѣжь ѹ цтп[ь] раюзп[ь] йнꙋ ьзмарю 
еа ькркпт , 

 еа |7 бк рз бкнт рап*ъ] дтфѣ · 
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да насъ не ǀ
3
  еа рах(ъ) рз кйхзьз , 

 к рз кйхцфѣнꙗ · 

 ѡ цтп[ь] ганꙗ |8 еа кпапт пїк цфтйыа гзнкмы 

етдтгтфъ пздю хтбтп[ь] · пѣдю хгт ѡп[ь] 
е(ꙋ)ютп(ь) |9 к пздю цѣнтп[ь] , хъ хгт ѡп[ь] 
уапзмю · мамт бк хз ѿ*ъ] цтда дтнѣпт|10да 
йна ѡхнтбтекнк · к ѻгамт еа ѹькркпт ѡ 
цтп[ь] гѣмю ,  

4
 мае*з] хє |11 ѻрь уфкгацїк йа хабꙿню · 

 пы еа хз ѡбфꙿрзпт ет хпѣфзрїа еа |12 хпт 
утркйꙿрк к утмтфꙿрк · 

ǀ
5
 е наро

д
нѣ гл 

6
 

и мечъ не сѣчетъ ; 

йаꚗт уфзмнтркцз к утмтфꙿрз днагє |13 
хабꙿнꙗ рз хзьз · ꚗт-рт хз к ут хгїк нюеїк 
ца фѣьь йꙋк к файꙿрт|14хк хз · 

 ѻрь є цфꙿдаѡ укюꙿцтнь · 

мы ǀ
7
  

премд 

: є  
(Прем 5.19) ǀ

8
 боѧꙁнь Бж 

 

пы бфꙿиз еа ѹйпзпт ра |15 хзбз дгтйꙿезръ 
цгфꙿеы уфзпꙋеф*тхцк хтнтптрѥ] ·є · ртг(ъ) ѻмꙿнту(ъ) 
мтда-рт царз рє пт|16из уфтбкцк · еа хз 
ѹькркпт уф*ѣ]у*т]е*т]бꙿрїй · (Прем 5.19) цт 
ѥх(цъ) [ъ] бтнїк , утрай|17бтнїк еа 
бѵезпт · еа хз уфкгацкпт хцфаъа б(т)иїа , 
мамт йа цгфꙿ|18еы ꚗкц[ъ] · 

ибѡ далъ  боѧǀ
9

єгѡ 

єже ѹбѣжати   ǀ
10

 лица лꙋкꙋ  
 ал  н  

 (Пс 59.6) 

єфъ є ѻѡрь хап[ъ] еаѡ йрапзрѥ к хфтм(ъ) 
ѻрып[ъ] мтк ѱан(oпъ хз ѿ*ъ] рѥда бтз , |19 
хꙿ ькп[ь] хз птдѵ йамнтркцк , к кйпамрѵцк 
кйуфзе[ъ] уѵюꙿьарз хцфѣнꙿбз · (Пс 59.6) 

Рыдаетъ єдинъ   грѣшникъ ǀ
11

 на тое горѣе   

12
 

пострѣленъ : 
 

|20 ꙗѡьз єеарь кйꙿпзчь дфѣюꙿрїкма , ра цт 
цзиз к дтфє маꚗкдт|21гарѥ · ѿ*ъ] йауѣцтда 
нꙋма · мамт з гѣжь хагь хъхцфзнꙗц[ъ] · 

стрѣлы твоѧ ǀ
13

 ѹнъꙁоша ми 
 ал  : л ꙁ 

 (Пс 37.3) хцфѣ|22нз  цгтз ѹрꙿйтюз пк · йабтнз хѵ 
хз ѹ пзрз · (Пс 37.3) 

можетъ и дрꙋгїй рыдати ǀ
14

 ѹже не токмѡ на 

15
 самое ѹѧꙁвленїе : 

 

а птиз цамт уам(ъ) к |23 ефꙋдїк нзнзмацк · 
рз кхцт ра утднѣеь хабꙿнѥрык , к ѹгацарѥ 

ǁ
130r к ѹгацарѥ йа рю · рздт к ра хапы 

ѹеафаыь , к кйфарѣрѥ еꙋбтмт |2 к гкьз 
иантхцкгт · 

Желѣꙁо пройде дш ꙋ мою 
 ал  : р  

 (Пс 104.18) изнѣйт уфтбтез пк е(ꙋ)юꙋ птю : (Пс 
104.18) 

ǀ
16

 но кто вамъ виновенъ ; апа мт рап[ъ] є йа |3 цт мфкгь · 

сами єсте грѣхъ ǀ
17

 

востаніи к томꙋ ǀ
18

  

мае*з] хпт пы хапк ѻ цтп[ь] ѹ хгт ѡй 
мфкгкыы , ътезмѷ |4 кй дфѣъа ѹ дфѣъь , к 
цтгафзмѷ ра хз цтгафъ ра цтгафъ · к 
хгамїк |5 ѿ*ъ] рах(ъ) ,  

беꙁꙁаконїе свое ꙗкѡ бремѧ ǀ
19

 тѧжкѡ ѡтѧготили хгтз хпт бзйамтрїз , ма-рт бфзпз цзимт 
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 ѹуфꙿцкнк ра хз|6бз · 

грѣхъ вашъ ǀ
20

  к ѡбфꙿрѵнк хпт раюь дфѣъь ра цзимы 
мапзръ · 

а Камень ǀ
21

 

привлекаетъ ǀ
22

  

а мапзр(ъ) |7 ꚗт хз йтгз падꙿркц[ъ] , мтк-рт 
хап[ъ] м хзбк уфкгнаьк дгтйꙿчз , хꙋетга |8 
хпфцры · 

грѣхъ ǀ
23

 

востанїи ǀ
24

  

дфѣъь з цт гап*а] , хгама гаюа йна жꙋе[ь] · 
амт бк ꚗт бкнт , к |9 райпарїк йаѡ утхаѡ 
· к йафае*к] єертда утехпѣъа , райдтфз 
птиз |10 утхцфаеацк ь(нт)г(ѣ)мъ · йацт , ут 
ꙋхцарю ѿ*ъ] дфѣъа , к уамъ 
йдфѣюкга|11юмѷ , амт бк мтй бк , ѻрт хз 
дфѣъ[ъ] йтгз · апа мае*з] хз гѣжь 
ьн(т)г(ѣ)мь ѡ|12уфтхцк ъ] рѥда · к уамъ 
хз ра рѥда утгфꙿрз · еамꙿнз ра цтп[ь] 
ут|13гфацмѵ рѥдтгѵ етмтрацы дфѣъь · ѻрь 
пꙋ хап[ъ] гѣжь ѹмайꙋз к фт|14ек пѵ хпфꙿцъ 
· 

Гѡре ǀ
25
 нн ѣ ꙁа грѣхи нш 

т
 насъ Хс   к цзюꙿмт гѣжь ѿ*ъ] хаез рап*а] , фае

раюы дфѣ|15ътга · рздт йацт рах(ъ) 
ъ(фкхцт)х(ъ) · ѹгѣꚗага цз гзнїк ·  

ǀ
26

 к томꙋ не согрѣшай м цтпꙋ рз хъ|16дфѣюай 

да не горѣе ти что бꙋде
т
  еа рз дтфѣз цк ьцт бѵезц[ъ] · 

 к пы мае*з] рах(ъ) б(тд)ь майꙿрїк |17 к фары 
· рзгтн ѡп[ь] , йнтп[ь] к еꙋдтп[ь] 
бтнѣхькртп[ь] , утптфтп[ь] , днадю , еа рз 
|18 еапт цып[ъ] фарапк ѹхпфꙿекцк хз к 
ѹыфꙿгнꙗцк хз ра рапк , еа |19 цфаикпт 
етбфа етдцтфа , цз еа їк нѣькпт , еа бк 
рах(ъ) |20 рз ѹптфкнз цз фарз · еа кꚗзпт 
гѣꚗа е(ꙋ)ътгрїкма · еа пꙋ хз ькх|21цт 
кхутгѣеыпт ѿ*ъ] мтрꙿыа ет мтрыа · цз еа 
рап[ъ] ѹмаиз хгтз |22 нѣмтгз , мамт бк хз 
кйнѣькны , етмꙿ рах(ъ) ркхѵ хгѣнк ѹ 
гѣьрꙋ хпфꙿць · |23 еа ѹхфꙿерт уфкгацїкпт 
ѿ*ъ] хгтда е(ꙋ)ътгꙿрїкма · мтнкмт рап[ъ] 

ѿфзек утхца мтнкмт нк пєǁ
130v мтнкмт нк , 

пзцарїа , к п*к]н*т]хцкрѥ ѹькркцк , амт 
цт уфагт кйгфꙿ|2юкпт х тцкп[ь] мѥпт хз 
кйнѣькцк ѿ*ъ] хпфꙿцры дфѣътга · мае*з] й 
уфз|3хцарзпт ькркцк , к бтфагкцк й 
етбфкп[ь] иїкцꙿмтп[ь] · кхуꙋрꙗю|4мѷ 
ъф(к)хцїарꙿхмы йамтр(ъ) < к цгтфзмѷ 
утгзнѣрїа , йаутгѣеї д(т)х(уте)ркъ(ъ) : 

ǁ
47r 
Желаемъ ѡ Хр

с 
те повеленїе твое 

испольǀ
2

 

|5 изназп[ъ] ὦ ъ(фкхц)з утгзнзрїз цгтз 
кхунꙿркцк · 

3
 бл гѡ 

 

цамꙿпт бзй[ъ] цє|6бз рз птизп[ъ] цгтфкцк 
бн(а)дт ркьзхти*з] ·  
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самъ на
с 
 ꙗкоже Раꙁслабленна

г 
 ǀ

4
 нн ѣшнѧго 

бл гостїю твоею во
ꙁ

 

хап[ь] рах(ъ) ꙗмт файхнабнѥр|7радт 
р(ы)рꙗюꙿрꙗдт · бн*а]д*т]хцїю цгтзю 
гъйхцагк · 

ѹкрѣпи ǀ
5
  терпѣнїѧ понести  к ѹмфѣук ѻ|8еафъ цфуѣрїа рап[ъ] утрзхцк 

· 
6
  к гъ уꙋцк йаутгѣезй цгткъ[ъ] рахца|9гк · 

а понеже   насъ ǀ
7
 въ беꙁꙁаконїи ꙁачатыхъ 

никтоже благъ ǀ
8
 токмѡ ты єдинъ Бж  

а утрѥи*з] ѿ*ъ] рах(ъ) гъ бзйамтрїк 
йаьзц къ[ъ] · ркмꙿцти*з] бн(а)дъ цам|10пт цы 
єекръ б(ти)є · 

непобѣж
д
енъ бывай ǀ

9
  рзутбѣиезрь быгай ѿ*ъ] йна раюздт · 

но побѣждай бл гимъ ǀ
10

 ѕлѡе ; 
 ръ ут|11бѣиеай бн(а)д кп(ь) ѕнтз · 

и идеже ѹмнѡжи сѧ грѣхъ ǀ
11

 нашъ   к кеѣиз фкп*нꙗртпъ] ·є · ѹпртик хз дфѣъ*ъ] 
раю(ь) ,  

тамѡ да преиꙁбытоǀ
12
чествꙋетъ Блг

д
ть твоѧ 

Рим : є 

(Рим 5.20) 

цапт еа |12 уфзкйбыцтьахцгꙋзц[ъ] 
бн(а)д(т)е(ѣ)цъ цгтꙗ (Рим 5.20) 

Амин  апкръ <– 

СЛОВО ǁ
47v 
СЛОВО НА Н

Д
 ǀ

13 
Слово 

д
ѣ лю  е 

с  

ǀ
2
 Ѡ  ѡ  

ǀ
3
 Д  ǀ

14
 Даж

д  

ǀ
4
 

с 

написаныи ǀ
5
   нн ѣшнѧгѡ Єѵ

г 
листы Іѡа

н 
на   в  

Главѣ д  
л 
 : в  

т
с

ǀ
15
нины : 

г н
а : гла

в
 а   д 

ꙁа
ч
 ело   в    

ǀ
6 
Источник  Жиꙁни Хс  Сп сите

л 
 

7
 иже кровїю своею 

поже
р 
тою по

д
 видо

м
 ǀ

8
 

с 
 

вопиїѧ : 

|16 Ихцтьрїкмъ икйꙿры ъ(фкхцт)х(ъ) · 
ху(а)хкцзнь · мтк-рт хгт ѡп[ь] мфꙿгню 
ут|17ифꙿцтп[ь] , уте[ъ] гкетп[ь] гкра утк 
хгїю рах(ъ) , гкьѵмѷ м рапк 

ǀ
9
  уїк|18цз ѿ*ъ] рѥ хгк · 

Слышателю ǀ
10

  * · пкны хнꙋюацзню · ] 

 а єгт хае*з] хап[ъ] є , етюаѡ |19 ѹ 
хапафарꙿхмы гкназц[ъ] · к ътезмѷ пꙋ 
уꙋцзп[ь] , ет хапафарꙿхмтда |20 дфаеа , 
ѹптфїѡ хз , к ѻизерїѡ · уамъ ѥ етюаѡ дꙿ 
бꙋрафꙋ ꙗмтг|21нѥгꙋ цз хзез ѻрꙿез хз 

е*а] етюаѡ 

|22 йагацацк гтеꙋ , еа кꚗз раукцк хз ǁ
131rукцк 

хз · ань єцт етдѥ єеꙿра ѹетгкыа кй дфаеа 
еа йадфа|2бк гтез · 

нн ѣ 
11

 ꙋ жены 

 

к хцаез кхмацк ѿ*ъ] цз хапафарꙿхмз изрз 
гтез еа хз |3 рауїє · 

даж
д
ъ ми ǀ

12
  еай пк , фзьз , укцк · 

жено не брани ѹсто
м
 мои

м
  изрт рзптй йабфаркцк пткп[ъ] ѹх|4цтп[ь] 

гтез · 
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єгоже ǀ
13

 нога
м
 магдалыни не брани

т
  

Лꙋк  : ꙁ 
(Лк 7.44?) 

 

ьїкпꙿ-рт пафїа падеанкра ртдапк хгтк 

хꙋйа рїє |5 йабфаркна · (Лк 7.44?) 

Кто кого ǁ
48r 
когѡ напои

л 
 ? а цꙿмт нї ѥ цамт утгкюз мтда рауткѡ , 

ꙗкѡ паче Хс  
с 
нїа ǀ

2
 нш 

блг
д

 

мамт|6-рт з ъ(фкхцт)х(ъ) , изерѣмѷ раюзда 
ху(а)х п[ь] бн(а)дтхмю |7 
цѵ хапафаркрꙋ · 

ǀ
3
 на нн ѣшней проповѣди ѹ  а мамт хз ѥ цт йдтекнт , єгт хае*з] мѥпт 

файабфа|8цк ѹ ѻгтпь уфтмайїкгарю · 

Хр
с 
те ǀ

4
 

д
а ꙗкоже 

нн ѣ ǀ
5
 

д
ть 

ǀ
6
 ѹченїѧ въ ѹ  

ъ(фкхц)з кхцтьркьз гтеы иїкгыз · а|9ꚗз 
мтдеа ꙗмти*з] р(ы)рꙗ уфї кхцтьркыз 
амтгꙿнѥп[ь] · кйнїа хз бн*а]д*т]е[ѣ]цъ 
ѹьзрїа гь ѹхцꙿраъ[ъ] цгткъ[ъ] ; 

 а фзьзрт цк 

ни ǀ
7
  рк утьфꙿуана кпаюк · 

исполни ꙋбѡ блг
д
тїю твоею ǀ

8
 почерпало ꙋстъ мои

х
  кхꙿ|10унꙿрк ѹбт бн*а]д*т]е[ѣ]цїю цгтзю 

утьфꙿуант ѹхць пткъ[ъ] · 

да полеꙁнаѧ воꙁмогꙋ ǀ
9
 гл ати : еа ут|11найра гъйптдѵ дн(адтн)ацк · 

исполни почерпалѡ ѹшей и ср
д
ца слыǀ

10
шателей 

мои
х
  

к кхунꙿрк утьфꙿуант ꙋюзй к хфеыа |12 
хныюацзнзй пткъ[ъ]  

да ѹ  еа ѹхф*ь]ерт утхнꙋюаюц[ь] хнтгзха хїа <– 

ǀ
11

  |
13

 даждь ми пити :  ѱантп[ъ] ·фд · 

ǀ
12
 Бг 

13
 єꙁера 

во
д 14

чники вѡдныѧ 
 ал  

: рг 
(Пс 113.7-8) нн ѣ 

15
   

 

|14 Б(т)да ·аѵꙿфааптга · к їхамтга , б(тд)а , 
ꙗмтгꙿнѥга · мтк-рт з ѡбфꙿ|15рꙋѡ цгфꙿеы 
мапзрь ѹ єйзфа гтезра еꙋбтма · (Пс 113.7-

8) к ꚗт |16 хз рз птиз уфтхѣмѷ рк ыѣуацк 
еꙋбтмз ут хмана юꙿук|17нѥ , уфтбїѡ цз 
кйгкфз кй ркъ[ъ] гтеа наеꙿра · єгт хае*з] , 
йа рѥ|18да ьꙋзпт еа з ѡизерїѡ · к ѿ*ъ] 
бѵрафа ꙗмтгꙿнꙗ нзизмѥ гт|19ез , 

т
 ǀ

16
  ѻрь хап[ъ] ѿ*ъ] изрз хапафарꙿхмз , уфтхк 

гтез еа хз рауїє · 

Слышателю воꙁлюǀ
17

 |20 * · ьꙋй цт , нюбайры утхнꙋюркьз ·  
ѱантп*ъ  

Посыла  
 ал  : р г

 (Пс 103.10) утхыназй кхцтьꙿркмы |21 гъ еабфзъ[ъ] · (Пс 
103.10) 

ǀ
18

  ки*з] рауаꙗюц[ь] гъхз гъхз (!) ѕгѣфз 
хзнꙿрїз · 

или бы не ǀ
19

 желали тыи посланныи   тебе 

20
 самагѡ тѧ Агнца Бж 

 

кнк бы рз |22 изнанк ц к утхнарꙿрїй ѿ*ъ] 
цзбз кхцтьꙿркмы · хапа|23дт цє адарꙿыа 
б(т)иїа рауткцк · 

сн ѡве ǀ
21

 члч
с 
тїи ѹпиют сѧ   ѡбилїѧ домꙋ твоегѡ 

 

х(ы)ртгз ьн(тгѣ)ь(а)хыїк – ѹуїюǁ
131v 

ѹуїюц[ъ] хз ѿ*ъ] ѻбкнїа етпꙋ цгтздт · 

и ǀ
22

 потокомъ сладости твоеѧ напоиши ихъ 
 ал  : л 

: 

(Пс 35.9) 

к утцтмтп[ь] хнаетхцк цгтєє |2 рауткюк 
къъ · (Пс 35.9) 
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24

 Написано је у, а онда преправљено у а. 

ǀ
23

 а ты са
м
 Сн е Бж  а цы хапъ х(ы)рз б(т)иїк укцк уфтхкюк · 

приходиши ǀ
24

 на источни
к 
 Іакѡва ꙋже ѹ  уфкът|3екюк ра кхцтьꙿркмъ іамтга ѹиз 

ѹпафꙿюадт · 

а ꙋ тебе ǀ
25

  а ѹ цзбє |4 єхць кхцтьꙿркмъ икгтца :  

Іс  же ѹтрꙋжд сѧ   ǁ
48v 
  

бѣ же ǀ
2
 ꙗкѡ ча

с 
  

іх(ѹх)ъ бїаюз хз ѹцфꙋеїѡ ѿ*ъ] уꙋ|5ца , к 
цамт хѣдꙗюз ра бѵрафꙿхꙿмтп[ь] ꙋхмю · 
бїаює гѣжъ ꙋ |6 цт етбк утеꙿрз , юзхцтда 
хаъаца ерз · 

трꙋж
д
ает сѧ въ пꙋти хотѧ

и
 ǀ

3
 сп

с 
ти пришелца на 

ꙁемлѣ чл ка ; 

цфꙋе к хз іх(ѹх)ъ д(тхуте)ъ · |7 ра уѵцꙋ 
уꙋцꙋюмѷ , кꚗꙋжк еа ху(а)хз ѿ*ъ] йртꙗ 
уфкюанꙿыа к уꙋц|8рїкма ьн(тгѣ)ма , 

 ра йзпнк · мтй-рт з ра рю хмтфт етюаѡ , а 
бфꙿиє |9 хь-юꙿ-рѥ утътеїк · к цт йа пант 
етбк бтфагнѥмѷ , ѡхꙋчєр(ъ) еа |10 хь 
хгткп[ь] йртзп[ь] нѣбаыь хзбк цфаик к 
пꙋьꙿрт к бѣерт хє ик|11гы , к д(тхуте)ь ѡ 
цтп[ь] хз хап[ъ] цфꙋеїк , еа ѿ*ъ] цфѵеа 
ьн(тгѣ)ма ѡхнтбтек · |12 к етгзез да уамъ 
ѹ уфгаюꙿрїк файхмы утмтй · ѹцфꙋеїѡ хє 
|13 ь к хѣезмѷ хз з рахнтрїѡ , 

и преж
д
е даже ǀ

4
 по то

м
 положи

л 
 сѧ при 

источницѣ крове ǀ
5
 своеѧ на Кр

с с 
 шестый 

мат 

к ꙁ 
(Мат 27.45)

 

уфздѥ етмꙿнѣ ут цтпꙋ цфѵеꙋ , ра|14хнтрїѡ 
хз з мте[ъ] кйꙿгтфа хгтз мфꙿгк ра мф[ь]хцѵ , 
ѹ юзхцы ьах(ъ) · (Мат 27.45) 

сѣде при исто
ч 
ǀ
6
ницѣ Іакѡвле

м
 

с 
  ꙋ цай |15 ьах(ъ) к етбк хѣез мте[ъ] 

ꙗмтгꙿнѥга бꙋрафа ·  

при се
м
 источницѣ ǀ

7
 ꙁемно

м
 

с 
 полꙋденный 

8
 Іс ꙋ 

єгда даже при ǀ
9
 источницѣ своемъ Нб сномъ   Бг ꙋ 

 т 
10

 
м
 ꙗко свѣ

т
 

сꙋдбꙋ єгѡ ǀ
11

 ꙗкѡ полꙋдне 
 ал  л ѕ 

(Пс 36.6) ѡ 

деснꙋю сѧде
т
 

 

уфї ѡртп[ь] йзпнꙗртп[ь] к|16хцтьркмѵ , ѹ 
утнѵеарꙿры юзхцы хаъац[ъ] · ꚗт хз ꙋ 
хаеарѥ ет|17 · хаъаца , а ѡюъ 
рїз етюаѡ бїѡ цай мтраы(ъ) |18 рѥдтгтп[ꙋ] 
фаезрю к цфꙋеꙋ · еа гѣжь ѿ*ъ] цфꙋеа 
ѿутькрз х(ѹхъ) · к еа |19 хѣек · рздт 
ѻрꙿеа маез гѣжь мте[ъ] кйгтфа хгтда 
р(з)б(з)хртда ѻыа , |20 мтк-рт кйгтеїк ма-
рт хгѣц[ъ] рѥдтгꙋ уфагꙿеꙋ , к хꙋебꙋ єдт ма-
рт |21 мае*з] з хгѣ*ц]нтхц[ь] ра ꙗфꙿмѵ хѵрꙿыꙋ 
ꙋ утерз · (Пс 36.6) ѡ езхрз фꙋмз пꙋ хѣерє ,  

тогда бꙋде
т
 ǀ

12
  к ца|22еафь жз пѵ бкцк мфай рѥдтгып[ъ] 

цфѵетп[ъ] : 

Прїйде жена   самарїѧ ǀ
13

 почерпати водꙋ : етчз изра ѿ*ъ] хапа|23фїє раыфꙿухцк гтеє 

ǁ
132r гтез 

с 
 иног

д 14
 перваѧ жена 

сорвати пло
д
   

ѹ ѻрт етбк , ѹ мтк-рт з ьах(ъ) еагꙿрт ѹ 
фаю бкна етюꙿна уфꙿ|2га ра хгѣцꙋ изрa24 
хмкрѵцк фтеь й 〈е〉фꙿгѣца , 

15
 согрѣши

 Быт : г 
 : (Пост 3.6) к ѥезрѥп[ь] да , б(тд)ꙋ хь|3дфѣюїк · (Пост 

3.6) 
д 16

 приходи
т
 к хае*з] уамъ кхцт ѹ цай утнꙋеарꙿры 

хаъац[ъ] юзхцы , етътек |4 ѻга изра 
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жена Самарѧныни почерпати ǀ
17

 и
ꙁ
 источника водꙋ 

 

хапафаркра дфабкцк кй бꙋрафа гтеꙋ ,  

да грѣхъ той вкꙋшенїѧ ǀ
18

  еа ѡькхцк |5 ѡрай ѿ*ъ] ѥезрꙗ дфѣъъ ·  

да иꙁмыетъ ѹста по вкꙋшенїи ǀ
19
 горкїѧ см  еа кхузфз хгтꙗ ѹхца ѿ*ъ] игацарꙗ |6 

дтфꙿма хпфцртда ꙗеа · 
20

  

н 
на ǀ

21
 

полꙋденнымъ : 

уфꙿгаа изра , мтꙗ з кюна ѿмкрꙋцк й 
ефꙿ|7гѣца гтжмѵ ѹ утеꙿрз · уфзгафѣра бы 
ѿ*ъ] бѣха ѱан(oпъ) ·ь · утнꙋеарꙿрт|8да · 

22 д
е ча

с 
 

ꙁ
 

источника ǀ
23 

 
н 
нагѡ  

 ал  : ч 
(Пс 90.5-6) 

апа ѻга ꚗт з етюꙿна к ѻра ꙋ ѻрт етбк кй 
бꙋрафа ра|9ыфꙿухцк гтез · рзмѥ хз 
ѹйбтꙗцк ѿ*ъ] цтда чагтна мтк-рт ѹ |10 
утеꙿрз хз хмыца к ътеїк · (Пс 90.5-6) 

ѹгасит  ǀ
24

 єгѡ силꙋ гне
н 
нꙋю  ѡбрѣ

т
ши при се

м
 

исто
ч 
ницѣ ǀ

25
 Іакѡвле

м
 Іс а источника  весь адъ 

ѹгасити ǀ
26

 могꙋ агѡ  

ѹдахкцк мѥ ѻра рѥдтгꙋ гацфзрꙋ |11 хкнꙋ · 
мае*з] з раюꙿна мте[ъ] цтда кхцтьркма 
ꙗмтгнѥгтда , х(ѹх)а , кхцт|12ьꙿркма · мтк-
рт хгз уамꙿнт птиз утцфꙿрꙋцк · 

Слыша и перваѧ жена Гд а Бг а ǁ
49r

 Бг 

  

уфꙿга изра мае*з] |13 є , йаьѵна дез 
д(т)х(ут)екръ б(тд)ь ътек ут фаю ꙋ утерз 
гфꙿнт хз з бы|14на уфзуана · 

и ǀ
2
 сокры сѧ съ Адамомъ 

Быт : г 
  (Пост 3.8) 

 к хьмфїк хз йаєерт хꙿ аеаптп[ь] · (Пост 3.8) 

ꙗкѡ 
3
 согрѣшила : йаꚗт х тцїкп[ь] з йдфѣ|15юкна · ꚗт з гтжмз 

ѻмꙋхкна · 

но с ѧ видѧ и тогожде Гд а ǀ
4
 

д
не не бои

т
 

5
 ꙗкѡ 

х
 той вкꙋшенїа ѡмыт

и
  

апа ѻга гкеѣмѷ цтда кхца |16 д(тхуте)а дез 
хѣек мте[ъ] хцѵезрыа ѹ утеꙿрз рїз хз 
бтꙗна · йаꚗт ет|17юаѡ з еа ѡпїз ѻрай 
дфѣъь ꚗт з уфкетбїзрь бїѡ , ѡмꙋхтп[ь] · 

ǀ
6
 Вопрашаше Воꙁлюбленнаѧ Г

с 7
 

пѣсней : 
 

кх|18укцкгана з гфꙿнт пкнаа 
д(т)ху(т)екртга , ѹ уѣгарю уѣх(рь) уѣх(рзй) ··а · 

ѿутꙗга|19рю · мркдк хтнтптртгтй · 

воꙁвѣстѣте ми  маикцз пк 

єгоже воꙁлюби дш а ǀ
8
  мтда з ѡбꙿпкнтгана |20 птꙗ е(ꙋ)юа · 

где пасеши ? дез уахзюь ? 

д
не 

пѣс  пѣс  а 
? (ПнП 1.6) деѣ нк ѿутьїкгаюь ѹ утерз · (ПнП 1.6) 

ǀ
9
 но тебѣ ѡ жено Самарѧнини нѣсть требѣ ǀ

10
 

 

а|21па цзбк ὦ изрт хтптфꙋцꙿхма (!) рїє йа 
22цк , 

єгда ѡбрѣтаеши сегѡ воꙁлюǀ
11
бленнагѡ дш ѣ 

Бг оꙋго
д
ныа Іс 

г 
 ǀ

12
 

с 
 

 

мае*з] раътеїкюь ѻгтда уфзпкнтда е(ꙋ)юк 
б(т)дтꙋдтерѡй кх(ѹх)а · |23 
ѿутькгаюжзда ѹ утеꙿрз юзхцтда хаъаца , 

не на мѣс
13

 токмо при источницѣ ꙗкѡ 

источника воды ǀ
14

  

рз ра мтп[ь] ефꙋдтп[ь] пѣх|24цѵ · мфтпз 
мте[ъ] кхцтьркма , ма-рт гфзнт гтез икгз 
· 
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Черпай ѹбѡ нн ѣ ѡ 
15

 источника 

 

к ыфꙿук гѣжь хаеь ǁ
132v гѣжь хае[ь] ὦ изрт 

мтнкмт ътжзюъ кй ѻгтда цзмѵжзда 
икгт|2да гфзна гзнкмтда · 

а ѡстави источника ǀ
16

  а ѿхцарꙿ хз ꙗмтгнѥгтда пꙋцра бꙋрафа · 

иꙁ негоже єгда восх  |3 єфь кй ѻгтда мае*з] цк з гтнꙗ  

черпат
и
 ǀ

17
  хгамае[ъ] кй рѥда пти*ь] йадфабкцк |4 к еа 

рз хуѵюцаю(ь) ра ѹиꙋ гѣефа · 

но сегѡ источника жиꙁни не всегда ǀ
18

  рздт цтнкмт йа пꙋмꙋ жз цк |5 бкцк , йаꚗт 
ѻгтда икйры кйгтфа хгамае[ъ] да мте[ъ] 
хзбє рз пти*ь] |6 кпацк · 

потече
т
 ъ далече къ вѡдамъ ꙗже ǀ

19
 превы

ш 
ше 

нб 
л 
номꙋ ǀ

20
 Бг ꙋ  ц ꙋ 

21
 тогожде  ц а дх ꙋ 

ст  

утцзмѷ мѥ ѻрь еанзмт ьамъ м ѻр кп[ъ] 
гтеапк ꚗт |7 хѵ дтфз утгкюз [ъ] р(з)ба · 
мꙿ хгтпз уфꙿгтпꙋ кйгтфꙋ утднагк|8цтпꙋ 
б(тд)ꙋ ѿыꙋ , к кйгтфꙋ мтк-рт кйцкьз кй 
кйцтда цтда ѻыа |9 е(ꙋ)ъѵ х(гз)цтпꙋ ·  

Черпай  рздт хае*з] дфабк 

 ꚗт жзюь к мтнкмт жзюъ ыфꙿуацк · 

єгда ѡǀ
22

сице ǀ
23
 иꙁливаю аго  едроты своѧ Іс а : 

|10 мае*з] хк уфтраюꙿна цамꙿгт гфзнт бзй 
пѣфз дтнѣпт · цамт |11 кйнкгаюжзда хгтз 
бнадт к хгтю п(к)н(т)хцъ ікх(ѹх)а ·  

д
ꙋǀ

24

тꙋне 
апок  : а 

 (Отк 21.6) 

мтк дте[ъ] иєе|12рый , ꙗ жѵ пꙋ баеага 
аутман*кѱкхъ] ·а · еацк ѿ*ъ] кйгтфа гтез икгє , 
(Отк 21.6) 

ǀ
25

  рздт пк |13 хз прк изрт ѥфꙿ хз цы йацт 
ьѵекюъ , мамагь є цт утхаѡ , 

ꙗ
26

  |14 ѥфь изеꙿрз м хзбк етжк рѵеїк їк к еа й 
раутк · 

а самъ жаж
д
ꙋ пред ǁ

49v 
пре

д
 тобою : а хап[ъ] хє ꙋма|15йѵз уфзе[ъ] цтбтп[ь] еа з 

изеаръ · 

гл а єй Іс   дн(адтн)а єй іх(ѹхъ) · 

даж
д

 еаиеь пк |16 укцк · 

гл етъ ǀ
2
 то ѡнъ : апа ѻрь цт дтгтфк · 

 ꙗ цзбз уфтхкп*ь] еа етчзюъ ра птй |17 
кйгтфъ · 

ǀ
3
 а ты мене ꙗ

4
 

исто
ч 

 

а цы пзрз мамт рзйрара кйеанзма 
ѹптфра уꙋц|18рїкма кй цгтда хцꙋезрꙿыа 
раутй · 

даж
д

 еай цы укцк пз|19  

а   мене прїйм
и
 ǀ

5
  а ѿ*ъ] пзрз уфкгацк птз · 

 ꙗ цк ѹ цтпз рє |20 ькркп[ь] мфкгез ркцк 
цк ꚗт йартхкп[ь] · 

 рздт уфтпзрꙋ ѿ*ъ] цзбз кꚗєп[ь] · 

 |21 уфкуїк цы м пзрк кй бѵрафа 
хцꙋезртп[ь] гтетп[ь] · 
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а ꙗ ǀ
6
  а ꙗ жꙋ уам(ъ) |22 раукцк м цзбк гѣьꙿрып[ь] 

йефагꙿнѥп[ь] · 

жаждꙋ ǀ
7
  амт ꙗ изерїкп[ь] , рз иєеꙿ|23рып[ь] цт фаеь 

хзбз · рздт фаеь цзбз хап[ь] ѡизерїѡ · 

 мае*з] пє рауткǁ
133r рауткюъ · 

ǀ
8
  еа цз уфкхгткпь ѹѥеꙿрт дꙿ бфтю м 

трып[ъ] , 
 мткп[ъ]-рт жꙋ фз|2мѷ · 

воꙁǀ
9

  ѡизерїѡ хап[ь] , 

и напоисте мѧ 
ма   : к е 

(Мт 25.35) к рауткнк хцз пз · (Мт 25.35) 

Глагола ємꙋ ǀ
10

 жена Самарѧныни : к хцаез рѥпꙋ дтгтфкцк |3 изра 
хапафарꙿхма · 

какѡ ты жидови
н 
 

11
   мене 

жены самарѧныни ǀ
12

  

мамт цы бѵеагꙿюк икетгкрь фтетп[ь] к |4 
унѣпзртп[ь] , к ѿ*ъ] пзрз кꚗзюь укцк · 
изрз хапафаркрє , мтꙗ хап[ь] |5 ꙗ ца кхца 
фтетп[ь] хгткп[ь] · 

не прикасаю
т
 бо сѧ жидѡве самарѧно

м
  ца икетгк хз ра гзнкмт ртхз , к рах(ъ) рк 

|6 утеа ꚗт ефꙿиз · ркцк хз ѻрк х рапк 
пзюаю · икетгк хз мнт|7рз ѿ*ъ] хапафара 
, к пфꙿйз ра рах(ъ) · а цїк хк цꙋ етюаѡ еа 
ѿ*ъ] хапафар(а) , |8 гтез укцаюь · 

ǀ
13
 а Іс  что ? а іх(ѹхъ  

аꙁ  прикасаю сѧ всѣм  чл вко
м
 

 амт фзьз ркхꙋ |9 мтй ефꙋдїк х мїкп[ь] ѹ 
етбфтй гтнѷ · апа ꙗ хъ хгамкп[ь] хз 
пзюап[ь] , к |10 к ефꙋикп[ь] хз ю ркпа , к 
йа хгз хз нюез уфкгацап[ь] , к цт 
йамцз|11гап[ь] 

всѣ
м
 бо ǀ

14
 

с 
ти сѧ  еа бк хз а · цкп*тѳзю] ·г · хгк ьн(тгѣ)ыы 

ху(а)хнк , 

ъ истинный прїйти 
а  тим : в  

(1 Тим 2.4) к ѡ кхцкрк бы хз ѹфайꙋпкнк · (1 Тим 2.4) 

ǀ
15

 да не прикосне
т
  |12 еа хє рз бк гѣьꙿра пѵма паюкна ет 

ркъ[ъ] · 
16

 сп
с 

 хгїкп[ъ] ьаюꙋ , ьаюꙋ цє |13 хнтбтез ꙗ 
уфку кꙗп[ь] , 

с 
 йаꚗт фкп*нꙗртпъ] ·г · пздю хг кп[к] ѥйкыы кпа 

птз ху(а)хз|14рѥ · 

ǀ
17

   мене слава и честь и миръ всѧкомꙋ 

дѣлаюǀ
18
 емꙋ бл 

д

жидо
м
 ǀ

19
 и самарѧно

м
 : 

 

к ѿ*ъ] пзрє ѥ хнага , к ьахц[ь] к пкфртхц[ь] 
хгамтп[ꙋ] мтк дте[ъ] етбфт ьк|15ры , 

езѥп[ъ] уфздѥ , уамъ к дфꙿмтп[ъ] · 
икетгтп[ъ] к хапафартп[ъ] · 

нѣ
ст
 бо на лица ꙁрѣнїѧ ѹ мене

 Рим : в 
(Рим 2.10–

11) 

к рз к|16па цтда ѹ пзрз еа ꙗ днѣеап[ь] ра 
ьїз нкыз , (Рим 2.10–11) рк еа хз ѿ*ъ] мт|17да 
дте[ъ] хѵпꙿрꙗп[ь] · 

ǀ
20

 Даж
д
ъ ми пити 

 еай цы пзрз хнтбтерт укцк , 

 ркц[ь] хз ѹхцфꙋьай |18 ѿ*ъ] пзрз ꚗт хап[ь] 
ꙗ ѿ*ъ] іꙋезйхмз йзпнѥ етюаѡ ѻгꙿез , ѿ*ъ] 
цгтз фꙋмз ра|19укцк хз цфꙋеаръ к изеаръ , 
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гтез , ѿ*ъ] гаюзда наертда бѵрафа · 

  

всѧ ǀ
21

 бо ч
с 
та чистомꙋ 

тит а 
 (Тит 1.15)  

ѥфь хга |20 хꙋ ь(к)хца цкц*ъ] ·а · , уфзеа пртп*ь] 
ь(к)хцып(ь) · (Тит 1.15) 

ѡ жено ὦ изрт , 

а
 ǀ

22
 єси даръ Бж  амт бк хк цы йрана |21 ꚗт з еафъ б(т)иїк 

уфзе[ъ] цтбтп[ь] · 

и кто єст  гл ѧй  к цмт з цт ꚗт цк дтгтфк 

даж
д
ъ ми ǀ

23
  еай пк |22 укцк ? 

ты бы просила ѹ  цы бы хк хапа ѿ*ъ] *ъ] 
рѥда уфтхкна · 

24
  к еа|23ѡ бк цк гтез цзмꙋмѥ икгз еа хз 

рауїзюъ ет гтнѥ · 

даръ то Бж  к цт хз є |24 гзнкмы ѿ*ъ] б(тд)а еафъ цзбк 
уфкеѣхїѡ · 

ꙗкѡ ǀ
25

 ꙁде ѡбрѣла єси мене соверше
н 
нагѡ дара 

съǀ
26

 

ꚗт хк цы пзрз йацзм|25на ѡгез ыѣнтда 

еафǁ
133v еафа ꚗт ѿйдтфъ хкнайк · 

єгоже дарованїе єстъ живот ǁ
50r

 животъ вѣчный ; ьїз-рт еафїкгарѥ єхц[ъ] икгтц[ъ] гѣьры · 

раꙁꙋмѣй ѹбѡ  |2 рздт хз ѹуапзцк 

и проси паче ǀ
2
 ѹ мене при се

м
 

дарованїа жыво
т
ныа ǀ

3
 

д
 

к уфтхк цт гѣжпа ѿ*ъ] пзрз хꙋуфтжь цтда 
|3 кхцтьꙿркма , еафїкгарꙗ икгтцрз гтез 
ѿ*ъ] птз бн*а]д*т]е[ѣ]цк · 

гл а ємꙋ жена : дтгт|4фаюз рѥпꙋ изра · 

Гд и ни ǀ
4
 

 

д(т)х(ут)ек · ца ѻгай з бѵрафъ еꙋбтмъ , а 
цк |5 рк ыфꙿуацкна рз кпаю(ь) ркмамга ьїкп[ь] 
бы хк йадфабїѡ ·  

ǀ
5
 что гл еши жено  ꚗт дтгтфкюъ цт |6 изрт  

почерпала не имамъ ? еа ꙗ рз кпап[ь] рк ьфꙿуана · 

иꙁвѣǀ
6 т

 ти пр
о  ца кйгѣхжѵз цк уфтфтмъ , мтк-рт |7 гзнїк · 

г
с  ал  : к г 

(Пс 23.1) йзпнꙗ з ѱан(oпъ хга д(т)х(ут)екртга ,  к 
хгама уѵртхц[ь] ꚗт дте[ъ] є ра р ѡк цт є |8 
хгѣ рѥдтгт , (Пс 23.1) к ѹ фꙋыї з рѥдтгтк 
хгама хцгафь · 

ǀ
7
 

д 8
 

єстъ мои
м
 почерпало

м
 

 

к хга йзпнꙗ мтꙗ |9 хз кхуѵрꙗ ѿ*ъ] птз 
бн*а]д*т]е[ѣ]цк хгамкп[ь] бн(а)дтп(ь) · цт з 
птз ыфꙿуант · 

омѣ ǀ
9
 не точїю сосꙋды ꙁлаты и 

10
 

ѡвы ꙋ
11

 
в  тим : в  

; (2 

Тим 2.20) 

ꙋ |10 птпь гзнкмтп[ь] етпꙋ г · , рїкхꙋ цкп*тѳзю] 

·г · цзмз кхцт йнацры к хфзбфꙿрїк |11 хѵетгк · 
рздт хгамтꙗмы хз хꙋетга раътек , к 
бамафрїк , к дгтйеє|12ры · ефꙿгѣры к 
йзпнꙗрїк · к єерк хꙋ йа утꚗзрѥ · а ефꙋдїк 
йа |13 рзьїкхцъ · (2 Тим 2.20) 

 к цт хѵ хгз птꙗ утьфꙿуана · 
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ср
д
ца ǀ

12
 лю

д
 амт мамга мтꙗ бы|14на , нюеꙿхма хфеыа , ꚗт 

хз хьхкуа ѹ ркъ[ъ] , ѹ мтѥ п(к)н(т)хцъ 
птꙗ , |15 ѹ мтѥ уамъ нюцтхц[ь] к дрѥгь 
птй ·  

єда ǀ
13

  єеа рїкхꙋ цт хгѣ птй |16 хѵетгк к ыфꙿуана ·  

 апа хгамы цай хъхꙋеъ птиз хзбѣ 
ѡ|17уфацк амт з к утдаръ еа ькхц[ъ] бꙋез , 
к хгтпз д(т)х(ут)екрꙋ еа є ут|18ꚗзръ · 

ѡчисти токмѡ ǀ
14

  цамт к цы изрт хапафархма · цзмз кхцт 
ѡькхцк хє|19бз ѿ*ъ] йнтьзхца утхна · 

15
 ѡс   уамъ жзюь пк цамы быцк нѣуь хъхꙋеъ |20 

ѹ утьахц[ь] , ѡхгѣжзръ · 

бꙋдетъ ми твое ср
д
це почерпаломъ ǀ

16
 блг

д
 к быжз пк цгтз хфеыз , утьфꙿуантп[ь] кй 

птє |21 бн*а]д*т]е[ѣ]цк · 

гл 
17 
мене самаго 

стꙋденца несоравне
н 
нѣ глꙋбша

г 
 : 

гзнкюь еа з к бѵрафъ еꙋбтмъ · апа амт бк 
мтнк|22мт ѹ бзйерѵ кхмтуац[ъ] быѡ · птпꙋ 

бѵрафѵ , пзрк хаптпꙋ рїє хз хфагрїѡ еꙋбкǁ
134r 

хз хфагрїѡ еꙋбкртпь · 

ǀ
18

 Ѕѣло ѹглꙋбиша сѧ помышленїѧ твоѧ 
 ал  ч 

(Пс 

91.6) ǀ
19

 
 

ьѵерт хѵ хє ѱан(oпъ) гфꙿнт  ьа ѹеѵбына птꙗ 
ут|2пыюнѥрїа · (Пс 91.6)  цт з ѡ пзрк ѿ*ъ] 
е*а]г*ы]еа , кйгѣꚗзрт цзбк · 

аꙁъ ѡбрѧ
20

 
х
 морски

х
 
 ал  : ѯ ꙁ 

(Пс 

67.23) 
21

 стꙋденца 

сегѡ ?  

ꙗ мю ѯ  |3 рамѷ ѹ етбкрк (!) птфхмтк , (Пс 
67.23) цт нк рз птдѵ еагацк цк ѹ цтй |4 
еꙋбкры бѵрафꙿхмтй < 

ѡдолѣетъ стꙋденцꙋ семꙋ ǀ
22

 глꙋбокомꙋ Глꙋбина 

прем
д
рости и раꙁꙋма бж 

Рим : а 
(Рим 11.33) ǀ

23
 

 

ѡетнѣцк мѥ цтпꙋ хцꙋезрыꙋ еꙋбтмтп[ꙋ] · |5 
еꙋбкра уфзп*ꙋ]ефтхцк  фкп*нꙗртпъ] ·а · к 
файѵпа б(т)иїа (Рим 11.33) птда · 

стиннѣ глꙋбина Бж 
24

 моѧ єстъ 

 

к ут кхцкрꙿры |6 цт ѻга еꙋбкра б(т)иїа , 
цт з птй еꙋбтмы бꙋрафъ · 

25

Почерпало
м
 

26
 ѹ мене самый Дх ъ Бж  

 блг
д
ть : 

ѹ мт|7пꙋ-рт ркдꙿез хз рз птиз етгацкцк 
ерт х ыфꙿуантп[ь] , єхць |8 ѹ пєрз хапь 
б(т)иїк е(ꙋ)ъь , ꚗт кйахкуа бн*а]д*т]е[ѣ]ць ·  

ǁ
50v 
дх ъ бо всѧ испытꙋетъ   и глꙋбины Бж  

а  Кор  : в 

(1 Кор 2.10) 

·а · е(ꙋ)ъь мтф(крѳзртпъ) хга|9ꚗт г  кхукцѵз , к 
еѵбкрз б(т)иїз · (1 Кор 2.10) 

не ǀ
2
  а цк пз укцаюъ 

 кꙋдꙋ  ѿмѵе*а] ꙗ кпап[ь] |10 гтеѵ икгѵ ·  

не ǀ
3
 гл  рз дтгтфк цы цт пзры · 

єда ты болїй єси  ц а нш  єеа хк цы бтнїк ѿ*ъ] ра|11юзда ѻыа ꙗмтга 
· 

ǀ
4
  мтк рап[ъ] з утмнтрїѡ ѻгай бꙋрафъ · 
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ѹвѣж
д
ъ рздт |12 еа кпаюъ йрацк  

ꙗкѡ ǀ
5
 Бг ъ ѡбладаетъ Іакѡво

м
 

 ал  н 
 (Пс 58.14) 

ѱан(oпъ) ѥфъ б(тд)ь ·рк· гнаеа хꙿ ꙗмтгтп[ь] к 
хь йзпнꙗрїкпа |13 мфазгк · (Пс 58.14) 

ǀ
6
 Аꙁ  Бг кѡвль : се ǀ

7
 

 

а ꙗ хап[ь] б(тд)ь агфааптгъ , к іхамтг(ъ) , к 
камтгнѥг(ъ) · к цт з цꙋ ут|14бтнѥ · 

8
 на ꙁе

м
ли Іакѡва 

: 
 

йацт к гзнїкп[ь] гап[ъ] , еа рз райїкгнѥцз 
хзбк ра йзпнк хгтда |15 ѻыа ꙗмтга · 

єди
н 
 бо є

ст
  ц ъ ва

ш 
  йаꚗт хгкп[а] ѥ гап*а]  пац*ѳзй] цзмз ·мд· ѥеаръ 

ѻ(ца)ыь 

иже є
ст
 на ǀ

9
 нб  

мат к г 
(Мт 23.9) ꚗт з дтфѣ ра |16 р(з)бѵ · (Мт 23.9) 

ꙗко же Іакѡ
в 
 паки во

ꙁ
врати сѧ плотїю ǀ

10
 

 

мамт хз ѥ ꙗмтгь уамъ хъ хгткп[ь] цѣнтп[ь] 
утгфацїѡ ѹ йзпню 

   |17 ѿ*ъ] мтз-рт з ѹ аеапѵ к кйгачзръ быт 
· 

и живꙋǀ
11 д

живота ; 

к икгѵмѷ пꙋ ра йзпнк · из|18нїѡ з м цтпз 
гѣьꙿртда икцꙿма · 

ǀ
12

 також
д 13

 

паки : 

цамт ут цтй уфїкнкыы · хга|19мы мт дте[ъ] 
хз рауїз ѿ*ъ] цз гтез , мтꙗ з ра йзпнк , 
уамꙿ жз ѡизеркцк · 

 |20 апа мтк хз к єеаръ уѵц[ь] рауїз ѿ*ъ] ѻгѣ 
икгѣ гтез 

 ꚗт жѵ пꙋ ꙗ |21 еацк ,  

ǀ
14

 
 цай ркмае[ъ] гкюз рзмѥ ѡизеркцк · 

15
 таковыи   ѡбилїѧ домꙋ 

моегѡ 
 ал  л е 

(Пс 35.9) 
 

йаꚗт ътмѥ ѱан(oпъ) хз ѡ|22укцк нє· кйтбкнїа 
птда етпа · (Пс 35.9) 

и исполню ǀ
16
 въ бл ги

х
 желанїе ихъ 

рв 
(Пс 102.5) к рахкцкцк мю  хгамтп*ь] бнадтцтп[ь] |23 

ркътгѵ изню , (Пс 102.5) 
17

 ни во
ꙁ
жаждꙋ

т
 

 цамт · еа рзмѥ гкюз ркмае[ъ] 
ѡднаеркцк рк ѡизе|24ркцк , 

ни пораꙁит  ихъ ꙁной и сл нце 
Іса    м   

(Ис 49.10) ркцк мѥ к мае

хѵрыз й измѷ · (Ис 49.10) 

ǀ
18

 Питїе мое єстъ нб
с 

 а птз є ǁ
134v уїкжз 

р(з)б(з)хрт , рїз йзпнꙿхмт · 
19

 напою к мтда х тцїкп[ь п[ь] рауткп[ь] 

бꙋдетъ с ним  на нб си : быжє ю рк|2пз к ра р(з)бѵ ,  

вода юже аꙁъ да
м
 ǀ

20
 ємꙋ  ца гтеа ꚗт мю пѵ ꙗ еацк · 

к 
 

21
 

 

ѹькркмѥ хє ꙋ рѥ|3пѵ [ъ] рѥ гзнкмт 
гфзнт , к ѹ рѥпѵ ѡхцацк · к цзмѷ мѥ кй 
рѥ|4да гтеа ѹ икгтц[ъ] гѣьꙿры · 

Кто бы таковыѧ воды ǀ
22
   источника Іс а не к цмт бк цай ьн(тгѣ)мъ бїѡ еа рз бк |5 ѿ*ъ] 

цамгз гтез , кй кйгтфа іх(ѹхт)га раукцк 
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жа
ж
далъ ; хз рз утизнїѡ · 

жажде
т
 виж

д
ꙋ ǀ

23
 Самарѧныни : к цт гк|6екпт , еа гѣжь , к хапафаркра з 

ѡизеркна · к изнїк еа бк хє |7 ѿ*ъ] 
іх(ѹхт)гз гтеѣ рауїкна · 

гл  фзмна з м рѥпꙋ изра · 

Ги  даж
д
 ми ǀ

24
  д(т)х(ут)екрз , а цы пк |8 еай ѿ*ъ] цз гтез · 

да ни жаж
д
ꙋ  еа рк изерып[ь] , 

ни прихождꙋ ркцк ѿ*ъ] хз-рꙿ етбк еа етътекп[ь] ѻгꙿеє 

сѣмо поǀ
25

 |9 ыфꙿуꙿхцк ѻгѵ гтеѵ · 

Гь   а д(тхутекр)ь мамт з ꚗзенкгъ ра хгз нюез 
· 

иꙁвѣстно ǀ
26

  к кйгѣхц|10нѷгт ькры · 

ꙗкѡ не токмѡ Єѵвꙋ пре
д
водителкꙋ до грѣха ǁ

51r 
до 

м
 

2 

д
ти своеѧ ѡживити и ǀ

3
 

ѡчистити ; 

ѥфь мамт-рт рз кхцт хапꙋ єѵꙋ уфꙿгꙋ изрꙋ , 
уфєе|11гтеꙿркыꙋ ет дфѣъа · рздт к аеапа 
мтк ѥ рю утхнꙋюаѡ ѹ йꙿ|12нѡп[ь] утхнѵ · 
етдѥ к ѡикгкцк иыгтп[ь] гтетп[ь] 
хгт ѡп[ь] бн(а)д(т)хмю , к ѻькхцк|13цк к · 

ꙗ
4
 

д
 

ѥфъ рѥдтгт п(к)н(т)хфеїє , ѻбаегтй 
хцфѵмк к пꙋимтк к |14 изрхмтй ѥерамт хз 
уфїкхцтк еа бѵез · к ркпа еа з йа етхцк · 

5
 

на черпанїе ǀ
6
  

|15 к йаутгѣеа изры хапафарꙿхмтй к пѵиа 
хь хтбтп[ь] етйга|16цк ра ыфꙿуарѥ цз икгз 
гтез · 

Гл а єй Іс   ъ) · 

иди приǀ
7

 кек уфкднахк |17 пѵиа хгтздт , к уфїкек 
хзпт < 

 а ѻра ѿмѵеа мѥ етйгацк |18 хгтда пѵиа , 
мае*з] да рїз кпана гѣрьацтда · рздт |19 
ѡбнкьѵз ѡй д(тхуте)ь рѥрь дфѣъь , еа да 
изра утйꙿра утбтнѥ цмт є |20 цай х м кп[ь] 
ѻра бзхзеы · к ѻра ут рѥдтгтй йаутгѣхцк 
ѡеє |21 ѹ дфаеь цз ра ьафюїк майа 
нюе[ь]па йа рѥда · цз ѻрк кйачтює |22 
уфзе[ъ] рѥда еа да гкез мамагь з цт 
ьн(тгѣ)мь ·  

но ꙗкѡ ǀ
8
 ѹмерлъ бѣ мꙋжескїй полъ же

 

к мамт ѡюъ кх-ут|23ьзцма ѻгтда хгѣца 
пѵюꙿма щзна б кна ѹпфꙿна , к йафаек 

хцфарз изрхмє · ǁ
135r хцфарѣ изрꙿхмз ,  

ǀ
9
 ꙁнаменꙋе

т
 

х
 

а
 

самарѧǀ
10
нынѣ : 

к цт хз уфтраътеы ѡ цтп[ь] ѹ ѻгтй 
бѣхзек |2 хца 
цамт , ꚗт з фзмꙿна ѻра · 

 |3 ꙗ пꙋиа рз кпап[ь] · 

 к хгадеафъ дкрз пѵима хцфара к йафаек |4 

изрхмз , мамт з к уфк утцтуѵ бынт цз хъ 
хгѣда хгѣца гтетп[ь] |5 утеагнѥры быц*кѥ] 
быюз хгк (Пост 7.21-22) фаеь ркъ[ъ] · мфтпз 
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ѻхап[ь] е(ꙋ)юа ѹ мтфа|6бꙋ ꚗт кхцт 
ху(а)хтюз хз , еа хз уамъ ѿ*ъ] ркъ[ъ] 
фахунтеы ѻгай хгѣц[ъ] · |7 к ра ркъ[ъ] 
б(тд)ь рапзцрѵ пѵмꙋ · ѹькрк йїкпꙋ 
уфтнѣжз нѣцт є|8хзръ · еа рз ѿутьїкгаю 
е(а)рь ртжь фаезмѷ к цфꙋезмѷ хз (Пост 8.22) 
· к йафа|9ек цтда , йаꚗт ь(нт)г(ѣ)мѵ ѿ*ъ] 
рѥдтга езцкрьхцга к ет хцафтхцк |10 хгѣ 
да рѥдтга уапзц[ь] ра йнт фкрз к гꙋьз да · 
крек еа бк хз йаба|11нꙗѡ ѡ утхнѵ еа ѡ 
дфѣъѵ к ѻ йнꙋ рз пыхны · к мтк дте[ъ] хз 
ьн(тгѣ)мъ нѣ|12рк цз рзмѥ еа фаек к еа хз 
йабанꙗ еарїѡп[ь] ѻ мтп[ь] утхнꙋ , ца |13 
е(ꙋ)юа хгама дкрз ѿ*ъ] б(тд)а · к ѹ 
утдѵбнѥрѥ кез · к мтк уам(ъ) рз па|14фк 
еа хз ѡ уѵцꙋ б(т)иїю утꙋьага , к рзмѥ еа 
хнѵюа дез хє б(т)иїз |15 хнтгт бзхзек · 

а Ꙁде подаетъ ꙋже ǀ
11
 Іс  

12
  

мамт к ѻгꙿез гѣжь х)ь кхцтьркм(ъ) 
икйры , хгтю |16 ѻбѣжарꙋ гтеꙋ икгꙋ хгтз 
ѹьзрѥ хапафарꙿхмтк изры кй хз|17бз 

 
13

 своихъ блг
д
тное свое ѹ

беꙁвѣстнаѧ и ǀ
14

 тайнаа прем
д

15
 ѡмываю

 : (Пс 50.4) 

уфтхкуа уфзе[ъ] рю хгтз бкхцфт |18 етбфт 
ѹьзрѥ кй хгтк ѹхца маунюжк ефадїк 
бкхзфъ , ꚗт хз |19 хз рї кйдтгтфкцк рз 
птиз  ѱан(oпъ) ·р · утцаїкрз гѣꚗк хгтз 
уфзп*ꙋ]ефтхцк ѿмфы|20га ѡй · мтз-рт рю 
рауаꙗ , к узфз ѥ ѿ*ъ] дфѣъа , (Пс 50.4) 

Гл а ǀ
16
 єй Іс   фзьз ѡй х(ѹх)ь · 

добрѣ рекла єси етб|21фт хк фзмꙿна 

ꙗ  еа рз кпаюь пꙋиа · 

ǀ
17

 пѧ
т
 бо мꙋжей имѣла єси   и нн ѣ єгоже имаш

и
 

ǀ
18

 
ꙁ

 

а к хае*з] мтда кпаюъ к ѻрт цк |22 рїз 
уфагы пꙋиь · ѥфь з бзйамтрꙿрт к рзуфагт 
х цтбтп[ь] хз йефꙋиїѡ · 

ǀ
19

 Мѡѵ сеѡвыхъ 
20

 

т
 чꙋвствъ телесны

х
  

|23 кпаюмѷ ѹ хзбк узцъ ьѵгꙿхцгы 
цѣнзхрыъ(ъ) · еа бк хь цы ю рк|24па 
хнꙋюана узц[ь] мр кда птѷхзтгыъ[ъ] · 

имѣла бы єси ǀ
21

 поне 

воꙁдержати сѧ по ǀ
22

 пѧти мꙋжехъ ; 

птдꙿна бк хк ѿ*ъ] цтда |25 ѹьзрꙗ бафь ꚗт 
дтеь ѹйзцк хз ѹ хгѣхць , к йаефꙿиагацк 

хз ут ǁ
135v хз ут хгтк узц[ь] пѵизга · еа бк 

йаѹхцѣйагана йнѵ изню , к |2 рз 
хмфꙿрагкна хзбз гкюз ·  

но понеже не воꙁдержала сѧ ǀ
23

   

сей толико бе
ꙁ
ꙁ  к цтнкмт маиє цк хз , ѥфь цай |3 юзхцы 

цгтй ѕнтхцагаыь рїз цк пѵиь · 

ǀ
24

 источники вѡ
д  рздт ѱан(тпь) фк кйгтфз гтеє|4рз ѿ*ъ] хз-рꙿ 

етбк еа кхуѵꚗаю цгтз ѻьк ,  
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ǀ
25

 понеже не сохранила єси ꙁакона моего 
 ал  : ри 

(Пс 

118.136) 

мфт-ꚗт-рт ркхк хъьꙋ|5гана птда йамтра · 
(Пс 118.136) 

26
  к ꙗ мю цз рауткцк икгтп[ь п[ь] 

гтетп[ь] · 

тѧ ǁ
51v 
тѧ ѹгасиши  |6 х м п[ь]-рт цгтз изнѥ ꚗт цз 

фахуанюю утдахкцк мѥюъ к <· 

Раꙁвѣ бо до вторагѡ сꙋпрꙋǀ
2

а ꙋже не токмо шесты
и
 

3
 но и третїй бракъ   

ѡскверненїем  єстъ Цр  

|7 мфтпѣ ет ефѵдз изркцбѣ пздю хтбтп[ь] 
ѹйкпарѥ утꚗзрт є , к |8 х уфагкытп[ь] ут 
йамтрѵ , а рз гѣжь , к ет юзхц[ь] уѵца 
изркцк хє , кнк |9 хз ѹеагацк · рздт-нк 
іѡꚗз к цфзмꙗ изркцба , к цт з 
ѡхмгфꙿ|10рѥрїз ъф*к]хцїархмтй гахкнїє ыфмгы 
гзн(кмы)  укюзц*ъ] к рїз ут йамтрѵ мь апщкнтъїю <· 

ѹйкпацк хє цфзмїк |11 уѵц[ь] · 

ǀ
4
 сице раꙁꙋмѣетъ ѹченїе Хв о Василїи ст ый  цамт хпацфа хз гзнкмы гахкнїз ѿ*ъ] тгтда 

хаеарѥда |12 ъ(фк)х(цт)га ѹьзрꙗ , 

ǀ
5
 

г 
лска

а
 словеса пише

т
 тако : мтк-рт цт цамт укюз ра ѻгз 

ѥѵ(ар)д(з)нꙿхмз бзхєеє · |13 мамт к ьѵзцз ѡ 
цтп[ь] ,  

того ǀ
6
 ради Г

с 
дь 

т
 мꙋжей 

ѹже ǀ
7
 имѣ :

 

ѥфъ фае*к] цтда д(т)х(ут)екрь б(тд)ь 
ѹмафа хапафарк|14рѵ йаꚗт хз є ѻра 
ѹеагана узц[ь] уѵца · 

єгоже нн ѣ  имаши  к мтда-рт фзьз хае*з] кпаю(ь) 

нѣ
ст
  |15 к цт цк рїз цгтй пꙋиь , 

ǀ
8
 ибо не сꙋтъ досто  йаꚗт ркхѵ етхцткры ркцк їз ут йа|16мтрѵ 

рк ѹ ыфмтгртпз фзеѵ , рздт хѵ ѿуаеркыы 
ѿ*ъ] ъф*к]хцїарꙿхмз гѣ|17фз · 

иже   мѣры вторагѡ ǀ
9
 брака  падош

а
  мтк хз гкюз ѿ*ъ] ега уѵца изрз  · ( 1, 4) 

да или мꙋжа или жены имене
м
 ǀ

10
 нарицаю

т
 сѧ  

   

василии къ амфилохїю 
 1, 4) 

а цт ѥерамт хз хѵек , к ет |18 пѵюꙿмз к ет 
изрхмз хцфарз , к ѡ изркеꙿбк , к ѡ 
ѹеаеꙿбк ѥерт хз укює ·  

По си
х
 

с 11
 ѹже 

самараныни вкꙋшати   части воды є
г 
 ǀ

12
 живыѧ  

поꙁнаваѧ ѹченїе ѹвѣрѧю  ю : 

|19 к ут ѻгтй д(т)х

утькрѥ гѣжь хапафаркра ѡмꙋюїкгацк |20 
ѿ*ъ] ъкхзца гтез рѥдтгз икгз , к уфтйраз 
ѹьзрѥ ꚗт рю уфкгѣфїк|21га · 

гл а ǀ
13

  дтгтфк м рѥпꙋ ца изра · 

вижꙋ ꙗкѡ пр
о 

 д(тхуте)к , гкекп[ь] ꙗ еа хк цы уфтфтмь · 

Пр
о 
ркъ ǀ

14
 

о 
ркѡ

в 
 

исполненїѧ ǀ
15

  

єхап[ь] |22 фзьз ꙗ уфтфтмъ изрт , апа 
ѻрамагь уфтфтмь мтк-рт хап[ь] хгз 
ѻхца|23нз кхцз уфтфтмз ѹфайѵпїѡ к 
рахцагїѡ хап[ь] к ра уфтфтьахцгт · ѥфъ хгк 

|24 хѵ хз ѻрк ѿ*ъ] пзрз цтпз раꙋькнкǁ
136rнк 

к ѿ*ъ] птз хѵ еѵбкрз утыфꙿуꙿнк 

и ѡ мнѣ прорекоша ; цз хѵ йа пз уфтфыыанк · 

пр
о 
ркъ ǀ

16
 иже пре

д
нареко

х
 васъ въ ꙋсн енїе Бж  е по 

бл гоǀ
17
воленїю хотѣнїѧ своегѡ 

єфес  а 
; (Еф 1.5) 

уфтфтмь хап[ь] |2 ꙗ цамы · мтк-рт хап[ь] 
кйеагра гах(ъ) рапѣрїѡ ѹ б(т)иїз 
х(ы)ртгꙿхцгт ут бн(а)дт|3гтнѥрю птда 
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йамцзгарꙗ єщзх*зтпъ] ·а · · (Еф 1.5) 

иже ихже пре
д
ꙋвидѣ

х
  к мтѥ хап[ь] хап[ъ] уфтптцфїѡ , 

ǀ
18

 пре
д
ꙋстави

х
  трз хап[ь] |4 к ѹхцагїѡ · 

а ихже пре
д
ꙋ  тѣхъ а мтз хап[ь] йаѹхцагїѡ 

ǀ
19

 и приꙁвахъ 
Рим : и 

: (Рим 8.29–30) ркъ[ъ] хап[ь] к етйгаѡ · (Рим 8.29–30) 

ꙗкоже и тебе по пре
д
ѹвидѣнїю ǀ

20
 моемꙋ приꙁвати 

на покаѧнїе прїйдо
х
  

мамт-рт хап[ь] |5 єгт хае*з] к цзбз , 
уткйрауфзе[ъ] ут птпꙋ йа цз уфтптцфзрю , 
етюаѡ |6 хап[ь] цз ра утмаꙗрїз етйгацк · 

м 
же ǀ

21
 ѹже даже до исполненїѧ  

водою ǀ
22

 живою ѹвѣренїѧ своего  напаѧетъ Гь  

женꙋ  

іѡꚗз мт цып[ъ] к хьгыюз гѣжь ьам(ъ) |7 ет 
гфꙿъа уѵрт х гтетп[ь] цзмѵм ѡп[ь] , хгтда 
ѹгѣфзрꙗ рауаꙗ д(тхуте)ь изрꙋ · 

ǀ
23

 єгда по иꙁлїѧнїи прочїѧгѡ ѹченїѧ  ꙗкоже ǀ
24

 

иногда при источницѣ Іѡрдансте
м
  сице и ǀ

25
 нн ѣ 

при источницѣ Іакѡвлем   Тр
о 
ческое поǀ

26
клоненїе 

ꙗвлѧет  єй  гл ѧ : 
ма   : г  

мае*з] |8 ут кйнїкгарю ѡхцантда ѹьзрꙗ · 
мамт з ѿ*ъ] уфзчз цтда мте[ъ] ѡфꙿеар|9хмз 
гтез · цамтдѥфъ к хае*з] мте[ъ] бѵрафа 
ꙗмтгнѥда ,  ѡ х(гз)цтк цфт(к)ык 
ут|10мнтрѥрїю кйꙗгнюз р ѡййк бзхзезмѷ 
· 

Грѧде
т
 ча

с 
  кез гзнк цт етбк · 

и нн ѣ є
ст
  |11 а єгт хае*з] з гѣжь цт рахцант · 

єгда ǁ
52r 
єгда истинныи поклоници поклонѧтъ сѧ ǀ

2
 

 ц ꙋ дх 
ст а анас  в  послан  :  

маез уфагы б(т)дтптнꙿыы · утмна|12рꙗцк 
мѥ хз р(з)б(з)хртпѵ ѻыѵ , й еѵътп[ь] к хꙿ 
кхцкрꙿртп[ь] · 

идеже Бг а  ц а и ǀ
3
 Дх а ст 

себе исти
н 
наго ǀ

4
 Сн а Бж 

н 
ною нарицаетъ : 

 

к мае*з] , д(тхут)ез б(тд)а |13 ѻыа , к 
х(гз)цтда х*гз]ц*ы] аѳарах(кк) е(ꙋ)ъа ꙗхрт гь 

утхнарк к уфтхцт кхмайѵз · мь хзфауїтрꙋ · цт ꙋ 
цтпз хап[ъ] хзбз |14 кхцкрртда х(ы)ра 
б(т)иїа кхцкрртп[ь] райїкгнѥ · 

5
 истинна 

Іѡ  : д 
  (Јн 14.6) мною то 

и
м
 истинны

м
 ǀ

6
 

м
 ва

с 
 

иꙁлїѧнны
м
  

ꙗ хап[ь] ѡ(а)р(ъ) фзьз ·е  · кхцкрра · (Јн 14.6) |15 
пртпз цт хаптп[ь] кхцкртп[ь] · х пткп[ь] 
уфагып[ь] кйнкгаюмѷ хз ѹьзрѥп[ь] |16 
мтз-рт гах(ъ) ѹуфанꙗ ра уфагїк б(т)иїк 
уѵц[ь] , 

и дх 
7
 ст  к е(ꙋ)ътпь х(гз)цып(ь) ꚗт мѥ |17 еаъꙿрѵцк ,  

д
 еа утцзмѵ гтез бн*а]д*т]е*ѣ]црз · 

ǀ
8
 

9
 ганꙗ гапа ὦ изрт утбт|18нѥ ѿ*ъ] цтда 
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 бѵрафа ꙗмтгнѥда  

къ немꙋже прекланѧете сѧ съ поǀ
10
черпало

м
  рае[ъ] мтда хз рамнарꙗцз хꙿ 

ыфꙿуацз|19нтп[ь] · 

да кланѧете сѧ источникꙋ Нб
с 
номꙋ ǀ

11
 Бг ꙋ  ц ꙋ 

єдиносꙋ
  
номꙋ съ мною Сн 

12
 и Дх омъ 

Ст  

еа хз уфздїкбацз м тртпз р(з)б(з)хртпꙋ 
гзнкмтпꙋ гфзнꙋ , б(тд)ꙋ ѡыꙋ · |20 
хꙿѥераьзрꙿртпꙋ хь пртп[ь] р здтгып[ь] 
х(ы)ртп(ь) к х(гз)цып(ь) е(ꙋ)ътп(ь) , 

не  лагай ѹбѡ  к рз ѿнаик цы |21 ра цт ꚗт хае*з] 
дтгтфкюь 

єгда ǀ
13

 
т
 мае*з] етдѥ пзххїаюь 

воꙁвѣсти
т
  ѡрь мѥ рап[ъ] ѡ хгѣпꙋ · кйгѣх|22цкцк · 

аꙁъ єсмъ ǀ
14
 гл ѧй с

посла
н 
ны

и
 ǀ

15
 съ нб  

єгт ꙗ хап[ь] цт · мтк-рт х цтбтп[ь] хз 
файдтгафап[ь] ѡ хгѣпꙋ · ꙗ хап[ь] цт цай |23 
цамагь утпайараыь утхнацы ѿйдтфъ хꙿ 
р(з)ба ,  

пре
д
реко

х 
чре

ꙁ
 Пр

о 
рка : 

 к ꙗ хап[ь] цꙋ фѣьь к уфзефзмаѡ |24 хмфтйь 
птда уфтфтма · 

Нн ѣ Гь  посла ǀ
16
 мѧ и дх ъ єгѡ 

Іса    м и 
(Ис 48.16) хаеь пз з іха а < ·пк· утхнаѡ д(тхутекр)ь , к 

рѥдтгь е(ꙋ)ъь · (Ис 48.16) 

а
ꙁ
 то ва

м
  к ꙗ гап[ъ] ѡ хгѣпꙋ |25 цтпѵ хга 

кйгѣꚗагап[ь] · 

єгда ǀ
17

 во
ꙁ

тр
о 
ческое поклоненїе : маез хмайѵзп[ь] ѡ цфт(к)ьртпꙋ 

утмнтрѥрїю · мамт · |26 гап[ъ] хз ганꙗ 
б(тд)ꙋ птнкцк · 

т
  к ѹ цтп[ь] цфтпз хгѣ хз йеф*ꙋ]иꙋз кхцт кк 

ѹуфанꙗ хз ·  

 к мтй уфагт рз ǁ
136v мтй уфагт рз гѣфѵз ѹ 

х(гз)цѵ цфт(к)ыꙋ , єеꙿртда б(тд)а , цай хз 
ху(а)хцк рє пт|2из <· 

ǀ
18

 
т 19

 

иꙁливаю ими сѧ иꙁ  ꙋстъ Хв 
20

 

исполнивши жена доволнѣ живый водоносъ ǀ
21

 

ср
д

  

х тцтп[ь] икгтп[ь] гтетп[ь] , х цыпа 
икгтцрыпк хнтгзхы , ꚗт хє уфзхку|3ню 
кйꙿ ѹхца ъ(фк)х(цт)гы · кйтбкнꙿрт 
кхуѵркна з ца изра йа етхцы икгы |4 
гтетртхъ хгтда хфеыа · к хптцфкцз хз ꚗт 
гѣжь ѻра утьз цгтфкцк < 

22
  ѻхца|5гы хгтй гтетртхъ бзйеѵюꙿры мте[ъ] 

бѵрафа ,  

и иде въ гра
д
  к ѿцфꙿьа ѹ дфае[ъ] , 

и гл а чл   цз фзьє нюеꙿ|6па · 

ǀ
23

  ътццз нюек етдѷцз 

и видѣте чл  еа гкекцз ьн(тгѣ)ма · 

 ꚗт пї з кйрзѡ ра ѡьк ꚗт |7 хап[ь] дте[ъ] ꙗ 
ѹькркна · 

ǀ
24

  вы водоносы ср
д
цъ ваших

ǀ
25

 источникꙋ живо
т
номꙋ  ꙗвлшꙋ сѧ при Іакѡвле

м
  

ртхкцз фзьз к гы гтетртхз хгтз гаюа 
хфеыа , м тцт|8пѵ икгтпѵ кйгтфѵ ꚗт хз з 
хап[ъ] уфтраюаѡ мте[ъ] бѵрафа 
ꙗмтгнѥгтда ,  
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и исполнѧйте и
м
 : к ра|9уѵркцз к , 

сегѡ источника беꙁсм ртна
г  
вкꙋсѣ ǁ

52v 
вкꙋсите  ѿ*ъ] цтда бзйхпфцртда кйгтфа ѱан(oпъ) 

ѻмѵхкцз ·нд·  

и видѣте   ꙗкѡ бл гъ Гд  
 ал  л 

(Пс 33.9) к гкекцз ꙗмт бн(а)дъ |10 д(тхуте)ь : (Пс 
33.9) 

2
 

грѣ
ш 
ǀ
3
ницы въ каю ꙋю сѧ и ст ꙋю бл говѣ

ст
ницꙋ хв ꙋ 

ǀ
4
 пре  

йа ѡгт кймайїкгарѥ изрз хапафарꙿхмз · 
мамт хз є ѻра ѿ*ъ] иє|11рз дфѣюꙿркыз 
уфзгфꙿрѵна ра гзнкмт утмаꙗрїз , кхцѵ 
бн(а)дтгѣхцркыꙋ а|12у(т)х(цт)нкыѵ 
ъ(фк)х(цт)гѵ кйаюꙿна з утхнз цтда , 

ꙗкоже маг
д
алыни   Амвросїй ст ы

и
 ǀ

5
 ѹдивлѧѧ сѧ 

написа : 
ст амврос  : слѡв  : л  

мамт мте[ъ] к пафїа падеанкра · ьꙋезмѷ |13 
хз ѡ цтп[ь] х(гз)цы апгꙿфтхїз хнтгт ·н · раукха 
·  

Новы
м
 ѹдивленїѧ ǀ

6
 

м
  жена ꙗже къ 

стꙋде
н 
цꙋ самарїйскомꙋ ǀ

7
 блꙋдницею прїйде  

ртгтп[ь] фзьз йаьѵет уфїкнкмтп[ь] · 
иє|14ра , мтꙗ з дꙿ бѵрафѵ хапафїкхмтпѵ 
мѵфга бына етюꙿна ,  

  Хв а источника ч
с 
таѧ ǀ

8
  ходитъ ; ѿ*ъ] ъ(фк)х(цт)гтда кх|15цтьꙿркма уфага 

утꚗзра к ь(з)х(цк)ца рацфадь ѿнайы · 

и ꙗже воды черпати прихож
д

 к мтꙗ гтеꙋ дфа|16бкцк етътдꙗюз , 

ǀ
9
 ч
с 

 ь(к)хцтцѵ хь хтбтп[ь  

с 10
 грѣхи своѧ 

 

цамїа йа гьйгѣꚗзрѥп[ь 17 
д(т)х(уте)ркп(ь) · хгтз дфѣътгз 
уфтйрагаюмѷ кхутгѣеа к · 

Хр
с 
та ǀ

11
 сп сителе

м
 быти бл  ъ(фкхц)а ху(а)хкцзнѥп(ь) быцк |18 

бн(а)дтгѣхмюз · 

и ѡставивши ǀ
12

 водоно
с 
  кйѻхцагк хгтй гтетртхь рз ртхзмѷ ѹ 

рѥпꙋ ет дфа|19еа гтез · 
13

 блг
д

 рздт ѿртхк етбафъ к нѣуь днах(ъ) · 

ѹбѡ ꙗвлѧет сѧ  сѧ ǀ
14

 тѧготы  к уфайꙿра хз гѣжь ѹмайꙋє |20 хз 
утгфамꙗюмѷ хз ѿ*ъ] цздтбз · 

но полна воꙁвра ает сѧ ст  апа уѵра хз утгфамꙗ х(гз)цырѥ · 

ǀ
15
 полна гл ю  ходи

т
  уꙋра |21 гзн кп[ь] найы ,  

и
 йаꚗт дфѣюꙿркыа з дꙿ бꙋрафѵ бына етюꙿна , 

воꙁǀ
16 д

ница : а гфамꙗ хє |22 уфтутгѣеркыа · 

и ꙗже водоно
с 
  к мтꙗ з гтезры хѵе[ъ] ѻхцагкна · 

ǀ
17
 Хв о исполненїе  несе ; ъ(фк)х(цт)гт рауꙋрѥрѥ ѿюїк|23ма · 

никакоже градꙋ своемꙋ ǀ
18

 

и воды гражданомъ ǀ
19

  

а ркмамгꙋ хгтпѵ дфаеꙋ рз рартхк ꚗзцꙋ · 
йаꚗт амт к рїє дфа|24дꙗртп[ъ] ѹрзна гтез 
· 

ѡбаче источни
к 
 сп

с 
 апа гфзнт з ыѣнтмѵурт кп[ъ] ху(а)хзрїа йа 

хтбтп[ь] етгꙋмꙿ|25на · 

доселѣ ǀ
20

 
и
 ст ы

и
 

и
 же с

т
 : 

Прихож
д
аше ǀ

21
  черпанїа ради в

ст ꙁлатоꙋст 

етѡгез хмайꙋз х(гз)цы апгꙿфтхїз · к уамъ 

хутпкрѥ хз ǁ
137r хутпкрѥ хз ѡ р ѡй х(гз)цы 

йн*а]ц*т]ѹхць · ѻра фзьз етътдꙗюз фае*к] 
дфабзрꙗ |2 гтез · 

но єгда исти
н 
ный ǀ

22
  апа уфагы кхцы кйгтфъ уфтрадѥ  
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ш 
ше ǀ

23
 на

д
 блг

д
 уфзйфѣ ѻртда хцафтда |3 к ѿйдтфъ хьгыюз 

п[ь] бн*а]д*т]е[ѣ]цїю  

ап
с 
лтва да

р 
 прїѧ

т
  ра хз уфїкпк еафь ау(т)х(цт)н(х)цга · 

 к |4 бы утхнаца еа уфтутгѣеа 
бн*а]д*т]е[ѣ]ць ѻрѵ мтꙗ хз раертхк к 
хкнайк хꙿ р(з)ба · 

ꙋвѣдѣ ǀ
24

 
с 

 |5 к ꙗгѣ уфтйрана з ца изра кхцѵ уфагꙋ 
уфагкыꙋ цꙋ д(т)х(уте)рю · 

ꙗкѡ вода ǀ
25

 ѹч нїѧ єгѡ  
м
 

м
 ǀ

26
  

ѥфъ гтеа з |6 рѥдтга ѹьзрꙗ бкна ѹ рѥй 
гтетп[ь] цзмꙋм ѡп[ь] ѹ гѣьꙿры икгтц[ъ] · 

наречен  ǁ
53r 
нарече

н 
наѧ   га  

 
м
 

2
 

м
 источнико

м
 ǀ

3
 

д
чныи на ꙁрѣнїе Бг а ǀ

4
 

 

|7 к ѻга з цт хапафаркра , кпзртгаца ѿ*ъ] 
д(тхуте)а хаптда к райгара щтцк|8ртп[ь] · 
ꚗт хз ут хфꙿбхмїк йтгѣ ѻдꙿрꙗра · кнк еа 
фзьзпт уфтхгѣцнѷгарѥ · |9 к цамт з ѻра к 
бына , мамт еа бы хаптп[ь] щтрцартп[ь] , 
напꙿуаетп[ь] дтфꙋ|10м ѡп[ь] · хапып[ь] 
кхцтьркмтп[ь] мтй ѡхгѣцнюз хфꙿеаьрз ѻьк 
ра б(т)иїз птцфз|11рѥ ѹ гѣьꙿртпѵ 
бтфагнѥрю · 

5
 Цр ковъ ст  кхутгѣеꙋз цт йа рю х(гз)ца ыф(ь)мга · 

понеже междꙋ ст 
6

претеченїи жиꙁни време
н 7

 ѹже  

животѣ   на водѣ ǀ
8
 покойнѣ ꙗже 

превышше нб съ  почитаетъ ǀ
9
 дн ѧ двадесѧтагѡ 

Марта  памѧть сеѧ то ǀ
10

 ст ыѧ Мч ници   

бывшеѧ преж
д
е ǀ

11
 самарѧнынѣ   

еа є |12 пздю хгѣыы ѡбфѣна хгтк 
уфїкхцарамъ ут хгтпз уфзътеꙋ ѻгт|13да 
гфзпзрртда икгтца · к хае*з] гѣжь 
ѹѥеꙿрт з х тркпа мтк хꙋ етхца|14нк 
ѿутьїкгарѥ ѹ гѣьꙿртп[ь] икгтцѵ ра 
хнаемтй ꙋутмтѥрртк гтеы мтꙗ|15-рт з 
гтеа дтфѣ гыюз р(з)ба · к рѥкйкра хз 
уапзц[ь] утькцꙋз ѹ дтекꚗꙿ|16ртп[ь] 
етнайꙿмѵ , ѻгз х(гз)цз п(ꙋ)ь(з)р(к)ыє 
ѻдꙿрꙗрз , п(ѣ)х(з)ыа пафца егаезхзцы 
е(а)ръ · |17 ꚗт хз є ѿ*ъ] уфздѥ йгана 
хапафаркра ·  

с  неюже бесѣдова Хс  при стꙋǀ
12
денци   

проповѣдавшеѧ Ха  
13

 

14
   Нерона 

 

ꚗт-рт з ъ(фкхцт)х(ъ) · хь-юꙿ-р ѡп[ь] 
бзхзеїѡ , |18 мте[ъ] хцѵезрыа · к ѻра з 
уфтутгѣеана ъ(фкхц)а ѹ мафꙿѳадѥрѵ 
ащфкмїкхмтп(ь) , |19 к ѹ ф кпѵ · кк йафае*к] 
цтда утерзна з пѵмꙋ [ъ] рзфтра 
гзнкмтхнагрт ·  

Иꙁвѣстила с ѧ ст аѧ ǀ
15

 

16
 

токмѡ фо
н 
таною ǀ

17
 

т
 живѡтны

и
 

вѣчны
и
  

|20 к кйгѣхцкна з ѻга изра х(гз)цаа ха 
хапып[ь] хгткп[ь] фаезрѥп[ь] · еа з ѻра |21 
уфага щтцкрїа мтꙗ-рт унарцзмѷ хгѣцнїк , 
рз крамт · рздт кхцт |22 ꙗхрт цзмѵм ѡп[ь] 
фѣмтп[ь] ѹ гѣьꙿры к икгы дтфрїк хгѣц[ъ] 
гѣьтгкцы · 

єгда свѣǀ
18
тлы

м
 источнико

м
 литыѧ 

ꙁа проǀ
19
свѣ енїе Вѣрою Хв 

живѡтъ ǀ
20

  

маез є |23 хь хгѣцтгкерып[ь] кйꙿгтфтп[ь] 
хгтз мфꙿгк уфтнкгзрз йа уфтхгѣцнзрѥ 
гѣфтп[ь] |24 ъ(фк)х(цт)гтп(ь) , хапа хзбз к 
ефѵдз пртдз е(ꙋ)юз ѹ гѣьꙿры икгтц[ъ] 
уфзунтгкна · 
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ꙗкоже проповѣд  Кр 
21
 ст гѡ   с це и Кровь 

Мч 
22

 бысть ? 

|25 мамт-рт уфтутгѣеїкгарѥ х(гз)цтда 
мфꙿꚗзрꙗ , цамт к п(ꙋ)ь(з)р(к)ьахма мфꙿгь · 
|26 ѹ рѥ ꚗт бы ·  

точїю источникъ 
23

 

рздт цзмз хапы кйгтфъ мтй уфтхгѣцнюз 

е(ꙋ)юзгꙿрє ѻьк , цзмꙋǁ
137v ѻьк · цзмꙋмѷ ѹ 

гѣьꙿры икгтц[ъ] · 

Послꙋшалъ Хс  ǀ
24

  утхнꙋюаѡ є ъ(фкхцт)х(ъ) · хапафарк|2рꙋ 
ꚗт з уфтхкна ѿ*ъ] рѥда дтгтфзмѷ , 

Ги  даж
д
 

25
 

д
ть свою 

 ǀ
26

 

 алмиста :  

д(тхуте)к еай пк цꙋ гтеꙋ · мае*з] |3 ѡй з 
кйнкѡ хгтю бн*а]д*т]е[ѣ]ць , мтꙗ-рт 
уфтхгѣцнюз гѣьꙿрып[ь] икгт|4цтп[ь] · ꚗт ѡ 
р ѡй укюз ѱантпрїкмъ · ·нз· 

ꙗкѡ ǁ
53v 
ꙗ  ꙗмт ѿ*ъ] цзбз ѥхц[ъ] кхцтьꙿркм(ъ) |5 икгтца 

· 

и въ ǀ
2
 свѣтѣ твоемъ ѹꙁримъ свѣтъ ; 

 ал  : л 
 (Пс 

35.10) 

к ѹ цгтп[ь] мѥпт хгѣцꙋ гкеѣцк хгѣц[ъ] · 
(Пс 35.10) 

  

ǀ
3
 но ѹже и сама самарѧныни просѧ емꙋ Хꙋ  ǀ

4
 

даж
дъ

 довле сотворила  

апа єцт к ха|6па хапафар *ъ] 
рѥ кхмаѡ ъ(фкхцт)х(ъ) · еа пѵ еа раукцк 
хє гтеє · |7 цт пѵ з ѡ цтп[ь] ѹькркна ут 
гтнк  

єгда ꙁа него ǀ
5
 кровь свою 

 

маез з ѻра ут хгтпз мфꙿꚗзрю |8 уфтнкна 
хгтю мфꙿгъ є ѹ гѣфы йа 
ъ(фкхц)а ·  

ǀ
6
 по  йаꚗт пыхнкна хз є ѡ |9 цтп[ь] пртдт ꙋ хзбк 

· 

ꙗкѡ єгда Гд 
7
 

и
 

всѧческаѧ   гл 
8
 къ мнѣ 

еа маез з хап[ъ] д(тхуте)ь , бѵеагꙿюїк ѻрь 
кхцкрꙿрып[ь] кхꙿ*цт]|10ьꙿркмтп[ь] 
кхуѵрꙗюмѷ хгз хгꙋеа · к йакхма ѿ[ъ] пзрз  

даж
д
ъ

  еа пꙋ еапъ |11 раукцк хє · 

жаждетъ то чаши ǀ
9
 сп

с 
 цт ѻрь рїз бїѡ гтез изеарь рздт изерїѡ є 

ьаюз птда |12 ху(а)хзрїа · 

да бы
х
 ємꙋ кровь свою ꙁа имѧ ǀ

10
 єгѡ иꙁлїѧннꙋю 

 

еа бк ꙗ рѥпꙋ птю мфꙿгь уфтхꙋцꙋ к 
йафае*к] рѥдтга кпєра |13 рз бфаркна еацк 
· 

и в  Ликꙋ Мч ницъ ǀ
11

  к еа ѹйбꙋезп[ь] хмꙋуа ѹ хъбтфꙋ 
х(гз)цыъ(ъ) рѥдтгы п(ꙋ)ь(з)рк|14ыа · 

и тако кровїю своею ꙁа водꙋ живꙋ ǀ
12
  частовала 

Хꙋ   

к цамт з к ѹькркна хтбтп[ь] к йафаек 
ьахцк ъ(фк)х(цт)гѣ , ꚗт ю ѥ ут|15ьахцїѡ 
икгтп[ь] гтетп[ь] · ѡра з рѥда утьахцкна 

п[ь] мфꙿгню ,  
13

 

трапеꙁѣ Кр
с 
тной частованъ ; 

к ра|16у кна з м рѥпꙋ х цамꙿгтп[ь] ьаютп[ь] 
· х мамгтпь-рт з ѻрь ьаꚗзръ ра |17 цфꙿуѣйк 
мф*ь]хцꙿртй · 

ǀ
14
 Чашꙋ бѡ юже Хс   ѥфь мтю з ъ(фкхцт)х(ъ) · ьаюѵ уїѡ ·  

ꙁ
 к ѻра з птдꙿна ѡрꙋ ьа|18юѵ утукцк · 

ǀ
15

 Слышателю Во
ꙁ
любле

н 
 * нюбкпы утхнꙋюацзнк · 
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гл ъ нн ѣшнеѧ ǀ
16

 

самарѧ
н 
 къ Хꙋ  ǀ

17
 Источникꙋ жиꙁни : 

бѣхзеа хаеаюꙿрѥ днахт|19ртхкыз мтꙗ-рт 
етйкгꙿнѥ хапафарз мꙿ ъ(фкхц)ꙋ икгтпз 
кхцтьркмꙋ · 

прїйдѣте |20 етдѷцз 

 к днѣеакцз , 

съ ǀ
18

 дв
д
омъ же гл 

 к й е(а)г(ы)етп(ь  

Вкꙋсѣте ѡмꙋхкцз  

и видѣте 
 ал  : л г 

 (Пс 33.9) к уфтба|21нюйцз · (Пс 33.9) 

19
  цамт к рап  

всѣ бо до нн ѣшнѧго ǀ
20

 
ж
демъ 

Блг
д
ти и славы Г

с 
 

йаꚗт к пꙑ хгы к ет |22 е(а)раюꙿрѥда 
е(а)ра , к днае

бн*а]д*т]е[ѣ]цк к хнагы д(т)х(уте)рѥ · 

ǀ
21

 Приходѣмъ ѹбѡ и мы къ семꙋ Источникꙋ ǀ
22
 

животномꙋ Хꙋ   

|23 рздт еа кпапт к пы хгк цамтдѥфъ 
етнайкцк м ѻгтпꙋ кйгтфꙋ |24 икгтцртпз 
ъ(фкхц)ꙋ · 

д
тное ǀ

23
 ради жа

ж

24
 

ж х
 

25
 при источницѣ 

Іакѡвлемъ нн ѣ  

мтк-рт рз кхцт цзмз хапт у кмѥ 

бн(ад)теѣцрǁ
138rеѣцрт к йафаеї изерз 

хапафаркрз · рздт к бфаюꙿрт ѹѥеꙿрт |2 х 
уїкмѥп[ь] · к йафаек рах(ъ) днаерїкъ[ъ] к 
изерыъ[ъ] мте[ъ] цтда хцꙋезрыа 
ꙗмтгꙿ|3нѥгтда хаез ѹмайѵз · 

ǀ
26

 

поꙁналаǁ
54r
ꙁнала бѣ Х

с 
ва п тїѧ   гл  

ꚗт нк з цт йаьѵет , амт изра хапафарꙿхма 
|4 рїз хз цамїк птдꙿна хѣцкцк , ркцї з бкна 
утйꙿрана кхуфꙿга ъ(фк)х(цт)гѣ раутй|5ркыз 
· к укцана да з · 

 кꙋдꙋ имаши ǀ
2
 вѡдꙋ живꙋ ? еа ѿмѵеа кпаюь цзмѵмю гтеꙋ · 

се и Ап
с 
ли не поꙁнали бѣша єгѡ ǀ

3
  маез бꙋеаг|6юк цтнкмт етбк ѹѥерт юꙿ 

х(цт)нк · уамь к хапк ѻрк ркхꙋ 
хз |7 бкнк птдꙿнк хѣцкцк йа рѥдтгт цт 
бфаюрт · 

ꙗ
м
 рече : ꚗт з ѻрь хап[ъ] м ркпа фзмаѡ 

аꙁъ бра
ш 
но има

м
 ǀ

4
 ꙗсти  |8 ꙗ кпап[ь] бфаюꙿрт ѥхцк  

 мтда-рт гы рз йрацз · 

5
 Іакѡвле

м
 

д
лагает  нн ѣ 

Хс   

апа хаеь гѣжь , уфк |9 ѻгтп[ь] кхцтьꙿркмѵ 
ꙗмтгтнѥп[ь] (!) ѻбаеꙿгтз уфзенаиз 
ъ(фкхцт)х(ъ) · 

не то
к 
мѡ ǀ

6
 

ст
  рз кхцт хапт уїк|10мѥ · еа бꙋез гтеа мтю 

ѻрь еає ,  

бꙋде
т
 

7
 

т
 вѣчны

и
 ; бкцк мѥ кйгтфъ цзмꙋмѷ ꙋ рѥпꙋ |11 ра 

икгтць гѣьꙿры · 

но пре
д
лагае

т
 и бра

ш 
нѡ : рздт утхцанꙗ к нзуь ѥэзмъ · 

ǀ
8
 мое  бра

ш 
но є

ст
  птз ѥ гзнїк |12 бфаюꙿрт цт · 

да сотворꙋ волю посла
в 

 еа кйгфꙿюкп[ь] гтню ѻртда мтк пз з 
ѿйдтфъ утхнаѡ ,  



143 
 

ǀ
9 
и сове

р 
 |13 к еа етмтрап[ь] рѥдтгт еѣнт · 

Просѣм  ꙋбо нн ѣ 
д
ра
г 
 ǀ

10
 при исто

ч 
ниц

и
 

Іакѡвле
м
 ꙗвл шаго сѧ Га   

рздт еа уфтхкпт хаез цамт п(к)н(т)хфетда 
|14 д(тхуте)а мтк хз з ꙗгїѡ мте[ъ] 
кхцтьꙿркма ꙗмтгнѥда · 

да на
с 
 ǀ

11
 пе

р т
 си

м
 бра

ш 
но
м
 

м
 

волѣ Бж  

еа бк рах(ъ) утрауфз |15 раъфарїѡ цып[ь] 
нѣуїкп[ь] ѥэзмтп[ь] · цгтфзрѥп[ь] б(т)иїз 
гтнѥ · 

по се
м
же ǀ

12
 и напои

т
 исто

ч 
нико

м
 живота вѣ

ч 
 уамъ утх|16нз , еа бк рах(ъ) к рауткѡ 

кхцтьꙿркмтп[ь] гѣьꙿртда икгтца · 

гл ѣм
13
марѧнынею  еа дтгт|17фкпт хъ хапафаркртп[ь] · 

Ги  даж
д
 на

м
  д(тхуте)к еай рап[ъ] цѵ гтеꙋ · 

да ни жа
ж
де
м
 еа рк изерїкпт гк|18юз ,  

ǀ
14

 ни приходи
м
 

н 
цꙋ глꙋбокомꙋ ǀ

15
 

пристрастїа ꙁе
м

 

рк уамь еа хз утгфамꙗпт етътеѣжк 
ѻгапт дꙿ бꙋрафꙋ етбт|19мꙋ (!) мꙿ 
уфкхцфахцїю йзпнꙿртпꙋ · 

и
ꙁ
 негоже истѣк

16
 

никог
д
аже жа

ж
ды нш еѧ не ꙋǀ

17
гашаю

т
  

кй мтда-рт кхцкьꙋ гтез уа|20дѵбꙿрз изнѥ 
дфѣюꙿрз · мтѥ-рт ркмае[ъ] рап[ъ] раюз 
издѥ рзмѥ йада|21хкцк рздт рах(ъ) цт 
гкюз файиекиѵ · 

 рздт икгтда кйгтфа · ъ(фк)х(цт)гы 
ѹ|22ьзрѥп[ь] , еа хз ѡбꙿикгнюзпт · мтк жз 
рах(ъ) етгзхцк ет гѣьꙿртда ик|23гтца <- 

даж
д
 на

м
 се
и
 исто

ч 
ни

к  
 

т
 вѣǀ

18
ны

и
 : еаиеь рап[ъ] хзй кхцтьрїкмъ · д(тхуте)к · 

цзмѵꚗїк гь икгтц[ъ] гѣьꙿрый · 

се же є
ст
 живѡ

т
 вѣ

ч 
ны

и
 
Іѡ  : ꙁ 

(Јн 17.3) |24 хз из єхц[ъ] икгтц[ъ] гѣьꙿры 
(Јн 17.3)

 

да ꙁнае
м
 первѣе ꙁде ǀ

19
 въ блг

д
ти ѹ

и
 на 

бл 
м
 ǀ

20
 въ Славѣ лице

м
 

єдинаго Истинаго ǀ
21
 Бг а  ц 

л 
 є
ст
 

на
м
 Іс а Ха  

 

еа йрапт утрауфз ѻгꙿез ѹ бн*а]д*т]е[ѣ]цк 
мтꙗ-рт |25 рахъ ѹмфѣунꙗга ра етбфаа 
еѣна · уамъ утхнѣ ѹ хнагы |26 б(т)иї ѡй 
ѻбфайъ х ѻбфайтп[ь] · єертда кхцкрртда 

б(тд)а ѻыа ǁ
138v ѻыа , к мтда-рт з утхнаѡ м 

рапк х(ѹх)а ъ(фкхц)а ·  

ꙗкѡ ǀ
22

 сей є
ст
 въ истиннꙋ Сп съ мирꙋ Хс  

славимы
и
 ǀ

23
 с  тѣм жде  ц 

ǀ
24
 Дх омъ ст  

ѥфь цай ѥ еткх|2ца кхцыцк уфагы 
ху(а)хкцзн(ь) ьн(тгѣ)ьахмїк · ъ(фкхцт)х(ъ) · 
хнагыпы х ц кп*ь]|3иез ѻызп[ь] к 
єекртхѵꚗꙿрып[ь] е(ꙋ)ътп(ь) х(гз)цып(ь) , гь 
гѣмы , 

ǀ
25

  апкръ :- 

СЛОВО ǁ
54v 
СЛОВО НА Н

Д
 

 
ǀ
4 
Слово 

д
ѣ лю  ѕ  

ǀ
2
 Ѡ  ѡ 

д
 ǀ

5
  

ǀ
3
 Б  б  

ǀ
4
 и ѹмыхъ сѧ и ѹми

х  

 и виж
д
ꙋ  

ǀ
5
 Словеса сꙋ

т
 слѣпорожде

н н 
ныи ѹ 

нн ѣшнѧго ǀ
6
 Єѵ

г 
листы Іѡанна   Главѣ     

ǀ
6
 Словеса сꙋ

т д

го
 ǀ

7 
єѵ

г
въ 
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Ꙁачалѣ  л д  главѣ    
ч
 елѣ     лд  

ǀ
7
 ЧТ  |8 Ꚗт ѿ*ъ] утьзна ѻгтда хгѣца к гѣма рїз 

ьѵгзрт · 

ꙗко ǀ
8
 

д
еннꙋ : еа бк мт |9 дтеь ѡцгтфїѡ ѻьк хнѣутфтчзрꙋ 

ьн(тгѣ)мѵ · 

ǀ
9
 ѹслышите ǀ

10
  єгт е(а)р(а)хь жзпт цт |10 ьꙋцк ра ѡгтй 

емк · 

Слышателю воꙁлю
б 
 : хныюацзню гъйнюб|11нѥрꙿры ] 

ǀ
11

 Преж
д
е вѣкъ сый Г

с 

ǀ
12
 свѣт  чл кꙋ и нерожде

н 
 

Ктк-рт з уфзжз гѣма к хгѣца бѵеагюїк 
д(т)х(ут)екръ · мтк ѥ , |12 іѡюь кйрауфз 
еаѡ гкеѣцк хгѣц[ъ] ьн(тгѣ)мѵ ѻртпꙋ мтк 
хз рїз быѡ |13 фтеїѡ ркцк хз з быѡ йаьзѡ 
ѹ хгт ѡй п(а)ц(з)фк , раюзп[ꙋ] уфꙿгтп[ꙋ] 
ѡыꙋ й б(т)иїѡп(ь) фꙋ|14мтп[ь] хъйеарртпѵ 
аеапꙋ · 

тойже народи
в 
ши сѧ ǀ

13
 

с 
твѣ нш емъ 

по
д
 свѣтъ ǁ

55r 
свѣтъ видѣти и 

слѣпорож
д

 

к цай кхцы ꚗт з уфꙿгтп[ꙋ] ь(нтгѣ)мꙋ еаѡ 
ѻьк · |15 маез хз є уамъ хап[ъ] фтеїѡ ѹ 
раюзпѵ уфїкнкьртпꙋ бнацртп[ь] ранк|16ьꙋ 
, ѹ утхнѣерѥ гфзпз уте[ъ] дтекрапк ра 
ѡгай хгѣц[ъ] · еаз хгѣц[ъ] гкчє|17цк к 
хнѣутфтчзрꙿрѵ · 

а даетъ ǀ
2
  а цт еаз х уфїкнкьркп(ь) аезцтп[ь] ,  

3
 первѣе свѣтъ чл кꙋ 

нерож
д
еннꙋ  

й бнацтп[ь] кйꙿ|18рауфз еаѡ з днѣеацк ѻгай 
хгѣц[ъ] уфꙿгаюрѥпꙋ ь(нтгѣ)мꙋ ,  

єгда єгѡ   ǀ
4
 бренїѧ на свѣтъ сотворилъ ; маез да є кйꙿ |19 мана ра ѡгай хгѣц[ъ] бїѡ 

хцгтфїѡ · 

бренїемъ нн ѣ ǀ
5
 

д
еннꙋ : к цамтдѥфъ к хаез д(тхуте)ь цамїк |20 

утхаѡ утхнꙋз · й бнацтп[ь] уамъ еаз 
днѣеарѥ хнѣуꙋ фтдѥрꙋ · 

бренїе положи ǀ
6
 

х
 сѧ и виж

д
ꙋ   

гл етъ просвѣтǀ
7
ивши сѧ слѣпорож

д
 

мамт |21 рап[ъ] йацт хае*з] к хап[ъ] цай 
быгꙿюк хнѣуаыь утцармꙋ кхмайꙋз · бнацт є 
|22 фзьз , пзцрѵѡ ра птз ѻьк пзрк · к 
ѹпкѡ хап[ь] хз , уамъ гѣжь хае*з] 
гк|23екп[ь] · 

Что ѹбо   вѣка ǀ
8
 нѣсть слышано никоимже 

бреннымъ ѹхом  ǀ
9
 ѡ бренных  чахъ  какѡ 

бренїем    Гд а сꙋть ǀ
10

 просвѣ енны ? 

к цт ꚗт ѿ*ъ] утьзна гѣма рїє хєǁ
139rма рїз хз 

ркмае[ъ *ъ] єеꙿртда бнацртда 
ѹъа , ѿ*ъ] бнацрїк ѻькю · |2 мамт хꙋ й 
бнацтп[ь] ѿ*ъ] д(тхуте)а уфтхгѣцнѥрз · 

с е аꙁъ нн ѣ любвѣ вашей   ǀ
11

 слѡвесъ Єѵ
г 
лски

х
 

бренными моими иꙁглаголю ǀ
12

 ѹстнами  

цт жѵ ꙗ хаеафь гаютй нюбт|3гк , ѿ*ъ] ѻгз 
єѵ(ар)д(з)нꙿхмз бзхзеѣ , х пткп*к] 
бнацрыпк ѹхцꙿпа кйхмайацк |4 хгѣ 
утцарꙿмꙋ ·<  

Токмо ты сам  Хє   верꙁый 
13

 слѣпорож
д
еннꙋ   

мл ю  верꙁи ми ѹста  

цамꙿпт цы хап[ъ] ъ(фкхц)з ѿгфꙿйы ѻьк 
хнѣутф*т]иезрꙿрꙋ · п(т)ню |5 ѿгфйк пк 
ѹхца · 

 ве
р 
ꙁи ǀ

14
 слышателем  ѿгфꙿйк хныюацзнѥп[ъ] пткп[ъ] хныюарїє 

:–    



145 
 

ǀ
15

  |
6 
б  

ǀ
16

 И ѸМЫХЪ СѦ и ѹми
х
[ъ] се  

 и виждꙋ :- 

ǀ
17

  |7 Геѣ бнацт ѻьк манꙗ · 

Хс  
18

  ъ(фкхцт)х(ъ) · х тцып[ь] уфтхгѣцнюз · 

Слышателю воꙁлюбле
н 
 : хнꙋюацзнк |8 нюбкпы · 

ǀ
19

 
20

 

тогож
д
е смѣшенїѧ сотворити ѡвъ ǀ

21
 ꙋбѡ сосꙋ

д
 

ст
 
Рим :   

(Рим 9.21) 

а єеа рз кпа нтрьафь гнаез ра бнацꙋ , 
ѿ*ъ] ѻ|9ртда ѥеꙿртда кхцтда рѥдтга 
фкп*нꙗртпъ] ·ѳ · йапзюарꙗ хуфанꙗцк єеꙿ|10рз 
хꙋетгє йа ьахц[ь] , а ефꙋдз уамъ фае*к] 
утдары к йа дюбфз · (Рим 9.21) 

гл 
с  укца |11 ау(т)х(цт)нь · 

се ǀ
22

 м
д
рости 

ǀ
23
 и раꙁꙋма Бж 

м
 сосꙋдѣ є

с 
тствѣ 

ǀ
24
нш емъ   сам  сп 

л 
   бренїѧ сосꙋ

д
 ǀ

25
 

слѣпорождеǁ
55v
рож

д
 

єгт хае*з] гкекпт , еа з цай хьхѵе[ъ] 
йзпнꙗрїк , мтк-рт ефꙿик |12 к кпа ѹ хзбк 
хмꙋуз адїафз , к пртдт бнадт · 
уфзпꙋефтхцк к файꙋ|13птхцк б(т)иїз 
рауѵрѥрь є · ѹ йзпнꙗртп[ь] хꙋеꙋ раюз 
хнкмз · хап[ъ] д(тхуте)ь |14 ху(а)хкцзнь 
хцгтфїѡ з ѿ*ъ] мана хьхꙋеь йа ьахц[ь] , маез 
ѥ утпайаѡ |15 й бнацтп[ь] 
хнѣутфтдѥрꙿртпꙋ рѥдтгз ѻьк · 

свѣтлое  к ѹ ркпа є ꙗхрт гк|16езрѥ ѹькрїѡ · 

ǀ
2
 

м 3
 

4
свѣтити 

: 

бфзрїз утнтик ра ѻьк цапрїкцт бнацт 
утна|17из , а рз хгѣцнамахцт йнацт ра ѡьк 
, кꚗз еа к уфтхгѣцнꙗ · 

ибѡ ꙁлато бли
м
 

5
 паче 

м
 : 

йа|18ꚗт йнацт хъ хгткп[ь] бнꙿꚗарѥп[ь] , 
ѡꚗз утгкюз мгафк ѻьк к ѻр кп[ъ] |19 мтй 
етбфт гкез · 

мꙁда и ǀ
6
 дарове ѡслѣплѧю

т
 

д
 
с рах   к 

(Сир 20.19) 

ѥфъ мамт к ѥхц[ъ] еткхца · п кцт к 
ртюзрѥ еа|20фа ра хѵеь , йахнѣуꙿнюз хкфаъ*ъ] 

ѻьк к гфꙿнт ·м · пѵефып[ъ] нюеꙿпа , (Сир 
20.19) 

писанїе гл 
 мамт укхпт |21 ꚗт ѡ цтп[ь] хгѣетьк ·  

ǀ
7
  а хахпа з цамꙿгы нюеї утпант ,  

иже бы бренїе себѣ ǀ
8
 

9
  

мтк бк пѣ|22цанк бнацт ра хгтз ѻьк , 
утпыюꙿнꙗюжк ѡ цтп[ь] єфꙿ хѵ к ха|23пы 
ѿ*ъ] бнаца хцгтфзрк · 

и такѡж
д 10

тѧ
т
 сѧ ; к цамт уамь хгк ѥеꙿрамт мѥ хз ѡбфꙿрѵ|24цк 

ѹ бнацт · 
м
ное ǀ

11
 

соравненїи до нб
с 
нагѡ єстъ бренїе сꙋета ǀ

12
 

и все сꙋета 
єклес  : а  

(Проп 1.2)
 

утпыюꙿнꙗюмѷ ѹ хзбк еа хгамт бнадт , к 
етб|25фт йзпнꙗрхмт уфтжѵ хьфагрѥрꙗ 
р(з)б(з)хмтда , бнацт з , к хгѣ з йанꙋерѥ · к ѿ*ъ] 

ǁ
139vнꙋерѥ , к ѿ*ъ] ркꚗа  ємнзхіахц*ъ] ркꚗт ·а · ,  

к уамъ ркꚗт , (Проп 1.2) фзьз , хъбтфркїмъ · 
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ꙗковое положенїе бренїѧ ǀ
13

 

14
 

нб
с 

 

мам|2гт з утнтизрїз бнацрт ра ѻьк , цт з 
йакхцт ра ркътгт уфтхгѣ|3цнѥрѥ , к ра 
днѣеарѥ цтда р(з)б(з)хртда етбꙿфа · 

15
 не то

к 
мо внѣшнее но и ср

д
чное 

 

мтда-рт ьтгє|4ьз ѻмт ркмае[ъ] рїз гкеѣнт , 
рз кхцт ꚗт з хутнꙗ цѣнзхрт ѻмт |5 рздт 
рк кйрꙋцфа е(ꙋ)юзгꙿрт · 

Мнѡжае ты
х
 сѧ ǀ

16
 ѡбрѣтает  

ъ[ъ] раътек  

17
 

н 
нꙋю похо

т
 

18
 на 

х
 

19

ихъ на
д
 нб

с 
 

мтй ра хгтє |6 ѻьк пѣжѵ йнацт · кпаюжк 
рзхкцѵ изню ѻьрꙋ , дꙿ йбыфарю |7 ра 
гфзпз хгамтꙗмз адїафз нѣуз , к гѣжпа к 
уайзжк к ьꙋгаю|8мѷ рздт-нк р(з)б(з)хрꙋ 
мфахтцꙋ · ркцк уамь ѡ цтп[ь] уфтпыюꙿнꙗю 
хє 

ǀ
20

 ꙗкѡ не все то ꙁлатѡ что сѧ свѣти
т
 ; |9 еа рїз хгѣ ѻрт йнацт ꚗт хз дте[ъ] хгѣцнїк 

, 

но что ǀ
21

 на ꙁемлѣ сѧ свѣти
т
  рздт ꚗт дтеꙿ хз ра йзпнк хгѣц|10нїк , 

 єеа з цт хгѣ йа щакеѵ ьн(тгѣ)мѵ , цз пкнꙋз 
хгѣцнт днѣеацк еа|11р ѡп[ь] мае*з] рап[ъ] к 
хѵрыз хгѣцꙿнїк · а ра йзпнк нкюз ртжтп[ь] 
ѹ утпфꙿькры |12 ꚗт хз гкюз хгѣцꙿнїк ,  

или то є
ст
 

22
 

ст
 

согни
в в 

шеѧ гроǀ
23

 

рїз нк ѹ цфагк ыфꙿгь ꚗт-рт да йтгꙋ 
хгїкцам(ъ) |13 цз хз ртжтп[ь] кйуфзе[ъ] ѻьїю 
хгѣцнама · к уамъ цфѵъна мнаеа · к 
к|14йадр кцз дфтбꙿрз еахмз ·  

 к амт бк ра ꚗт пыхнкны 

24
 ꙁе

м
ныѧ добр

а
 

х
 

пепе
л 
 : 

еа є ꚗт |15 нѣут к хгѣцнїк хз ра йзпнк , цт 
з хгз ꙋ ркꚗт · рздт еа бк хз юꙿпкю|16нꙗнк 
, йа хгамт йзпнꙗрхмт етбфт , к ефианк бк 
да ѹ хзбк , цзмз |17 кхцт йа ѥеꙿрт бнацт , 
к йа уфаъ[ъ] к узузѡ · 

ǀ
25

 
м
 пепелѣ досмотрѣли сѧ ꙁлата ǀ

26
 

нб
с 

 

цз бк хз цамт ꙋ цтп[ь] |18 узузнѵ 
хртда , 

етбфтда йнаца мтє|19-рт хз ꙋгѣмъ хгѣцꙿнїк · 

єгоже  ню
д
 видѣти ǁ

56r 
 мтда-рт ѿрѵе[ь] ркмае[ъ] гкеѣцк рк 

йднѣеа|20цк да рз птдѵ , 
2
 ꙁлата ꙁемнагѡ ѡслѣпѧ

т
 

 

ѻрїк нюеї · мтк-рт й бнзꚗарѥп[ь] 
йнацꙿрып[ь] ѻгтда |21 хгѣца ѻхнѣунюю 
хапк хзбк хгтз ѻьк , к х ркпз хз 
ѹмфаюꙋю · 

и того ради ǀ
3
 ѹвѣ аваетъ Дв дъ : |22 к фаек цтда рах(ъ) е*а]г*ы]еь хгѣцꙋз ,  

ѱан(oпъ) ·фк  дтгтфзжк ет д(тхуте)а б(тд)а · 

 врати 
4
  

 ал  : ри 
 (Пс 

118.37) 

ѿгфꙿрк пк птє |23 ѻьк еа рз гкекп[ь] 
йанꙋекрѥ · (Пс 118.37) 

 к ѹ цгтпꙋ уꙋцꙋ пз утикгы · 

аки бы гл : ма|24мт еа бк фзмаѡ · 

бренїе положи ǀ
5
 утпаик й бнацтп[ь] птѥ ѻьк , йахнарꙗюжк к 

ǁ
140rрꙗюмѷ к ѿ*ъ] йанѵекрѥ , еа рз днѣеаю 
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6
 

х
 ахъ 

х
 ǀ

7
  

бнѣꚗзрѥ йнацрт к мапзр|2рт , цфзужꙋжк 
хгткп[ь] ѻькпа ра уфтътезмѥ уꙋцзп*ь] 
рамкжзрз нюез · |3 рк уамъ ра ьїз дте[ъ] бк 
бынт цꙋчз етбфт · 

8
 вѣчне добра 

: 

єеа бк ѹйптдаѡ гкеѣ|4цк ѡра етбꙿфа 
гѣьꙿра мтꙗ-рт цк ркмае[ъ] рзжз кйуфзе[ъ] 
цгтк ѻьїю |5 цапт гкюз йажк · 

9
 на

с 
 сп сите

л 
 

полагаетъ слѣпорож
д
енномꙋ ǀ

10
 

 

к йацт цт ѿ*ъ] хапз гзꚗк ѻгз раꙋьага |6 
рах(ъ) ху(а)хкцзнь раюь , пзжѵмѷ бнацт 
хнѣутпꙋ ра ѻьк уфтхгѣц|7нююжк к · 

ǀ
11
ложи мнѣ  бфзрїз фзьз утнтик прѣ ра ѻьк , 

и ѹмы
х
 сѧ к ѹпкъ[ъ] хз 

и виж
д
ꙋ  к гкиеꙋ · 

и что ǀ
12

 ꙋбо ты таковое видиши бре
н 
ными твоими 

а
 

13
 бренїем  просвѣ енный чл вче ? 

|8 к ꚗт єцт цы цамꙿгт ꚗт гкекюь х цгткпа 
утманꙗркпа |9 ѻькпа · й бнацтп[ь] 
уфтхгѣцнѥррыпа ѻькпа ь(нт)г(ѣ)ьз · 

14
 

15
 бреннаѧ сꙋть ? 

маез |10 ѿ*ъ] хз-рꙿ етбк хгаꚗт з цзбк ѻгтда 
хгѣца мамт к хгамт бнацт |11 к дюбфз · 
мфтпз цтда єертда мтк цз з утпайаѡ й 
бнацтп[ь] , 

16
 

єсть тебѣ ꙁлато
м
 

17
 и само ꙁлатѡ 

ꙁемное єстъ тебѣ бренїемъ ? 

|12 ѻрь єеарь з кхцт цзбк хфзбфт к йнацт к 
ефадт мапзрѥ · а |13 ѡхгѣп[ь] рѥда , к хапт 
йнацт йзпнꙗрт цзбї з цт бнацтп[ь] · 

ǀ
18

 єгда такѡ 
19

 

 

к ма|14ез цамт птцфїкюь , гь кхцкрꙿрꙋ 
йефагт гкекюь · 

ꙗ
20

 

  
н 
ты искоǀ

21
панныѧ   

ꙁ  

мамт-рт |15 к ркхк краьз гкеѣѡ , мае*з] хк 
ѿ*ъ] мана уфїкпкѡ ѻьк , ма-рт ега |16 
гзнкма еѵмаца кйхмтуаца кй йзпꙿнѥ · 

не копа
л 
 

м
 к рїкхї к ѹмтуаѡ |17 ѡуѣц[ь] ѹ йзпню · 

ǀ
22

 
л 
 

ǀ
23

 ꙁемныхъ ; 

ркцк хк к файпѣрїѡ ра етбїкцам(ъ) ѻгтда 
бна|18ца йзпнꙗртда етбфа · 

д
 

с 
нь 

24
 

ꙁлата и сребра 
 ал  ри 

 (Пс 118.72) 

рздт хк ѹйзѡ уфзе[ъ] ѻьк цгтз йамтр(ъ) |19 
д(т)х(утеь)рь бтнѥ рздт-нк ъкнꙗеапк 
йнаца к хфзбфа , (Пс 118.72) 

25
 ѹметы быти  всѧ быти   

всѧ бренїе  ǀ
26

 да Ха   
ф л п  г  

: (Фил 3.8)
  

рапѣрїѡ хк |20 хгѣ цт мамт ѥеꙿрт 
хпѣцнкꚗз  щкнку(кхїзпъ) ·д · к хгѣ еа ѥ уте[ъ] 
ркꚗт , к хгѣ бнацт , |21 ꚗт дте[ъ] бнада к 
етбфа кпа ра ѡьк днѣе[ь] ѻгтда хгѣца х 
цкп[ь] хз га|22фаю пантꙋпꙿрк нюек , еа 
дкрꙋ й еꙋютп[ь] хгт ѡп[ь] · цк хк цт хгѣ йа 
|23 нѣча хгтꙗ хцагїѡ · еа цзмз єертда 
пкнтда ъ(фкхц)а етхцарзюь · (Фил 3.8) 
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ѹкоре ǁ
56v 
ѹкоренїем  со 

блато
м
  

|24 кйбфаѡ йа утехпѣъь быцк ѹмтфзръ й 
бнацтп[ь] , 

да бꙋдетъ ѹч ник  Хв ъ : еа бꙋез ъ(фк)х(цт)гь |25 ѹь(з)р(к)мъ · 

ǀ
2
 ꙋкориша єгѡ  мамт да к ѹмтфкюз икетгк , 

 к фзмтюз пꙋ · 

ты ѹч никъ єси єгѡ цы хк ѹь(з)рǁ
140v хк ѹь(з)р(к)мъ рѥдтгь · 

ǀ
3
 рѣша  к їѡꚗз да ѡбфꙋикюз , цз пꙋ |2 кйдтгтфкюз 

, 

въ грѣсе
х
 ты роди

л    хагꙿ хк хз цк ѹ йнѵ к ѹ дфѣъꙋ фтеїѡ ,  

и ты ли ны ǀ
4
 ꙋчиши ? к цк ны |3 хк цꙋ етюаѡ еа рах(ъ ъ , 

 к уфтдраюз да раутнѥ , к|4йпѣдю хзбз · 

иꙁвергоша єгѡ ǀ
5
  кйбаыкюз да ѿ*ъ] хзбз маа єеꙿрт бнацт · 

но той иже кромѣ Хр
с 
та ǀ

6
 

ѹже ꙁа Ха  ǀ
7
 и са

м
 быти бренїе  

быти блато   

апа |5 цай мтк-рт з цзмз мфтпз ъ(фкхц)а , 
уфтгкеѣѡ еа з хгѣ ефꙋдт ѡ|6хцант кхцт 
ѥеарь юѵюꙿнꙗмъ к пѵмнад(ъ) · ѻрь гѣжь к 
хап[ъ] |7 хз ефꙿик к йафаек ъ(фкхц)а , еа з 
кхцт єеꙿрт бнацт к дюбфз · 

имѣлъ то ꙁа ǀ
8
 ꙁлато : 

 к цт пꙋ |8 хз з ѿ*ъ] йнаца хмꙋуꙿнѥ 
гьпѣрꙗнт · 

болшее бога
т в 

 
9
 сокрови ъ 

  поношенїе Хв ѡ 
євр  : а 

(Јевр 11.26) 

утгѣжз з  єгꙿфззп*ъ] бтдацахцгт ра|9пзрїѡ 
хзбз утртюзрїз ъ(фк)х(цт)гт ѿ*ъ] 
пкхкфхмтда бнада · (Јевр 11.26) 

єже и иꙁвѣсти
л 
 ǀ

10
 

исповѣданїе ǀ
11
 Хв ѡ 

д

12
 

Іꙋдейскихъ на ǀ
13

  

мтє-рт є |10 утхнѣ цтда к ѡхгѣетьїѡ хап[ъ] 
хтбтп[ь] хгфꙿюкцт · мае*з] є йа ъ(фк)х(цт)гт 
кхут|11гѣеарїз , ѹѥеꙿрт х уф*а]г*з]ерып[ь] 
найафафтп*ь] (!) , к х рѥдтгып[к] 
хзхцфа|12пк уфтдрары бынк ѿ*ъ] 
икетгꙿхмз йзпнѥ , к ра надѷ ѡетює |13 ѹ 
мѷуафꙿхмѵ аеꙋ · 

ꙗ
14
дителствꙋетъ 

 

мамт хз ѡ рѥпꙋ хгѣетьк ѹ укхпꙋ ꚗт є |14 
кхукхацт ѡ рѥдтгтп[ь] иїкцꙿмѵ , мамт з 
бтфагїѡ утхнѣ цтда |15 ра йзпнк · 

идеже и нарицает сѧ сей ǀ
15

 слѣпорожденъ 

с 
копомъ ǀ

16
 ст ымъ Сїдонї

 

дез-рт хз к кпзрꙋз цай уфтхгѣцнѥры 
хнѣуь фтчзр(ъ) · |16 ѥу(к)хмтутп(ь) , 
х(гз)цыпь хїкртеїзп[ь] · кнк ыѣнкетрїзп[ь] 
, 

аки ǀ
17

 бы Нб
с 

 мамт еа бы фє|17маѡ р(з)б(з)хрып(ъ) 
еафѡп[ь] · 

ибѡ и по исти
н 18

 ꙁде на ꙁемлѣ видѣлъ 

всѧ кромѣ Ха  быти ǀ
19

 бр  

єфъ ут кхцкрѣ , мамт з ѡгꙿез ра йзпнк 
гк|18езѡ , еа з ѡхгѣп[ь] ъ(фкхц)а , ра йзпнк 
ꚗт з дте[ъ] ѡхцант хгѣ з цт бнацт · |19 к 
ѡпфꙿйрѵѡ є ра хгѣ маа ра дюбфз · кк 
йафаек цтда є етхцаѡ |20 йнацры 
р(з)б(з)хры еафъ · 

полꙋчи
л 
 сїѧнїе славы Бж  утнѵьїѡ з хꙿꙗрѥ б(т)иїз хнагз , рю 

днѣ|21еацк ѹѥеꙿрт хꙿ пртдтѡьꙿр кпа 
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мнѡгоǀ
20

 ъѥфꙋгкпк < 

Вопрошаетъ єдинъ   ǀ
21

 м
д
рыхъ : йаукцꙋє ѥеар(ъ) |22 кйпздю пꙋеафаыа 

что се єстъ ? а ꚗт є цт ǁ
141r ꚗт з цт , 

ꙗкѡ Бъ  междꙋ всѣми ǀ
22 
видимыми своими 

23
 творенїе хотѧ имѣти 

чл  

мамт нк цт птиз быцк , цз б(тд)ь пзчꙋ 
п[к] хгтк |2 гкчзррыпа хцгафк , 

ракбтнѥда к утнѣуꙿюзда йамцз к|3пацк 
ь(нт)г(ѣ)ма · 

не сотвори
л 
 єгѡ ǀ

24
   ꙗ

с 

ꙗкоже   ꙁлата ǀ
25

 и сре

бренїѧ ; 

а рїз да хцгтфїѡ ѿ*ъ] мамгз дте[ъ] утнѣуꙿюз 
гѣꚗк · |4 еа фзьзпт ѿ*ъ] хфзбꙿфа кнк ѿ*ъ] 
йнаца · кнк ѿ*ъ] ефадтда мапзра · |5 рздт 
ѿ*ъ] йнтьзхца уфаъа , к рзѹднѣертда 
бнаца · 

подобаше да ǁ
57r 
да поне къ творенїю пресвѣтлы

х
 

ц рей приличнаа ǀ
2
 

творенїю же инныхъ ǀ
3
 по цр ꙋ ч

с 
тныхъ и 

бл горо
д

 

ца бафь цт |6 ганꙗюз мꙿ цгтфзрю 
хнагꙿрыъ[ъ] ы(а)фзга , уфкнкьра бк бына |7 
гѣꚗь йа ркъ[ъ] , еа кпь ѥ ркътга пацзфїа 
йнацт · к уамь ефꙋ|8дїкп[ъ] ут цтпѵ 
мрзйтгтп[ъ] к гзнкмтй д(т)ху(т)ек 
уфꙿгкп[ъ] ет ы(а)фа , еа хꙋ |9 ѻрк хцгтфзрк 
ѿ*ъ] хфзбꙿфа · 

ǀ
4
 но нн ѣ  а єгт хае*з] мамт гкекпт , к гзнкмт |10 к 

пант хгк хѵ ѿ*ъ] бнаца , ꚗа фаек цт цамт 
бы : 

и самъ себѣ ǀ
5
  к ра цт |11 цай кхцы щкнтхтщь уамь хап[ъ] 

хзбк ѿдтгафа · 

ꙗ
6
   ꙁлата и 

сребра : 
 

йацт |12 фзьз цт цамт бы ѥфь рз быга х 
тцып*ь] ра ъгакеꙋ , рк уам(ъ) |13 ьїкп[ь] 
рауфзеѵз цгтфзрѥ йнацꙿрт к хфзбфрт · 

7
 

члч
с 

ѹста имꙋтъ ǀ
8
 и не гл ютъ  

ѹши ǀ
9
 имꙋтъ и не слыша

т
 
 ал  : рг 

 

(Пс 113.12–14)  

йаꚗт утдарꙿх|14мы хѵ бтдтгк , ꚗт хз 
райкгꙿню етны , ѱан(oпъ) фд  ѡрк хѵ ѿ*ъ] 
хфзбꙿфа к ѿ*ъ] йна|15ца утхат к йарац[ъ] 
нюе*х]мы фꙋмꙋ · кпаеꙋмѷ ѹхца , ѻьк |16 
ѹюк · а юꙿ ркпа ркхѵ ркꚗт маефк 
еѣкхцгтгацк · рк дтгт|17фѣ рк фтптнз , 
ркцк гкез , рк уамъ ьѵю · (Пс 113.12–14) 

ни бо єстъ дх ъ въ ꙋстѣх  ǀ
10

 ихъ ; ркцк кпаеꙋ |18 е(ꙋ)юз рк уафз ѹ хзбк еа 
ѡекъꙋю · 

чл вкъ же   бренїѧ Бг омъ сотворенный  ǀ
11

 всѣми 

чꙋвствы нн ѣ дѣйствꙋетъ : 

а ьн(тгѣ)мъ ꚗт-рт з кй бнаца |19 б(т)дтп(ь) 
хцгтфзръ · ѻрь гкекпт еа хь хгїкп[а] 
хгткп[а] йднагꙿыы |20 мфзмѥ хз , к езйхцгꙋз 
хтбтп[ь] · 

подобнѣ ǀ
12

 ѹбѡ и слѣпорож
д
енномꙋ нн ѣшнемꙋ  

 бы ǀ
13

 тойж
д
е Бг ъ творецъ Іс   видѣнїѧ не 

йацт ут цтй уфїкнкыы , к хаеа|21рѥпѵ 
хнѣутфтертп[ꙋ] , амт бк цай кхцы б(тд)ь 
хцгтфкцзнь іх(ѹхъ) |22 рз бк пꙋ днѣеарꙗ 
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сотвори
л 
 ǀ

14 
  бренїѧ  но   ꙁлата или сребра  ѹькрїѡ ѿ[ъ] бнаца , рздт бк ѹькрїѡ ха 

йнаца , кнк ѿ[ъ] ǁ
141v

 йнаца , кнк ѿ[ъ] хфзбфа · 

имѣлъ бы ǀ
15

  мню  цт пк хз прк еа бк ѻрь кпаѡ ѻьк  

 |2 а юꙿ ркпа рз бк гкеѣѡ · 

и ꙗкоже нн ѣ имꙋǀ
16

    бренїѧ  всѧ сꙋть 

  кромѣ ǀ
17

 просвѣтившагѡ єгѡ : 

амт бк к днѣеаѡ · апа цзмє хгѣ бк |3 пѵ хз 
цфꙿйанз ѻьк йа йнацтп[ь] к йа хфзбфтп[ь] , к 
бнадтп[ь] · амт мтпꙋ |4 бкюз хуфанѥрз ѻьк 
ѿ[ъ] бнаца · цамт гѣжь к хгама хгѣцхма |5 
пафзрьца бк пѵ бнацтп[ь] уфзе[ъ] 
рѥдтгкпа ѻькпа , мфтпє ѻрт|6да мтк пѵ з 
еаѡ ѻьк · 

сице єгда бы имѣлъ ǀ
18

   ꙁлата  йаꚗт мае*з] бк ѻрь кпаѡ йнацрє кнк |7 
хфзбфꙿрз ѻьк · 

ꙗвлѧли бы сѧ ємꙋ всѧ ǀ
19

 

сребрѧны ; 

цт ꚗт з дте[ъ] ра хгѣцѵ хгамз гѣꚗк хгѣ бк 
пꙋ |8 хз ькркнт еа з хгѣ йнацрт к хфзбфꙿрт 
· 

и тако  ǀ
20

 свои
м
 

м
 и ложны

м
 

м
  бы ǀ

21
 ємꙋ горѣе къ виденїю свѣта 

истиннагѡ и ǀ
22

  ѡслѣп   

к цамт х тцып[ь] хгткп[ь] |9 утпфꙿыаюжкп[ь] 
к наирып[ь] бнꙿхмарѥп[ь] · дтфѣ бк пѵ 
рѥдтгз ѻьк ут|10пфꙿьанз мꙿ гкезрю 
уфагтда хгѣца уфзбыгаюжзда ·  

и сего ради хвали
т
 сѧ ǀ

23
 нн ѣ по долгꙋ : кк йа|11фае*к] цтда хаеꙿ хз ѻрь ъганк ут 

еѵиртхцк · 

 гзнїк нюе[ь]па мтк хꙋ да |12 укцанк мамт з 
уфтднѣеаѡ · 

 бнацт , фзьз , пзц ъ ра птє |13 ѻьк 
· 

и ǀ
24

 ѹмых сѧ к мае*з] хап[ь] хз ѹпїѡ 

и виж
д
ꙋ  хап[ь] уфтднѣеаѡ · 

Ꙁ  ѻгꙿез цт фзьє 

ꙁнаменїе  ǀ
25

 добрагѡ хꙋдожника   |14 бѣнздь ѥ етбфтда пайхцтфа · 

ꙗкѡ и   хꙋж
д
шеѧ и неǀ

26
честныѧ  сосꙋ

д
 ми 

ч
с 
тный сотвори

л 
  

мамт з к ѿ*ъ] йнтьзхцз к рзганꙗ|15нз гзꚗк 
нѣуь к йефагꙿ пї з хьхѵеъ хуфагїѡ · 

ꙗкѡ и   ǁ
57v

 и   те
м
нагѡ бренїѧ свѣтлое ми виденїе 

пода
л 
  

ꙗмт к ѿ*ъ] цапртда |16 мана нѣут птцфзрѥ 
пї з еаф кгаѡ · 

ǀ
2
 Доселѣ бренїе бренїем  бы

ст
  ет ѡрт з етбк бнацт |17 бнацтп[ь] бкнт · 

донелѣже не вꙁѧ
т
 сѧ ǀ

3
 єгоже Рꙋцѣ 

ꙁлаты 
пѣс  пѣс  є 

(Пнп 5.14) 

етмнз ѻрь рїз да ѹ хгтз фꙋмз ѹйзѡ бїѡ · 
ьїє|18-рт хѵ фѵмз уѣх(рь) уѣх(рзй) є · йнацз , (Пнп 
5.14) 

в  єгоже ǀ
4
 десници свѣтѧ

т
 сѧ ꙁвѣꙁ

д
ы 
апок  : а 

 (Отк 

1.16) єгоже перстовъ ǀ
5
 дѣло лꙋна и ѕвѣꙁды 

 

к ѹ рѥдтгтй аутман(куха) ·а · хз езхркык 
ѕгѣйез хꙿꙗю , (Отк 1.16) ь к-рт є |19 уфꙿхцїю 
утхаѡ хѵрꙿыз к п(ѣ)х(з)ыь · 
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но єгда в  рꙋцѣ єгѡ ǀ
6
 вꙁѧ

т
 сѧ  абїе ѡбрати сѧ   

блата в  ꙁлато    ǀ
7
 темности в  свѣтлость  

апа маез бнацт ѹчз ѹ рѥдтгз |20 фꙋмз · 
цамїк хз з ѹ йнацт уфзцгтфкнт , ѿ*ъ] 
цапртхцк ра хгѣцнтхц[ь] · 

 рабъ  рꙋкꙋ ǀ
8
 г
с 
пдїй свои

х
  реклъ єстъ 

 ало
м
никъ 

 ал  : рк в 
; (Пс 122.2) 

|21 ѻьк хѵ хнѵдаа ѱан(oпъ) ѹ фꙋыы ·фм г· хгтк 
д(т)ху(т)еафа фзмаѡ з ѱантпркмъ · (Пс 
122.2) 

собы
ст 
сѧ ǀ

9
  нн ѣ ꙗвѣ ѡ рꙋкахъ твоихъ Гд и  хъбыхц[ъ] |22 хз р(ы)рꙗ ꙗгѣ гь фꙋмаъ[ь] 

цгткъ[ъ] д(тхуте)к · 

ими же ǀ
10

 прикоснꙋ
в 

 кпк из уфкмтхрꙋгꙿюїк хє  

дарова
л 
 

д
еннꙋ ; еа|23фтгань єхк ѻьк хнѣутфтиезрꙿрꙋ :  

ǀ
11

 но понеже сотвори
л 
  рь утрѥи*з] хъцгтфкнъ єхк хїє ǁ

142r хїє 
ьфзйь бфзрїз · 

ємꙋже ǀ
12

 свойственное мѣсто єстъ по
д
  єпꙋиз хгткхцагртз пѣхцт ѥхц(ъ) уте[ъ] 

ртдапк ,  

тѣ
м 
же ǀ

13
 може

т
 сѧ ꙋже  и лишше  ꙗкѡ  

рабъ и ǀ
14 

 нога
х
 твоихъ Г

с 
дни

х
  

цѣп |2 из , птизцꙿ хз ѹиз фзꚗк к нкюꙿюз · 
ꙗмт ѻьк фабь гь ртдаъ[ъ] |3 цгткъ[ъ] 
д(т)х ъ(ъ) ·  

Бренїе положи мнѣ ǀ
15

  бнацт пк пзцрꙋ ра ѻьк 

гл  
н 
ны

и
 : маиз ртгтѻмацы · 

но кое бы то бренїе ǀ
16

 былѡ ? |4 апа мамгт к мтз бк цт бнацт бынт ·  

каѧ вода пра
х
 ꙁмѣси ? мамꙿга нї з гтеа бына |5 мтꙗ да з ѿ*ъ] уфаъа 

файпѣхкна ѹ йзпнк · 

ǀ
17

 самъ слѣпорож
д 18

 

 

хап[ь] хнѣутфтчзры , мфт-|6ꚗт-рт цтда 
іѡꚗз рїз гкеѣѡ , 

 
7 рз кйдтгафа · 

ǀ
19

  ꙋбѡ ꙁа негѡ Єѵ
г 
листъ : рздт кйꙿхмайѵз йа рѥда єѵ(ар)д(з)нкхц(ъ) · 

плюнꙋ ǀ
20

  унюрѵ фзьз ра |8 йзпꙿню  

 к хпѣхк пант бнаца ѿ*ъ] унюгꙿмз · 

ǀ
21

 испаде  рече   ѹ
ст
 Г
с 
дни

х
 

с 
 ǀ

22
 

 

кйуаез фзьз кйꙿ |9 д(т)х(уте)рк ѹхца ца 
р(з)б(з)хра фтха , мамт мае*з] цтуїк хз 
хрѣдъ , рѥдтгт |10 унюгарѥ · 

23
  к ца фтха цт цамꙿгт нѣмтгкцт бнацт 

хуфагк · 

ꙗкѡ ǀ
24

 тѣмъ слѣпорож
д
енномꙋ просвѣтиша сѧ  

 

|11 еа х тцыпь хнѣутфтдѥрѵ хз 
уфтхгѣцнкюз ѻьк · 

ǀ
25

 великїѧ воистиннꙋ дѣйствꙋетъ  добра  ǀ
26

 

роса   нб си : 

к еткхца прт|12дт етбфа рап[ъ] ькры фтха 
ꚗт хуаеа хꙿ р(з)ба , к ꚗт з уте[ъ] 
р(з)бтп(ь) , 

на ꙋкрашенїе всеѧ широ ǁ
58r

 широкїа ꙁемлѣ роди
т
 ут |13 хгтк юкфтмтй йзпнк ꚗт фахцз ыгѣжз 

, ѻра да мфахк к еаз пꙋ |14 хгамтп[ꙋ] ыгѣжѵ 
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 хгтй нѣуъ х(ъ) · 

ǀ
2
 на ѡбогатѣнїе глꙋбокихъ  морǀ

3
скихъ 

родитъ многѡцѣнныи бисеры ; 

ра етбагнꙗрѥ пртдтда к |15 дтнзпа бнада 
цфꙿдтгꙿызп[ъ] мтк птфзп[ь] ътез , уфагїк 
кп[ъ] хгамт|16ꙗмїк к хмѵуїк бкхзфъ · 

но ǀ
4
 роса ꙗже нн ѣ  ѹстъ Г

с 
 чреꙁъ плюновенїе 

ǀ
5
 испаде  

апа ѻга фтха ꚗт з хаез ра йзпню уа|17на 
кй д(т)х(уте)рк ѹхца унюгꙿмтп[ь] · 

 пртдт гкюз етбфа ькры · 

ǀ
6
 єже не токмѡ   слѣпорож

д
еннагѡ самагѡ 

ниǀ
7

 

мтє-рт |18 рз цзмз ѿ*ъ] хнѣутфтчзртда 
хаптда ркмае[ъ] хз рїз цт гкеѣнт · 

но и   вѣка нѣсть ǀ
8
 слышано ни   когоже : рз|19дт іѡꚗз к рк ѿ*ъ] утьзна гѣма цамагь 

утхаѡ ркмае[ъ] хз рїє ьꙋѡ · 
9
  к хае*з] |20 цꙋ ра цтп[ь

ыгѣц[ъ] , рздт хгѣц[ъ] , 

родитъ несоравненно драǀ
10
жайшїи живыи бисеры 

 

уфагїк ѻрт ꚗт-рт |21 рїє ыѣртп[ь] 
кйфагꙿрѥрт , рздт к пртдт утхмꙋунѥ 
иїкгз быхзфз |22 ѻьк · 

  росы нб
с 
ныѧ ǀ

11
   бида поминает сѧ  

притчѣ гл емой ǀ
12

 простѣ : 

ѿ[ъ] р(з)б(з)хрз фтхз , мае[з] фарт 
ьн(тгѣ)мь ра рю днѣеа , ѻьтбтнꙗ быга |23 
к мгафк ѻьк · мамт хз ѡ цтп[ь] уїюз ѹ 
уфкцьк уфтхцтп[ꙋ] файꙋпзрю · 

донелѣже сл нце вꙁыйде  роса  ǀ
13

 иꙁ ѧсть  |24 етмꙿнз кйадѥ хꙋрꙿыє ра гыхкрѵ , фтха ѻьк 
утѥеа · 

но   сеѧ  ѹстъ твои
х
 Хє  испаǀ

14

можетъ ѡ таковой ѡбидѣ ǀ
15

 жалѣти 

слѣпорож
д

 

ръ ѿ*ъ] хзз кйꙿ ѹхць |25 цгткъ[ъ] ъ(фкхц)з , 
кхуаеаюꚗзз фтхк · рз птизц[ь] ѡ цамтгтй 

ѻбкеѣ ианзцк хнѣутфтǁ
142vнзцк 

хнѣутфтиезрры , 

16
 противнѣ : уаьз и*з] ъганкц[ъ] хз уфтцкгрє · 

испаде  ѹстъ Г
с 
нихъ роса  кхуаеє кйꙿ |2 ѹхць д(т)х(уте)ркъ(ъ) фтха , 

ꙗже ǀ
17

  ꙗиз рз кйꙗхць , 

 рь еахц[ъ] пк ѻьк , 

 ми видѣти ǀ
18

 сл нце  а  слѣпотꙋ  еахц[ъ] пк гк|3еѣцк хнꙿрыз · а кйꙗхцъ 
хнѣутцꙋ :· 

Иже  началѣ ǀ
19

 творенїѧ  даде видѣти свѣтъ 

чл вкꙋ ǀ
20

 не инако  точїю єгда  бренїе вꙁѧтое   

ꙁемлѧ ǀ
21

 вдꙋнꙋ ѹстами своими дх ъ жиꙁни 
Быт : в  

: 

(Пост 2.7) 

мтй є еаѡ ꙋ утьзцмꙋ цгтфз|4рꙗ хгѣца , 
гкеѣцк хгѣц[ъ] ь(нт)г(ѣ)мѵ · рз ефꙋдтꙗьз , 
рздт цзмз цамт |5 маез ѥ ѹꙋйзцт (!) ѿ[ъ] 
уфаъа бкц[кѥ] < ·г · бнацт ѹеꙋрꙋ хгткпа 
ѹхцкпа е(ꙋ)ъа икгтцꙿртда · (Пост 2.7) 

тойжде ǀ
22

 Творецъ и нн ѣ слѣпорож
д
еннаго  

даетъ ǀ
23

 видѣти свѣтъ не инакѡ  

цай цгтфаыь к хаез цтпꙋ хнѣуыꙋ ѻькпа |6 

еаѥ гкеѣцк хгѣц[ъ] рз крамт · 

точїю єгда  бренїе ǀ
24

 ꙁемное силꙋ ѹстъ своихъ 

чреꙁъ плюновенїе ǀ
25

 в   

мфтпз мае[з] є ѹ бнацт йзпнꙗрт хк|7нѵ кй 
хгтк ѹхца кхуѵхцїѡ хмфтйь унюгажꙿмꙋ · 

Плюновенїе  внꙋтръ исходитъ  йаꚗт унюга|8рѥ кйꙿрѵцфа кй ь(нт)г(ѣ)ма 
кйнайы · 
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ǀ
26

 и внѣ єстъ видимо : к раутню хз гкеы · 

тогѡ ѹбо ѹпотребилъ  к цтда є |9 йа утцфзбѵ ра цт уфкгацїѡ 
д(тхуте)ь · 

Гд ь ǁ
58v
 Гь  

внѣшнїи ǀ
2
 слѣпорож

д
 

к х тцып[ь] уфтхгѣцнює 
хнѣут|10фтчзрꙿртпѵ рз кхцт хутнꙗ ра 
гкезнѵ · рздт к ѹрѵцфаюрѥ |11 хфеаьꙿрз 
ѻьк х уапзжѵ к етбфып[ь] файѵптп[ь] : 

ѡ колико раꙁличїе ǀ
3
 єстъ плюновенїѧ твоегѡ Хє   

  плюновенїѧ ǀ
4
 людей грѣшны

х
 ! 

ὦ мтнкмт файꙿ|12нкьїз ѥхц[ъ] унюртгзрїа 
цгтздт ъ(фкхц)з , ѿ*ъ] унюртгзрїа нюезй 
|13 дфѣюꙿрїкъ[ъ] · 

твое плюновенїе бысть ч
с 5

 ѹкрашаю ее лице 

чл кꙋ  просвѣ аю ее ємꙋ ǀ
6
 чи :  

цгтз унюртгзрїз быхц[ъ] ь(а)хцрт , 
ѹмфаюаюꚗзз нкыє |14 ьн(тгѣ)мѵ · 
уфтхгѣꚗаюꚗзз єпѵ ѻьк · пац*ѳзй] ·мѕ·  

но грѣшници плюновенїем  своимъ тебе ǀ
7
 во времѧ 

стр
с 
тей бе

ꙁ
честиша 

ма   к ѕ 
 (Мт 26.67) 

рь дфѣюꙿркыы унюртгє|15рїзп[ь] хгткп[ь] , 
цзбз гь гфзпз хцфахцзй бзйьахцкюз (Мт 

26.67) 

краснѣйшее паче ǀ
8
 сн ѡвъ члч

с 
ких  лице твое 

скверниша , 

мфахрѣй|16юзз уаьз х(ы)ртгь 
ьн(тгѣ)ь(а)хмїкъ(ъ) , нкыз цгтз хмгфꙿркюз  

и порочно ǀ
9
 твориша ; к утфтьрт цгт|17фкюз · 

свѣтлейшїи паче двоихъ велїихъ ǀ
10

 свѣти
л 
 нб

с 
 

  твои ꙁ  помраǀ
11
чиша  

 

хгѣцнѣйюїк уаьз егткъ[ъ] гзнїкъ[ъ] 
хгѣцкн(ъ) р(з)б(з)хрыъ(ъ) ѻьк цгтй |18 
йаунюгаюꚗз утпфаькюз · 

дх  ѹст  твои
х
 
 ал  : л  

 (Пс 32.6) иꙁ  

плюновенїе ǀ
12

 твое иꙁыйде  

е(ꙋ)ътп(ь) ѹхць ѱан(oпъ) · · · цгткъ[ъ] (Пс 32.6) 

кй ркъиє уню|19ртгзрїз цгтз кйыез  

всѧ сила єстъ чл вкꙋ  гъха хкна ѥхц[ъ] ьн(тгѣ)мѵ  

13
 

д
еннымъ : к хгѣц[ъ] ѻьап[ь] єдт ѥхц[ъ] · |20 к 

хнѣутфтиезрꙿрыпь · 

но ты ǀ
14

 

сѣтовалъ ǀ
15

 єси : 
 

ръ цы хцфаиеꙋꚗк ѿ*ъ] унююꚗыъ[ъ] ра цє · 
|21 хѣцтгань єхк · 

ѡстави  ѡхцаг  птꙗ  

и свѣтъ  ǀ
16

 моею и той нѣсть съ мною 
 ал  : л ꙁ  

 

(Пс 37.11) 

к хгѣць ѻьїю птєю · ǁ
143r птзю , к цтй рѣхц[ъ] 

хъ пртю ·: (Пс 37.11) 

Бренїе положи ǀ
17

  бфзрїз утнтик прѣ ра ѻьк , 

и ꙋмыхъ сѧ : к ѹ|2пкъꙿ хз · 

 фзьз хнѣуаыь · 

а ꙋмылъ сѧ єси ǀ
18

 чимже  просвѣтивый сѧ 

слѣпорож
д
енне ? 

а ѹпїѡ хк хз , апа ь кп[ь] , уфтхгѣцн кгы 
хз хнѣут|3фтиезрꙿрз · 

Полоǀ
19
живый на чи єгѡ бренїе   плюновенїѧ  

рече ǀ
20

 ємꙋ : 

мтк-рт да з утманꙗѡ й бнацтп[ь] ѿ*ъ] хгтз 
унюгꙿмз ут ѻьїю , |4 цай пѵ к фзьз · 

м
 кек цз хз ѹпы ѹ хкнтапхмтп[ь] мꙋуацкнꙋ 

·  
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єже ǀ
21

 скаꙁꙋет сѧ посланъ ; ꚗт хз |5 райкгнѥ утхнац[ъ] · 

иде  к ѻръ ѡез цапт цз хз ѹпк , 

и прїйде ǀ
22

  к етчз рацфад(ь) |6 гкезжк · 

не токмо прахомъ ꙁемнымъ  не ǀ
23

 токмо 

плюновенїемъ Г
с 
днимъ  но и Кꙋпеǀ

24
лїю посла

н 
ною 

иногда   Бг а на мл енїе жаж
д
ꙋǀ

25
 Ісаїи пр

о
рка 

 просвѣтил сѧ слѣпороǀ
26
ж
д
енный ; 

рз кхцт х уфаътп[ь] ѿ[ъ] йзпнѥ , рк цзмз х 
унюгмтп[ь] д(т)х(уте) п(ь) · рз|7дт к х 
мѵуацкнтп[ь] , мтз-рт з ѿ[ъ] уфзчз цтда 
уткйеагꙿра утхнацт |8 бынт ѿ[ъ] д(тхуте)а 
б(тд)а , к йафае[к] уфтйꙿбз к птбз х(гз)цтда 
уфтфтма  мае[з] є |9 бїѡ ѡизерїѡ гфꙿнт 
· уфтхгѣцнїѡ хз хнѣутфтчзры · 

 еа к пы пт|10изпт уфтйрагацк , 

ꙗкѡ  
м
 ѹꙁрѣ ǁ

59r 
ѹꙁрѣти свѣ

т
 нб

с 
ный 

пр
с 

  невидѣны
и
 ǀ

2
 нами   рож

д
енїѧ 

нашегѡ  

ѥфь амт ътжзпт гкеѣцк хгѣцнтхц[ь] 
р(з)б(з)хмꙋ |11 хгадꙿеаюꙿрюю · мтю-рт 
ркхпт хптцфкнк ѿ*ъ] раюзда фтезрꙗ 

имамы не токмѡ ǀ
3
 в   чахъ нш 

содержати ꙁа ǀ
4
  

|12 цт еа кпапт рз кхцт ѹ раюїк ѻьїю 
13 йзпнꙗрз · йа 

уфаъ[ъ] к кхцт ѥеꙿрт унюгарѥ · 

ꙗкѡ да ихъ аки ǀ
5
 прахъ попере

м
 чре

ꙁ
 ни во чтоже 

 

рздт іѡꚗз к цамт |14 мамт уфаъ[ъ] к 
ъфамарѥ еа к утдайїк · к рк утеа ꚗт 
кпацк к , 

и на ни
х
 ǀ

6
 плюемъ чреꙁъ  верженїе : |15 к еа унюзпт ра ркъ[ъ] , ѿ*ъ] ркъ[ъ] 

мнтрѣжк хз , к ѿпѣжꙋмѷ хгамꙋ йа|16нꙋеꙿрю 
ѻгтда хгѣца пафзрꙿцꙋ мтз рах(ъ) ѿгфꙿжꙋ 
ѿ*ъ] б(т)иїз хнꙋибз , |17 к цзднз рах(ъ) етнз 
дꙿ йзпнк · 

но имамы к томꙋ ǀ
7
 дш евныи нш и  промыти 

кꙋпелїю посла
н 
ною ǀ

8
   Ба   

к еа кпапт уамъ мт цтпз , раює |18 

е(ꙋ)юзгꙿрз ѻьк кйуфацк мѵуацкнтп[ь] 
утхнацып[ь] ѿ*ъ] б(тд)а · 

? а цт ѡ|19пкгацкнт ꚗт з мтз нк з цт · 

ꙁнаменꙋет сѧ  ǀ
9
 неѧ самъ посланный   Бг а 

 ц а иꙁбавите
л 
 ǀ

10
 нш ъ Іс   ѡ  Пр

о 
 : 

 

рздт ѡбꙿйрарюз мфтйь рю , хап[ъ] кхꙿ|20цы 
цай ꚗт з утхнаць ѿ[ъ] б(тд)а ѿыа , раюь 
кйбагкцзн(ь) (ѹхъ) · |21 ꚗт йа рѥда маиз 
уфтфтмъ · 

Иꙁбавленїе посла Гь  ǀ
11

 людемъ своимъ 
 ал  : р  

 (Пс 

110.9) 

кйбагѵ з утхнаѡ ѱан(oпъ) · · д(тхуте)ь 
хгткп[ъ] нюеꙿ|22па · (Пс 110.9) 

той то силоа
м
  ǀ

12
 блг

д
ть  иже 

посылает сѧ и ꙗкѡ свѣтъ   ǀ
13

 свѣта  и ꙗкѡ 

источникъ   источника  Бг а ǀ
14

 Ѡц а  

к цт з цай хкнтап[ъ] мтк-рт рап[ъ] 
уфтхкуа хгтю бн[адт]е[ѣ]ць · |23 кюкнѥ хз , 
ма-рт хгѣцнтхц[ь] ѿ[ъ] хгѣца , к маа 

кхцтьꙿркм(ъ) ѿ[ъ] дтнѣпа гфзна б(тда) ǁ
143vпа 

гфѣна , б(тд)а ѻыа · 

 исти
н 
но кꙋпелїю могꙋ  слѣпотꙋ ǀ

15
 

просвѣтити  

 

єхць кхцкрꙿрт уфагт мꙋуацкнт , мтє-рт |2 
еткхца птиз уфтхгѣцнꙗцк ѻьк ѿ*ъ] 
хнѣутцє · 

Что   тѣлѣ   кꙋпелны
и
 ǀ

16
 источникъ єстъ  ꚗт-рт є ѻмт |3 ѹ цѣнѵ · цт ѥ дфтцнт ѿ*ъ] 

кйгтфа гтезра , 
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ꙁемлѣ  

 сѧ  ǀ
17

  тѣлѣ  ѻмт хгѣцнїк ѹ цѣнꙋ йєп|4нꙗртп[ь] ь(т)гзьѵ 
· 

и   своей ѕѣници  ǀ
18

  

 : 

к ѹмайѵз хгамтꙗмы гыеь ѿ[ъ] хгтз 
йзркыз хгамтп[ꙋ] |5 утхнѵ ꚗт дте[ъ] 
кйуфзе[ъ] рѥда быга · 

 сѧ и истоǀ
19
чникъ  ꙁемлѣ  цамт к кйгкфꙋмꙗ ѹ йзпнк к |6 бкхцфт 

хцтѥчꙗ ѹ гїкфꙋ гтеа бнкхца хз  

и   себѣ  ǀ
20

 подобныѧ   к ѹ  хгаꚗт хє хут|7нꙗ ма-рт ꙋ 
ѻднѣеанꙋ ѹмайꙋз · 

по  ѹбѡ до  ꙁемнагѡ  ǀ
21

 до источника 

кꙋпелнагѡ посылаетъ слѣпоǀ
22
рож

д
еннагѡ Іс   

к фаек цтда кюкнѥ цапт |8 
хнѣутфтчзрꙿртда д(тхуте)ь мꙿ тцтпь 
хїнтапхмтп[ꙋ] кйгтфꙋ , ут хгтє ѻьк |9 еа 
кез ет йзпнꙗрїк ѻьїю · 

но поенеже той источникъ ǀ
23

 
н 
   

Бг  

апа мфт-ꚗт-рт цт гфзнт ра|10йкгꙿнѥ хз 
хгткп[ь] кпзртп[ь] · утхнац[ъ] ѿ*ъ] б(тд)а · 

ꙁ  сѧ то ǀ
24

 ꙗвѣ  к цт еткхца цтпє йда|11дꙗ хз · 

ꙗкѡ подобаетъ ити по  до самагѡ ǀ
25

 

посла
н 
наго    ц а  нб си Іс а  

ѥфꙿ пѵ ганꙗ кцк к йафае*к] хгтда ѻма , ет 
хаптда б(т)иїєда |12 ѻма , утхнацтда х 
р(з)ба ѿ*ъ] б(тд)а ѡыа · ет ъ(фкхц)а 

)а · 
26

 пре
д
рече : 

 ꚗт-рт з ѿ*ъ] уфзчє |13 йа рѥда фзьзрт ѿ*ъ] 
уф*а]г*з]е  · 

 бы
х
 слѣпомꙋ 

І в  : к ѕ 
 (Јов 29.15) ѻмт хап[ь] бїѡ хнѣутпꙋ , (Јов 29.15) 

 к рт|14да ъфтптпѵ · 

иже ꙗкоже источни
к 
  ǁ

59v 
 єстъ 

2
 

о 
рка до Бг а  ц а : 

 

ꚗт-рт мамт-рт кхцтьркмъ , цамт ꙋєеꙿрт к 
хгѣц[ъ] |15 ѥ ѻмѵ · ут фзьзртпꙋ ѹ ѱанꙿпꙋ 
е*а]г*ы]е*т]гꙋ · 

ꙗкѡ ѹ 
3
  ца ѹ цзбз ѱан(oпъ  ѥ ъ |16 

икгтца · 

и въ свѣтѣ твоемъ ǀ
4
 ѹꙁримъ свѣтъ 

 ал  : л 
 (Пс 

35.10) 

к бтфагнѥмѷ рап[ъ] ѹ  хгѣцнтхцк , 
мфтйъ |17 цгтй хгѣц[ъ] ѻуайкмѥпт гѣнкмы 
хгѣц[ъ] · (Пс 35.10) 

Єгѡже источника и кꙋпно ǀ
5
 

т
 Бъ  

 цъ  

мтда-рт кйгтфа , к ꙋєеꙿ|18рт хгѣца · еа 
утхнѥ б(тд)ь ѻ(ца)ыь м рапк етнѣ ра 
йзпню · 

воꙁывахꙋ ǀ
6
 Людїе  въ тмѣ и сѣни смертнй 

 ǀ
7
 жаж

д
ꙋ  свѣта животнагѡ : 

 

ет|19йїкганк хѵ цѵиꙿрт · мтк хꙋ хѣекнк іхаіа 

· ѹ пфамѵ , к ѹ хпфцꙿртй хѣр|20мк 
изнюмѷ икгтцртда хгѣца · 

 Нб са ǀ
8
 свышше  ѻфтхкцз р(з)б(з)ха ѿйдтфъ ,  

 
Іса    м 

: (Ис 45.8) к ѻб|21наыы еа фтрз уфагкыꙋ · (Ис 45.8) 

посли ǀ
9
 свѣтъ твой и истиннꙋ твою Ги  

 ал  : м в 
 (Пс 

42.3) 

утюꙿнк ѱантп[ъ  цгтй хгѣц[ъ] цгтю кхцкрꙋ 
|22 д(тхуте)к · (Пс 42.3) 

а Бъ  Ѡц ъ ǀ
10

 посылаѧй источники въ   и 

свѣтъ въ ǀ
11

 тмѣ  ѹслыша ихъ  

а б(тд)ь ѻ(ца)ыь мтк-рт юкнѥ утцтмз 

мфтйь унаркрꙿхмє етнаьє ǁ
144r етнаьз , к ѹ 

утпфꙿькрꙋ хгѣцнтхц[ь] уфтйфаьрѵ · етьѵ 
ркъ[ъ] ,  
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и посла сегѡ источника ǀ
12

 свѣтоноснагѡ и 

13
 силоамскꙋю   Сн а 

 

к утхна ѻгт|2да кхцтьꙿрїкма ꙗхртда к 
бкхцфа кх мтда-рт  бн*а]д*т]е*ѣ]црз кхмаьꙋ 
кх|3мфз к уфтхгѣцнююмѥда · цꙋ хїнтапꙿхмꙋ 
мꙋузнꙿркыꙋ · хгтда кхꙿ|4цтда х(ы)ра , мтй-
рт хап[ъ] ѡ хзбк маиз · 

ꙗкѡ ǀ
14

  ц ъ мѧ посла  
Іѡ  : є 

 (Јн 5.36) ѥфь пзрз з птй ѻ(ца)ыь утхнаѡ (Јн 5.36) 

Подаетъ   посланǀ
15
наѧ   Бг а кꙋпель   

посланное иꙁбавленїе ǀ
16

 наше Іс   на
и
паче сꙋгꙋбы

и
 

на  наше ǀ
17

 потокъ  Первый Кр  

ст агѡ  Вторый ǀ
18

 Покаѧнїѧ  

|5 к кйеаз ца ѿ[ъ] б(тд)а утхнаца гтеа , ѻгт 
раюз кйбагнѥрѥ іх(ѹхъ) · |6 к егтхцфѵмк 
уаьз ра уфтхгѣцнѣрѥ раюз утцтмъ · 
уфꙿгый |7 х(гз)цтда мфꙿꚗзрꙗ · а ефѵдїк 
утмаꙗрꙗ ,  

 к цїк цамгїк утцтыы |8  

и проǀ
19 д

токмо ǀ
20

  

к ѹбѣнюю раюꙋ уфкфтеѣмю хнѣутжѵ , рз 
кхцт ха|9пт цзнѣхрꙋ · 

таковꙋю ꙗкѡже бѣ нн ѣшнѧгѡ ǀ
21

 

слѣпорожденнагѡ  

цѵ цамгꙋ мамга-рт з бына ра ѻгтпꙋ ꚗт хз 
ѥ |10 бїѡ хнѣуь фтеїѡ · 

ꙗ ǀ
22

 ни родителе єгѡ ; а ркцї з ѻрь бїѡ к йафаеї цтда йдфѣюїѡ рк 
|11 уамъ рѥдтгк фтекцзнк · 

но болшꙋю дш євнꙋю приѡǀ
23
брѣтеннꙋю  грѣ

х
  

по реченномꙋ : 
 

12 мтꙗ-
рт хз хнѣутмꙗ рап[ъ] уфкетбкга к фача хз 
фаеї раюзда дфѣ|13ъа · ут кйфзьзрю ѿ*ъ] 
уфтфтма · 

 бо ǀ
24

 ихъ ꙁлоба ихъ 
премд  в 

  (Прем 2.21) мфт-ꚗт-рт , гзнїк , уфзпꙋе*фтхцк хтнтптрѥ] ·г · 

ркъ[ъ] ѥ ѡхнѣуїкна |14 ркътга ѕнтба · 
(Прем 2.21) 

а  грѣхъ сице родителей ǀ
25

 нашихъ первыхъ  ѡ 

нейже гл емъ : 
 

а уамь к йафае[к] дфѣъа раюїк фтекцзнꙗ 
ѡрїк |15 уфзчаюꙿрїк ꚗт з ѥерамъ дфѣъь ра 
хгѣда хгѣца нюе

[ь]па фтчз|16рзп[ь] · ꚗт йа 
ркъ[ъ] ьацкпт ѹ р ·п[ь] ѱанпꙋ , 

въ грѣсехъ ǀ
26

 роди мѧ мт и моѧ 
 ал  : н  

 (Пс 50.7) гь дфѣхзъ[ъ] фтек пз п(а)цк |17 птꙗ · (Пс 
50.7) 

и иже  пото
к  

 ǁ
60r
 кр  енїѧ ст агѡ : к ѿ*ъ] цтда дфѣъа гѣжь ѡп кга рах(ъ) 

утцтм(ъ) х(гз)цтда мфꙿ|18ꚗзрꙗ · 

ꙗкоже чре
ꙁ
 грѣхъ по кр енїи ǀ

2
   насъ содѣѧ

н 
ный  

к  нейже природнаѧ також
д
е ǀ

3
 падшагѡ єст

с 
тва 

похо
т
 насъ влечетъ  

мамт з хмфтйь дфѣъь ꚗт уамъ йдфѣюꙋзпт 
пы хга|19мы хтбтп[ь] ут раюзп[ꙋ] мфꙿꚗзрю 
, ра мтз-рт гꙋьз рах(ъ) раюа кхца изн|20ра 
рацѵфа ѿ*ъ] пнаетхцк к ет хцафтхцк , мтꙗ 
хз йаькрѥ к фтеїк |21 хз ѹрѵцфа ѹ рапа ,  

и ꙗже ǀ
4
 просвѣ ает сѧ потоком  покаѧнїѧ ст агѡ  цай хз дфѣъ[ъ] уамь узфз х раюкп*к] 

хѵйапк к |22 уфтхгѣцнюзпт хз [ъ] рѥда хꙿ 
ѹхферїкп[ь] маꙗрѥп[ь] , цт хз йтгз ефꙋдїк 
ут|23цтмъ · 

ǀ
5
 Первы

м
 потоко

м
 Кр енїем  ст ым   ѹже єсмы ǀ

6
 

всѣ правовѣрныи  чи наши дш євныи 

проǀ
7
свѣтили  промывше тѣмъ при  рожденїи ǀ

8
 

дх овномъ   воды  то бренїе  

х уфꙿгып[ь] утцтмтп[ь] х(гз)цып(ь) 
мфꙿꚗзрѥп[ь] · ѹ цтп[ь] хпт гѣжь ь(к)хцы к 
|24 ѹ уфагтй гѣфы ѡ рѥпꙋ хцткпт , к юꙿ 

ркпз хпт уфтхгѣцнꙗнк раюз еꙋюǁ
144v раюз 

е(ꙋ)юзгꙿрз ѻьк · к х ркпз хпт кхуфанк 
уфк ртгтп[ь] утфт|2дѥрю е(ꙋ)ътгꙿртпѵ 
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мфꙿꚗзртп[ь] гтетп[ь] ѻрт бнацт ,  

єже намъ Бг ъ ǀ
9
 

 ꚗт з ра рах(ъ) |3 кйеагꙿра б(тд)ь рапзцрꙋѡ , 
мае*з] рап[ъ] кхуфꙿга фзмаѡ 

Ꙁемлѧ єси йзпꙿнꙗ вкц*кѥ] ·д · хк  

10
 пойдеши 

Быт : г 
; (Пост 3.19) |4 к ѹ йзпню жзюь утжк · (Пост 3.19) 

11
  рицаю сѧ 

сатаны и всѣхъ 
12

  

к уамъ утхнз кйеаез рап[ъ] ѻгт , ѻгамꙿ|5гт 
п[ь] хз хацарз , к ѿ*ъ] 

хгзда рѥдтга утхна · |6 ѿ*ъ] рѥдтщз (!) 
цащфз к хнагѣ к бзйѻбфайїа · к гѣжъ ѹ 
цтп[ь] хга|7мт йнт к дфѣъ[ъ] хцтй , ѿ*ъ] 
хгѣда цтда чагтнѥда утхна хз ѡрꙿеа |8 
хгамїк ѿфкжз (!) іѡюь кйрауфз мае*з] 
ѹнайїк ѹ ъф(к)хжархмꙋ гѣфꙋ |9 к йамтръ , 
к еꙋъа к унюз ра хгз цт , к х фѵмапа ѿ*ъ] 

10га · к х тцкп[ь] хз ѿ*ъ] уфгтда 
дфѣъа ѡуфтхцк · 

Ѡстаетъ намъ   сѧ и ǀ
13

 потокомъ 

вторы
м
  слеꙁны

м
  ст ы

м
  ǀ

14
  

також
д
е бренїе и плюновенїе  не инако ǀ

15
 точїю 

ѹ  

апа ѡхцаз рап[ъ] |11 ѡꚗз , уфтхгѣцнкгацк 
хз утхнѣ цтда к уфацк хз ѿ*ъ] хгтда дфѣъа 
|12 к ѹ ефꙋдтп[ь] утцтмѵ , х унаьрып[ь] 
х(гз)цып(ь) маꙗрѥп[ь] · уфкпѣмюмѷ |13 
уамъ цамтдѥфь бнацт мꙿ хгткп[ъ] ѻькпа х 
унюгарѥп[ь] · рз ефꙋдт|14ꙗьз · рздт цзмз 
гфꙿнт бтѥмѷ хз к еф(ъ)джѵмѷ · 

да насъ Бг ъ ꙁа грѣхи ǀ
16
 нш а ꙗкѡ бренїѧ пꙋти не 

погладитъ  

еа рах(ъ) б(тд)ь , к йафа|15ек раюїк 
дфѣътга , мамт-рт бнацт ут уꙋцꙋ рз кйдайїк 
· 

и ꙗкѡ ǀ
17

  к ма|16мт унюгꙿмѵ ѿ*ъ] хгтда нкыа рз 
ѿбаыы · 

и тогѡ ǀ
18

 ради паче самыѧ грѣхи наша ꙗкѡ бренїе 

попиǀ
19

  и  вергаю  ихъ ꙗкѡ плюновенїе : 

ниже ǀ
20

  сѧ паки на той калъ 

тинный  ǀ
21

 на тое иꙁверженїе   дш ѣ нашеѧ  

ꙗкѡже во
ꙁ
ǀ
22

 сѧ бе
ꙁ
словеснымъ точїю  

свинїѧмъ и ǀ
23

  омъ  єстъ 
в  Пет : в  

 (2 Пт 

2.21–22) 
 

кк йафае[к] цтда утгѣжпа |17 уфзчз пы хапк 
еа дайкпт к утцкфзпт раюз дфѣътгѣ |18 х 
ртдапк раюкпа ма-рт бнацт , к ѿбаыаюжк 
к ѿ[ъ] хзбє |19 ма-рт ъфамарѥ дфтйꙿрт · 
етмнз рах(ъ) рїз б(тд)ь хъцфтѡ к ѿ[ъ] хзбє 
|20 цꙋфїѡ ѹ гѣьꙿрѵ пѵмꙋ · ркцк уамь м 
цтпꙋ утгфамꙗю|21мѷ хз ра цꙋ цкрю бнацрѵ 
· ра цт ѿпзцрѵмѥ кй раює |22 е(ꙋ)юз · 
мамт-рт з йагкьай ра цт а  узц[а]ф[ъ] ·г · 
утгфамꙗцк хє кхцт ѥерып[ъ] 
бзй|23хнтгзхрып[ъ] ь к ѱтп[ъ] ра 
хгтю бнюгтцкрю · (2 Пт 2.21–22) 

Покаꙁꙋетъ намъ Г
с 
дь ǀ

24
  апокали ѣ врачевство 

на  : 
 

ꙋмайꙋє рап[ъ] хап[ъ] д(тхуте)ь ǁ
145r рапь хап[ъ] 

д(тхуте)ь ѹ аутманкѱкхꙋ нѣмафꙿхцгт 
раюкп[ъ] ѻькпа · 

Коллѵрїемъ ǀ
25

  ут|2паик фзьз цгтз ѻьк аутман(куха) 
мтнѵфїзп[ь]  

да видиши 
апок  : г 

(Отк 3.18) еа ·д · гкекюь · (Отк 3.18) 

26
 коллѵрїе на дш євныи нш ? к мтз ѥ цт мт|3

йефагнѥ ѻькпа · 

и
ꙁ т

 дв  : Ꙁапо ǁ
60v 
Ꙁаповѣ

д
 Г
с 
нѧ свѣтла мамт ѡ цтп[ь] е[а]г[ы]еь |4 хгѣетьк , цт з 

нѣмь цзмз раюкп[ъ] е(ꙋ)юзгрып(ъ) ѻькпа · 
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прос
 ал  : и 

(Пс 18.9) цт хз ук|5юз ѡ йаутгѣек б(т)  · 
йаутгѣе[ь] ѥ , фзьз д(т)х(уте)рꙗ гфꙿнт 
хгѣцна , мт|6ꙗ-рт уфтхгѣцꙿнюз ѱантп[ъ] к  · 

ѻьк · (Пс 18.9) 

ǀ
2
 Тое то коллѵрїе ꙁаповѣ

д
 Г
с т

 на
м
 

м
 

ǀ
3
 дх овны

м
 все тое враче

в 
 

к цт з цт мтнꙋфїз йаутгѣхц[ь] д(т)х(уте)рꙗ · 
|7 мтꙗ рап[ъ] уфзеаз уфїкнкмѵ ут 
е(ꙋ)ътгртй хцгафк хгамы е(ꙋ)юзгꙿ|8ры 
нѣмь · 

 Гь  слѣпорож
д
енна

г 
 ǀ

4
 просвѣти

л 
 : х мткпꙿ-рт є д(тхуте)ь хнѣутфтчзртда 

хнѣуыа уфтйфаьїѡ · 

подае
т
 на бренїе пра

х
 ꙁемны

и
 ꙁаповѣ

д
 ǀ

5
 Г
с 

 к |9 ѹмайѵз рап[ъ] · к йафаеї бнаца ѿ*ъ] 
йзпꙗртда уфаъа , ца д(т)х(уте)рꙗ йамай*ь] · 

ꙗже є
ст
 ѡ попранїи гордости  ѡ   |10 еа кпапт уте[ъ] ртдз утцкфацк 

дфꙿетхц[ь] · еа бк хз рї ѹ ьзп[ь] рз 
утрт|11хкнк · к уамь ѡ утркйꙿртхцк еа хпт 
хгамтп[ꙋ] утентиꙿрк к утмт|12фры ·  

ǀ
6
 ꙗже повелѣвае

т
 да чл 

т
 себе ꙁа пра

х
 ꙁе

м
ны

и
 

 

ѡ цтп[ь] утгзнїкга хз рап[ъ] , еа кпа 
хгамїк хзбз ьн(тгѣ)мь прѣ|13цк к ефꙿиацк 
хз мамт уфаъ[ъ] ꚗт з ра йзпнк , ѡеа ꚗа-рт 
з к хцгт|14фзръ ·  

ǀ
7
 по реченномꙋ  помѧнꙋ ꙗкѡ  єсмы 

 ал  : рв  
: 

(Пс 102.14) 
 

ут ѱантпхмтп[ꙋ] фзьзрю , ѱан(тпь) · · · утпзрѵ 
ꙗмт уфьхць єхпт · (Пс 102.14) 

подае
т
 ǀ

8
 плюновенїе ꙁаповѣдь   а |15 унюгарѥ цѵ рап[ъ] йаутгѣе[ь] кйеаз ·  

ꙗже є
ст
 ѡ  верженїи ǀ

9
 всѣ

х
 сласте

и
 плотски

х
  всѣ

х
 

и
 

х
  

еа хз ѿ[ъ] хгамз цзнзхрз |16 мфахтцѣ к 
нѣутцз , к хнаемїк ѥэзма , к изнѥ цзнзхрз 
|17 хгамз ѿгфамꙗпт к ѿ[ъ] хзбз ѥ 
ѿпзмѥпт · ѿ[ъ] хгамтда хгѣц|18хмтда 
раькра мнтркцк хз , 

ꙗже ǀ
10

  добра  време
н 
ныи   

ꙗкѡ ǀ
11

 плюновенїе  раꙁ
д
авати 

м
 : 

ꚗт хз ѹмайѵз рап[ъ] ѻгтда хгѣца еа з |19 
етбфт йа рах(ъ) к нѣут · а цт з хгз цзмз 
гфзпзрꙿрт , к йа па|20нт хз ефꙿик , ркцк 
уамъ ꚗт дте[ъ] гкюз раюз утцфзбз 
ефꙿиа|21цк ꚗт мте[ъ] хзбз · ꚗт хгз мтуꙿрїк 
ма-рт унюгꙿма · рздт кй|22еагацк ѻр п[ъ] 
мтй рз кпаеꙋ , ꚗт пы ѿгкюз кпапт уфк 
|23 хзбк · 

подае
т
 и кꙋпе

л 
 ǀ

12
 силоамскꙋю посла

н 
нꙋю   Ба  

ꙁаповѣ
д
 єгѡ    

еає рапь ѹмайь к мѵуацкнт хкнтапхмт · 

мтз-рт з ѿ*ъ] б(тд)а утхнацт , ǁ
145v ѿ*ъ] б(тд)а 

утхнацт · ѻга рѥдтга йаутгѣхц[ь] , 

ǀ
13

 ꙗже повелѣвае
т
  ꚗт утгѣнкга · 

да  ч
с 
тотѣ и  послѣǀ

14
дꙋемъ   

нш емꙋ   Ба  посланномꙋ  ǀ
15

 ѡ   : 
 

|2 еа ѹ ь(к)хцтцы к ѡькꚗзрк утхнѣеꙋзпт 
· м раюзпꙋ ѿ*ъ] |3 б(тд)а утхнацтпꙋ 
ѻькꚗзрю , ѡ мтп-рт · х[гз]ц[ы] · ь 
маиз · 

Посла Бъ  Сн а своегѡ  ǀ
16

 ѡ грѣсе
х
 н ши

х
 
а  Іѡ  : 

д  
 (1 Јн 4.10) 

ут|4хна ·а · б(тд)ь хгтда іѡар(ъ) ·е · х(ы)ра 
ѡькꚗзрѥ ѡ дфѣхзъ[ъ] раюкъ[ъ] · (1 Јн 4.10) 

ч
с 
тотꙋ ꙗвѣ посла

л 
 то на

м
 Бъ  ꙁа ǀ

17
   к цт є етй|5хца ькхцтцѵ рап[ъ] б(тд)ь 

утхнаѡ · йа цамгѵ гтеꙋ , 

ꙗкѡ  бл же
н 
ныи промывше ǀ

18
 ср
д
чныи свои еа х тцтп[ь] |6 бы кйуфанк хгтз 
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  бн(а)изррз хфеаьрз ѻьк  

Ба  ѹꙁрѧ
т
  к б(тд)а бк ѹйптдꙿ|7нк гкезцк · 

єгоже ꙁрѣнїѧ да ǀ
19

 сподоби
м
 сѧ и мы  

ꙁаповѣ
д
 свѣтлꙋ ǀ

20
   

к рѥдтга днѣеарꙗ еа бк хз ѹетхцткны |8 
хьъфарꙗюмѷ к нѣут уайзмѷ рѥдтгѵ 
хгѣцнꙋ йаутгѣхц[ь] , мтꙗ|9-рт уфтхгѣцнюз 
е(ꙋ)юзгꙿрз раюз ѻьк хїю утнꙋькцк · 

са
м
 иꙁведый ǀ

21
   бренїѧ свѣ

т
 слѣпомꙋ  сп си на

с 
   

бренїѧ грѣǀ
22
ховна

г 
 

хап[ь] |10 киз кйгѣеы ѿ[ъ] бфзрїа хгѣц[ъ] 
хнѣутпꙋ · ху(а)хк рах(ъ) ѿ[ъ] бфѣрїа |11 
дфѣътгꙿрадт  

да не ꙋглебне
м
  еа гь рѥп[ь] рз ѹднꙿбрзп[ъ] · 

и самы
х
 

х
 свѣто

м
 ǀ

23
 дѣ

л 
 добры

х
 просвѣти 

; 

к хапыъ[ъ] бфзрїєп[ь] хꙋ|12ꚗкъь , хгѣцтп[ь] 
еѣнь етбфїкъ[ъ] уфтхгѣцк , 

имѣѧ
и
 вла

ст
 скꙋделниче ǀ

24
 всѣ

х
 творче на бренїи  

сотворити  ꙋбо сосꙋ
д
  че

ст
  ǀ

25
 сотвори на

с 
 

сосꙋды  че
ст
  

кпѣй гнахц[ь] |13 хмѵезнꙿркьз гъхѣъь 
цгтфꙿьз ра бфзрїю , хъцгтфкцк |14 ѻгь ѹбт 
хьхѵе[ъ] гь ьахць · хьцгтфк рах(ъ) хъхѵек 
гь ьахц[ь] , 

да во
ꙁ
дамы тебѣ че

ст
 во вѣк

и
  |15 еа гьйеапк цзбѣ ьахць гь гѣмы гѣмтп[ъ] 

, 

ǀ
26

 СЛОВО 
апкръ : 

... ǁ
69v 
СЛОВО НА Н

Д
 ... ǁ155r ... |18 

Слово 
д
ѣ лю  ꙁ  

ǀ
2
 ꙖЖЕ ЄСТЪ СТЫ

Х
 ѠЦЪ    ИЖЄ ВЪ НІКЄИ  ꙗ

ж ст
е

х
ь ти ǀ

19
 иже въ 

никѥй   

ǀ
3
  ПРОСЛАВЛЄНІИ СНА БЖІА ПРОТИВ  АРІА  ѡ ǀ

20
вꙋ  

ǀ
4
 АꙀЪ СОБЛЮДАХ  ИХЪ ВЪ ИМѦ ТВОЕ  аꙁъ съблюда

х  

ǀ
5
 ИХЖЕ ДАЛЪ ЄСИ МНѢ  

л 21
 єси мнѣ  

 съхрани
х  

ǀ
6
 и никтоже   ни

х
 

к 
мо сн 

л 
ны

и
  и никто

ж х
 

и
нъ ǀ

22
 

 

ǀ
7
 Словеса сꙋ

т
 Ба  Сн а до Ба   ц а написа

н 
ныи   

нн ѣшнѧго ǀ
8
 Єѵ

г 
листы Іѡанна   Главѣ ꙁ    

ꙁача
л 
 : нѕ  

ове сꙋ беседѣ 

написаǁ
155v

 написате  
г г с

та 

ǀ
2
 седа

м
наистой главы   ѹ нѕ 

м

 

ǀ
9
 Т  Н

д
лю ст   ц ъ ǀ

10
 Триста и 

 сминадесѧтъ иже въ ǀ
11

   похвалѧю
т
 сѧ 

нн ѣ восто
ч 
ǀ
12
ныи сн ѡве  по солѡмонꙋ : 

 

|3 Пфтхнагнꙗюмѷ р[з]е[ѣ]ню х(гз)цыъ(ъ) ц  
 · б(т) ъ(ъ) ѻца|4ыа , уфꙿгтда 

хьбтфа мтк з бїѡ ѹ ркмѥй · к хаеє |5 хз ѡ 
цтп[ь] ъганз кхцтьꙿрз ыфꙿмгз х(ы)ртгк , ут 
хтнтптртгтй |6 уфкцьк · ·ꙁ  · 

Поǀ
13
хвала чадо

м
  ц ы ихъ 

прит : ꙁ  
 (Пр 17.6) еѣыы хѵ утъган кгарѥ ркътгк ѻыы · (Пр 

17.6) 

 йаꚗт |7 цт з к аезц[ъ] пзчѵ нюеꙿпа цамаг(ъ) 
· хгамт хз еїзцз хгткп[ь] ѻыєп[ь] |8 ъганїк 
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уфзе[ъ] ѻхцанкпа · 

Слышателю воꙁлюбле
н 
 :  * хныюацзню гьйнюбꙿнѥрры · 

 ǁ
70r 

совѣ
т
 ст 

м
 
Прит :    

(Пр 9.10) 

нн ѣшни
х
 ꙗвѣ совѣ

т
 ǀ

2
 ст ы

х
  ц 

а
 

Ха  
н 
ны

м
 ǀ

3
 Бг  

|9 а маез хз ут цтй уам(ъ) уфкцьк · ·ѳ · 
х(гз)цїк нюеїк етдтгтфъ уапєц[ь] к 
фа|10йꙋпъ · (Пр 9.10) к цт ѥхц[ъ] ꙗгѣ еткхца 
хаеарїк х(гз)цїкъ(ъ) ѻцаыа хъгѣц[ъ] , |11 еа 
фзьзпт етдтгтфъ · мтк-рт кхутгѣеаюз 
ъ(фкхц)а еа з кхцкрры к |12 уфагы б(тд)ь · 

н 
ный раꙁꙋ

м
  цт з цамагь кхцкцік файꙋпъ к гфꙿна уапзцъ 

· 

Совѣ
т
 сей є

ст
 бл гоǀ

4
чести

в 
  |13 к етдтгтфъ рѥййкръ бн(а)дть(ь)хцкгъ · 

бл же
н  
мꙋ

ж
 иже иде

т
 на сей совѣ

т
  к бн(а)дт цтпз ь(нт)г(ѣ)мꙋ мтк кеє |14 ра 

ѻгамагъ йбтфъ к етдтгтфъ · 

Похвала ǀ
5
 и радо

ст
 ѡ Гѣ  каѧ бѣ : 

 фаетхц[ь] к утъгана ѡ д(тхуте)ꙋ мамга |15 
бы · 

єг
д
а вꙁы

и н 
 петръ мае*з] ѡез хїптръ узцафъ , ъ)  

ǀ
6
 и иꙁвлече мрежꙋ на ꙁемлю  полнꙋ велики

х
 рыбъ 

ǀ
7
 сто пѧт десѧ

т
 и три : 

 

к кйгѵьз  кй птфа ра йзпню , пфзиꙋ |16 
уѵрꙋ гзнкмыъ*ъ] фкба хцт узезхзц*ь] к цфк 
· 

 и толики
м
 

8
 не проторже сѧ мрежа 

Іѡ  

: к а 
; (Јн 21.11) 

к мтнкмт к з йаьꙋет пртдт |17 бынт , а рїз 
хз уфтцфꙿдꙿна пфзиа · (Јн 21.11) 

ꙁде же сам  Іс  воꙁшеды
и
 ǀ

9
 на нб  а ѡгꙿез єгт хаап[ь] іх(ѹх)ъ мтй ѥ гѣжъ |18 

ѡцкюаѡ ра р(з)бт · к фзьз 

сотворю вы лѡвца чл вковъ 
ма   д  

 (Мт 4.19) ѹькркцк мю гах(ъ) цз мѥцє нтгꙿыы 
нюе[ь]па бы|19цк , (Мт 4.19) к ь(нт)г(ѣ)мз 
жзцз ѿ[ъ] хз-р етбк нтгкцк · 

ǀ
10

 иꙁвлече и
ꙁ
 глꙋбины прм

д
рост

и
 мреж

ꙋ
 по

л 
нꙋ 

велики
х
 ǀ

11
 ст ителей  ст   ц ъ триста и 

ѡсм
т
  

к кйгѵьз кй еꙋбкрз уфзп[ꙋ]ефтх|20цк уѵрѵ 
пфзиѵ гзнкмыъ[ъ] хгѣцкцзнꙗ · цфкхца к 
ѻхапракхц[ь] х[гз]цыъ[ъ] |21 ѻцаыа · 

ǀ
12

 
м
  к мтнкмт й з цѵꚗа бынт рз уфтмкез хз 

пфзиа ·  

ǀ
13

 

восхиǀ
14

 

ѥфъ |22 ѿ*ъ] ѻгтда хцаеа , рї зеꙿрт рк 
ыкдꙿнт ѻгꙿьз , рз бк ѹдфабнѥрт , рк 

ѿрзхзрǁ
156r ѿрзхзрт ѿ*ъ] мꙋфꙗма · 

ꙗкѡ имѣѧше добрагѡ Пастыра ǀ
15

  

  

йаꚗт гфꙿнтда з ьтбаркра кпант , мтк з цт 
хцает етб|2фт уайїѡ к ьѵгаѡ ·  

иже  сѧ ѡ то
м
 пре

д
  ц  ǀ

16
 своимъ нб

с 
 

 : 

мамт-рт хз к хап[ъ] ѡ цтп[ь] ъганы уфзе[ъ] 
хгткп[ь] р(з)б(з)хрып(ь) |3 ѻызп(ь) · 

аꙁъ соблюда
х
 ихъ ǀ

17
  ꙗ хап[ь] к фзьз ьѵгаѡ ѡ цгтп[ь] х(гз)цтпъ 

кпзрѵ · 

 мтѥ хк пк еаѡ 

 |4 ꙗ хапъ к хъьѵгаѡ ·  

и ǀ
18

 никтоже   нихъ погибе  токмѡ сынъ к ркцмт рїз ѿ*ъ] ркъ[ъ] утдкрѵѡ , мфтпз 
кхцт цай |5 х(ы)рь ꚗт хап[ъ] хзбз утдѵбнꙗ 
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поǀ
19
гибелный  · 

и
 ? а цꙿмт з хае*з] гѣжь ѡгꙿез цай хыръ 

утд к|6бѣнꙿрїй , мтк-рт хап[ъ] хзбз пзжз ра 
кйдѵбнѥрѥ хгтз · 

ǀ
20

 ꙗкѡ не исповѣдꙋѧй Ха  животдавца сн омъ ǀ
21
 

Бж имъ  беꙁꙋмный арїй  и всѧкъ єгѡ 

несмыǀ
22
сленный єдиномыслни

к 
  на нн ѣшней 

наꙋчи
м
 сѧ ǀ

23
 Проповѣди  

трай ѥ цт , ꚗт хз |7 хап[ъ] ѡ хгт ѡй уапзцк 
епз , к ѡ хзбк хз ефꙿик еа з ѡръ 
райпꙋефы к ѡ |8 хгт ѡй гтнѷ хз икгы , а 
ефѵдтда рк йа ꚗт рз укца , ркцк ѿ*ъ] мтда 
|9 уфїкпа раѹмѣ · к уамь мтй уфагт рз 
кхутгѣеа ъ(фкхц)а икйртеагꙿ|10ыа 
х(ы)ртпь б(т)иїкп(ь) · мамт-рт ѻгай 
бзйѵпры афїа ·  к ефꙋдїк хгамы |11 ут 
рѥдтгтй рацѵфк мтк з ѻрамы рзхпкюꙿнѥръ 
, к рз ефик хз етбфт ꙋ х|12гтпз ѹпѵ ꚗт 
жз мае*з] кйнарѵцк хз · рздт мамт пꙋ етчз 
фѣьъ ра ѹх|13ца , цамї з к кйфзмꙿрз · а рз 
уфтпыхн к хз рауфз ѡ р ѡй ра ꚗт жз 
кйа|14жк · к ѡ цтп[ь] хаез ра ѻгтй уфзекмы 
кйгкмꙿрꙋжзпт утбтнѥ · ѡ цтй |15 раѹык ·   

Хє  рек й нн ѣ къ твоемꙋ  ц ꙋ : ǀ
24

 ꙗко гл ы ꙗже да
л 
 

єси мнѣ  

ъ(фкхц)з фѣмы р(ы)рꙗ мъ цгтзпꙋ ѻыѵ · 
ꙗмт дн(адтн)ы ꙗи*з] еанъ єхк |16 прѣ  

да
х
  еаъ[ъ] кпъ · 

и тыи прїаш
а
  

ǀ
25

 и раꙁꙋмѣш
а
 ; к файѵпѣюз · 

даж
д
ъ мнѣ  гл ы  еаиеь прѣ хїз |17 дн(адтн)ы · 

а
ꙁ 26

 слышателе
м
 мои

м
  айь из еапь къъ хныюацзнѥп[ъ] пткп[ъ] · 

и тыи да прїймꙋ
т
 и раꙁꙋмѣю

т
  їк|18пꙋц[ъ] , к файꙋпѣюцъ : 

Аꙁъ ǁ
70v

 
х
 и
х
 

ч 
 : Аꙁъ съблюда

х
[ъ] и

х
[ъ] въ име твое · и про

ч
(аꙗ) :- 

ǀ
2
 Воꙁнесши сѧ Іс  на Нб о до Ба   т 

3
 сего   негѡ 

 

|19 Ꚗт-рт хз з гъ ъ) · 
*ъ] рѥ|20да 

изнїк < 

Слышателю ǀ
4
 воꙁлюбле

н 
 утхнꙋюꙿркьз етбфы · 

 т че прїйде часъ  ѻьз , етюꙿнт з гѣжз цт |21 етбк · 

ǀ
5
 прослави Сн  рздт уфтхнагк хгтда х(ы)ра · 

  рече  прослави
х
 тѧ ǀ

6
 на ꙁемли  сице  ꙗ хап[ь] цз уфтхнагїѡ ра йзп|22нк ѻгамт · 

ꙗкѡ исполни сѧ славы твоеѧ ǀ
7
 всѧ ꙁемлѧ  еа хз ѥ кхуѵркна цгтз хнагѣ хга йзпнꙗ · 

Не иска
х
 

8
  ркцк хап[ь] |23 хап[ъ] хзбк хгтз хнагз 

цфаиїѡ рк йамцзгаѡ , рздт ѻртда ꚗт пѣ з 
|24 утхнаѡ , рѥдтгз хнагѣ кхмаѡ хап[ь] · 

и нн ѣ прослави мѧ ты  ч е ǀ
9
 ѹ  к ѿ*ъ] хаез цы ѻьз , пзрз уфтхна|25гк 

мте[ъ] цзбз хаптда · 

 ꙗ ефꙋдз хнагз рз уфїкпап[ь] · 
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проǀ
10
слави мѧ славою уфтхнагк пз х тцтпь хнагтп*ь] , ǁ

156v х тцтп[ь] 
хнагтп[ь] · 

юже имѣ
х
  ꚗт хтп[ь] (!) кпаѡ ѹ цзбз  

преж
д
е даже ǀ

11
 

ст
  уфзжз цтда , етмнѣ іѡюь |2 хгѣца к гѣма рїз 

бынт · 

 к ѻгай хгѣц[ъ] пзрз рїз утйраѡ · 

достойныа ǀ
12 

 ет|3хцткрз утьахцк пзрк рїз ѿеагаѡ · 

нѡ паче иꙁведе на мѧ ǀ
13

  ь кйрєхє ра |4 пз цамꙿгт еѣнт ,  

 мткп[ь] бк птю хнагꙋ ѹпанкны · 

Ты ǀ
14
 Бж е  ч 

 а цы б(ти)є |5 птз ъганз рз уфзпѵьк · 

ꙗкѡ ѹста ǀ
15

 грѣшнича и ѹста  на мѧ 

 верꙁоǀ
16
ша сѧ 

 ал  : ри  
 (Пс 108.2) 

ѥфь хꙋ хз ра пз ѱан(oпъ) · · пртда наикга · 
|6 ѹхца дфѣюꙿрїкъ[ъ] нюеїк ѿгтфкна · (Пс 
108.2) 

Се же гл  нн ѣ найпаче ѡ ꙋста
х
 арїа ǀ

17
 проклѧтаго 

 

к цт хаез дтгтфк утрак|7гкюз к йафае*к] 
ѹхца уфтмнѣцтда афїз · 

ꙗкѡ  арїй неправ
д
ꙋ гл  ǀ

18
 на мене Ба  

исти
н 
на   Ба  исти

н 
на  на мое пре

д
вѣчǀ

19
ное 

рож
д
енїе   тебе  

мфт-ꚗт-рт нахцкгы |8 афїз , рзуфагꙿеѵ 
кйдтгафа , ра пзрз б(тд)а кхцкрꙿртда , ѿ[ъ] 
б(тд)а кх|9цкрꙿра · ра птз уфзгѣьрт 
фтчзрѥ ѿ[ъ] цзбз , ѻрь ъꙋнꙋ уфткйрт|10хы · 

Реклъ єси мнѣ ǀ
20
номꙋ Сн ови твоемꙋ : 

 цы хк пзрк фзмаѡ · єекртхѵꚗꙿртпꙋ цгтпз 
х(ы)рꙋ · 

и
ꙁ
 чрева преж

д
е де

н 
ница роди

х
 ǀ

21
 тѧ 

 ал  : р   
; (Пс 

109.3) 

кй ьфє|11га уфзчз   еаркыз хап[ь] цз 
фтеїѡ · (Пс 109.3) 

нн ѣ   свѣдителствꙋй  к хаез ѻьз цт ѡхгѣетьагай · 

ꙁагради ꙋста ǀ
22

 арїа гл  непра
в 
дꙋ  |12 цз йадфаек ѹхца афїю , мтк-рт дтгтфк 

рзуфагкыꙋ · 

Свѣдителствꙋю
т
 ѡ то

м
 ǀ

23
 триста и ѡсмнадесѧ

т
 

 ц ъ 

хгѣетьз ха|13ез ѡ цтп[ь] , цфкхца к 
ѻхапракхц[ь] ѻцаыь , 

иже    ǀ
24 

 мѧ арїю  ꚗт хѵ хз хмꙋукны ѹ ркмѥю |14 хѵуфтжь 
афїа мтк ра пз ъꙋны · 

 мѧ Сн а ǀ
25

 Бж   свѣта    тебе 

 ц а свѣтѡвъ исхо ǁ
71r 

 

к кхутгѣеѵю пз х(ы)ра б(т)иїа хгѣца |15 
п фѵ ѿ*ъ] цзбз ѿыа хгѣцтг(ъ) кхътеєꚗтда · 

исповѣдꙋю и аꙁъ и
х
 пре

д
 тобою ǀ

2
  ц емъ моимъ 

иже на нб сѣ : 

цамтдѥфъ уам(ъ) к ꙗ ркъъ , |16 
п[ь] уфзе[ъ] цтбтп[ь] пткп[ь] 

ѻызп[ь] мтк-рт єхк ра р(з)б(з)хк · 

 т че ст ый  ѻьз х(гз)цы  

ǀ
3
 соблюди  ст   ц евъ въ имѧ твое  ч ее  цы |17 хъьѵгай цз х(гз)цз ѻыз , ѹ цгтз 

х(гз)цт к гзнкмт кпз ѻьзз · 

ǀ
4
 да бꙋдꙋтъ ѡни блг

с 
венными тебе  ц а моего еа бꙋеꙋ ѻ|18рк бн(а)д(т)х(нт)гзрꙿрыпа цзбз 

ѻыа птда ,  

ǀ
5
 иже мене блг

с 
 мтй пзрз бн(а)дтхкгꙿнꙗю · 

прїемли ихъ ꙁа сн ѡвъ ǀ
6
 своихъ  уфїк|19пай ркъ[ъ] йа хгтз х(ы)ртгз · 
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иже мене ꙁа сн а твоегѡ прїємлютъ  мтй пзрз йа цгтда уфагтда х(ы)ра 
уфїкпаю · 

ǀ
7
 достойны сꙋтъ нарицати сѧ рож

д
енными   ǀ

8
 

 

|20 к уте*т]бꙿрк хѵ ѻрк цтпз еа хз 
райїкгꙿню фтчзрꙿрыпк ѿ*ъ] цзбз · 

иже ꙗкѡ братїѧ моѧ свѣдѧ
т
 истиннꙋ ǀ

9
 ѡ родѣ 

моемъ   равнѣ тебе и мене ; 

мае*з] ѻ|21рк мамт-рт бфамꙗ йраеꙋ 
кхцкртхц[ь] ѡ птпз фѡеꙋ · пкнꙋюмѷ 
фагꙿ|22рт к цзбз к пзрз · 

ǀ
10 
восписꙋетъ имъ Бж  рож

д
енїе воꙁлюбленный ǀ

11
 

 ч  мо
и
 гл ѧ : 

 

кхукхаѡ з йа ркъ[ъ] еа хꙋ ѻрк б(т)иїз 
фтдѥрѥ , птй |23 ѡбнюбнѥрк ѹь(з)р(к)мъ 
· дтгтфзмѷ ·  

Всѧ
к 
 вѣрꙋѧ

и
 ꙗко Іс   Хс   

а · хгамы іѡ(а)р(ъ) мтй дте[ъ] гѣфꙋз ·є · , ѥфь ѥ , 
ъ) · ъ(фкхцт)х(ъ) · 

ǀ
12

   Ба  рож
д

 єстъ  |24 цай ѥ хгамы ѿ[ъ] б(тд)а фтдѥръ · 

и всѧкъ любѧй рож
д
шагѡ  ǀ

13
 люби

т
 и 

рожденнагѡ   негѡ 
а  Іѡ  : є  

 (1 Јн 5.1) 

к уамъ хгамы мтк пкнꙋє фтекцзнꙗ · ѻрь 

пкнꙋз пꙋ к х(ы)ра мтк хз ѥ фтекǁ
157rфтеїѡ 

[ъ] рѥда · (1 Јн 5.1) 

не люби
т
 арїи тебе ǀ

14
  ч е ст ый рож

д
 апа афїє рз пкнꙋз цзбз ѻьз х(гз)цы мтк 

хк пзрз |2 фтеїѡ · 

єгда мене рож
д
енǀ

15
нагѡ   тебе не люби

т
  маез пзрз рз нюбк ѿ*ъ] цзбз фтдѥрꙿртда , 

 ǀ
16

 а ненавидѧ
и
  ѡпфꙿйз ра пз бꙋе[ь] |3 рк йа ꚗт · а мтк-рт 

пзрз рарагкек (!) ,  

и тебе  ц а моего ненавиди
т
 
Іѡ  : є 

(Јн 15.23)
 цай к ра цзбз птда ѻыа пфꙿ|4йы · (Јн 15.23) 

ǀ
17

 твое чрево 
м
 ѧꙁыко

м
 ꙗко ѕмїины

м
  

ǀ
18

 ꙋѧ
ꙁ

 аки мече
м
  

цгтз ыфѣгт , х хгткп[ь п[ь] 
ѥйымтп[ь] ма-рт п[ь] фары к , маа |5 
х паьзп[ь] · 

19
 и
ꙁ
 чрева преж

д
е денница 

рож
д  

маез пзрз рз кхутгѣеа , кй ьфзга уфздѥ 
еаркыє фтдѥ|6ртда ѿ*ъ] б(тд)а ѻыа · пац*ѳзй]  

поǀ
20
рож

д
 а не Бж 

ст
  кйфтеамь ѥъыерє ѕпїз , ꙗгѣ ѥхц[ъ] ѻгай 

а рз б(т)иїй |7 утфтеь · 

не гл  ǀ
21

 ѡ мнѣ добрѣ   ѕлы
и
  рз дтгтфїк йа пз етбфт мтк ѥ йаѡ · 

  иꙁбытка бо ср
д
ца ǀ

22
 ꙋста гл  : кй ѻхцацма хь йна хфеыа |8 ѹхца 

ь(нт)г(ѣ)мѵ йнт к дтгтфз · 

бл  чл ци  ц ы ст ыи    бл гаго ǀ
23

  

ср
д
ца своегѡ  иꙁносѧ

т
 ѡ мнѣ бл  ǀ

24
 Бꙁ ѣ бл гаѧ 

 лꙋкавый же чл къ арїй    лꙋкава
г 
 ǀ

25
  

иꙁноси
т
 лꙋкаваѧ 

ма   : в 
 (Мт 12.34–35) 

а ѻгы бн(а)дїк к етбфїк х(гз)  ѻыы · ѿ[ъ] 
бн(а)дт|9да хмфтгкꚗа хгтда хфеыа кйртхз 
ѡ пзрк бн(а)дтп(ь) б(т)йѣ етбꙿфаа · а цай 
|10 нꙋмагы ь(нт)гѣмъ афїк , к-й-нтьзхцз 
хгтз ъайїкрз  нꙋмагхц|11гт · (Мт 

12.34–35) 

26
пити на рѡдъ мо

и
  ефꙿйрѵѡ з радайкцк ра птй фѡе[ъ] , 

 сѧ єгѡ исповѣсти писа ǁ
71v

 

о 
рческа

г 
 :  

утмѵхїѡ хз з кхутгѣхцк ѻ|12укхаррт , а рз 
хнꙋюа ѹмайїкгарѥ уфтфтьахмт кха а рд· ·  

ǀ
2
 

Ісаи : н г 
? (Ис 53.8) еа рѥдтгь фѡе[ъ] цмт |13 птиз ѹмайацк , ѡ 

мтп[ь]-рт ркцꙿмт рз птиз хз етйрацк · (Ис 
53.8) 

себѣ єси самомꙋ ǀ
3
 

л 
  ст ый ꙁнати ѡ цт хк цзмз ха|14птпꙋ хзбк ѡхцагїѡ ѻьз 

х(гe)цы йрацк ѡ птпѣ фѡеѣ хгткп[ь] 
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моемъ Рѡдѣ  ǀ
4
 

м
 постижимы

м
 : 

 уфтйра|15рѥп[ь] · 

никтоже ꙁнаетъ такѡ ǀ
5
  н а  токмо  ц ъ  йаꚗт ркцꙿмт рз утйраз ѡ цтп[ь] , мфтпз 

пац[ѳзй]  єеар(ъ) ѻ(ца)ыь хгтда х(ы)ра мамт 
з |16 фтдѥрь [ъ] рѥда · 

ꙗкоже ни  ц а кто ꙁнае
т
 ǀ

6
 постижимо  токмѡ Сн ъ 

ма   : а  
: (Мт 11.27) 

мамт-рт рк ѿыа кйгѣхцкцт мт дте[ъ] йрацк 
рз птиє · |17 мфтпз рѥдтгь х(ы)рь (Мт 

11.27) мтк *ъ] рѥда · 

  части же точїю ǀ
7
  рздт цзмз кхцт утрз|18мт ъкхз цай птиз 

хз уфтйрагацк · 

ємꙋже   Сн ъ  крыти (Мт 11.27) ǀ
8
 ѡ  ц ѣ 

 и  ц ъ ѡ сн ѣ   

мтпз-рт кйгтнк х(ы)рь пант ѿ|19мфкцк пѵ 
(Мт 11.27) ѹ файѵпъ рѥдтг(ъ) , к йафаек 
ѿыа · к ѿ(а)ыъ уамь ѡ х(ы)рꙋ · 

Иꙁволи
л 
 сн ъ  крыти ǀ

9
 ѡ  ц ъ Ап

с 
лꙋ своемꙋ 

 мл ѧ  : 

ма|20мт-рт з гтнꙗ ра цт бына х(ы)рꙋ , цз ѥ 
ѿмфїѡ , к йафае*к] хгтда ѻыа , ау(т)х(цт)нꙋ 
|21 хгтпз щкнкууѵ · мтк хз з рѥпѵ йацт 
птнїѡ дтгтфзмѷ ·  

Ги  ǀ
10

 покажи на
м
 Ѡц а ? 

 іѡ(а)р(ъ) д(тхуте)к , ѹмаик  |22 рап[ъ] ѻыа ,  

м
 
Іѡ  : д 

(Јн 14.8) к цт мѥ рап[ъ] гѣжь етгтнѥ быцк · (Јн 14.8) 

ємꙋже Сн ъ ǀ
11

  вѣ  : к рѥпꙋ з х(ы)рь ра цт ѿдтгтфь |23 еаѡ · 

 ца ꙗ цтнкмт гфзпз бѵеагюк хмѵуа х гапк 
· 

и не поꙁна
л 
 ǀ

12
  уамь , к ет |24 хаез нк цы 

птдаѡ уфтйꙿрацк щкнкууз · 

видѣвы
и
 мене  видѣ Ѡц а  днѣеаюмѷ пз|25рз цт гкекюъ ѻыа · 

ǀ
13
 и како ты гл еши  к ут ьзпꙋ цы цт гзнїкюъ  

покажи на
м
  ц  ѹмаик рап[ъ] ѿыа · 

не вѣрꙋеши ли
 єеа |26 цы іѡꚗз хз ѡ цтп[ь] хꙋпрꙗюь к рз 

гѣфꙋзюь · 

ǀ
14

 ꙗкѡ аꙁъ въ  ц ѣ  и  ц ъ во мнѣ є
ст
  (Јн 14.9–

10) 

еа хап[ь] ꙗ ѹ ѻыꙋ · к ѿ(а)ыь є ѹ пзрк · ǁ
157v 

ѹ пзрк · (Јн 14.9–10) 

иꙁволи
л 
 ǀ

15
 єси и ты  ч е  крыти ѡ Сн ѣ   

петрꙋ  

кйгтнїѡ хк цы ѻьз уфтꙗгкцк ѡ хгтпѣ 
х(ы)рꙋ , |2рѵ узцфꙋ · 

ǀ
16

  ꚗт з цтбтп[ь] рагѣꚗзрт м пзрк ѿдтгтфїѡ · 

Ты єси ǀ
17

 Хс  сн ъ Ба  живагѡ 
ма   : ѕ  

 (Мт 16.16) цы єхк ъ(фкхцт)х(ъ) · |3 х(ы)рь б(тд)а 
икгадт · (Мт 16.16)

 

Исповѣдаю же ти сѧ  ч е ǀ
18

 Г
с 
ди Нб се и ꙁемлѧ  кхутгѣеаю из цк хє ѿьз д(тхуте)к 

р(з)б(з)хк к йзпнк · 

ꙗкѡ ѹ
19

 прем
д
раго и раꙁꙋмнагѡ 

 

ꙗмт |4 ѹцакнь єхк хїа · ѿ*ъ] уфзп*ѵ]ефадт 
к файѵпртда афїа · 

и  ткрылъ єси та ǀ
20

 мл
д
нце

м
  к ѿмфїѡ хк ца |5 пн*а]е*з]рызп[ъ] · 

иже не раꙁꙋмо
м
 но ꙁлобою мл

д
  ǀ

21
 Ст ымъ 

 ц ємъ  

мтк-рт рз еа хѵ х уапзжѵ езыа · рздт 
йнтбꙿртп[ь] рацꙋфтп[ь] хꙋ |6 пн*а]е*з]рыы , 
х(гз)цып(ъ) ѻызп[ъ] · 
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ꙁлоба арїа не поꙁна мѧ ǀ
22

 бл гаго Ба   йнтбар(ъ) афїа рїз пз птдаѡ утйꙿрацк 
бн(а)дтда |7 б(тд)а · 

рече беꙁꙋмный сей въ ср
д

  к фзьз цай бзйѵпры ѹ хгтпз хфеыꙋ 

ǀ
23

 нѣ
ст
 Бг а въ Хѣ   еа рз кпа б(тд)а ѹ ъ(фкхц)ꙋ · 

ѹвѣ  єгѡ мой Ап
с 
лъ : хгѣцт|8гаѡ з рѥда птй ау(т)х(цт)нь , 

ǀ
24

 не высоком
д
рствꙋй  рзптй хз фкп*нꙗртпъ гфꙿнт п*ꙋ]ефкцк ,  

но бой сѧ 
Рим : а 

(Рим 11.20) рздт гфꙿнт хє бтй б(тд)а · (Рим 11.20) 

 нѣ
ст
 страха ǀ

25
 бж  пре

д
  єгѡ  а|9 ы б(т)иїзда 

хцфаъа · 

Рыꙁꙋ мою єюже прежде ǀ
26

 вѣ
к 
  сѧ   к птю ъанкрꙋ , п[ь]|10-рт хап[ь] хз ꙗ 

уфзчз гѣма ѡеѣрꙋѡ · 

 сѧ свѣто
м
 ꙗко рыꙁою  сый ǁ

72r
 сы

и
 свѣ

т
   

свѣта   Бъ  истинны
и
   Ба  исти

н 
 

ѡеѣгаюмѷ хз хгѣцтп[ь] маа ъанкртп[ь] , |11 
ꙗ бѵеагꙿюїк хгѣц[ъ] ѿ*ъ] хгѣца · б(тд)ь 
уфагы ѿ*ъ] б(тд)а кхцтда : 

ǀ
2
 с ю ра

ꙁ
дирати хи ный то

и
 волк  арїй покꙋси

л 
 сѧ  к рю пк файꙿ|12еыфацк цак цѵдіѡдфабкцзнь 

мѵфꙗмъ афїа утмꙋх к хз · 

ǀ
3
 и сами воины при Кр

с 
тѣ не дерꙁали ми 

нешвенǀ
4 ж

 

к ха|13пк гтꙗыы мте[ъ] мф*ь]хца , ркхꙋ пк 
хпѣнк ефꙿйацк рзхъюкгзрз птє дтф|14рѥ 

 

но ѡ  моей ǀ
5
 меташа жребїа  

 ал  : к а
 (Пс 

21.19) 

рздт-нк ѱантп[ъ] к йафае*к] · рѥ  мтыꙿмꙋ 
баыкюз , (Пс 21.19) 

т
  еа |15 бк мтпѵ ыѣна етуана · 

бе
ꙁ
божны

и 
же ǀ

6
 арїй  дерꙁнꙋлъ нера

ꙁ
дѣлимꙋю съ 

Ѡц  и Дх  ǀ
7
 ст  Рыꙁꙋ мою раꙁдѣлѧти  

а бзйбтиры афїа , ефꙿйрѵѡ є · 
рзфай|16еѣнкпꙋю хъ ѡызп(ь) к е(ꙋ)ътпъ 
х(гз)цып(ь) , птю фыйꙋ  · 

Помл ꙋй мѧ ǀ
8
 Бє   ч е 

 ут|17п(к)нѵк пз б(ти)з 

ꙗкѡ попра мѧ сей чл къ 
 ал  : н  

 (Пс 55.2) ꙗмт утуфа пз хзй ьн(тгѣ)мъ · (Пс 55.2) 

и славꙋ мою ǀ
9
 

р 
 

не бы
ст
  

к птю хнагꙋ мтю хап[ь] кпаѡ |18 ѹ цзбз , 
уфзчз етмꙿнз іѡюь рк хгѣц[ъ] рїз бїѡ · 

10
  цѵ ѻрь ѹ уфаъ[ъ] йаьє|19уфꙿмѵз · 

мене сотво
р 11

 

ничтоже бы
ст
  

пзрз мтк хап[ь] ꙗ хцгтфїѡ хгꙋ цгафъ · бзй 
мтда-рт ркꚗт рїє |20 бынт 

єже бы
ст
  сотворшагѡ   персти ǀ

12
 чл ка  самагѡ 

тва
р 
 быти  

ꚗт з дте[ъ] бкнт , к ꚗт кпа хцгтфзрꙗ · 
ьн(тгѣ)ма хап[ь] ѿ*ъ] уфаъа хъ|21цгтфїѡ · а 
ѡрь пзрз хаптда ькры еа хап[ь] к ꙗ цгафъ 
,  

быти токмо чл ка ǀ
13

 исповѣда : цз цзмз к|22хцт єеꙿрып[ь] уфтхцып[ь] 
ьн(тгѣ)мтп(ь) кхутгѣеїкга пз , 

 к ѹ уфаъ[ъ] хгтеы · 

14
 да бы

х
 имѣ

л 
 

потва
р 
  

цз к |23 ѻхцанз нюез уфзгфамꙗ к рѵеїк еа 

ъꙋнз , ра пз цгтфꙿыа хгтѡй хъцгафк · ǁ
158r хгтй 

хъцгафк · еа бїк к ꙗ бїѡ хъцгафъ · гзнкма 
уацгафъ – |2 цт мт хз хпк утмѵхкцк , 
цамагь хгтк ѹпь йнїк мфзрꙋцк , к 
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цгт|3фыа б(тд)а , хцгафїю ькркцк · 

ѡ ꙋста ǀ
15

 не ꙁемнагѡ  но адѡва  

иꙁмоǀ
16
венїѧ достойныи ! 

ὦ ьѵерїк цы ѹхца : рз йзпнꙗртп[ь] 
гацфтп[ь] , |4 рздт мнюьанкп[ь] уамнзркп[ь] 
мацфартп[ь] кйукфарꙗ утетбꙿрып[ь] : 

ѹвѣ
с 
лъ : ѹдт|5гафа ау(т)х(цт)нь · 

да не ǀ
17

 иꙁыйде
т
 

х
 слово гнило ; еа рз кйачз кйꙿ гаюїк ѹхца йнтьзхца к 

 

иꙁы
и
шло ǀ

18
  гнилагѡ ꙋдеси арїа слово гнило на 

Словѡ ǀ
19

 Бж  : 

|6 а еткхца кйаюꙿнт з ѡгꙿез , кй цфꙋнтда 
ьнарма афїзга хнтгт |7 
б(т)иїз · 

Бъ  бѣ словѡ  
Іѡ  : а 

 (Јн 1.1) б(тд)ь бы хнтгт · (Јн 1.1) 

сице имѣлъ ꙋ Іѡа
н 
на ǀ

20
 ст агѡ ѡслѣпленный 

ѕлобою арїй читати  

ѡ цтп[ь] з цамт птдаѡ ѹ |8 єѵ(ар)д(з)нїю 
х(гз)цтда  ·а · , ѡхнѣунѥр(ъ) ѿ[ъ] 
йнтбз афїа ьацкцк · 

ǀ
21

 И видѣхѡ
м
 славꙋ єгѡ  славꙋ ꙗкѡ 

єдинородǀ
22
нагѡ    ц а  

к гкез|9хпт рѥдтгꙋ хнагꙋ · хнагꙋ ѡрамꙿгѵ 
ма-рт єекртфтертда ѿ[ъ] ѻыа · 

сего имѣ
л 
 аспи

д
 то

и
 самоволнѣ ǀ

23
 

; 

цт мае*з] бк мцзѡ , птдаѡ бк к днѵъїк 
ахукеа ѿ*ъ] хгтз гтнѥ цт йра|10цк к 
утхнѵюацк · 

но  апа ѿ*ъ] йнѣ жѵек к хгтда краца рз мцзез 
хз |11 ѹфайѵпкцк · 

ǀ
24

 гл  сѧ быти м
д
ръ   

 ькрзжк хз  фкп[нꙗртпъ] ·а · гфꙿнт пѵеафъ к 
ѹцтп[ь] утнꙋеы · 

иꙁмѣни
л 
 славꙋ ǀ

25
 нетлѣннагѡ Бг а въ подобїе 

 тлѣнна ǀ
26

 чл ка 
Рим : а  

; (Рим 1.22–23) 

цз уфтпз|12рк хнагѵ рздрїкнтда б(тд)а , ѹ 
хнкмѵ кхцфꙋрѥра к ъꙋеа ь(нт)г(ѣ)ма · (Рим 
1.22–23) 

истлѣлъ самъ ꙁа   |13 к кйцфѵрꙋ к хъ ь хапь к 
йафаек цтда ,  

ꙁа словѡ гнило иꙁрече ǁ
72v

 и
ꙁ
рече

н 
ное на словѡ Бж 

 

йа хнтгт рзганꙗ|14нт кйфзьзрѥ ра хнтгт 
б(т)иїз , к кйадрк · 

ꙗ
2
 преж

д
е де

н 
ница ро

ж
деннагѡ   Ба  

 ц а не исповѣ
л 
  

йаꚗт фтжзртда хнтга б(т)иїа кйꙿ |15 ьфзга 
рѥдтга уфздѥ еаркыз · рз кймайаѡ хгтз 
рѥпꙋ ьфзгт ,  

ǀ
3
  йацт |16 к кйуаез кйꙿ рѥда рѥдтгт ыфѣгт · 

ѡ како испо
л 
ǀ
4
ни сѧ на не

м
 гл ъ Іѡанна ст агѡ : 

 а хптцфкцз хз , мамт хз є ра рѥ|17пѵ 
ѻмарркмѵ кйгфꙿюкнт ѻрт хнтгт х(гз)цтда 

рра , а  < ·є · ꚗт-рт укюз |18 рап[ъ] майѵюжк 
· 

Имѣѧй Сн а ǀ
5
 Бж  има

т
 животъ  мтй кпа х(ы)ра б(т)иїа , кпа икгтц[ъ] 

хгтй · 

а не имѣѧй сн а Бж 
6
 живота не има

т
 
а  Іѡ  : є  

(1 

Јн 5.12) 

а мтк-рт |19 рз кпа х(ы)ра б(т)иїа , цай рк 
икгтца рз кпа · (1 Јн 5.12) 

не имѣлъ арїй Сн а Бж  въ ǀ
7
 ср
д
цѣ и въ ꙋстѣхъ 

своихъ  

рїз кпаѡ афїа |20 х(ы)ра б(т)иїа ѹ хгтпз 
хфеыѵ , рї ѹ хгтк ѹхцы , 

м
  мтк-рт з икгтцтп[ь] · 
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ǀ
8
 

9
 

 

|21 йацт з к хгтй икгтц[ъ] кйдѵбїѡ к 
ѡгꙿеаюꙿрїк , к ѻрꙿеаюрїк · 

сеже є
ст
 животъ вѣчный  ѻгт є |22 гѣьꙿры икгтц[ъ] · 

 гл  са
м
 Іс  ǀ

10
 до  ц а  цт хап[ъ] хтбтп[ь] хгѣетьїк к маиз рап[ъ] 

ъ) · мамт хае*з] ꚗт гз|23ны ет хгтда 
ѻыа · 

да ꙁнаю
т
 тебе єдинагѡ истиннагѡ ǀ

11
 Бг  еа йраǁ

158v еа йраеꙋ цзбз єертда кхцкцтда 
б(тд)а · 

и єгоже послалъ єси Іс а Ха  ; к мтда-рт хк утхнаѡ |2 ікх(ѹх)а ъ(фкхц)а · 
к цт з хгамтп[ꙋ] икгꙋ хнтгзхрꙋ икгтц[ъ] 
гѣьꙿры · 

12
 арїй сегѡ  апа , а|3фїа рз мꙿцз утйрацк , ѻгтда 

єгоже послалъ є
ст
 Бг ъ  ц ъ Іс а Ха   ǀ

13
 быти 

єдинагѡ истинна
г 
 Ба   

ꚗт да з утхнаѡ б(тд)ь ѿ(а)ыъ іх(ѹх)а 
ъ(фкхц)а · бы|4цк єеꙿртда кхцкрртда б(тд)а 
· 

сего ради живота ǀ
14

 вѣчнагѡ не има
т
  к фаеї цтда рз хцзьз гѣьртда |5 икгтца , 

рздт йнтп[ь] хпфꙿжѵ утдѵбы к хаеарїк · 

 рѣꙁа
л 
 бг ъ  ц 

15
 роꙁгꙋ въ виноградѣ 

свое
м
   

ѿфѣйаѡ з б(тд)ь ѻ(ца)ыъ |6 фаекнаыь · цѵ 
йнтьзхцѵ екгꙿню нтйꙋ ѹ хгтпз гкртдфаеꙋ 
ъф(к)хцїар|7хмтп(ь) йамтрѵ · мтꙗ-рт рїз ра 
хзбк кйртхкна етбфтда фтеа · 

ǀ
16

 ꙗкоже Іс  бѣ а : 
 мамт є |8 ъ(фкхцт)х(ъ) · йамайаѡ рап[ъ] к 

фзмаѡ іѡ(а)р(ъ  ,  

Всѧкꙋ роꙁгꙋ во мнѣ нетвоǀ
17

 плода иꙁме
т
 ю 

Іѡ  : є 
(Јн 15.2) 

хгамꙋ фтйꙿдꙋ · мтꙗ ѹ пзрк рз цгтфк 
унт|9еа , кйбаыкцк жз ѥ раутнѥ · (Јн 15.2) 

не пребылъ арїй въ Хѣ   ǀ
18

 невѣрꙋѧ
и
 єгѡ быти Ба  

  сѣче
н 
 ꙋбѡ ꙗко сꙋхаа ǀ

19
 роꙁга    : 

рїз ѡхцаѡ афїз ѹ ъ(фкхц)ѵ · мтк-рт рє 
гѣ|10фꙋз рѥда еа з ѻръ б(тд)ь , йацт к 
ѿфѣйац[ъ] бы ма-рт хꙋъы йаузфам(ъ) · |11 
ѿ[ъ] цтда ꚗт з фзмаѡ · 

 кто въ мнѣ не преǀ
20
бꙋде

т
  амт мтк ѹ пзрк рз бтфагы ,  

иꙁвержет сѧ вонъ ꙗкѡже роꙁга  кйгфꙿдрꙋцк жє |12 хз раутнѥ мамт дте[ъ] 
уацфꙿнѥ 

и иꙁсше
т
  к ѻхѵюкжз хз , 

ǀ
21

 и събираю
т
 ѧ к утхнѣ жз да хмꙋук|13цк ѹ ъфꙿуѵ , 

т
  к утеизжк гацфтп[ь] 

 к кйдтфзцк мѥ · 

ǀ
22

 не да
л 
 Бъ   ц 

23
 

Сн а Бж  

рїз цт еаѡ б(тд)ь ѻ(ца)ыъ |14 афїю мамт рз 
хъефꙿиѵюжк рѥпꙋ хнагѣ х(ы)ра б(т)иїа , 

 да єгѡ Сн ъ Бж 
т
  еа да х(ы)ръ хъ|15ьѵга · 

тѣмже ǀ
24
 єгѡ Сн ъ Бж  йацт да х(ы)рь б(т)иїк к рїз ьѵгаѡ · 

25
  мнѣ а мткъ[ъ]-рт хк фзьз , пзрк еаѡ  

 |16 ѻрз хап[ь] хъьѵгаѡ · 
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 арїй ꙗко  ǀ
26

 въ стадо  ѹдѥ афїа мамт-рт гѵмь пзчꙋ хцает ѻгаыа 
· 

иже не токмо стада но самагѡ пасты ǁ
73r
 Пастыра 

Агн ца Бж  

|17 мтк-рт рз цзмз кхцт хцаеа ꚗт рїз 
ꚗзеїѡ · рздт к хаптда |18 ьтбаркра ꙗдꙿрѥ 
б(т)иїз рїз утꚗзеїѡ · 

 ст ыи ǀ
2
  ц ы внимали ꙋ  ѡ  

Ап
с 
толскомꙋ : 

апа х(гз)цы ѻыы · гь 19нк хѵ ѡ цтп[ь] 
, ѹ етдтгтфѵ ау(т)х(цт)н(х)мтпꙋ · ꚗт-рт 
кп[ъ] йамайѵз , дтгтфзжк , 

ǀ
3
 Внимайте ꙋбѡ себѣ и всемꙋ стадꙋ 

 гъ|20 з еѣар(їа) ·м · ѹбт хзбк к хгѣпѵ 
хцаеꙋ · 

  ǀ
4
 ва

с 
 Дх ъ ст ый постави Єп

с 
копы  пасти 

Цр ко
в 
 ǀ

5
 Г
с 
да и бг а  

ѹ ьзпꙋ-рт гах(ъ) є е(ꙋ)ъъ х(гз)цы |21 
утхцагїѡ ѥу(к)хмтуз · уахцк ыф(ь)мгꙋ 
д(тхуте)а к б(тд)а ,  

юже стѧжа Кровїю своею ; мтю з етхцаѡ хъ хгт|22іѡпъ мфꙿгню ,  

аꙁъ бѡ ǀ
6
  се ꙗкѡ по  шествїи мое

м
  йаꚗт ꙗ цт етбфт йрап[ь] , ѥфъ ут птпꙋ 

*ъ] гах(ъ) ѿнайꙿ|23мѵ 
т
 волцы ǀ

7
 тѧжцы въ ва

с 
  стада 

дѣѧн   к  
 (ДА 20.28–29) 

етмѷ мѥ прѡдїк к дтнзпїк гѵмтгы пздю 

гах(ъ) · мтй-рт рзжє ꚗзекцк хцаǁ
159r ꚗзеѣцк 

хцаеа · (ДА 20.28–29) 

тѧжкїй ǀ
8
 то  на самагѡ  Бж   

арїй  

цзиамъ з цт бїѡ гѵмъ афїа , мтк хз бїѡ 
йад|2раѡ ра хапт б(т)иїз ꙗдꙿрѥ · 

ǀ
9
 єгѡже Гь  Петрꙋ  иꙁгнати и

ꙁ
 ǀ

10
 

стада  да той волкъ инны
х
  не поглоти

т
  ǀ

11
 

повелѣ  Ап
с 
лꙋ водхненное гл ѧ : 

 

ꚗт да з д(тхуте)ь утгзнїѡ уфтдрацк 
кйꙿ|3пздю хцаеа узцфѵ анзѯареафхмтпз 
уацфїафъꙋ · еа бк цай |4 гꙋмъ к ефꙋдїк 
ѻгаыа рз утмнаѡ · хь йаутгѣдю 
ау(т)х(цт)н(х)мтп(ь) фзьзрꙿртп[ь] · 

иꙁмѣте ꙋбѡ ǀ
12

 ѕлагѡ   васъ самыхъ 
а  Кор  г  

 (1 Кор 

5.13) 

|5 еа кпацз кйцꙋфацк а  мтфкр(ѳзртпъ) ·д · ѕнтда 
кйпздю гах(ъ) хапыъ[ъ] · (1 Кор 5.13) 

держати бѡ волка  ǀ
13

 стадѣ  пагꙋба  
м
 ; йаꚗт ефꙿиа|6цк мѵфꙗма пздю ѻгꙿыапк ет 

мтрꙿыа рз утертхы · кйдꙋбнѥ|7рїз цт є 
п[ъ] ѻгꙿыапк · 

не полꙁꙋє
т
 єретикꙋ ǀ

14
  ркцк щакекюз уам(ъ 8рѥ · 

 рздт , бтца , ут нѣдѷ , рзмꙿ хз цтук еа бзик 
кйпздю ъф*к]хжа|9ра · 

того ради повелѣвае
т
 Ап

с 
лъ  не ѕѣло ǀ

15
  сѧ ѡ 

накаꙁанїи єгѡ : 
 

йацт к йаутгѣеа ѡ цтп[ь] ау(т)х(цт)нь , рз 
ганꙗ хз гфꙿнт хцафацк |10 ѡ рѥдтгꙋ 

 

єретика чл вѣка по ǀ
16

 перво
м
 и второ

м
 накаꙁанїи 

 

ѥфзцкма цкц*ꙋ] ·д · фзьз ь(нт)г(ѣ)ма ут |11 
уфꙿгтп[ꙋ
ѿфзык да хз , 

вѣдый ǀ
17

 ꙗкѡ р  йаꚗт |12 ут рѥдтгтй рацѵфк к бзхзек , 
йрай етбфт , еа з цай гѣжь файꙿ|13гфацїѡ хз 
мтй ѥ цамагь , 

 
14да , к 

йдфѣюѵз еꙋфꙿпа , 

и є
ст
 ǀ

18
 самоѡсꙋжденъ 

тит : г 
  (Тит 3.10–11) к ѥхц[ъ] хапт кхцт ѡхѵдѥръ · (Тит 3.10–11) 

каѧ полꙁа долгїѧ бесѣды съ ǀ
19

 єретико
м
 ? 

 мтꙗ нк кпа |15 ъгакеа йа пртдт цк хз 
файдтга〈фа〉цк хꙿ ѥфзцкдтп[ь] , 
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понеже гл ы ꙋ  єгѡ бе
ꙁ
акѡнїе и ле

ст
  ǀ

20
 и не 

восхотѣ раꙁꙋмѣти да ꙋбл  
 ал  : л 

 (Пс 35.4) 

мфтпз еа к цз|16бы ѡхцарз егтхцфꙋма 
гкнахца уапзц[ь] · йаꚗт ѻрь ꚗт дте[ъ] |17 
дтгтфк хгѣ з цт файгфажзрт , кй рѥдтгы 
ѹхца кйнайз бзхзез |18 пайрз а наирз к 
бзйамтрїю раѹьага , к ѿ[ъ] б(тд)а ѿгфажа 
: цай |19 уꙋхьік рз йамцзга ѱантп[ъ] · · ѡ 
етбфꙋ хз ѹфайѵпкцк к уфагкыꙋ 
бнаик|20цк · (Пс 35.4) 

ꙗкѡже ǀ
21

 всѧ
к 
 єрети

к 
 тако и арїй къ сваро

м
 токмѡ 

ꙋдобе
н 
   

мамт дте[ъ] ѡуамы афїа , цамт к хгамїк 
ь , цзмз |21 ра йнт з кхцт бфꙿйъ к ра 

крац[ъ] · 

ǀ
22

 а рабꙋ Г
с 
дню не подобаетъ сварити сѧ 

 а  тим : в  
(1 

Тим 3.3)
 

а уфагтпѵ а  цк*птѳзю] ·г · хнѵдк д(т)х(уте)рѥпꙋ 
рз га|22нꙗ хз крацкцк рк хз файпѣцацк рк 
паъацк фꙋмапк · (1 Тим 3.3) 

ап
с 
лъ ǀ

23
 гл  ; йамайꙋз |23 ау(т)х(цт)нь уагань · 

 ꙗкѡ раба дїѧволѧ а не Г
с 
днѧ ǀ

24
  рицати 

сѧ єгѡ подобаетъ  

йацт ѿ*ъ] хнꙋдз чагтнꙿхмтда , а рз ѿ*ъ] 
д(т)х(ут)екртга , ѿ|24  

Бѣгайте сегѡ ǀ
25

 волка арїа въ ѡдѣѧнїи  
м
 

 со єдиноǀ
26
мыслники єгѡ  

к бѣдайцз ǁ
159v к бѣдайцз цамгтда мѵфꙗма мтк 

ътеїк ѹ фꙋрꙋ ѻгꙿьїзпꙋ , а кйꙿ|2рѵцфа пѵ з 
хфеыз мꙋфꙿꙗьꙿмт · 

ѡ ꙗковы
х
 ꙋ  исти

н 
ны

и 
Агнецъ ǁ

73v
 Агнецъ 

Бж  й Іс  : 

йа мамꙿгз-рт ѹгѣꚗага рах(ъ) к〈х〉цкрꙿ|3ры 
адараыь ъ) · 

Внемлѣте   лживы
х
 пр

о  ьѵгайцз хз пац*ѳзй] ·ꙁ · ѿ*ъ] наикгы уфтфтма ,  

ǀ
2
 иже приходѧ

т
 

м
 

х
 

х
  мтк-рт |4 етътез м гапа ѹ ѻеѣнꙋ 

ѻгꙿьїѥп[ь] , 

 же ǀ
3
 сꙋ

т
 вѡлцы   а кйрѵцфа хꙋ мѵфꙗыы ѿцк|5паьк · 

  плѡдъ и
х
 поꙁнаете и

х
 
ма   : ꙁ 

 (Мт 7.15–16) ѿ*ъ] ркътгк еѣна птизцз к утйрагацк · 
(Мт 7.15–16) 

ǀ
4
  себѣ   сей  арїи ǀ

5
  

 І
с 
неи ꙋ самагѡ сегѡ  Бж  ǀ

6
 Іс а  

дфабк ра хзбє |6 ѻеѣнт ѡгꙿьїз ѻгай гѵмь 
афїз , кй цтфа д(т)х(уте)рѥда ѹ хаптда 
ѻгт|7  

єгда слове
с 
 єгѡ ра

ꙁ
 ꙋпотреблѧе

т
  маез рѥдтгт хнтгт уфїкпа мꙿ хзбк , к 

файꙿ|8гфамѥрт да кйдтгафа · 

ǀ
7
 Реклъ єст  Іс  : 

 ь ,  

Идꙋ къ Ѡц ꙋ  кцк мю м птпз ѻыꙋ , 

ꙗкѡ Ѡц ъ мо
и
 ǀ

8
 болїй мене є

ст
 
Іѡ  : д   

(Јн 14.28)
 йа|9ꚗт (а)р(ъ) ѻ(ца)ыь є  · · птй бтнїк [ъ] 

пзрз · (Јн 14.28) 

влече
т
 

9
  к ѡгѵ бзхзеꙋ ѻръ гꙋьз ра хгтю |10 хцфарѵ , 

к ра хгтю з фꙋмꙋ ѡбфꙿжз цай гѵмь афїа · 

и тако тѣми аки 
м
 ǀ

10
 

м
 ѕлобꙋ свою 

волчꙋю покрывши  

к цамт х т|11 кпа ма-рт ѡеѣнтп[ь] хꙿ 
ѻгꙿьїкп[ь] утмфыгаюмѷ хгтю йнтбꙋ 
мꙋфꙿꙗ|12ьѵ ,  

волчими ǀ
11

 ꙁꙋбами   Бж  Іс а  к х гѵькпа йꙋбпа йамѵхꙋз ꙗдꙿрѥ б(т)иїє 
іх(ѹх)а · 

и сице выє
т
 : к цамт гыѥ · |13 цз гзнїк · 

ǀ
12

  Іс  исповѣдꙋетъ ꙗкѡ  ц ъ єгѡ болїй ǀ
13

 на
д
 ца хап[ъ] (ѹх)ь ѡ хзбк кхутгѣеа , еа ѥ 
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негѡ  е
ст
  рѥдтг(ъ) ѻ(ца)ыь бтнїк |14 к гкюꙿюїк з [ъ] 

рѥда · 

сеже тогѡ ради  ꙗкѡ  ц ъ єстъ ǀ
14

 истинны
м
 

Бг омъ  

к цт йацт з , ѥфь ѻ(ца)ыь з уфагы к 
кхцк|15цы б(тд)ь ,  

ст
  а рїз ѻрь · 

м
 Іс  ǀ

15
 бы

л 
 

м
 

Бг  

а амт бк к хап[ъ ъ) · быѡ бк х 
тцып[ь] кхцкцкп[ь] |16 уфагып[ь] б(т)дтп(ь) , 

не реклъ бы : рз бы ѻрь цт дтгтфїѡ , 

ǀ
16
  ц  ѿ(а)ыь *ъ] пє|17рз , рздт бк 

фзмаѡ фагарь з пзрк , к єерамꙿ хъ 
пꙿртпп[ь] · 

ǀ
17

 де истинны
м
 Бг  йаꚗт к ꙗ |18 хапь х тцып[ь] кхцыкп*ь] 

б(т)дтп(ь) ·  

ǀ
18

 се  найболшее погибелное арїанское 

ꙁ ǀ
19

  но  Цр кви Православной найменшее 

 

к єцт цт з утракгѣжз ѿуаерꙋжз |19 кпъ 
ѿ*ъ] б(тд)а , к х тцкп[ь] хз афїары цт 
гѣжꙿпа ѿукфꙋ к йахнарꙗю |20 хгтю єфзхъ · 
апа ѹ кхцтьртй уфагтхнагꙿртй ыф(ь)мгк , 
райнаюꙿ|21рїк з йацт ѿдтгтфь еацк · 

ǀ
20

 понеже єгда гл  Іс  : ꚗт-рт мае ъ · 

идꙋ къ  ц ꙋ  ꙗ жꙋ кцк мꙿ |22 ѻыꙋ , 

ꙗко  ц ъ ǀ
21

 мой болїй мене є
ст
  ѥфь ѻ(ца)ыь є бтн *ъ] пзрз · 

ꙗвѣ то нарицаетъ  ц а ǀ
22

 болша   себе ꙗкѡ   

чл ка  а не ꙗкѡ   Бг а ;  

ца цт хз хапт ꙋмайꙋє к гк|23ек хз , еа цт 

ъ(фкхцт)х(ъ) · рз дтгтфк ѡ хгтпє б(т)иаǁ
160r 

б(т)и(а)хцгѵ , рздт ѡ хгтпз 
ьн(тгѣ)ь(а)хцгѵ цѵ фѣьь кйдтгафа · йаꚗт 
ъ(фкхцт)х(ъ) · є |2 б(тд)ь , а к ь(нт)г(ѣ)мь з 
· к цт хгамїк птиз йрацк еа з б(тд)ь бтнїк 
к гзжк |3 ѿ*ъ] ьн(тгѣ)ма · к цт ꙗгхцагꙿрт 
рафїкьз ѻыа бтнѥда ѿ*ъ] хзбз , мамт-рт 
ьт|4гзма , а рз маа ѿ*ъ] б(тд)а · йаꚗт 
ѻ(ца)ыь к х(ы)рь к х(гз)цы е(ꙋ)ъь · цт з 
єеарь б(тд)ь · |5  

ǀ
23

 ибѡ ꙗкѡ чл къ рече идꙋ къ  ц ꙋ  к цт мамт-рт ьн(тгѣ)мъ фзьз кеꙋ мꙿ ѻыꙋ · 

а ꙗкѡ Бг ъ ǀ
24

 ве
ꙁ
де сый не ишо

л 
 къ  ц ꙋ  а |6 ут б(т)и(а)хцгѵ ма-рт б(тд)ь · ѻрь рз 

кпа мѵеа ѿнайкцк рк уамъ етна|7йкцк · 
мѵеа нк бк хз уамъ файнѵькгана ѿ[ъ] 
б(тд)а б(т)иїа фѣьь к рацфад(ь) |8 етнайкна 
· рздт ма-рт б(тд)ь хгꙋеа з к ра хгамтп[ь] 
пѣхцꙋ хгѵе[а] да є уꙋрт · |9 ркцк кпа цтда 
пѣхца дез фѣьь б(т)иїа рз уфзбыга , к ѻрь 
рїз |10 кюаѡ ет ѡыа ркцк хз мае[з] 
файнꙋьїкгаѡ хъ-юꙿ-рїкп[ь] ·  

  
т
 ст ыи ǀ

25
  ц ы  А анасїй 

  Василїй ǀ
26

 великїй  Григорїй 

бг ословъ  и прочїи  

к цамт , ра |11 цай афїарꙿхмїк крац[ъ] 
ѿдтгафаю х(гз)  ѿыы · аѳарахїз , 
анз|12ѯареафхмы · гахкнїз гзнкмы , 
дфкдтфїз б(т)дтхнтг(ъ) · к уфтьїк 
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ѡ|13хцанїк ефꙋдїк · 

иже и прочї ǁ
74r

 
м
 

м
 на 

2
 ѹ

т
 : 

мтк-рт к ефѵдїкп[ъ] афкарꙿхмкп[ъ] 
ъꙋнѥрїап[ь] ра ѡет|14нзрѥ , ѻгамꙿгт рап[ъ] 
ѹдтгафарѥ кйеаю ·  

ꙗкѡ подобїе рож
д
енїѧ ǀ

3 
Бж  съ чл вчи

м
  єже 

арїановъ   

йаꚗт уфїкнкма фтчз|15рꙗ б(т)иїа хꙿ 
ьтгзькп[ь] фтчзрѥп[ь] , ꚗт афїарз гафа · 

 ǀ
4
 мнѡги

х
 винъ раꙁнствїе има

т
  

16ра файꙿнїкмъ пыхаѡ ѡ 
цтп[ь] кпа ·  

ибѡ въ рож
д
енїи ǀ

5
 чл вчемъ  ц ъ болїй єстъ   сына 

 

ѥфь ѹ ьтгзьзпꙋ утфтеꙋ , ѹ |17 цтпѣ 
хнкьѵ , ѻ(ца)ыь з бтнїк ѿ[ъ] х(ы)ра · 

ꙗкѡ  ц ъ ǀ
6
 первѣ

и
шїй є

ст
 и старѣйшїй лѣты : йаꚗт ѻ(ца)ыь з утуфзчаюꙿрїк , к |18 хцафїк 

ѥ дтекрапк · 

ꙗкѡ во
ꙁ
расто

м
 ǀ

7
  раж

д
аетъ  мало : мамт-рт уфїкнкма з пзчѵ нюе[ь]па ѡ 

цт|19пз · мтй ѥ гѣжзда ѹйфахца ѿ[ъ] 
езцзца · ѻрь фача пазьꙿмт ез|20цзрыз ,  

ꙗ
8
 єст

с м
 раꙁное 

и послѣ
д
нее : 

к кйеаз уфїкнкмѵ ефꙋдꙋ , ѿ*ъ] хгтда ут 
бфтю файнкмт , к ут|21хнѣерѥ , 

ǀ
9
 ꙗкѡ раж

д
 ѥфъ да фадꙗ ут хгтпѣ уфткйгтнѥрю · 

можаше бо и не ǀ
10

  а птдаюз к бзй[ъ] |22 цтда быцк еа да к рз 
фтеы · 

но  рож
д
енїи Бж   нюдъ инъ єстъ ǀ

11
   апа ѹ б(т)иїзпѵ фтчзрю , ет мтрꙿыа є |23 

ѡ цтп[ь] ра ефꙋдѵ щтфꙿпꙋ , к ефꙋдтꙗьї з 
ѻбфайь · 

ибо  ц ъ   Сн а ниже   ниже ǀ
12

 воꙁрасто
м
 

єстъ   но совѣчны
и
 ємꙋ и ǀ

13
 равный : 

йаꚗт ѿ(а)ыь ѿ*ъ] х(ы)ра , рк|24цї з 
гфзпзртп[ь] к дтекрапк , рк уамь хь 
хгткп[ь] ѹйфахцтп[ь] , рк бтнк а рк гкююїк 

рїǁ
160v а рк гкююы рїз · рздт хь-юꙿ- п[ь] 

ѹѥеꙿрт гѣьꙿры к фагар(ъ) · 

ниже иное   своего раж
д
аетъ Бж

с 
 рк уамъ |2 ефꙋдт б(т)и(а)хцгт фача ѿ*ъ] 

хгтда б(т)и(а)хцга · 

ǀ
14 
но тож

д
е єже самъ иматъ Сн  рздт цт кхцт єеꙿрт мтє хап[ъ] |3 кпа , цт пꙋ 

з ѡбꙿꚗт хъ х(ы)ртп(ь) ѹєеꙿрт · 

ǀ
15

 ниже раж
д
аетъ прои

ꙁ
волнѣ по слꙋчаю  но   

приǀ
16
ро
д
ныѧ єт

с 
твꙋ Бж  пло

д
ности  

ркцк да фача уфткйгтнꙿ|4рт ут хнѵьаю · 
рздт ѿ*ъ] уфкфтерз уфїкнкмз б(т)иїє 
унтертхцк ,  

равнаго себѣ ǀ
17

 єдиноро
д
нагѡ Сн а проиꙁводи

т
  фагꙿ|5ртда хзбк єекртфтертда х(ы)ра 

уфткйгтеы · 

 и болїй ǀ
18

 єстъ  ц ъ   Сн а   бы  

по Бж
с 
твенно

м
 ǀ

19
 рож

д
енїи  то не первостїю 

пребыванїа и вѣчностїю 
20

 не величество
м
 власти 

м
 ǀ

21
 

раꙁвѣ самы
м
 

22
 или проиꙁвож

д
енїем ; 

йацт к єхц[ъ] бтнїк – |6 ѿ(а)ыъ ѿ*ъ] х(ы)ра , 
амт бк хз фзмꙿнт ут б(т)и(а)хцагꙿртпꙋ 
фтчзрю · апа к |7 цт рїз еа ѥ уфꙿгтхжю 
уфзбыгарꙗ к гѣьꙿртхжѵ · рз 
гзнкьахцгтп[ь] |8 ѡбнахцк к хкнѣ , ркцы 
етхцтꙗрхцгтп[ь] ьахцк к утмнарꙗрїа , 
рє|9дт файꙿгѣ хапып[ь] х утьзцмтп[ь] кнк 
уфткйгтчзрѥп[ь] · ѥфъ ѻ(ца)ыь є мтфєръ 
|10 к раьзнт · 

ꙗкѡ  ц ъ Сн а проиꙁводи
т
  ǀ

23
 а не Сн ъ  ц а : к ѻрь ѿ*ъ] хзбз х(ы)ра кйгтек , а рз 

х(ы)рь ѻыа · 



172 
 

                                                           
25

 преправљано, прво је написано ѹмро ѥ 

ꙗкѡ  ц ъ єстъ источникъ  ǀ
24

 а Сн ъ потокъ 

тогож
д
е єт

с 
тва  

йаꚗт ѻ(ца)ыъ є кйꙿ|11гтфъ , а х(ы)рь є ѿ[ъ] 
гфзна кеѵмѷ утцтмъ цтда кхцтда хнкьꙿꙗ · 

таѧж
д
е ѹбѡ ǀ

25
 вода   

пре
д

  єстъ ǀ
26

  потоцѣ ꙗже и въ 

источницѣ  

|12 к ѻра кхца єерама гтеа , мтꙗ ѹгѣмь 
єерамт ѿцꙋеа цє|13ьз икгтцтп[ь] 
уфзгѣькцып[ь] , мтꙗ-рт ѥхц[ъ] к ѹ гфзнꙋ 
ѿмѵе[ь]-рт кйгкфє |14 к ѹ утцтмѵ мꙋеа 
цзьз · 

не пи
л 
 сладост

и
 воды ǁ

74v
 воды живыѧ   тогѡ 

потока сн а Бж 
2
 

беꙁꙋмный арїй невѣрꙋѧ
и
 ǀ

3
 в  Хѣ  Бж

с 
 

рїз уїѡ хнаетхцк гтез икгѣ кй цтда |15 
утцтма ѿ*ъ] х(ы)ра б(т)иїа , ра уѵцꙋ ѻгтда 
хаеарѥда икгтца · |16 бзйѵпры афїа · мтй-
рт рз гѣфѵз ѹ ъ(фкхц)ѵ б(т)и(а)хцга · 

сего ради не воꙁнеслъ главы къ ǀ
4
 вѣнцꙋ жиꙁни 

нб
с 
ныѧ вѣчныѧ  

фаек цтда рїє уте|17рзѡ хгтз днагѣ мꙿ 
гѣрꙿыꙋ , икйꙿры р(з)б(з)хрѣ гѣьꙿрз · 

но воꙁринове
н 
 ǀ

5
 вѣчною см ртїю ѹ  рздт бы ркйфк|18рѵц[ъ] · гѣьртп[ь] хпфꙿжѵ є 

ѹпфтѡ25 : 

Рече Хс  : 
 фзмаѡ є ъ(фкхцт)х(ъ) ·  

вы ǀ
6
   нижни

х
 єсте     вышнихъ 

Іѡ  : и 
 (Јн 

8.23) 

) гы хцз ·к · *ъ] ркирыъ[ъ] , а ꙗ хап[ь] 
|19 *ъ] гыюꙿрїкъ[ъ] · (Јн 8.23) 

аки бы гл  мамт еа бк фзмаѡ · 

ǀ
7
 ваше иное ꙗкѡ нижни

х
  мое иное ꙗкѡ вы

ш 
нѧгѡ 

ǀ
8
 рож

д
енїе   

гаюъ є утхаѡ ефꙋдїк , ма|20мт йагкьай кпа 
етрѷп[ъ] к п[ъ] · а птй ѥ йагкьай 
ефꙋдїк , рє |21 хѥеꙿраьа хз х гапк · ѥфь 
гыюꙿрѥда фтчзрꙗ ѥхц[ъ] · 

не восхотѣ рож
д
енїѧ єгѡ вышнѧ

г 
 ǀ

9
 сынъ погибели 

преиспо
д
неѧ арїй раꙋмѣти  

рз мцзеє рѥдт|22гтда гыюꙿрѥда фтчзрꙗ 
хырь утдѵбнѥрїю уфзкхутерѥпꙋ 
фай|23утйꙿрацк йнтьзхцркмъ афїз · 

ǀ
10

 неправдꙋ на высотꙋ сегѡ вышнѧгѡ гл аше  
 ал  : 

  в 
(Пс 72.8) 

рздт гзнкмѵ рзуфагкыꙋ  ѱан(тпь) · · , ра 

ѻгтда гыюꙿрѥда ǁ
161r гыюꙿрѥда дтгтфаюз · (Пс 

72.8) 

ǀ
11

 да ꙁагрѧдѧ
т
 сѧ ѹста гл ю їа неправдꙋ на Ха  ǀ

12
 

Бж 
 

еа хз йадфаез ца ѹхца мтꙗ-рт 
уфткйрт|2хз рзуфагкыꙋ ра ъ(фкхц)а 
б(т)иїю уфагеꙋ · 

ꙗже правда съ нб се приниче 
 ал  : п д 

(Пс 84.12) мтꙗ з  уфагꙿеа хꙿ р(з)ба уфкркм|3на · (Пс 
84.12) 

да ǀ
13

 всѧкъ чл вкъ ложъ сый  сею правдою 

поживет  
а  пет : в  

 (1 Пт 2.24)
 

еа бк хгамы ь(нт)г(ѣ)мъ ꚗт з наиꙿнкгь ,·а · 
х ѻгтп[ь] уфагꙿетп[ь]  узц[а]ф[ъ] ·г · · (1 

Пт 2.24)
 

ǀ
14

 гл етъ : 
 |4 к еа ѡгѵ уфагкыѵ кхутгѣеаюжк бк 

дтгтфїѡ · 

ꙋслыши Ги  ǀ
15

 правдꙋ мою 
 ал  : ѕ  

 (Пс 16.1) ѹхныюк ѱан(тпь  д(тхуте)к уфагꙿ|5еꙋ птю 
· (Пс 16.1) 

но нелѣпо бѣ сице гл ати арїю ǀ
16

 пожившемꙋ 

 

апа афїю рїз хз хгкеѣнт цт нѣут еа бк 
ѻрь цамт дт|6гтфїѡ · мтк-рт з икгїѡ х 
рзуфагкытп[ь]  

съ  ц  лжи неправдꙋ ǀ
17

 на  высотꙋ  на сн а хь хгткп[ь] ѥпꙋ ѻызп[ь] наик , рз|7уфагꙿеѵ 
ра ѻгѵ гыхкрꙋ , ра х(ы)ра гыюꙿрѥда 
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вышнѧго гл   дтгтфзжк · 

Ємꙋже  ǀ
18

 слава въ вышнихъ 
Лꙋк  : в  

 (Лк 2.14) 

семꙋ    неслава  
 

мтпꙋ-рт є |8 хнага ра гкюꙿрѥп[ь] р(з)бꙋ · 
(Лк 2.14) цтпꙋ уамь рз хнага , рздт 
бзйьахцїз |9 ѿ*ъ] ркиꙿрїк · 

ǀ
19

 Славою и ч
с 
тїю вѣнчаннаго не слави

т
 

ǀ
20

 
 

хнагтп[ь] к хꙿ ьахжѵ мтфѵркхацтда рз 
хнагк ркцк |10 да утькцѵз афїз рзьахцкгы 
· 

 прв
д
никъ  гл ѧй правдꙋ ǀ

21
 на сн а Бж   амт а  узц*а]ф*ъ] ·е · мтк-рт з уфагь ьн(тгѣ)мъ , к 

хгад|11еафъ хгѣ уфагкыꙋ еа майѵз ра 
х(ы)ра б(т)иїа · 

єдва сп сет сѧ 
а  пет : д  

; (1 Пт 4.18) к цай ѥеꙿга еа бк хз |12 хуах(а)ѡ · (1 Пт 4.18) 

 уфагкыа з цт , 

ꙗкѡ ǀ
22

 сн ъ Бж  Гь  єстъ  еа хз уфагт гѣфꙋз , к кхутгѣеꙋз хз · ѥфь 
х(ы)рь |13 б(т)иїк д(тхуте)ь б(тд)ь ѥхц[ъ] · 

а сн ъ Бж  й гл етъ 
 а х(ы)рь б(т)иїк маиз · 

не всѧ
к 
 ǀ

23
 гл ѧй ми Гд и Ги  вн  въ Цр

с 
твїе 

нб
с 
ное : 

ма   : ꙁ  
: (Мт 7.21) 

рз птиз цай хгамы ет|14жк ѹ р(з)б(з)хрт 
ы*а]фхцгт мтй пзрз райїкгꙿнѥ пац*ѳзй] · ·ꙁ · 

д(тхуте)к д(тхуте)к · (Мт 7.21)
 

ǀ
24
 что бо мѧ  рече  ꙁовете Ги  Ги  

 мфт ꚗт пз фзьз |15 гы йтгѣцз нꙋма ·ѕ · 

д(тхуте)к д(тхуте)к ·  

и не творите ǀ
25
 ꙗже гл ю 

Лꙋк  : ѕ 
(Лк 6.46) а ѡрт ꚗт гап[ъ] ꙗ йамайѵзпъ ркцк 

хнꙋюа|16  · (Лк 6.46) 

 к єцт мамт хап[ь] фзмаѡ 

сицевый прв
д

 єдва ǀ
26

 сп сет сѧ   цамагъ уф*а]г*з]еркмъ ѥе|17га еа хз хуахз · 

нечестивый же и грѣшный арїй гл ѧй на сн а ǁ
75r
 на 

сн а Бж 
т
 сѧ ? 

ꙗ , рзьахцкгы к дфѣюꙿры афїа ꚗт бзхзеы 
|18 рзуфагкыꙋ йа б(т)иїкп(ь) х(ы)ртпь дез 
жз хз ѻрь к ѹмайацк · 

иꙁрече ѡ  ǀ
2
 сꙋ

д
  Гд ь ꙋ Іѡанна : 

 кйфзмаѡ є |19 ѡ цтпз хꙋеъ , хапь 
д(т)х(ут)екръ ѹ х(гз ·д · 
уфзекцзьз · утхнарїю · 

Вѣрꙋѧй вонь не  ǀ
3
 ѡсꙋж

д
енъ  мтк дте[ъ] |20 ѹйгѣфѵз ѹ рѥда , цай рзжз 

быцк ѡхѵчзръ · 

а не вѣрꙋѧй ѹже ѡсꙋж
д

 а мтй рз гѣфꙋз , цай є |21 гѣжь еткхца 
ѻхѵдѥръ · 

ǀ
4
 ꙗкѡ не вѣрова въ имѧ єдиноро

д
нагѡ Сн а ǀ

5
 

Бж  ѧ 
Іѡ  : г  

 (Јн 3.18) 

ѥфъ рїз гѣфтгаѡ ѹ кпз ѥекртфтерт|22да 
х(ы)ра б(т)иїзда · (Јн 3.18) 

всѧкъ же  рече  дѣлаѧй ꙁлаѧ неǀ
6
навидитъ свѣта 

 

хгамы , фзьз мтк дте[ъ] утхнꙋз йаѡ утхаѡ , 
ѻрай |23 рзрагкеы хгѣцнтхцк , 

и не приходи
т
 къ свѣтꙋ ; ркцк ѻрь кез ра гкеѣнт · 

ǀ
7
 ꙗкоже арїй къ сн ꙋ Бж  

8
 

да не ѡбличат сѧ дѣла єгѡ 

мамт-рт к |24 афїа мꙿ х(ы)рѵ б(т)иїзпѵ · ꚗт-

рт да рз кхутгѣеїкга · еа пꙋ хз рз 
ѻбꙿнк|25ьє рѥдтгк утхнтгк , 

ꙗ  мфт-ꚗт-рт хꙋ нꙋмагїк к йны · 

ǀ
9
  апа ǁ

161v апа к ца изнꙗ дфѣюꙿрїкмтга , цтда 
афїз утдкбє · 
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ѡбличаю
т
 ǀ

10
 бо сѧ дѣла єгѡ лꙋкаваѧ    гл  

: 
 

йаꚗт |2 хга пѵ хз рѥдтга нꙋмага еѣна 
ѡбнкьѵю , ѿ[ъ] цтда ꚗт-рт хє ꙋ |3 ѱанꙿпѵ 
· ·п[ь] укює · 

ѡбличꙋ ǀ
11

 тѧ  ѡбнкькмю цз ,  

и поставлю пре
д
 

м
 грѣхи твоѧ 

 ал  м   

(Пс 49.21) 

к баыкмю цк ра цгтй |4 ѻбфайь цгтю 
хфаптцꙋ к дфѣътгѣ цк · (Пс 49.21) 

ǀ
12

 Г
с 
дь ꙗростїю своею ѡбличилъ арїа  к д(тхуте)ь ѥхц[ъ] еткхца ѡп[ь] 

гє|5 п[ь] ѡбнкьїѡ рѥда · 

и гнѣвомъ ǀ
13

 своимъ покаꙁалъ єгѡ  
п[ь] да з нюцкртп[ь] маꚗк|6дтгаѡ , 

ꙁ  йаѡ хь йнтп[ь] з к утдкртѡ · 

ǀ
14

  всѧкѡ слово праꙁ
д
но єже   чл ци  

 амт ꚗт-рт хз ѹ єѵ(ар)д(з)нїю маиє · |7 йа 
хгамѵ йанꙋерю фѣьь кхцт , пац[ѳзй] · · ꚗт 
дте[ъ] рауфайрт кйдтгтфз нюек |8 ѻгтда 
хгѣца · 

ǀ
15

 воꙁдадꙋ
т
 ѡ  словѡ  дн ь сꙋдный 

ма   : в  
 

(Мт 12.36) по гл ꙋ ǀ
16

 Г
с 
ню ; 

цз мѥ йа ркъ[ъ] ра хѵеꙋ б(т)иїю ѿдтгтфъ 
еагацк ню|9ек (Мт 12.36) ут д(т)х(уте)рѥпѵ 
хгѣетьархцгꙋ · 

и кто паче праꙁдно слово иꙁрече ꙗкоже ǀ
17

 арїй ѡ 

словѣ Бж їи  
м
 сн ѣ єгѡ   

а цꙿмт нї з гкюз йанꙋеꙿрїк бєхєеа |10 
кйфзмаѡ , мамтрт з афїа ѡ б(т)иїю хнтгꙋ 
єекртхꙋꚗꙿртпꙋ х(ы)рꙋ рѥдт|11гтп[ь] , 

ǀ
18

 єгда єгѡ тваръ нарече  мае*з] да з цгафъ рафзмаѡ · 

какѡ ꙋбѡ не  ǀ
19

 ѡ немъ слова  дн ь 

сꙋ
д
ный  

к мамт еа рз бк еаѡ ѡ цтпѣ ѿдт|12гтфь ра 
хѵеѵ х(ы)ра б(т)иїзда · 

какѡ   словесъ ǀ
20

 свои
х
 не ѡсꙋди

т
 сѧ ? мамт нк рзжз хз цапт хап[ъ] ѡхꙋекцк хє |13 

ѿ*ъ] хгтк ѡуамы фѣьк ! 

Самъ ѹчи
т
 Хс  : 

 маез хап[ъ] ѡ хзбк рах(ъ) ѹьк 
ъ(фкхцт)х(ъ) · маез гзны , 

 и  ц ъ ǀ
21

 єдино єсва 
Іѡ  :    

 (Јн 10.30) на  

ꙋченїе арїй глꙋ
х
 ꙗкѡ   

|14 ꙗ к ѿ(а)ыь ь ·  · пк хпт ѥеꙿрт · (Јн 

10.30)  ра ѻгт ѹьзрѥ , афїа ма-рт днꙋъы 
ахꙿ|15укеа , йацкюꙿцз хгтз ѹюк · 

ǀ
22

 
 кйфзмаѡ є х(гз)цы іѡар(ъ) ра цамꙿгє |16 

ѿдтгтфъ · 

 престꙋǀ
23
паѧй и непребываѧй въ ѹченїи хв ѣ 

  Бг а не ǀ
24

 има
т
 : 

хгамы ьн(тгѣ)мъ мтй дте[ъ] рє уфзбыга г · 

іѡ(а)р(ъ) · ·а · ѹ ъ(фк)х(цт)гтп(ь) ѹьзрю , к 
уфєхцꙋ|17уа пꙋ йаутгѣеы , цай б(тд)а рз 
кпа · 

т
 

м
  к цмт дте[ъ] , фзьз , мꙿ гапк ет|18ътеы · 

и сегѡ ꙋченїѧ ǀ
25

 не приноси
т
  а цтда ѹьзрꙗ рз етртхк ,  

не пріемлѣте єгѡ    рз уфкгацайцз да ѹ хгтй етп[ъ] · 

и радоǀ
26
вати сѧ ємꙋ не гл ите 

в  І ан  
(2 Јн 1.9-10) |19 ркцк хз утйе

(2 Јн 1.9-

10) 

ст ыи ѹбѡ  ц ы не приѧ ǁ
75v 
не прїѧша такова  

арїа в  дом  цр  

х(гз)цы єцт ѻыы рз уфкгацк|20юз цамгтда 
кхцаа афїа , ѹ етпь б(т)иїк · ыф(ь)мтгꙿрꙑ 
· 

и не ǀ
2
 гл аша ємꙋ радовати сѧ  ꙗкѡ ѡсꙋж

д
енномꙋ рк пꙋ ра|21йгаюз б(т)иїю утптжь , мамт 

єертпꙋ ѻхѵдѥрїкмꙋ ѿ*ъ] цтда |22 пѣхца , к 
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ǀ
3
 на с е мѣсто  фздѥрѵ ра ѡрт пѣхцт  

идѣже бꙋде
т
 плачъ и скрежетъ ǀ

4
 ꙁꙋбо

м
 ; деѣ-рт мѥ быцк пꙋ ѹгѣмъ |23 унаьь к 

хмфизцарꙗ йꙋба · 

но предаша єгѡ ꙗкоже Павелъ ст ый ǀ
5
   вѣры 

 па
д
ши

х
 и менеа и алеѯандра  сатанѣ  ǀ

6
 ꙗко да 

накаже
т
 сѧ к томꙋ не хꙋлити 

а  тим : а  
 (1 Тим 1.19–

20) 

к уфзеаетюз да , мамт-рт ꚗт є х*г]ц*ык] · 

уагаǁ
162r · х*гз]ц[ы] уагаѡ , мтк хꙋ бынк 

ѿуанк ѿ*ъ] гѣфз а  цкп*тѳзю] ·а · йа рѥдтгт 
етбы к |2 пзрза к анзѯарꙿефа , уфзеаѡ бїѡ 
уте[ъ] фꙋмз чагтнꙋ , еа бк хз ра|3майкнк еа 
гкюз рз ъѵнз · (1 Тим 1.19–20) 

Бѣ таковое ǀ
7
 

 а бынт з ѹ-рт гфзпз цамгт етбк , 

ꙗкѡ и дꙋси нечистыи єгда видѧхꙋ ǀ
8
 Іс а  |4 еа хѵ к рзьахцкгїк еꙋътгк , мае*з] бк 

 

 етътекнк хꙋ |5 уфзе[ъ] рѥда 

и ꙁвахꙋ гл  к йганк бк дтгтфзмѷ , 

ꙗкѡ ǀ
9
 ты єси сн ъ Бж   ꙗмт  па*фмт] цы єхк ·д · х(ы)рь б(т)иїк ·  

и многѡ пре аше имъ Іс   к прт|6дт кпь ь · 

ǀ
10

 да неꙗвленна єгѡ сотворѧтъ 
мар  : г  

; (Мк 3.11–

12) 

 · (Мк 3.11–12) 

сей єдинъ ǀ
11

 дꙋхъ нечистый  ꙗкѡ такожде ѡтецъ 

лжи  ǀ
12

 арїй   

а ѡгай |7 рзьахцкгы еꙋъъ ѻрь єеаръ , мамт 
, цамтдѥфъ ѻьѵъ[ъ] наик · 

не  Іс а Сн омъ Бж  ꙁвати  рз ът|8мѥ іх(ѹх)а х(ы)ртп(ь) б(т)иїкп(ь) 
йгацк · 

ǀ
13

 а ѹже бы семꙋ дꙋхꙋ нечистомꙋ Іс  и не 

ꙁаǀ
14 л 

  

а йацт гѣжъ рз бк іх(ѹх)ь цтпз 
рзькх|9цтпѵ еꙋъꙋ рк йауфзжыгаѡ · 

єгда бы єгѡ сн а Бж  ꙗвле
н 
на твори

л 
  мае[з] бк ѻръ рѥда х(ы)ра б(т)иїа 

ꙗгꙿ|10  ра ѡьк днѣеь · 

ǀ
15

  верг
л 
 сѧ Іс а быти Ба  арїй пре

д
 чл ки  ы)ра б(т)иїа 

|11 уфзе[ъ] нюеꙿпа афїз · 

 вергае
т
 сѧ ǀ

16
 и Іс  єгѡ пре

д
  ц  свои

м
  цамтдѥфъ уамъ к [ъ] рѥда хз  

іх(ѹхъ) · уфзе[ъ] |12 хгткп[ь] ѻызп[ь] 
р(з)б(з)хркп(ь) 

не стерпѣ
л 
 ємꙋ ꙗкѡ ǀ

17
 на славꙋ пре

д
вѣчнагѡ єгѡ 

рож
д
енїа настꙋпова

л 
  

рїз пѵ цт ѡцфꙿуїѡ , мфт-ꚗт з ѻръ ра хнагꙋ 
рѥ|13дтга уфзгѣьртда ф(т)и(еа)хцꙿга 

 · 

ǀ
18

  бѡ Ап
с 
лъ настꙋ

х
 на свою ємꙋ славꙋ 

ǀ
19

 стерпѣти не моглъ  

амт з ау(т)х(цт)нь ѻрїкп[ъ] |14 мтк хѵ пꙋ 
цфꙿцанк ра хгтю єпѵ хнагѵ , рїз к птдаѡ 
ѡцфꙿуѣ|15цк ,  

єгда рече : 
 маез фзьз · 

добрѣе мнѣ ǀ
20

 паче ѹмрѣти  бтнѥ пї з ѹпфѣцк  а · мтф(крѳзртпъ) · ѳ · ·  

нежели похвалꙋ мою кто да ǀ
21

 
а  Кор  :    

; 

(1 Кор 9.15) 
 

рздт-нк еа пк мт-дте[ъ] птз |16 утꚗзрѥ 
ѹеафы уте[ъ] ртдз · (1 Кор 9.15) 

а Іс  сый сїѧнїе славы 
єѵр  : а  

(Јевр 1.3) Ба   ц а  ǀ
22

 

какѡ  стерпѣти арїю   ǀ
23

 

а х(ѹхъ) · мтк-рт з  єѵфззп*ъ] ·а · кхцт хꙿꙗрѥ 
к йфамъ |17 хнагѣ (Јевр 1.3) б(тд)а ѿыа , мамт 
бк цт уфзцфꙿуїѡ афїю · мтк-рт пꙋ 
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єгѡ  сїѧнїе славы  ѹмаленїемъ Бж
с 
тва : кхуфай|18иꙿрюз цт рѥдтгт хꙿꙗрѥ 

ѹпанѥрѥп[ь] б(т)и(а)хцга · 

ǀ
24

 ибѡ а е и воꙁвѣ алъ Іс  : 
 єфь амт є |19 к йагѣꚗагаѡ х(ѹх)ь , мае*з] з 

дтгтфїѡ ·  

славы   чл вѣкъ ǀ
25

 не прїемлю 
Іѡ  : е 

(Јн 5.41) *ъ] нюеїк рз уфкгацап[ь] · (Јн 
5.41) 

26
 новыѧ чл вки 

 

|20 цт ѻрь рз утцфзбꙋз мтѥ дте[ъ] кйртга 
хнагы , мтꙗ хз ѿ*ъ] нюеїк |21 йамцзга · 

нѡ  юже имѣлъ   рздт кхцт цѵ уфгаюꙿрю хгтю хнагѵ кꚗз · 
мтю-рт з |22 кпаѡ ѿ*ъ] уфздѥ 

прежде ǁ
76r

 
р 
 не бы

ст
  

ц[ъ] рїз бїѡ хъцгтфзръ · 

какѡ стерпи
т
  а мамт |23 бк хз хцфꙿуїѡ · 

єгда ємꙋ ǀ
2
 арїй  ? маез х рѥда афїз хмыеа ѻрѵ уфꙿгаюꙿрю 

рѥдт|24гꙋ хнагꙋ к д(т)ху(т)ехцгт < 

самагѡ  ц а своегѡ проси
т
 ǀ

3
 ꙗко  

иꙁвѣстнѣе всѣ
х
 ѡ єго славѣ   

к хаптда хз хгтда ѻыа ъ(фкхцт)х(ъ) · уфтхы · 

мамт ꚗт ǁ
162vмт ꚗт утракйгѣхцрт ѡ хгѣпꙋ 

йраа , йа рѥдтгт д(т)х(ут)ехцгт к |2 
гзнкмтй цащфк · 

ǀ
4
 да єгѡ прослави

т
 : еа да ѻрь єеаръ уфтхнагк · 

Прослави мѧ ты  ч е ꙋ тебе ǀ
5
 самагѡ ; уфтхнагк |3 пз цы ѻьз ѹ цзбз хаптда < 

ибѡ моѧ всѧ твоѧ сꙋ
т
  моѧ слава ǀ

6
 твоѧ слава  

моѧ нече
ст
 твоѧ нече

ст
  

ѥфъ ꚗт з дте[ъ] птз , цт є хгѣ к |4 цгтѥ · 
птꙗ з хнага цгтꙗ хнага · ꚗт нк з уамъ 
птє рзут|5ꚗзрѥ цт з цгтз рзутꚗзрѥ · 

нечестивы
и
 ǀ

7
 арїи не  ми ч

с 
ти   ємꙋ и 

ꙁ   ǀ
8
 Ємꙋже ч

с 
ть  ч

с 
ть  

рзьахцкгы афїз рз еає пк |6 ркпант 
утꚗзрꙗ · а мтпꙋ з к йамайарт , мтѥ йа 
ьахц[ь] , ьахц[ь] пꙋ га|7нꙗ ькркцк · 

х
  амт хап[ь] к хапъ ѿмфїѡ , 

ꙗко  ц ъ ǀ
9
 сꙋдъ весъ да

л 
  Сн ови  (Јн 5.22) еа з ѻ(ца)ыъ хагъ хгтй хꙋеъ |8 еаѡ хгтпз 

х(ы)рꙋ · (Јн 5.22) 

да вси чтꙋт  Сн 
 еа бк іѡ(а)р(ъ) ·є · хгк утькцтганк ѻрамт 

х(ы)ра , 

ǀ
10

 ꙗкѡ же   ц а   мамт|9-рт ѿыа ꚗт утькцѵю , к еа да хз 
ѹхцфѵьаю к бтз да хз ма б(тд)а |10 кхцтда 
ѥеꙿрт хꙿ ѻызп[ь] · 

и иже не чте
т
 Сн  ѥфь мтк-рт рз утькцаю х(ы)ра ,  

не чте
т
 ǀ

11
  ц а посла

в 
шаго єго 

Іѡ  : є  
 (Јн 5.23) 

11 рз утькцꙋю , (Јн 5.23) 

 мтй з утхнаѡ хгтда х(ы)ра · мфт-ꚗт-рт ꙗ 
к цы ѻьз ѥек|12рт хпт · к ѥеꙿрамт рап[ъ] з 
к цт · 

ꙗкоже и  мѣтаѧ
и
 сѧ мене ǀ

12
  мѣтае

т
 сѧ 

посла
в 
шаго мѧ 

Лꙋк  :    
 (Лк 10.16) 

йаꚗт мт хз ѿпзжз нꙋм(а) ·  · пзрз ,  |13 
хз цтда ꚗт пз ѥ утхнаѡ · (Лк 10.16) 
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понеже а
ꙁ
 и ты  ч е ǀ

13
 

м
   

того творениа єже єсмы ǀ
14

  

 

цамтдѥфъ ѿ*ъ] цтда хцгтфзрꙗ , ꚗт |14 хпт 
пы хмѵуа хцгтфкнк , хае*з] ѿ*ъ] цтда 
ѥерамт кйртхы хз ра |15 рах(ъ) ъѵна ·  

 кꙋдꙋ бѡ ǀ
15

 арїй сѧ вꙁѧ
л 
 ? еа ѿмѵеа хз з к афїа утекдаѡ , 

д
рость твоѧ ǀ

16
 єюже ты всѧ 

 

амт рз бы да ꙗ , цгтꙗ |16 уфзпѵефтхць · х 
п*ь]-рт хк цы хгѣ хъцгтфїѡ , 

х
  ꙗ х цтбтп[ь] хьцгт|17фїѡ хап[ь] хгз цз 

утхнтгз · 

ǀ
17

 та дѣла  гл   Сн ъ бж  ꙗже  творю  * маиз рап[ъ] х(ы)ръ б(т)иїк · ъ) ·є · к ца 
еѣна ꚗт |18 ꙗ ькрып[ь]  

ǀ
18

  ѡ мнѣ  раꙁвѣ неблгр
д
нагѡ ǀ

19
 

дѣла моегѡ арїа  
 

ѻрк хапк хгѣетьз йа пз · ѡхгѣп[ь] 
рзбн(а)дтеафртда пт|19да утхна афїа · 

ꙗкѡ  ц ъ мѧ посла 
Іѡ  : е  

 (Јн 5.36) йаꚗт пзрз є ѻ(ца)ыъ утхнаѡ , (Јн 5.36) 

и ǀ
20

 пославы
и
 мѧ  ц ъ то

и
 свѣдителствова ѡ мнѣ  к утхнагы пє ѻ(ца)ыъ |20 ѻрь з хап[ъ] 

хгѣетьїѡ ѡ пзрк · 

ǀ
21

 єгда во
ꙁ
гласи : маез з кйднахїѡ ,  

сей  Сн ъ мо
и
 воꙁлюбленны

и
 
ма   : г  

 (Мт 3.17) ѻгай ѥ пац[ѳзй] · ·д · х(ы)ръ |21 птй 
гъйнюбнѥрꙿры , (Мт 3.17) 

ǀ
22

 коегѡ болшагѡ свѣдителства Сн ꙋ требѣ  ǀ
23

  

не   Ѡц а  

к хае*з] рае[ъ] цт , мтѥ гѣжь гыюз к 
утбтнѥ |22 хгѣетьбз х(ы)рѵ ганꙗ · амт рз 
ѿ*ъ] ѻыа <  

той мѧ родилъ преж
д

 йаꚗт цай є пзрз фтеїѡ |23 уфзчз гѣмтга ,  

ǀ
24

  цай к хгѣетьы  

ꙗкѡ аꙁъ Сн ъ єго  ǀ
25

 пре
д
вѣчный  и пре

д
вѣчною 

єгѡ любовїю во
ꙁ
любǀ

26
ленный ; 

еа хапь ꙗ 
рѥдтгь ǁ

163r рѥдтг(ъ) кхцы х(ы)рь 
уфзгѣьры · к уфзегѣьртп[ь] ю рѥдтгтп[ь] 
п(к)нтхжꙋ ѡбꙿ|2пкнтгацы · 

ꙗкѡже съвершеннѣ  мѧ любитъ   к мамт дте[ъ] хьгфꙿюзрꙿрт ѻрь пз пкнꙋз · 

сице ǁ
76v

 сице съвершеннѣ са
м
  цамт ут уфа|3гкыы хапь к йра · 

ꙁа не ничтоже ǀ
2
 є
ст
 любимо  йаꚗт ркꚗа хз трт рз птиз уфагт 

пкнтгацк  

єже не є
ст
  |4 ꚗт хз рз утйраз · 

на  совершенное ǀ
3
 свѣдителствѡ Бг а  ц а  Сей 

 Сн ъ мой ǀ
4
 во

ꙁ
любленны

и
  

ра ѡгт хъгфꙿюкцт хгѣетьарꙿхцгт б(тд)а 
тыа , ꚗт|5-рт гзны , хай ѥхц[ъ] х(ы)рь птй 
гьйнюбнѥры · 

да єгѡ всѣ прїемлю
т
  еа да хгк кпаеꙋ уфїк|6пацк · 

приглашає
т
 ǀ

5
 Ап

с 
толъ свѣдителствꙋѧ : 

 уфкдтгафа ау(т)х(цт)нь хгѣетьзжк · 
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Вѣрнѡ словѡ и ǀ
6
 всѧка

г 
 прїѧтїѧ достойно 

а  тим : а  
; 

(1 Тим 1.15) 

гѣфрт хнтгт  а  цкп*тѳзю] · ·а · к хгамтда 
уфкга|7царꙗ етх(цт)крт  · (1 Тим 1.15) 

 не вси прїаш
а
  ǀ

7
 ꙗкѡ исполнити сѧ 

свѣдителствꙋ Іѡанна : 
 

уфкгацкны · мамт |8 еа хз кйгфꙿюїк 
хгѣетьарꙿхцгт іѡарꙿртгт · 

ǀ
8
 Въ своѧ   пзчꙋ іѡ(а)р(ъ) хгтѥ ·а · етдѥ ,  

и свои єгѡ не прїѧш
а
 
Іѡ  : а 

(Јн 1.11) 
 к хгтк |9 да рз уфїкпкюз · (Јн 1.11) 

не приѧлъ ǀ
9
 арїй сн а Бж їѧ равна  ц ꙋ  рїз да мцзѡ уфїкпкцк афїз йа фагꙿртхц[ь] 

ѡьꙋ · 

ꙗкѡ в то
м
 живетъ ǀ

10
 всѧко исполненїе Бж

с 
тва 

телеснѣ 
Колас  : в  

; (Кол 2.9) 

а ѹ рѥ|10пꙋ з быѡ икгтц[ъ] , хгама 
уꙋртхць  мтнах(кзпъ) ·г · б(т)и(а)хцга бына з ѹ 
рѥдтгꙋ цѣ|11нꙋ · (Кол 2.9) 

 б*т]и*а]хцгт цѣнтп[ь] маа ъанѷртп[ь] кхцт 
утмфкгзрт бынт · 

тѣмже и ǀ
11

 самъ ꙋсн енїѧ Бж  не прїѧть  йацт гѣжь к |12 хап[ъ] утхкрхцга б(т)иїзда 
тръ рз етхцаез · 

но ꙗкѡ сынъ ǀ
12

  рздт маа хырь нры |13 кйдѵбк хз · 

єлици же прїѧша єгѡ ǀ
13

 ꙁа сн а Бж   а мтк-рт да уфїкпкюз йа б(т)иїзда х(ы)ра 
, к ѹ рѥда уфагт |14 гѣфтгаюз · 

даде имъ власть и самы
м
 чады ǀ

14
 Бж  быти 

м
 въ имѧ єгѡ  

ркпа цт еаез цамꙿгѵ гнаеꙋ , к хапы еа 
ѹйптдꙋ |15 ьзеа б(т)иїа быгацк , ꙋ гѣфы 
ъ(фк)х(цт)гтй мтк хꙋ · 

Поǀ
15

 ѡ семъ написанное совершеннѣ   

ǀ
16

 Ап
с 
ла ст гѡ Іꙋды : ꙗкѡ въ послѣднее времѧ ǀ

17
 

бꙋдꙋтъ рꙋгателе  по своихъ похотехъ и неǀ
18

 

 ; 
 

еа уфтпыюꙿнꙗпт ѡ цтп[ь] , |16 ꚗт-рт з 
хгфꙿюїкцт раукхацт ѿ*ъ] х(гз)цтда іꙋез 
бфаца д(т)х(уте)рꙗ · ѥфь ѹ утх|17нѣеꙿрѥ 
етбк быцк жз фѵдацзнк · мтй мѥ кхцт цзмз 

18 гтнк к йнтпь уѵцꙋ ѹькцк хз 
к ътекцк · 

 сꙋть  дѣлѧю  себе ǀ
19

   єдиности вѣры  и 

сꙋ
т
 телесны дх а не  : 

19

йа хгтз йнт хфеыє к хнабꙋ рацꙋфꙋ ѿ*ъ] 
ѥеꙿртхцк уфагт|20хнагрз гѣфз · к цзмз 
кхцт хапт цзнѣхры хꙋ а е(ꙋ)юз рз кпаеꙋ · 

ǀ
20

 вы же воꙁлюбленнїи ст ою вашею вѣрою 

наǀ
21
ꙁ  себе    дс ѣ ст  мл ѧ  сѧ  

а|21па гы нюбкпкык < хъ х(гз)цтп(ь) 
гаютп[ь] гѣфтп[ь] хз ѹмтфзрꙗйцз , к 
рана|22икцз хз йыетп[ь] цт рагкюз · ѹ 
е(ꙋ)ъѵ х(гз)цтпꙋ птнзжк хз ,  

сами ǀ
22

 себе  любвѣ Бж  соблюдайте   

мл
с 
ти ǀ

23
 Г
с 
да нш егѡ Іс а Ха   жиꙁнь вѣчнꙋю 

ст Іꙋда 

; (Јуд 1.18–21) 

хапк хзбз |23 ѹ б(т)иїѡй п*к]н*т]хцк 
ефизжк хз ьꙋгайцз · к ѹ цтпь ьзмайцз 
п*к]н*т]хцк |24 д(тхуте)а раюзда ікх(ѹх)а 
ъ(фкхц)а ѹ иїкцамъ гѣьꙿры · (Јуд 1.18–21) 

єѧже ǀ
24

 ꙁримъ ꙗкѡ арїй не полꙋчи  мтю-рт мамт гкекпт |25 еа є афїа рїз 
етхцаѡ · 

Вѣрꙋймо ꙋбо всѣ ǀ
25

 въ имѧ сн а Бж    еа гѣфꙋзǁ
163v еа гѣфѵзпт уфагт к еа 

кхутгѣеапт , уфѣх(гз)цтз кпз х(ы)ра 
б(т)иїа · 

да всѣ чады Бж 
м
  |2 еа бк хгк хмѵуа хкртгк б(т)иїкпк бынк 

· 

ǀ
26

 не  стꙋпꙋим  Гд а  гл  съ  ст ымъ :  еа рз ѿхцꙋуапт ѿ*ъ] |3 хгтда д(т)х(ут)екра 
рк ра нѣгт рк ра езхрт · дтгтфзмѷ 
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  ѹѥеꙿрт хъ х(гз)цып(ь) |4 ау(т)х(цт)нтп(ь) 
узцфтп[ь] · 

Гс ди ǁ
77r

 Гд и къ комꙋ идемъ ? 
 д(т)х(ут)екрз мꙋеа , мтпꙋ нк жзпт ефꙋдтпз 

кцы · 

гл ы живота вѣчнагѡ ǀ
2
  цы |5 бзхзез гѣьртда икгтца кпаюъ ѹ 

хзбк , к пы гѣфтгахпт ,  

 к |6 уфагт хпт цз утйꙿранк  

ꙗко ǀ
3
 ты єси Хс  Сн ъ Бг а живагѡ 

Іѡ  : ѕ 
  (Јн 6.68–

69) 

еа хк цы ъ(фкхцт)х(ъ) · х(ы)ръ б(тд)а 
икгтда · (Јн 6.68–69) 

Гл ѣмъ и съ ǀ
4
 Іѡанномъ : 

 еа фємрє|7пт к хъ х(гз)цып(ь п[ь] · 

вѣмы  йрапт етбфт 

ꙗкѡ сн ъ Бж    еа з ·а · х(ы)ръ іѡ(а)р(ъ) б(т)иїк ·є · етюаѡ ·  

и ǀ
5
 далъ єстъ намъ свѣтъ и раꙁꙋмъ  к |8 еаѡ рап[ъ] ѥ хгѣц[ъ] к файꙋпь , 

6
 Бг а ис  еа утйразпт ѥеꙿртда кхцтда б(тд)а ,  

и да єсмы въ исти
н 

 сн ѣ ǀ
7
 єгѡ Іс  Хѣ   к еа |9 бѵезпт ѹ кхцкрꙿртпѵ рѥдтгꙋ 

х(ы)рꙋ ікх(ѹх)ѵ ъ(фкхц)ꙋ , 

сей єстъ истинный Бг ъ и живо
т
 ǀ

8
 вѣчный 

а  Іѡ  : є 
 (1 

Јн 5.20) 

ѥфъ цт цай ѥхц[ъ] , кхꙿ|10цкркцы б(тд)ь к 
икгтц[ъ] гѣьры · (1 Јн 5.20) 

 рїз утнѵьїѡ афїа гѣьꙿртда ик|11гтца · 

ǀ
9
 ꙗкѡ Іс а Ха  истиннагѡ Бг а  и живота ǀ

10
 

вѣчнагѡ  не исповѣдалъ : 

мфт-ꚗт-
б(тд)а , к икгтца гѣьꙿртда рїз 
кхут|12гѣеаѡ · 

мы же испоǀ
11

 а пы уфагт кхутгѣеꙋюмѷ , ьзмапт  

ꙗкѡ ѹлꙋчимъ ǀ
12

  еа да ътжзпт к |13 етхцацк хзбк · єдти*з] 
хздт ѿ*ъ] цзбз икгтца гѣьꙿртда , гьхзп[ъ] 
рап[ъ] ꙋ|14нѵькцк хуте*т]бк ъ(фкхц)з 
б(ти)з · ꙗмт бн(а)д(т)х(нт)гзрь хы гь 
гѣмꙑ 

СЛОВО 
апкръ <· 
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3.3.Индекси са коментарима 

 

Списак симбола и скраћеница 

 
≡                   директно преузете речи из предлошка 

=                   прилагођене речи из предлошка 

≈                                                                    речи из дословно преведеног сегмента текста 

≠                                                                      речи из слободно преведеног сегмента текста 

ø                   речи из уметнутог дела текста 

‡        речи из двоструко преведене синтагме 

#                   речи из двоструко преведене реченице 

ССЛ                                                                речи из српскословенског поткорпуса 

ЗБ                   зависно биране речи 

П                                                                      речи прилагођене у односу на предложак 

М         речи мотивисане предлошком 

НБ         независно биране речи 

књижL         реч књижевне провенијенције 

нарL         реч народне провенијенције 

зајL                                                                   реч заједничка за књижевни и народни језик 

књижL и нарL                                  реч са варијантним маркираним облицима у књижевном и 

народном језику 

хибрL          хибридна реч 

индивL         индивидуализам 

недефL        недефинисана реч 

књижR         књижевна реализација 

нарR          народна реализација 

неутрR         неутрална реализација 

хибрR          хибридна реализација 

књиж         књижевна сумарна перцепција 

нар          народна сумарна перцепција 

неутр         неутрална сумарна перцепција 

хибр          хибридна сумарна перцепција 
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А 

 
 

 

/а/ а conj. ССЛ: а 106r12, 119v1, 130v9, 131r9, 131v2, 131v3, 142v3 ǁ ЗБ: а 96v4, 98r9, 101r10, 103r11, 104v11, 

105r16, 107r10, 108v5, 111r25, 111v1, 112r6, 112v15, 113r1, 113v4, 115r14, 117r21, 122r10, 122r13, 123v6, 

123v15, 124r17, 126r9, 128r24, 130r6, 132v2, 132v14, 132v17, 132v19, 132v21, 133r8, 135v8, 136r4, 138v17, 

139r17, 140r12, 141v2, 143r2, 143v22, 144r14, 157r3, 157r6, 158r18, 158v15, 159r21, 159r23, 159v15, 160r4, 

160r5, 160r21, 160v10, 160v11, 161r13, 161r20, 162r8, 162r16, НБ: а 95v18, 96r22, 96v4, 96v11, 97v1, 97v9, 

98r19, 98v13, 99r3, 99v4, 99v17, 99v18, 100r9, 100r11, 100r15, 100r18, 100r21, 100r24, 100v15, 101r14, 

101r22, 101r23, 101v6, 101v12, 101v13, 101v22, 102r9, 102r13, 102r20, 102v4, 102v11, 102v17, 103v22, 

104r9, 104r15, 104v16, 105v1, 105v10, 106r19, 106r20, 106r24, 106v7, 107v2, 107v18, 108r6, 108r22, 109r3, 

109v12, 110r1, 110r19, 110r24, 111r24, 112r17, 112v18, 113r3, 113r15, 113v17, 114r3, 115r9, 115r17, 115v8, 

116v19, 116v23, 117r1, 118v17, 119r9, 120r5, 120r8, 120r21, 120r23, 120r24, 120v7, 120v7, 120v12, 121r11, 

121r16, 122r21, 122v6, 122v6, 122v8, 123v3, 123v5, 123v17, 123v22, 124r6, 124v2, 124v12, 124v17, 125v14, 

125v18, 125v20, 126r18, 126v3, 129r9, 129v22, 130v18, 131r5, 131r7, 131v8, 131v17, 133r7, 133v4, 133v12, 

134r9, 134r13, 134r24, 134v7, 134v9, 134v17, 135r21, 135v17, 136r11, 136v21, 136v23, 139r8, 139r10, 

139r21, 139v11, 140v22, 141r3, 141r9, 141r16, 141r18, 143r18, 144r7, 144r10, 145r14, 145r19, 155v9, 

155v17, 155v17, 156r5, 156r8, 156r13, 156v4, , 157r8, 157r9, 157r12, 157v15, 157v21, 158r6, 158r16, 159r18, 

159v1, 159v4, 159v15, 160r2, 160r5, 160r24, 160v1, 160v18, 160v20, 161r15, 161v9, 161v18, 162r3, 162r6, 

162r22, 162v6, 163r9, 163r13, 163r20, 163v12.  

○ × 225: ≡ а 61 (51+7+2+1), ø 110 (96+13+1), ≈ же 22 (18+3+1), ≈ и 12 (3+7+1+1), ≈ бо 5 (3+1+1), ≈ но 5 

(4+#1), ≈ ꙋбѡ 5 (5), ≈ ꙗкѡ 2 (1+1), ≈ ѡбаче 2 (1+1), ≈  1 (1). 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *a (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 1: 33, Skok 1: 1, ЭССЯ 1: 33–34, SP 1: 145); уп. ссл. а 

(СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. а (СС), стсл.-цсл. а (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 225; неутр: × 225 

 

/авран/ авраам*ъ], [-а] nom. propr. m. ЗБ: dat. sg. аѵфаапꙋ 117v1.   

○ × 1: ≡ Авраамъ 1 (1) 

● књижL; име преузето посредством цсл. текстова, уп. ссл. авраамь (С, ФР: Д, Т, Да, ТХ, NN, ЂБ), 

стсл. авраамъ (СС), стсл.-цсл. авраамъ (SJS);  од грч. Ἀβξαάκ, крајњег хебрејског порекла. 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1  

 

/авранрв/ авраамовъ/аѵꙿраамовъ, [-а], [-о] ЗБ: nom. sg. m. агфааптгъ 134r13, М: nom. sg. m. 

агфааптгъ 117r24, instr. sg. m. агфааптгыпь 99r4, НБ: gen. sg. m. /ѿ*ъ]= аѵꙿфааптга 99r15, 

acc. sg. m. аѵꙿфааптга 131r14.   

○ × 5: ≡ авраамовъ 1 (1), ≈ авраамлїй 2 (1+1), ø 2 (2). 

● књижL; у независним контекстима увек се односи на конкретну библијску личност, па се 

може тврдити да је у мешовитом идиому преузета из цсл.; уп. ссл. авраамовь (С, ФР: Д, Т, 

СП), стсл. авраамовъ (СС), стсл.-цсл. авраамовъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 5; књиж: × 5 

 

/агаоац/ аганачъ, -н(ꙿ)ча m. ССЛ< nom. sg. адараыъ 121v12, acc. sg. адарꙿыа 131r23, voc. sg. 

адарꙿьз 124v2, 128r1 ǁ ЗБ< nom. sg. адараыъ 119r23, 121r1, 126r13, 126r16, 126r23, 126v12, 127r15, 

159v3, gen. sg. адарꙿыа 120r10, 126r19, адарыа 120v4, dat. sg. адарыꙋ 126v8, 127v17-18, acc. sg. 

адарꙿыа 122r6, 125v10-11.  

○ × 19: ≡ агнецъ 19 (17+1+1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. агньць (СИ, ФР: Д, Да), стсл. агньць (СС), стсл.-цсл. агньць (SJS), крајње 

порекло прасловенско, од псл. *agnьcь (ЭССЯ 1: 57, SP 1: 151). Вокал а у другом слогу је 

секундаран, настао вокализацијом полугласника уметнутог у групу гн (ПЕРСЈ). Српски 
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народни облици увек с ја- на почетку речи, у овом корпусу нису забележени, али уп. 

/йагпе/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 19; књиж: × 19 

 

/агаочи/ аганꙿш*їй], [-а], *-ж] adj. ЗБ< acc. sg. f. =йа= адарꙿьꙋю 122v12.  

○ × 1: ≡ агнчїй 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. агньчь (СИ), стсл.-цсл. агньчь, агньчии (SJS). 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/ад/ ад*ъ], *-а] m. ЗБ< loc. sg. /ѹ/ аеꙋ 97v10, 97v15.   

○ × 2: ≡ адъ 2 (1+1) 

● књижL; уп. ссл. адь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ), стсл. адъ (СС), стсл-цсл. адъ (SJS), дубље порекло 

од грч. ᾅδεο (ЕРСЈ 1: 61, Skok 1: 8, ESJS 45–46). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/ада/ ад*а], *-ж] f. НБ: acc. sg. =ѹ= аеꙋ 140v13 ♦ ѹ мѷуафꙿхмѵ аеꙋ 140v13.   

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. ada „острво‟, балкански турцизам (ПЕРСЈ, Škaljić: 69, ЕРСЈ 1: 62, Skok 1: 8). RJAZU: 

+ | Михајловић 1972: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/адан/ адам*ъ], -а nom. propr. m. ЗБ: acc. sg. аеапа 134v11, instr. sg. /хъ/ аеаптп[ь] 132r14, loc. sg. 

/ѹ/ аеапѵ 134r17, НБ< dat. sg. аеапꙋ 138v14.   

○ × 4: ≡ Адамъ 3 (2+ 1), ø 1 (1) 

● књижL; име преузето посредством цсл. текстова, уп. ссл. адамь (С, ФР: Т, Да, СП, ТХ, ГЦ), стсл. 

адамъ (СС), стсл.-цсл. адамъ (SJS); од грч. Ἀδάκ, крајњег хебрејског порекла (ЕРСЈ 1: 62–

63). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; књиж: × 3, хибр: × 1 

 

/адет/ аджт[ъ], [-а] m. НБ: nom. sg. аезц*ъ] 155v7, instr. sg. /хъ/ аезцтп[ь] 138v17, loc. sg. /ѹ/ ааезцѵ 

125r17.   

○ × 3: ø 1 (1), ≈ ꙁъ 1 (1), #≈ ꙁаконъ 1 (1) 

● нарL; од тур.   et, крајње порекло арапско (Škaljić: 69, Петровић: 32, Skok 1: 9, ЕРСЈ 1: 64). RJAZU: 

+ | Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: + аадетъ  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ађар/ агїар*ъ], *-а] m. НБ< acc. pl. адїафз 139r12, 139v7.   

○ × 2: ‡≈  1 (1), ≈ ꙁемные добра 1 (1). 

● нарL; од тур. ya i ar „дар за успомену‟, крајње порекло персијско (Škaljić: 957, s. v. ja iđar, ЕРСЈ 

1: 64-65, s. v. адиђар, Skok 1: 9, s. v. a iđar). Облик ађар није забележен у грађи за ЕРСЈ, 

настао од адиђар редукцијом и и упрошћавањем групе дђ. Михајловић 1972: адиђар | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/аз/(1) аиъ/аиь(1) pron. г. /йа/ 

 

/аз/(2) аиъ/аиь(2), -а m. НБ: nom. sg. айъ 109v10, gen. sg. /пзꚗз/ айа 109v10, acc. sg. айь 109v7.  

○ × 3: ≈ алфа 3 (2+1) 

● књижL; уп. стсл-цсл. аꙁъ (SJS). 

▲ књижR: × 2, неутрR: × 1; књиж: × 3 
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/акр/ ало conj. НБ< амт 95v2, 95v9, 95v11, 95v12, 96r1, 96r1, 96r3, 98v8 , 99v10, 99v11, 100r5, 100r7, 101r2, 

102v12, 103r22, 104r12, 104v8, 105r8, 105r9, 105r15, 105v10, 106r4, 106r7, 106r19, 106r22, 106v7, 107r4, 

107r10, 107v13, 108r8, 108v9, 108v16, 109r21, 111r18, 111v6, 113v19, 114r10, 114v4, 114v14, 115r14-15, 

116r17-18, 117r20, 118r18, 118v3-4, 118v9, 120r8, 121r19, 122r11, 122r8, 122r16-17, 121v5, 123r1, 123v9, 

123v15, 126v5, 127v7, 130r8, 130r11, 130v1, 132v22, 133r8, 133r20, 133v13, 133v17, 133v21, 136v23, 138r3, 

139v14, 141r21, 141v2, 141v3 , 143r10, 158v11, 159v15, 160v6, 161r10, 161v6, 162r13, 162r18, 162v7, 

162v15, 162v22 ♦ амт нк 95v11, 100r7, 105r9, 106r19  

○ × 80: ø 23 (20+3), ≡ а е 6 (6), ≈  51 (43+7+1), ≈ а е бѡ 1(1), ≈ ꙗкоже 1 (1) ♦ амт нк: × 4: ø 2 (2), ≈ 

 1 (1), ≈  1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ako (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 1: 89, Skok 1: 20, ЭССЯ 1: 64–65, SP 1: 153–154). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 84; нар: × 84 

 

/ал(и)/ амй/амь conj. НБ: анк 115r23, 115v2, 118r3 , 122r18, 129r24, ань 131r1.   

○ × 6: ø 2 (2), ≈ ꙗкѡ 1 (1), ≈ и 1 (1), ≈ но 1 (1), ≈ же 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *a li (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 1: 121, Skok 1: 1, s. v. a-, ЭССЯ 1: 38, SP 1: 155). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/алексаодар/алексаодр/ амжѯанд[а]р[ъ], -нꙿдра nom. propr. m. ЗБ: acc. sg. анзѯарꙿефа 

162r2.  

○ × 1: ≡ алеѯандръ 1 (1)  

● зајL; уп. ссл. алекьсаньдрь (ФР: Да, ГЦ), стсл. алеѯандръ (СС), стсл.-цсл. алеѯандръ (SJS); од грч. 

Ἀιέμαλδξνο; Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/алексаодарски/ амжѯандарслы, [-а], [-о] П: nom. sg. m. анзѯареафхмы 
160r11-12, dat. sg. m. 

анзѯареафхмтпз 159r3.   

○ × 2: ≡ а  2 (2) 

● књижL; уп. ссл. алеѯандрьскъ (ФР: Д), стсл. алеѯандрьскъ (СС), стсл-цсл. алеѯандрьскъ (SJS). 

Даничић: алекьсаньдрьскыи 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/алфа/ амꙿха, [-а] f. ССЛ: nom. sg. анꙿща 109v7.  

○ × 1: ≡ алфа 1 (1)  

● књижL; уп. стсл.-цсл. алъфа (SJS); од грч. ἄιθα. RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/ана/ ама conj. НБ< апа 96r2, 96r4, 96r24 , 96v1, 96v17, 99v16 , 100v10, 102v13, 103r2, 103r5, 103r7, 103v14, 

104r5, 104r17, 107r2, 107r11, 108r19, 111r5, 112r11, 113v19, 113v22, 114v8, 115r12, 115v1, 115v6, 116r19, 

117r17, 117v3-4, 117v21, 120v20, 122r9, 122r12, 121v7, 122v14, 123r2, 124r7, 124v6, 125v9, 126v6, 128r14, 

128r22, 129r22, 129v1, 129v3, 130r2, 130r11, 132r15, 132r8, 132r20-21, 132v16, 133r9, 133v16, 133v21, 

134r20, 135v22, 136v20, 136v24, 137r2, 137v5, 138r8, 140v4, 141v2, 141v19, 142r4, 142r16, 143r2, 143v9, 

144v10, 157r1, 157v8-9, 158r10, 158v2, 158v18, 159v20, 160r22, 160v6, 161r5, 161r25, 161v1, 162r10, 163r7, 

163r20-21.   

○ × 82: ø 23 (22+1), ≈ но 48 (48), ≈ ѡбаче 8 (8), ≈ же 2 (2), ≈ а 1 (1) 

● нарL; од тур. amma, крајње порекло арапско (ПЕРСЈ, Škaljić: 91, Петровић: 44, Skok 1: 32, ЕРСЈ 1: 

140). RJAZU: + |  Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 82; нар: × 82 

 

/анвррсийе/ амвꙿросїж, [-йїа] nom. propr. m. П: nom. sg. апгꙿфтхїз 136v13, 136v25.  
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○ × 2: ≡ Амвросїй 2 (2)  

● књижL; уп. стсл.-цсл. Амъвросии (SJS), од. грч. Ἀκβξόζηνο; RJAZU: Амброзиј, Амброзије. 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2  

 

/анио/ амйнъ interj. ССЛ: апкръ 104v21, 112r25, 118v13, 130v12, 138v3, 145v15, 163v14.  

○ × 7: ≡ аминь 7 (6+1) 

● књижL; уп. ссл. аминь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. аминь, аминъ (СС), стсл.-цсл. 

аминь, аминъ (SJS); од грч. ἀκήλ (преко средњегрчког изговора), крајњег хебрејског 

порекла (ЕРСЈ 1: 150–151, Skok 1: 33–34, ESJS 49). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 7; књиж: × 7 

 

/анр/ аамо adv. НБ: аапт 111r15.  

○ × 1: ≈ сѣмо 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла; јсл. прилог на -мо, псл. старина је спорна (ЕРСЈ 1: 153, уп. ЭССЯ 1: 71, s. 

v. *amo/*jamo), претпоставља се веза са овамо (RJAZU 1: 81) или само (< псл. *sěmo) (Skok 

1: 35–36); уп. амо (ФР: ЂБ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/аођел/ агг[ж]мъ/агг[ж]мь, -а m. ССЛ: acc. sg. /ьфзйь= адд(з)на 113r6, voc. pl. /ὦ/ адд(з)нк 100v10 ǁ 

ЗБ: nom. sg. адд(з)нь 97r6, 100v5, 117r19, 120v18, 121r19, 121r21, 121v11, адд(з)нъ 122r11, acc. sg. 

/йа= адд(з)на 121r11, 121v2, instr. sg. адд(з)нтп(ь) 125r3, gen. pauk. адд(з)на 100v14, nom. pl. 

адд(з)нк 121r2, acc. pl. /мфтйь/ адд(з)нз 100v6, 118r20, НБ< nom. sg. адд(з)нь 120r4, 121v3, instr. 

pl. /хъ/ адд(з)нк 104v15.  

○ × 20: ≡ агг лъ 14 (11+3), = агг лъ 3 (3), ø 3 (3) 

● зајL; уп. ссл. аг(ь)гель (СИ), аньгель (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. (СС), стсл-цсл. 

(SJS), од грч. ἄγγεινο (ПЕРСЈ, s. v. анђео, ЕРСЈ 1: 165 s. v. анђео, Skok 1: 42–43, s. v. anđeo, 

ESJS 49). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 2, књижR: × 8; неутр: × 10, нар: × 2, књиж: × 8 

 

/аођелски/**аођерски]/ агг[ж]м(ꙿ)слы, *-а], *-о] ЗБ: nom. sg. m. адд(з)нхмы 
122r12, instr. sg. m. 

адд(з)нхмып(ь) 118v1, acc. sg. f. адд(з)нꙿхмѵ 115v12, instr. sg. f. =хъ= адд(з)нꙿхмтп(ь) 115r21, М: 

nom. sg. m. адд(з)нхмы 
121r1-2, gen. sg. m. адд(з)нꙿхмтда 118v2, acc. sg. f. =ра= адд(з)нхмѵ 

117v7.   

○ × 7: ≡ агг 
 
4 (4), ≈ агг лѡвъ

 
2 (2), ≈ агг ла 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. ан(ь)гельскь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. (СС), стсл.-цсл. 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 5, нарR: × 2; неутр: × 5, нар: × 2 

 

/асркалиссис/ аполамйѱйс[ъ], [-а] m. ЗБ: loc. sg. /ѹ/ аутманкѱкхꙋ 145r1.   

○ × 1: ≡ апокали їсъ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-ыхн. апокалипси, апокалипсисъ (SJS), од грч. ἀπνθάιπςηο (ESJS 50, Аникин 1: 243, 

Skok 1: 48, s.v. apokalipsa). RJAZU: + (апокалипси) 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/асрстрл/ ап[о]с[то]мъ/ап[о]с[то]мь, -а m. ССЛ: gen. sg. х  95r13, loc. sg. =ѡ= 

 105r1 ǁ ЗБ: nom. sg. ау(т)х(цт)нь 101r1, 101v15, 103r1, 117r16, 128v3, 139r11, 157v8, 

158r5, 159r9 , 159r23, 162r13, 163r6, ау(т)х(цт)нъ 100v23, 104r12, gen. sg. /ѿ[ъ]/ 
х  105r5, 

105r11, 111r18, dat. sg. ау(т)х(цт)нꙋ 157r20, voc. sg. /ὦ/ ау(т)х(цт)нз 107r11, 108v18, instr. sg. /хъ/ 

ау(т)х(цт)нѡп(ь) 104v16, nom. pl. ау(т)х(цт)нк 96v1, 138r6, ау(т)х(цт)ны 111r11, ау(т)х(цтнк) 

96r24, , dat. pl. /мъ/ ау(т)х(цт)нтп(ъ) 117v7, 119r21, ау(т)х(цт)нѡп(ъ) 97v18, аутхцтнтп*ъ] 

116v5, instr. pl. =хъ= ау(т)х(цт)ны 96r18, 105r18, НБ: nom. sg. ау(т)х(цт)нь 101r20, 106v1, 119r7, 
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dat. sg. ау(т)х(цт)нѵ 119r20, instr. sg. /хъ/ ау(т)х(цт)нтп(ь) 163v4, gen. pl. /ѿ*ъ], кйпѣдю/ 

ау(т)х(цт)на 
105v3, 105v11, dat. pl. /мъ/ ау(т)х(цт)нтп(ъ) 105r12, instr. pl. =хъ= ау(т)х(цт)нк 

105r21.  

○ × 41: ø 9 (8+1), ≡ апс толъ 29 (29), = ап
с 
толъ 2 (2), ≠ апс лъ 2 (2), ≈ апс толъ 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. апостоль (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. апостолъ (СС), стсл.-цсл. апостолъ (SJS), од грч. ἀπόζηνινο (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 

1: 179, ESJS 50, Skok 1: 48, s.v. aposto, Аникин 1: 245). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3, неутрR: × 38; нар: × 3, неутр: × 38 

 

/асрстрлица/ ап*о]с*то]мйч*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. /ра= ау(т)х(цт)нкыѵ 136v11-12   

○ × 1: ‡≈ благовѣстница 1(1) 

● књижL; в. /асрстрл/. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1  

 

/асрстрлрв/ ап*о]с*то]мов*ъ], *-а], *-о] M: dat. sg. f. =ут= ау(т)х(цт)нтгтй 101r11   

○ × 1: ≈ апостолъ 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. апостоловь (ФР: Т); в. 

/асрстрл/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/асрстрлски/ ап[о]с[то]м[с]л[ы], [-а], -о ЗБ: loc. sg. m. /ѹ/ ау(т)х(цт)н(х)мтпꙋ 158v19, instr. pl. 

f. =хъ= ау(тхцт)нхмыпа 111r17, loc. pl. n. =ѹ= ау(тхцт)нхмыъ(ъ) 111r16, ау(тхцт)нхмы 
119r6, M: 

instr. sg. f. /хъ= ау(т)х(цт)н(х)мтп(ь) 159r4, nom. sg. n. ау(т)х(цтнх)мт 103v8.  

○ × 6: ≡ апостольски 3 (3), = апостольски 1 (1), ≈ апостолъ 2 (2)  

● књижL; уп. ссл. апостольскыи (Даничић), апостольскь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. апостольскъ 

(СС), стсл.-цсл. апостольскъ (SJS); в. и /асрстрл/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 5; књиж: × 2, хибр: × 5 

 

/асрстрлствр/ ап*о]с*то]м*с]тв*о], -а n. ЗБ< gen. sg. ау(т)х(цт)н(х)цга 137r3.  

○ × 1: ≡ апостольство 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. апостольство (СИ), стсл. апостольство (СС), стсл.-цсл. апостольство (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/арий, арийа, арийе/ арїй/арїа/арїж, [-їа/їж] m. ССЛ< gen. sg. /уфтцкгꙋ, ѿ[ъ]/ афїа 155r20, 157v4, ЗБ: 

nom. sg. афїк 157r10, П< nom. sg. афїа 156r10, 157v6, 157v12, 157v15, 158r19, 158v2-3, 158v16, 159r1, 

159r20, 159v10, 160v16, 161r17, 161r24, 161v10, 161v14, 162v15, 163r25, 163v10, афїз 156v8, 158v9, 

159v6, 160v23, 161r10, 162r11, 162r23, 162v5, 163r9, афїє 157r1, gen. sg. /хѵуфтжь, ѡхгѣпь/ афїз 156v7, афїа 

156v14, 158r8, 161v20, 162v19, dat. sg. афїю 156v12, 158v14, 161r5, acc. sg. афїю 162r17, НБ: gen. 

sg. афїз 161v1.  

○ × 41: ≡ арїй 36 (35+1), ‡≡ арїй 1 (1), = арїй 3 (3), ø 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. арии (С, ФР: СП, ГЦ, ЂБ), стсл. арии (СС), стсл.-цсл. арии (SJS), од грч. Ἄξεηνο.  

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 7, нарR: × 34; књиж: × 7, хибр: × 34 

 

/арийа/ арїа, -ж m. г. /арий/.  

 

/арийаои/ арїаны, [-а] m. pl. П< acc. pl. афїарз 160r15, M: nom. pl. афїары 159v19.  

○ × 2: = арїанъ 1 (1), ≠ арїанскїй 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ариани, ариꙗни (СС), стсл.-цсл. ариани, ариꙗни (SJS), од грч. Ἀξεηαλνί. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 
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/арийаоски/ арїанꙿслїй, [-а, -о] ЗБ: dat. pl. n. афкарꙿхмкп*ъ] 160r13, НБ: acc. sg. m. /ра/ 

афїарꙿхмїк 160r11.   

○ × 2: ≡ арїански
 
1 (1), ø 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. арианьскъ, ариꙗньскъ (СС), стсл.-цсл. арианьскъ, ариꙗньскъ (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/арийе/ арїж, -а m. г. /арий/. 

 

/арийев/ арїжв[ъ], [-а], [-о] М: gen. sg. m. /кй/ афїзга 158r6.  

○ × 1: ≈ арїа 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. ариѥвъ (SJS), в. /арий/. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/аррнат/ аромат[ъ]/аромаѳ[ъ], -а m. ССЛ: gen. sg. афтпаца 112v3 ǁ ЗБ: gen. sg. афтпаца 

113v11, 114v19, 114v21, 118r8, acc. pl. афтпаѳы 112v12, афтпацк 114r7-8, instr. pl. /хъ/ афтпацк 

116v6, 118r20.   

○ × 9: ≡ ароматъ 5 (5), = ароматъ 4 (4) 

● књижL; уп. ссл. ароматъ (СИ, ФР: Т), стсл. ароматъ (СС), стсл.-цсл. ароматъ (SJS), од грч. ἄξσκα, -

αηνο (ЕРСЈ 1: 211, Skok 1: 63, ESJS 51). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ неутрR: × 8, књижR: × 1; књиж: × 9 

 

/аррнатски/ ароматсл*ы], [-а], [-о] М< instr. sg. f. =хь= афтпацхмтп*ь] 117v13.  

○ × 1: ≈ ароматъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ароматьскъ (Miklosich), в. и /аррнат/. 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/архаођел/ арꙿцагг*ж]мь, *-а] m. НБ< nom. sg. афꙿъадд(з)нь 121r13.   

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. архаг(ь)гель (СИ), ар(ь)хан(ь)гель (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. арханѓелъ, архаггелъ 

(СС), стсл.-цсл. арханѓелъ, архаггелъ (SJS), од грч. ἀξράγγεινο (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 1: 218–219, Skok 1: 

60, s. v. arhi-, ESJS 50). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/архийерей/ арꙿцїжржй, [-ꙗ] m. ЗБ< nom. sg. афꙿъїзфзй 103r13.  

○ × 1: = архїерей 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. архиѥреи, архиѥрѣи (СИ), арьхиѥреи (ФР: Д, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП), стсл. архиереи, архиерѣи 

(СС), стсл.-цсл. архиереи, архиерѣи (SJS), од грч. ἀξρηεξεύο (ЕРСЈ 1: 219, Skok 1: 774, s. v. jerej, 

ESJS: 50). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/ассида/ ас(ꙿ)пйда, [-ж] m. П: nom. sg. ахукеа 158r9, ахꙿукеа 161v14-15.  

○ × 2: ≈ аспидъ 2 (2) 

● књижL (семантика); уп. ссл. асьпида (ФР: Т), стсл. аспида (СС), стсл.-цсл. аспида (SJS), од грч. 

ἀζπίο, -δνο (ЕРСЈ 1: 227–228, Skok 1: 66, ESJS 51). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/атаоасийе/ аѳанасїж, [-йїа] nom. prop. m. П: nom. sg. аѳарахїз 160r11.  

○ × 1: ≡ А анасїй 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. атанасиѥ (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. а анасии (СС), стсл.-цсл. а анасии (SJS), од грч. 

Ἀζαλάζηνο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 
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/африкийски/ ахрйлїйсл*їй], *-а], *-о] П< loc. sg. m. /ѹ/ ащфкмїкхмтп(ь) 137r18.  

○ × 1: =  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. африкийскъ (Miklosich), придев према именици ссл. африкиꙗ (Miklosich), стсл. 

африкиꙗ (СС), стсл.-цсл. африкиꙗ (SJS), од грч. Ἀθξηθή (Аникин 1: 342); можда и посрба 

према предлошку. 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1  

 

/ащте/ аꚗж conj. ССЛ:  105r2, 106r14, 131r8-9  

○ × 3: ≡ 3 (3) 

● књижL; уп. ссл. (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. (СС), стсл.-цсл. (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *at’e (SP 1: 164, ЭССЯ 1: 90–91, ESJS 51). Даничић: + 

▲ књижR: × 3; књиж: × 3  

 

Б 
 
 
/бавити се/ бавйт*й] сж impf. НБ< impt. 2. pl. /хє рє/ багкцз 116v2  

○ × 1: ≈ медлити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * aviti (s ) (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 2: 40–41, ЭССЯ 1: 168–170, SP 1: 197–198, 

Skok 1: 124); RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бадава/ бадава adv. НБ: баеага 132v12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. bedava,  a ıhava, крајње порекло персијско (Škaljić : 110, ЕРСЈ 2 : 58-59, Петровић : 

60, s. v. бадијава, Skok 1 : 87). RJAZU: + | Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: + 

(бадихава) 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/байалица/ баꙗмйч*а], [-ж] f. НБ< acc. sg. =йа= баꙗнкыꙋ 120r24  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од бајати, псл. *bajati (SP 1: 182, ЭССЯ 1: 138–139); према другом 

тумачењу од псл. *bajadlica (ЭССЯ 1: 137). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бакрои, бакарои/ балрꙿны/баларн*ы], [-а], [-о] НБ< acc. sg. m. бамфꙿры 
97r19-20, gen. pl. m. 

бамафрїк 133v11  

○ × 2: ≈ мѣдѧнъ 1 (1), ø 1 (1) 

● нарL; од основе речи бакар (бакьр, бакр), турског порекла, где је тур. полугласник у  akır 

изједначен са непостојаним а као рефлексом полугласника (ЕРСЈ 2: 99–100, s. v. бакар, уп. 

ЕРСЈ 2: 110–111, s. v. бакрен, ПЕРСЈ, s. v. бакар, Skok 1: 96, s. v. bakar, Škaljić : 115, s. v. bakar). 

RJAZU: + | Михајловић 1972: + (бакарни) 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/бар/ барь adv. НБ: бафь 135r25, 141r5.  

○ × 2: ≈ поне 2 (2)  

● нарL; од тур. barı, крајње порекло персијско (ПЕРСЈ, Škaljić : 120, Петровић : 67, s. v. bare, ЕРСЈ 2: 

176, Skok 1: 109). RJAZU: + | Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/бацати/ бача[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. баыа 129r22, гл. срид. трсои (f. nom. pl.) баыарз 

98v22.  

○ × 2: ≈ полагати 1 (1), ≈ метати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *bacati (ПЕРСЈ, s. v. бацити, ЕРСЈ 2: 266–268, s. v. бацити, Skok 1: 84–

85, ЭССЯ 1: 118–119, SP 1: 174). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/бацити/ бачй[тй] pf. НБ: aor. 3. pl. баыкюз 157v14, fut. 1. sg. баыкмю 161v3.  

○ × 2: ≈ метати 1 (1), ≈ поставити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *baciti (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 2: 266–268, Skok 1: 84–85, s. v. bacati, ЭССЯ 1: 

119). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/бащ/ баъь adv. НБ< баюь 126v9   

○ × 1: ≈ ꙗвѣ 1 (1) 

● нарL; порекло нејасно; можда домаћа реч од јсл. *bъšь, поред псл. *bъxъ (ЕРСЈ 2: 276, SP: 1: 

464, s. v. *bъchъ2, ЭССЯ 3: 139–140, s. v. *bъšь); друга могућност је турско порекло, од тур. 

 aş „глава‟ (Škaljić: 122, ЕРСЈ 2: 276). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бащити се/ баъйтй сж impf. НБ: inf. баюкцк /хз/ 101r5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, можда у вези са псл. *bъxati (SP 1: 463, Влајић-Поповић 2002: 251, 231, 240) 

или *baxati (SP 1: 18, s. v. bachati2), веза са баша од које полази Скок (Skok 1: 117, s. v.  aš) 

вероватно секундарна (ЕРСЈ 2: 278-279). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бащка/ баъꙿла adv. НБ: ♦ ра-баюꙿма 95v14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур.  aşka (ЕРСЈ 2: 279-280, Skok 1: 119, Škaljić: 124, Петровић 2012: 71). RJAZU: + | 

Михајловић 1972: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бащча/ баъша, -ж f. НБ< loc. sg. /ѹ/ баюꙿьк 99v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур.  ahçe,  a çe, крајње порекло персијско; овај облик вероватно хиперкорекција 

од бакча, према домаћим речима са хч/кч/ч од шч, уп. и бошча < тур.  ohçe (ПЕРСЈ, 

Škaljić : 123, Петровић : 71, ЕРСЈ 2: 281-282, Skok 1: 118–119). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бегати/ бѣга[тй] impf. [+gen] ЗБ: impt. 2. pl. бѣдайцз 159r24, 159v1   

○ × 2: ≡ бѣгати 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. бѣгати (СИ, ФР: Д, Т, NN), стсл. бѣгати (СС), стсл.-цсл. бѣгати (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. * ěgati (ПЕРСЈ, s. v. бежати, ЕРСЈ 3: 43–45, s. v. бежати, ЭССЯ 2: 58–

59, SP 1: 224–225, Skok 1: 166, s. v.  ježati). Даничић: + (непрелазно), RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/беда/ бѣд*а], -ж f. НБ< acc. sg. бѣеѵ 96r23  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. * ě a (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 29–30, ЭССЯ 2: 54–56, SP 1: 221–222, Skok 1: 

148, s. v. bijediti); уп. ссл. бѣда (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. бѣда (СС), стсл.-

цсл. бѣда (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/бедор/ бѣдно adv. НБ: бѣерт 131v10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. * ě ьnъ (ЭССЯ 2: 57–58, SP 1: 223); уп. и ссл. бѣдьно (СИ, ФР: Да). 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бежати/ бѣза*тй]/бжза*тй] impf. П: praes. 3. sg. бѣиїк 126r7, praes. 3. pl. бзиз 120v17, aor. 

3. pl. бѣиаюз 117v8, срсрбмео part. praes. act. бзизмѷ 126r9-10 НБ: praes. 3. sg. бѣик 

126r10-11, бзик 159r8.    

○ × 6: ≡ бѣгати 2 (2), ‡≡ бѣгати 1 (1), = бѣгати 1 (1), ø 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл.  ěžati (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 43–45, ЭССЯ 2: 92, SP 1: 245–246, Skok 1: 166), 

уп. ссл. бѣжати (СИ: ФР: Да), стсл. бѣжати (СС), стсл.-цсл. бѣжати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 5, хибрR: × 1; нар: × 5, хибр: × 1 

 

/без/ бжи*ъ] praep. ССЛ: бзй*ъ] 130v5 ǁ ЗБ: бзй 120v3, 121r4, 124r21, 157v19, бзйꙿ 119v19, 120v2 ǁ НБ: 

бзй 101v20, 132v10, бзй*ъ] 98r10, 160r21.   

○ × 11: ø 4 (3+1), ≡ беꙁъ
 
7 (7) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bez(ъ) (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 46–48, s. v. без2, ЭССЯ 2: 7–13 , SP 1: 218–219, 

Skok 1: 143, s. v. bez
1
); уп. ссл. беꙁ(ь) (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. беꙁ, беꙁъ (СС), стсл.-

цсл. беꙁ, беꙁъ (SJS); Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 11; неутр: × 11 

 

/безакрои/ бжиалонн[їй], *-аа], *-о] НБ< nom. pl. m. бзйамтрры 126v8-9  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL (књиж. провенијенције, одомаћена у нар. језику); уп. ссл. беꙁаконьнь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, 

NN), стсл. беꙁаконьнъ (СС), стсл.-цсл. беꙁаконьнъ (SJS); стсл. реч калк према грчком ἄλνκνο 

(Аникин 3: 38–39, s. v. без, уп. Skok 1: 316, s. v. -četi). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/безакроийе/ бжиалонїж, -а n. ССЛ< loc. sg. /ѡ, гъ/ бзйамтрїк 129r21, 130v9 ǁ ЗБ< gen. sg. бзйамтрїа 

98v20, dat. sg. бзйамтрїю 159r18, acc. sg. бзйамтрїз 130r5, nom. pl. бзйамтрїа 99r9  

○ × 6: ≡ беꙁꙁаконїе 5 (3+1+1), #≠ беꙁакѡнїе 1 (1) 

● књижL  и нарL (одомаћена у нар. језику); уп. ссл. беꙁакониѥ (СИ, ФР: Т, Да, СП, ГЦ), стсл. 

беꙁакѡниѥ (СС), стсл.-цсл. беꙁакѡниѥ (SJS); стсл. реч калк према грч. ἀλνκία. Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ књижR: × 6; књиж: × 6 

 

/безакрор/ бжиалонꙿно adv. ЗБ< бзйамтрꙿрт 135r22   

○ × 1: ‡≡ беꙁꙁаконно 1 (1)  

● зајL (књижевне провенијенције одомаћена у нар. језику); уп. ссл. беꙁакон(ь)но (СИ), беꙁаконьнѣ 

(ФР: ТХ), стсл. беꙁаконьнѣ (СС), стсл.-цсл. беꙁаконьнѣ (SJS); стсл. реч калк према грч. 

ἀλόκσο. RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/безбржои/ бжибозны, *-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. бзйбтиры 
157v15.  
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○ × 1: ≡ беꙁбожныи
 
1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције одомаћена у нар. језику); уп. ссл. беꙁбожьнь (СИ, С, ФР: Д, Да, 

ГЦ, NN), стсл. беꙁбожьнъ (СС), стсл.-цсл. беꙁбожьнъ (SJS); стсл. реч калк према грч. ἄζενο 

(Аникин 3: 38–39, s. v. без); Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/безврдои/ бживодꙿн*їй], -а, *-о] ЗБ< nom. sg. f. бзйгтеꙿра 
120v2.   

○ × 1: ≡ беꙁводный 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. беꙁводьнь (СИ, ФР: Д), стсл. беꙁводьнъ (СС), стсл.-цсл. беꙁводьнъ (SJS), вероватно калк 

према грч. ἄλπδξνϛ; реч би могла бити и домаћа, од псл. *bezvodьnъ(jъ) (ЭССЯ 2: 52–53), 

или се могла развити и независно у слов. језицима (Аникин 3: 41–42, s. v. безводье). 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/бездоа/ бжидна, [-ж] f. ССЛ< nom. pl. бзйерз 121r8 ǁ НБ< nom. sg. бзйера 116r4-5, acc. sg. /ѹ/ 
бзйерѵ 133v22.  

○ × 3: ≡ беꙁдна 1 (1), ≈ преисподнѧѧ 1 (1), ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bezdъna (ЭССЯ 2: 21–22, SP 1: 220, ПЕРСЈ, s. v. бездан, ЕРСЈ 3: 50–52, 

s. v. бездан, Skok 1: 418, s. v. dno, Аникин 3: 43–44); уп. ссл. беꙁдьна (СИ, ФР: Д, Да, СП), стсл. 

беꙁдъна (СС), стсл.-цсл. беꙁдъна (SJS). RJAZU: + (бездана) | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/бездущои/ бжидѵъꙿны, [-а], [-о] ЗБ< acc. sg. m. бзйеѵюꙿры 
136v5  

○ × 1: ≡ беꙁдꙋшный 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. језику); уп. стсл. беꙁдѹшьнъ (СС), стсл. 

беꙁдѹшьнъ (SJS); стсл. реч калк према грчком ἄςπρνο (Аникин 3: 45, ПЕРСЈ, s. v. душа, уп. 

Skok 1: 38, s. v. -an); мање вероватно домаће порекло од псл. * ez ušьnъ(jъ) (ЭССЯ 2: 20–21); 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/беззлрбиви/ бжиимобйв*їй], [-а], [о] М< gen. sg. n. бзййнтбкгтда 126v20  

○ × 1: ≈ неꙁлобивый 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. беꙁ(ь)лобивь (СИ, ФР: Да), стсл. беꙁълобивъ (СС), стсл.-цсл. беꙁълобивъ (SJS); стсл. 

реч калк према грч. ἄθαθνο. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/безрбразийе/ бжиобраиї[ж], -їа f. НБ: gen. sg. /ѿ[ь]/ бзйѻбфайїа 144v6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. беꙁобраꙁиѥ, беꙁьѡбраꙁиѥ (СИ), калк према грчком ἀζρεκνζύλε (Шанский 2: 78, уп. 

ПЕРСЈ, s. v. безобразан, ЕРСЈ 3: 58–59, s. v. безобраз, Skok 3: 115, s. v. raziti). 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/безунме/ бжиѻммѥ, [-мꙗ] f. НБ: acc. sg. /йа/ бзйꙋпнѥ 129r15.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. беꙁѹмиѥ (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. беꙁѹмиѥ (СС), стсл.-цсл. беꙁѹмиѥ 

(SJS, СС), крајње порекло домаће, од псл. *bezumьje (ЭССЯ 2: 49–50), мада је могуће и 

наслањање на грч. ἀθξνζύλε (уп. /безунои/). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: 

+  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/безунои/ бжиѵмны, [-а], [-о] ЗБ< nom. sg. m. бзйѵпры 
156r10, 157v7, 160v16.  
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○ × 3: ≡ беꙁꙋмный 3 (3) 

● зајL; уп. ссл. беꙁѹмьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. беꙁѹмьнъ (СС), стсл.-цсл. беꙁѹмьнъ 

(SJS); крајње порекло би могло бити домаће, од псл. *bezumьnъ (ЭССЯ 2: 50), мада 

књижевни карактер и релативна малобројност сличних образовања у слов. језицима 

могу указивати на касније цсл. калкирање према грч. ἄθξσλ (Аникин 3: 50). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/бел/бер/ бѣмъ/бѣо, [-а], [-о] ЗБ: acc. sg. f. =ꙋ= бѣнѵ 115v3-4, бѣнꙋ 115v16, loc. sg. n. /ѹ/ бѣнтп[ь] 

100v15  

○ × 3: ≡ бѣлъ 2 (2), = бѣлъ 1 (1) 

● зајL; од псл. * ělъ(јь) (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3 147–151, Skok 1: 152–155, ЭССЯ 2: 79–81, SP 1: 238); уп. ссл. 

бѣль (СИ, ФР: ГЦ), стсл. бѣлъ (СС), стсл.-цсл. бѣлъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1  

 

/белег/ бѣмжгь, бжмжгь, [-а] m. НБ: nom. sg. бѣнздь 141v14, acc. pl. бзнздз 111r20  

○ × 2: ≈ ꙁнаменїе 2 (2) 

● нарL; вероватно домаћег порекла, од познопсл. дијал. * ělěgъ, веров. сттур. порекла (ПЕРСЈ, 

ЕРСЈ 3: 86-87, Skok 1: 150), распрострањено на јсл. и исл. терену, где се тумачи као 

директна позајмљеница из туркијских језика (Фасмер 1: 147), уп. ссл. бѣлѣгъ (ФР: ПП), 

цсл. бѣлѣгъ (Срезневский 1: 220). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1972: белега  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/бес/ бѣс[ъ], -а m. ЗБ< gen. sg. /ѿ*ь]= бѣха 132r7  

○ × 1: = бѣсъ 1 (1)  

● књижL; уп. ссл. бѣсь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. бѣсъ (СС), стсл.-цсл бѣсъ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. * ěsъ (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3 172–174, Skok 1: 149, ЭССЯ 2: 88–91, SP 1: 244). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/беседа/ бжсжда, бжсѣда, бѣсжда, бєсєда, бжсєда, бжсжда, бѣсєда, -ж f. ЗБ< gen. sg. /йафаек/ 

бзхзез 111r9, acc. sg. /йа/ бзхѣеꙋ  111r13, НБ< nom. sg. бзхзеа 104r19, бѣхзеа 137v18, gen. sg. 

/ѿ*ь]/ бзхзеѣ 139r3, dat. sg. =ут= бзхзек 100r4, 135v19, бзхѣек 102r24, бзхзек 159r12, acc. sg. 

/хмфтйь, йа, ра/ бзхзеꙋ 110r16, 111r7-8, 112r20-21, 159v9, бзхзеѵ 123v2, бзхѣеꙋ 97r24, 104r16, бзхѣеѵ 

97v1, 117v7, instr. sg. =хъ, йа= бѣхєетп*ь] 100v10-11, 125r12, loc. sg. /ѹ/ бзхзек 103v7, 122r7, 142r6, 

бѣхзек 111v14, 135r1, nom. pl. бзхзез 113v20, 113v22, 159r17, бзхзеѣ 155r22, gen. pl. бєхєеа 

161v9, acc. pl. /ра/ бзхєеє 135v12, бзхзез 163v5, instr. pl. =хъ = бзхзеапк 97r15-16.  

○ × 32: ≡ бесѣда 1 (1), = бесѣда 1 (1), ≈ слово 17 (15+2), ≠ слово 1 (1), ≈ глаголъ 2 (1+1), #≈ глаголъ 1 (1), ≈ 

реченное 1 (1), ø 8 (7+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * esě a (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 177–179, Skok 1: 140–141, ЭССЯ 1: 211–213, 

SP 1: 215–216), уп. ссл. бесѣда (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. бесѣда (СС), стсл.-цсл. бесѣда 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 29, нарR: × 2, књижR: × 1; неутр: × 29, нар: × 2, књиж: × 1 

 

/беседити/ бжсждй[тй] impf. М: perf. 3. sg. m. =з= бзхзеїѡ 137r17, НБ: praes. 2. sg. бзхзекюь 

123v17, praes. 3. sg. бзхзек 124v8, бзхзеы 
134v20, 161r17, /хє= бзхзек 135r15, impf. 3. pl. 

бзхзекюз 111r3, impt. 2. pl. бзхзекцз 117r14-15, гл. срилрг садашпи бзхзезмѷ 136r10.   

○ × 10: ø 3 (3), ≈ глаголати 5 (5), = бесѣдовати 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 177–179, Skok 1: 140–141), в. /беседа/; уп. и псл. * esě iti 

(ЭССЯ 1: 213, SP 1: 216). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 10; нар: × 10 
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/беслрвесои/ бжисмовжсн[їй], [-а], [-о] ЗБ: dat. pl. f. бзйхнтгзхрып[ъ] 144v22-23.  

○ × 1: ≡ беꙁсловесный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. бесловесьнь (СИ, Т), беꙁьсловесьнь (СИ), стсл. бесловесьнъ (СС), стсл.-цсл. бесловесьнъ 

(SJS); стсл. реч калк према грч. ἄινγνο (Шанский 2: 107–108). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/беснртои/ бжис(ь)мрꙿтны, [-а], *-о] ЗБ< gen. sg. m. /ѿ[ь]/ бзйхпфцртда 136v9, dat. sg. m. 

бзйхьпфꙿцртпꙋ 116r11-12, acc. sg. m. =ра= бзйхьпфꙿцры 
115r6.  

○ × 3: ≡ беꙁсмьртный 1 (1), = беꙁсмьртный 1 (1), ≠ беꙁсмьртный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. бесьмрьтьнь, бесмрьтьнь (СИ, С, ФР: Т, Да, СП), стсл. бесъмрьтьнъ (СС), стсл.-цсл. 

бесъмрьтьнъ (SJS); стсл. реч калк према грч. ἀζάλαηνο (Шанский 2: 108). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; књиж: × 2, хибр: × 1 

 

/бестрага/ бжистрага adv. НБ: бзйхцфада 159r13-14.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ЕРСЈ 3: 186–187), в. /без/ к /траг/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бесчасои/ бжишастꙿн[ы], [-а], [-о] М< instr. sg. n. бзйьахцꙿрып*ь] 98r16, НБ< nom. sg. n. бзйьахцрт 

99r6.  

○ × 2: ≠ беꙁ честїе 1 (1), ≠ нечест 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. бесчьстьнь, беꙁьчьстьнь (СИ, ФР: Т), уп. стсл. бесчьстьнъ (СС), стсл.-цсл. бесчьстьнъ 

(SJS); стсл. реч калк према грч.  ἄηηκνο (Шанский 2: 110), мада се тумачи и као домаћа реч, 

од псл. * ezčьstьnъ, што се аргументује распрострањеношћу у зсл. језицима, који нису 

били под утицајем ћирилометодијевске традиције (ЭССЯ 2: 16). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/бесчастийе/ бжишастїж, *-їа] n. НБ< nom. sg. бзйьахцїз 161r8   

○ × 1: ‡≈ неслава 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. стсл. бесчьстиѥ, беꙁьчьстиѥ (СИ, ФР: Т, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. бесчьстиѥ (СС), стсл.-

цсл. бесчьстиѥ (SJS); стсл. реч калк према грч. ἀηηκία (Шанский 2: 110). Даничић: +, RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/бесчастити/ бжишастй*тй] impf. ССЛ: impf. 3. pl. бзйьахцкюз 142v15  

○ × 1: ≡ беꙁчестити 1 (1)  

● књижL; уп. цсл. бесчьстити (Срезневский 1: 82), беꙁчестить (СЦСЯ), калк према грч. ἀηηκάδεηλ 

(Шанский 2: 110). Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1  

 

/бивати/ быватй/бйватй impf. ССЛ: impt. 2. sg. быгай 130v10 ǁ ЗБ: praes. 3. sg. /рз/ быга 

141r12, П: inf. быгацк 163r15, praes. 3. sg. бкга 128r18, perf. 3. sg. m. =з= быгаѡ 122v16, perf. 

3. pl. f. =хѵ= быганз 119v20, НБ: praes. 3. sg. быга 112r15, 142r22, 143v5, perf. 3. sg. n. /з/ 

быгант 111r19, 120r5 ♦ кйуфзе[ь] рѥда быга 143v5 ≠  59r18.  

○ × 11: ø 5 (5), ≡ бывати 1 (1), = быти 5 (5) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *byvati (ПЕРСЈ, s. v. 
1
бити, ЕРСЈ 3: 324–329, s. v. бити

1
, Skok 1: 158–

161, s. v. biti, ЭССЯ 3: 157–158, SP: 484–485); уп. ссл. бывати (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), 

стсл. бывати (СС), стсл.-цсл. бывати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 9; неутр: × 2, нар: × 9 
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/бивщи/ бывꙿъй, *-а], *-ж] НБ< nom. sg.m. быгꙿюк 
138v21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /бити/(1). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бийепе/ бїжн[ѥ], -нꙗ n. НБ: gen. sg. бїзрꙗ 128r22   

○ × 1: ‡≈ болѣꙁнь 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. в. /бити/(1)
; уп. ссл. биѥниѥ (СИ, ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. биѥниѥ 

(СС), стсл.-цсл. биѥниѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/билеозлук/ бймѣнимѻлъ, [-а] m. НБ< acc. sg. бкнѣрйнꙋмъ 118r15  

○ × 1: ≈ драхма 1 (1) 

● нарL; од тур. bilezik, са уметнутим -н- пред денталом или од тур. дијал. * elenz k (Škaljić : 

134, s. v. belenzuka, Петровић : 75, s. v. белензик, ЕРСЈ 3: 92-93, s. v. белензук, Skok 1: 136, s. v.  elenćuk), 

-лук може бити последица контаминације са сазвучним турским суфиксом. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/биме/ б ймѥ, [-мꙗ] n. coll. НБ: nom. sg.  145r3.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *bylьje (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 260–261, Skok 1: 160, s. v. biti
1
, ЭССЯ 3: 150, 

SP 1: 475); уп. ссл. былиѥ (СИ, ФР: Т, ЂБ), стсл. б лиѥ (СС), стсл.-цсл. б лиѥ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бисер/ бйсжръ/бысжръ, *-а] m. ЗБ< acc. sg. бкхзфъ 142r16, instr. sg. /хъ/ бкхзфтп*ь] 106v12, acc. 

pl. быхзфз 142r21, НБ< acc. sg. бкхзфъ 135r18.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ бисерь 1 (1), = бисерь 2 (2) 

● зајL; уп. ссл. бисерь (СИ, С, Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. бисеръ (СС), стсл.-цсл. бисеръ (SJS); турцизам 

крајњег арапског порекла (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 306–308, Skok 1: 156–157, Аникин 3: 203–204). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1972: +  

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; неутр: × 3, нар: × 1 

 

/бисерои/ бйсжрꙿн*їй], [-а], [-о] НБ< acc. sg. f. бкхзфꙿрѵ 118r13.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. бисерьнь (ФР: Т); в. /бисер/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1  

 

/бистр/бистар/ бйст(а)р[ъ], [-а], *-о] НБ< acc. sg. m. бкхцфа 144r2, acc. sg. n. бкхцфт 135r17.  

○ × 2: ‡≈ свѣтоносный 1 (1), ‡≈ благодатный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bystrъ (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 312–317, Skok 1: 157–158, ЭССЯ 3; 153–154, SP 

1: 480–481); уп. ссл. быстрь (ФР: Д, Да, СП, ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/бистрр/ бйстро adv. НБ: бкхцфт 143v6.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *bystro (SP 1: 479), уп. ссл. быстрь (ФР: Д). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/бити/(1) бытй(1) impf. ССЛ: praes. 1. sg. єхап*ь] 95v4, 95v4, praes. 2. sg. хк 157v4, хы 
163v14, єхк 

109r7, 113r7, 129r22, 141v23, 141v23, 142v21, 155r21, 156r15, 157v2, 157v4, 162r5, praes. 3. sg. єхць 

131v4, єхц[ъ] 138r24, ѥхц*ъ] 112r22, 119v2, 137v4, 142v12, 142v19, 142v19, 155r18, 161r13, 163r5, ѥхц(ъ) 

142r1, ѥх(цъ) 111r15, рѣхц[ъ] 143r1, praes. 3. pl. сꙋт  95r12, 138v6, part. praes. act. m. acc. pl. 

хꙋꚗкъь 145v11-12 // praes. 3. sg. /рз/ бѵезц[ъ] 130r16, praes. 1. pl. бѵезпꙿ 119v2, aor. 3. sg. 

быхц*ъ] 142v13, aor. 3. pl. бы 131r21, быюз 125r1, impf. 3. sg. =рз= бѣ 105r19, impt. 2. sg. бѵек 

110v15 ǁ ЗБ: inf. быцк 106r3, 108r24, 111v19, 112r4, 118r18, 123r19, 125r6, 136v17, 140r24, 158v3-4, 

=рз= бкцк 123r17, praes. 1. sg. хап*ь] 95r14, 95v4, 95v4, 95v6, 98r9, 101r9, 107v5, 108v7, 108v8, 122r16, 

124r6, 136r14, 136r22, 157v21, хапь 159v18, 162v23, ркхап*ь] 107r7, 108v3, 127r5, рїкхап*ь] 108r1, 

р кхап*ь] 109r16, praes. 2. sg. хк 97r19, 97v5, 108v18, 109r7, 111r23, 111r24, 111v1, 111v4, 113v14, 

117r5, 124v11, 128r3, 128r3, 128r5, 128r8, 128r13, 128r16, 128v20, 129r2, 129r14, 129r16, 132v10, 133r20, 

133r24, 134r10, 135r21, 135r24, 135v21, 140r25, 140v1, 140v2, 143r2, 144v3, 156r3, 156v10, 157r13, 157v1, 

158v1, 158v15, 162v16, 163v6, ркхк 108v18, 123r19, 124v17, 135v4, 140r15, рїкхк 124v18, рїкхї 140r16, 

 157r24, praes. 3. sg. з 95v1, 95v13, 98v1, 98v3, 99r2, 99r2, 99r14, 101r6, 101v12, 105r7, 105r14, 

105v6, 108r16, 108v9, 109r23, 110r2, 110r6, 112v18, 113r2,114r10, 114r11, 115v9, 115v10, 115v10, 118r16, 

118r16, 122r21, 123v4, 124r4, 124v16, 125v9, 125v15, 125v17, 125v17, 126r3, 126r10, 127v12, 132r14, 

133r21, 133v4, 133v7, 133v9, 134r6, 134r15, 134v9, 135v9, 136r11, 137r20, 137v21, 138v1, 139r21, 139r25, 

139r25, 140r12, 140r13, 140v5, 140v7, 140v18, 141r1, 141v8, 141v21, 143r19, 143r19, 144v22, 156r5, 158r20, 

158v3, 158v10, 159v8, 159v14, 159v18, 160r8, 160r17, 160r17, 160r23, 161r12, 162r16, 162v7, є 98v21, 99r3, 

103r10, 103v7, 109v13, 119v18, 123v8, 125v21, 126r7, 126r23, 128v23, 129v18, 134r24, 140v22, 157r26, 

158r21, 159r7, 159v9, 159v16, 159v22, 160v10, 160v18, 161r20, 162v3, ѥ 100v5, 107v4, 110r19, 111r10, 

111v14, 112v15, 113r21, 115r23, 120v3, 126r16, 134r15, 138v1, 140r20, 141v14, 143v15, 143v15, 145r2, 

156v23, 156v24, 157r7, 159v13, 160v20, 162v20, 163v8, єхць 122v13, 134r7, 143v1, єхц[ъ] 133v1, 160v5, 

ѥхц*ъ] 99r7, 104v4, 104v16, 110v21, 121v12, 123v17, 127v1, 157r6, 159r14, 160v13, 160v21, 163v9, ѥх(цъ) 

127v1, рїз 97r23, 97v10, 97v14, 97v15, 100v9, 100v17, 101r19, 101v3, 101v11, 102v21, 103r2, 103r5, 103r12, 

104r9, 104r18, 104r19, 105r10, 105r12, 105r17, 107r2, 108r2, 109r15, 110v22, 111r1, 111r2, 111v1, 114r4, 

114v2, 114v7, 115v6, 115v11, 116v2, 117r24, 117v14, 122r10, 122v2, 122v4, 124r3, 124v11, 126r18, 126r24, 

126v11, 127r20, 131v17, 132r16, 134r24, 134v1, 135r22, 135v3, 135v15, 138r4, 138v8, 138v23, 139r1, 139v4, 

139v9, 141r3, 141v17, 142r18, 155v17, 156v2, 156v2, 156v3, 157v6, 157v18, 158r19, 158v9, 158v13, 158v15, 

158v18, 159v15, 160r9, 160v7, 160v14, 161r21, 162r12, 162r14, 162r22, 163r9, 163r25, 163v10, 163v11, рїє 

131r4, 132r21, 136v23, 142r19, 160v16, різ 98r23, praes. 1. pl. хпт 95v7, 130r3, 144r23, 161v14, 162v12, 

162v14, єхпт 116v17, 145r14, praes. 2. pl. хцз 102r18, 160v18,  102r18, praes. 3. pl. хѵ 97v4, 

102r20, 103r8, 109v21, 110r7, 110v4, 117r2, 117r4, 117v12, 120v17, 127r12, 133v13, 139r22, 156v20, хꙋ 

100r1, 105r5, 114r17, 118v15, 130v14, 139r2, 155r22, 159v4, 161r25, 163r18, 163r20, ркхꙋ 111r23, 138r6, 

157v13, ркхѵ 135v15, рїкхꙋ 103v14, 133v10, 133v15, рїкхѵ 117v18, рыхѵ 117v20,  163r7, perf. 

1. sg. m. /хап[ь]/ бїѡ 143v13, perf. 2. sg. m. /хк/ бїѡ 111r25, =хк= быѡ 117r6, =рїкхк= бїѡ 124v18, 

perf. 3. sg. m. =з= бїѡ 96v8, 96v11, 96v16, 97v11, 98r6, 98r16, 99r9, 121r13, 124r24, 99r15, 99r20, 99v4, 

99v6, 103r10, 103v20, 110v2, 159r1, бїѡ /з/ 97v9, 99r11, /з/ быѡ 98r14, 102r21, 112v6, 115v10, 115v11, 

117r7, =з= бкѡ 122v5, =рїз= бїѡ 95v13, 114v7, 157v18, 162r22, perf. 3. sg. f. /з/ бына 96v10, 102r19, 

102v23, 116v23, 137r9, 144r9, =з= бкна 137r6, 138r4, б кна 134v23, perf. 3. sg. n. /з/ бынт 100v16, 

113v15, 155v17, 155v21, бынт /з/ 162r3, =з= бкнт 141v17, =рїз= бынт 97r23, 101v3, 105r10, 156v2, 

157v20, бынт 114r18, perf. 1. pl. m. /хпт/ бкны 97v7, perf. 3. pl. m. /хѵ/ бынк 107r18, /ркхꙋ/ 

бкнк 138r7, =є= бынк (!) 140v12, perf. 3. pl. f. =хѵ= бынз 108r13, 117r18, perf. 3. pl. n. =хѵ/ бына 

110v9, 111r17, impf. 3. sg. бїаюз 96r18, 111v4-5, 112v21, 122r23, бїаює 131v5, быаюз 119v4, fut. 1. 

sg. =жѵ= бкцк 109r12, =рзмю= быцк 106r4, 110r15, fut. 2. sg. =жзюь= быцк 133v19, бкцк =мѥю(ь)= 

124v19, /ътмѥю нк/ быцк 123r15, fut. 3. sg. /мѥ/ быцк 105r9, 115r22, 116v13, 161v22, /мѥ/ бкцк 

131v22, быжз 133v20, 134v1, бкцк /мѥ/ 138r10, /рзжз/ быцк 161r20, fut. 2. pl. =мѥцз= быцк 95r20, 

fut. 3. pl. быцк =мѥ= 122r22, 163r17, aor. 1. sg. бк 137v12, бїк 158r1, aor. 2. sg. бк 133r20, 135r24, 

бы 133r22, aor. 3. sg. бк 97v6, 99v10, 99v11, 108r20, 117v18, 121v5, 124r8, 124r11, 124v4, 125v5, 126v5, 

133r23, 134v4, 139v24, 141r6, 141r21, 141v1, 141v5, 141v6, 141v7, 141v9, 142r4, 159v15, 160v6, 160v19, 

162r8, 162r9, бы 97r6, 100v10, 114v17, 132r7, 137r9, 137r26, 140v16, 155v15, 158r7, 159v16, бый 116r4, 
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/рз/ бы 
157v9, aor. 3. pl. бк 108v14, 139r21, 139v14, 139v17, 156v4, бы 117v11, быюз 112r21, impt. 

2. sg. рзптй 108r24, 109r4, pot. 1. sg. /бїк/ бїѡ 158r1, pot. 3. sg. m. /бк/ бїѡ 127r21, /бк/ быѡ 

/бк/ 159v15, =бк рз= бїѡ 126v5, pot. 3. sg. f. =бк= бына 141r6, pot. 3. sg. n. /бк/ бынт 111r24, 

142r4, /бк рз/ бкнт 129v7, pot. 1. pl. m. /бк/ бынк 163v2, praes. 3. sg. бѵез 117r1, 122v18, 

125r12, бꙋез 109r19, 140r24, /еа/ бꙋеє 123v14, бꙋезц*ъ] 111v17,  praes. 1. pl. бѵезпт 163v9, praes. 

3. pl. бꙋеꙋ 108r14, /еа/ бꙋеꙋ 156v17, impt. 2. sg. бꙋек 109r3, /рз/ бѵек 109r21, 111v10, гл. срилрг 

садашпи бꙋеꙋмѷ 102v12, гл. срилрг срршли бѵеагꙿюк 133r3, бѵеагюк 157r23, НБ: inf. 

быцк 112r7, 112r8, 127r23, 141r1, 160r22, бкцк 99v10, praes. 1. sg. єхап*ь] 135v21, хап*ь] 96r5, 96r6, 

96r7, 99r21, 103r7, 103v13, 106v14, 108r3, 108r7, 108v16, 109r6, 109r11, 109r13, 109r14, 109r18, 109r22, 

110v8, 110v9, 110v10, 110v11, 111r13, 122r7, 124r10, 124r11, 124r19, 127r5, 128r15, 132v23, 133r2, 133r4, 

133r18, 134r13, 135v22, 135v23, 136r1, 136r2, 136r3, 136r3, 136r4, 136r4, 136r4, 136r6, 136r22, 136r23, 

136v7, 138v22, 141v13, 141v13, 143v13, 156r3, 156r21, 156r22, 156r24, 156v11, 157r26, 157v10, 157v17, 

157v19, 157v20, 158v16, 160v18, 161r16, 162v7, 162v17, хапъ 156r4, хтп[ь] (!) 156v1, ркхап*ь] 124r8, 

praes. 2. sg. хк 97v2, 97v2, 109r2, 109r6, 110r11, 111r22, 125r18, 129r3, 129r3, 129r12, 129r12, 133r7, 

133r22, 133v5, 140r15, 140r17, 140r18, 140r19, 140r22, 140v3, 157r1, єхк 156v16, praes. 3. sg. з 95r14, 

95r21, 95r25, 95v5, 95v5, 95v8, 95v9, 95v10, 95v14, 95v22, 95v23, 96r2, 96r5, 96r8, 96r9, 96r20, 96r22, 96r23, 

96v8, 96v9, 96v11, 96v12, 96v17, 96v19, 96v21, 97r4, 97r11, 97r16, 97r18, 97r19, 97r20, 97r24, 97v6, 97v9, 

97v11, 97v17, 97v18, 97v19, 97v19, 97v21, 97v22, 97v23, 98r3, 98r4, 98r5, 98r14, 98r15, 98r19, 98r20, 98r21, 

98r24, 98v2, 98v3, 98v9, 98v10, 98v14, 98v15, 99r8, 99r10, 99r11, 99r11, 99r15 , 99r16, 99r17, 99r19, 99r24, 

99v1, 99v1, 99v3, 99v6, 99v14, 99v17, 99v20, 99v21, 100r12, 100r12, 100r13, 100r14, 100r14, 100r15, 100r18, 

100r21, 100r24, 100v4, 100v9, 100v10, 100v11, 100v13, 100v16, 100v18, 101r1, 101r6, 101r8, 101r9, 101r13, 

101r16, 101v2, 101v3, 101v15, 102r18, 102r20, 102v7, 102v20, 102v23, 102v24, 103r4, 103r4, 103r9, 103r10, 

103r17, 103r18, 103r19, 103v14, 103v19, 103r15, 104r7, 104r9, 104v3, 104v6, 104v7, 104v7, 105r7, 105r17, 

105r22, 105v1, 105v1, 105v1, 105v2, 105v6, 105v7, 105v10, 105v12, 105v13, 105v18, 105v19, 105v20, 

105v21, 106r3, 106r8, 106r23, 106r24, 106v20, 107r7, 109r7, 109r8, 109r11, 109r18, 109r23, 109r24, 107r19, 

109v9, 109v10, 109v11, 109v16, 109v17, 109v18, 110r3, 110r8, 110r8, 110r8, 110r9, 110r12, 110r22, 110r23, 

110r24, 110v1, 110v2, 111r1, 110r16, 111r12, 111r12, 111r18, 111r19, 111r19, 111r21, 111r21, 111v3, 111v6, 

111v8, 112r7, 112r9, 112r9, 112r19, 112r19, 112v6, 112v15, 113r11, 113r21, 113r22, 113v2, 113v7, 113v15, 

114r2, 114r3, 114r4, 114r4, 114r4, 114r5, 114r11, 114r13, 114r14, 114v1, 114v6, 114v12, 114v16, 115r8, 

115r10, 115r11, 115r15, 115v6, 115v7, 116r2, 116r3, 116r6, 116r7, 116r8, 116r18, 116v2, 116v7, 116v7, 

116v23, 117r15, 117r24, 117v15, 118r7, 118r10, 118r12, 118r14, 118r17, 118v6, 118v8, 118v19, 119r1, 119r4, 

119r7, 119r7, 119r9, 119r9, 119r10, 119r12, 119r12, 119r17, 119r22, 119v13, 119v15, 119v17, 119v18, 

119v21, 120r1, 120r4, 120r5, 120r12, 120v2, 120v18, 120v21, 121r1, 121r11, 121r13, 121r15, 121r17, 121r18, 

121r18, 121r19, 121r21, 122r8, 122r9, 122r10, 122r11, 122r18, 121v4, 122v5, 122v6, 121v11, 122v13, 121v14, 

122v15, 123r1, 123r3, 123r6, 123r13, 123r13, 123v3, 123v4, 123v5, 123v6, 123v15, 123v18, 123v18, 123v19, 

123v20, 124r2, 124r20, 124r22, 124r23, 124r24, 124v1, 124v8, 124v18, 125r1, 125r1, 125r8, 125r14, 125r14, 

125r17, 125r19, 125r23, 125v3, 125v5, 125v17, 125v19, 126r8, 126r8, 126r12, 126r14, 126r20, 126r21, 

126v13, 127r3, 127r4, 127r8, 127r23, 127v6, 127v18, 127v18, 127v19, 128r2, 128r10, 128r20, 128r21, 128r22, 

128r23, 128v1, 128v4, 128v6 , 128v10, 128v10, 128v15, 128v18, 128v19, 129r10, 129r20, 129v21, 130r8, 

131r6, 131r14, 131r18, 131v8, 131v13, 131v14, 131v21, 132r1, 132r6, 132r8, 132r11, 132r13, 132r15, 132r17, 

132r17, 132r18, 132r19, 132v3, 132v15, 133r21, 133v8, 133v17, 133v21, 134r2, 134r11, 134r13, 134r17, 

134r18, 134r19, 134v6, 134v7, 134v14, 134v22, 135r2, 135r2, 135r4, 135r22, 136r8, 136r24, 136v3, 136v6, 

136v8, 136v12, 136v14, 136v21, 136v22, 136v24, 137r5, 137r5, 137r7, 137r9, 137r13, 137r15, 137r17, 137r18, 

137r19, 137r20, 137v2, 137v3, 137v6, 137v7, 137v7, 137v9, 137v14, 137v15, 137v16, 137v16, 137v17, 137v17, 

138r3, 138r4, 138r5, 138r7, 138r12, 138r14, 138v11, 138v13, 138v14, 138v18, 139r11, 139r14, 139v2, 139v2, 

139v4, 139v10, 139v15, 140r10, 140r11, 140v5, 140v8, 140v8, 140v14, 140v17, 140v18, 140v18, 140v20, 

141r18, 141v6, 141v7, 141v12, 141v14, 141v15, 141v16, 141v16, 141v20, 142r4, 142r5, 142r12, 142r16, 

143r3, 143r7, 143r20, 143r21, 143r22, 143v12, 144r4, 144r9, 144r10, 144r15, 144r18, 144v2, 145r3, 145r4, 

145r6, 145r13, 145r13, 145r18, 145r19, 145r23, 155v4, 155v7, 155v11, 155v12, 155v16, 155v21, 156r1, 156r1, 

156r7, 156r11, 156r13, 156r19, 156r20, 156r23, 156v22, 157r11, 157r11, 157r15, 157r17, 157r20, 157r21, 

157r22, 157v2, 157v8, 157v20, 158r6, 158r7, 158r21, 158v2, 158v5, 158v11, 158v21, 159r1, 159r2, 159r12, 
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159r17, 159r21, 159v2, 159v14, 159v14, 159v17, 159v21, 160r2, 160r2, 160r4, 160r18, 160r24, 160v3, 161r2, 

161r3, 161r6, 161r10, 161v5, 161v6, 161v9, 161v10, 161v11, 162r3, 162r10, 162r12, 162r13, 162r15, 162r19, 

162r21, 162v3, 162v4, 162v4, 162v5, 162v6, 162v11, 162v12, 162v15, 162v20, 162v20, 163r10, 163r10, 

163r16, 163v7, є 95v1, 95v2, 95v8, 95v8, 96r9, 96r11, 96v9, 96v22, 97v17, 98r16, 99v11, 99v18, 99v22, 

100r22, 100v4, 100v14, 101r23, 101v23, 102r21, 103r9, 103v8, 103v18, 105r23, 105v21, 106v1, 108r10, 

109r19, 109v4, 110r24, 110v3, 110v9, 113r1, 114v9, 115v10, 115v12, 116r20, 117r14, 119v6, 119v15, 120r23, 

120r23, 121r3, 122r20, 121v10, 122r4, 122r17, 122v14, 123r22, 123v17, 124r13, 125v2, 126r11, 126v1, 126v2, 

126v11, 128r23, 128r24, 128v4, 128v6, 128v14, 129v3, 129v4, 129v4, 129v14, 130r2, 130v18, 132r13, 132v13, 

133r23, 133v7, 133v7, 133v17, 134v19, 135v7, 135v14, 136v10, 137r11, 137r17, 137r22, 137v1, 137v8, 137v8, 

137v11, 138v15, 138v18, 138v21, 139r13, 139r15, 139v14, 140v9, 140v10, 140v13, 140v19, 140v19, 141v18, 

142v3, 142v6, 142v8, 143r8, 143v2, 145r8, 145v4, 157v15, 158r16, 158v7, 158v20, 160r1, 160r8, 160r22, 

160v9, 160v11, 160v18, 160v19, 161r7, 161r18, 161v15, 161v23, 162r6, 162r18, 162v19, 162v22, ѥ 95r16, 

96r8, 96r21, 96v16, 97r1, 97r13, 97r21, 97v20, 98v8, 98v11, 99r6, 99r19, 99v13, 99v18, 100r21, 100v2, 

100v11, 101r4, 101r14, 101r18, 101r18, 101r20, 101r21, 101r22, 101v22, 102r14, 102r15, 103r3, 103r12, 

103r16, 103v5, 103v10, 103v20, 104r8, 104r13, 104r20, 104r22, 105r21, 105r22, 105v2, 105v10, 107r1, 

107r10, 107v5, 109r24, 109v19, 110r14, 111r20, 111v5, 111v7, 111v12, 111v13, 112v14, 112v19, 112v20, 

113r22, 115r9, 115r15, 115v17, 115v19, 116r3, 116r4, 116r10, 116r19, 116v20, 117r3, 117r6, 117r12, 117r13, 

117v2, 117v10, 117v14, 118r4, 118r11, 119v7, 119v10, 119v16, 120v8, 120v20, 121r20, 121v3, 122v3, 126r21, 

127v16, 128r24, 130v20, 131r5, 131r7, 133r14, 134r16, 134v11, 137v14, 138r11, 138v11, 139r14, 141r7, 

142v5, 143v3, 144r9, 144r13, 145r5, 155v17, 156r6, 156r22, 156v24, 157r20, 159r13, 160r18, 160r19, 160v7, 

162v13, їз 135v15, єхць 97v9, єхц[ъ] 102r13, ѥхц*ъ] 99v7, 101v22, 109v11, 139r19, 155v10, 161v4, ѥх(цъ) 

96r11, 97r5, 110r4, 129v16, рїз 95v13, 98r12, 99v13, 102r2, 105r20, 105r23, 106r21, 111v2, 117v16, 120r5, 

122v6, 122v8, 124r22, 134v18, 135v10, 137v11, 138v12, 139v12, 142r6, 144v19, 156r4, 158v7, 158v17, 

160r24-160v1, 161r5, рїє 125v11, 125v13, 126v6, 133v22, 142r21, 157v19, ркѥ 99v16, praes. 1. pl. хпт 

97v7, 97v8, 102r24, 102v12, 103v19, 111r9, 115r12, 116v18, 129v12, 130r6, 144r24, 144v1, 145r11, 163v6, 
хпт 105r15, 130r5, ркхпт 102v14, 143r11, praes. 2. pl. хцз 100v16, 101r2, 118r6, 118r9, 128v5, 133r2, 

хцє 128v5, praes. 3. pl. хѵ 95v11, 96v1, 97r20, 97r22, 98r1, 98r6, 98r7, 98v16, 98v22, 99r9, 100r23, 100v6, 

100v7, 102r11, 103v16, 104r3, 106r19, 107v3, 108r13, 110v8, 111v22, 112r3, 112v17, 113r3, 113r12, 114r12, 

114r14, 114r17, 114r19, 117r18, 117v9, 117v16, 118r19, 118r20, 118v1, 118v8, 119r5, 119v5, 119v6, 119v17, 

119v20, 120r6, 120r7, 120r18, 120v10, 122v5, 122v18, 122v19, 124v2, 126v9, 126v14, 127r11, 129v22, 132v7, 

134r1, 135v16, 135v24, 136r1, 136r1, 141r10, 141r14, 141r14, 141v18, 141v21, 143v19, 155v6, 156v13, 

157v5, 158v19, 162r4, 162r14, хꙋ 96v12, 97r12, 98r2, 98r3, 98v15, 98v18, 99r4, 100r17, 100r23, 100v7, 

102r15, 103v17, 104v10, 106r20, 107r4, 107r5, 107r13, 107r18, 107r24, 107v7, 107v8, 108r8, 108r19, 110r18, 

111r11, 111r16, 111r23, 111r24, 111v14, 111v20, 112r4, 115r24, 115v1, 117v13, 118r25, 118v18, 119v13, 

119v20, 119v22, 121r6, 122v5, 123v5, 127v3, 129r8, 133r20, 133v12, 137r13, 141r8, 141v11, 143v19, 156v5, 

156v22, 157v5, 162r1, 162r4, 163r15, ркхꙋ 108r9, 133r8, ркхѵ 130r22, 141r16, рыхꙋ 117v10-11,  

160r5, perf. 2. sg. m. /хк/ бїѡ 129r12, perf. 3. sg. m. /з/ бїкѡ 95v14, =з= бїѡ 98v9, 99r10, 102v20, 

105v18, 109r25, 111r1, 111v5, 117r3, 119r11, 120v21, 121r1, 121r20, 125r14, 125r19, 126r8, 128v19, 129r21, 

132r17, 138v19, 143r9, 144r10, 144r10, 155v4, 162r2, /з/ быѡ 101r9, 101r20, 107r19, 115r9, 116r19, 

123v19, 128v18, 138v13, 163r10, /з/ быт 134r17, =рїз= бїѡ 101r19, 102v21, 110v22, 122v8, 131v17, 

137v11, 138v12, 141v17, бїѡ 97r1, 159r1, быѡ 105v8, perf. 3. sg. f. /з/ бына 119v7, 132r13-14, 136v14, 

136v21, 142r4, 157r20, =з= бкна 95v14, 118r12, 132r1, /e/ бїкна 96r20, бына /з/ 126r10, 163r10, бкна 

96v9, perf. 3. sg. n. /з/ бынт 95v9, 98r21, 100v11-12, 101r23, 105r22, 105v2, 110v10, 116r3, 116r6, 

135r4, 143r8, =з= бкнт 98r24, 157v20, /рїз.../ бкнт 122v7, бынт 163r11, perf. 1. pl. m. /ркхпт/ 

бкны 102v14, perf. 3. pl. m. /хѵ/ бынк 96v1, 96v13, 100v6, 113r12, 122v5, 122v18, 162r1, =хѵ= бкны 

98r7, 100v7, 124v2, бынк 102v15, perf. 3. pl. f. =хѵ= бынз 118r20, 119v20, =хѵ= б кнз 117v9, perf. 3. 

pl. n. =хѵ/ бына 99r9, бына 133v13-14, impf. 3. sg. бїаюз 98r18, 117v8, 122v21, 131v4, fut. 3. sg. 

/мѥ/ быцк 105r10, 157r22, /мѥ/ бкцк 127v7, 132v5,  fut. 2. pl. =мѥцз= быцк 155v18-19, aor. 1. sg. 

бы 162v15, aor. 2. sg. бк 135r23, 135v1, бы 133v5, /рз/ бк 111r25, 111v1, aor. 3. sg. бк 96v23, 

98r11, 99v9, 100r8, 100r9, 100v22, 102r6, 105v11, 106v15, 107v11, 108r21, 111r24 , 112v13, 118v12, 119v8, 

119v9, 120r4, 120r7, 120r8, 120v19, 120v20, 122v19, 123r21, 123r23, 123r24, 123r24, 123v1, 124r9, 124r12, 
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124r18, 124v6, 125r10, 127r21, 127v5, 127v5, 129v7, 130r11, 130r11, 130r8, 130v21, 133r12, 133v21, 134v6, 

135r10, 138r14, 138r16, 138v8, 140r3, 140r3, 141r22, 141r22, 141v2, 141v2, 157v15, 158r9, 159r3, 159v15, 

159v17, 160r7, 161r11, 161r3, 161r4, 161r5, 161v11, 162r23, 
бк 

158r9, 162r17, бы 
95v22, 97r7, 105v3, 105v5, 

105v9, 106r23, 108r17, 119r19, 121r19, 137r4, 141r10, 141r12, 158v10, 160v17, /рз/ бк 96r4, 124r11, 

134v4, 155v22, /рз/ бы 114v5, aor. 1. pl. бк 129r25, 129v9, 130r22, 145r10, aor. 3. pl. бк 98v18, 

99v15, 104v19, 111v11, 120r3, 122r19, 126r12, 126v6, 130r19, 133r11, 139v15, 139v16, 141v2, 145v6, 145v7, 

162r2, 162r4, 162r5, 162r6, 162v8, 163v2, бы 133r11, 145v6, быюз 113v20, 135r5, бкюз 141v4, pot. 3. 

sg. m. /бк/ бїѡ 108r20, 121r19, 133v22, 134v4, pot. 3. sg. f. =бк= бына 120r8, pot. 3. sg. n. /бк/ 

бынт 140r3, =бк= бкнт 130r8, /рз бк/ бынт 96r4, // praes. 1. sg. бꙋезп*ь] 109r8, praes. 3. sg. 

бѵез 123v3, 128v14, 134v14, бꙋез 105v10, 138r10, /еа/ бѵез 116v15, /еа/ бꙋез 133v17, praes. 1. pl. 

бѵезпт 111v19, =еа= бѵезпт 129v17, praes. 3. pl. бꙋеꙋ 102r17, бѵеꙋ 103r8, impt. 2. sg. бѵеї 
108v1, 

бꙋе[ь] /рк йа ꚗт/ 157r2, гл. срилрг садашпи бꙋеꙋжк 162r10, гл. срилрг срршли бѵеагꙿюїк 

137v9, 157v11, бꙋеагюк 102v13-14,138r5-6, бѵеагюїк 116v16, 138v11, бꙋеагюк 123r3 ♦ хѵ/-рт/ 

97r20, ♦ =цт= ѥхц*ъ] 101v22, 99v7, ♦ в. /воља/, /драгр/, /жив/, /зачудр/, /оищтр/, 

/снутао/, /срнрћ/, /сртреба/. 

○ × 1892: ø 1320 (1074+168+56+22), ≡ быти 314 (253+52+7+2), = быти 135 (110+20+2+3), ≠ быти 5 (5), ≈ 

быти 3 (3), ‡ ≡ быти 6 (6), #≡ быти 7 (6+1), #= быти 3 (3), ≈ не 87 (78+5+2+2), #≠ не 2 (2), ≈ 

ѡбрѣсти сѧ 1 (1), #≈ ѡбрѣсти сѧ 1 (1), ≈ имѣти быти 1 (1); ♦ × 1: хѵ-рт: ø 1 (1); ♦ цт ѥхць< × 2: 

ø 1 (1), ≈ нестъ 1 (1)   

● зајL; домаћег порекла, од псл. *byti (ПЕРСЈ, s. v. 
1
бити, ЕРСЈ 3: 324–329, s. v. бити

1
, Skok 1: 158–161, 

ЭССЯ 3: 155, SP: 482); уп. ссл. быти (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. б ти (СС), 

уп. стсл.-цсл. б ти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1810, нарR: × 49, књижR: × 33; неутр: × 1810, нар: × 49, књиж: × 33 

 

/бити/(2) бй*тй](2) impf. ЗБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. бїзрь 98v9, гл. сридев трсои instr. 

sg. m. бїѥрып*ь] 101r10, НБ: praes. 3. sg. бїз 
129r20.  

○ × 3: ≈ бити 
1 (1), ‡≠ бити 1 (1), #‡≈ накаꙁывати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *biti (ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 329–339, Skok 1: 161–163, ЭССЯ 2; 99–100, SP 1: 

251–252); уп. ссл. бити (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. бити (СС), стсл.-цсл. бити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/благ/ бм*а]гъ, *-а], -о ССЛ< nom. sg. m. бн(а)дъ 130v9, 136v9 // instr. sg. n. бн(а)д кп(ь) 130v11 ǁ 

ЗБ< acc. sg. m. бн(а)дтда 157v6, loc. sg. m. /ѡ/ бн(а)дтп(ь) 157r9, nom. pl. m. бн(а)дїк 157r8, 

gen. sg. n. /ѿ[ь]/ бн(а)дтда 157r8-9, acc. sg. n. бн(а)дт 124r17, loc. sg. n. =ѹ= бн(а)дтп(ь) 104v19 

НБ: nom. sg. m. бн(а)ды 
118v12  

○ × 10: ø 1 (1), ≡ благъ 7 (4+1+2), ‡≡ благъ 2 (1+1), 

● књижL (семантика); уп. ссл. благь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. благъ (СС), 

стсл.-цсл. благъ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *bolgъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 2: 174, SP 1: 

306–307, Skok 1: 166–168). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 10; књиж: × 10 

 

/благр/(1) бм[а]го(1) adv. ССЛ: бн(а)дт 130v6  

○ × 1: ≡ благѡ 1 (1) 

● књижL (семантика); уп. ссл. благо (СИ, ФР: Да, ГЦ), стсл.-цсл. благо (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/благр/(2) бм[а]го(2) interj. НБ< бн(а)дт =цтпз= 155v13.   

○ × 1: ≈ блаженъ 1(1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /благр/(1)
 (Skok 1: 166–168, s. v. blag). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/благр/(3) бмаго(3), -а n. ЗБ< gen. sg. бнада 109r2, acc. pl. бн(а)да 
107r13, НБ< gen. sg. /ѿ[ь]/ бнада 

140r21, 140v9, 142r15, acc. sg. бнадт 98r12, 139r12, 139r24, бнадт 132v11, instr. sg. /йа/ бнадтп[ь] 

141v3, бн(а)дтп(ь) 133v9, nom. pl. бнадаа 110v4.  

○ × 12: ≡ благъ 2 (1+1), ≈ сокрови е 4 (1+2+1), ‡≈  1 (1), ‡≈ 1 (1), ‡≈добро 1 (1), ø 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bolgo, поименичен n. придева *bolgъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 2: 173, 

Skok 1: 166–168, s. v. blag); уп. ссл. благо (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. благо (СС), 

стсл.-цсл. благо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 12; неутр: × 12 

 

/благрвестврвати/ бм[а]говѣств[оватй] impf. ССЛ: part. praes. act. m. dat. sg. 

бн(а)дтгѣхцгѵюꚗꙋ 106r12-13.  

○ × 1: ≡ бла 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благовѣствовати (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. благовѣствовати (СС), стсл.-цсл. 

благовѣствовати (SJS); в. и /благрвестити/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/благрвестити/ бм*а]говѣстй*тй] pf. ССЛ: aor. 1. sg. бн(а)дтгѣхцкъ(ъ) 117r10   

○ × 1: ≡ благовѣстити 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благовѣстити (СИ, ФР: Д, Т, ГЦ), стсл. благовѣстити (СС), стсл.-цсл. благовѣствовати 

(SJS); стсл. реч калк према грч. εὐαγγειίδεζζαη (Шанский 2: 128, Аникин 3: 226). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/благрвестоица/ бм*а]говѣстнйч*а], [-ж] f. ЗБ: acc. sg. /ра/ бн(а)дтгѣхцркыꙋ 136v11, nom. pl. 

бн(а)дтгѣхцркыз 116v17.  

○ × 2: ≡ благовѣстница 1 (1), ‡= благовѣстница 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благовѣстьница (Miklosich); стсл. реч калк према грч. εὐαγγειίζηξηα. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/благрвесћивати/ бм[а]говѣсл[ѷватй] impf. П: praes. 3. sg. бн(а)дтгѣхмюз 136v18, praes. 3. pl. 

бн(а)дтгѣхмюю 106v19   

○ × 2: ≡ благовѣствовати 1 (1), = 1 (1) 

● хибрL; посрба према /благрвестити/ (в.). 

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/благрврлити/ бм*а]говомй*тй] impf. ЗБ< perf. 3. sg. m. /з/ бн(а)дтгтнїѡ 114r5   

○ × 1: = благоволити 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благоволити (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. благоволити (СС), стсл.-цсл. благоволити (SJS); 

стсл. реч калк према грч. εὐδνθεῖλ (Шанский 2: 128, Аникин 3: 227). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/благрврмепе/ бм*а]говомѥн*ѥ], [-на] n. ЗБ< dat. sg. =ут= бн(а)дтгтнѥрю 136r2-3   

○ × 1: ≡ благоволенїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благоволѥниѥ (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. благоволѥниѥ (СС), стсл.-цсл. благоволѥниѥ 

(SJS); стсл. реч калк према грч. εὐδνθία (Шанский 2: 128, Аникин 3: 227, s. v. благоволить, уп. 

Zett 1970: 152, s. v. blagovolije). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 
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/благрдарепе й благрдареоийе/ бм[а]годаржнѥ/бм[а]годаржнїє, [-а] n. ЗБ: nom. sg. 

бн[а]д[т]е[а]фзрїє 127v17, НБ: acc. sg. бн(а)дтеафзрѥ 127v21.  

○ × 2: ø 1 (1), = 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благодарениѥ (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ), стсл. благодарѥниѥ (СС), стсл.-цсл. 

благодарѥниѥ (SJS); стсл. реч калк према грч. εὐραξηζηία. Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/благрдарити/ бм[а]г[о]д*а]рй*тй] impf. НБ: praes. 1. sg. бн[а]д[т]е[а]фкп[ь] 128r1   

○ × 1: ‡≈ благословити 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благодарити (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. благодарити (СС), стсл.-цсл. 

благодарити (SJS); стсл. реч калк према грч. εὐραξηζηεῖλ (Шанский 2: 129, Аникин 3: 228, 

ПЕРСЈ). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/благрдет/ бмагодѣт*ь], -й f. ССЛ: nom. sg. бн(а)д(т)е(ѣ)цъ 130v12, бн*а]д*т]е*ѣ]цъ 131r9, acc. sg. 

/ьфзйь/ бн*а]д*т]е*ѣ]ць 113r5, бн[а]д[т]е[ѣ]цъ 113r7, instr. sg. бн[а]д[т]е[ѣ]цїю 131r10 ǁ П: nom. sg. 

бн*а]д*т]е*ѣ]ць 125r2, 126v17, gen. sg. /ѿ[ъ], кй/ бнадтеѣцк 120v2-3, бн*а]д*т]е*ѣ]цк 123r1, 126v13, 

133v3, 133v9, 133v21, 137v22, dat. sg. /дꙿ/ бн(а)д(т)е(ѣ)цк 103v1, бн*а]д*т]е*ѣ]цк 122v15, acc. sg. 

/ьфзйь/ бн*а]д*т]е*ѣ]ць 116v15, 134r8, 137v3, 143r22, instr. sg. бн[а]д[т]е[ѣ]цїю 124v20, 137r3, loc. sg. 

=ѹ= бн*а]д*т]е*ѣ]цк 138r24 НБ: acc. sg. бн*а]д*т]е*ѣ]ць 137r4  

○ × 24: ø 1 (1), ≡ благодать 17 (16+1), = благодать 5 (5), ≠ благодать 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благодѣть (СИ, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. благодѣть (СС), стсл.-цсл. благодѣть 

(SJS); стсл. реч калк према грч. εὐεξγεζία (Аникин 3: 228, уп. ПЕРСЈ, Skok 1: 167, s. v. blag). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 7, неутрR: × 21; књиж: × 24  

 

/благрдетои/ бмагодѣтн*їй], *-а], -о П: acc. sg. n. бн(ад)теѣцрт 137v24-138r1, М< gen. sg. f. 

=мте*ь]= бн*а]д*т]е*ѣ]црз 128v19, nom. pl. f. бн[а]д[т]е[ѣ]црз 136r17, НБ< nom. pl. f. 

бн[а]д[т]е[ѣ]црз 144r2  

○ × 4: ≡ благодатьнъ 1 (1), ≈ благодать 2 (2), ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благодѣтьнь (СИ, ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. благодѣтънъ (СС), стсл.-цсл. благодѣтънъ 

(SJS); стсл. реч калк према грч. εὐεξγεηηθόο (Zett 1970: 143). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нaрR: × 4; хибр: × 4 

 

/благррбразои/ бм*а]гоѡбраиꙿны, *-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. бн(а)дтѡбфайꙿры 
113v8   

○ × 1: ≡ благообраꙁный 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. благоѡбраꙁьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да), стсл. благообраꙁьнъ (СС), стсл.-цсл. 

благообраꙁьнъ (SJS); стсл. реч калк према грч. εὐζρήκσλ (Аникин 3: 230, Zett 1970: 146, уп. 

ПЕРСЈ). Даничић: +, RJAZU: + |  Јовановић 1911: благообразно 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/благрсриватои/ бм*а]гопрйватн*їй], *-а], *-о] П< acc. pl. f. бн(а)дтуфкгацрз 117v6   

○ × 1: ≡ благопрїѧтный 1 (1) 

● хибрL; овде вероватно посрба према рсл. благопрїѧтный (Баранович, Дьяченко), уп. цсл. 

благопріятный (СЦСЯ), ссл. благоприꙗтьнъ (СИ); уп. и ссл. благоприѥтьнь (СИ, Даничић), стсл. 

благоприѩтьнъ (СС), стсл.-цсл. благоприѩтьнъ (SJS); стсл. реч калк према грч. 

εὐπξόζδεθηνο (Аникин 3: 230, Шанский 2: 132, Zett 1970: 148, уп. ПЕРСЈ). Даничић: 

благоприѥтьнь, RJAZU: благопријетан | Јовановић 1911: благипрїетно 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 
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/благрсивмати/ бм[а]госйвꙿмꙗ[тй] impf. П: praes. 3. pl. бн(а)дтхкгꙿнꙗю 156v18   

○ × 1: ≡ благословлѧти 1 (1) 

● хибрL; од благосливљати, где је у другом делу сложенице итератив *slyvjati, од псл. *slyti 

(ПЕРСЈ, s. v. благослов); уп. и ссл. благословлꙗти, благославлꙗти (СИ, ФР: Д, Т), стсл. 

благословлꙗти (СС), стсл.-цсл. благословлꙗти, благославлꙗти (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: 

+ 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/благрслрвеоийе/ бм[а]г[о]с[мо]вжнїє, [-їа] n. ЗБ: acc. sg. бн(а)д(т)х(нт)гзрїє 126r17-18   

○ × 1: ≡ благословенїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благословениѥ (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. благословениѥ (СС), стсл.-цсл. 

благословениѥ (SJS); стсл. реч калк према грч. εὐινγία (Шанский 2: 133, уп. ПЕРСЈ, Skok 1: 168, 

s. v. blag). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/благрслрвити/ бм[а]г[о]с[мо]вй[тй] impf. ССЛ< impt. 2. sg. бн(а)д(т)х(нт)гк 113r8, 113r8, гл. 

сридев трсои nom. sg. m. бн(а)д(т)х(нт)гзрь 110v13, 110v15, 163v14 ǁ ЗБ< praes. 1. sg. 

бн(а)д(т)х(нт)гкп(ь) 127v23, бн(а)д(т)х(нт)гꙿню 128r2, гл. срид. трсои instr. pl. m.  

бн(а)д(т)х(нт)гзрꙿрыпа 156v18. 

○ × 8: ≡ благословити 5 (4+1), ‡#≡ благословити 1 (1), #≡ благословити 1 (1), ø 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. језику); уп. стсл. благословити (СИ, С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. благословити (СС), стсл.-цсл. благословити (SJS); стсл. реч 

калк према грч. εὐινγεῖλ (Аникин 3: 231–232, Шанский 2: 133, уп. ПЕРСЈ, Skok 1: 168, s. v. blag). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 6, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 6, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/благрст/ бм[а]г[о]ст[ь], [-й] f. ССЛ: instr. sg. =хъ/ бн[а]д[т]хцїю 130v7 ǁ М: instr. sg. =хъ/ 

бн(а)дтхмю 123r4, бн(а)дтхмю 131r6, бн(а)д(т)хмю 134v12  

○ × 4: ≡ благость 1 (1), ≈ благодать 3 (3) 

● књижL (значење); уп. ссл. благость (С, ФР: Д, Т, Да, ПП, NN), стсл. благость (СС), стсл.-цсл. благость 

(SJS); стсл. реч калк према грч.  ρξεζηόηεο (Шанский 2: 133). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 3; књиж: × 1, хибр: × 3 

 

/благрта/ бмагот[а], [-ж] f. НБ: instr. sg. бнадтцтп[ь] 134r22  

○ × 1: ≈ благъ
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *bolgota (ЭССЯ 2: 173–174, SP 1: 306; Skok 1: 167, s. v. blag); уп. 

благота (Miklosich),  RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/благругрдои/ бм[а]гоѻгодн[їй], [-аꙗ], -ож ССЛ: acc. sg. n. бн(а)дтꙋдтертз 104v20  

○ × 1: ≡ благоꙋгодный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благоѹгодьнь (СИ, ФР: Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл.-цсл. благоѹгодьнъ (SJS); стсл. реч калк 

према грч. εὐάξεζηνο. RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/благрухаои/ бм[а]гоѻцанꙿн[їй], [-а], [-о] ЗБ: gen. sg. n. бн(а)дтꙋъарꙿртда 117r1   

○ × 1: ≡ благоꙋханный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благоѹханьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. благоѫханьнъ (СС), стсл.-цсл. 

благоѫханьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 
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/благрчастив/ бм[а]гош[ь]стйвъ, [-а], [-о] ЗБ: nom. sg. m. бн(а)дть(ь)хцкгъ 155v13  

○ × 1: ≡ благочестивъ
 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. благочьстивь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. благочьстивъ (СС), стсл.-

цсл. благочьстивъ (SJS); стсл. реч калк према грч. εὐζεβήο (Аникин 3: 232–233, Zett 1970: 140). 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/блажео/ бм*а]зжнъ, *-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. бн(а)изръ, nom. pl. m. бн(а)изрк 
111r23, 129r8, 

acc. pl. f. бн(а)изррз 145v6  

○ × 4: ‡≡ блаженъ 4 (3+1) 

● књижL; уп. ссл. блажень (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. блаженъ (СС), стсл.-цсл. 

блаженъ (SJS); в. /блажити/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; књиж: × 3, хибр: × 1 

 

/блажеоейщи/ бм*а]зжнѣйъй, *-а], *-ж] adj. comp. ЗБ< nom. sg. m. бн(а)изрѣйюк 124r24   

○ × 1: ‡≡ блаженнѣйшїй 1 (1) 

● књижL; в. /блажео/. 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/блажеоствр/ бмазжнств*о], -а n. ЗБ< gen. sg. бнаизрхцга 112r13   

○ × 1: ≡ блаженство 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. блаженьство (СИ, С, ФР: Д, Т, Да), стсл. блаженьство (СС), стсл.-цсл. блаженьство 

(SJS); стсл. реч калк према грч. καθαξηόηεο (Шанский 2: 135, Аникин 3: 234–235). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/блажити/ бмазйтй impf. М: inf. бнаикцк 159r19-20  

○ × 1: ≈ ꙋблажити 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. блажити (СИ, С, Д, Т, Да),  стсл. блажити (СС), стсл.-цсл. блажити (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. * olžiti (ПЕРСЈ, s. v. блажен, SP 1: 314–315, ЭССЯ 2: 184–185). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/блатои/ бматн*їй], [-а], -о НБ< loc. sg. m. =ѹ= бнацртп*ь] 138v15, acc. sg. f. /ра= бнацрѵ 144v21, 

gen. pl. f. =ѿ*ъ]= бнацрїк 139r1 , nom. sg. n. бнацрт 139v2 , gen. sg. n. =ѿ*ъ]= бнацртда 139r1, instr. 

pl. n. =хъ= бнацрыпк 139r3  

○ × 6: ≈ бренный 4 (4), ≈ бренїе 1 (1), ≈ калъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *boltьnъ (ЭССЯ 2: 182–183, SP 1: 312–313, ПЕРСЈ, s. v. блато, Skok 1: 

168–169, s. v. blato); уп. и ссл. блатьнь (СИ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/блатр/ бмато, -а n. ЗБ< nom. sg. бнацт 141v19, acc. sg. бнацт 139r16, instr. sg. =й= бнацтп*ь] 140r24, 

НБ< nom. sg. бнацт 139r7, 139r25, 140r10, 140r20, 140v4, 140v7, 140v18, 141v16, 142r4, gen. sg. /кй, 

ѿ[ъ], йафаеї/ бнаца 129r13, 139r23, 140r17-18, 141r5, 141r10, 141r18, 141r22, 141v4, 142r8, 145r9, acc. sg. 

/ѹ, йа/ бнацт 122r14, 127r20, 138v21, 139r22, 139r24, 139v17, 140r6, 141v12, 142r3, 142r10, 142v5, 142v6, 

144v2, 144v13, 144v18, бнацт 
144v15, instr. sg. =й= бнацтп*ь] 138v17, 138v20, 139r2, 139r15, 139v24, 

140r9, 140r11, 140r13, 141v5, 141v17, 143r3, loc. sg. =ра= бнацꙋ 139r8, бнацѵ 142r20.  

○ × 51: ø 2 (2), ≈ бренїе 45 (42+1+1+1) , ‡≈ бренїе 1 (1), ≡ блато 2 (2), ≠ блато 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bolto (ЭССЯ 2: 179–182, SP 1: 311–312, ПЕРСЈ, Skok 1: 168–169), уп. 

ссл. блато (СИ, ФР: Д), стсл. блато (СС), стсл.-цсл. блато (SJS); Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 51; неутр: × 51 
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/блейати/ бмѣ*ꙗтй] impf. НБ: praes. 3. sg. бнѣй 122r7  

○ × 1: ≠ вопїати 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. * lějati (ЭССЯ 2: 107, SP 1: 260–261, ПЕРСЈ, Skok 1: 171–172); 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/блещтапе, блещтепе/ бмѣꚗжнѥ/бмжꚗанѥ [-ꙗ] n. П< acc. sg. бнѣꚗзрѥ 140r1, 

бнзꚗарѥп*ь] 139v20   

○ × 2: =  1 (1), ≠ е 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, мотивни глагол од псл. * lěskěti (ПЕРСЈ) или од псл. *blьščati (ЭССЯ 

2: 131–132), укрштањем са * lěskъ. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ближпи/ бмйзнїй, [-а], [-ж] ЗБ: gen. sg. m. бнкирѥда 128v21, dat. sg. m. бнкирѥп[ꙋ] 128v17, 

nom. pl. m. бнкирїк 128v13, НБ: acc. pl. m. бнкирѥ 128v23  

○ × 4: ≡ ближнїй 1 (1), = ближнїй 1 (1), #≠ ближнїй 1 (1), ø 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. језику); уп. ссл. ближьнии (СИ, ФР: Да), 

ближьнь (Т), стсл. ближьнии (СС), стсл.-цсл. ближьнии (SJS); стсл. реч семантички калк 

према грч. πιεζίνο (ЭССЯ 2: 124, s. v. *bližьnъ(jь), Аникин 3: 250–251). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/близаоац/ бмйианачъ, *-нꙿча] m. ССЛ: nom. sg. бнкйараыъ 105r19  

○ × 1: ≡ блиꙁнецъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bliznьcь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 2: 123, SP 1: 266–267, Skok 1: 173); уп. ссл. 

блиꙁньць (СИ), стсл. блиꙁньць (СС), стсл.-цсл. блиꙁньць (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/близу/ бмйиѻ, бмйиѵ adv. П: бнкйꙋ 124v3, НБ: бнкйѵ 115r24, 124v5  

○ × 3: ø 2 (2), ≡ блиꙁъ
 
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *blizu (ПЕРСЈ, ЭССЯ 2: 121–122, SP 1: 267–269, Skok 1: 

173); уп. ссл. блиꙁѹ (ФР: Да), блиꙁь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. блиꙁъ (СС), стсл.-цсл. 

блиꙁъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/блистати се/ бмйста*тй] сж П: impf. praes. 3. sg. бнкхца /хз/ 143v6   

○ × 1: ≡ бли  сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * lis ati s    * listati s  (ПЕРСЈ, ЭССЯ 2: 116–117, SP 1: 263, Skok 1: 

172–173); уп. ссл. блистати се (СИ, С, ФР: Д, ГЦ), стсл. блистати сѧ (СС), стсл.-цсл. блистати сѧ 

(SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/блскапе/ бмꙿсланѥ, *-нꙗ] n. П: instr. sg. /хт/ бнꙿхмарѥп[ь] 141v9  

○ × 1: = бли ан е
 
1 (1) 

● хибрL; уп. стсл. блисканиѥ (СС), стсл.-цсл. блисканиѥ (SJS); уп. и псл. *blьskati (SP 1: 263, s. v. 

bliskati). RJAZU: блискање, блијескање 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/блудити/ бмѻдй[тй] impf. ЗБ: praes. 3. pl. бнꙋез 107v19, perf. 3. sg. n. /ѥ/ бнꙋекнт 105r23  

○ × 2: ≡ блꙋдити 
1 (1), ≠ блꙋдити 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. * l  iti (ПЕРСЈ, ЭССЯ 2: 125–126, SP 1: 270–271, Skok 1: 173–174); уп. 

ссл. блѹдити (СИ, ФР: Д, Да), стсл. блѫдити (СС), стсл.-цсл. блѫдити (SJS). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/блщтапе/ бмꙿꚗанѥ, -нꙗ n. П: instr. sg. =хъ= бнꙿꚗарѥп*ь] 139r18. 

○ × 1: =  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. (СИ), стсл. (СС), стсл.-цсл. (SJS); уп. и псл. 

*blьščati (ЭССЯ 2: 131–132).  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/бмувртипа/ бмювотйн[ꙗ], [-нѥ] f. НБ: acc. sg. /ра/ бнюгтцкрю 144v23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, вероватно од псл. * l’votina (ПЕРСЈ, ЭССЯ 2:141, SP 1: 277, 

Skok 1: 175–176, s. v. bljuvati, ПЕРСЈ, s. v. бљувати), можда под утицајем именица на -иња 

(руготиња, милостиња итд.); уп. ссл. бльвотина (СИ), стсл. бльвотина (СС), стсл.-цсл. 

бльвотина (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/брг/ богъ/богь, -а m. ССЛ: nom. sg. б(тд)ь 111r6, 108v16, 109r7, 109r18, 109v1, 109v10, 109v12, 109v19, 

110r1, 110v7, 110v13, 111r15, 116r14, 145v4, 161r13, gen. sg. /ѿ[ъ], ет, йафаек, тмт/ б(тд)а 157v3, dat. sg. 

/мъ= б(тдт)гк 117v6, voc. sg. б(т)из 110r5, б(ти)з 110r5, 121r7, 116r14, 157v17, 163v14, б(ти)є 

130v10, б(тд)ь 107r2 ǁ ЗБ: nom. sg. б(тд)ь 97v15, 97v21, 98v6, 104r14, 107r1, 109r6, 109r7, 109v2, 

109v13, 110r11, 110v21, 116r11, 117r24, 118r5, 121r22, 123r4, 123v5, 129r19, 132r13, 134r12, 134r13, 

141r1, 141r21, 143v18, 143v22, 144v3, 144v14, 145v5, 155v12, 157v11, 158r7, 158v3, 158v5, 158v10, 158v13, 

159v15, 160r6, 160r8, 163v10, б(т)дь 116r14, 116r15, б(тд)ъ 110r14, gen. sg. /ѿ[ъ], ет, йафаек/ б(тд)а 

98r15, 100r24, 100v1, 110r10, 110v4, 112v6, 117v4, 118r2, 123v7, 127v13, 128v10, 128v12, 128v21, 138r26, 

143r8, 143r18, 143r20, 143v1, 143v10, 144r5, 145r23, 145v1, 145v3, 155r22, 155r22, 156r19, 156v8, 156v24, 

157v11, 158r12, 158v21, 160r4, 161v17, 162r17, 163r4, 163v6, 163v11, б(тда) 143r23, dat. sg. /мъ, ут= 

б(тд)ꙋ 97v12, 102r14, 109r16-17, 109r25, 132v8, 136r19, б(тд)ѵ 128r18, 128v17, acc. sg. /ра/ б(тд)а 

102r19, 110v13, 123v3, 123v14, 123v14, 125v10, 128v23, 131r14, 136r12, 145v6, 156v8, 157v7, 157v7, 158v1, 

158v4, 163v8, Б(т)да 131r14, voc. sg. б(ти)з 124r8, б(ти)є 156v4, б(тд)ь 104v16, instr. sg. /й, йа, хт/ 

б(т)дтп(ь) 97v8, 109r2, 120r21, 123v17, 127v2, 141r19, 159v16, 159v18, loc. sg. /ѡ/ б(т)дѵ 102v5, 123v4, 

б(т)йѣ 157r9, М: gen. sg. /ѿ[ъ]/ б(тд)а 110v6, 133r24, НБ< nom. sg. б(тд)ь 97v10, 102r8, 120r22, 

129v1, 130r16, 135r7, 135v13, 144v19, 160r2, 160r2, 160r4, gen. sg. /ѿ[ъ], ет,  тмт/ б(тд)а 102v15, 104v15, 

112r8, 112r14, 127v12, 135r13, 139v22, 143v12, 157r6, 157v8, 159r18, 159v19, 160r7, 162v9, dat. sg. /мъ= 

б(тд)ꙋ 102v19, 118r23, 119v6, 120r19, 120r23, 127v15, 127v21, 132r2, 136r26, б(тд)ѵ 104v14, 120v12, 

121v1, 126r2, acc. sg. /ѹ/ б(тд)а 136v1, 158r3, voc. sg. б(ти)з 128r1, instr. sg. /уфзе*ъ], йа/ б(т)дтп(ь) 

97v7, 104r17, 118r22, 128r12, бтдтп*ь] 120r22, nom. pauk. бтда 160r5, nom. pl. бтдтгк 141r14, acc. 

pl. бтдтгз 102v16  

○ × 190: ø 47 (40+4+2+1), ≡ богъ 117 (82+29+2+4), ‡≡ богъ 1 (1), #≡ богъ 5 (4+1), = богъ 13 (11+1+1), ≠ 

богъ 1 (1), ‡≠ богъ 1 (1), ≈  2 (2), ≈ господь 2 (2), #≈ идѡлъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bogъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 2: 161–163, SP 1: 296, Skok 1: 179–180); уп. ссл. 

богь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. богъ (СС), стсл.-цсл. богъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 187, књижR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 187, књиж: × 1, нар: × 2 

 

/бргатаствр/ богатаство, [-а] n. П: acc. sg. /мфтйь/ бтдацахцгт 110v8, 126r17, 140v8, НБ: instr. sg. 

/х/ бтдацахцгтп[ь] 110v3.   

○ × 4: ≡ богатство 2 (2), = богатство 1 (1), ≠ 1 (1)  
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● књижL и нарL; уп. ссл. богатьство (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП. ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. богатьство (СС), стсл.-

цсл. богатьство (SJS), уп. и ссл. богатство (С). Даничић: богатьство, RJAZU: +  

▲ књижR: × 4; књиж: × 4 

 

/бргрнрмац/ б*о]гомом*а]ч*ь], [-мꙿча] m. НБ: nom. pl. б(т)дтптнꙿыы 136r11   

○ × 1: ≈ поклоникъ 1 (1) 

● нарL; вероватно домаћег порекла, уп. ссл. богомольць (Zett 1970: 158), струс. богомолецъ XV в. 

(СРЯ XI-XVII), рус. богомолец, слн. bogomolec (Plete šnik), пољ. bohomolec, bogomodlca, 

 ogom  l a (SJP), bohomodlec, bogomodlca (SPJ XVI). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бргрорсои/ б[о]гоносн[їй], [-а], [-о] НБ: gen. pl. m. б(т) ъ(ъ) 155v3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. богоносьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ПП), стсл. богоносьнъ (СС), стсл.-цсл. 

богоносьнъ (SJS); стсл. реч калк према грч. ζενθόξνο (Аникин 3: 294, s. v. бог I, Zett 1970: 159). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/бргрррдица/ б*огородй]ч*а], [-ж] f. НБ< loc. sg. =ѹ= б(тдтфтек)ык 101v2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. богородица (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ПП, NN), стсл. богородица (СС), стсл.-цсл. 

богородица (SJS); стсл. реч калк према грч. ζενηόθνο (ПЕРСЈ, Аникин 3: 302–303, Шанский 2: 

150, Skok 1: 180, s. v. bogat, Zett 1970: 161). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/бргрслрв/ б[о]госмов[ъ], [-а] ЗБ: б(т)дтхнтг(ъ) 160r12, НБ: nom. sg. б(т)дтхнтг(ъ) 110r12  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ богословъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. богословь (СИ, ФР: Д, Т), стсл. богословъ (СС), стсл.-цсл. богословъ (SJS); стсл. реч 

калк према грч. ζενιόγνο (ПЕРСЈ, Аникин 3: 294, s. v. бог I, Шанский 2: 150, Skok 1: 180, s. v. 

bogat, Zett 170: 162). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/бргругрдои/ б*о]гоѻгодн*їй], [-а], *-о] ЗБ< dat. sg. f. б(т)дтꙋдтерѡй 132r22   

○ × 1: ≡ богоꙋгодный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. богоѹгодьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. богоѹгодьнъ (СС), стсл.-цсл. богоѹгодьнъ 

(SJS); стсл. реч калк према грч. ζεάξεζηνο (Аникин 3: 294, s. v. бог I, Zett 1970: 163). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/бргругрдор/ б*о]гоѻгодно adv. М: б(т)дтꙋдтерт 119v12   

○ × 1: ≈ богоꙋгодный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. богоѹгод(ь)но (ФР: Д, Т, Да, NN), стсл.-цсл. богоѹгодьно (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/бржаставои/ б[о]з[а]ставꙿн[їй], [-а] [-о] П: dat. sg. n. /ут/ б(т)и(а)хцагꙿртпꙋ 160v6   

○ × 1: ≡ божественный
 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. божьствьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. божьствьнъ (СС), 

стсл.-цсл. божьствьнъ (SJS); Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 



207 
 

/бржаствр/ б[о]заство, -а n. П: gen. sg. /ѿ[ъ], фаек/ б[т]и[а]хцга 160v2, 160v16, 162r18, 163r10, acc. 

sg. б(т)и(а)хцгт 109v19, instr. sg. /й/ б(т)иахцгтп(ь) 113v4, НБ: nom. sg. б[т]и[а]хцгт 163r11, 

gen. sg. б[т]и[а]хцга 105v19, dat. sg. /ут/ б(т)и(а)хцгѵ 160r6, acc. sg. б(т)и(а)хцгт 160v2, loc. 

sg. /ѡ/ б(т)и(а)хцгѵ 159v23-160r1.  

○ × 11: ø 6 (5+1), ≡ божество 3 (3), = божество 2 (2) 

● зајL (одомаћена у нар. језику); уп. ссл. божьство (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. божьство 

(СС), стсл.-цсл. божьство (SJS); стсл. реч. калк према грч. ζεόηεο (Шанский 2: 152, Аникин 3: 

313). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 11; неутр: × 11 

 

/бржий(и)/ б*о]зїй, -їа, -їж ССЛ: nom. sg. m. б(т)иїк 112r22, 121v12, 161r13, 162r5, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ 

б(т)иїа 155r19, acc. sg. m. /ра/ б(т)иїа 131r23, 156v14, gen. sg. n. =ет, ѹ=  95r8 //  voc. 

sg. m. б(т)иїк 131v2 ǁ ЗБ: nom. sg. m. б(т)иїк 96v16, 96v17, 113r21, 114r5, 116r14, 118r16, 119r23, 

121r1, 126r13, 126v12, 127r15, 127v1, 133r21, 134r8, 158v15, 159v3, 161r13, 162v17, 163v7, б(т)иїй 

157r6, б(т)иї(к) 110r3, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ б(т)иїа 120r10, 128v10, 129v17, 134r5, 158r19, 158v14, 

160v15, dat. sg. m. б(т)иїю 107r4, 127v18, acc. sg. m. /ра/ б(т)иїа 122r6, 136r14, 158r18, 158r20, 

161r11, 162r9, 163v1, loc. sg. m. =ѹ= б(т)иїю 123v18, nom. sg. f. б(т)иїа 101r6, 126v1, 134r6, gen. 

sg. f. =мте*ъ], ѿ*ъ]= б(т)иїз 107r8, 138r15, 139r13, 140v20, б(т)иїє 120v2, 160v4, dat. sg. f.  

122v15, acc. sg. f. /ра/ б(т)иїю 95r21, 161r2, loc. sg. f. =ѹ= б(т)иїѡй 163r23, acc. pl. f. б(т)иїз 

97r16, 134r9, nom. sg. n. б(т)иїз 99r17, 100r12, 109v8, 110r2, 110r4, 119v11, 120r11, 121r18, 121v4, 

156v22, gen. sg. n. б(т)иїа 160r15, loc. sg. n. /ѡ/ б(т)иїю 161v10 // gen. sg. m. /хѵуфтжь/ б(т)иїзда 

97v19, 113v16, 128v15, 157v9, 161r22, dat. sg. m. /мъ/ б(т)иїзпѵ 114r9-10, 161r24, acc. sg. m. /ра, ѹ, йа/ 

б(т)иїзда 124r2-3, 125v11, 163r13, б(т)иїк 127v19, voc. sg. m. б(т)иїк 124v2, instr. sg. m. /хъ, йа/ 

б(т)иїкпь 117v22, б(т)иїкп(ь) 110v17, 127r21, 156r10, 161r18, 162r8, instr. pl. m. /хъ/ б(т)иїкпк 

163v2, gen. sg. n. =ѹ= б(т)иїзда 121v8, 126v5, 159v7, 163r12, acc. sg. n. =ра, ѹ= б(т)иїз 121r14, 

126v19, 136r2, 158r7, 158r14, 158v18, 159r2, б(т)иїє 159v12, loc. sg. n. /ѹ/ б(т)иїзпѵ 160r22, nom. 

pl. n. б(т)иїа 102r20, 163r15, М: acc. sg. m. б(т)иїа 162r10, acc. sg. f. б(т)иїю 128v22, nom. sg. 

n. б(т)иїз 98r15, НБ: nom. sg. m. б(т)иїк 120v21, 127r22, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ б(т)иїа 127v8, dat. 

sg. m. б(т)иїю 126v8, loc. sg. m. =ѡ, ра= б(т)иїю 135r14, 161v8, nom. sg. f. б(т)иїа 120r17, 127v17, 

160r7, 160r9, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= б(т)иїз 120v1, 143r16, dat. sg. f. =мъ/  122v17, acc. sg. f. /ра/ 

б(т)иїю 120v14, 161v21, instr. sg. f. =й= б(т)иїѡп(ь) 138v13, loc. sg. f. =ѡ, ра, ѹ=  102r6, 

138r26, 145r5, б(т)иїѡ(й) 107r15, acc. pl. f. б(т)иїз 106v15, nom. sg. n. б(т)иїз 126v2, gen. sg. n. 

б(т)иїа 158r14 // gen. sg. m. б(т)иїзда 120v4, 161v12, acc. sg. m. /ра, ѹ/ б(т)иїк 136r16, 161v20, 

voc. sg. m. б(т)иїк 124v2, instr. sg. m. б(т)иїкп(ь) 120r19, nom. pl. m. б(т)иїк 97v8, instr. pl. 

m. /хъ/ б(т)иїкпк 100r1, gen. sg. n. =ет= б(т)иїєда 143v11, acc. sg. n. /ра/ б(т)иїз 102r6, 135r14, 

137r10, acc. pl. n. б(т)иїа 120v9 ♦ в. /срнрћ/, /суд/   

○ × 149: ø 28 (27+1), ≡ божїй 87 (72+13+1+1), ‡≡ божїй 1 (1), = божїй 20 (15+4+1), ≠ божїй 4 (4), ≈ богъ 3 

(3), ‡≈ богъ 1 (1), #≠ богъ 1 (1), ≈ господнїй 2 (1+1), #≠ господнїй 1 (1), ≈ молитва 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * ožьjь (ЭССЯ 2: 228–229, SP 1: 345, Skok 1: 180, s. v. bogat); уп. ссл. 

божии (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. божии (СС), стсл.-цсл. божии (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 147, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 147, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/брй/ бой, -ꙗ m. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= бтꙗ 128r21, 128r22, acc. sg. бтй 106r18, acc. pl. бтѥгз 97r17.  

○ × 4: ø 2 (2), ≈ накаꙁанїе 1 (1), ‡≈ брань 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *bojь (ЭССЯ 2: 167–168, SP 1: 299–300, ПЕРСЈ, Skok 1: 162); уп. ссл. 

бои (СИ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 
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/брйати се/ боꙗ[тй] сж impf. ЗБ: praes. 3. pl. =хз= бтз 129v18, perf. 3. sg. f. =рїз хз= бтꙗна 132r16, 

impt. 2. sg. /хє/ бтй 157v8, НБ: praes. 3. sg. /рз/ бтй /хз/ 104r19, praes. 3. pl. бтз /хз/ 162v9, 

part. praes. act. бтѥмѷ =хз= 144v14.  

○ × 6: ø 2 (2), ≡ боѧти сѧ 1 (1), = боѧти сѧ 2 (1+1), ‡≈ ѹжасати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * ojati s  (ЭССЯ 2: 163–164, SP 1: 297–298, ПЕРСЈ, Skok 1: 183); уп. 

ссл. боꙗти се (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. боꙗти сѧ (СС), стсл.-цсл. боꙗти сѧ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 5; неутр: × 1, нар: × 5 

 

/брк/ болъ, [-а] m. ЗБ< loc. sg. =ра= бтмѵ 106v18, НБ< acc. sg. =ѹ= бтмъ 110v11, loc. sg. =ра= бтмꙋ 

105v19. 

○ × 3: ø 1 (1), = бокъ 1 (1), ≈ ребрѡ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bokъ (ЭССЯ 2: 170, SP 1: 300–301, ПЕРСЈ, Skok 1: 183–184); уп. ссл. 

бокь (СИ, ФР: Д, Да, ПП). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/брледрвапе/ бомждован[ѥ], -нꙗ n. М: gen. sg. бтнзетгарꙗ 128r23   

○ × 1: ‡≈ болѣꙁнь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /брледрвати/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/брледрвати/ бомѣд*оватй] impf. М: praes. 3. pl. бтнѣеѵю 
120v5   

○ × 1: = болѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * olě ovati, од * olě ь (SP 1: 303), уп. срп. дијал. боледовати 

Тимок, Књажевац (РСАНУ, Динић 2008), Бучум, црнотравска Кална (Богдановић), Црна 

Река (Марковић 1986), ји. Србија (Златковић), буг. боледувам, мак. боледува (SP 1: 303); уп. 

болѣдовати (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/брлест/ бомѣсть, -й f. М< nom. sg. бтнѣхц[ь] 128r23, gen. sg. =ѿ*ъ]= бтнѣхцк 116r12, 119r5, 119r18, 

instr. sg. бтнѣхмю 129r21, loc. sg. =ѹ= бтнѣхцк 124r19-20 НБ< nom. sg. бтнѣхць 124r23, gen. 

sg. =ѿ*ъ]= бтнѣхцк 112r4, 119r7, 119r14, 122r23, 127v17, loc. sg. =ѹ= бтнѣхцк 123r6.  

○ × 13: ø 6 (5+1), ≈ болѣꙁнь 5 (5), #≠ болѣꙁнь 1 (1), ≈ недꙋгъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *bolestь (SP 1: 302–303, уп. ЭССЯ 2: 186–187, Skok 1: 184–185, s. v. 

bol). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/брлестао/ бомѣстан*ъ], [-а], *-о] М< acc. pl. m. бтнѣхцрє 120v8, НБ< nom. sg. m. бтнѣхцар*ъ] 

99r11, acc. sg. m. бтнѣхцра 119r4.  

○ × 3: ø 1 (1), ≠ боленъ 1 (1), #≠ болѣꙁни раꙁслабленнагѡ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *bolestьnъ (SP 1: 303, уп. ЭССЯ 2: 187, Skok 1: 184–185, s. v. bol). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/брлестмив/ бомѣстмйв*ъ], [-а], *-о] НБ< nom. sg. m. бтнѣхцнкг(ъ) 121r10   

○ × 1: ≈ недꙋжныи
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /брлест/; уп. и болестив, од псл. *bolestivъ (уп. ЭССЯ 2: 186), 

болешљив, болежљив (грађа ЕРСЈ). RJAZU: болестив | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/брлес(т)оик/ бомѣстꙿнїйлъ/бомѣстꙿнїйль, -а m. М< gen. pl. =ѿ*ъ]/ бтнѣхцрїкма 120r1, 

бтнѣхцрїкма 120r14, НБ< nom. sg. бтнѣхцꙿрїкмъ 119r10-11, бтнѣхцркмь 122r23, бтнѣхцркм(ъ) 

123r20, бтнѣхцркм(ъ) 119v8, 122v20, gen. sg. /ѿ[ъ]/ бтнѣхцрїкма 126v11, бтнѣхцрїкма 127v16, acc. 

sg. бтнѣхцꙿрїкма 119r22, loc. sg. /ѻ/ бтнѣхцрїкмѵ 119r16, gen. pl. =ѿ*ъ]= бтнѣхцрїкма 120v19, dat. 

pl. /дꙿ/ бтнзхцр кмтп[ъ] 120v13, acc. pl. бтнзхцрїкмз 119v7, бтнѣхцркмз 121r12  

○ × 15: ø 7 (7), ≈  2 (2), ≈ раꙁслабленный 3 (3), ‡≠ раꙁслабленный 1 (1), #≈ раꙁслабленный 1 (1), ≈ 

недꙋжныи
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла; уп. /брлестао/. RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 15; нар: × 15 

 

/брлесчиоа, брлещчиоа/ бомѣсшйна/бомжъꙿшйна, -‹ѣ/ж› f. М< nom. sg. бтнзюꙿькра 128r20, 

gen. sg. =ѿ*ъ]= бтнѣхькрѣ 121v6-7, acc. pl. бтнѣхькрз 121v21, НБ: nom. sg. бтнѣхькра 120r8, 

instr. sg. бтнѣхькртп*ь] 130r17.  

○ × 5: ø 2 (2), ≈ болѣꙁнь 3 (3).  

● нарL; домаћег порекла, пејоратив према /брлест/ (в.). RJAZU: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/брлећи/ бомж*лѷ], *-а], *-ж] adj.-part. НБ: gen. sg. n. бтнзмѥда 122v7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● хибрL; делимично попридевљен part. praes. act. глагола брлѣти, од псл. *boleti (ПЕРСЈ, SP 1: 

304, уп. ЭССЯ 2: 187–189, Skok 1: 184–185, s. v. bol), уп. ссл. болѣ  (ФР: Д, Да, СП, NN). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/брме/ бомѥ adv. comp. НБ: бтнѥ 98v4, бтнѥ 103r10, бтнѥ 140r19, бтнѥ 162r15.  

○ × 4: ≈ лꙋчше 1 (1), ≈ ѹне 1 (1), ≈ паче 1 (1), ≈ добрѣе паче 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * ol’e (ПЕРСЈ, SP 1: 316, Skok 1: 187); уп. ссл. болѥ (ФР: Да). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/брми/ бомїй/бомй, [-мꙗ], -мѥ adj. comp. ЗБ: nom. sg. m. бтнїк 134r10, 159v9, 159v13, 159v16, 

160r17, 160v5, бтн к 159v22, nom. sg. n. бтнѥ 122r10, П: acc. sg. m. бтнѥда 160r3, acc. sg. f. 

бтню 144r11, НБ: nom. sg. m. бтнїк 160r2, бтнк 
160r24, dat. sg. m. бтнѥпѵ 126v16, gen. pl. 

m. =ѿ[ъ]/ бтнїк 129v16, acc. sg. f. =ѹ= бтню 122r5, 129r11, acc. sg. n. =ра, йа, ѹ= бтнѥ 101r7, 

124v10, 129r7, instr. sg. n. =хъ= бтнкп*ь] 127r16.  

○ × 19: ø 4 (4), ≡ болїй 7 (5+2), ‡≡ болїй 1 (1), ‡≈  1 (1), ‡≈ лꙋчшемꙋ 1 (1), ≈ болшїи 2 (2), ≈ 

честнѣйшїи 1 (1), ‡≈ совершеннѣйшїй 1 (1), ‡≈ благодатный 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. * ol’ьjь (ПЕРСЈ, SP 1: 316, уп. ЭССЯ 2: 193–194, Skok 1: 

187); уп. стсл. болии (СИ, С, ФР: Д, Т, СП, NN), стсл. болии (СС), стсл.-цсл. болии (SJS); народно 

значење у примерима означеним масним слогом, у осталим књижевно. Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 12, нарR: × 6, хибрR: × 1; књиж: × 12, нар: × 6, хибр: × 1 

 

/брравитем/ боравйтжм*ь], *-мꙗ] m. НБ< acc. pl. бтфагкцзнѥ 118r21.   

○ × 1: ≈ житель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од /брравити/ (в). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/брравити (се)/ боравйтй impf. I: НБ: inf. бтфагкцк 106v9, 130v3, praes. 3. sg. бтфагк 106v6, 

=рз= бтфагк 127v4, /рз/ бтфагы 
158v11, perf. 2. sg. m. /хк.../ бтфагїѡ 129r15, perf. 3. sg. m. =з= 
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бтфагїѡ 109v18, 140v14, fut. 3. sg. =рзмѥ= бтфагкцк 102r10, гл. срилрг радои бтфагнѥмѷ 

102r5, 131v9, 143v16; II: ~ сж impf. НБ: praes. 1. pl. /хз/ бтфагыпт 101r2.  

○ I: × 12: ø 8 (6+2), ≈ жити 2 (2), ≈ пребывати
 
1 (1), ‡≈ лежати 

1 (1); II: × 1: ≈ ходити 1 (1) 

● нарL; вероватно домаћег порекла, можда у вези са псл. *byti, *baviti, није искључено 

укрштање са * oriti s  (ПЕРСЈ, SP 1: 317, ЭССЯ 2: 195–197, Skok 1: 188–189). I: RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 12, хибрR: × 1; нар: × 12, хибр: × 1 

 

/брравмепе/ боравмѥнѥ, *-нꙗ] n. НБ< acc. sg. бтфагнѥрѥ 101v3, 111v21-22, бтфагꙿгнѥрѥ (!) 

101v4-5, loc. sg. =ѹ= бтфагнѥрю 137r11  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ селенїе 2 (2), ≈ животъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /брравити/. RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/брта/ бота, *-ж] f. НБ: nom. sg. бтца 159r8, instr. pl. /й/ бтцапк 97r21.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ дреколь 1 (1) 

● нарL; од мађ. bot, крајњег словенског порекла (Skok 1: 194). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/браоити/ бранй*тй] impf. ЗБ: praes. 1. sg. =рз= бфаркп*ь] 108v5, praes. 3. sg. бфары 
116r15, 

imperf. 1. sg. бфаркъ[ъ] 108v4, НБ: pot. 1. sg. f. /бк рз/ бфаркна 137v13  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ бранити 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *borniti (ПЕРСЈ, SP 1: 325–326, ЭССЯ 2: 206–208, Skok 1: 189–190); уп. 

ссл. бранити (СИ, ФР: Д, Да, СП), стсл. бранити (СС), стсл.-цсл. бранити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 2; неутр: × 2, нар: × 2 

 

/брат/ брат[ъ], [-а] m. ЗБ: nom. pl. (f. coll.) бфамꙗ 156v21, НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ бфаца 163r16, voc. sg. 

бфацз 95r16, бфацз 100v22.  

○ × 4: ø 2 (1+1), ≡ братъ 1 (1), ‡≈ апостолъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bratъ < bratrъ (ПЕРСЈ, SP 1: 361–362, ЭССЯ 2: 238, Skok 1: 199–201, 

ESJS 77); уп. ссл. брать (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. братъ (СС), стсл.-цсл. 

братъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; неутр: × 3, нар: × 1 

 

/бращор/ браъꙿно, -а n. ‘ъфара, лзнт’ ЗБ: nom. sg. бфаюꙿрт 138r12, acc. sg. /йа/ бфаюꙿрт 138r1, 

бфаюрт 138r7, бфаюꙿрт 138r8.  

○ × 4: ≡ брашнѡ 3 (3), = брашнѡ 1 (1) 

● књижL (семантика); уп. ссл. браш(ь)но (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. брашьно (СС), стсл.-цсл. брашьно 

(SJS); крајње порекло домаће, од псл. * oršьno (ПЕРСЈ, SP 1: 330–331, ЭССЯ 2: 212–213, Skok 

1: 198, ESJS 76). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 4; књиж: × 4 

 

/брене/ бржмж  n. ЗБ: acc. sg. бфзпз 130r5  

○ × 1: ≡ бремѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * erm  (ПЕРСЈ, SP 1: 206–207, ЭССЯ 2: 196–197, Skok 1: 201, ESJS 79); 

уп. ссл. брѣме (СИ, С, ФР: Д, Т, СП), стсл. брѣмѧ (СС), стсл.-цсл. брѣмѧ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +   

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/бреоийе/ бржнїж/брѣнїж, -їа n. ССЛ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ бфзрїа 145v10, бфѣрїа 145v10, acc. sg. /ьфзйь/ 

бфзрїз 138v5, 139r6, 140r7, 142r1, 143r1, instr. sg. бфзрїєп[ь] 145v11, loc. sg. /ра/ бфзрїю 145v13 ǁ 

ЗБ: acc. sg. бфзрїз 139r16  

○ × 10: ≡ бренїе 9 (9), = бренїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. брьниѥ (СИ, ФР: Д), стсл. брьниѥ (СС), стсл.-цсл. брьниѥ (SJS); крајње порекло 

можда прасловенско, од псл. (?) *brьnije (Аникин 4: 198–199). 

▲ књижR: × 10; књиж: × 10 

 

/брессанетао/ бржипамжт*а]н*ъ], [-на], *-но] НБ< nom. pl. f. бфзйуапзцрз 117v23-118r1  

○ × 1: ≈ не мꙋдрый 1 (1) 

● нарL; вероватно домаћег порекла, уп. слн. brezpameten (Plete šnik, SSKJ); в. /санет/. RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: безпаметан 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/брже/ брꙿзє adv. comp. НБ: бфꙿиз 129v14, бфꙿиє 131v8  

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /брз/. 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/брз/ брꙿиъ, [-а], [-о] НБ: nom. sg. m. бфꙿйъ 159r21, gen. sg. f. бфꙿйтй 100r3  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ꙋдобенъ
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *bъrzъ (ПЕРСЈ, SP 1: 427, ЭССЯ 3: 137–139, Skok 1: 222–223); уп. ссл. 

брьꙁь (СИ, ФР: Д, Т), стсл.-цсл. бръꙁъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1; неутр: × 1, књиж: × 1 

 

/бриоути се/ брйнѵ[тй] сж impf. НБ: praes. 3. pl. /хз/ бфкрѵ 126r4, impt. 2. pl. /рз/ бфкрꙿцз /хз/ 

115r13  

○ × 2: ≈ пе  сѧ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла; крајње порекло неизвесно (ПЕРСЈ, ЭССЯ 1: 189–191, s. v. *bergt’i, SP 1: 

204, s. v. berkti, Skok 1: 210–211, s. v.  rijeći). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/бркати/ брꙿла*тй] impf. НБ: perf. 3. sg. m. =з= бфꙿмаѡ 121r12  

○ × 1: ø 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *bъrkati (ПЕРСЈ, SP 1: 418–419, ЭССЯ 3: 125–128, Skok 1: 213); 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/бррй/ брой, *-ꙗ] m. НБ< nom. sg. бфтй 128v14, dat. sg. /дꙿ, ут/ бфтю 133r1, 160r20, instr. sg. бфтѥп*ь] 

128v8, loc. sg. =ѹ= бфтю 109r12.  

○ × 5: ≈ число 5 (5)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *brojъ (ПЕРСЈ, SP 1: 385–386, ЭССЯ 3: 39, Skok 1: 209–210, s. 

v. brijati). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/бррйити/ бро*йтй] impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= бфтк 131v17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *brojiti (SP 1: 384–385, ЭССЯ 3: 38–39, Skok 1: 209–210, s. v. brijati). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/будити/ бѻдй*тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. бꙋеы 
100v23, perf. 3. sg. f. бꙋекна /з/ 96v19, НБ: part. 

praes. act. бѵезмѷ 96v11  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ бꙋдити 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *buditi (ПЕРСЈ, SP 1: 434, ЭССЯ 3: 76–77, уп. Skok 1: 128, s. v. bdjeti); 

уп. ссл. бѹдити (ФР: Д). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/буйати/ бѻꙗ*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. бꙋꙗ 100r19  

○ × 1: ø 1 (1) 
● нарL; домаћег порекла, од псл. *bujati (ПЕРСЈ, SP 1: 434, ЭССЯ 3: 76–77, уп. Skok 1: 230, s. v. bujan), 

уп. бѹꙗти (Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/буквица/ бѵлꙿвйч*а], *-ж] n. НБ< dat. sg. бѵмꙿгкыы 109v13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/буоа/ бѻна, *-ж] f. НБ< nom. sg. бꙋра 97r8-9   

○ × 1: ≈ трꙋсъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *buna (ПЕРСЈ, Skok 1: 236, SP 1: 448–450, ЭССЯ 3: 95–96). 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/буоар/ бѵнаръ, -а m. НБ: nom. sg. бѵрафъ 133v4, 133v21, бꙋрафъ 134r6, gen. sg. =ѿ*ъ], мте*ъ], кй= 

бѵрафа 131r18, 132v21, 133r19, 136r9, 136r18, 136v5, 136v8, бꙋрафа 131v15, 132r4, 132r8, 132v2, dat. 

sg. =дꙿ= бꙋрафꙋ 130v20, 138r18, бѵрафѵ 133v22, 136v14, бꙋрафѵ 136v21, acc. sg. бꙋрафъ 134r11, 

gen. pl. /ѿ[ь]/ бꙋрафа 108v11  

○ × 21: ø 5 (5), ≈ стꙋденецъ 8 (8), ≈ источникъ 8 (8)  

● нарL; од тур. bunar (ПЕРСЈ, Škaljić : 154, Петровић : 90, Skok 1: 236). RJAZU: + | Михајловић 1972: 

+ 

▲ нарR: × 21; нар: × 21 

 

/буоарски/ бѵнарꙿсл[їй], [-а], [-о] НБ: loc. sg. f. /ѹ/ бѵрафꙿхмтй 134r4, loc. sg. n. =ра= 

бѵрафꙿхꙿмтп*ь] 131v5 ♦ г. =усће/ 

○ × 2: ≈ стꙋденецъ 1 (1) 

● нарL; од /буоар/ (в.). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/бура/ бѵра, [-ж] f. НБ: nom. sg. бѵфа 96r21.   

○ × 1: ‡≈ трꙋсъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. * ura/* ur’a (ПЕРСЈ, Skok 1: 238, SP 1: 453–454, ЭССЯ 3: 

97–98); уп. ссл. бѹра (ФР: Да), бѹрꙗ (СИ, ФР: Д, Т, СП, ТХ, ПП), стсл. бѹрꙗ (СС), стсл.-цсл. 

бѹрꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

В 
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/в(а) й у/ въ/ѹ/ѻ praep. А: ССЛ: гъ 95r13, 103v12, 104v20, 105r3, 105r4, 105r6, 105r6, 110v14, 111r15, 

117r9, 117r10, 130v8, 130v9, 131r21, 138v7, 138v7, 155r19, 155r20, 156r18, гь 96r15, 97v14, 102r24, 

104v21, 110r5, 112r25, 113r5, 113r5, 114r3, 119r24, 119r24, 119v1, 128r7, 131r9, 138r23, 138v3, 141v22, 

142r2, 142v15, 144r16, 145v11, 145v14, 145v14, 145v15, 163v14, ѹ 131v3 ǁ ЗБ: гь 100r11, НБ: гъ 96v15, 

140r14, Б: ЗБ: ѹ 100v12, 113r10, 131v3, 133r16, 134r8, 137r26, 143v15, 156v1, 157v18, 158r7, 158v19, 

159v6, 161r19, 162v3, П: ѹ 95r18, 95r18, 95v11, 96r17, 96r22, 97r3, 97r23, 97v1, 97v10, 97v12, 97v15, 

97v21, 98r2, 98r4, 98r5, 98r9, 98r14, 98r22, 98r23, 98v6, 98v11, 98v11, 98v13, 98v15, 98v17, 98v18, 99r4, 

99r9, 99r13, 99v3, 99v7, 99v17, 99v20, 100r9, 100r10, 100r10, 100r10, 100r22, 100r24, 100v15, 101r2, 101r5, 

101r7, 101r8, 101r11, 101r18, 101v2, 101v5, 101v17, 101v17, 101v21, 101v21, 102r19, 102r19, 102r20, 

102v17, 103r4, 103r8, 103r16, 103r19, 104r15, 104r25, 104v2, 104v10, 104v19, 106r1, 106r2, 106r4, 106v2, 

106v3, 106v8, 106v8, 106v10, 106v16, 106v17, 107r17, 107r22, 107v6, 107v15, 108r7, 108r15, 108r18, 

108r19, 108r21, 108r24, 108v2, 108v2, 108v9, 108v10, 108v12, 108v20, 108v21, 108v22, 109r7, 109r12, 

109r14, 109v2, 109v5, 110r4, 110r6, 110r13, 110r24, 110v1, 110v1, 110v4, 110v11, 110v11, 111r6, 111v5, 

111v14, 112r11, 112v7, 112v16, 113v15, 114r1, 114r5, 114v16, 115v2, 115v10, 115v15, 115v20, 116r2, 116r2, 

116r12, 116v4, 116v13, 116v21, 117r9, 117r16, 117r17, 117v5, 117v5, 117v14, 118v8, 118v17, 119r6, 119r14, 

119r19, 119v4, 119v12, 119v14, 119v17, 119v17, 119v20, 120r1, 120r11, 120r13, 120v15, 120v16, 120v17, 

121r4, 121v11, 122r21, 122v1, 122v21, 123r3, 123r21, 123v1, 123v11, 123v18, 123v21, 124r1, 124r19, 

124v14, 124v15, 125r17, 125r17, 126r25, 126v3, 127v15, 127v19, 127v19, 127v20, 128r4, 128r8, 128r13, 

128r16, 128r18, 129r5, 129r6, 129r9, 129r11, 129r14, 129r22, 129v6, 131r15, 131v14, 131v16, 132r1, 132r1, 

132r3, 132r7, 132r16, 132r18, 132r20, 132r23, 133v14, 133v20, 134r3, 134r3, 134r6, 134r16, 134r17, 134v4, 

134v11, 135r1, 135r25, 136r2, 136v5, 137r6, 137r6, 137r11, 137r14, 137r18, 137r19, 137r22, 137r24, 137v1, 

137v5, 137v13, 138r24, 138r25, 138v15, 139r13, 139r15, 139r24, 140r17, 140v2, 140v2, 140v13, 141r18, 

141v17, 141v18, 141v19, 141v20, 141v21, 142r6, 142r23, 142v6, 143r4, 143r12, 143v3, 143v3, 143v5, 143v6, 

143v16, 143v19, 144r1, 144v4, 145r1, 145v2, 155v1, 155v2, 155v4, 156v13, 156v17, 157r26, 157r26, 157v1, 

157v7, 157v7, 157v18, 157v22, 158r12, 158r20, 158r20, 158v6, 158v8, 158v9, 158v11, 158v20, 159v1, 159v4, 

159v20, 160r16, 160r22, 160v13, 160v14, 160v16, 161r14, 161r21, 161v16, 161v18, 161v20, 163r9, 163r16, 

163r22, 163r23, 163r24, 163v9, ꙋ 95v11, 99v7, 103v16, 104r9, 106v9, 108r14, 111v7, 112r10, 115v3, 118v17, 

23v12, 128r11, 128r16, 131v14, 132r8, 132r13, 133v9, 134v2, 137v9, 138r10, 139v17, 142v3, НБ: ѹ 95v6, 

96r7, 96r17, 96r20, 97v15, 98r8, 98r11, 98r18, 99r1, 99v5, 99v15, 100r5, 100r6, 100r7, 100r12, 101r5, 101v2, 

101v21, 102r5, 102r10, 102r12, 103r21, 103v7, 103v22, 104r5, 105r12, 105v16, 105v18, 105v19, 106v9, 

106v13, 106v14, 107r5, 107v15, 107v20, 107v21, 108r8, 109r5, 109v15, 109v18, 111r16, 111r16, 111v1, 

111v12, 114v3, 114v5, 115r11, 115v18, 116r20, 116v19, 117v9, 117v19, 118v10, 119r5, 119r10, 119v8, 

119v11, 120r3, 120r4, 120v10, 120v21, 121r10, 121r9, 121r18, 121v11, 122r7, 122r23, 122v1, 122v7, 122v8, 

122v13, 122v20, 123r6, 123r16, 123v19, 124r23, 124v6, 124v18, 125r19, 125r23, 125v12, 125v19, 125v19, 

127r23, 128r6, 128v12, 129r1, 129r6, 129r7, 129r11, 129r12, 129r15, 129v22, 130r3, 130r4, 130r22, 130v19, 

131r8, 131v12, 132r1, 132r9, 132v19, 133r9, 133v8, 133v14, 133v15, 133v22, 134v3, 134v21, 135r5, 135r13, 

135r23, 135v16, 136r26, 136v1, 136v18, 137r15, 137v8, 138v13, 138v16, 139r12, 139r24, 139v11, 139v12, 

139v16, 139v23, 140v13, 142r5, 143v6, 143v15, 143v19, 144r16, 144r21, 144r23, 144r24, 144v6, 144v8, 

144v12, 144v20, 145r10, 157r19, 157v9, 158v13, 160r16, 161r20, 161v6, 162r3, 163r10, 163r13, 163r23, 

163v5, ꙋ 98r10, 98r10, 99v7, 100r18, 100v6, 105v4, 106v2, 112r14, 112r19, 120v19, 121v11, 123v3, 124v22, 

127r14, 127v4, 127v21, 128v15, 131v5, 131v16, 131v21, 136r13, 139v15, 143v7, 156r11, 161v2, 163r15, ш 

113r1 ♦ ꙋ ѥерт 99v7.  

○ А: × 46: ø 6 (4+2), ≡ въ 39 (29+9+1), ≈ ѡ 1 (1) Б: × 507: ø 169 (149+10+7+3), ≡ въ 301 (229+56+13+3), ≠ 

въ 1 (1), ‡≠ въ 2 (1+1), ‡≡ въ 6 (5+1), #≡ въ 2 (2), ≡ ѹ 14 (12+2), ≈ чреꙁъ 
2 (2), ≈ къ 3 (3), ≈#≈ 

къ 1 (1), ≈  1 (1), ≈   1 (1), ≈ съ 1 (1), ≈ до 1 (1), ≈ на 1 (1), ≈ предъ 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. въ (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. въ (СС), стсл.-цсл. въ 

(SJS); крајње порекло домаће, од псл. *vъ (SES, s. v. v, Skok 3: 533); код облика у помешале 

су се и континуанте псл. *u, уп. ссл. ѹ (ФР: Да), стсл. ѹ (СС), стсл.-цсл. ѹ (SJS). А: 

Даничић: + Б: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 507, књижR: × 46; нар: × 507, књиж: × 46 
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/вазвести/ вьивж*стй] pf. ССЛ: part. praet. act. m. nom. sg. гьйгзеы 
104v17  

○ × 1: ≡ воꙁвести 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьꙁвести (ФР: Д, Да, ТХ), стсл. въꙁвести (СС), стсл.-цсл. въꙁвести (SJS). 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/вазвещтепе/ вьивѣꚗжнѥ, -нꙗ n. ЗБ: instr. sg. /йа/ гьйгѣꚗзрѥп[ь] 136v16  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL; уп. ссл.  (СИ, ФР: Т, СП, ГЦ, ЂБ), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  

(SJS). Даничић: +  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/вазглагрлати/ вьигм*агом]а*тй] pf. П: aor. 3. sg. гьйдн(адтн)а 111r6  

○ × 1: ≡ воꙁглаголати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. вьꙁглаголати (СИ, ФР: Т, Да), стсл. въꙁглаголати (СС), стсл.-цсл. въꙁглаголати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/ваздавати/ въида*ватй] impf. П: part. praes. act. гъйеаюмѷ 114v2  

○ × 1: ≡ воꙁдавати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. вьꙁдавати (СИ, ФР: Да), стсл.-цсл. въꙁдавати (SJS). Даничић: вьꙁдаꙗти, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/ваздати/ вьида[тй] pf. ССЛ: praes. 1. pl. /еа/ гьйеапк 145v15  

○ × 1: ≡ воꙁдати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. вьꙁдати (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. въꙁдати (СС), стсл.-цсл. въꙁдати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/ваздети/ вьид[ѣтй] pf. ССЛ: impt. 2. pl. гьйезиекцє 128r6  

○ × 1: ≡ воꙁдѣти 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. вьꙁдѣти (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, NN), стсл. въꙁдѣти (СС), стсл.-цсл. въꙁдѣти 

(SJS). Даничић: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/вазенати/ въиєм*атй] impf. ССЛ: part. praes. act. m. nom. sg. гъйєпнѥй 121v12-13  

○ × 1: ≡ въꙁемати
 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. вьꙁемати (Д, Т), стсл. въꙁемати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/вазети й узети (се)/ въи*жтй]/ѹижтй pf. А: ССЛ: impt. 2. sg.  118v15, гъꙁпк 119v3, Б: 

I: П: praes. 3. sg. /еа/ ѹйпз 125v3, perf. 2. sg. m. /хк/ ѹйзѡ 140r18, perf. 3. sg. m. /з/ ѹйзѡ 

101r16, aor. 3. sg. ѹйз 125r7, plus. perf. 3. sg. m. =рїз= ѹйзѡ =бїѡ= 141v17, impt. 2. sg. ѹйпк 

119r15, 125r4, 129r1, ѹйꙿпк 128v20, part. praet. pass. n. acc. sg. ѹꙋйзцт (!) 142v5, НБ: inf. 

ѹйзцк 96r7, praes. 1. pl. =еа= ѹйпзпт 129v14, perf. 3. sg. m. /з/ ѹйзѡ 123v19, aor. 3. sg. 

ѹйз 96r10, impt. 2. sg. ѹйпк 123v2, гл. срилрг срршли ѹйапюк 118v21 ♦ рацфад*ь] ѹйзцк 

96r7 ≈ прїѧти 16r18-19 II: ~ сж pf. НБ: inf. ѹйзцк =хз= 135r25, impt. 2. sg. ѹйпк /хз/ 129r11 ♦ 

г. /свест/, /санет/(2) 

○ А: × 2: ≡ вꙁѧти 2 (1+1) Б: I: × 16: ø 1 (1), ≡ вꙁѧти 6 (5+1), = вꙁѧти 1 (1), ≈ вꙁѧти 2 (1+1), ≈ вꙁѧти 

сѧ 1 (1), ≈ прїѧти 4 (2+2) II: × 2 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vьz ti (s ) (ПЕРСЈ, Skok 1: 777–778, s. v. jeti, SES); уп. 

ссл. вьꙁети (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. въꙁѧти (СС), стсл.-цсл. въꙁѧти (SJS); уп. 

въꙁѧти сѧ (Miklosich). А: Даничић: +, RJAZU: + Б: I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 18; књиж: × 2, нар: × 18 

 

/вазмубмеои/ въимюбмѥны/въимюб(ꙿ)мѥн(ꙿ)ны, [-а], [-о] pf. ССЛ: nom. sg. m. гьйнюбнѥры 

163r5, voc. sg. m. гъйнюбнѥрꙿры 
138v10-11, гъйнюбꙿнѥрры 

155v8, voc. pl. m. гьйнюбнѥрꙿры 

104v4, ЗБ: nom. sg. m.  гъйнюбнѥрꙿры 
162v21  

○ × 5: ≡ воꙁлюбленныи 4 (3+1), = воꙁлюбленныи
 
1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьꙁлюблѥнь (СИ), вьꙁлюблѥн(н)ы(и) (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. 

въꙁлюблѥнъ (СС), стсл.-цсл. въꙁлюблѥнъ (SJS). Даничић: + 

▲ књижR: × 5; књиж: × 5 

 

/вазнрщти й узнрћи/ въимо[ꚗй]/ѹимо[лѷ] pf. А: ССЛ: praes 1. sg. гъйптдѵ 96r14, praes. 3. 

pl. гъйптдѵ 131r11 Б: П: praes. 3. sg. ѹйптиз 112r14, pot. 3. sg. m. =бк= ѹйптдаѡ 140r3, 

НБ< praes. 3. pl. /еа/ ѹйптдꙋ 163r14, perf. 3. sg. m. /є/ ѹйптдаѡ 122r18, pot. 3. pl. m. /бк/ 

ѹйптдꙿнк 145v6-7. 

○ А: × 2: ≡ воꙁмо и 2 (2) Б: × 5: ø 3 (3), ≡ 1 (1), =  1 (1)  

● књижL и нарL; уп. ссл. вьꙁ (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. и (СС), стсл.-

цсл. (SJS); в. /нрћи/. А: Даничић: +, RJAZU: + Б: RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ књижR: × 1, хибрR: × 1, нарR: × 5; књиж: × 1, хибр: × 1, нар: × 5 

 

/вазнутити й узнутити (се)/ въимѻ[тйтй]/ ѹимѵтй*тй]/ѻимѵтй*тй] pf. А: ЗБ: гл. 

сридев трсои loc. sg. n. =ѹ= гъйпꙋꚗзрт 124v18-19 Б: I: pf. П: гл. сридев трсои gen. sg. f. 

=ѹ мфаю, ѿ*ъ]/ ѹйпѵмѥрꙿрз 121r10, ѹйпѵмѥрз 125r3, гл. сридев трсои acc. sg. f. /ѹ/ 

ꙋйпѵмѥрꙋ 122r21 II: ~ сж pf. П: pot. 3. sg. f. =бк хз= ѹйпѵцкна 120v20, М: pot. 3. sg. f. =бк хз= 

ѹйпꙋцкна 123r24. 

○ А: × 1: = воꙁмꙋтити 1 (1) Б: I: × 3: ≡ воꙁмꙋтити 1 (1), = воꙁмꙋтити 1 (1), ≠ воꙁмꙋтити 1 (1) II: × 2: 

≈  1 (1), ≠ воꙁмꙋтити 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьꙁмѹтити (СИ, ФР: ГЦ), стсл. въꙁмѫтити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. въꙁмѫтити 

(сѧ) (SJS); в. /нутити/. А: RJAZU: + Б: I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 5, хибрR: × 1; нар: × 5, хибр: × 1 

 

/вазоести (се)/ вьинж[стй] pf. I: ССЛ: praes. 3. pl. /еа/ гьйрзхѵц[ъ] 128r11 II: ~ сж pf. П: perf. 3. 

sg. m. /хз з/ гъйрзѡ 156r19  

○ I: × 1: ‡≡ воꙁнести 1 (1) II: × 1: = воꙁнести сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьꙁнести (SJS, СС, С, ФР: Д, Т, Да, СП), вьꙁнести се (СИ, С), стсл. въꙁнести (сѧ) 

(СС), стсл.-цсл. въꙁнести (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, хибрR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/вал/ ваам*ъ], *-а] m. ЗБ< instr. sg. =йа= гаантп*ь] 120r22   

○ × 1: ≡ ваалъ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. ваалъ (SJS), грч. Βάαι. 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/валржити й улржити/ въмозй[тй]/ѹмозй*тй] pf. А: ССЛ: praes. 1. sg. =рз= гънтиꙋ 

105r3, 105r4, impt. 2. sg. гънтик 110v14 Б: П< impt. 2. sg. ѹнтик 108v22. 

○ А: × 3: ≡ въложити 3 (3) Б: × 1: ≡ вложити 1 (1) 
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● књижL и нарL; уп. ссл. вьложити (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. въложити (СС), стсл.-цсл. 

въложити (SJS); уп. и псл. *ložiti (SES, s. v. po ložen, ПЕРСЈ, s. v. ложити, Skok 2: 282–283, s. v. 

leći, ЭССЯ 16: 127–128). А: Даничић: + Б: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3, нарR: × 1; књиж: × 3, нар: × 1 

 

/вамати се/ вамꙗ*тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ ганꙗ 136r26  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *val’ati (ПЕРСЈ, Skok 3: 562–563, Аникин 6: 40–42); уп. ссл. валꙗти се 

(СИ), стсл. валꙗти сѧ (СС), стсл.-цсл. валꙗти сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/вамати/ вамꙗ*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. ганꙗ 95v1, 100v20, 101r4, 101r6, 101v15, 102r12, 102r15, 

107r11, 117v13, 123r22, 126r1, 127v10, 129r12, 129v7, 136r17, 143v11, 159r24, 162v6-7, 162v22, /рз/ 

ганꙗ 125r9, 126r1, 159r9, 159r21-22, perf. 3. sg. ганꙗнт =з= 95r25, impf. 3. sg. ганꙗюз 95r24, 

112v20, 141r6  

○ × 27: ø 9 (9), ≈ подобати 14 (12+2), ≈ требѣ (єстъ) 2 (2), ≈ требовати 1 (1), ≈ достоѧти 1 (1)  

● нарL; нејасног порекла, можда домаћа реч сродна са волети, воља или велети  (ПЕРСЈ, Skok 

3: 563–564); према другом тумачењу изведено из ит. vaglia (SES, s. v. veljati); уп. ссл. 

валꙗти (ФР: Т). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ванеоити/ вьмѣнйтй pf. ЗБ: fut. 3. sg. =жѣ= гьпѣркцк 123r5.  

○ × 1: = вмѣнити
 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. вьмѣнити (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, NN, ЂБ), стсл. въмѣнити (СС), стсл.-цсл. въмѣнити 

(SJS). Даничић: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/ванепати/ вьмѣнꙗ[тй] impf. НБ: perf. 3. sg. n. /хз з/ гьпѣрꙗнт 140v8   

○ × 1: ≠ имѣти 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. вьмѣнꙗти (СИ, Т, Да, ТХ, ГЦ, NN), стсл.-цсл. въмѣнꙗти (SJS). Даничић: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/ваоинати/ вън йма[тй] impf. ЗБ: perf. 3. pl. m. гьр кпанк /хѵ/ 158v18-19, impt. 2. pl. 

 158v19-20.  

○ × 2: ≡ внимати 1 (1), = внимати 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. вьнимати (СИ, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. вънимати (СС), стсл.-цсл. вънимати 

(SJS). Даничић: + 

▲ књижR: × 1, хибрR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/ваоити/ вънй*тй] pf. ССЛ: impt. 2. sg. =рз= гъркек 102r24  

○ × 1: ≡ внити 1 (1)  

● књижL и нарL; уп. ссл. вьнити (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. вънити (СС), стсл.-цсл. 

вънити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/варати/(1) вара[тй](1) impf. ССЛ: praes. 3. sg. гафазц[ъ] 117r9.  

○ × 1: ≡ варѧти 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. варꙗти (СИ), варати (ФР: Д, Т, СП), стсл. варꙗти (СС), стсл.-цсл. варꙗти (SJS).  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 
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/варати (се)/(2) вара[тй](2) impf. I: НБ: praes. 3. sg. гафа 
160r15; II: ~се НБ: praes. 3. pl. =хз= 

гафаю 140r21-22.  

○ I: × 1: ≈  1 (1); II: × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *varati (ПЕРСЈ, уп. Skok 3: 565, s. v. var); могуће је и извођење из 

стсрп. варати „чувати‟, преко *per-variti > преварити (ПЕРСЈ). I: Даничић: +, RJAZU: + 

II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/вас й сав/ А: въс*ь], -a, [-ж] ССЛ< nom. sg. f. гъха 116r8, 142v19, acc. pl. f. гъхз 131r21, 131r21, 

gen. sg. n. гъхздт 95r8, gen. pl. m. гъхѣъь 145v13, dat. pl. m. гьхзп[ъ] 163v13 Б: 

савь/савъ/савꙿ, сва, свѣ/свж› П: nom. sg. m. хагь 99r12, 103r12, 119v15, хагъ 103r11, хагꙿ 

140v2, хаг(ъ) 128v11, gen. sg. m. =ѿ*ъ]= хгзда 144v5, dat. sg. m. =ут= хгѣпꙋ 114v14, хгѣп*ꙋ] 114v15, 

116v11, acc. sg. m. хагь 118r17, хагъ 162v7, хгѣда 105v7, 128r8, хгзда 122r6, nom. pl. m. хгк 

95r24, 95r25, 95v1, 95v7, 102v9, 111v14, 122r19, 124r9, 128r9, 130v18, 133r11, 141r10, 162v8, 163r5, 163r7, 

163v2, хгы 137v21, gen. pl. m. хгїкъ*ъ] 122r20, dat. pl. m. =м= хгїкп*ъ] 110v7, 115v22, 133r12, 

хг кп*ъ] 112r18, хгып*ъ] 119r20, хгк
пьпъ 115v22-116r1, хг кпа 128v17, 137v21, acc. pl. m. /йа, ра, 

пздю/ хгз 95v7, 102v8, 108r13, 116v12, 122r16, 133r10, хг кѥ 103r14, хгїю 102r15, 119v16, 130v17, хга 

136r25, instr. pl. m. =рае*ъ], уфзе*ъ], пздю, хъ= хгкпа 96r10, хгїкп[а] 141r19, хгкп*а] 117r12, хг кп*а] 

133r13, nom. sg. f. хга 101r13, 133v8, 156r22, dat. sg. f. =ут= хгтй 116r4, 127r3, хгтк 142r13, acc. 

sg. f. хгѵ 96r9, хгꙋ 157v19, nom. pl. f. хгѣ 97v5, dat. pl. f. хгїкп[ъ] 114r11, acc. pl. f. хгз 108r12, 

instr. pl. f. =рае*ъ], пзчꙋ/ хг кп*к] 141r1, nom. sg. n. хгѣ 99r6, 105r8, 105r9, 112r12, 112r15, 136r26, 

139v9, 140r20, 140r20, 140v5, 140v18, 141v7, 162v3, хгз 133v13, dat. sg. n. хгѣпѵ 158v20, acc. sg. n. 

хгѣ 98r4, 98r6, 105v13, 140r20, 162v16, хгз 95v17, 132r12, instr. sg. n. =хъ= хгїкп*ь] 105v7, loc. sg. n. 

/ѡ/ хгѣпꙋ 136r21, 136r24, 162v1, nom. pl. n. хга 110v4, 133r19, gen. pl. n. хгк 120v5, НБ: nom. sg. 

m. хагь 113v3, 122r23, 123r13, 129v21, хагъ 96r21, gen. sg. m. =ѿ*ъ], хъ= хгѣда 99r18, 113v17, 135r4, 

144r15, acc. sg. m. хагь 102r5, хаг(ь) 129v4, хгѣда 113r12, nom. pl. m. хгк 102v10, 102v11, 104r4, 

125v18, 127r8, 135r5, 135v23, 137v23, 139r23, gen. pl. m. /ѿ*ъ], кйпѣдю/ хгїю 105v3, 105v11, dat. pl. m. 

хгїкп*ъ] 97r11, хг кп*ъ] 100r4, хгып*ъ] 97r18, хгкп*а] 134r15, acc. pl. m. /ра/ хгз 128r17, 134v9, 

135v22, 162v17, хгѣ 99r14, 108r11, 119r2, хгїю 104v9, 118v13, 127r6, хгїкъ*ъ] 102v7, loc. pl. m. /ѹ, ут/ 

хг къ[ъ] 104r25, хгїк 129v13, nom. sg. f. хга 96v12, 114v12, 133v7, dat. sg. f. хгтй 158r1, хгтѡй 

157v23, instr. sg. f. =хъ= хгтпь 115r16, хгтп*ь] 118r23, nom. pl. f. хг кп[ъ] 159r7, acc. pl. f. =ра= хгѣ 

124v14, instr. pl. f. хг кп*к] 115r20, nom. sg. n. хгѣ 116r6, 123r22, 128v12, 133v8, 133v15, 139r25, 

139v10, 141v8, 159r17, хгз 139v15, 145r19, 145r21, gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ хгѣда 144v7, dat. sg. n. /ут/ 

хгѣпѵ 113v4, acc. sg. n. =ра= хгѣ 111v16, 125r22, 139r4, 140r22, 140v19, хгз 127r10, 137v10, 144v9, 

loc. sg. n. /ѹ, ѡ/ хгѣпꙋ 112r17, 136r22,  хгѣпѵ 96r7, nom. pl. n. хга 161v2 ♦ г. /дао/ 

○ А: × 7: ø 2 (2), ≡ всѧ 3 (3), ‡≡ всѧ 2 (2) Б: × 172: ø 75 (59+12+3+1), ≡ весь 66 (43+14+5+4), = весь 13 

(8+4+1), ≠ весь 3 (2+1), ‡≡ весь 1 (1), #≡ весь 4 (4), ≈ весь 6 (5+1), #≈ весь 1 (1), ≈  ньдъ 1 (1), 

≈ всѧкїй 1 (1), ≈ всѧческїй 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьсь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. вьсь (СС), стсл.-цсл. 

вьсь (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *vьsъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 207–208, SES, s. v. ves). А: 

Даничић: +, RJAZU: + Б: RJAZU: + 

▲ књижR: × 7, нарR: × 172; књиж: × 7, нар: × 172 

 

/васак й свак/ А: вьсалъ, *-а], *-о] ССЛ: acc. sg. m. гьхамъ 119r23, acc. sg. f. гьхамѵ 119r24 Б: 

свалъ, -a, -o П: nom. sg. хгамъ 102v6 // nom. sg. m. хгамы 
134r18-19, 156r10, 156v23, 156v24, 

156v24, 161r13, 161r3, 161r22, 161v16, хгамїк 159r20, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ хгамтда 145r17, dat. sg. m. 

хгамтп*ꙋ] 133r14, acc. sg. m. /ра/ хгамтда 95r17,  хгамы 122r15-16, 145r7, nom. sg. f. хгама 96r8, 

101r13, 115r18, 141v4, 163r10, gen. sg. f. /ѿ*ъ]= хгамз 122r15, 145r15, 145r17, dat. sg. f. хгамтй 

109v13, acc. sg. f. =йа= хгамѵ 104r16, 118v7, 161v7, хгамꙋ 158v8, loc. sg. f. =ѹ= хгамтй 111v14, nom. 

pl. f. хгамз 141v7, gen. sg. n. хгамтда 163r6, acc. sg. n. /ра/ хгамт 123r4, 122r12, 139r24, loc. sg. 

n. =ѹ= хгамтп*ь] 104v19, НБ: nom. sg. хгамь 99v4 // nom. sg. m. хгамы 
102v3, 133v16, 144r18-19, 
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хгамїк 130r4, 144v8, 145r12, 160r2, dat. sg. m. хгамтп*ꙋ] 102r8, 109v14, 112r18, 114v11, 143v4, 

145r11, 158v2, acc. sg. m. хгамтда 100v22-23, 123v7-8, 129r19, acc. pl. m. хгамз 100r19, nom. sg. 

f. хгама 99r2, 128r23, 130r8, 133v7, 133v8, 135r13, gen. sg. f. /бзй*ъ], ѿ*ъ]= хгамз 98r10, 112r4, dat. sg. f. 

хгамтк 112r18, acc. sg. f. хгамꙋ 114r9, 143r15, instr. sg. f. хгамтп[ь] 134r22, nom. sg. n. хгамт 

99r2, 100r18, 140r10, 144v6-7, 155v7, gen. sg. n. =ѿ*ъ]= хгамтда 112r10, dat. sg. n. хгамтп[ꙋ] 142r14, 

acc. sg. n. /ра, йа/ хгамт 139v16, хгамт 129r7-8, instr. sg. m. /хъ/ хгамкп[ь] 133r9, 133v9, loc. sg. n. 

=ѹ, ра= хгамтп*ь] 112r19, 160r8, хгамт 102r12.  

○ А: × 2: ≡ всѧкъ 2 (2) Б: × 81: ø 40 (36+1+1+2), ≡ всѧкъ 23 (11+11+1), ≡ всѧкъ же 1 (1), = всѧкъ 3 

(1+2), ≈ всѧкъ 1 (1), ≈ весь 8 (8), #≈ весь 1 (1), ≈ койждѡ 3 (3), #≈ всѣм  чл вко
м 

1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьсакь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, NN, ЂБ), стсл. вьсꙗкъ (СС), стсл.-цсл. 

вьсꙗкъ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *vьsakъ (ПЕРСЈ, s. v. сваки, Skok 3: 208, s. v. sav). 

А: Даничић: +, RJAZU: + Б: RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 81; књиж: × 2, нар: × 81 

 

/василийе/ васймїж, [-їа] nom. propr. m. П: nom. sg. гахкнїз 135v11, 160r12.  

○ × 2: ≡ василїи 2 (2) 

● зајL; уп. ссл. василиѥ (ФР: Да), василии (ФР: ЂБ), стсл. василии (СС), стсл.-цсл. василии (SJS); стсл. 

име од ср.-грч. Βαζίιεηνο (Аникин 6: 105, s. v. василек). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/васкрсеоийе/ вьслръсжнїж/въслръсжнїж, *-їа] n. ССЛ< loc. sg. /ѡ/ 
хзрїк 95r11-12 ǁ ЗБ< 

dat. sg. /ут/ гьхмф(ь)хзрїю 114v17, acc. sg. гьхмф(ь)хзрїз 95r14, НБ: loc. sg. /ѡ/ гьхмф(ь)хзрїю 

103v10  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ въскресенїе 3 (2+1) 

● књижL; уп. стсл. вьскрьсениѥ (СИ), стсл. въскрьсениѥ (СС), стсл.-цсл. въскрьсениѥ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 3, хибрR: × 1; књиж: × 3, хибр: × 1 

 

/васкрсоути й ускрсоути/ въслр[ь]с[нѻтй]/ ѹслрꙿснѻтй/ѻслрꙿснѻтй pf. А: ССЛ< aor. 3. 

sg. гъхмфꙿхз 95r15, гьхмф(ь)хз 103v12, 103v12, 103v13, гьхмф(ь)хз 104r18, гъхмф(ь)хз 104r10,  

part. praet. act. m. dat. sg. /мꙿ/ гахмф(ь)хюзпѵ 98v6-7 ǁ ЗБ< part. praet. act. m. nom. sg. 

гьхмф(ь)хюїк 103r4, part. praet. act. m. gen. sg. гьхмф(ь)хюадт 108v17, гъхмф(ь)хюадт 110r16, 

part. praet. act. m. acc. sg. гъхмф(ь)хюадт 110v22-111r1 Б: П: perf. 3. sg. m. /з/ ѹхмф(ь)хрꙋѡ 

97v19, /ѥ/ ꙋхмф(ь)хрꙋѡ 117r13-14, /ѥ/ ѹхмфꙿхрꙋѡ 109v20, /ѥх(цъ).../ ѹхмф(ь)хрѵѡ 96r11, /з.../ 

ѹхмфꙿхаѡ 103r1, perf. 2. pl. m. /хцз/ ѹхмф(ь)хрѵнк 101r3, aor. 3. sg. ѹхмф(ь)хрꙋ 95r15, plus. 

perf. 3. sg. m. =з= ѹхмф(ь)хрꙋѡ =бїѡ= 102v20, fut. 3. sg. /мѥ/ ѹхмф(ь)хрѵцк 111v13, impt. 2. sg. 

ѹхмф(ь)хрк 96v20, 96v21, part. praet. act. m. nom. sg. ѹхмф(ь)хюк 115r18, part. praet. act. 

m. acc. sg. ѹхмф(ь)хрꙋмѥда 105r11, 117r4, part. praet. act. n. loc. sg. /ѹ/ ꙋхмф[ь]хрꙋжтп[ь] 

99v20-21, гл. сридев трсои m. dat. sg. ѹхмф(ь)хрꙋцтп(ꙋ) 102r17, гл. сридев трсои n. loc. 

sg. =ра= ꙋхмф(ь)хрꙋцтпз 99v22-23, НБ: perf. 3. sg. m. /з/ ѹхмф(ь)хрꙋѡ 96r8, /з/ ѹхмф(ь)хрѵѡ 

106r3, =з= ѹхмф*ь]хрѵѡ 105v11, /з/ ѹхмф[ь]хрꙋѡ 105v21.  

○ А: × 11: ≡ въскреснꙋти 11 (11) Б: × 21: ø 4 (4), ≡ въскрснꙋти 5 (4+1), = въскрснꙋти 11 (7+4), ≠ въскрснꙋти 

1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьскрьснѹти (СИ, ФР: Д, Да, NN), стсл. въскрьснѫти (СС), стсл.-цсл. 

въскрьснѫти (SJS); облик са у- понародњен; уп. и псл. *krьsn ti (Skok 2: 194–195, s. v. kriješ, 

ПЕРСЈ, s. v. -крснути). А: Даничић: +, RJAZU: + Б: RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 11, нарR: × 3, хибрR: × 1; књиж: × 11, нар: × 3, хибр: × 1 

 

/ваставити/ въиставй[тй] pf. ССЛ: impt. 2. sg. гъйхцагк 130v7  

○ × 1: ≡ воꙁставити 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл. вьставити (СИ, ФР: Д, Т), стсл. въставити (СС), стсл.-цсл. въставити (SJS); уп. и 

цсл. воꙁставить (СЦРЯ). 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/вастаоийе й устапе/ въстанїж, -їа/ѹстанѥ/ѻстанѥ, *-нꙗ] n. А: ССЛ: loc. sg. /ѡ/ гьхцарїк 

96r13, acc. sg. гьхцарїз 116r8 ǁ ЗБ: gen. sg. гъхцарїа 104r7 Б: П: acc. sg. ѹхцарѥ 103r20, НБ< 

dat. sg. /ут/ ꙋхцарю 130r10. 

○ А: × 3: ø 1 (1), ≡ востанїе 1 (1), = въстанїе 1 (1) Б: × 2: ø 1 (1), ≡ въстанїе 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьстаниѥ (СИ, ФР: Да, ТХ, ГЦ), стсл. въстаниѥ (СС), стсл.-цсл. въстаниѥ 

(SJS). в. и /вастати й устати/. А: RJAZU: востаније Б: RJAZU: + | Јовановић 1911: 

+  

▲ књижR: × 3, нарR: × 2; књиж: × 3, нар: × 2 

 

/вастати й устати/ въста[тй]/вьста[тй]/ѹстатй pf. А: ССЛ< aor. 3. sg. гъхца 95r12, 96r16, 

98r5, 100v19, 103r15, impt. 2. sg. гъхцарк 118v14-15, 119v3, part. praet. act. m. nom. sg. 

гьхцагꙿюїк 103v11, part. praet. act. m. voc. sg. гъхцагꙿюїк 96r12-13 Б: П: inf. ѹхцацк 101r6, 

103v20-21, 122r4, 126r2, praes. 3. sg. ѹхцарз 119r14, perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ ѹхцаѡ 108r3, perf. 

3. sg. m. =є= ѹхцаѡ 99v22, 100v4, 100v9, 100v18, 101r1, 101r4, 101r6, 102r21, 103v5, 103v8-9, 104r7, 

115v6, 116r8, 116v2, 116v7, ѹхцаѡ /з/ 117r24, ѹхцаѡ =з= 
99v17, ѹхцаѡ 115v15, perf. 3. pl. m. 

ѹхцанк /хꙋ/ 100r23, aor. 3. sg. ѹхцаез 96v5, 97r4, 97r5, 101r12, 102r22, 102v4, 115v11, ѹхца 

95r15, 97v9, fut. 1. sg. ѹхцамю 97r3, fut. 3. sg. /мѥ/ ꙋхцацк 97r2, /мѥ/ ѹхцацк 97r2, /рзмѥ/ 

ѹхцацк 104r1, impt. 2. sg. ѹхцарк 96v20, 96v24, 96v24, 100v21, 119r9, 119r15, 125r4, 126r3, 128v20, 

128v22, 129r9, part. praet. act. m. nom. sg. ѹхцагꙿюїк 97r10, part. praet. act. m. gen. sg. 

ѹхцагꙿюзда 116v9, part. praet. act. m. dat. sg. ѹхцарꙋмѥпꙋ 99r6, М: perf. 3. pl. m. =хѵ= 

ѹхцанк 119r5, НБ: praes. 3. sg. ѹхцарз 127r6-7, perf. 3. pl. =хѵ= ѹхцарꙋна 98r1-2, aor. 3. sg. 

ѹхцаез 95r19. 

○ А: × 8: ≡ востати 7 (6+2), = востати 1 (1) Б: × 57: ≡ въстати 22 (12+9+1), = въстати 24 (20+4), ‡≡ 

въстати 2 (2), ‡; въстати 1 (1), ≠ востати 2 (2), ≈ востати 2 (1+1), = востаѧти 1 (1), #≠ раꙁлꙋчити 1 

(1), #≠ востанїе 1 (1), ≈ въскрснꙋти 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. вьстати (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. въстати (СС), стсл.-цсл. 

въстати (SJS), въстанѫти (Miklosich); в. и /стати/. А: Даничић: +, RJAZU: востати Б: 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 8, нарR: × 57; књиж: × 8, нар: × 57 

 

/ватра/ ватр[а], -ж f. НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= гацфз 112r4, instr. sg. гацфтп*ь] 97r21, 158r3, 158v13 ♦ г. 

/срджећи/  

○ × 4: ≈ гнь 4 (4)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. (дијал.?) *(v)atra (ПЕРСЈ, ЭССЯ 1: 91–93, уп. Skok 3: 569). RJAZU: 

+ 

 

/ватреои/ ватржны, [-а], -о НБ: acc. sg. m. /ѹ/ гацфзры 
105v16, acc. sg. f. гацфзрꙋ 132r10, acc. 

sg. n. /ѹ/ гацфзрт 111v12  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ гненный 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од /ватра/ (в). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ватреоски/ ватржнꙿсл*їй], [-а], [-о] НБ: gen. sg. f. гацфзрꙿхмз 106r5  

○ × 1: ≈ гненный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ватреои/, /ватра/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/ващ/ ваъъ, -a, -e ССЛ< acc. pl. f. гаюз 128r7 ǁ ЗБ< nom. sg. m. гаюъ 160v19, gen. sg. m. гаюзда 

100v12, 116r9, acc. sg. m. гаюь 118r10, instr. sg. m. =хъ= гаюкп*ь] 100v17, gen. pl. m. гаюк 
118r8, 

instr. pl. m. /хъ/ гаюкп[к] 116v6, nom. sg. f. гаюа 123v15, dat. sg. f. гаютй 139r2, acc. sg. f. /йа/ 

гаюꙋ 111r13, 118v11, instr. sg. f. =хъ= гаютп*ь] 118r14, 163r21, nom. pl. f. гаюз 117r17, loc. pl. f. 

/ѹ/ гаюкъ[ъ] 102r20, gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ гаюзда 115r14, instr. sg. n. =хъ= гаюкп*ь] 116v4, 116r16, 

118r14, gen. pl. n. /кйꙿ/ гаюїк 158r5, acc. pl. n. гаюа 136v7, loc. pl. n. /ѹ/ гаюїк 102r19-20 НБ< 

nom. sg. m. гаюъ 101r9, gen. sg. m. =ѿ*ъ]= гаюзда 133r19, acc. sg. m. =мфтй*ъ]= гаюь 100v19, loc. 

sg. m. =ѹ= гаюзп*ь] 125r17, nom. sg. f. гаюа 130r8, instr. sg. f. =хъ= гаютп*ь] 100v10, acc. sg. n. 

/йа, ра/ гаюз 104v4, 104v13, 108r11, nom. pl. n. гаюа 102r20.  

○ × 31: ø 11 (9+2), ≡ вашъ 14 (11+2+1), = вашъ 5 (5), ≈ вы 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vašь (ПЕРСЈ, Skok 3: 585, s. v. vi
1
); уп. ссл. вашь (СИ, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. вашь (СС), стсл.-цсл. вашь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 28, нарR: × 3; неутр: × 28, нар: × 3 

 

/ведрр/ вѣдр[о], -а n. НБ: gen. sg. гѣефа 132v4  

○ × 1: ø 1 (1) 
● нарL; домаћег порекла, од псл. *vě ro (ПЕРСЈ, Skok 3: 590, Аникин 6: 172–173); уп. стсл. вѣдро 

(СС), стсл.-цсл. вѣдро (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/век/ вѣл*ъ], –а m. ССЛ: dat. pl. гѣмтпь 112r25, гѣмтп*ъ] 104v21, 145v15, acc. pl. /гь/ гѣмы 104v21, 

110r5, 112r25, 138v3, 145v15, гѣмꙑ 163v14 ǁ ЗБ: gen. sg. =уфзжз= гѣма 95v7, 122r16, 138v8, 138v11, 

138v23-139r1, 142r19, 157v10, gen. pl. /уфзчз/ гѣмтга 
162v23, acc. pl. /ꙋ/ гѣмї 

104r9, НБ: gen. sg. 

гѣма 156v2, ♦ гь гѣмы гѣмтпь 104v21, 112r25, 145v15 ≡ въ вѣки вѣкѡмъ 23v15, ø, ≡ во вѣк
и 

60v25, ♦ гь гѣмы 104v21, 110r5, 112r25, 138v3, 145v15, ♦ гь гѣмꙑ 163v14, ø 4 (3+1), ≡ /въ/ вѣки 

28r23, 54r24, ♦ ꙋ гѣмї 
104r9 ≡ въ вѣки 23r6  

○ × 19: ø 6 (5+1), ≡ вѣкъ 8 (3+4+1), ‡≡ вѣкъ 1 (1), #‡≠ вѣкъ 1 (1), = вѣкъ 2 (2), ‡≈  1 (1) 
● зајL; домаћег порекла, од псл. *věkъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 590–591, Аникин 6: 191–194); уп. ссл. вѣкь 

(СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. вѣкъ (СС), стсл.-цсл. вѣкъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8, нарR: × 1, књижR: × 10; неутр: × 8, нар: × 1, књиж: × 10 

 

/велети/ вжм*ѣтй] impf. НБ: praes. 1. sg. гзнкп*ь] 99v17, п[ь] 108v19, 136v21, гзнїкп[ь] 116v1, 

134r14, п[ь] 118r6, praes. 2. sg. гзнкюъ 109r20, гзнкюь 133v21, гзнїкюъ 157r25, praes. 3. 

sg. гзнїк 95r20, 95v6, 100v3, 122v9, 128r15, 129r5, 129r8, 130r15, 133v7, 138r11, 141v11, 144r13, 159v13, 

159v21,  107r12, 109v19, 121v12, гзны 
105r16, 106r17, 107r3, 109v14, 111v9, 121v1, 123v12, 124r3, 

127r4, 158r22-23, 161v13, 163r5, гзнк 
102r10, 136r10, praes. 3. pl. гзнє 126r18-19, /рз/ гзнз 125v21.  

○ × 42: ø 18 (16+2), ≈ глаголати 19 (18+1), ‡≈ глаголати 1 (1), ≈  2 (2), ‡≈ выти
 
1 (1), ‡≈ ꙋ 1 

(1) 

● нарL (семантика); домаћег порекла, од псл. *velěti (ПЕРСЈ, Skok 3: 573–574, Аникин 6: 211–212); 

уп. ссл. велѣти (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. велѣти (СС), стсл.-цсл. велѣти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 42; нар: × 42 

 

/велик/ вжмйлъ/вѣмйлъ, -а, -о ССЛ: gen. sg. f. /ѿ ] / гзнкмїз 95r10, acc. sg. f. =ра= гзнкмꙋю 95r11 ǁ 

ЗБ< nom. sg. m. гзнкмъ 96r21, acc. sg. n. =ра= гзнкмт 98r12, 108v14 // nom. sg. m. гзнкмы 

103r3, 160r12, gen. sg. m. =ѿ*ъ]= гзнкмтда 100v5, acc. sg. m. гзнкмтда 104v17, loc. sg. m. /ꙋ/ 

гзнкмтп[ь] 133v10, gen. pl. m. гзнкмыъ*ъ] 155v20, nom. sg. f. гзнкма 96v9, gen. pl. f. 

гзнкмыъ*ъ] 155v16, П< nom. sg. m. гзнкмъ 97r6 // nom. sg. m. гєнкмы 99v4-5, nom. sg. f. 

гзнкма 96v6, 158r1, acc. sg. f. гзнкмꙋ 115v21, НБ: nom. sg. n. гзнкмт 98r21, 134v3, 141r9, gen. 

sg. n. гзнкма 125v12, acc. sg. n. =ра, ѹ= гзнкмт 98r12, 136v11, 156v17 // nom. sg. m. гзнкмы 
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97v13, 119r10, 133r24, 135v11, dat. sg. m. гзнкмтпꙋ 104v5, acc. sg. m. гзнкмы 
129v8, гѣнкмы 

143v17, loc. sg. m. /ра/ гзнкмтп[ь] 121v14, acc. pauk. m. гзнкма 140r16, nom. sg. f. гзнкма 

98r22, 126v17, gen. sg. f. /ѿ ], фае[к]/ гзнкмз 127v22, 128r1, dat. sg. f. гзнкмтй 141r8, acc. sg. f. =ра= 

гзнкмꙋ 110v5, гзнкмѵ 160v23, instr. sg. f. =х= гзнкмтп*ь] 99r7, loc. sg. f. /ѹ/ гзнкмтй 99r13, 62v2, 

gen. pl. f. гзнкмыъ*ъ] 120r12, gen. sg. n. =кй= гзнкмтда 132v2, dat. sg. n. =мъ= гзнкмтпꙋ 136r19, 

instr. sg. n. =х= гзнкмып*ь] 98r20 ♦ в. /глас/. 

○ × 48: ø 30 (26+3+1), ≡ великъ 9 (4+4+1), = великъ 3 (3), ≈ велїй 5 (3+1+1), ≈ свѧтый 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *velikъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 573, Аникин 6: 217–218); уп. ссл. великь (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. великъ (СС), стсл.-цсл. великъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 42, нарR: × 4, књижR: × 2; неутр: × 42, нар: × 4, књиж: × 2 

 

/великр/ вжмйло adv. М: гзнкмт 97r12, 126r16, НБ: гзнкмт 127v6, ♦ на вжмйло adv. ра гзнкмт 

133r5  

○ × 3: ø 1 (1), ≠ велїй 2 (1+1), ♦ на велико: × 1: ø 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, в. /велик/; уп. ссл. велико (ФР: Т, Да). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/великргррући/ вємйлогорѻлѷ, [-лꙗ], [-лѥ] НБ< gen. pl. f. =ет/ гєнкмтдтфꙋмѷ 106r5-6  

○ × 1: ≈ пресвѣтлый 1 (1) 

● индивL; можда Венцловићева твореница, по цсл. моделу, в. /великр/ и /гррети/.  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1  

 

/великркрасао/ вжмйлолрас*ь]н*ъ], *-а], *-о] М< acc. pl. f. гзнкмтмфахрз 106v18  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● индивL; можда Венцловићева твореница, по цсл. моделу, в. /великр/ и /красои/.  

▲ неутрR: × 1; хибр: × 1 

 

/великрславор/ вжмйлосмавно adv. М: гзнкмтхнагрт 137r19.  

○ × 1: ≈ преславнѡ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. великославьныи (СИ), великославьнь (ФР: Д, Да); мотивни придев калк према грч. 

κεγαιόδνμνο (Zett 1970: 291). Даничић: великославьнь, RJAZU: великославан 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/великрсрдипа/ вємйлосрꙿдйн[ а], [- ж] f. НБ: instr. sg. гєнкмтхфꙿекр ѡп[ь] 161v4-5  

○ × 1: ≈ ꙗрость 1 (1) 

● хибрL; вероватно Венцловићева кованица, уп. великосрдан, забележено само код Стулића 

(RJAZU) и рус. великосердие (СРЯ XVIII); уп. и ссл. великосрьдьчьнь (СИ, Даничић).  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/величаствр/ вжмйшаство, [-а] n. П: instr. sg. гзнкьахцгтп[ь] 160v7  

○ × 1: ≡ величество
 
1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. величьство (СИ, ФР: Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. величьство (СС), стсл.-цсл. величьство 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/веми/ вжмїй, *-мїа], *-мїж] ССЛ< gen. pl. n. гзнїкъ*ъ] 142v17  

○ × 1: ≡ велїи 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. велии (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN), стсл. велии (СС), стсл.-цсл. велии (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *velьjь (Аникин 6: 213–214, Skok 3: 573, s. v. velik). Даничић: +, 

RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/веоац/ вѣначь, [-нꙿча] m. П< nom. sg. гѣраыь 98v10, dat. sg. /мꙿ/ гѣрꙿыꙋ 160v17.  

○ × 2: ≡ вѣнецъ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *věnьcь (ПЕРСЈ, Skok 3: 591, Аникин 6: 240–241); уп. ссл. вѣньць 

(СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. вѣньць (СС), стсл.-цсл. вѣньць (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/веочати/ вѣнша*тй] pf. ЗБ< гл. сридев трсои acc. sg. m. гѣрьаца 98r20 // НБ< гл. сридев 

трсои acc. sg. m. гѣрьацтда 134v18  

○ × 2: ø 1 (1), = вѣнчати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. вѣньчати (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. вѣньчати (СС), стсл.-цсл. вѣньчати 

(SJS); стсл. реч семантички калк према грч. ζηεθαλνῦλ (ПЕРСЈ, Skok 3: 591, s. v. vijenac). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/вепер/ вжнѣр*ъ], [-а] m. НБ< instr. pl. =хъ/ гзрѣфк 97r22  

○ × 1: ≈ свѣтило 1 (1) 

● нарL; вероватно од тур. fener, крајње порекло од грч. θαλάξηνλ (Петровић: 296, Škaljić: 279, Skok 

2: 598, s. v. panos), за супституцију ф > в уп. нпр. вајда. RJAZU: + | Михајловић 1972: + | 

Јовановић 1911: +, Јовановић 1911: фенѥръ 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/вера/ вѣра, -ж f. ССЛ< gen. sg. гѣфы 105r4, instr. sg. гѣфтю 106r11 ǁ ЗБ< nom. sg. гѣфа 112r9, 

112r19, gen. sg. /фае*к], ѡхгѣп[ь], ѿ[ъ]/ гѣфз 108v21,
 
109r2, 111v11, 111v17, 112r8, 112r13, 162r1, 163r20, 

гѣфѣ 107r10, acc. sg. гѣфꙋ 109v4, 110r21, гѣфѵ 108v13, instr. sg. =хъ= гѣфтп*ь] 104r6, 106r3, 106r8, 

107r9, 108v17, 108v18, 111v16, 111v18, 111v20, 111v22, 112r3, 112r4, 137r23, 163r21, loc. sg. =ѹ= гѣфы 

108v22, M: loc. sg. =ѹ= гѣфы 109r5, 144r24, 163r15, НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ гѣфз 107v12, 127v9, 135v16-

17, acc. sg. =ѹ= гѣфꙋ 107v21, 144v8, instr. sg. =хъ= гѣфтп*ь] 112r15, 112r23-24, loc. sg. =ѹ= гѣфы 

137v8, ♦ уфзбꙋек ѹ гѣфы 109r5 ≈ бꙋди вѣрен  27v2-3, ♦ ѹ уфагтй гѣфы 144r24 ≈ правовѣрныи 

60r6  

○ × 43: ø 8 (7+1), ≡ вѣра 24 (16+3+5), = вѣра 7 (4+2+1), ≠ вѣры 1 (1), ≈ вѣренъ 
1 (1), 

 ≈ правовѣрныи 
1 (1), 

 ≈ 

вѣрꙋю ий
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *věra (ПЕРСЈ, Skok 3: 602–603, Аникин 6: 257–259); уп. ссл. вѣра (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. вѣра (СС), стсл.-цсл. вѣра (SJS). Михајловић 

1982: + | RJAZU: + 

▲ неутрR: × 20, нарR: × 21, књижR: × 2; неутр: × 20, нар: × 21, књиж: × 2 

 

/верао/ вѣранъ, -[рна], -рно ССЛ: nom. sg. m. гѣфаръ 110v15 ǁ П: nom. sg. m. гѣфаръ 110r16, 

гѣфарь 111v14, гѣфар(ъ) 108r24-108v1, instr. sg. m. гѣфꙿрып*ь] 109r3, gen. pl. m. гѣфрїкъ*ъ] 

109r12, гѣфꙿрїк 117r20, nom. pl. f. гѣфꙿрз 108v14, nom. sg. n. гѣфрт 163r6  

○ × 9: ≡ вѣренъ 9 (7+1+1) 

● књижL (семантика); домаћег порекла, од псл. *věrьnъ (Skok 3: 602–603); уп. ссл. вѣрьнь (СИ, С, 

ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ), стсл. вѣрьнъ (СС), стсл.-цсл. вѣрьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 4; књиж: × 5, хибр: × 4  

 

/верити/ вѣрй[тй] impf. М: praes. 1. sg. /рз.../ гѣфїкп[ь] 111r13, praes. 2. sg. гѣфїк 112r7  

○ × 2: = вѣровати 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *věriti (ПЕРСЈ, Skok 3: 602–603, Аникин 6: 259, s. v. вера); уп. стсл.-

цсл. вѣрити (SJS).  
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▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/веррвапе/ вѣрованѥ, -нꙗ n. М: acc. sg. /йа/ гѣфтгарѥ 121v11-12, НБ: gen. sg. =фае*к]= гѣфтгарꙗ 

128v3  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ вѣренъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /веррвати/; уп. ссл. вѣрованиѥ (ФР: Т, ЂБ), стсл. вѣрованиѥ 

(СС). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/веррвати/ вѣроватй impf. ССЛ: imperf. 1. sg. гѣфтгаъ[ъ] 111r15 ǁ ЗБ: inf. гѣфтгацк 112r22, 

praes. 1. sg. гѣфѵю 107r16, гѣфꙋѥп[ь] 107r12, praes. 2. sg. /рз/ гѣфꙋзюь 157r26, praes. 3. sg. 

гѣфѵз 95r18, гѣфꙋз 156v23, /хз/ гѣфꙋє 104r14, /рз/ гѣфѵз 160v16, /рє/ гѣфꙋз 158v9-10, 161r20, 

praes. 1. pl. гѣфꙋзпт 111r9, /еа/ гѣфꙋзгѣфѵзпт 163r25-163v1, praes. 2. pl. гѣфꙋзцз 112r22-23, 

perf. 2. sg. m. =хк= гѣфтгаѡ 111r23, perf. 3. sg. m. /рїз/ гѣфтгаѡ 161r21, perf. 3. pl. m. 

гѣфтганк /хꙋ/ 111r24, aor. 3. sg. гѣфтга 111r6, aor. 1. pl. гѣфтгахпт 163v5, П: inf. гѣфтгацк 

107r11-12, М: praes. 2. sg. гѣфꙋзюь 104r13, fut. 1. sg. /рзмю/ гѣфтгацк 106r3, 107r11, 108v19, 

/рз/ гѣфѵзп[ь] 111v6, НБ: praes. 1. sg. гѣфꙋѥп[ь] 109r17, praes. 3. sg. /еа хз/ гѣфꙋз 161r12, 

/рз/ гѣфѵз 136v1, imperf. 3. pl. гѣфтгаюз 163r14  

○ × 30: ø 3 (3), ≡ вѣровати 8 (4+4), ‡≡ вѣровати 1 (1), ≠ вѣровати 2 (2), = вѣровати 9 (5+3+1), ≈ вѣрити 1 (1), 

≈ ѹвѣровати 1 
(1), ≈ /не/ имꙋ вѣры 4 (4), ‡≈ исповѣдовати 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *věrovati (ПЕРСЈ, Skok 3: 602–603, s. v. vjera); уп. ссл. вѣровати (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. вѣровати (СС), стсл.-цсл. вѣровати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нетрR: × 9, нарR: × 20, књижR: × 1; неутр: × 9, нар: × 20, књиж: × 1 

 

/веселити се/ вжсжмй[тй] сж impf. НБ: praes. 1. pl. /хз/  102v5.   

○ × 1: ‡≈ въꙁрадовати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *veseliti s  (Skok 3: 578–579, s. v. veseo, Аникин 7: 15–16); уп. ссл. 

веселити се (СИ, С, нерефл.: ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN), стсл. веселити сѧ (СС), стсл.-цсл. 

веселити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/весер/[весел]/ вжсжѡ, [-ма], -мо НБ< nom. sg. m. гзхзѡ 97r7, acc. sg. m. гзхзѡ 116v7, instr. sg. m. 

/хъ/ гзхзнїкп[ь] 116v8, acc. sg. n. гзхзнт 101v14  

○ × 4: ≈ радостный 3 (3), ≈ радость 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла од псл. *veselъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 578–579, Аникин 7: 17–18); уп. ссл. весель (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да), стсл. веселъ (СС), стсл.-цсл. веселъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 2; неутр: × 2, нар: × 2 

 

/ветар/ вѣтаръ, [-тра] m. П< acc. sg. гѣцафъ 111v3, dat. pl. гѣцфтгтп*ъ] 96v6, 97r11.  

○ × 3: ≡ вѣтръ 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vetrъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 588–589, s. v. vijati
2
, Аникин 7: 42–44); уп. ссл. 

вѣтрь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. вѣтръ (СС), стсл.-цсл. вѣтръ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ветхи/ вѣтцы, [-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. гѣцъы 
101v22, loc. sg. m. =ѹ= гѣцътп*ь] 101v21.  

○ × 2: ‡≡ ветхїй 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *větъxъ (ПЕРСЈ, s. v. овештати, Skok 3: 582–583, Аникин 7: 62–64); 

уп. ссл. ветьхь (СИ, ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл. ветъхъ (СС), стсл.-цсл. ветъхъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1, неутрR: × 1; нар: × 1, неутр: × 1 
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/већ(е)/ вѣеь/вѣеж adv. НБ: гѣжь 96v1, 96v2, 97r1, 97r5, 97r7, 97r8, 97r9, 97v2, 99v2, 99v5, 100r24, 100v16, 

101r10, 101r11, 101r16, 101r22, 101v6, 101v12, 102r2-3, 102v20, 104v9, 107v2-3, 107v4, 108r14, 109r3, 

109r20, 109r24, 111r8, 111r12, 111r13, 112r6, 114r16, 114v18, 115r6, 115r17, 115v6, 115v11, 115v14-15, 

115v17, 115v19, 115v20, 115v21, 116r8, 116r10, 116r15, 116r20, 116v17, 116v19, 117r23, 118r2, 118r4, 

119r11, 119r12, 120r13, 120v20, 121r1, 121r3, 121r9, 122r23, 122v10, 122v15, 122v20-21, 123r5, 123r9, 

124r20, 124v3, 124v6, 125r2, 125r18, 126v10, 127v20, 128r14, 129r18, 129v4, 129v6, 129v21, 130r11, 130r13, 

130r14, 131v18, 131v19, 132r24, 132v1, 134v6, 135r15, 135v8, 135v19, 136r11, 136r6, 136v4, 136v19, 137r13, 

138r8, 138v22, 140v6, 141v4, 144r17, 144r23, 156r5, 157r22, 159r12, 161r21, 162r8, 162v21, 163r11, гѣчь 

95r22, гѣжъ 95v19, 108r16, 108r21, 109r6, 111r5, 117v6, 128r13, 131v5, 155v17, 144v6, гѣжз 109r12, 

156r20, гѣмѥ 123r7.  

○ × 118: ø 69 (62+6+1), ≈ ѹже 39 (37+1+1), ≠ ѹже 3 (3), ≈ ꙋбѡ 6 (6), ‡≠ прочее 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *v t’e (ПЕРСЈ, Skok 3: 571). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 118; нар: × 118 

 

/веће/(1) вѣлѥ(1) conj. НБ: гѣмѥ 102v6.  

○ × 1: ≈ бо 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /већ(е)/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/веће/(2) вѣл[ѥ](2) n. НБ: loc. sg. /ѡ/ гѣмю 129v10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vět’e (ПЕРСЈ, s. v. већати, Skok 3: 589–590, Аникин 7: 74–

76); уп. стсл. вѣ  (СС), стсл.-цсл. вѣ  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/већи/ вжей, [-а], [-ж] adj. comp. М: gen. sg. m. гѣжзда 160r19, НБ: nom. sg. m. гзжк 
160r2  

○ × 2: ø 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *v t’ьjь, *v t’ьjš- (ПЕРСЈ, Skok 3: 571). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/већна/ вѣема adv. НБ: гѣжпа 110r15, 120r24, 125r3, 126r18, 126v12, 133v2, 139v7, гѣжꙿпа 159v19  

○ × 8: ø 2 (2), ≈ паче 4 (3+1), ≈ множае 1 (1), ≠ надъ 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *v t’ьma (ПЕРСЈ, s. v. веома, Skok 3: 571, s. v. veći, Аникин 7: 39–40, s. 

v. весьма). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/вечои/ вѣшꙿны(й), -а, -*о] ССЛ< nom. sg. m. гѣьꙿры 
138r24, gen. sg. m. /ѿ[ъ], ет/ гѣьꙿртда 163v13, 

acc. sg. m. /ѹ, ра, гъ/ гѣьꙿрый 138r23 ǁ ЗБ< nom. sg. m. гѣьꙿры 
158r22, гѣьры 

133v1, гѣьры 
163v10, 

gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ гѣьꙿртда 134r18, 138r16, 163v10, 163v11, гѣьртда 104v18, 158v4, 163v5, acc. sg. m. 

/ѹ, ра, гъ/ гѣьꙿры 
101r8, 110r9, 127v14, 134v4, 137r6, 137r22, 137r24, 137v1, 138r11, 163r24, гѣьры 

110r7, 

гѣьры 
112r20, instr. sg. m. гѣьꙿрып*ь] 137v3, loc. sg. m. =ѹ= гѣьꙿртп*ь] 137r14, gen. sg. f. =ет= 

гѣьꙿрз 103v16, 160v17, гѣьрз 118v11, dat. sg. f. /мъ/ гѣьртй 127v10, instr. sg. f. гѣьртп*ь] 160v18, 

instr. sg. n. гѣьꙿрып*ь] 132v22, loc. sg. n. =ѹ= гѣьꙿртпѵ 137r11, acc. pl. n. гѣьꙿра 
140r4, М< nom. 

sg. m. гѣьꙿры 160v1, НБ< nom. sg. m. гѣьꙿры 158v2, gen. sg. m. /ѿ[ъ], ет/ гѣьꙿртда 127v9, 138r22, 

dat. sg. m. гѣьртп(ꙋ) 126v9, acc. sg. m. гѣьꙿры 112r23, nom. sg. f. гѣьꙿра 
128r24, 133r12, acc. sg. 

f. =ѹ= гѣьꙿрѵ 144v20, гѣьрѵ 
118v13, гѣьрꙋ 130r22,  

○ × 46: ø 10 (10), ≡ вѣчный 30 (24+6), #≡ вѣчный 1 (1), = вѣчный 3 (3), ≠ вѣчный 
1 (1), ‡≈ совѣчныи

 
1 (1) 

● зајL; крајње порекло домаће, од псл. *věčьnъ (Skok 3: 590–591, s. v. vijek), али је претрпело цсл. 

утицај (Аникин 7: 84), уп. ссл. вѣчьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. вѣчьнъ (СС), стсл.-
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цсл. вѣчьнъ (SJS); стсл. реч семантички калк према грч. αἰώληνο (Аникин 7: 84). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 40, нарR: × 6; неутр: × 40, нар: × 6 

 

/вечорст/ вѣшꙿнос[ть], [-й] f. ЗБ: instr. sg. гѣьꙿртхжѵ 160v7  

○ × 1: ≡ вѣчность 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла (Skok 3: 590–591, s. v. vijek), в. /вечои/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/вечрвити/ вѣшовйты, -а, [-о] М< acc. sg. m. =ѹ= гѣьтгкцы 
137r22, nom. sg. f. гѣьтгкца 128v2  

○ × 2: ≈ вѣчныи 
1 (1), #≈ вѣчныи 

1 (1) 

● нарL; можда Венцловићева твореница по народном моделу, уп. вјековит (Skok 3: 590–591, s. v. 

vijek); /вечои/. Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/вещт/(1) вѣꚗь(1), -й f. ‘хцгаф’ ЗБ: nom. sg. гѣꚗь 141r7, gen. sg. =ѿ*ъ]= гѣꚗк 141r3, гзꚗк 140r5, 

141v15, dat. sg. гѣꚗк 109v14, nom. pl. гѣꚗк 141v7, НБ: gen. sg. гѣꚗк 99v22, acc. pl. гѣꚗк 

135r19  

○ × 8: ø 2 (2), ≡  4 (4), = в  2 (2)  

● књижL; уп. ссл. в  (ФР: Д, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. в  (СС), стсл.-цсл. в  (SJS). RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 8; књиж: × 8 

 

/вещт/(2) вѣꚗь(2), [-а], [-о] ‘хутхтбар, шпзюар, гкьар’ НБ: acc. sg. m. гѣꚗа 130r20  

○ × 1: ø 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *věst’ь (ПЕРСЈ, Skok 3: 603, уп. Аникин 7: 93–94). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ви/ вы ССЛ: dat. pl. гап*ъ] 97v5, 106r11, 106r13, 107r21, 108r16, acc. pl. гы 117r9, loc. pl. /гъ/ гах(ъ) 

104v20 ǁ ЗБ: nom. pl. гы 95r20, 107r8, 110r6, 115r14, 115v8, 117r20, 118r14, 138r8, 160v18, gen. pl. /ѿ[ъ], 

кйпздю/ гах(ъ) 117r1, 118v12, 159r5, dat. pl. =мъ= гапъ 104v16, гап*ъ] 100v10, 104v4, 104v4, 108r8, 

114v14, 116r15, 118r6, 118r11, 118r15, 136r24, гапа 100v11, 108r4, 136r17, 159v4, гап*а] 118r5, 118r7, 

130r8, гапк 161v17, acc. pl. /пздю/ гах(ъ) 104v18, 116v3, 117r12, 118r8, 136r2, 136r16, 155v18, 158v20, 

158v23, гах*ъ] 100v12, 104v14, voc. pl. гы 
115r13, 136v7, 163r21, instr. pl. =хъ= гапк 95v6, 97v19-20, 

107r7-8, 157r23, гапк 106v21-22, гапа 97r14, 108r6, 122r16, М: dat. pl. гапа 108r7, гап*а] 134r15,, 

НБ< nom. pl. гы 99r23, 100v8, 100v9, 100v16, 102r17, 114v9, 115v5, 115v6, 116v5, 116v16, 118r12, 161r15, 

gen. pl. /ѿ[ъ]/ гах(ъ) 158v22, dat. pl. =мъ= гап*ъ] 104v12, 115r21, 116v1, 116v2, 118r6, 125r16, 134r14, 

136r26, 161r15, acc. pl. /уфзе[ъ], пздю/ гах(ъ) 108r5, 108r10, 127r5, 128v6, voc. pl. гы 
112v9, 115r13, instr. 

pl. =хъ= гапк 160v21.  

○ × 91: ø 29 (17+11+1), ≡ вы 52 (30+18+1+3), = вы 8 (5+3), ≈ вашъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vy (ПЕРСЈ, Аникин 9: 118–120, Skok 1: 584–585); уп. стсл. вы (СИ), 

стсл. в  (СС), стсл.-цсл. в  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 75, нарR: × 8, књижR: × 8; неутр: × 75, нар: × 8, књиж: × 8 

 

/вид/ вйдь/выдь, *-а] m. ЗБ: instr. sg. =уте*ъ]= гкетп*ь] 130v17, М: nom. sg. гкеь 98r18, instr. sg. 

гкетп*ь] 118v1, НБ: acc. sg. гыеь 143v4.  

○ × 4: ≡ видъ 1 (1), ≈ видѣнїе 2 (1+1), ≈  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vidъ (Аникин 7: 142–143, s.v. вид1, уп. ПЕРСЈ, Skok 3: 586–587, s. v. 

vidjeti); уп. стсл. видь (СИ, ФР: Т, Да, СП, ГЦ), стсл. видъ (СС), стсл.-цсл. видъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: + 
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▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/виделр/ вйдѣмо/вйджмо, *-а] n. НБ< acc. sg. =ра= гкеѣнт 100r19, 161r23, loc. sg. /ра/ гкезнѵ 142v10  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ свѣтъ 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 586–587, s. v. vidjeti), в. /видети/. RJAZU: + | Јовановић 1911: 

видло 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/видепе и виђепе и видеоийе/ вйджнѥ, *-нꙗ] n. ЗБ< acc. sg. гкезрѥ 139r15-16, dat. sg. /мъ/ 

гкезрю 141v10  

○ × 2: ≡ виденїе 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vi ěnьje (Skok 3: 586–587, Аникин 7: 146–147, s. v. 

видеть); уп. ссл. видѣниѥ (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. видѣниѥ (СС), 

стсл.-цсл. видѣниѥ (SJS); облик хибридан (код народног облика очекивало би се 

извршено јекавско јотовање виђење, овде могуће према предлошку без јотовања 

дѣ>ђе). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/видети, виђети/ вйдѣтй/вйджтй/вйуєтй impf./pf. I: ССЛ: inf. гкеѣцк 142v2-3, praes. 1. sg. 

гкиеꙋ 139r6, гкиеꙋ 138v5, 140r7, =рз= гкиеꙋ 105r2, 106r14, aor. 3. pl. гкеѣюз 121r7, 121r7-8, impt. 

2. sg. гкиеь 110v17, impt. 2. pl. гкекцз 136v9 ǁ ЗБ: inf. гкеѣцк 105r11, 138v12, 139v19, 140r3-4, 

142v4, 142v6, гкчєцк 138v16-17, гкезцк 106v10, 118r21, praes. 1. sg. гкекп[ь] 118r7, 135v21, 

138v22-23, /рз/ гкекп[ь] 139v23, 105v22-23, 106r22, 107r4-5, 107r10, 111v6, praes. 2. sg. гкекюь 

140r8, 140r14, гкекюъ 157r25, /еа/ гкекюь 145r2, praes. 1. pl. гкекпт 101v22, 127r11, 134v5-6, 

praes. 2. pl. гкекцз 115v7, 115v12, 115v16, 136v6, praes. 3. pl. гкез 139r19, 141r17, /еа/ гкез 

125v8, /рз/ гкез 120v6, perf. 2. sg. m. =хк= гкезѡ 111r22-23, /ркхк/ гкеѣѡ 140r15, perf. 3. sg. m. 

/з/ гкезѡ 111r12, 140v17-18, =рїз= гкеѣѡ 142r6, perf. 3. sg. f. гкеѣна /є/ 100v14, perf. 3. sg. n. 

=рїз= гкеѣнт 139v4, perf. 3. pl. m. /хꙋ/ гкеѣнк 111r12, /рїкхꙋ/ гкеѣнк 111r23-24, perf. 3. pl. f. 

/хѵ/ гкезнк 118r19-20, aor. 1. sg. гкеѣъь 110v19-20, aor. 3. sg. гкез 111r5, 111v2, 113r14, aor. 1. 

pl. гкезхпт 98r17, 111r4-5, 158r8-9, гкеѣхпт 106v22-107r1, aor. 3. pl. гкезюз 96v14, 111r7, 114v4, 

гкеѣюз 115r23, 118v2-3, plus. perf. 3. sg. m. /рїз бїѡ/ гкезѡ 110v22, fut. 1. sg. /мю/ гкеѣцк 

107r16, fut. 2. sg. /мѥюь/ гкеѣцк 107r12, fut. 1. pl. /мѥпт/ гкеѣцк 107r13, fut. 2. pl. =мѥцз= 

гкеѣцк 116v4, impt. 2. sg. гкчь 108r23, гкчъ 109r21, pot. 3. sg. m. /бы/ гкезѡ 106r23, /рз бк/ 

гкеѣѡ 141v2, гл. срилрг садашпи гкеѣмѷ 132r15, гкезжк 143r6, рзгкезмѷ 111r24-25, гл. 

сридев трсои instr. pl. f. /пзчꙋ.../ гкчзррыпа 141r2, НБ: inf. гкеѣцк 106v16, 143r10, гкезцк 

145v7, praes. 1. pl. гкекпт 139r11, 141r19, 163r7, гкекпт 
141r9, гкекпт 

163r24, praes. 3. pl. гкез 

134v22, perf. 3. pl. m. /рїкхꙋ/ гкеѣнк 103v15, fut. 1. pl. /мѥпт/ гкеѣцк 137v5; II: ~ сж impf. М: 

praes. 3. sg. =хз= гкеы 
142v8, perf. 3. sg. n. /хз рїз/ гкеѣнт 142r18, НБ: praes. 3. sg. гкек /хз/ 

159v22-23. 

○ I:× 91: ø 5 (5), ≡ видѣти 47 (40+5+2), ‡≡ видѣти 2 (2), = видѣти 30 (21+9), ‡≠ видѣти 1 (1), ≈ ꙁрѣти 2 

(2), ≈ ѹꙁрѣти 3 (2+1), ‡≈ имѣти 1 (1); II: × 3: ø 1 (1), ≈ єстъ видимо 1 (1), ≈ видѣно бысть 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vi ěti (ПЕРСЈ, Skok 3: 586–587, Аникин 7: 146–147); уп. ссл. видѣти 

(СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. видѣти (СС), стсл.-цсл. видѣти (SJS); у 

облику гкчєцк извршено јекавско јотовање. I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ књижR: × 6, нарR: × 48, неутрR: × 40; књиж: × 6, нар: × 48, неутр: × 40 

 

/викати/ вылатй impf. НБ: praes. 3. sg. гкьз 130r2, praes. 3. pl. гыьѵ 126r16, 126r18, perf. 3. sg. 

m. /ѥ/ гымаѡ 112v19, гкмаѡ /з/ 114r2, perf. 3. sg. f. гымана /з/ 97r24, fut. 3. sg. /мѥ/ гымацк 

117r21, impt. 2. sg. гыьк 124r5, гл. срилрг радои гкьѵмѷ 96v3, 130v17  
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○ × 10: ≈ рыдати 1 (1), ≈ глаголати 2 (1+1), ≈ въпити 1 (1), ≈ вопиїѧти 1 (1) , ≈ воꙁопити 2 (2), ≈ воꙁывати 

3 (3). 

● нарL; јужнословенски глагол, крајње порекло непознато, можда псл. *vykati или *vikati 

(ПЕРСЈ, Аникин 7: 167, Skok 3: 592). RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 10; нар: × 10 

 

/вилайет/ вймажт*ъ] m. НБ: acc. sg. =ѹ= гкназц*ъ] 130v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. vil yet, крајње порекло арапско (Škaljić : 641, Петровић : 94, Skok 3: 561, s. v. валија), 

RJAZU: + | Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/виласт/ вймаст*ъ], -а, *-о] НБ< nom. sg. f. гкнахца 159r16 ♦ в. /санет/. 

○ × 1: ø 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, можда у вези са ви ле (уп. Skok 3: 593–594, s. v. vile, SES, s. v. vile); за 

семантику израза егтхцфꙋма гкнахца уапзц*ь] уп. слн. rogovilast, од rogovilo (SES). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/виор/ вйно, -а n. ЗБ< gen. sg. гкра 130v17, acc. sg. /ра/ гкрт 113v12, 125r23, 125v1, instr. sg. 

гкртп*ь] 113r19-20, 113v14, 113v14  

○ × 7: ≡ вино 4 (3+1), = вино 3 (1+2)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vino (ПЕРСЈ, Skok 3: 594–595, Аникин 7: 196–198); уп. ссл. вино (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл. вино (СС), стсл.-цсл. вино (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/виорград/ вйноград[ъ], [-а] m. ЗБ< loc. sg. =ѹ= гкртдфаеꙋ 158v6  

○ × 1: ≡ виноградъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vino-gordъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 594–595, s. v. vino); уп. стсл. виноградь 

(СИ, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. виноградъ (СС), стсл.-цсл. виноградъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/вир/ , [-а] m. НБ: nom. sg. ъ 
143v15, loc. sg. /ѹ/ гїкфꙋ 143v6  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ источникъ 1 (1) 
● нарL; домаћег порекла, од псл. *virъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 623, s. v. vreti, Аникин 9: 191–194). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/висиоа/ высйн[а], [-ж] f. М: acc. sg. /ра/ гыхкрꙋ 161r7, НБ: acc. sg. /ра/ гыхкрѵ 142r24  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ высота 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла  (ПЕРСЈ, s. v. висок, Skok 3: 597–598, s. v. visok), в. /висрк/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/висрк/ высол[ъ], [-а], [-о] НБ: nom. pl. f. гыхтмѣ 112r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vysokъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 597–598, Аникин 7: 211–213); уп. ссл. высокь 

(СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. высокъ (СС), стсл.-цсл. высокъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/висркрсарои/ высолопарны, [-а], *-о] М< nom. sg. m. гыхтмтуафры 
99r18  
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○ × 1: ≈  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. высокопарьныи (СИ), высокопарьнь (ФР: Д, Т). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/вити/ вы[тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. гыѥ 
159v12  

○ × 1: ‡≡ выти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vyti (ПЕРСЈ, Skok 3: 600–601, Аникин 9: 208). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/витки/ вытлы, *-а], *-о] НБ< nom. pl. m. гыцмы 98v9 ♦ г. /срут/  

○ × 1  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *vitъkъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 600–601, s. v. viti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/вище/ вйъє/выъж/вйъж adv. comp. М: гкює 124v6, гыюз 137r15, НБ: гкюз 100r2, 100v4, 100v18, 

103v16, 104r1, 104r10, 109r4, 111r13, 116r12, 127r16, 128r14, 128r19, 129r16, 129r18, 134r21, 134r23, 

135v2, 135v17, 138r17-18, 138r21, 139v12, 140r5, 142r17, 145r20, 161v9, 162r3, гкює 125r12, гыюз 

98v1, 101r16, 102r16, 113v20 , 125r9, 128v1.  

○ × 35: ø 20 (17+2+1), ≈ паче 5 (4+1), ‡≈ паче 1 (1), ≈ паче болшее 1 (1), ≈ к томꙋ 4 (2+1+1), ≈ многажды 1 

(1), ≈  1 (1), ≈ ꙋже 1 (1), ‡≈ превышше 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vyše (ПЕРСЈ, Skok 3: 597–598, s. v. visok); уп. ссл. выше (СИ, ФР: Д, 

Т, Да, ПП, NN, ЂБ), стсл. в ше (СС), стсл.-цсл. в ше (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 35; неутр: × 35 

 

/вищи/ вйъꙿъїй, вйъа, [-ъ(ꙿъ)ж] adj. comp. П: nom. sg. m. гкююїк 160r24, гкююы 
160v1, НБ: 

nom. sg. m. гкюꙿюїк 159v14, nom. sg. f. гкюа 119v10, gen. sg. f. гыюз 162v21 ♦ г. /цеоа/ 

○ × 5: ‡≈  2 (2), ‡≈ болїй 1 (1), ‡≈ болшїй 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vyšьjь, f. vyšьši (ПЕРСЈ, s. v. више, Skok 3: 597–598, s. v. visok); ссл. 

вышьши (ФР: Т), стсл. вышии (СС), стсл.-цсл. вышии (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 3, неутрR: × 2; књиж: × 3, неутр: × 2 

 

/вищпи/ выъꙿн*їй], [-нꙗ], *-нѥ] ЗБ< gen. sg. m. гыюꙿрѥда 112v5, acc. sg. m. =ра= гыюꙿрѥда 

160v23, 161r1, 161r7, gen. pl. m. /ѿ[ъ]/ гыюꙿрїкъ[ъ] 160v19, gen. sg. n. гыюꙿрѥда 160v21, 160v22, 

loc. sg. n. /ра/ гкюꙿрѥп[ь] 161r8.  

○ × 8: ≡ вышнїй 7 (4+1+2), = вышнїй 1 (1) 

● зајL; уп. стсл. вышьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ), стсл. в шьнь (СС), стсл.-цсл. в шьнь (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/влада/ вмад[а], -ж f. М: gen. sg. гнаез 139r8, acc. sg. гнаеꙋ 95v16, 163r14.  

○ × 3: ≈ власть 2 (1+1), ‡ ≈ власть 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 3: 604–605, s. v. vladati), в. /владати/. RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/владапе/ вмаданѥ, [-нꙗ] n. М: acc. sg. гнаеарѥ 95v18  

○ × 1: ≈ власть 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /владати/. Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/владати/ вмада*тй] impf. М: praes. 3. sg. гнаеа 134r12  
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○ × 1: ≈ ѡбладати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *voldati (ПЕРСЈ, Skok 3: 604–605, Аникин 8: 152–153); уп. ссл. 

владати (СИ, С, ФР: Д), стсл. владати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/владика/ вм[а]д[ы]ла, [-ж] m. НБ: nom. sg. гн[а]е[ы]ма 103r10  

○ × 1: ≈ архїерей 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); домаћег порекла, од псл. *voldyka 

(ПЕРСЈ, Skok 3: 605); уп. ссл. владыка (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. 

влад ка (СС), стсл.-цсл. влад ка (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/владрст/ вмадост*ь], -й f. М: acc. sg. гнаетхц*ь] 95v23, 96r8, 96r9, 96r10, НБ< gen. sg. гнаетхцк 

96r3.   

○ × 5: ø 1 (1), ≈ власть 3 (2+1), #≈ власть 1 (1)  

● недефL; уп. цсл. владость (Miklosich); реч слабо потврђена, могуће да је Венцловићева 

кованица. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/власт/ вмаст[ь], -й f. ССЛ: acc. sg. гнахц*ь] 145v12 ǁ ЗБ: acc. sg. гнахць 96r4, НБ: acc. sg. 

гнахц*ь] 115r19, instr. sg. /хъ/ гнахжꙋ 109v20.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ власть 
2 (2), ‡≈ сила 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *volstь (ПЕРСЈ, Skok 3: 604–605, s. v. vladati, Аникин 8: 168–170); уп. 

ссл. власть (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. власть (СС), стсл.-цсл. власть (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; неутр: × 3, нар: × 1 

 

/врда/ вода, -ы/ж/ѣ/є f. ССЛ: gen. sg. =ѿ*ъ], мте*ъ]= гтеы 131r8, gen. pl. гѡе[ъ] 121r9, acc. pl. гтеы 

121r7, гтеѣ 121r8 ǁ ЗБ: nom. sg. гтеа 120r3, 120r6-7, 120r9, 120v20, 122r7, 122r18, 122v3-4, 121v16, 

123r22, 127r19, 134v2, 134v4, 137r5, 138r10, 142r4, 160v12, gen. sg. =ѿ*ъ]= гтез 126v16-17, 131r2, 131r4, 

131r19, 132r1, 132r9, 132r24, 132v12, 133r23, 133v3, 134r19, 134r20, 134v5, 134v8, 134v16, 135v20, 136v19, 

136v24, 137r2, 160v14, гтеє 122v22, 131v23, dat. sg. /мъ/ гтек 122v16, гтеы 123r12, acc. sg. =ѹ, йа= 

гтеꙋ 120v19, 121r22, 125r23, 126v21, 127r1, 127r10, 132r4, 135r16, 136v15, 137v2, 138r5, 138r17, 145v5, 

гтеѵ 122r12, 122r21, 134r10, гѵеꙋ (!) 121r4, instr. sg. =хъ= гтетп*ь] 108v3, 126v13, 134v12, 135v5, 

136r7, 136v2, 137v15, 144v2, loc. sg. =ра= гтеы 137r14, nom. pl. гтез 127r11, 136r17, 138r19, dat. pl. 

=мъ= гтеапк 132v6, acc. pl. гтез 101r21, М: nom. sg. гтеа 131r17, НБ< nom. sg. гтеа 119v6-7, 

122v8, 123r24, 137r15, 143v6, 144r5, gen. sg. =ѿ*ъ], мте*ъ]= гтез 120r6, 131r2, 131r18-19, 133r8, 133r19, 

136r9, 137v11, гтеє 137v6, гтеѣ 134v7, dat. sg. /ут/ гтек 111v2, acc. sg. =ѹ= гтеꙋ 120r5, 121r12, 

122r13, 130v22, гтеѵ 121r9, 121v11, гтеѵ 134v9, instr. sg. гтетп*ь] 121r20, 132v21, 135r4, 137r6 ♦ 

кйгкфꙋмꙗ /.../ гтеа 143v5-6 ≈ источникъ 59r18-19, ♦ гтетп*ь] цзмꙋм ѡп*ь] 137r6 ≈ источнико
м 

52v25  

○ × 103: ø 23 (21+1), ≡ вода 51 (45+4+2), = вода 16 (15+1), ≠ воды 5 (5), #≠ воды 3 (3), ≠ вѡдный 1 (1), ≈ 

кꙋпель 2 (2), ≈ источникъ 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *voda (ПЕРСЈ, Skok 3: 611, Аникин 8: 31–34); уп. ссл. вода (СИ, С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. вода (СС), стсл.-цсл. вода (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 83, књижR: × 4, нарR: × 16; неутр: × 83, књиж: × 4, нар: × 16 

 

/врдеои/ воджны/водєны, [-а], [-о] П: acc. pl. m. гтеєрз 135v3-4, acc. pl. n. =ѹ= гтезра 131r15, 

НБ: gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ гтезра 143v3, acc. sg. m. гтезры 
136v22, ♦ г. /суд/ 

○ × 4: ≡ вѡдный 2 (1+1), ≠ кꙋпелныи 1 (1) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vo  nъ/*vo ěnъ (ПЕРСЈ, s. v. вода, Skok 3: 611, s. v. 

voda); уп. ссл. водьнь (СИ, ФР: Д, Да, NN), стсл. водьнъ (СС), стсл.-цсл. водьнъ (SJS). уп. 

Даничић: водьнь, RJAZU: + | уп. Јовановић 1911: водни додати водни 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/врдити/ водйтй impf. inf. М: гтекцк 119v18, гл. сридев трсои instr. sg. n. /хъ/ гтдѥр(ь)рып(ь) 

121v14, НБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. гтчзрь 117r3.  

○ × 3: = вести сѧ 1 (1), ≈ вести
 
1 (1), ≈ ꙗти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *voditi (ПЕРСЈ, Skok 3: 579–581, Аникин 8: 40–41); уп. ссл. водити 

(СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. водити (СС), стсл.-цсл. водити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2, неутрR: × 1; нар: × 2, неутр: × 1 

 

/врдрорс/ водоносъ/водонось, -а m. ЗБ: acc. sg. гтетртхъ 136v4, 136v5, гтетртхь 136v18, acc. 

pl. гтетртхз 136v7.  

○ × 4: ≡ водоносъ 4 (4) 

● књижL; уп. ссл. водонось (Zett 1970: 294), стсл. водоносъ (СС), стсл.-цсл. водоносъ (SJS). RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; књиж: × 3, хибр: × 1 

 

/врйак/ воꙗл*ъ], -а m. М< nom. pl. гтꙗыы 157v13, НБ< nom. pl. гтꙗык 96v13.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ воинъ 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *vojakъ (SES, уп. Аникин 8: 335, s. v. вояка). RJAZU: + | Јовановић 

1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/врма/ вомꙗ, -мѥ f. ЗБ: gen. sg. гтнѥ 138r15, acc. sg. гтню 104v20, 138r12, НБ: nom. sg. гтнꙗ 95v8, 

95v23, 96r2, 99v18, 132v3, 157r20, gen. sg. =ѿ*ъ], ет/ гтнѥ 99v16, 119r13, 133r23, 158r9, dat. sg. /ут/ 

гтнк 137v7, 163r18, гтнѷ 159r13, acc. sg. /ѹ/ гтню 114v5, 125v12, 129r2, instr. sg. =хъ= гтн ѡп*ь] 

121v7, loc. sg. =ѡ, ѹ= гтнк 102r6, гтнѷ 133r9, 156r8, ♦ цк з гтнꙗ 132v3 ≈ вохотеши 49r16, ♦ з 

гтнꙗ ра цт бына 157r20 ≈ Иꙁволи
л  

71v8, ♦ ѿ хгтз гтнѥ 158r9 ≈ самоволнѣ 72r22, ♦ рз бы 

кпь ѹ гтню 114v5 ≈ негодоваша 33r19, ♦ рїє кпь ѹ гтню 125v11-12 ≈ неꙋго
д

 43v3  

○ × 23: ø 13 (11+2), ≡ волꙗ 3 (2+1), ≈ довле 1 (1), ≈ похоть 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vol’a (ПЕРСЈ, Skok 3: 614, Аникин 8: 206–208); уп. ссл. волꙗ (СИ, С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. волꙗ (СС), стсл.-цсл. волꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 22, нарR: × 1; неутр: × 22, нар: × 1 

 

/врмао/ вомꙗнь, [-а], [-о] НБ< nom. sg. m. гтнꙗрь 96r6, 122v9  

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vol’ьnъ (Skok 3: 614, s. v. volja, Аникин 8: 204); уп. ссл. вольнь (СИ, 

Д, Т), стсл. вольнъ (СС), стсл.-цсл. вольнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/врпа/ вонꙗ, -нѥ f. ЗБ: nom. sg. гтрꙗ 116v23, 117r1  

○ × 2: ≡ вонѧ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *von’a (ПЕРСЈ, Skok 3: 615, Аникин 8: 216–218); уп. ссл. вонꙗ (СИ, С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. вонꙗ (СС), стсл.-цсл. вонꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/врсак/ восалъ, *-сла] m. П: nom. sg. гтхамъ 
108v2  

○ × 1: ≡ воскъ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *voskъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 615, Аникин 8: 286–287); уп. ссл. воскь (СИ, 

ФР: Д, Т), стсл. воскъ (СС), стсл.-цсл. воскъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/врћка/ воел*а], -ж f. НБ< acc. sg. гтжмѵ 132r7, acc. pl. гтжмз 132r15  

○ × 2: ø 1 (1), ≈  1 (1) 
● нарL; домаћег порекла, од воће, псл. *(o)vot’e (поред *ovotь/*ovotьje) (ПЕРСЈ, s. v. воће, Skok 3: 

610–611, s. v. voće). Даничић: воће, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/враг/ враг[ъ], -а m. ЗБ: gen. sg. гфада 106v21, instr. sg. =хъ= гфадтп*ь] 127r21, nom. pl. гфайк 97v7, 

dat. pl. гфадтгтп*ъ] 97r18, НБ: gen. sg. =ѿ[ъ]/ гфада 120v1.  

○ × 5: ø 1 (1), ≡ врагъ 3 (2+1), ‡≡ врагъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vorgъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 617, Аникин 8: 243–245); уп. ссл. врагь (СИ, С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN. ЂБ), стсл. врагъ (СС), стсл.-цсл. врагъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 1; неутр: × 4, нар: × 1  

 

/вражара/ вразар*а], -ж f. НБ< acc. sg. =йа= гфаиафꙋ 120r24  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од вражати/вражити, псл. *voržati/*voržiti (ПЕРСЈ, s. v. враџбина, Skok 

3: 616–617, s. v. vrač, Аникин 8: 248–249, s. v. ворожить).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/вражйи/ вразї[й], [-їа], -їж ЗБ: acc. sg. f. гфаиїю 96r9, acc. sg. n. гфаиїз 111v18.  

○ × 2: ≡ вражїй 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 617, s. v. vrag, ПЕРСЈ, s. v. враг), в. /враг/; уп. ссл. вражии (СИ, С, ФР: 

Д, Да, ЂБ), стсл. вражии (СС), стсл.-цсл. вражии (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/врата/ врата n. pl. НБ: nom. pl. гфаца 107v4, 107v5, 107v8, dat. pl. гфацкпа 108r3, acc. pl. /ѹ, мфтйъ, 

хмфтйь/ гфаца 98v17, 99v22, 107r20, 107r23, 107r24, 107v1, 107v3, 107v7, 107v9, 107v11, instr. pl. 

гфацпа 107v5. 

○ × 15: ≈ двери 12 (11+1), = двери 2 (2), двери ≠ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vorta (ПЕРСЈ, Skok 3: 619, Аникин 8: 265–267); уп. ссл. врата (СИ, С, 

ФР: Д, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. врата (СС), стсл.-цсл. врата (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 13, нарR: × 2; неутр: × 13, нар: × 2 

 

/вратар/ вратаръ, -а m. НБ: nom. sg. гфацафъ 107v2  

○ × 1: ≈ ъ
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 619, s. v. vrata, уп. Аникин 9: 33, Шанский 3: 192), в. /врата/; уп. ссл. 

вратарь (СИ), стсл. вратарь (СС), стсл.-цсл. вратарь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/вратити се/ вратй[тй] сж pf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ гфацїк 95v21, perf. 3. sg. n. /хз ѥ/ гфацкнт 

118r11 

○ × 2: ø 1 (1), ≈ воꙁдати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *vortiti (ПЕРСЈ, Skok 3: 632–633, s. v. vrtjeti, Аникин 8: 267–268); уп. 

ссл. вратити се (СИ), стсл. вратити сѧ (СС), стсл.-цсл. вратити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/враћати (се)/ вралꙗ[тй]/враеа[тй] impf. I: НБ: praes. 3. pl. гфамꙗю 114r6, гл. срилрг 

садашпи гфажаюжк 118r5; II: ~ сж impf. М: praes. 3. sg. гфамꙗ /хз/ 136v21.  

○ I: × 2: ≈ воꙁдавати 2 (2) II: × 1: ≈  1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *vort’ati (s ) (ПЕРСЈ, s. v. вратити, Аникин 8: 272); уп. ссл. 

 се (СИ), стсл.-цсл.  сѧ (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/врелр/ вржмо, -а n. НБ: nom. sg. гфзнт 132r24, 134v3, 143v9, gen. sg. =кй, ѿ[ъ]/ гфзна 132v2, 143r23, 

160v11, гфѣна 143v1, dat. sg. =мъ= гфзнꙋ 136r19, acc. sg. гфзнт 132v10, 136v24, loc. sg. =ѹ= гфзнꙋ 

160v13.  

○ × 11: ø 1 (1), ≈ источникъ 10 (10) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *vьrě lo (ПЕРСЈ, Skok 3: 623, s. v. vreti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/врене/ вржмж/врємж, -мжна n. ССЛ: acc. sg. /гъ/ гфзпз 142v15 ǁ ЗБ: nom. sg. гфзпз 157r23, gen. 

sg. =ѿ*ъ]/ гфзпзра 126r21, acc. sg. /ѹ, гъ, ра/ гфзпз 102v17, 112v16, 113v15, 121v11, 124v14, 139v7, 

162r3, instr. sg. гфзпзртп[ь] 160r24, НБ: nom. sg. гфзпз 97r13, instr. sg. гфєпєртп*ь] 119v7, 

loc. sg. =ѹ= гфзпз 138v16.  

○ × 14: ø 3 (3), ≡ времѧ 8 (5+2+1), ‡≡ времѧ 1 (1), = времѧ 1 (1), ‡; времѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *verm  (ПЕРСЈ, Skok 3: 626, Аникин 6: 279–281); уп. ссл. врѣме (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. врѣмѧ (СС), стсл.-цсл. врѣмѧ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 4; неутр: × 10, нар: × 4 

 

/вренеои/ вржмжнн[їй], [-а], -о ЗБ: gen. sg. m. гфзпзрртда 137r13, nom. sg. n. гфзпзрꙿрт 145r19, 

НБ: gen. sg. m. гфзпзрртда 103v5.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ временный 1 (1), ≠ временный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vermenьnъ (ПЕРСЈ, s. v. време, Skok 3: 626, s. v. vrijeme, Аникин 9: 40–

41, s. v. время); уп. стсл. врѣменьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. врѣменьнъ (СС), стсл.-цсл. 

врѣменьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/врли/ врꙿмїй, -а, [-о] НБ< nom. sg. m. гфꙿнїк 97v16, acc. sg. m. гфꙿнтда 156r1, nom. sg. f. гфꙿна 

155v12.   

○ × 3: ø 1 (1), ≈ добрый 1 (1), ‡≈ истинный 1 (1)  
● нарL; домаћег порекла, од псл. *vьrlъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 623, s. v. vreti). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/врлр/ врꙿмо adv. НБ: гфꙿнт 96v15, 98v23, 99r10, 100r2, 101v9, 109r24, 114r8, 117v9, 119v5, 119v7, 121r10, 

123r17-18, 124r23, 125v7, 128v20, 132r13, 132r18, 134r1, 139r20, 143r9, 144v14, 145r5, 157v8, 157v8, 

158r11, 159r9.   

○ × 24: ø 22 (15+5+2), ≈ ѕѣло 2 (2+2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ), в. /врли/. RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: 

+ 

▲ нарR: × 24; нар: × 24 

 

/врућиоа/ врѻлѷн[а], -ж f. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]/ гфꙋмѷрз 101v3-4.  

○ × 1: ≈ теплота 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла; од part. praes. act. псл. *vьrěti: *vьry, gen. *vьr t’ja, f. *vьr ti (ПЕРСЈ, 

Skok 3: 623, s. v. vreti). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/врх/ врꙿц*ъ], -а m. П< dat. sg. =ут= гфꙿъѵ 106v13, loc. sg. =ра= гфꙿъꙋ 106v6, НБ< gen. sg. =уфзмт, ет= гфꙿъа 

124v13, 136r7.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ верхъ 1 (1), = верхъ 1 (1), ≈ исполненїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *vьrxъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 624–625, Аникин 6: 342–344); уп. ссл. врьхь 

(СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. връхъ (СС), стсл.-цсл. връхъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/вук/ вѵлъ/вѵль/вѻлъ, [-а] m. П: nom. sg. гѵмь 158v16, 159v6, 159v10, гѵмъ 159r1, 159r4, nom. pl. 

гѵыы 126v18, гѵмтгы 158v23, dat. pl. гꙋмтгтп*ъ] 127r13-14  

○ × 8: ≡ волкъ 8 (7+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vьlkъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 635–636, Аникин 8: 135–137); уп. 

ссл. влькь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. влькъ (СС), стсл.-цсл. влъкъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/вуоа/ вѻн*а], *-ж] f. П< acc. sg. гꙋрꙋ 121v9  

○ × 1: ≡ волна 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vьlna (ПЕРСЈ, Skok 3: 636–637, Аникин 8: 144–145); уп. 

ссл. вльна (СИ, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), вльна (СС), стсл. влъна (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/вући/ вѵл[ѷ]/вѻл[ѷ] impf. П: praes. 3. sg. гꙋьз 144r19, 159v9, НБ: praes. 3. sg. гꙋьз 135r10, praes. 

3. pl. гѵмѵ 127v10.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ в и 2 (2), ≈ вести 1 (1)  
● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vьlkti (ПЕРСЈ, Skok 3: 634–635, Аникин 8: 185–186); уп. 

ссл. (СИ, ФР: Д, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. (СС), стсл.-цсл. (SJS). Даничић: 

влѣшти, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/вуч(й)и/ вѵш[й], [-a],[- e] П: instr. pl. m. /хъ/ гѵькпа 159v12, acc. sg. f. гѵьꙋ 126v20.  

○ × 2: ≡ волчий 1 (1), = волчий 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vlъčьjь (Skok 3: 635–636, s. v. vuk); уп. ссл. вльчии (ФР: 

ГЦ), стсл.-цсл. вльчии (СИ), стсл.-цсл. влъчии (SJS). Даничић: вльчии, RJAZU: вучји 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 
Г 

 
 
 
/газити/ гаий[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. дайїк 99v4, praes. 1. pl. /еа/ дайкпт 144v17  

○ × 2: ø 2 (1+1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *gaziti (ПЕРСЈ, Skok 1: 557, SP 7: 78–80, ЭССЯ 6: 113–114). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/галийски/ гамїйслы, *-а],[- о] НБ< acc. sg. m. =йа= данїкхмы 
111v8 ♦ г. /леођер/ 

○ × 1 

● нарL; од галија, италијанског порекла; крајње порекло грчко (Skok 1: 547, SES, s. v. galeja,  ERHJ 

1: 257, уп. Аникин 9: 347–348, s. v. галея); уп. стсл галиꙗ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/галилейа/ гамймж*ꙗ], -жж nom. loci f. ССЛ: loc. sg. /гъ/ данкнзй 117r10 ǁ ЗБ: gen. sg. =ѿ*ъ]/ данкнзз 

127r4, acc. sg. /ѹ/ данкнзю 116v4, 117r9.  

○ × 4: ≡  4 (3+1) 

● књижL; име места преузето посредством црквених текстова, уп. ссл. галилеꙗ, галилѣꙗ (Т), 

стсл. галилеꙗ, галилѣꙗ (СС), стсл.-цсл. галилеꙗ, галилѣꙗ (SJS), од грч. Гαιηιαία, крајњег 

хебрејског порекла. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, књижR: × 1; књиж: × 4 

 

/галилейски/ гамймжйсл[їй]/гамймѣйсл[їй], [-а],[- о] ЗБ: gen. sg. m. =ѿ*ъ]/ данкнзйхмтда 117r7, 

dat. sg. m. /мъ/ данкнзйхмтпꙋ 117r8, instr. sg. m. /хъ/ данкнзйхмып*ь] 117r6, НБ: loc. sg. f. =ѹ= 

данкнѣйхмтй 125r23.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡  3 (2+1) 

● књижL; уп. стсл. галилеискъ, галилѣискъ (СС), стсл.-цсл. галилеискъ, галилѣискъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 2; неутр: × 2, нар: × 2 

 

/гасити/ гасй*тй] impf. М: perf. 3. pl. m. =хꙋ/ дахкны 112r5  

○ × 1: ≈ ѹгасити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *gasiti (ПЕРСЈ, Skok 1: 554, SP 7: 56–59, ЭССЯ 6: 104–105); уп. 

гасити (Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гврздео/(1) гвоиднънъ/гвои(ꙿ)джнъ/гвоидꙿнъ (1), [-а], *-о] ‘мтлк хз тертхк ра мнкр’< ССЛ< gen. 

pl. f. ъ  105r2, дгтйеꙿрꙑъ*ъ] 106r14, acc. pl. f. =гъ= дгтꙁе  105r3 ǁ П: acc. pl. f. =ра= 

дгтйеєдгтйꙿезрз 105v23-106r1, НБ< gen. pl. m. =ѿ*ъ]= дгтйезрк 108v6-7, instr. pl. m. дгтйꙿезрк 

108v3 ♦ г. /клио/   

○ × 6: ≡ гвѡꙁдинный 3 (3), = гвѡꙁдинный 1 (1) 

● књижL (семантика); уп. ссл. гвоꙁдьнь, гвоꙁдѣнь (СИ); стсл. реч од гвоꙁдь (СС), од псл. *gvozdь 

(ПЕРСЈ, s. v. гвожђе, Skok 1: 643, ЭССЯ 7: 185–186, SP 8: 317–318). Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 3, нарR: × 3; књиж: × 3, хибр: × 3 

 

/гврздео/(2) гвоиꙿджнъ(2), [-а], *-о] ‘рауфагозр те дгтижа’: НБ< acc. sg. m. дгтйꙿезръ 129v15, gen. 

pl. m. дгтйеєры 
133v11-12, instr. sg. f. дгтйезртп*ь] 129r23.  

○ × 3: ø 3 (2+1) 

● нарL (семантика); домаћег порекла, од /гврздео/(1)
 (в.) (ПЕРСЈ, s. v. гвожђе). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/гврзђе/ гвоигѥ/гвоиуж, -уa/гꙗ n. coll. М< nom. sg. дгтйдѥ 98v14, gen. sg. =ѿ*ъ]= дгтйча 108v20, 

instr. sg. =й= дгтйꙿчзп*ь] 106r23, дгтйꙿдѥп*ь] 109r9, дгтйꙿчзп*ь] 121v19, дгтйчзп[ь] 109v4, НБ< acc. 

sg. =мфтйь= дгтйꙿдѥ 99v19, дгтйꙿчз 130r7, acc. pl. дгтйча 114r2  

○ × 9: ø 1 (1), = гвоꙁдъ 2 (2), ≠ гвоꙁдъ 1 (1), ≈ гвоꙁдинный 1 (1), ≠ гвоꙁдинный 2 (2), ≈ желѣꙁѡ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од стсрп. гвоꙁдиѥ „метал од којег се клинови кују (од старијег 

„клинови, део воденичног прибора‟)‟, г. /гврздео/(1)  (ПЕРСЈ, Skok 1: 643, ЭССЯ 7: 185–186, 

SP 8: 317–318); уп. ссл. гвоꙁдиѥ (СИ, ФР: ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 
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▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/где/ гдж/гдѣ adv. ЗБ: дез 132r20, 161r18, деѣ 132r20, 139r7, НБ: дез 99v9, 99v18, 100v15, 108r8, 119v5, 

126r15, 132r13, 132r16, 135r14, 160r9, деѣ 98r20, 99v18, 100v16, 115r9, 115v3, 125v3, ♦ гдж-год*ъ]: 

деѣ /дте*ъ]/ 95v8, дез-дте*ъ] 114v14, ♦ гдж-но дез-рт 127r11, 140v15, деѣ-рт 116v13, 161v22  

○ × 21: ø 12 (7+1+3+1), ≡ где 5 (3+2), ≈ идеже 4 (2+1+1), ♦ дез-дтеъ< × 2: ø 1 (1), ≈ идеже 1 (1), ♦ дез-

рт< × 4: ≈ идѣже 4 (3+1) 

● зајL; облици дез-рт, дез-дте*ъ] народни (дез-рт дијалекатски); домаћег порекла, од псл. 

*kъ ě (ПЕРСЈ, Skok 2: 115, s. v. ko, ЭССЯ 13: 173–174); уп. ссл. гдѣ (СИ, ФР: Д, Да, СП), гдѣ (ФР: Т, 

ПП, ЂБ), стсл. къде (СС), стсл.-цсл. къде (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 21, нарR: × 6; нар: × 21, нар: × 6 

 

/гиоути/ гйнѻ*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. дкрз 
135r3, 135r13, praes. 3. pl. дкрꙋ 140r22  

○ × 3: ø 3 (2+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *gy n ti/gyn ti (ПЕРСЈ, Skok 1: 577, s. v. -gnuti, ЭССЯ 7: 

218–219, SP 8: 333); уп. ссл. гыбнѹти (СИ, Д, NN), стсл. г бнѫти (СС), стсл.-цсл. г бнѫти 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/глава/ гмава, -ж/ѣ f. ССЛ< nom. sg. днаг(  95r13, loc. sg. днаг  105r6, днагѣ 138v7 ǁ ЗБ< nom. sg. 

днага 114r11, 114r11, 119v13, днаг( 112v4, 130v15, gen. sg. /ьзнт/ днагз 100v15, днагѣ 114r6, 

114r19, 114v20, 160v17, acc. sg. /ра/ днагꙋ 101r17, 114r13, 114r21, 114v1, instr. sg. днагтп[ь] 

110r12, loc. sg. =гъ, ѹ/ днагы 118v17, 155v2, acc. pl. днагє 129v12, НБ: loc. sg. =ѹ= днагы 107r5.  

○ × 22: ø 1 (1), ≡ глава 15 (11+4), = глава 6 (3+3)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *golva (ПЕРСЈ, Skok 1: 566–568, ЭССЯ 6: 221–222, SP 8: 58–60); уп. 

ссл. глава (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. глава (СС), стсл.-цсл. глава (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 18, нарR: × 4; неутр: × 18, нар: × 4 

 

/глагрл/ гм*агом]ь, *-а] m. ССЛ: nom. pl. дн(адтн)ы 156r15, дн(адтн)ы 156r17 ǁ ЗБ: nom. sg. 

дн(адтн)ь 127v1  

○ × 3: ≡ глаголъ 3 (3)  

● књижL; уп. ссл. глаголь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. глаголъ (СС), стсл.-цсл. глаголъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, неутрR: × 1; књиж: × 3  

 

/глагрлаоийе/ гма*гома]нї*ж], *-а] n. ССЛ< loc. sg. =гъ= дна(дтна)рїк 119r24-119v1  

○ × 1: ≡ глаголанїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. глаголаниѥ (СИ, ФР: Т, Да, ЂБ), стсл. глаголаниѥ (СС), стсл.-цсл. глаголаниѥ (SJS). 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/глагрлати/ гм[агом]атй impf. ССЛ: inf. дн(адтн)ацк 96r14, 131r11, praes. 3. sg. дн(адтн)а 132v15, 

134v16, perf. 2. sg. m. дна(дтна)нь =єхк= 113r7, impt. 2. sg. дн(адтн)к 106r12, 106r13, part. 

praes. act. дн(адтн)ѥ 110v14, 110v16, part. praet. act. m. nom. sg. дн(адтн)агы 106r11, part. 

praes. pass. m. nom. sg. дн(адтн)ѥпы 
105r19, part. praes. pass. m. acc. sg. дн(адтн)ѥпадт 

124v8  

○ × 12: ≡ глаголати 12 (12) 

● књижL; уп. ссл. глаголати (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. глаголати (СС), стсл.-цсл. 

глаголати (SJS) (уп. Skok 1: 564–565, s. v. glagol). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 10, нарR: × 2; књиж: × 10, хибр: × 2 
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/глад/ гмад*ь] , -й f. НБ< instr. sg. днадю 130r17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *goldь (поред *goldъ) (ПЕРСЈ, Skok 1: 563–564, ЭССЯ 6: 199–201, SP 

8: 31–34); уп. ссл. гладь (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. гладъ (СС), стсл.-цсл. гладъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гладао/ гмаданъ, *-дна], *-дно] НБ: nom. sg. m. днаеаръ 100v3, acc. pl. m. днаерз 120v11, gen. 

pl. m. =йафаек= днаерїкъ*ъ] 138r2, ♦ днаеаръ ѡхцацк 100v3 ≈ в а
л 
кати сѧ 20r21  

○ × 3: ≈ алчный 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *goldьnъ (ПЕРСЈ, s. v. глад, Skok 1: 563–564, s. v. glad, ЭССЯ 6: 200, 

SP 8: 33); уп. стсл. гладьнъ (СИ), стсл.-цсл. гладьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/гладоети/ гмадн[ѣтй] impf. НБ< praes. 1. pl. днаерікпт 137v22  

○ × 1: ≈ алкати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. глад), в. /гладао/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/глас/ гмас[ъ],-а m. ЗБ: nom. sg. днах(ъ) 117r5, gen. sg. =ѿ*ъ], кй= днаха 97r8, 126r15-16, acc. sg. днах(ъ) 

107v2, НБ: nom. sg. днах(ъ) 98r22, 117r7, acc. sg. днах(ъ) 116v7, 117v11, 136v19, днахь 116v23, 

loc. sg. =ра= днахѵ 119v5, 121v14-15 ♦ етбафь днах(ъ) 98r22 ‡≈ слава 18v5, ♦ етбафъ к нѣуь 

днах(ъ) 136v19 ≈ блг
д
ть 52v13, ♦ ра днахѵ 119v5 ≈ преславнаѧ 38v2, ♦ ра гзнкмтп[ь] днахѵ 

121v14-15 ≠ славима 40r17  

○ × 12: ø 2 (2), ≡ гласъ 3 (
 
2+1), = гласъ 1 (1), ≈ благовѣстїе 1 (1), ≈ вѣсть 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *golsъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 565, s. v. glagol, ЭССЯ 6: 219–220, SP 8: 55–57); 

уп. ссл. глась (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. гласъ (СС), стсл.-цсл. гласъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 12; неутр: × 12 

 

/гласрвитр/ гмасовйто adv. НБ: днахтгкцт 119v13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 565, s. v. glagol), в. /глас/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гласрорсица/ гмасоносйч[а], -ж f. НБ: gen. sg. днахтртхкыз 137v18-19  

○ × 1: ≈ проповѣдница 1 (1) 

● недефL; вероватно Венцловићева кованица; уп. глашоноша (Јовановић 1911), гласоносац, 

забележено код једног писца чакавца из XVIII в. (RJAZU, Skok 1: 565, s. v. glagol), в. /глас/ 

и /орсити/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гласрорщепе/ гмасоноъжнѥ, -нꙗ n. НБ< instr. sg. =хъ= днахтртюзрѥп*ь] 117v7  

○ × 1: ≈ благовѣстїе 1 (1) 

● недефL; вероватно Венцловићева кованица; уп. глашоноша (Јовановић 1911), /гласрорсица/; 

в. и /глас/ и /орсити/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/глед/ гмѣдь, -а m. НБ: acc. sg. днѣеь 162r10, днѣе*ь] 140r21 ♦ ра ѡьк днѣеь 162r10, ♦ ра ѡьк 

днѣе*ь] 140r21  
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○ × 2: ø 2 (1+1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /гледати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/гледапе/ гмѣданѥ, -нꙗ n. НБ< gen. sg. днѣеарꙗ 141r22, 145v7, acc. sg. /ра/ днѣеарѥ 138v20, 

139v3, instr. sg. =й= днѣеарѥп*ь] 105v14  

○ × 5: ≈ видѣнїе 3 (3), ≈ видѣти 1 (1), ≈ ꙁрѣнїе 1 (1) 

● нарL; в. /гледати/; уп. глѧданиѥ (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: 

+ 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/гледати/ гмѣдатй impf. НБ: inf. днѣеацк 105r23, 106v15, 106v15, 138v18, 139v10, 140v20-21, praes. 1. 

sg. /еа/ днѣеап[ь] 133r16, praes. 3. sg. днѣеа 129v5, 142r22, praes. 1. pl. днѣеапт 98r19, praes. 

3. pl. =рз= днѣеаю 140r1, impt. 2. pl. днѣеайцз 97r16, днѣеакцз 137v20, pot. 3. sg. m. /бк/ 

днѣеаѡ 141v2, part. praes. act. днѣеаюжк 125v10, днѣеаюмѷ 157r24  

○ × 16: ø 6 (6), ≈ ꙁрѣти 3 (2+1), ≈ видѣти 6 (3+3), ≈ ꙁрѣнїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gl  ati (ПЕРСЈ, Skok 1: 568–569, ЭССЯ 6: 122–123, SP 7: 94–96); уп. 

ссл. гледати (СИ, С, ФР: Да), стсл. глѧдати (СС), стсл.-цсл. глѧдати (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: уп. гледнути 

▲ неутрR: × 8, нарR: × 8; неутр: × 8, нар: × 8 

 

/гледити/ гмѣды[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. днѣеы 
106r17  

○ × 1: ≈ видѣти 1 (1) 

● нарL; уп. псл. *gl  ěti (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 123, SP 7: 96–98). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/глухи/ гмѵцїй/гмѻцы›, *-а], [-о] ЗБ: nom. sg. m. днѵъїк 158r9, днꙋъы 
161v14  

○ ≈× 2: ≡  2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gluxъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 572–573, ЭССЯ 6: 146–147, SP 7: 142–146); уп. 

ссл. глѹхь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. глѹхъ (СС), стсл.-цсл. глѹхъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/гпев/ гнѥвь, [-а] m. НБ< nom. sg. дрѥгь 133v15  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gněvъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 579, ЭССЯ 6: 169–170, SP 7: 178–179), уп. ссл. 

гнѣвь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. гнѣвъ (СС), стсл.-цсл. гнѣвъ (SJS); 

варијанта гњев одраз дијалекатског преласка гн > гњ као у гњездо (ПЕРСЈ). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гпивепе/ гнйвжнѥ, [-нꙗ] n. НБ: nom. sg. дркгзрѥ 98r13  

○ × 1: ≈ тлѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *gniti (ПЕРСЈ, Skok 1: 579–580, ЭССЯ 6: 176–177, SP 7: 190–191).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гпили/ [їй], -а, -о ЗБ: nom. sg. f.  158r5, nom. sg. n.  158r7, НБ: instr. sg. n. 

дрїкнып*ь] 115v18   

○ × 3: ≡ гнилый 1 (1), ‡= гнилый 1 (1), ‡≈ смерть 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gnilъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 1: 579–580, s. v. gnjiti, ЭССЯ 6: 175–176, SP 7: 

188–189); уп. стсл. гниль (СИ), стсл.-цсл. гнилъ (SJS). RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/гпилрст/ гнѷмост*ь], *-й] f. НБ: gen. sg. /бзй*ъ]= дрѷнтхцк 98r10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *gnilostь (ЭССЯ 6: 174–175, SP 7: 186–187); уп. стсл.-цсл. гнилость 

(SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гр/ го, [-ма], [-мо] НБ: nom. sg. m. дт 113v2, acc. sg. m. дтна 120v6 // gen. sg. n. дтнтда 113v8-9  

○ × 3: ≈ ѡбнаженный 2 (2), ≈ нагъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *golъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 1: 582–583, ЭССЯ 7: 14–15, SP 8: 72–74); уп. 

ссл. голь (СИ, ФР: Да), стсл. голъ (СС), стсл.-цсл. голъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/грвррити/ говорйтй impf. НБ: inf. дтгтфкцк 96v15, 98r8-9, 133r2, praes. 2. sg. дтгтфкюъ 133v5, 

дтгтфкюь 136r21, praes. 3. sg. дтгтфк 97r14, 97v2, 119v13, 103r7, 106r22, 106v7, 109v1, 110v7, 

112r17, 115r18, 124r6, 125r4, 128v18, 132v16, 133r21, 135v21, 156v6, 156v12, 159r17, дтгтфы 
100v2-3, 

дтгтфїк 106v21, /рз/ дтгтфїк 157r7, /рз/ дтгтфк 159v23, /хз/ дтгтфк 103r3, 103v10-11,
 
104r18, 

praes. 1. pl. /еа/ дтгтфкпт 138r16-17, praes. 3. pl. дтгтфз 113v13-14, 125v14-15, 125v20, дтгтфѣ 

141r16-17, дтгтфз 157r8, /рз/ дтгтфз 120v9, perf. 3. sg. m. /з/ дтгтфїѡ 95v22, 162r19, /рїз/ 

дтгтфїѡ 111r1, imperf. 3. sg. дтгтфаюз 133v3-4, 161r1, imperf. 3. pl. дтгтфаъѵ 113v21, fut. 3. 

sg. дтгтфкцк /мѥ/ 117r24, impt. 2. sg. дтгтфк 123v2, /рз/ дтгтфк 134r10, pot. 3. sg. m. /еа бк/ 

дтгтфїѡ 161r4, 161r5-6, /рз бы/ дтгтфїѡ 159v16, part. praes. act. дтгтфзмѷ 101r1, 101v10, 

102r24, 115r1, 127v21, 137v2, 137v20, 139v22, 156v23, 157r21, 162r5, 163v3, дтгтфзжк 121v3-4, 158v19, 

161r7  

○ × 65: ø 17 (17), ≈ глаголати 39 (30+6+1+2), ‡≈ глаголати 2 (1+1), ≈ вопити 1 (1), ≈ воꙁопити 1 (1), ‡≈ 

ѹвѣ  1 (1), ≈  2 (2), # ≈  1 (1), #≈ глаголы ꙋ  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *govoriti (ПЕРСЈ, Skok 1: 597–598, s. v. govor, ЭССЯ 7: 75–76, SP 8: 

156–157); уп. ссл. говорити (СИ), стсл. говорити (СС), стсл.-цсл. говорити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 65; нар: × 65 

 

/грд/(1) год[ъ](1), [-а] m. НБ< dat. sg. дтеꙋ 104v6  

○ × 1: ø 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *godъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 583–585, ЭССЯ 6: 191–192, SP 8: 18–20);  уп. 

ссл. годь (СИ,  ФР: Т, Да), стсл. годъ (СС), стсл.-цсл. годъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/грд/(2) год[ъ](2) part. г. гдж, долмж, лалавь, лало, ло, лой, ломйло, лѻд[ъ], ꚗо  

○ × 61 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *go ě (ПЕРСЈ, Skok 1: 583–585, ЭССЯ 6: 187, SP 8: 11–12); 

уп. ссл. годѣ (СИ, ФР: Д, ГЦ; ПП), стсл. годѣ (СС), стсл.-цсл. годѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+  

▲ неутрR: × 61; неутр: × 61 

 

/грдиоа/ годйн*а] , -ж f. НБ: gen. sg. дтекрз 119r18, 122r15, acc. sg. /ра/ дтекрꙋ 103r10, loc. sg. =ѹ= 

дтекрк 120r4, gen. pl. =ѿ*ъ]= дтекра 119r9-10, 122v1, 122v18-19, 123r2, 123r6 , 124v3, 128r20, дте кра 

124r20, дтеїкра 119r7-8, acc. pl. дтекрз 122v21, 123r3, instr. pl. =уте*ъ]= дтекрапк 138v16, 160r18, 

160r24.   

○ × 17: ø 5 (5), ≈ лѣто 7 (6+1), ≈ лѣтный 2 (2), ≠лѣтный 1 (1), ≈ вѣкъ 1 (1), ‡≈ времѧ 1 (1) 
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● нарL (семантика); домаћег порекла, од псл. *godina (ПЕРСЈ, Skok 1: 583–585, s. v. god, ЭССЯ 6: 

187–188, SP 8: 12–13), уп. ссл. година (СИ, С, ФР: Д, Да), стсл. година (СС), стсл.-цсл. година 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 17; нар: × 17 

 

/грдищ(т)ои/ годйꚗꙿн[їй], [-а], [-о] НБ< loc. sg. m. =ѹ= дтекꚗꙿртп*ь] 137r15-16, dat. sg. n. =ут= 

дтекꚗꙿртпѵ 123r9  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ лѣтный 1 (1) 

● нарL; уп. ссл.  (СИ); сродно са годиште, од псл. *go išče (ПЕРСЈ, Skok 1: 583–585, s. v. 

god, ЭССЯ 6: 188, SP 8: 13). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/грлен/ гомжм*ъ]/гомѣм*ъ], -а, -о НБ< nom. sg. f. дтнѣпа 119v16, gen. sg. f. =ет= дтнзпз 109r1, acc. 

sg. f. дтнѣпꙋ 105v12, gen. sg. n. =ѿ*ъ]= дтнзпа 142r15, дтнѣпа 143r23-143v1, acc. sg. n. дтнѣпт 

132v10 // nom. pl. m. дтнзпїк 158v23, gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ дтнѣптда 129v9-10.  

○ × 8: ø 4 (4), ≈ иꙁобилный 1 (1), ‡≈ тѧжкїй 1 (1), ‡≈ благъ 1 (1), ‡≈ глꙋбокїй 1 (1).  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *golěmъ (Skok 1: 586–587, ЭССЯ 6: 202–203, SP 8: 35–36); уп. ссл. 

голѣмь (СИ), големь (ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/грнила/ гомйм*а], -ж f. НБ< acc. sg. дтпкнѵ 110v5  

○ × 1: ≈ глꙋбина 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) дијал. *gomyla (ПЕРСЈ, Skok 1: 588, ЭССЯ 19: 115–119, s. v. 

*mogyla, SP 8: 81–82). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гроити/ гонйтй impf. ЗБ< perf. 3. pl. m. /хѵ/ дтркны 126v14  

○ × 1: = гонити 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *goniti (ПЕРСЈ, Skok 1: 575–576, ЭССЯ 7: 23, SP 8: 84–86); уп. ссл. 

гонити (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. гонити (СС), стсл.-цсл. гонити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гррак/ гор[ь]л[ъ], [-ла], [-ло] ЗБ: gen. sg. n. дтфꙿма 132r6, НБ< nom. sg. n. дтфꙿмт 127v12.  

○ × 2: ø 1 (1), = горкїй 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gorьkъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 591–593, s. v. gorjeti, ЭССЯ 7: 55–56, SP 8: 

129–130); уп. ссл. горькь (СИ, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. горькъ (СС), стсл.-цсл. горькъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/грре/(1) горѣ(1) adv. ЗБ: дтфѣ 125v13, 129r1, НБ: дтфѣ 95r25, 96r7, 104v8, 125v9, 126r15, 134r15, 137r15, 

дтфз 98v17, 120r19, 128r8, 132v7, 160v19.   

○ × 14: ø 11 (7+3+1), ≡ горѣ 2 (2), ‡≈ превышше 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gorě (ПЕРСЈ, Skok 1: 589, s. v. gora, SP 8: 108–109); уп. ссл. горѣ (СИ, 

Д, Т, Да, СП), стсл.-цсл. горѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 14; неутр: × 14 

 

/грре/(2) горѣ/горж(2) adv. comp. ЗБ: дтфѣ 128v1, 129v7, 141v9, дтфз 128r19, 128r24  

○ × 5: ≡ горѣе 3 (3), ‡≡ горѣе 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gor’e (SP 8: 136–137, s. v. *gor’ьjь, ЭССЯ 7: 54–55); в. и /грри/. 

RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/гррети/ горж*тй] impf. ЗБ: praes. 3. pl. дтфз 
106r7.  

○ × 1: = горѣти 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gorěti (ПЕРСЈ, Skok 1: 591–593, ЭССЯ 7: 42–43, SP 8: 109–111); уп. 

ссл. горѣти (СИ, ФР: Т, Да), стсл. горѣти (СС), стсл.-цсл. горѣти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гррећи, гррући/ горжлѷ/горѻлѷ adj.-part. ЗБ: instr. sg. f. =хъ= дтфзжтп*ь] 118r14, НБ< acc. sg. m.  

дтфзмѷ 98v19, acc. sg. f. дтфѵмю 126r6, instr. sg. f. дтфꙋм ѡп*ь] 137r9-10, acc. pl. n. дтфꙋмꙗ 

118r1.  

○ × 5: ø 4 (3+1), = горѣти 
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, part. praes. act. од /гррети/ (в.). RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/грри/ гор*їй], *-а], *-ѣ] adj. comp. ССЛ< nom. sg. n. дтфѣз 130r16 ǁ ЗБ< nom. sg. n. дтфѣ 128r15, 

129r19, acc. sg. n. =ра= дтфє 129v20  

○ × 4: ≡ горѣе 3 (3), ‡≡ горѣе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gor(ʼ)ьjь (ПЕРСЈ, Skok 1: 591–592, ЭССЯ 7: 54–55, SP 8: 136–137); уп. 

ссл. гории (СИ, ФР: Д, Т, Да, ПП, ЂБ), стсл. гории (СС), стсл.-цсл. гории (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 3; књиж: × 1, неутр: × 3 

 

/гррпи/ горнїй, *-нꙗ],[-нѥ] НБ< acc. sg. m. =ѹ= дтфрїк 137r22, gen. sg. f. =йафае*к]= дтфꙿрѥ 98v22, acc. 

pl. f. дтфрѥ 157v13-14, gen. sg. n. дтфꙿрѥда 101r3 ♦ в. /хамиоа/  

○ × 4: ø 1 (1), ≠ вышнїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *gorьn’ь (ПЕРСЈ, s. v. горе, Skok 1: 589–590, s. v. gora, ЭССЯ 7: 57–58, 

SP 8: 131–133); уп. ссл. горьнь (СИ, ФР: Да), стсл. горьнъ (СС), стсл.-цсл. горьнъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/грссрд/ г[оспод]ь, -а m. ССЛ: nom. sg. д(тхуте)ь 109r18, 109v1, 109v9, 109v10, 109v21, 110r23, 110v7, 

110v13, 111r6, 111r15, 136v10, 161r13, voc. sg. д(тхуте)к 96v3, 96v21, 97v2, 97v6, 97v6, 101v11, 105r14, 

128r1, 135v21, 137v2, 138r17, 138r23,
 
141v22, 143v15, 143v22, 157r21, 157v3, 161r4, 161r14, 161r14, 

161r15, 161r15, д(т)х(ут)ек 133v4, д(тхуте)ь 107r2, instr. sg. =уфзе*ъ]= д(т)х(ут)езп(ь) 98v7 ǁ ЗБ: 

nom. sg. д(тхуте)ь 98r10, 103r4, 107r1, 109v11, 110r6, 111v3, 111v8, 111v12, 116v7, 116v10, 122r5, 

122r10, 123v21, 129r23, 134v9, 136r7, 136r24, 137v9, 142v9, 143r21, 144v23, 145r1, 145r8, 159r2, 161v4, 

д(тхуте)ъ 109v21, gen. sg. =ѹ, ет, ѿ*ъ]= д(тхуте)а 104r13, 106v14, 107r6, 108r17, 110r16, 110v4, 113r11, 

116v9, 137r7, 139r2, 158v21, 163r24, acc. sg. /ра/ д(тхуте)а 103v8, 104v18, 107r1, 107r4, 110r8, 110v13, 

111r1, 111r3, 111r5, 111r7, 111r12, 123v9, 123v11, 132r16, 138r14, instr. sg. =уфзе*ъ]= д(т)х(ут)етп(ь) 

104r17, loc. sg. =ѡ= д(тхуте)ѵ 100v17, д(тхуте)ꙋ 155v14, НБ< nom. sg. д(тхуте)ь 96r4, 105r7, 

105v21, 114r14, 119r15, 122v10, 129r5, 131v11, 134v19, 138v19, 139r13, 143v8, д(тхуте)ъ 128v17, 131v6, 

gen. sg. =ет, ѿ*ъ]= д(тхуте)а 139v22, 143r8, dat. sg. д(тхуте)ѵ 118r23, acc. sg. /йа, уфзеъ,/ д(тхуте)а 

95v4, 105r15, 107r1, д(тхут)ез 136r12, instr. sg. =й= д(т)х(ут)езп(ь) 127v2.  

○ × 114: ø 24 (22+1+1), ≡ господь 85 (58+24+1+2), = господь 3 (2+1), ≈ Ісѹсъ 1 (1), ‡≈ богъ 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. јез.); уп. ссл. господь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. господь (СС), стсл.-цсл. господь (SJS); крајње порекло домаће, од 

псл. *gospodь (ПЕРСЈ, Skok 1: 593–595, ЭССЯ 7: 61–63, SP 8: 139–140). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 26, неутрR: × 88; књиж: × 26, неутр: × 88 

 

/грссрда/ г*о]сп*о]д*а], *-ж] n. coll. НБ< dat. sg. д(т)ху(т)ек 141r8  
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○ × 1: ≠ благородные 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *gospoda (ПЕРСЈ, s. v. господ, Skok 1: 593–595, s. v. gospod, ЭССЯ 7: 

58–59, SP 8: 137). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/грссрдап/ г*о]с*подь]нь, -нꙗ, -нѥ ССЛ< loc. pl. f. =ра, гъ= д(т)х(ут) ъ(ъ) 142r3, gen. pl. n. /кйꙿ/ 

д(т)х(уте)ркъ(ъ) 142v2 ǁ ЗБ< nom. sg. m. д(т)х(утеь)рь 97r6, 103r2, 120v18, 122r11, gen. sg. m. 

д(т)х(уте)рꙗ 113v9, gen. sg. n. д(т)х(уте)рꙗ 126r6, dat. sg. n. =ут= д(т)х(уте)рю 112r8, // gen. 

sg. m. /мте[ъ]/ д(т)х(уте)рѥда 117r18, dat. sg. m. д(т)х(уте)рѥпꙋ 159r21, acc. sg. m. 

д(т)х(утеь)рь 140r19, loc. sg. m. =ѹ= д(т)х(уте)рѥпѵ 129r9, nom. sg. f. д(т)х(уте)рꙗ 104r9, 

111r21, 145r5, 145r6, 145r9, gen. sg. f. д(т)х(уте)рѥ 137v22, dat. sg. f. /ут/ д(т)х(уте)  135v19, 

acc. sg. f. /йа/ д(т)х(уте)рю 111v7, 137r5, instr. sg. f. /х/ д(т)х(уте) п(ь) 143r6, nom. pl. f. 
х  130v14, gen. pl. f. д(т)х(уте)рк 111r20, acc. pl. f. /ѹ/ д(т)х(уте)рѥ 108r21, loc. pl. 

f. =ра, гъ= д(т)х  109v3, д(т)х(уте)рк 110v2, nom. sg. n. д(т)х(уте)рѥ 112v18, gen. sg. n. 

=йафаек= д(т)х(уте)рѥда 114v22, 117r19, dat. sg. n. =ут= д(т)х(уте)рѥпѵ 161v9, acc. sg. n. 

д(т)х(уте)рѥ 114r12, instr. sg. n. /йа/ д(т)х(уте)ркпь 108r19, д(т)х(уте)ркп(ь) 136v17, gen. pl. n. 

/кйꙿ/ д(т)х(уте)рк 
142r9, 142r17, acc. pl. n. д(т)х(уте)рꙗ 107r13, НБ< gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ 

д(т)х(уте)рꙗ 163r16, // gen. sg. m. /кй/ д(т)х(уте)рѥда 159v6, gen. pl. f. д(т)х(уте)ркъ(ъ) 130v4.    

○ × 41: ø 1 (1), ≡ господьнъ 31 (22+6+3), = господьнъ 7 (7), ≈ Іисꙋсьнъ 1 (1), ‡≈ апостолъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. господьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. господьнъ (СС), стсл.-

цсл. господьнъ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *gospodьnь (ПЕРСЈ, s. v. господ, Skok 1: 

593–595, s. v. gospod, ЭССЯ 7: 63, SP 8: 140–141). Даничић: + 

▲ неутрR: × 23, књижR: × 5, нарR: × 13; књиж: × 28, хибр: × 13 

 

/грссрдар/ г*о]сп*о]д*а]ръ, *-а] m. М< nom. sg. д(т)ху(т)е(а)фъ 101r4, gen. pl. д(т)ху(т)еафа 

141v21, dat. pl. д(т)ху(т)еафꙿпа 108r20, НБ< dat. sg. д(т)ху(т)еафꙋ 127r8-9.   

○ × 4: ø 1 (1), ≈ господь 1 (1), ≈ господїе 2 (1+1),  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *gospodarь (ПЕРСЈ, s. v. господ, Skok 1: 593–595, s. v. gospod, ЭССЯ 

7: 59–60, SP 8: 138); уп. ссл. господарь (СИ, ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1982: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4  

 

/грссрдио/ г*о]с*по]дйнъ, -а m. ССЛ< nom. sg. д(т)х(ут)екр(ъ) 108v15, voc. sg. д(т)х(ут)екрз 

96v20, 102v1, 123r20, 134v7, 163v4 ǁ М< nom. sg. д(т)х(ут)екръ 110r11, 110r19, 132r13, 138v11, 

161r19, д(т)х(ут)екрь 97v10, 109r6, 110v21, 135v13, д(т)х(ут)екр(ъ) 109v14, 122r12, gen. sg. =йафае*к], 

ѿ*ъ]= д(т)х(ут)екра 100v12, 107r5, 110r10, 163v3, dat. sg. /мꙿ/ д(т)х(ут)екрꙋ 109r25, acc. sg. 

д(т)х(ут)екра 110v8, НБ< dat. sg. д(т)х(ут)екрꙋ 133v17, voc. sg. д(т)х(ут)екрз 103v18.  

○ × 25: ø 3 (2+1), ≈ господь 22 (18+1+2+1)  

● зајL; уп. стсл. господинь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. господинъ (СС), стсл.-цсл. господинъ 

(SJS); крајње порекло домаће, од псл. *gospodinъ (ПЕРСЈ, s. v. господ, Skok 1: 593–595, s. v. 

gospod, ЭССЯ 7: 61–63, SP 8: 139), Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 25; неутр: × 25 

 

/грссрдиорв/ г*о]с*по]дйновь, -а, [-о] М< nom. sg. m. д(т)х(ут)екртгь 122r13, gen. sg. m. =ѿ*ъ]= 

д(т)х(ут)екртга 159r23, nom. sg. f. д(т)ху(т)екртга 132r18, д(т)х(ут)екртга 133v7.   

○ × 4: ≈ господьнъ 4 (3+1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /грссрдио/. Даничић: +, RJAZU: +   

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/грссрдски/ г*о]сп*о]дслы, *-а], *-о] М< acc. pl. m. д(т)ху(т)ехмы 
109v21, НБ< acc. pl. f. 

д(т)ху(т)ехмз 97r16.  
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○ × 2: ø 1 (1), ≈ господьнъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gospodьskъ(jь) (Аникин 11: 311, s. v. господний, уп. Skok 1: 593–595, 

s. v. gospod); уп. ссл. господьскь (СИ, С, ФР: Д), стсл. господьскъ (СС), стсл.-цсл. господьскъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +   

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/грссрдствр/ г*о]сп*о]дство, -а n. ЗБ< gen. sg. д(т)ху(т)ехцга 109v17, НБ< acc. sg. =йа= 

д(т)х(ут)ех(ц)гт 95v17, д(т)ху(т)ехцгт 162r24, д(т)х(ут)ехцгт 162v1.   

○ × 4: ø 1 (1), ≡ господство 1 (1), ≈ началство 1 (1), ‡≈ слава 1 (1)  

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. господьство (СИ, ФР: Д, Да, NN), 

стсл. господьство (СС), стсл.-цсл. господьство (SJS); стсл. реч калк према грч. θπξηόηεϛ 

(Аникин 11: 311, Шанский 4: 147, уп. Skok 1: 593–595, s. v. gospod). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/гртрв/ готовь, *-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. дтцтгь 108r7, НБ< instr. sg. m. дтцтгкп*ь] 102r12  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ готовъ 
1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gotovъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 1: 596, ЭССЯ 7: 70–72, SP 8: 151–152); уп. 

ссл. готовь (СИ, ФР: Д, Т, Да, ТХ, ПП, ЂБ), стсл. готовъ (СС), стсл.-цсл. готовъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2   

 

/гртрвити се/ готовй*тй] сж impf. ‘хуфзпацк хз’ ЗБ: plus. perf. 3. sg. m. =хз ѥ быѡ= дтцтгїѡ 

116r19  

○ × 1: = готовити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gotoviti (ПЕРСЈ, Skok 1: 596, s. v. gotov, ЭССЯ 7: 69–70, SP 8: 149–

150); уп. ссл. готовити (се) (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. готовити сѧ (СС), стсл.-цсл. 

готовити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | уп. Јовановић 1911: готвити „припремати 

храну‟ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гртрвр/ готово adv. НБ: дтцтгт 122v20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /гртрв/. уп. ссл. готово (СИ, ФР: ГЦ), стсл.-цсл. готово (SJS) RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/грабепе/ грабжн*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. =фае*к]= дфабзрꙗ 137r1  

○ × 1: ≈ черпанїе 1 (1) 

● хибрL; в. /грабити/; уп. ссл. граблѥниѥ (СИ), стсл. граблѥниѥ (СС), стсл.-цсл. граблѥниѥ (SJS); 

можда „покњижено“ према народном грабљење (иако и књижевни облик има 

епентетско л Венцловић то није морао знати), није искључено ни да је облик 

дијалекатски. Даничић: граблѥниѥ, RJAZU: грабљење 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1  

 

/грабитем/ грабйтжм*ь], -мꙗ m. НБ< nom. pl. дфабкцзнк 126v10, 126v18  

○ × 2: ≈  1 (1), ‡≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /грабити/; уп. ссл. грабитель (СИ), стсл.-цсл. грабитель (SJS). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/грабити/ грабйтй impf. НБ: inf. дфабкцк 132r4, 136v15-16, praes. 3. sg. дфабк 
159v5, impt. 2. sg. 

дфабк 132v9  
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○ × 4: ≈ черпати 1 (1), #≈ черпати 1 (1), ≈ почерпати 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *grabiti (ПЕРСЈ, Skok 1: 599–560, ЭССЯ 7: 97, SP 8: 179–180); уп. 

ссл. грабити (СИ), стсл. грабити (СС), стсл.-цсл. грабити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/град/ градь, -а m. ЗБ< gen. sg. =ет= дфаеа 136v18-19, dat. sg. дфаеꙋ 126r24, 136v23, acc. sg. /ѹ/ дфае*ъ] 

98r3, 136v5, НБ: gen. sg. =ет, кй= дфаеа 130v20, 131r1, acc. sg. /ѹ/ дфаеь 134v21.  

○ × 8: ø 3 (3), ≡ градъ 4 (3+1), = градъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gordъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 602–604, ЭССЯ 7: 37–38, SP 8: 103–105); уп. 

ссл. градь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. градъ (СС), стсл.-цсл. градъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/грађаоио/ грагꙗн[йнъ], [-а] m. П: dat. pl. дфадꙗртп[ъ] 136v23-24  

○ × 1: ≡ гражданинъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *gor ’aninъ (ПЕРСЈ, s. v. град, ЭССЯ 7: 36, SP 8: 100–101); 

уп. ссл. гражданинь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. гражданинъ (СС), стсл.-цсл. гражданинъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/грапе/ гранѥ, [-нꙗ] n. coll. НБ: loc. sg. /ра.../ дфарю 108v14  

○ × 1: ≈ вѣтвь 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, збирни облик од грана, од псл. *grana (ПЕРСЈ, Skok 1: 608–609, ЭССЯ 7: 

104–106, SP 8: 187–188). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/грдрст/ грꙿдост[ь], [-й] f. П: acc. sg. дфꙿетхц[ь] 145r10  

○ × 1: = гордости 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. грьдость (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, NN, ЂБ), стсл. гръдость (СС), стсл.-цсл. гръдость (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *gr  ostь (ЭССЯ 7: 206–208, уп. SP 8: 283–284, ПЕРСЈ, s. v. горд, 

Skok 1: 613–614, s. v. grd). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/грех/ грѣцъ, -а m. ССЛ: nom. sg. дфѣъ*ъ] 130v11, acc. pl. =йа= дфѣъы 121v13, loc. pl. /гъ, ѡ/ дфѣхзъ[ъ] 

144r16, 145v4 ǁ ЗБ: nom. sg. дфѣъь 130r8, gen. sg. =йафае*к], фаеї, ѿ[ъ], кй, ет= дфѣъа 97v1, 104r24, 129r18, 

130r4, 134v11, 135r20, 144r12-13, 144r14, dat. sg. дфѣъꙋ 102r3, 128r24, acc. sg. =ѹ, хмфтйь= дфѣъь 

130r4, 130r6, 132r17, 144r18, дфѣъъ 132r5, loc. sg. /ѹ/ дфѣъꙋ 101r5, 140v2, gen. pl. /йафаек, фае[к]/ 

дфѣътга 122r8, 121v17, 128r23-24, 144v15, дфѣътга 130r14-15, acc. pl. =йа= дфѣътгз 99r5, 99r17, 

120v3, 128r23, 136v17, дфѣътгз 
121v4-5, дфѣътгє 129r20, дфѣътгѣ 144v17, 161v4, дфѣъє 121v8, instr. 

pl. дфѣхы 120v5, НБ: nom. sg. дфѣъь 130r13, 144r15, дфѣъ*ъ] 130r11, 144r21, 144v7, gen. sg. =ѿ[ъ]/ 

дфѣъа 100v20, 128v5, 130r10, 144r17, 144v10, 144v11, acc. sg. дфѣъь 134v19, loc. sg. /ѡ/ дфѣъѵ 

135r11, nom. pl. дфѣхы 100r18, gen. pl. /йафаек, ѿ[ъ]/ дфѣътга 129r24, 130v2, acc. pl. =йа= дфѣътгз 

120v15.   

○ × 53: ø 17 (15+1+1), ≡ грѣхъ 18 (13+4+1), ‡≡ грѣхъ 1 (1), #≡ грѣхъ 1 (1), = грѣхъ 11 (10+1), ‡= грѣхъ
 
1 

(1), ≠ грѣхъ 
1 (1), #≠ грѣхъ 3 (3) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. јез.); домаћег порекла, од псл. *grěxъ 

(ПЕРСЈ, Skok 1: 617, ЭССЯ 7: 114–116, SP 8: 207–209); у средњем веку долази до семантичког 

цепања: у књиж. језику и хришћанском културном коду грех означава огрешење о 

религијска правила, док у народном језику означава грешку или нехат (Грковић-Мејџор 

2007а: 336); уп. ссл. грѣхь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. грѣхъ (СС), стсл.-цсл. 

грѣхъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: +  
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▲ неутрR: × 31, књижR: × 4, нарR: × 18; неутр: × 31, књиж: × 4, нар: × 18 

 

/грехрвои/ грѣцовꙿн[їй], -а, -о ССЛ: gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ дфѣътгꙿрадт 145v11 ǁ ЗБ: nom. sg. f. 

дфѣътгꙿра 128v16, gen. sg. f. =ѿ*ъ]/ дфѣътгꙿрз 97r24, 121v6, instr. sg. f. /рае[ъ]/ дфѣътгртп[ь] 103v4, 

nom. sg. n. дфѣътгꙿрт 102r1-2, M: gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ дфѣътгꙿртда 109v16, acc. sg. n. дфѣътгꙿрт 

122r14.  

○ × 8: ≡ грѣховный 4 (3+1), = грѣховный 2 (2), ≈ грѣхъ 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. грѣховьныи (СИ), грѣховьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. грѣховьнъ (СС), стсл.-цсл. 

грѣховьнъ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. (?) *grěxovьnъ(jь) (Аникин 12: 87, s. v. грех
I
, 

уп. Skok 1: 617, s. v. grijeh). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, књижR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 6, хибр: × 2 

 

/грещити/ грѣъйтй impf. М: inf. /рзптй/ дфѣюкцк 128r14-15  

○ × 1: ≈ согрѣшати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *grěšiti (ПЕРСЈ, Skok 1: 617, s. v. grijeh, ЭССЯ 7: 118–119, SP 8: 210), 

уп. ссл. грѣшити (СИ), стсл. грѣшити (СС), стсл.-цсл. грѣшити (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/грещои/ грѣъꙿны, *-а], -о ССЛ: gen. pl. m. дфѣюꙿрїкъ*ъ] 142v13 ǁ ЗБ: nom. sg. m. дфѣюꙿры 
161r17, 

М< gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ дфѣюꙿртда 120v17, 127r20, gen. pl. m. дфѣюꙿрїкъ*ъ] 156v6, acc. pl. m. 

дфѣюꙿрз 98v21, acc. sg. f. дфѣюꙿрѵ 121v20, acc. sg. n. дфѣюꙿрт 128v9, НБ< nom. pl. f. дфѣюꙿрз 

138r20, gen. sg. n. /кй/ дфѣюꙿртда 129r13 ♦ в. /жема/ 

○ × 10: ø 1 (1), ≡ грѣшный 2 (2), ≈ грѣховный
 
5 (5), ≈ грѣшничїй 1 (1)  

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. јез.); домаћег порекла, од псл. 

*grěšьnъ(jь), (ПЕРСЈ, s. v. грех, Skok 1: 617, s. v. grijeh, ЭССЯ 7: 119, SP 8: 210–211); уп. ссл. 

грѣшьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. грѣшьнъ (СС), стсл.-цсл. грѣшьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10; неутр: × 10 

 

/грещоик/ грѣъꙿнйл*ъ], -а m. ССЛ: nom. pl. дфѣюꙿркыы 142v14 ǁ ЗБ: dat. sg. дфѣюꙿрїкмꙋ 128r20, 

voc. sg. дфѣюꙿрїкьє 
128v21, дфѣюркьз 129r9, gen. pl. /кйꙿпзчь/ дфѣюꙿрїкма 129v20, dat. pl. 

дфѣюꙿркмтп*ъ] 128v4, М: gen. sg. дфѣюꙿркма 114r6, gen. pl. /йафаеь/ дфѣюꙿрїкма 102v24.  

○ × 8: ≡ грѣшникъ 6 (5+1), ≈ грѣшный 1 (1), ≠ грѣхъ 1 (1)  

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. јез.); уп. ссл. грѣшьникь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да), 

стсл. грѣшьникъ (СС), стсл.-цсл. грѣшьникъ (SJS); стсл. реч можда калк према грч. ὁ 

ἁκαξησιόο (Аникин 12: 87, s. v. грех
I
). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 6, нарR: × 2; неутр: × 6, нар: × 2 

 

/грещоикрв/ грѣъꙿнїйлов[ъ], -а, [-о] M: nom. sg. f. дфѣюꙿрїкмтга 161v1  

○ × 1: ≈ грѣшникъ 1 (1) 

● нарL; од /грещоик/ (в.). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/грещоица/ грѣъꙿнйча, -ж f. ЗБ< nom. sg. дфѣюꙿркыа 102v23, 136v21, gen. sg. /ѿ[ъ]/ дфѣюꙿркыз 

136v11.  

○ × 3: ≡ грѣшница 2 (2), ‡; грѣшница 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. јез.); уп. ссл. грѣшьница (СИ), стсл. 

грѣшьница (СС), стсл.-цсл. грѣшьница (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 
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/григррийе/ грйгорїж/грйгорїє, *-а] nom. propr. m. ЗБ< nom. sg. дфкдтфїз 118r24, 160r12, 

дфкдтфїє 129r17-18.  

○ × 3: ≡ Грїгорїй 3 (3) 

● књижL; уп. ссл. григориѥ (ФР: Да, ГЦ), стсл. григории (СС), стсл.-цсл. григории (SJS); од грч. 

Γξεγόξηνο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/грк/ грꙿл*ъ], *-а] m. НБ< dat. pl. дфꙿмтп*ъ] 133r15  

○ × 1: ≈ єллинъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *grьkъ, (Skok 1: 612–613, s. v. grьčinь, ЭССЯ 7: 163, SP 8: 264–265, 

Аникин 12: 74–76, ESSZI: 514, s. v. Grčija); уп. ссл. грькь (С, ФР: Д, Т, Да, ЂБ). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/грлр/ грꙿмо, *-а] n. НБ: acc. sg. =йа= дфꙿнт 112v20  

○ × 1: ≈ гортань 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *gr  lo, (ПЕРСЈ, Skok 1: 621–622, ЭССЯ 7: 204–205, SP 8: 279–281); уп. 

ссл. грьло (СИ, С). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гррб/ гробъ/гробь/лробъ, -а m. ЗБ< nom. sg. дфтбъ 99r4, gen. sg. /кй, ѿ*ъ], мте[ъ], ет/ дфтба 95r25, 97r9, 

99v21, 101v5, 101v6, 104r8, 104v6, 108r4, 115r12, 115r24, 116v2, 117r14, 117r18, 117v8, 118v6, acc. sg. /ѹ, 

ра/ дфтбь 100r22, 100v8, 103v21, 104r3, 115r11, loc. sg. /ѹ/ дфтбꙋ 99r4, 100r24, 100v12, 102r19, 115v2, 

115v10, 115v15, дфтбѵ 98r23, 118v8, мфтб*ѵ] (!) 95v11, gen. pl. /кй/ дфтбтгаа 98r2, acc. pl. дфтбтгз 

115r16, loc. pl. =ѹ= дфтбтгк 103r8, НБ< gen. sg. /кй, ет/ дфтба 95r19, 113v13, 118r20, loc. sg. /ѹ/ 

дфтбꙋ 98r11, 117v9, дфтбѵ 114v3, gen. pl. /кй/ дфтбтга 100r24, loc. pl. =ѹ= дфтбтгы 
116r20.  

○ × 42: ø 5 (5), ≡ гробъ 25 (23+2), = гробъ 11 (10+1), ≠ гробъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *grobъ, (ПЕРСЈ, Skok 1: 601, s. v. grabiti, ЭССЯ 7: 133–134, SP 8: 220–

221); уп. ссл. гробь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. гробъ (СС), стсл.-цсл. гробъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 37, нарR: × 4; неутр: × 37, нар: × 4 

 

/гррбме/ гробмѥ, *-мꙗ] n. coll. М< loc. sg. /ꙋ/ дфтбню 95v12  

○ × 1: ≈ гробъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. гроб, Skok 1: 601, s. v. grabiti), в. /гррб/; уп. гроблꙗ (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гррбои/ гробꙿн[їй], [-а], -о ЗБ< gen. sg. m. =кй= дфтбꙿртда 105r17, loc. sg. f. =ѹ= дфтб(ь)ртй 98r22, 

nom. pl. f. дфтбꙿрз 139v14, nom. sg. n. дфтбꙿрт 100r22, М< acc. sg. f. /ѹ/ дфтбрꙋ 129r22-23, gen. 

sg. n. =ѿ*ъ]= дфтбꙿртда 97r7, дфтбртда 117r22-23, НБ< gen. sg. n. =ѿ*ъ]= дфтбꙿртда 115r23.   

○ × 8: ø 1 (1), ≡ гробный 3 (2+1), = гробный 
1 (1), ≈ гробъ 1 (1), ≠ гробъ 1 (1), ‡≠ гробъ 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *grobьnъ(jь), (ПЕРСЈ, s. v. гроб, Skok 1: 601, s. v. grabiti, ЭССЯ 7: 134, 

SP 8: 221–222); уп. стсл. гробьныи (СИ), гробьнь (С, ФР: Д, Т), стсл. гробьнъ (СС), стсл.-цсл. 

гробьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/гррзао/ грои[а]н[ъ], [-а], -о НБ: acc. sg. n. дфтйꙿрт 144v19  

○ × 1: ø 1 (1)  
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *grozьnъ, (ПЕРСЈ, Skok 1: 625, ЭССЯ 7: 144, SP 8: 237–238); уп. ссл. 

гроꙁьныи (СИ), гроꙁьнь (ФР: Да, СП, NN), стсл. гроꙁьнъ (СС), стсл.-цсл. гроꙁьнъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гррзор/ гроино adv. НБ: дфтйрт 101r22  

○ × 1: ≈ горко 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /гррзао/; ссл. гроꙁьнѣ (ФР: ГЦ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/грртлр/ гротмо, [-а] n. НБ: nom. sg. дфтцнт 143v3  

○ × 1: ≠ ꙁемлѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *grotъ (Skok 1: 625, s. v. grot, ЭССЯ 7: 140, SP 8: 231). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/груб/ грѻбь, [-а], [-о] НБ< nom. sg. m. дфꙋбь 98r19  

○ × 1: ‡≈ беꙁчестный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *gr  ъ/*grubъ, (ПЕРСЈ, Skok 1: 626, ЭССЯ 7: 145–146, SP 8: 239–

241); уп. ссл. грѹбь (СИ, ФР: Т), стсл. грѫбъ (SСС), стсл.-цсл. грѫбъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/грубр/ грфбо adv. НБ: дфꙋбт 113v19  

○ × 1: ≈ беꙁчестный
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /груб/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/грухати се/ грѵца[тй] сж impf. НБ: praes. 3. pl. /хз рє/ дфѵъаю 120v15  

○ × 1: ≈ бити 
сѧ 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *gruxati (ПЕРСЈ, s. v. грувати, Skok 1: 623–624, s. v. grohot, ЭССЯ 7: 

134–136, SP 8: 252). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/губити/ гѵбы[тй] impf. М< praes. 3. sg. дѵбы 
124r4  

○ × 1: ≈ погꙋбити 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *gubiti, (ПЕРСЈ, Skok 1: 577, s. v. -gnuti
III

, ЭССЯ 7: 166, SP 8: 397–398); 

уп. ссл. гѹбити (СИ, ФР: Да), стсл. гѹбити (СС), стсл.-цсл. гѹбити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/гусле/ гѻсмж n. coll. ЗБ: voc. sg. дꙋхнз 96v24  

○ × 1: ≡ гꙋсли 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *g sli, pl. од *g slь (ПЕРСЈ, Skok 1: 637, ЭССЯ 7: 84, SP 

8: 167); уп. ссл. гѹсли (СИ, ФР: Д, Т), стсл. гѫсли (СС), стсл.-цсл. гѫсли (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 
Д 
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/да/ да conj. ССЛ: еа 96r13, 96r15, 112v3, 116r7, 128r11, 130r16, 130v11, 131r10, 131r12, 145v11, 145v15, 

156r17 ǁ ЗБ: еа 96r12, 96v23, 96v23, 98v18, 98v20, 101r2, 101r12, 101r22, 102r1, 102r15, 102v23, 103r6, 

103r8, 103r11, 104v18, 105v13, 107v8, 107v10, 108r5, 108r14, 108v7, 108v13, 109r2, 112r22, 112r22, 113v11, 

113v11, 114r6, 114r8, 114r19, 114r20, 114r20, 114v21, 115v9, 115v15, 116v11, 117r1, 117r3, 117r4, 117r8, 

117r17, 123r16, 123r21, 124r15, 124v18, 125r9, 125r10, 125v8, 126r3, 126r5, 126r12, 126r25, 128r4, 128r15, 

128r17, 128r18, 128r19, 128v1, 128v2, 129r16, 129r19, 129v6, 129v7, 132r4, 132r5, 133r1, 133r12, 134v8, 

135v4, 136r19, 137v12, 138r12, 138r14, 138r17, 138r24, 140r23, 140r24, 143r9, 143r14, 143v18, 143v21, 

144v14, 145r2, 145r12, 145v2, 145v7, 156v17, 157v14, 158r1, 158r5, 158r23, 158v1, 158v14, 159r3, 161r1, 

161r3, 161r4, 161r24, 162r6, 162r15, 162v2, 162v8, 163r5, 163v2, 163v8, 163v8, НБ: еа 95r17, 95v1, 95v3, 

95v3, 95v4, 95v5, 95v10, 95v12, 95v15, 95v16, 95v17, 95v17, 95v20, 95v23, 96r3, 96r23, 96v2, 96v16, 96v16, 

97r2, 97v6, 98r4, 98r11, 98v7, 98v16, 98v23, 99r1, 99v10, 99v15, 100r6, 100r8, 100r8, 100v5, 100v17, 100v18, 

101r7, 101r8, 101v16, 101v18, 101v20, 101v22, 102r2, 102r2, 102r3, 102r7, 102r8, 102r16, 102r16, 102r22, 

102v2, 102v5, 102v5, 102v13, 102v17, 102v21, 102v24, 103r1, 103r3, 103r11, 103r20, 103v21, 104r13, 

104r18, 104r19, 104r24, 104v12, 104v15, 104v19, 105r13, 105r15, 105r15, 105r21, 105r21, 105v6, 105v9, 

105v9, 105v10, 105v18, 105v21, 106r3, 106r23, 106v15, 107r3, 107r3, 107r12, 107r15, 107r16, 107v11, 

107v12, 108r21, 109r8, 109r18, 109r19, 109v8, 109v11, 110r9, 111r9, 111r10, 111r11, 111r24, 111v1, 111v10, 

111v11, 111v12, 111v19, 112r2, 112r7, 112r8, 112r9, 112v19, 113r1, 113v2, 114r1, 114r4, 114v18, 115r16, 

115r21, 115v1, 115v7, 115v12, 115v14, 115v19, 116v2, 116v7, 116v15, 116v23, 117r16, 117r20, 117v10, 

117v13, 117v16, 117v18, 118r6, 118v5, 118v12, 119r11, 119r14, 119v8, 120r3, 120r3, 120r6, 120r23, 120v11, 

121r3, 121r5, 122r11, 122r19, 122v4, 121v5, 122v7, 122v8, 121v12, 122v17, 122v19, 123r6, 123r23, 123r23, 

123v3, 123v3, 123v14, 124r3, 124r4, 124r12, 124r14, 124r16, 124r24, 124v22, 125r11, 125r12, 125r18, 

125r21, 125r22, 125r22, 125v1, 125v3, 125v3, 125v4, 125v5, 125v5, 125v14, 125v15, 125v18, 125v18, 125v21, 

126r6, 126r14, 126r20, 126v6, 126v11, 126v14, 126v18, 126v21, 127r5, 127r6, 127r6, 127r6, 127r9, 127r15, 

127r23, 127v3, 127v4, 127v5, 128r21, 128v10, 128v14, 129r18, 129r25, 129v5, 129v6, 129v8, 129v10, 129v11, 

129v11, 129v14, 129v16, 129v17, 129v17, 130r17, 130r18, 130r19, 130r19, 130r20, 130r20, 130r21, 130r23, 

130v21, 130v22, 131r1, 131r2, 131r18, 131r19, 131v7, 131v9, 131v11, 131v18, 131v18, 132r17, 132v4, 

132v14, 132v15, 132v16, 133r7, 133r11, 133r16, 133r16, 133r23, 133v6, 133v17, 133v17, 133v21 , 134r12, 

134r14, 134r23, 134v4, 134v6, 134v6, 134v8, 134v14, 134v14, 134v19, 134v22, 135r2, 135r6, 135r8, 135r10, 

135r11, 135r12, 135r12, 135r14, 135r14, 135r21, 135r23, 135v1, 135v21, 136r17, 136v6, 137r4, 137r8, 137r9, 

137r11, 137r20, 137v6, 137v9, 137v10, 137v13, 137v23, 138r5, 138r10, 138r13, 138r13, 138r16, 138r16, 

138r18, 138r22, 138v8, 139r11, 139r17, 139r24, 139v9, 139v14, 139v15, 139v23, 139v24, 140r1, 140r20, 

140r22, 140v3, 140v5, 140v7, 140v16, 140v18, 141r4, 141r7, 141r8, 141r18, 141r19, 141v1, 141v8, 142r11, 

143r12, 143r15, 143r17, 143v9, 144v17, 145r10, 145r10, 145r11, 145r15, 145r18, 145v5, 155v11, 155v11, 

156r7, 156r22, 156v20, 156v22, 157r12, 157r26, 157v5, 157v7, 157v21, 157v23, 158v10, 159r5, 159r8, 159r12, 

159r15, 159v13, 159v23, 160r2, 160r22, 160v7, 160v19, 161r5, 161r11, 161r11, 161r12, 161r17, 161v11, 

162r2, 162r3, 162r4, 162v7, 162v9, 162v15, 162v23, 163r7, 163r8, 163r14, 163r15, 163r25, 163r25, 163v1, 

163v1, 163v2, 163v6, 163v6, 163v7, 163v12,   

○ × 498: ø 320 (262+36+13+9), ≡ да 118 (91+20+3+4), ≈ ꙗкѡ 48 (32+12+2+2), ≈ ꙗко да 1 (1), ≈  1 (1), ≈ 

ꙋбо 3 (2+1), ≈ бѡ 1 (1), ≈ ꙗже 2 (2), ≈ и 2 (2), ≈ понеже 1 (1), ≈ же 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *da (ПЕРСЈ, Skok 1: 369–370, ЭССЯ 4: 180–181, SP 2: 323–326); уп. 

ссл. да (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. да (СС), стсл.-цсл. да (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 498; неутр: × 498 

 

/дабр/ дабр*ь], *-й] f. ССЛ< loc. pl. =гъ= еабфзъ*ъ] 131r21  

○ × 1: ≡ дебрь 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dъbrь (ПЕРСЈ, s. v. дабар, Skok 1: 370, s. v. dabar, ЭССЯ 5: 176–177, SP 

5: 147–149, SES 158–159); уп. ссл. дьбрь (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. дьбрь (СС), стсл.-цсл. дьбрь (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 
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/давапе/ даванѥ, [-нꙗ] n. М: acc. sg. /ра/ еагарѥ 108r9, 109v22  

○ × 2: ≈ подаѧнїе 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /давати/; уп. ссл. даꙗниѥ (ФР: Д, Т, ПП), стсл. даꙗниѥ (СС). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/давати/ даватй impf. ЗБ: praes. 3. sg. еає 127v13, 138r10, еаз 138v16, 138v17, 138v20, еаѥ 142v6, 

/рз/ еає 162v5, М: inf. еагацк 97v18-19, praes. 3. sg. еає 127r17, 145r23, perf. 3. sg. n. /з/ 

еагант 114r4, part. praet. pass. n. nom. sg. еагацт 128v10, НБ: inf. еагацк 134r3, praes. 3. sg. 

еаз 142r13, fut. 2. sg. /мѥюъ/ еагацк 104r20, fut. 3. sg. еагацк /жз хз/ 104r16, fut. 3. pl. /мѥ/ 

еагацк 161v8 ♦ г. /ртвет/ 

○ × 17: ø 1 (1), ≈ подавати 4 (4), #≈ подавати 1 (1), ≈ ѡбрѧсти 1 (1), ≡ давати 5 (5), = давати 1 (1), = дати 

1 (1), ≈ въꙁдати 2 (2), ≠ родити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *davati (Skok 1: 382–384, s. v. dati, ЭССЯ 4: 197–198, SP 2: 360); уп. 

ссл. давати (СИ, С, ФР: Д, Да). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 15; неутр: × 2, нар: × 15 

 

/давид/ д[а]в[ы]дь, -а nom. propr. m. ЗБ: nom. sg. е[а]г[ы]еь 116r14, 139v22, 145r3, е[а]г[ы]е[ъ] 

103r14, 129r21, instr. sg. /й/ е(а)г(ы)етп(ь) 137v20, НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= е*а]г*ы]еа 134r2.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ Давыдъ 6 (6) 

● књижL; уп. ссл. давидь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. дав дъ (СС), стсл.-цсл. дав дъ 

(SJS); од грч. Γαπίδ, Γαβίδ. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; књиж: × 7 

 

/давидрв/ д*а]в*ы]д*о]вь, *-а], *-о] М< acc. sg. m. е*а]г*ы]е*т]гь 108r1, е(а)г(ы)е(тгъ) 107v21, НБ: 

loc. sg. m. /ут, ѹ/ е[а]г[ы]е[т]гꙋ 108r20, е[а]г[ы]е[т]гꙋ 143v15  

○ × 4: ø 2 (2), ≡ Давыдъ 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. давидовь (С, ФР: Д, Т, СП, NN), стсл. дав довъ (СС), стсл.-цсл. дав довъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 2; књиж: × 2, хибр: × 2 

 

/давити/ давй*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. еагк 100r19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *daviti (ПЕРСЈ, Skok 1: 384–385, ЭССЯ 4: 198–199, SP 2: 362–364); уп. 

ссл. давити (СИ, ФР: Т), стсл. давити (СС), стсл.-цсл. давити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/давор/ давꙿно adv. НБ: еагꙿрт 132r1  

○ × 1: ≈ иногда 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *davьno (ПЕРСЈ, s. v. даван, Skok 1: 384, s. v. davan, ЭССЯ 4: 200, s. v. 

*davьnъ, SP 2: 366–367); уп. стсл.-цсл. давьно (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дакле/ далꙿмж conj. НБ: еамꙿнз 130r12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, вероватно од одакле (ПЕРСЈ, уп. Skok 1: 369, s. v. da). RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/далек/ дамжл*ъ], -а, *-о] М< acc. sg. f. =ра= еанзмꙋ 112v6  

○ × 1: ≈ далече 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *dalekъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 376–377, ЭССЯ 4: 184–185, SP 2: 333–335); 

уп. стсл.-цсл. далекъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/далекр/ дамжло adv. М< еанзмт 132v6  

○ × 1: ≡ далече 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /далек/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дао/ д*а]нь ЗБ< nom. sg. е(а)рь 103r2, 103r3, gen. sg. /ет/ е(а)ра 137v22, acc. sg. /ра, йа, ѹ, ут/ е(а)рь 

95r19, 95r22, 97r4, 96r5, 103r3, 103r7, 103v20, 111v13, 119r19, 122r16, 123v13, е(а)ръ 97r3, 137r16, loc. 

sg. =ѹ= е(а)рь 95r19, gen. pl. еара 103r16, 103r18, 103r21, 103v2, 128v11, dat. pl. =ут= ерзъ*ь] 107r18, 

acc. pl. ерк 95v7, еꙿрк 122r16, НБ< gen. sg. /ет/ ерз 95r23, 131v6 е(а)ра 103v22, acc. sg. /ет/ 

е(а)рь 100r16, 102r5, 135r8, е(а)ръ 101v16, 119r3, gen. pl. еара 120r4, acc. pl. ерк 128r17, еꙿрк 

108r11 ♦ ет е(а)рь еараюꙿрїк 100r16, ♦ ра е(а)раюьрїк е(а)рь 96r5 ≈ днес  16r17, ♦ хгз ерк 

95v7 ≡ всѧ дни 16r8, ♦ хгѣ еꙿрк 108r11 ≈ всегда 26v11  

○ × 36: ø 10 (8+1+1), ≡ дьнь 11 (5+4+2), = дьнь 11 (7+3+1), ≠дьнь 1 (1), ≈ часъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dьnь (ПЕРСЈ, Skok 1: 379–381, ЭССЯ 5: 213–214, SP 5: 221–224); уп. 

ссл. дьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. дьнь (СС), стсл.-цсл. дьнь (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 3, неутR: × 33; нар: × 3, неутр: × 33 

 

/даоас/ данась adv. П: /ет/ еарахъ 125v21, НБ: е(а)р(а)хь 109v15, 125v15, 138v9  

○ × 4: ø 3 (3), = дьньсь 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *dьnьsь (ПЕРСЈ, Skok 1: 379–381, s. v. dan, ЭССЯ 5: 215, SP 

5: 225–226); уп. ссл. дьньсь (СИ, С, Д, Т, Да, ТХ, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. дьньсь (СС), стсл.-цсл. дьньсь 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1, неутR: × 3; нар: × 1, неутр: × 3 

 

/даоащпи/ данаъꙿнїй, [-їа], -нѥ НБ: gen. sg. m. /ет, ѿ[ъ]/ е(а)раюꙿрѥда 137v22, д  

155v1, acc. sg. m. /ра, ет, йа/ е(а)раюьрїк 96r5, еараюꙿрїк 100r16, е(а)рьюꙿрїк 103r3, acc. sg. f. 

=ра= е(а)рьюꙿрѵ 119r3, loc. sg. f. /ѹ/ е(а)  103v7, acc. pl. f. е(а)раюꙿрѥ 115r9, nom. sg. 

n. е(а)раюꙿрѥ 112r17, 126v15, loc. sg. n. =ѹ= еараюꙿрѥп*ь] 119r5, еараюрѥпѵ 119r14-15, ♦ г. 

/дао/  

○ × 12: ø 3 (3), ≈ нынѣшнїй 6 (6), ≠ нынѣ 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *dьnьsьnjь (ПЕРСЈ, s. v. данас, Skok 1: 379–381, s. v. dan); 

уп. ссл. дьньшьнь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. дьньшьнь (СС), стсл.-цсл. дьньшьнь (SJS); 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 11, књижR: × 1; нар: × 11, књиж: × 1  

 

/даоил/ данймъ, [-а] nom. propr. m. ЗБ: nom. sg. еаркнъ 100v13  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. дани(и)ль (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. даниилъ (СС), стсл.-цсл. даниилъ (SJS); од 

грч. Γαληήι. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/даоица/ данйча, -‹ж/є› m. П: gen. sg. /уфздѥ/ еаркыз 156v11, 158r15, еаркыє 157r5.  

○ × 3: = денница 3 (2+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *dьnьnica (ПЕРСЈ, s. v. данас, ЭССЯ 5: 214, SP 5: 224); уп. 

ссл. дьньница (СИ, ФР: Д, ), стсл. дьньница (СС), стсл.-цсл. дьньница (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 
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▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/дапрн/ данїѡм*ь] adv. НБ: еарїѡп*ь] 135r12, еар ѡп*ь] 139v10-11  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, дијалекатски облик инструментала од /дао/ (в.), уп. дању (ПЕРСЈ, s. 

v. дан, Skok 1: 379–381, s. v. dan). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дар/ даръ, -а m. ЗБ: nom. sg. еафъ 133r21, 133r24, gen. sg. еафа 139r19-20, acc. sg. еафъ 125r16, 

еафь 137r3, еафа 
133r25-133v1, dat. pl. еафѡп[ь] 140v17, М: instr. pl. /х/ еафтгк 100r1, НБ: gen. 

sg. еафа 123r14, acc. sg. еафъ 104v1, 104v13, 112r15, 140v20, еафь 104v5 ♦ уфїкнкьарь еафъ 

104v13 ≈ Волочебное 23v6  

○ × 14: ø 4 (4), ≡ даръ 6 (5+1), = даръ 1 (1), ≈ дарованїе 2 (2), ≈ полꙋченїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *darъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 383, s. v. dati, ЭССЯ 4: 191–192, SP 2: 346–348); 

уп. ссл. дарь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. даръ (СС), стсл.-цсл. даръ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 14; неутр: × 14 

 

/даривапе/ дарїйванѥ, -нꙗ n. П< nom. sg. еафїкгарѥ 133v1, gen. sg. еафїкгарꙗ 133v3  

○ × 2: ≡ дарованїе 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 383, s. v. dati), в. /даривати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/даривати/ дар йватй impf. П: perf. 3. sg. m. =є= еафїкгаѡ 103r9, 116r20, fut. 3. sg. /мѥ/ 

еаф кгацк 104v4, НБ: perf. 3. sg. m. =з= еаф кгаѡ 141v16.  

○ × 4: = даровати 3 (3), ≈ подати
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. дар, Skok 1: 383, s. v. dati), в. /дар/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/даррвати/ дарова[тй] pf. ССЛ< perf. 3. sg. m. еафтгань /єхк/ 141v22-23  

○ × 1: ≡ даровати 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *darovati (ПЕРСЈ, s. v. дар, Skok 1: 383, s. v. dati, ЭССЯ 4: 190–191, SP 

2: 344–345); уп. ссл. даровати (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. даровати (СС), 

стсл.-цсл. даровати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/даска/ дасл*а], -ж f. П< nom. pl. еахмз 139v14  

○ × 1: ≡ дьска 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *dъska (ПЕРСЈ, Skok 1: 408, s. v. diskos, ЭССЯ 5: 183–184, 

SP 5: 167–170); уп. ссл. дьска (СИ, ФР: Д, Да), стсл. дъска (СС), стсл.-цсл. дъска (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дати/ датй pf. I: ССЛ: praes. 1. sg. еапь 156r17, praes. 3. sg. еахц[ъ] 142v2, 142v2, perf. 2. sg. m. 

еанъ /єхк/ 156r15, еан
155r20, aor. 1. sg. еаъ*ъ] 156r16, impt. 2. sg. еаиеъ 130v14, 

еаиеь 131r13, еаиеь 132v15, 138r23, 156r16 ǁ ЗБ: inf. еацк 123r8, praes. 1. sg. еапъ 137v10, 

praes. 3. sg. еа 137v6, perf. 2. sg. m. =хк= еаѡ 109r3, 156r3, 158v15, perf. 3. sg. m. еаѡ 115v21, =є= 

еаѡ 129v18, 138v12, 142v3, 162v8, еаѡ =з= 138v18, 163v8, /рїз/ еаѡ 158v13, perf. 3. sg. n. еант /з/ 

126r21, aor. 3. sg. еаез 163r14, /рз/ еаез 98r10, fut. 1. sg. =жѵ= еацк 132v12, 134r21, 134v2, fut. 3. 

sg. еацк /мѥ/ 104r24, =мѥ= еацк 
118v11, impt. 2. sg. еай 131r3, 132v18, 133r17, 133r21, 134v8, 

137v2, 138r17, pot. 3. sg. m. еаѡ /бк/ 133r22-23, гл. сридев трсои. m. nom. sg. еаць 97v13, гл. 

сридев трсои f. nom. pl. еацз 98v18, part. гл. сридев трсои n. nom. sg. еацт 122v14, М: 
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inf. еацк 137v13, pot. 3. sg. m. /рз бк/ еаѡ 161v11, НБ: inf. еацк 159v21, praes. 1. sg. еап*ь] 

127r5, praes. 3. sg. еа 95v12, praes. 1. pl. =еа рз= еапт 130r18, praes. 2. pl. /рз/ еацз 114v9, 

perf. 3. sg. m. еаѡ 138v14, 141v6, 157r23, perf. 3. sg. n. /ѥ.../ еант 126r22, aor. 3. sg. еаез 109r5, 

impt. 2. sg. /рз/ еай 129r15, ♦ в. /нир/(1), /рдгрврр/ II: ~ сж pf. ЗБ: inf. /рз/ еацк /хз/ 112r2, 

perf. 3. sg. f. /хз ѥ/ еана 96r8, =хз= еана 115r19, perf. 3. sg. n. еант /хз ѥ/ 111r20, fut. 3. sg. 

=мѥ хз= еацк 118v9, НБ: perf. 3. sg. m. /з хз/ еаѡ 119v18. 

○ I: × 57: ø 7 (7), ≡ дати 27 (25+1+1), = дати 15 (10+2+3), #= дати 1 (1), ≈ воꙁдати 1 (1), ≠ подати 1 (1), ≈ 

 1 (1), ≈ даровати 1 (1) II: × 6: ø 1 (1), ≡ дати сѧ 3 (1+2), = дати сѧ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dati (ПЕРСЈ, Skok 1: 382–384, ЭССЯ 4: 194–195, SP 2: 353–357); уп. 

ссл. дати (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. дати (СС), стсл.-цсл. дати (SJS). I: 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7, књижR: × 9, нарR: × 47; неутр: × 7, књиж: × 9, нар: × 47 

 

/дахоути/ дацꙿнѵтй impf. М: fut. 3. sg. =мѥ= еаъꙿрѵцк 136r17  

○ × 1: ≈ дѹхнути 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dъxn ti (ПЕРСЈ, Skok 1: 372–374, ЭССЯ 5: 177, SP 5: 151–153); уп. 

ссл. дьхнѹти (СИ, ФР: Д, Да), стсл.-цсл. дъхнѫти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/два/ два, двж, два indecl. ЗБ: m. ега 106r15, 100v14, /кйпздю/ 113v2, 140r15, f. /парѥ/ егз 123r1-2, НБ: 

m. ега 160r5, /ѿ[ъ]/ 135v17, f. /парѥ/ егз /ѡ, ра/ 106r15, 128v11, 128v12, n. ега 123r8, /ѹ/ ега 128v12 ♦ 

г. /рука/  

○ × 12: ø 2 (2), ≡ два 3 (2+1), = два 2 (2), ≈ вторый 1(1), #≈ двойственный 2 (2), #≠ двойственный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *d(ъ)va m., *d(ъ)vě f. n. (ПЕРСЈ, Skok 1: 463–465, ЭССЯ 5: 185–186, 

SP 5: 170–172); уп. ссл. д(ь)ва (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), ссл. дъва, дъвѣ (СС), стсл.-

цсл. дъва, дъвѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 12; неутр: × 12 

 

/двадесети/ дваджсжты, [-а], [-о] П< acc. sg. m. егаезхзцы 
137r16  

○ × 1: = двадесѧтый 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *d(ъ)va  es ti (ПЕРСЈ, Skok 1: 463–465, s. v. dva, ЭССЯ 5: 186, SP 5: 

172–173); уп. ссл. два десети (ФР: Да), дъвадесѧти (СИ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/дваоадесет й дваоаист/ дванаджсжт*ь]/дванайст*ь] А: ССЛ< gen. sg. =ѿ*ъ]= егараезхзцк 

105r19 Б: indecl. НБ: егаракхц*ь] 125r22 

○ А: × 1: ≡ дванадесѧть
 
1 (1) Б: × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *d(ъ)va na  es te (ПЕРСЈ, Skok 1: 463–465, s. v. dva, ЭССЯ 

5: 186, SP 5: 174–175); уп. ссл. два на десете (ФР: Да), рсл. дванадесѧть (Баранович); крајње 

порекло домаће, од псл. *d(ъ)va na  es te (ПЕРСЈ, Skok 1: 463–465, s. v. dva, ЭССЯ 5: 186, SP 5: 

174–175). А: RJAZU: + Б: Даничић: дванаесть, RJAZU: дванаест   

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, нар: × 1 

 

/двери/ двжрй f. coll. ЗБ: dat. pl. егзфзп[ъ] 108r4, instr. pl. /х/ егзфкпа 107v16  

○ × 2: ≡ двери 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. двьрь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ), стсл. двьрь, двьри (СС), стсл.-цсл. двьрь, 

двьри (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *dvьrь (ПЕРСЈ, Skok 1: 466–467, ЭССЯ 5: 171–172, 

SP 5: 140–142, ESJS 156–157). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/дврйе/ двоє n. ССЛ: gen. pl. егткъ*ъ] 142v17 ǁ ЗБ: nom. sg. егтє 128v14, acc. sg. /ра/ егтз 101r18  
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○ × 3: ≡ двое 2 (2), = двое 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *d(ъ)vojь, pl. *d(ъ)voje (ПЕРСЈ, Skok 1: 463–465, s. v. dva, ЭССЯ 5: 

192, SP 5: 180–181); уп. ссл. двои, двоꙗ, двоѥ (СИ, С), стсл. двои, двоꙗ, двоѥ (СС), стсл.-цсл. двои, 

двоꙗ, двоѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 2; књиж: × 1, неутр: × 2 

 

/дврйица/ двойча, *-ж] f. НБ< nom. sg. егткыа 119r4  

○ × 1: ø 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *d(ъ)vojica (Skok 1: 463–465, s. v. dva, ЭССЯ 5: 191, SP 5: 181–182); уп. 

ссл. двоица (СИ, ФР: Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/дврр/ двор[ъ], -а m. ЗБ: loc. sg. /ѹ/ егтфꙋ 128r5, НБ: gen. sg. /кй/ егтфа 101r21.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ дворъ 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dvorъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 465–467, ЭССЯ 5: 169–170, SP 5: 130–134); уп. 

ссл. дворь (СИ, ФР: Д, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. дворъ (СС), стсл.-цсл. дворъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/дврструки/ двострѵлй, -а, -о НБ: acc. sg. m. егтхцфѵмк 144r6, nom. sg. f. егтхцфꙋма 159r16, 

gen. sg. f. егтхцфꙋмз 128v16, acc. sg. n. егтхцфꙋмт 105v5, loc. sg. n. =ѹ= егтхцфꙋмтп*ь] 123r3  

○ × 5: ø 2 (2), ≈ сꙋгꙋбыи
 
1 (1), ≈ двойственный 1 (1), ≈ двое

 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 464, s. v. dva), уп. /два/ и /струка/; RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/дврструкр/ двострѻло adv. НБ: егтхцфꙋмт 101r20, егтхцфѵмт 118r11  

○ × 2: ≈ надвое 1 (1), ‡≈ добрѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дврструки/. 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дева/ д*ѣ]ва, *-ж] f. ЗБ< dat. pl. е(ѣ)гап(ъ) 106r7  

○ × 1: ≡ дѣва 
1 (1)  

● књижL; уп. ссл. дѣва (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ), стсл. дѣва (СС), стсл.-цсл. дѣва (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. * ěva (ЭССЯ 5: 17–18, s. v.  ěva(ja), SP 3: 175–176, s. v.  ěva). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/деврйачки/ д*ѣ]воꙗшꙿл*їй], *-а], *-о] M: gen. sg. f. е(ѣ)гтꙗьꙿмз 108r1, acc. sg. f. =хмфтйь= 

е(ѣ)гтꙗьꙿмꙋ 99v12  

○ × 2: ≈ дѣвый 1 (1), ≈ дѣвичь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 415–416, s. v. djevojka), в. /деврйка/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/деврйка/ д[ѣ]войла, -ж f. М: nom. sg. е(ѣ)гтйма 101v7, nom. pl. е(ѣ)гткмз 118r1  

○ × 2: ≈ дѣва 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * ěvojьka (ПЕРСЈ, Skok 1: 415–416, ЭССЯ 5: 20–21, s. v. * ěvoja, SP 3: 

185–186 s. v. * ěvoja). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/девставоик/ д*ѣ]вьставныл*ъ], -а m. П< dat. sg. е(ѣ)гьхцагрымꙋ 102v22  
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○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. дѣвьствьникъ (СИ). Даничић: +, уп. RJAZU: дјевственик 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/дейаоийе/ дѣанї*ж], -їа m. ЗБ< loc. pl. =ѹ= еѣарїа 111r16, 119r6  

○ × 2: ≡ дѣѧнїе 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. дѣꙗниѥ (СИ, ФР: Д, Т, ГЦ), стсл. дѣꙗниѥ (СС), стсл.-цсл. дѣꙗниѥ (SJS). RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/действрвати/ дѣйствоватй impf. ЗБ< praes. 3. sg. езйхцгꙋз 141r20, НБ: inf. еѣкхцгтгацк 

141r16, praes. 1. sg. еѣкхцгꙋєпь 121v7-8.  

○ × 3: ø 2 (1+1), ‡≡ дѣйствовати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. дѣиствовати (СИ, ФР: Д, Т, ГЦ, ЂБ), стсл. дѣиствовати (СС), стсл.-цсл. дѣиствовати 

(SJS). Даничић: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 2, хибр: × 1  

 

/делр/ дѣмо, -а n. ССЛ< gen. pl. /ѿ[ъ]/ еѣнь 145v12 ǁ ЗБ< gen. sg. еѣна 126r6, dat. sg. /ут/ еѣнѵ 114v11, 

acc. sg. =йа= еѣнт 114v12, 138r13, instr. sg. /й/ еѣнтп[ь] 111v13, loc. sg. =ѹ= еѣнꙋ 104v19, nom. pl. 

еѣна 161v2, 162v17, acc. pl. =ра= еѣна 125v8, 126r2, 138r25, НБ< acc. sg. =ра= еѣнт 101r8, 156v4, 

loc. sg. =ѹ= еѣнꙋ 112r19, gen. pl. /ѿ[ъ]/ еѣна 118v4, 118v10, еѣна 159v5, acc. pl. =ра= еѣна 102v13, 

118r19, ♦ етбфы еѣна 118v4, 118v10 ≈ добродѣтелей 37r17, 37r23, ♦ етбфїк еѣна 118r19 ≈ 

добродѣтеле
и 

37r7-8 ♦ ра етбꙿфа еѣна 102v13 ‡≈ бл гомꙋ 22r3   

○ × 20: ø 3 (3), ≡ дѣло 8 (7+1), = дѣло 3 (3), ‡≡ дѣло 1 (1), ≈ плѡдъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * ělo (ПЕРСЈ, Skok 1: 412–413, ЭССЯ 5: 7–8, SP 3: 139–142); уп. ссл. 

дѣло (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. дѣло (СС), стсл.-цсл. дѣло (SJS). Даничић: + 

, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 16, књижR: × 1, нарR: × 3; неутр: × 16, књиж: × 1, нар: × 3 

 

/демепе/ дѣмѥнѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. /ра/ еѣнѥрѥ 120v4  

○ × 1: ≈ подаѧнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла уп. псл. * ěliti (ПЕРСЈ, Skok 1: 406–407, s. v. dio, ЭССЯ 4: 233–234, SP 3: 135–

138); уп. ссл. дѣлѥниѥ (СИ), стсл. дѣлѥниѥ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/десои/ джсн*їй], *-а], *-о] ЗБ< loc. sg. m. =ра= езхртп*ь] 106v17, gen. sg. f. /й, ѡ/ езхрз 104v3, 110r17, 

115v3, 131v21, acc. sg. f. =ра= езхрꙋ 104v12, М: acc. sg. n. =ѹй= езхрт 109r13, 115v14 ♦ г. 

/страоа/  

○ × 8: = десный 5 (4+1), ≈  1 (1), ≠ на десници 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *des(ь)nъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 1:395, s. v. desiti se, ЭССЯ 4: 218–219, SP 3: 

77–78); уп. ссл. дес(ь)нь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. деснъ (СС), стсл.-цсл. деснъ (SJS). 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 5; неутр: × 3, нар: × 5 

 

/десоица/ джснйч[а], -ж f. ЗБ: dat. sg. =мꙿ/ езхꙿркыы 109r12, езхркыы 110r20-21, loc. sg. =ѹ= 

езхꙿркыы 106v17, езхркык 141v18 М: gen. sg. /х/ еєхркыз 115v15-16.  

○ × 5: ≡ десница 3 (2+1), = десница 1 (1), ≈ десный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *desnica (ПЕРСЈ, s. v. десни, Skok 1:395, s. v. desiti se, ЭССЯ 4: 218, SP 

3: 76–77); уп. ссл. дес(ь)ница (СИ, С, Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. десница (СС), стсл.-цсл. десница (SJS). 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; неутр: × 1, нар: × 4 
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/десор/ джсно adv. НБ: =ра= езхрт 163v3  

○ × 1: ø 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /десои/; уп. ссл. десно (СИ, С). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/детеоце/ джтжнчж, [-жта] n. НБ: nom. sg. езцзрыз 160r19-20  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дийете/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/детипствр/ джтйньств*о], -а n. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= езцкрьхцга 135r9  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * ětinьstvo (SP 3: 169) или од детињи (Skok 1: 402–403, s. v. dijete). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/деца/ джча, дѣча f. НБ< nom. pl. езыа 157v5, dat. pl. еѣыы 155v6, acc. pl. еѣыꙋ 99r22  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ чада 1 (1), #≈ чадо
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дийете/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/дивми/ дйвꙿм*їй], *-мꙗ], *-мѥ] НБ< acc. sg. f. екгꙿню 158v6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *divьjь (ПЕРСЈ, Skok 1: 403–404, s. v. dik, ЭССЯ 5: 35–36, SP 

3: 228–231, s. v. divъ
4
); уп. ссл. дивии (СИ, ФР: Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. дивии (СС), стсл.-цсл. 

дивии (SJS). Даничић: дивии, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дивор/ дйвꙿно adv. ЗБ: екгꙿрт 111r21  

○ × 1: ≡ дивно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *divьnъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 409–410, ЭССЯ 5: 36–37, SP 3: 221, s. v. divo); 

уп. ссл. дивьно (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. дивьно (СС), стсл.-цсл. дивьно (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/дигоути (се)/ дйгнѵтй I: pf. НБ: perf. 2. sg. m. /хк/ екдаѡ 128r9, perf. 3. sg. m. /з/ екдаѡ 119r7, 

fut. 3. sg. =мѥ= екдрѵцк 95r18, impt. 2. sg. екдꙿрк 129r10, part. praet. pass. m. nom. sg. 

екдꙿрѵц*ъ] 104v8, part. praet. pass. m. gen. sg. /йафае[к]/ екдрꙋцтда 126r4-5, ♦ екдрѵцк ѿ*ъ] 

пфꙿцг къ*ь] 95r18 = Въскр сити 15v11, ≡ Въскр
с 
шꙋ 15v12 II: ~ сж pf. М: inf. =хз= екдрѵцк 95r25, 

НБ: inf. =хз= екдрѵцк 95r25, 126r2, praes. 2. sg. =хз= екдрзюъ 129r13, praes. 3. sg. =хз= екдꙿрз 

120r15, perf. 3. sg. f. /хз/ екдна 121v15, fut. 3. sg. /рзмѥ... хз/ екдꙿрꙋцк 104r1, impt. 2. sg. 

екдꙿрк /хз/ 100v21, ♦ хз екдꙿрꙋцк кй пфцгы 
104r1 ‡≈  22v24. 

○ I: × 6: ≈ воꙁнести 2 (1+1), ≈ востати повелѣ 1 (1), ≈ въꙁѧти 1 (1), ≈ поднесенїе 1 (1) II: × 8: ø 1 (1), ≈ 

воꙁдвигнꙋти сѧ 1 (1), ‡≈ въстати 2 (2), ≈ движенїе 1 (1), ≈ въскреснꙋти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. * vign ti (s ) (ПЕРСЈ, Skok 1: 401, ЭССЯ 5: 168–169, SP 5: 

124–127); уп. ссл. двигнѹти (ФР: Д, Т, СП, ПП), стсл. двигнѫти (сѧ) (СС), стсл.-цсл. двигнѫти 

(сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 14; нар: × 14 

 

/дигоуће/ дйгнѵлѥ, *-лꙗ] n. НБ< instr. sg. екдрѵмѥп*ь] 119r17  

○ × 1: ≈ востанїе 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, в. /дигоути/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дизати (се)/ дйиатй I: impf. НБ: inf. екйацк 128r7-8, praes. 3. pl. екиѵ 120v13, perf. 1. m. 

=р кхап*ь]= екйаѡ 109r16 II: impf. П: praes. 1. pl. =хз= екизпт 95r25-95v1, НБ: inf. екйацк 

/хз/ 100v20, praes. 3. pl. екиѵ =хз= 126v18.  

○ I: × 3: ≈ воꙁдеждѣти 1 (1), ≠  
1 (1), ≈  1 (1) II: × 3: ø 1 (1), ‡ ≡ двигати сѧ 1 (1), ≈ 

сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. * vi zati (s ) (ПЕРСЈ, s. v. дигнути се, Skok 1: 401, s. v. 

dignuti se, ЭССЯ 5: 168, s. v. *dvigati, SP 5: 121–124); уп. ссл. двиꙁати (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. 

двиѕати (сѧ) (СС), стсл.-цсл. двиѕати (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/дийете/ дїжтж, джтжта n. НБ< nom. sg. еїзцз 109v6, 155v7, gen. sg. /ѿ[ъ]/ езцзца 160r19.  

○ × 3: ø 1 (1), ≈  1 (1), #≠ чадо
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * ět  (Skok 1: 402–403, ЭССЯ 5: 12–13, SP 3: 161–162); уп. ссл. дѣте 

(СИ, С, ФР: Да). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/дика/ [а], [-ж] f. НБ: acc. sg. /ра/  126r19  

○ × 1: ‡≈ слава 1 (1) 

● нарL; в. /дичити/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дичити/  impf. НБ: inf.  126r3  

○ × 1: ‡≈ прославлѧти 
1 (1) 

● нарL; можда од мађ.  i sőít „величати‟,  i sér „хвалити‟, уп. и  i ső „славан‟ (Dudás 2014: 115–

117, уп. ERHJ 1: 164; Skok 1: 403–404, s. v. dik). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дор/ дно, -а n. ЗБ: gen. sg. /хъ/ ера 117r12, acc. sg. ерт 134r7  

○ × 2: ≡ дно 1 (1), = дно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dъ(b)no (ПЕРСЈ, Skok 1: 418, ЭССЯ 5: 174–175, SP 5: 162–164); уп. 

стсл. дьно (СИ, ФР: СП, ЂБ), стсл.-цсл. дъно (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/др/ до praep. ЗБ: ет 95v7, 96v21, 97r17, 97v23, 97v23, 98r1, 100r5, 103v4, 103v21, 104v14, 109r1, 109r14, 

114v22, 122r16, 122v17, 124v5, 125r6, 126v20, 129v11, 134v11, 136r7, 136v18, 137v21, 135v7, 143v9, 

143v11, 155r22, 156r19, 158r23, 160r10, НБ: ет 95v20, 96v1, 96v11, 99v1, 100r16, 100r16, 100r21, 101r20, 

103r16, 103v16, 106r5, 106r6, 107r6, 109v15, 113r13, 113r18, 113v13, 115r15, 115r24, 118r20, 123v4, 127v6, 

128v12, 130r21, 130v19, 133r12, 133r23, 135r9, 135v8, 135v17, 135v18, 138r22, 139v22, 141r8, 141v16, 

143v12, 144r20, 157r23, 159r6, 160r22.   

○ × 70: ø 32 (28+4), ≡ до 29 (25+3+1), ≈ къ 6 (6), ≠ къ 1 (1), ≈ по 1 (1), ≠ по 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *do (ПЕРСЈ, Skok 1: 418–419, ЭССЯ 5: 37–38, SP 3: 277–281); уп. ссл. 

до (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. до (СС), стсл.-цсл. до (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 70; неутр: × 70 

 

/дрбавити/ добавйтй pf. НБ: inf. етбагкцк 124v4  

○ × 1: ≈ ѡбрѣсти
 
1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *dobaviti (ПЕРСЈ, s. v. бавити се, Skok 1: 124, ЭССЯ 5: 39, SP 3: 287–

288). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрбавмапе/ добавмꙗнѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. /ра/ етбагнꙗрѥ 142r14  

○ × 1: ≈ ѡбогатѣнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дрбавити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрбар/ г. /[дрбр]/ 

 

/дрби/ добй indecl. n. НБ: nom. sg. етбк 136r10, 156r21, 162r3, gen. sg. /ѿ[ъ], йа, ѡ, ет/ етбк 101r2, 119v4, 

102v5, 120r9, 122r18, 122v2, 123r18, 123v10, 124v6, 128r14, 134v8, 135v4, 138r6, 140r10, 141v16, 155v19, 

етбї 124r20, acc. sg. =йа= етбк 95v13, 131v9, етбы 162r1, loc. sg. /ѹ/ етбк 96r17, 100v6, 102r12, 

111r7, 116r2, 120r12, 122v8, 122v13, 123r16, 131v6, 131v15, 131v16-17, 132r1, 132r8, 163r17, ♦ ѡ хзрь 

етбк 102v5, ♦ ѿ[ь] хзрꙿ етбк 128r14, 134v8, 135v4, ♦ ѿ[ь] хзр етбк 155v19, ♦ ѿ[ь] хзр етбк 

124v6 ≈  селѣ 42v6, ♦ ѿ хзрꙿ етбк 140r10 ≈  селѣ 56r13, ♦ ѿ[ь] цтнкмт етбк 122v2 ≈ толико 

долги
м
 вр  41r1, ♦ ѹ рзмт етбк 96r17, 111r7 ≈ иногда 16v2, 29r26  

○ × 38: ø 17 (15+1+1), ≈ часъ 3 (3), ‡≈ часъ
 
1 (1), #≈ часъ 1 (1), ≈ времѧ 3 (2+1), ‡≈ времѧ 2 (2), ≈ когда 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dobь (ПЕРСЈ, Skok 1: 419–420, ЭССЯ 5: 38–39, s. v. *doba, 40, s. v. 

*dobo, 49–50, s. v. *dobь, SP 3: 283–286, s. v. *doba, 318, s. v. *dobъ, 329, s. v. *dobь); може бити 

окамењен неки облик именица доб или доба, можда локатив (RJAZU). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 38; нар: × 38 

 

/дрбитак/ добїйталъ, [-а] m. НБ: acc. sg. /ра/ етбїкцамъ 117v20, етбїкцам(ъ) 140r17  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ приѡбрѣтенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dobytъkъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 159, s. v. biti
1
, ЭССЯ 5: 49, SP 3: 319–322); 

уп. ссл. добытькь (СИ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрбити/ добй[тй] pf. НБ: aor. 3. pl. етбкюз 117v19-20, perf. 3. sg. m. етбїѡ /з/ 97v17, perf. 3. pl. 

m. /хѵ/ етбїкны 111v22  

○ × 3: ≈ приѡбрѣсти 2 (2), ≈ полꙋчити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dobyti (ПЕРСЈ, Skok 1: 159, s. v. biti
1
, ЭССЯ 5: 47–48, SP 3: 324–326); 

уп. ссл. добыти (СИ, ФР: Д, Т), стсл.-цсл. доб ти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/[дрбр]/дрбар/ добаръ, *-а], -о ССЛ< gen. pl. n. етбфїкъ[ъ] 145v12 ǁ ЗБ: nom. sg. m. етбафъ 

108r12, етбафь 97v16, acc. sg. m. етбафъ 114v10, nom. sg. n. етбфт 145r19, acc. sg. n. =ра, йа= 

етбфт 114v12, 118r7, // nom. sg. m. етбфы 
107r21, gen. sg. m. етбфтда 112v5, 141v14, gen. sg. n. 

етбфтда 126r6, 139v18, acc. sg. n. етбфтє 125v10, acc. pl. n. етбфа 
125v8, НБ< nom. sg. m. 

етбафъ 98r22, 123r23, 124v13, gen. sg. m. =кй= етбфа 129r7, dat. sg. m. етбфꙋ 112r18, acc. sg. m. 

етбафъ 112r14, 113v7, 116v22, 117v20, 117v23, 136v19, етбфа 130r19, gen. sg. f. етбфз 109r2, acc. 

sg. f. /ѹ/ етбфꙋ 126r21, етбфѵ 129r1-2, loc. sg. f. =ѹ= етбфтй 99v5, 133r9, gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ етбфа 

101r7, acc. sg. n. =ра= етбфт 99r7, 101r7, 124r18, 129v1, 135r18, loc. sg. n. /ѹ, ѡ/ етбфꙋ 107r17, 

112r19, 159r19 // gen. sg. m. =ѿ*ъ]= етбфтда 158v7, етбꙿфтда 112v6, dat. sg. m. етбфтпꙋ 113v6, 

voc. sg. m. етбфы 
105r10, 156r20, instr. sg. m. =х= етбфкп*ь] 130v3, етбфып[ь] 142v11, nom. pl. 

m. етбфїк 157r8, dat. pl. m. етбфып*ъ] 102v21, acc. pl. m. етбфз 100r19, voc. pl. m. етбфы 

103r22, instr. sg. n. =хъ= етбфып*ь] 118r22, 127r16, loc. sg. n. =ѹ= етбфтпꙋ 104v19, gen. pl. n. 



257 
 

етбфїк 118r19, етбфы 
118v4, 118v10, acc. pl. n. =ра= етбꙿфа 

102v13, етбфаа 138r25, ♦ г. /глас/, 

/делр/, /срсар/, /радепе/ 

○ × 59: ø 22 (20+1+1), ≡ добрый 9 (9), = добрый 4 (4), ‡≠ добрый 1 (1), ≈ й 4 (4), ‡≈ благ и 1 (1), ‡≈ 

благо 1 (1), ≠ благодатный 1 (1), ‡≈ благодатный 2 (2), ‡≠ благостынѧ 1 (1), ≈ слава 1 (1), ≈ 

милосердъ 1 (1), ≈ воꙁлюбленныи
 
3 (3)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dobrъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 1: 420–421, ЭССЯ 5: 45–46, SP 3: 310–316); 

уп. ссл. добрь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. добръ (СС), стсл.-цсл. добръ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 53, нарR: × 5, књижR: × 1; неутр: × 53, нар: × 5, књиж: × 1 

 

/дрбрр/(1) добро(1) adv. П: етбфт 103r10, 135r20-21, 139r19, 157r7, НБ: етбфт 98v23, 115r11, 115v5, 

123r18, 123v8, 125r15, 125v19, 156r1-2, 156r11, 158v22, 159r12, 163v7   

○ × 16: ø 11 (8+3), ≡ добрѣ 4 (3+1), ≈ благо 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /дрбар/; уп. ссл. добро (СИ, ФР: Да, ГЦ, ЂБ), стсл. добро (СС), стсл.-цсл. 

добро (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 16; нар: × 16 

 

/дрбрр/(2) добро(2), -а n. ССЛ< acc. pl. етбфа 96r14 ǁ ЗБ< gen. sg. етбфа 140r18, 142r12, 142r17, 

етбꙿфа 139v3, acc. sg. =йа, ра= етбфт 139v16, 140r3, етбфт 139r24-25, acc. pl. етбꙿфа 140r4, НБ: 

gen. sg. етбфа 102v14, 123r13, 140r21, acc. sg. етбфт 133r14, acc. pl. етбꙿфаа 157r9.  

○ × 14: ø 3 (2+1), ≡ добра 2 (2), ≈ добръ 4 (4), ≠ добръ 1 (1), ‡≈ добро 1 (1), ≠ добро 1 (1), ≈ благое 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /дрбар/; уп. ссл. добро (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл.-цсл. 

добро (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 14; неутр: × 14  

 

/дрбррдетем/ доброджтєм*ь], -ѷ f. ЗБ< gen. sg. етбфтезцєнѷ 112r13  

○ × 1: = добродѣтель 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. добродѣтѣль (СИ, С, ФР: Д, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), добродѣтель (ФР: Т), стсл. добродѣтѣль 

(СС), стсл.-цсл. добродѣтѣль (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/дрбррсрслущмив/ добропосмѻъꙿмйв*ъ], *-а], *-о] М< nom. pl. f. етбфтутхнꙋюꙿнкгз 114r12  

○ × 1: ≈ благопослꙋшный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. добропослѹшьливь (СИ, ФР: Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/дрбррчипепе/ добꙿрошйнѣнѥ, *-нꙗ] n. М< acc. sg. =ѹ= етбꙿфтькрѣрѥ 129r7  

○ × 1: ≈ добродѣтель 1 (1) 

● књижL; уп. рсл. доброчинениѥ (СДЯ XI-XIV); уп. /дрбрр/ и /чиоити/. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/дрватити/ доватйтй pf. НБ: inf. етгацкцк 134r7  

○ × 1: ≈ досѧꙁати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /др/ и псл. *xvatiti (ЭССЯ 8: 123–124). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрвде/ до(ѡ)вꙿдж adv. НБ: етгꙿез 127r4, етѡгез 136v25  

○ × 2: ≈ до ꙁде 1 (1), ≈ доселѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /др/ и /рвде/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/дрвести/ довѣстй pf. М: inf. етгѣхцк 117r8, perf. 3. sg. f. етгѣна =з= 115r8, НБ: praes. 3. sg. 

етгзеє 122v7, етгзез 131v12, perf. 3. sg. n. етгзнт /з/ 115r10, fut. 3. sg. /жз/ етгзхцк 138r22  

○ × 6: ø 4 (4), ≈ привести 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dovesti, уп. мак. доведе, слн. dovesti, рус. довести, укр. 

довести, блр. давесцi, чеш.  ovésti; уп. и ссл. довести (СИ, ФР: Д, СП, ЂБ), стсл. довести (СС), 

стсл.-цсл. довести (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 5, неутрR: × 1; нар: × 5, неутр: × 1 

 

/дрвечер/ довжшжръ adv. М: /ет/ етгзьзфъ 99v1  

○ × 1: ≠ /къ/ вечерꙋ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /др/ и псл. *večerъ (ПЕРСЈ, s. v. вече). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрвити се/ дов[йтй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. /хз/ етгїк 96v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /др/ и /вити/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрврдити/ доводй[тй] impf. М: praes. 3. sg. етгтек 98v5, 127v15  

○ × 2: ≈ воводити 
1 (1), ≈ вести 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dovoditi, уп. слн. dovoditi, рус. доводить, укр. доводити, 

блр. даводзіць, чеш. dovoditi, слч.  ôvo iť, пољ.  owo zić; уп. ссл. доводити (СИ, ФР: Т). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрврме/ довомѥ adv. М: етгтнѥ 157r22  

○ × 1: ≈ довлѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * o vol’  (SES, уп. ЭССЯ 5: 87–88, s. v. *do voli, ПЕРСЈ, s. v. довољан). 

Даничић: +, RJAZU: + | уп. Јовановић 1911: довољно 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрврщепе/ доврꙿъжнѥ, *-нꙗ] n. НБ< nom. sg. етгфꙿюзрѥ 109v14, acc. sg. етгфꙿюзрѥ 123r4  

○ × 2: ≈ совершенство 1 (1), ‡≈ съвершенство 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. вршити, Skok 3: 624, s. v. vrh). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрвући/ довѻ[лѷ] pf. М: praes. 3. sg. /рз/ етгꙋьз 98v8, НБ: perf. 3. sg. f. /з/ етгꙋмꙿна 136v24-25  

○ × 2: ≈ привлечи 1 (1), ≈ вовести 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dovьlkti, уп. мак. довлече, слн.  ovleči, рус. довлечь, 

доволочь, блр. давалачы, укр, доволокти, чеш.  ovlé i, слч.  ovlí t, пољ. dowlec (RJAZU, 

уп. ПЕРСЈ, s. v. вући, Skok 3: 634–635, s. v. vući). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дргрврр/ договоръ, -а m. НБ< nom. sg. етдтгтфъ 155v9, 155v11, 155v13, gen. sg. =ѿ*ъ]= етдтгтфа 

100v5, acc. sg. /ра/ етдтгтфъ 129v8, 155v14, loc. sg. /ѹ/ етдтгтфѵ 158v19  

○ × 7: ø 1 (1), ≈ совѣтъ 3 (2+1), ‡≈ совѣтъ
 
2 (2), ≈ вѣ анїе 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, поствербал од договорити (се) (Skok 1: 597–598, s. v. govor, уп. Шанский 5: 

152). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 
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/дрзвати/ доиватй pf. М: inf. етйгацк 136r6, perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ етйгаѡ 136r4, impt. 2. sg. 

етйтгк 123v12, НБ: inf. етйгацк 134v15-16, fut. 3. sg. =мѥ= етйгацк 134v17.  

○ × 5: ø 1 (1), ≈ пригласити 1 (1), ≈ приꙁвати 3 (1+2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /др/ и псл. *zъvati (ПЕРСЈ, Skok 3: 665–666); уп. доꙁвати (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/дрзивати/ доийва*тй] impf. М: praes. 3. sg. етйкгнѥ 97r14, етйкгꙿнѥ 137v19, perf. 3. sg. f. 

етйыгана /з/ 96v21, 96v22, perf. 3. pl. m. етйїкганк /хѵ/ 143v18-19  

○ × 5: ≈ приꙁывати 2 (2), ≈ воꙁꙁывати 3 (3)  

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. звати, Skok 3: 665–666, s. v. zvati), в. /дрзвати/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/дрзоати се/ доинатй сж pf. НБ: inf. /хз/ етйрацк 157r13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * oznati s , (SP 4: 165–166, уп. ПЕРСЈ, s. v. знати, Skok 3: 658–659, s. 

v. znati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дриста/ дойста adv. НБ: еткхца 97v22-23, 102v24, 103r9, 105v11, 105v12, 109r11, 113v19, 135r2, 138v1-2, 

139r19, 142r11, 143v2, 143v10, 155v10, 158r6, 161r21, 161v4, етйхца 145v4-5  

○ × 18: ø 10 (9+1), ≈ ꙗвѣ 3 (3), ‡≈ ꙗвѣ 1 (1), ≈ всѧко 1 (1), ‡≈ всѧко 1 (1), ≈ воистиннꙋ 1 (1), ≈ въ 

истиннꙋ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од предлошке синтагме чији је први члан псл. *do, а други генитив 

n. псл. *jьstъ(jь) (ПЕРСЈ, s. v. заиста, Skok 1: 732, s. v. isti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 18; нар: × 18 

 

/дрк/ долъ conj. НБ: етмъ 103v20, 120r6, етмь 112v10, етмꙿ 120r9, 120r14, 130r22  

○ × 6: ø 5 (4+1), ≈ дондеже 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dokъ (ПЕРСЈ, Skok 2: 112, s. v. ko
1
, ЭССЯ 5: 57, s. v. *do ka). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/дркле/ дол(ꙿ)мж/дол(ꙿ)мѣ/долꙿмє adv. НБ: етмнз 105v22, 106r1, 111v3, 111v8, 120r2-3, 141v17, 144v19, 

156v1, 157v18, етмнѣ 116v12, етмнѣ 156v1, етмꙿнѣ 117v11, 131v13, етмꙿнз 111v6, 123r22, 142r24, 

157v18, 162r22, етмꙿнє 110v21, 116v9, ♦ етмнз дте*ъ] 105v22 ≈  24v14  

○ × 20: ø 9 (9), ≈ даже 5 (5), ‡≈ даже 1 (1), ≈ донелѣже 3 (3), ≈ доидеже 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. (?) * o kolě (ПЕРСЈ, Skok 2: 112, s. v. ko
1
, ЭССЯ 5: 

58); уп. ссл. доколѣ (СИ), стсл. доколѣ (СС), стсл.-цсл. доколѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 20; нар: × 20 

 

/дркроавапе/ долонаванѥ, *-нꙗ] n. НБ< acc. sg. =ра= етмтрагарѥ 129r8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дркроавати/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дркроавати/ долонава*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. етмтрага 112r21, /хз/ етмтрага 
128v12  

○ × 2: ≈ кончити 1 (1), ‡≈ совершати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дркроати/. уп. Јовановић 1911: доконавати се 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/дркроапе/ долонанѥ, [-нꙗ] n. НБ< nom. sg. етмтрарѥ 128r24, acc. sg. =йа= етмтрарѥ 123r7  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ кончина 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дркроати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дркроати/ долона[тй] pf. НБ: praes. 1. sg. етмтрап[ь] 138r13, гл. сридев трсои m. nom. sg. 

етмтрацы 
130r13  

○ × 2: ≈ совершити 1 (1), ≈ содѣѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dokonati (ПЕРСЈ, Skok 1: 316, s. v. -četi, ЭССЯ 5: 58–59, SP 4: 47– 48); 

уп. доконати (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дркрсоути се/ долоснѵтй сж pf. М: praes. 1. sg. /хз рз/ етмтхрзп[ь] 106r8, НБ: inf. /хз/ 

етмтхрѵцк 98r13.  

○ × 2: ‡≠ тлити 1 (1), ≡ прїкоснꙋти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /др/ и псл.*kosn ti s  (ПЕРСЈ, s. v. касати, коснути (се), Skok 2: 56–57, s. 

v. kasati, ЭССЯ 11: 147–148). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрктрр/ долꙿтор*ъ]/догтор*ъ], -а m. НБ< acc. sg. етмꙿцтфа 121r18, етдцтфа 130r19  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ врачъ 1 (1) 

● нарL; од нем. Doktor, крајњег латинског порекла (ПЕРСЈ, Skok 1: 423, Schneewies 110). RJAZU: + | 

Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрлазак/ домаи*а]л*ъ], *-иꙿла] m. НБ< loc. sg. =ѹ= етнайꙿмѵ 137r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. лазити, Skok 2: 278–279, s. v. laziti), в. /дрлазити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрлазити/ домаийтй impf. НБ< inf. етнайкцк 137v23, етнайкцк 
160r6-7, praes. 3. sg. =рз= етнайы 

103r6, етнайїк 107r21, етнайїк 107r23, perf. 3. sg. m. /є/ етнайїѡ 105v22, 120r4, perf. 3. pl. m. 

/хѵ-рт/ етнайкны 97r20-21, pot. 3. sg. f. /нк бк.../ етнайкна 160r8, part. praes. act. етнайїк 

100v3, ♦ /нк бк.../ рацфад(ь) етнайкна 160r7-8  

○ × 10: ø 5 (5), ≈ приходити 4 (3+1), ≈ грѧсти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /др/ и псл. *laziti (ПЕРСЈ, Skok 2: 278–279, ЭССЯ 14: 64–67, уп. 76, s. v. 

*lazъkъ). RJAZU: +  

▲ нарR: × 10; нар: × 10 

 

/дрлача/ домаш[а], [-ж] f. НБ: acc. pl. /мфтйь/ етнаьє 143v22, етнаьз 144r1 ♦ /мфтйь/ унаркрꙿхмє 

етнаьєетнаьз 143v22-144r1 ≈ /въ/ дебрех  59v10  

○ × 2  

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *dolъ (Skok 1: 419, s. v. do, ПЕРСЈ, s. v. до
2
, ЭССЯ 5: 64–65, SP 4: 72–

75). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрле/ домѣ/домж adv. НБ: етнѣ 96r7, 112v7, 128r6, 143v184, етнз 143r17   

○ × 5: ø 5 (5) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dolě (ПЕРСЈ, Skok 1: 419, s. v. do, ЭССЯ 5: 64–65, SP 4: 57–58); уп. 

ссл. долѣ (СИ, ФР: Д, Т, СП), стсл. долѣ (СС), стсл.-цсл. долѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 
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/дрлежати се/ домжза[тй] сж pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /хз з/ етнзиаѡ 123r14  

○ × 1: = долежати 
сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /др/ и /лежати/; уп. и мак. долежи, буг. долежа (се, си), слч. 

 oležať, чеш.  oležeti se, пољ.  oleżeć si , рус. долежаться, укр. долежатися, блр. 

даляжацца.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрн/ дом*ъ], -а/ѻ m. ССЛ: gen. sg. етпꙋ 131v1 ǁ ЗБ: gen. sg. етпа 134r22, dat. sg. етпѵ 127v19, 

acc. sg. =ѹ= етпь 128r17, 128r17, 161v20, етп*ъ] 127v19, 129r11, 161v18, loc. sg. /ꙋ.../ етпꙋ 133v10, 

НБ: acc. sg. =ѹ= етп*ъ] 117v5.  

○ × 11: ≡ домъ 8 (4+3+1), = домъ 1 (1), ‡≡ домъ 1 (1), ≈ храмъ 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *domъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 424–425, ЭССЯ 5: 72–73, SP 4: 98–101); уп. 

ссл. домь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. домъ (СС), стсл.-цсл. домъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | уп. Јовановић 1911: дома 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 10; књиж: × 1, неутр: × 10 

 

/дроети/дроести/ донжтй/донжстй pf. М: inf. етрзцк 116v22, praes. 3. pl. етрзхѵ 114v19, perf. 

3. sg. /ѥ/ етрзна 116v21, plus. perf. 3. pl. m. =хѵ бкны/ етрзхнк 124v2, impt. 2. sg. етрзхк 

108r22, 111r14, 111v9, pot. 3. sg. m. =бк= етрзѡ 124v5, pot. 3. pl. f. /бы/ етрзнз 117v12  

○ × 9: ≈ принести 8 (7+1), ≈ принесенїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *donesti (SP 4: 103–105); уп. ссл. донести (СИ, ФР: Д, Т, СП), стсл. 

донести (СС), стсл.-цсл. донести (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 8, хибрR: × 1; нар: × 8, хибр: × 1 

 

/дрорсити/ доносй[тй] impf. М: praes. 3. sg. етртхк 
127v20-21, =рз= етртхк 161v18, praes. 2. pl. 

етртхкцз 116r10, НБ: praes. 1. sg. етртхкп[ь] 103v6, perf. 3. pl. m. =хѵ...= етртхкнк 119v6  

○ × 5: ø 2 (2), ≈ прїносити
 
3 (2+1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *donositi (SP 4: 105–106). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/дрорщепе/ доноъжнѥ, [-нꙗ] n. М: instr. sg. /й/ етртюзрѥп[ь] 115r4  

○ × 1: ≈ приношенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дрорсити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрпи/ донѷ, [-ꙗ], [-ѥ] НБ: dat. pl. m. етрѷп[ъ] 160v20  

○ × 1: ‡≈ нижний 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dolьn’ьjь (ПЕРСЈ, Skok 1: 419, s. v. do
2
, ЭССЯ 5: 65–66, SP 4: 78–79). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрсасти/ допа[стй] pf. М: perf. 3. sg. m. /з/ етуаѡ 113r12, НБ: pot. 3. sg. f. /бк/ етуана 157v15  

○ × 2: ≈ впасти 1 (1), ≈ 
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 2: 615, s. v. pasti
2
), в. /др/ и /састи/; уп. и ссл. допасти (СИ), 

стсл. допасти (СС), стсл.-цсл. допасти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрр/ доръ НБ< етфъ 122r23  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● нарL; од до-же, до-жи, с ротацизмом (Skok 1: 418, s. v. do), уп. ссл. доже, дожи (СИ), стсл. дожи 

(СС), стсл.-цсл. доже, дожи (SJS). Даничић: дори, RJAZU: дори 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрсад/ досад[ь] adv. НБ: етхае[ь] 124r8, 124r13, 129r14, 129r16  

○ × 4: ø 2 (2), ≈ доселѣ 2 (2)  

● нарL; домаћег порекла, в. /др/ и /саде/.  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/дрсада/ досад*а], -ж f. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= етхаез 123r18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dosada (ПЕРСЈ, Skok 3: 183–184, s. v. saditi, ЭССЯ 5: 80, SP 4: 128); 

уп. ссл. досада (СИ, ФР: Д, Да), стсл.-цсл. досада (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрсађивати/ досау*йватй] impf. НБ< praes. 2. pl. етхачѵзцз 114v8-9  

○ × 1: #≈ трꙋждати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *dosaditi (ПЕРСЈ, s. v. досада, Skok 3: 183–184, s. v. saditi, ЭССЯ 5: 

80–81, SP 4: 128–130). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрсегоути/ досжгнѻтй pf. П: inf. етхздрꙋцк 108v17, perf. 2. sg. m. /ркхк/ етхздрꙋѡ 108v18  

○ × 2: ≡ досѧгти 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * os gn ti (Skok 3: 214, s. v. segnuti, ЭССЯ 5: 81–82); уп. ссл. 

досегнѹти (СИ), стсл.-цсл. досѧгнѫти, досѧ  (SJS). Даничић: досећи, RJAZU: + | Јовановић 

1911: досекѷ 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/дрселе/ досжмж adv. ЗБ: етхзнз 97v17  

○ × 1: ≡ доселѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * o se lě (Skok 3: 217–218, s. v. dosele, ЭССЯ 5: 81); уп. ссл. доселѣ 

(СИ, С), стсл. доселѣ (СС), стсл.-цсл. доселѣ (SJS). Даничић: досле, дослеи, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/дрснртривати се/ [тй] сж impf. М: pot. 3. pl. m. /бк хз/  /хз/ 

139v18  

○ × 1: = досмотрѣти сѧ 1 (1) 

● недефL; вероватно Венцловићева творба, према предлошку; уп. и струс. досмотрѣти(ся) XVII 

в. (СРЯ XI-XVII), рус. етхптцфѣць (СРЯ XVIII). 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/дрста/ доста adv. НБ: етхца 100r9, 100r24, 107v7, 109r2, 124r10 ♦ йа етхцк 107v4, 129r10, йа етхцы 

136v3, йа етхца 124v11  

○ × 5: ø 4 (3+1), ≈ мнѡгъ 1 (1), ♦ йа етхцк: × 5: ø 1 (1), ≈ доволнѣ 3 (3), ≈ довлѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *do syta (ПЕРСЈ, Skok 3: 245, s. v. sit, ЭССЯ 5: 86–87); RJAZU: + | 

Јовановић 1911: задости  

▲ нарR: × 10; нар: × 10 

 

/дрстати/ достатй pf. НБ: inf. етхцацк 99r1, 111v21, 118v13, 120v1, 121r11, 163v13, praes. 2. sg. 

етхцарзюь 140r23, perf. 3. sg. m. /з/ етхцаѡ 110r12, 123r13, 140v19, 158v21, /рїз/ етхцаѡ 
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163r25, perf. 3. pl. m. =хꙋ/ етхцанк 137r13-14, /рїкхꙋ.../ етхцанк 103v15, aor. 3. sg. етхцаез 

105v5, 108r21, /рз/ етхцаез 163r12, aor. 3. pl. етхцаетюз 102v9, fut. 3. sg. =мѥ= етхцацк 110r9  

○ × 19: ø 6 (5+1), ≈ прїѧти 2 (2), ≈ полꙋчити 2 (2), ≈ имѣти 2 (2), ‡≈ имѣти 1 (1), ≠ прїѧтїе 1 (1), ≈ 

наслѣдити 1 (1), ≈ приѡбрѧсти 1 (1), ≈ достичь 1 (1), ≈ доходити сѧ 1 (1), ≈ стѧжати 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dostati (ПЕРСЈ, s. v. недостати, Skok 2: 324, s. v. stajati, ЭССЯ 5: 84); 

уп. стсл. достати (СИ), стсл. достати (СС), стсл.-цсл. достати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ неутрR: × 11, нарR: × 8; неутр: × 11, нар: × 8 

 

/дрстачивати/ досташ[йватй] impf. НБ: praes. 3. sg. /рз/ етхцаьꙋз 128v14  

○ × 1: ≈ недостаꙗти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. достачити (Стулић, RJAZU), од псл. *dostatъčiti (SP 4: 140, уп. Skok 

3: 245, s. v. sit), уп. и надостачивати (Осијек, Вук);  уп. и чеш.  ostačiti. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрстрверои/ достовѣрꙿнїй, [-а], *-о] НБ< nom. pl. m. етхцтгѣфꙿрїк 111v15, acc. pl. m. /мфтйь/ 

етхцтгѣфꙿрз 100v6  

○ × 2: ≠ въ вѣрѣ 1 (1), ≈ вѣрный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. достовѣрьныи (СИ), достовѣрьнь (ФР: Да, NN, ЂБ); ссл. реч калк према грч. 

ἀμηόπηζηνο (Шанский 5: 174). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/дрстрйао/дрстрио/ достоꙗнь/достойнъ, [-на], -но П: nom. sg. m. етхцтꙗрь 126r16, 

етх(цт)кръ 126r18, nom. pl. m. етхцткры 
135v15, gen. sg. f. етхцткрз 156v2-3, acc. sg. f. 

етхцтйрѵ 123r8-9, nom. sg. n. етх(цт)крт 163r7.  

○ × 6: ≡ достоинъ 4 (1+2+1), ‡≡ достоинъ 1 (1), = достоинъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dostojьnъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 324–325, s. v. stajati, ЭССЯ 5: 85–86, SP 4: 

147–148); уп. ссл. достоинь, достоѥнь, достоꙗнь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. 

достоинъ (СС), стсл.-цсл. достоинъ, достоꙗнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1, неутрR: × 4; књиж: × 1, нар: × 1, неутр: × 4 

 

/дрстрйаоствр й дрстриоствр/ достоꙗнство, [-а] n. П: instr. sg. етхцтꙗрхцгтп[ь] 160v8  

○ × 1: ≡ достоинство
 
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 324–325, s. v. stajati), в. /дрстрйао/; уп. ссл. достоиньство 

(СИ, ФР: Т, ЂБ), достоꙗньство (СИ), стсл. достоиньство (СС), стсл.-цсл. достоиньство (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрстрйати се/ досто[ꙗтй] сж impf. М: praes. 3. sg. /рз/ етхцтк /хз/ 126r18  

○ × 1: ≈ достоинъ (быти) 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *dostojati (SP 4: 146–147, уп. Skok 3: 324–325, s. v. stajati); уп. стсл. 

достоꙗти (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. достоꙗти (СС), стсл.-цсл. достоꙗти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрсути/ досѵтй pf. НБ: inf. етхѵцк 112v21  

○ × 1: ≈ дополнити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /др/ и псл. *su(p)ti (SES, Skok 3: 240–241). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дртакоути се/ дота[лнѻтй] сж pf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ етцамрз 105v17, /хз/ етцамꙿрз 105v19  
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○ × 2: ø 1 (1), ≠ п  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dotъkn ti (SP 4: 152–154). RJAZU: + | Јовановић 1911: дотађи 

се 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дртикати се/ дотйл[атй] сж impf. НБ: praes. 1. sg. /хз/ етцкьзп[ь] 109r10, praes. 3. sg. /рз/ 

етцкьз 128v16, praes. 3. pl. /хє рз/ етцкьѵ 120v13, impt. 2. sg. /хз рз/ етцкьк 116v1, part. 

praes. act. етцкмаюмѷ =хз= 98v19.  

○ × 5: ≈ прикасати сѧ 2 (1+1), #≈ прикасати сѧ 1 (1),≈ недоставати 1 (1), ≈ ѡсѧꙁати 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *dotykati (SP 4: 152–154, s. v. * otъkn ti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4, хибрR: × 1; нар: × 4, хибр: × 1 

 

/дртле/ дотмж adv. НБ: етцнз 106r2, етцꙿнѣ 112v9, етцꙿнз 123r22  

○ × 3: ø 3 (2+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. * otolě (ПЕРСЈ, Skok 3: 433, s. v. taj, ЭССЯ 5: 87); уп. стсл. 

дотолѣ (СС), стсл.-цсл. дотолѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/дрћи/дрити/ долѷ/доей/дойтй pf. НБ: inf. етмѷ 98v8, 108r7, 114v3, 122v9, етжк 132v14, 161r13-14, 

praes. 1. sg. етдѥп*ь] 112v10, 122v9, praes. 2. sg. етчзюъ 132v16, praes. 3. sg. етдѥ 122v11, 

136r21, praes. 3. pl. етчѵ 114v21, perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ етюаѡ 103r7-8, 127r5-6, 133r18, /хап[ь]/ 

етюаѡ /хап[ь]/ 136r5, =ркхап*ь]= етюаѡ 127r5, perf. 2. sg. m. =хк= етюаѡ 128r16, 133r7, 140v3, 

perf. 3. sg. m. /з/ етюаѡ 121r17, 121v11, 124r2, 124v8-9, 124v18, 127r4, 130v18, 130v20, 131v8, 163v7, 

етюаѡ =з= 127r23, 132r16-17, =рїз= етюаѡ 105r17, 124r3, 127r20, perf. 3. sg. f. /з/ етюꙿна 132r8, 

perf. 3. sg. n. етюꙿнт /з/ 156r20, perf. 3. pl. f. /хпт/ етюнз 115r12, aor. 3. sg. етдѥ 102v17, 

107r19-20, 119v11, 127v2, 131r1, 134v12, 163r8, етчз 128r12-13, 131v22, 143r5, 156r12, aor. 2. pl. 

етчтхцз 107r9, етчтхцє 115v8, aor. 3. pl. етчтюз 96v2-3, 115r4, 115r23, етд ѡюз 115r10, plus. 

perf. 3. sg. m. /з/ етюаѡ /бїѡ/ 121r1, =ѥ бїѡ= етюаѡ 121r20, =рїз= етюаѡ =бїѡ= 131v17, plus. 

perf. 3. sg. f. =з бына= етюꙿна 132r1, 136v14, 136v21, plus. perf. 3. pl. m. =хѵ бкны= етюꙿнк 

100v7, plus. perf. 3. pl. f. /хѵ бынз/ етюꙿнз 118r20, fut. 1. sg. /мю/ етмѷ 107r3, fut. 3. sg. /мѥ/ 

етмѷ 103r2, fut. 3. pl. етмѷ /мѥ/ 158v23, impt. 2. pl. етдѷцз 97r16, 136v6, 137v20, pot. 3. sg. m. 

=бк= етюаѡ 130v21, pot. 3. pl. m. =бк= етюꙿнк 122v20, ♦ етчз рацфад(ь) 143r5 ≈ прїйде 58v21  

○ × 70: ø 19 (16+2+1), ≈ прїйти 44 (32+10+1+1), ≠ прїйти 
1 (1), ≈ приходити 2 (2), ≈ вн йти 2 (2), ≈ 

прїстꙋпити
 
1 (1), ‡≈ пристꙋпити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *doj(ь)ti (ЭССЯ 5: 57, SP 4: 29–30, Skok 1: 675–677, s. v. hoditi); уп. 

ссл. доити (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. доити (СС), стсл.-цсл. доити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 70; нар: × 70 

 

/дрхватити/ г. /дрватити/ 

 

/дрхрдак/ доцодалъ, [-дꙿла] m. НБ: acc. sg. /ѹ/ етътеамъ 105r12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 675–677, s. v. hoditi), в. /дрхрдити/; уп. ссл. доходькь (СИ). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрхрдити/ доцодйтй impf. М: praes. 1. sg. /еа/ етътекп[ь] 134v8, praes. 3. sg. етътек 103r4, 

107v7, 132r3, етътеы 
123r2, 161v17-18, praes. 3. pl. етътез 113v13, 115r7, 159v4, /рз/ етътез 

120v16, perf. 3. pl. m. /хѵ/ етътекнк /хꙋ/ 162r4, impf. 3. sg. етътдꙗюз 136v16, impf. 3. pl. 
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етътдꙗюз 137r1, impt. 2. pl. етътекцз 117v2-3, гл. срилрг садашпи етътеѣжк 138r18, НБ: 

inf. етътекцк 105r15.  

○ × 16: ø 1 (1), ≈ приходити 14 (10+4), ‡≈ приходити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *doxoditi (ЭССЯ 5: 52, SP 4: 28, Skok 1: 675–677, s. v. hoditi); уп. ссл. 

доходити (СИ, ФР: ЂБ), стсл. доходити (СС), стсл.-цсл. доходити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 16; нар: × 16 

 

/дрчекати/ дошжлатй pf. НБ: inf. етьзмацк 122r18, fut. 2. sg. етьзмацк =мѥюъ= 123r17  

○ × 2: ≠ чаѧти 
1 (1), ≈ дождати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * očekati (SP 4: 12–13, Skok 1: 288–289, s. v. čajati); уп. дочакати, 

дочекати (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрчути/ дошѻ[тй] pf. НБ: aor. 3. sg. етьꙋ 108r17, етьѵ 
144r1  

○ × 2: ≈ ѹслышати 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * očuti (SP 4: 13–14, Skok 1: 344–345, s. v. čuti). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/драги/ драгїй, [-а], -о НБ< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= ефадтда 98v4, 141r4, acc. sg. m. ефадїк 135r18, voc. sg. 

m. ефады 
100v19, 111v11, ефад к 95r16, ефадїк 119r2, voc. pl. m. ефадїк 128v7, nom. sg. n. 

ефадт 140r12, instr. sg. n. =й= ефад кп*ь] 106v12, ♦ г. /ђенаот/, /канепе/ 

○ × 10: ø 2 (2), ≈ воꙁлюлбенный 5 (5), ≈ многѡцѣнный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dorg(jь) (ПЕРСЈ, Skok 1: 428–429, ЭССЯ 5: 77–78, SP 4: 119–121); уп. 

ссл. драгь (СИ, С, ФР: Д, Да), стсл. драгъ (СС), стсл.-цсл. драгъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10; неутр: × 10 

 

/драгр/ драго adv. НБ: ефадт 125v14, ♦ рїє кпь ефадт 125v13 ≈  43v5  

○ × 2 

● нарL; домаћег порекла, в. /драги/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дрвеои/ дрꙿвѣны, *-а], *-а] П< gen. pl. m. ефꙿгѣры 
133v12, НБ< instr. sg. n. =х= ефꙿгѣркп*ь] 118r14  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ древѧны 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *drъvěnъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 1: 438–439, ЭССЯ 5: 140–141, 

SP 5: 20–21); уп. стсл. дрѣвѣнь (СИ, ФР: Д, Т), стсл. дрѣвѣнъ (СС), стсл.-цсл. дрѣвѣнъ (SJS). 

RJAZU: + | уп. Јовановић 1911: дрвено масло 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/древр й дрвр/ дрꙿво/држво, -ѣта n. П< gen. sg. =й= ефꙿгѣца 101v5, 〈е〉фꙿгѣца 132r2, ефꙿгѣца 132r6-7, 

acc. sg. =ра= ефꙿгт 99r25, 99v1, 108v14, loc. sg. =уфк, ѹ= ефзгꙋ 103r20, ефꙿгѣцꙋ 112r11, НБ: acc. sg. 

=мфтйь= ефꙿгт 99v19  

○ × 9: ø 1 (1), ≡ древо 4 (4), = древо 4 (2+2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *drъvo (ПЕРСЈ, Skok 1: 438–439, ЭССЯ 5: 141–142); уп. 

ссл. дрьво (СИ), дрѣво (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. дрѣво (СС), стсл.-цсл. дрѣво (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 8; књиж: × 1, нар: × 8 

 

/држати (се)/ дрꙿзатй I: impf. П: inf. ефꙿиацк 145r20-21, М: praes. 1. sg. ефикп[ь] 107r5, НБ: 

inf. ефꙿиацк 159r5-6, praes. 3. sg. ефꙿик 109v13, 139r11, perf. 3. sg. m. =з= ефꙿиаѡ 105v7, perf. 

3. sg. f. ефꙿиана =з= 128r20, pot. 3. pl. m. ефианк /бк/ 139v16 II: impf. П: praes. 1. pl. /хз.../ 
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ефꙿикпт 111v10-11, НБ: inf. =хз= ефꙿиацк 
102r13, ефꙿиацк /хз/ 145r13, praes. 3. sg. =хз= ефꙿиы 

103v9, 140v7, 145r20, 156r7, =рз= ефик =хз= 
156r11, praes. 3. pl. /хз.../ ефꙿиз 133r6, гл. срилрг 

садашпи ефизжк /хз/ 163r23. 

○ I: × 8: ø 1 (1), ≡ держати 1 (1), ≈ содержати 1 (1), ≈ ꙁнаменовати 1 (1), ≈ имѣти 1 (1), ‡≈ имѣти 1 (1), 

≈ сꙋдити 
1 (1), ≈ быти 1 (1) II: × 10: ø 7 (6+1), ≡ держати сѧ 1 (1), #‡≈ имѣти

 
1 (1), #≠ послꙋшати 

1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *dьržati (ПЕРСЈ, Skok 1: 448–449, ЭССЯ 5: 230–231, SP 5: 63–68); уп. 

ссл. дрьжати (СИ, ФР: Да), дрьжати се (СИ, С), стсл. дрьжати (сѧ) (СС), дръжати (сѧ) (SJS). I: 

Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 14, неутрR: × 4; нар: × 14, неутр: × 4 

 

/дрзати/ дрꙿиатй impf. П< inf. ефꙿйацк 157v13  

○ × 1: ‡= дерꙁати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. дрьꙁати (СИ, ФР: Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. дрьꙁати (СС), стсл.-цсл. дръꙁати (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *dьrzati (ЭССЯ 5: 227, SP 4: 58). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/дрзоути/ дрꙿинѵ*тй] pf. П: perf. 3. sg. m. ефꙿйрѵѡ /з/ 157r11, 157v15  

○ × 2: = дерꙁнꙋти 2 (2) 

● књижL; уп стсл. дрьꙁнѹти (СИ, ФР: Да), стсл. дрьꙁнѫти (СС), стсл.-цсл. дръꙁнѫти (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *dьrzn ti (ЭССЯ 5: 227–228, SP 4: 58–59). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/дрктати/ др*ъ]г*татй] impf. НБ< гл. срилрг садашпи еф(ъ)джѵмѷ 144v14  

○ × 1: ‡≈ ѹжасати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *drъgъtati (ПЕРСЈ, Skok 1: 434–435, ЭССЯ 5: 138, SP 5: 12–13). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/друг/ дрѻг[ъ], [-а] m. НБ: nom. sg. ефꙋд(ъ) 101v19, ефꙋдь 127v12, gen. sg. /ѿ[ъ]/ ефꙋда 127v12, acc. sg. 

=ра= ефꙋда 101v19-20, ♦ ефꙋдь ѿ[ь] ефꙋда 127v12  

○ × 4: ø 4 (4)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *drugъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 446–447, s. v. drugi
II
, ЭССЯ 5: 131–132, SP 4: 

269–271); уп. ссл. дрѹгь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. дрѹгъ (СС), стсл.-цсл. 

дрѹгъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/други/ дрѻгїй/дрѵгїй, -а, -о ЗБ: nom. sg. m. ефꙋдїк 129v23, dat. sg. m. ефѵдтпꙋ 129r2, acc. sg. m. 

ефꙋдїк 97v17, nom. pl. m. ефꙋдїк 106v22, 111r4, gen. pl. f. ефꙋдїк 120r10, НБ: nom. sg. m. 

ефꙋдїк 119r9, 122v9, 127v7, 144r22, 156r10, 160r13, 160v19, 160v20, ефꙋды 100v15, 125r9, ефꙋд к 

116r13, ефѵдїк 144r7, gen. sg. m. =фаеї= ефꙋдтда 103r5-6, dat. sg. m. ефꙋдтпз 163v4, acc. sg. m. 

=ут, ра= ефꙋдїк 127r2, ефꙋды 107r21, ефѵдтда 123v16, 156r8, ефꙋдтда 124r7, loc. sg. m. =ѹ= ефꙋдтп*ь] 

144v12, nom. pl. m. ефꙋдїк 111r2, 120r8, 133r9, 133v12, dat. pl. m. /дꙿ/ ефꙋдїкп*ъ] 116r10, 141r7-8, 

ефꙋд кп*ъ] 119r20, ефꙋдкп[ъ] 107v7, acc. pl. m. ефꙋдз 102v15, 139r10, instr. pl. m. =й= 
ефꙋдыпа 

105r18, nom. sg. f. ефꙋда 107v4, gen. sg. f. =ет= ефѵдз 135v7, ефꙋдз 156r25, acc. sg. f. /ра/ ефꙋдѵ 

96v14, 160r23, ефѵдѵ 123v2, ефꙋдꙋ 160r20, gen. pl. f. ефꙋдїк 159r4, dat. pl. f. ефꙋдїкп[ъ] 117r15-16, 

acc. pl. f. ефѵдз 137r24, instr. pl. f. /й/ ефꙋдып*к] 98r16, nom. sg. n. ефꙋдт 140v5, gen. sg. n. =ѿ*ъ]= 

ефꙋдтда 127r6, dat. sg. n. /ут/ ефꙋдтпѵ 159r11, loc. sg. n. /ра/ ефꙋдтп[ь] 132r23, dat. pl. n. 

ефѵдїкп*ъ] 160r13, acc. pl. n. =мфтй[ь]/ ефꙋда 
107v8, instr. pl. n. =ут= ефꙋд кп*а] 129r8 ♦ в. /сут/(2), 

/фррна/   
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○ × 55: ø 19 (14+4+1), ≈ инъ 20 (20), ≡ дрꙋгїй 5 (5), ≈ прочїи 1 (1), ‡≈ прочїи 1 (1), ≈ єдиный 1 (1), ≈ вторый 

4 (3+1), ≈ дрꙋгъ 1 (1), ≈ ѡвъ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *drugъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 1: 446–447, ЭССЯ 5: 131–132, SP 4: 271–272); 

уп. ссл. дрѹгь (СИ, С, ФР: Т, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), дрѹгыи (ФР: Да, ТХ, NN, ЂБ), стсл. дрѹгъ (СС), 

стсл.-цсл. дрѹгъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 46, нарR: × 9; неутр: × 46, нар: × 9 

 

/другрйаче/ дрѻгоꙗшж adv. НБ: ефꙋдтꙗьз 142v4, ефꙋдтꙗьз 144v13-14  

○ × 2: ≈ инако 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /другрйачи/; уп. стсл.-цсл. дрѹгоꙗко (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2  

 

/другрйачи/ дрѻгоꙗшї, [-а], [-ж] НБ: nom. sg. m. ефꙋдтꙗьї 160r23  

○ × 1: ‡≈ инъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, компаратив од псл. *drugo-jakъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 446–447, s. v. drugi
I
); уп. 

стсл.-цсл. дрѹгоꙗко (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дружити се/ дрѻзй[тй] сж impf. НБ: praes. 1. sg. ефꙋикп[ь] /хз/ 133r10  

○ × 1: ‡≈ прикасати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * ružiti (s ) (ЭССЯ 5: 135, SP 4: 279–280, Skok 1: 446–447, s. v. drugi
II
); 

уп. дрѹжити сѧ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрхат/ дрꙿцать, *-а] m. НБ< nom. sg. ефꙿъаць 117v9  

○ × 1: ≈ трепетъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *drъgъtъ (ПЕРСЈ, s. v. дрхтати, Skok 1: 434–435, s. v. drhtati, SP 5: 13–

14). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дрхтати/ г. /дрктати/ 

 

/дубиоа, дрбиоа/ дѻбйна/дѵбйна/добйна, -ж f. П< nom. sg. еꙋбкра 134r5, 134r6, gen. sg. =кй= 

еꙋбкрз 155v19, acc. sg. /ѹ/ еꙋбкрꙋ 110v1, етбкрꙋ (!) 110r24, loc. sg. /ѹ/ етбкрк (!) 134r3, 

еꙋбкры 134r4, acc. pl. еѵбкрз 134r9, М< instr. sg. еꙋбкеꙋбкртпь 133v22-134r1, НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= 

еѵбкрз 136r1, acc. sg. еꙋбкрꙋ 108v6.  

○ × 11: ø 2 (2), ≡ глꙋбина 7 (4+2+1), = глꙋбина 1 (1), ≈ глꙋбшїи 
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *dьlbina (ПЕРСЈ, s. v. дубина, Skok 1: 434–435, SP 3: 250); 

уп. ссл. глѹбина (С), гльбина (ФР: Д, Т, СП, ГЦ), стсл. глѫбина (СС), стсл.-цсл. глѫбина (SJS). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/дубрк, дрбрк/ дѻболъ/доболъ, *-а], -о П< nom. sg. m. еꙋбтмъ 133v4, 133v21, dat. sg. m. =дꙿ/ 

етбтмꙋ (!) 138r18-19 // nom. sg. m. еꙋбтмы 
134r6, dat. sg. m. еꙋбтмтп*ꙋ] 134r4, НБ< acc. pl. f. 

еꙋбтмз 131r16, acc. sg. n. /ра/ еꙋбтмт 130r1, acc. pl. n. =ѹ= еꙋбтма 131r15.  

○ × 8: ø 3 (2+1), ≈ глꙋбокъ 5 (5) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *dьlbokъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 450–451, SP 3: 251–252); уп. ссл. 

гльбокь (ФР: Д, ГЦ, ПП, NN), стсл. глѫбокъ (СС), стсл.-цсл. глѫбокъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 
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/дуг/ дꙋг*ъ], *-а], *-о] НБ< gen. sg. f. =ѿ*ъ]= еꙋдз 122r23, 127v22, еꙋдє 128v2, instr. sg. f. еꙋдтп*ь] 129r21, 

130r17  

○ × 5: ø 4 (4), ≈ найдолжшїй 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *dъlgъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 452–453, ЭССЯ 5: 208–209, SP 3: 

265–269); уп. ссл. дльгь (С, ФР: Д, Т, ГЦ, ЂБ), стсл. дльгъ (СС), стсл.-цсл. длъгъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/дугр/ дѻго adv. НБ< еꙋдт 111v17, 119r4  

○ × 2: ø 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /дуг/; уп. ссл. дльго (ФР: Т), стсл.-цсл. длъго (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2  

 

/дужао/ дѻзань/дѵзань, -а, *-о] П< nom. sg. m. еꙋиаръ 129r2-3, nom. sg. f. еꙋиꙿра 116r7, nom. 

pl. f. еѵирз 117r4, НБ< nom. sg. m. еꙋиаръ 127v6.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ долженъ 3 (3)  

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *dъlžьnъ(jь) (ПЕРСЈ, s. v. недужан, Skok 1: 453, s. v. dug
2
, 

ЭССЯ 5: 181, SP 3: 243–245); уп. ссл. дльжьнь (С, ФР: Д, Да, ГЦ, ПП), стсл. длъжьнъ (СС), стсл.-

цсл. длъжьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/дужорст/ дѻзност[ь], -й f. М< dat. sg. /ут/ еѵиртхцк 141v11, НБ< nom. sg. еꙋиртхц[ь] 102r13, ♦ 

еꙋиртхц[ь] єхц[ь] 102r13 ≈ имамы 21v10  

○ × 2: ≈ долгъ 1 (1), ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dъlžьnostь (Skok 1: 453, s. v. dug
2
, SP 3: 243); уп. ссл. дльжьность 

(ФР: ЂБ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дукат/ дѻлат*ъ]/дѵлат*ъ], *-а] m. НБ< acc. sg. еꙋмац*ъ] 97v13, acc. pauk. еѵмаца 140r16, gen. pl. 

/ѿ*ъ]= еꙋмаца 97v12-13  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ талантъ 1 (1) 

● нарL; од каснолатинског ducatus или ит. ducato (Skok 1: 463, s. v.  už , ERHJ 1: 206). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/дунео/ дѻмжн*ъ], -а m. НБ< gen. sg. =мте*ъ]= еꙋпзра 96r19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур.   men (Škaljić : 227). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дуођерски/ дѻнгѥрслы, *-а], *-о] НБ< nom. pl. m. еꙋрдѥфхмы 
95r21  

○ × 1: ≈ тектоновъ 1 (1) 

● нарL; уп. тур.   lger, крајњег персијског порекла (Петровић : 123, s. v. дунђерин, Skok 1: 458, s. v. 

 unđer(in), Škaljić : 227, s. v. дунђер). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дуоути/ дѻнѵ[тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /ѥ/ еꙋрѵѡ 97v20  

○ × 1: = дꙋнꙋти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * un ti (ПЕРСЈ, Skok 1: 462, s. v. duti, ЭССЯ 5: 157, SP 5: 94–95); уп. 

ссл. дѹнѹти (СИ), стсл. дѹнѫти (СС), стсл.-цсл. дѹнѫти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/дусма/ дѻпм*ꙗ], -мѥ f. НБ: acc. pl. еꙋунѥ 106v17  

○ × 1: ≈ ꙗꙁва 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * upl’a (ПЕРСЈ, Skok 1: 459–460, ЭССЯ 5: 159–160, SP 5: 99–100). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дурна/ дѻрꙿма adv. НБ: еꙋфꙿпа 159r14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. durma (Skok 1: 460, s. v. dur). RJAZU: + | Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дути се/ д*ѹтй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ епз 
156r7  

○ × 1: ø 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *  ti, * ъm  (ПЕРСЈ, s.v. надути се, Skok 1: 462, s. v. duti, ЭССЯ 5: 

99–100), уп. рус. дијал. дмать, дматься (СРНГ); уп. и стсл. дѫти сѧ (СС), стсл.-цсл. дѫти 

сѧ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/дух/ дѻцъ, -а m. ССЛ< acc. sg. е(ꙋ)ъь 97v14, е(ꙋ)ъъ 97v20, instr. sg. =хъ/ е(ꙋ)ътпь 112r24, е(ꙋ)ътп(ь) 

138v3, 142v18 ǁ ЗБ< nom. sg. еꙋъъ 162r7, е(ꙋ)ъь 99v17, 134r8, 134r8, 136r24, е(ꙋ)ъъ 158v20, gen. sg. 

е(ꙋ)ъа 97v19, 116v13, dat. sg. еꙋъꙋ 162r9, е(ꙋ)ъꙋ 100r3, е(ꙋ)ъѵ 132v9, acc. sg. е(ꙋ)ъа 97v23, 98r3, 

136r13, 142v5, instr. sg. =хъ/ е(ꙋ)ътпь 136r16, еѵътп*ь] 136r12, е(ꙋ)ътпъ 157v16, е(ꙋ)ътп(ь) 97v21, 

136r20, loc. sg. /ѹ/ е(ꙋ)ъѵ 163r22, nom. pl. еꙋътгк 162r4, dat. pl. еꙋътгыпа 97r11, instr. pl. =йꙿ/ 

еꙋътгк 95v15-16, НБ< nom. sg. е(ꙋ)ъь 102r10, 160r4, acc. sg. /ѹ/ еꙋъа 144v9.  

○ × 32: ø 4 (3+1), ≡ дꙋхъ 25 (14+9+1+1), = дꙋхъ 2 (2), ‡≠ дꙋхъ 
1 (1)  

● зајL; домаћа реч, од псл. *duxъ (ЭССЯ 5: 153–154, SP 5: 84–86); уп. ссл. дѹхь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. дѹхъ (СС), стсл.-цсл. дѹхъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1, неутрR: × 31; нар: × 1, неутр: × 31 

 

/духат/ дѻцат*ъ], *-а], *-о] НБ: acc. sg. m. еꙋъаца 113r13  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *duxatъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 372–373, s. v. dah, ЭССЯ 5: 151). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/духати/ дѻ*цатй] impf. М: praes. 3. sg. еꙋюз 99v18  

○ × 1: ≈ дыхати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *duxati (ПЕРСЈ, s. v. дувати, Skok 1: 462, s. v. duti, ЭССЯ 5: 151, SP 5: 

82–83); уп. ссл. дѹхати (СИ), стсл. дѹхати (СС), стсл.-цсл. дѹхати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/духрвои/ д*ѻ]цовꙿны, [-а], *-о] ЗБ< acc. sg. m. =ѹ= е(ꙋ)ътгры 
117v5, е(ꙋ)ътгꙿры 

127v1, dat. sg. f. 

/ут/ е(ꙋ)ътгртй 145r7, acc. pl. f. е(ꙋ)ътгꙿрз 117v5-6, nom. sg. n. е(ꙋ)ътгꙿрт 100r11, loc. sg. n. =ѹ, 

уфк= е(ꙋ)ътгꙿртпꙋ 99v17, е(ꙋ)ътгꙿртпѵ 144v2  

○ × 7: ≡ дꙋховный 6 (3+3), = дꙋховный 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. дѹховьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. дѹховьнъ (СС), стсл.-

цсл. дѹховьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; хибр: × 7 
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/духрвоик/ д*ѻ]цовꙿнїйл*ъ], -а m. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= е(ꙋ)ътгꙿрїкма 130r23, acc. sg. е(ꙋ)ътгрїкма 

130r20  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; в. /духрвои/; уп. ссл. дѹховьникь (СИ). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/дуща/ д*ѻ]ъа, -ж/й f. ЗБ< nom. sg. е(ꙋ)юа 112r14, 118r18, 118v20, 119v12, 120v2, 123v15, 132r20, gen. 

sg. =кй= е(ꙋ)юз 97v10, 144v22, е(ꙋ)юк 101r19, dat. sg. е(ꙋ)юк 124r5, 127v1, 132r22, acc. sg. е(ꙋ)юꙋ 

96r6, 127r22, 130r2, instr. sg. =йꙿ/ еꙋютп*ь] 99v7-8, е(ꙋ)ютп(ь) 95v13, 95v14, loc. sg. =ѡ= е(ꙋ)юк 

121r18, nom. pl. е(ꙋ)юз 108v14, 118r21, 118v3, gen. pl. е(ꙋ)юа 
97v22, acc. pl. е(ꙋ)юз 124r4, instr. 

pl. /х/ еꙋюапк 97v23, loc. pl. /ѹ/ е(ꙋ)юаъ(ъ) 102r20, М< nom. sg. е(ꙋ)юа 108r17, gen. sg. е(ꙋ)юз 

141r18, 163r20, acc. sg. е(ꙋ)юꙋ 97v12, 97v18, НБ: nom. sg. е(ꙋ)юа 95v13, 135r13, acc. sg. /йа/ 

е(ꙋ)юꙋ 102r10, 102r12, 106r21, instr. sg. =йꙿ, пѣдю/ еꙋютп*ь] 95v21-22, 107v12, 140r22, е(ꙋ)ютп(ь) 

102r7, 129v8, loc. sg. =ѡ= е(ꙋ)юк 102r8, gen. pl. е(ꙋ)юа 
135r5, acc. pl. е(ꙋ)юз 137r24, ♦ кйеацк пк 

хгтю е(ꙋ)юꙋ кй цѣна 96r6 ≈ положит дш ꙋ мою 16r18  

○ × 45: ø 13 (12+1), ≡ дꙋша 20 (13+5+2), # ≡ дꙋша 1 (1), = дꙋша 2 (1+1), # = дꙋша 1 (1), ≈ дꙋша 1 (1), ≠ 

дꙋша 1 (1), #≠ дꙋша 1 (1), ≈ дꙋхъ 4 (4), ‡≈ дꙋхъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * uša (ПЕРСЈ, Skok 1: 373, s. v. dah, ЭССЯ 5: 164, SP 5: 108–11); уп. 

ссл. дѹша (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. дѹша (СС), стсл.-цсл. дѹша 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 15, неутрR: × 28; књиж: × 2, нар: × 15, неутр: × 28 

 

/дущевао/ дѻъжванъ, *-вꙿна], -вꙿно ЗБ< gen. sg. f. =ѿ[ъ]/ е(ꙋ)юзгꙿрз 120r16, acc. sg. f. еꙿюзгꙿрꙋ 

144r11, dat. pl. f. е(ꙋ)юзгрып(ъ) 145r4, acc. pl. f. е(ꙋ)юзгꙿрз 122r1, 143r18, 144r24-144v1, 144v1, 

acc. sg. n. е(ꙋ)юзгꙿрт 100r10-11, 127r17, loc. sg. n. =ꙋ= е(ꙋ)юзгртпꙋ 99v7, М< acc. sg. m. 

е(ꙋ)юзгꙿры 
118v20, acc. sg. n. /ра/ е(ꙋ)юзгꙿрт 116v15, НБ< nom. sg. m. еꙋюзгаръ 123r23 // gen. 

sg. m. /ѿ[ъ]/ е(ꙋ)юзгꙿртда 127v8, acc. sg. m. е(ꙋ)юзгꙿры 
145r7-8, acc. pl. m. е(ꙋ)юзгꙿрз 119r2, 

acc. pl. f. е(ꙋ)юзгꙿрз 145v9, е(ꙋ)юзгꙿрє 137r26, acc. sg. n. е(ꙋ)юзгꙿрт 139v5.  

○ × 19: ø 6 (6), ≡ дꙋшєвный 7 (6+1), ‡≡ дꙋшевный 1 (1), = дꙋшевный 2 (2), ≈ дꙋша 1 (1), #≈ дꙋша 1 (1), 

≈ сердечное 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. душа, Skok 1: 373, s. v. dah, Шанский 5: 218), в. /дуща/; уп. ссл. 

дѹшевьнь (СИ, С, Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. дѹшевьнъ (СС), стсл.-цсл. дѹшевьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 4, неутрR: × 15; нар: × 4, неутр: × 15 

 

 

Ђ 
 
 
/ђавр/ уаво, -ма m. П< dat. sg. чагтнꙋ 112r1, НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= чагтна 132r9, dat. sg. чагтнꙋ 162r2, 

instr. sg. /й/ чагтнтп[ь] 127r22, acc. pl. чагтнє 110v17, instr. pl. =й= чагтнк 95v15  

○  × 6: ø 1 (1), ≡ дїаволъ 1 (1), ≈ бѣсъ 2 (1+1), ≈ сатана 1 (1), ‡≠ дꙋхъ 
1 (1) 

● књижL и нарL; понародњена реч цсл. порекла; уп. стсл. диꙗволь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, 

NN, ЂБ), стсл. диꙗволъ (СС), стсл.-цсл. диꙗволъ (SJS); стсл. реч од. грч. δηάβνινο (ПЕРСЈ, 

Skok 1: 401–402). Даничић: диꙗврль, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/ђаврлски/ уавомꙿсл*їй], *-а],* -о] М< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= чагтнꙿхмтда 159r23  

○ × 1: ≈ дїѧволь 1 (1) 

● књижL и нарL; понародњена реч цсл. порекла; уп. стсл. диꙗвольскь (СИ, ФР: Да, ПП), стсл.-цсл. 

диꙗвольскъ (SJS). Даничић: диꙗврльскыи, RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ђаврми/ уавом[їй], [-мꙗ], [-мѥ] НБ: gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ чагтнѥда 144v7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; понародњена реч цсл. порекла; уп. ссл. диꙗволь (СИ, ФР: Да, СП, NN), диꙗволии 

(ФР: Д), стсл. диꙗволь (СС), стсл.-цсл. диꙗволь (SJS). Даничић: дьꙗврль, диꙗврль, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ђак/ гꙗлъ/уалъ, [-а] m. НБ: nom. sg. дꙗмъ 113r15, nom. pl. чаыы 113v5  

○ × 2: ≈ левитъ 2 (1+1) 

● књижL и нарL; грчког порекла, од грч. δηάθνο (ПЕРСЈ, Skok 3: 670, s. v. žakan); уп. ссл. диꙗкь (СИ), 

стсл. диꙗкъ (СС), стсл.-цсл. диꙗкъ (SJS). Даничић: диꙗкь, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ђенаот/ гѥмант*ъ], -а m. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= дѥпарца 98v4 ♦ /ѿ*ъ]= ефадтда дѥпарца 98v4 ≈ 

Адамантовогѡ 18v13  

○ × 1 

● нарL; од мађ. gyém nt (Skok 1: 8–9, s. v. adamanat). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ђубре/ гюбрж, *-жта] n. НБ< nom. sg. дюбфз 140r11, 140v7, acc. sg. =йа, ра= дю
бфз 139r10, 140v19  

○ × 4: ø 2 (2), ≈ блато 1 (1), ‡≈ нечесть
 
1 (1) 

● нарL; од тур. g  re; крајњег грчког порекла (ПЕРСЈ; Skok 1: 482, s. v. đu ar, Škaljić 253). RJAZU: + 

| Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/ђутурун/ уѻтѻрѵм[ъ], [-а], [-о] НБ: nom. sg. m. чꙋцꙋфѵп[ъ] 126r1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. дијал.   t r m (забележено у Призрену), поред k t r m (Петровић 131, уп. Skok 1: 

484; Škaljić 258-259). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 
Е 

 

 

/ева/ єѵ*а], -ж nom. propr. f. ЗБ< acc. sg. єѵꙋ 134v10  

○ × 1: ≡ Єѵва 1 (1) 

● књижL; име преузето посредством црквених текстова; уп. цсл. єѵва. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/евр/ єво part., interj. НБ: єгт 96v24, 97r1, 101v12, 109r23, 114r6, 122r12, 122r16, 121v1, 121v4, 123v17, 

124r19, 124v3 , 124v4, 124v16, 124v19, 128r13, 128v21, 130v18, 131r7, 131r17, 136r5, 136r11, 136r22, 

138v9, 139r11, 141r9, 155v17   

○ × 27: ø 17 (16+1), ≈ се 8 (4+4), ≠ ѹбо 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *evo (ПЕРСЈ, Skok 1: 485, s. v. e
1
, ЭССЯ 39: 201, s. v. *ovъ(jь), 190–191, 

s. v. *ovo, SP 6: 71–72). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 27; нар: × 27 

 

/еда/ єда conj. interj. ЗБ: єеа 127r9, 133v15, 134r10, єеа =нї= 106r24, НБ: єеа 100v22, 101r4, 115r24, 

125v10, 125v11, 139r8, 139v10, 140r3, 157r25.  
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○ × 13: ø 2 (1+1), ≡ єда 3 (3), ≈ ли 5 (3+2), ≈ єда ли 1 (1), ≈ да 1 (1), ≈ не 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *e da (ЭССЯ 6: 7, SP 6: 12–13, Skok 1: 485, s. v. e
1
), уп. стсл. єда, ѥда 

(СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл. еда (СС), стсл.-цсл. еда (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 13; неутр: × 13 

 

/ексер/ жлсжр*ъ], [-а] m. НБ: instr. pl. /х/ змхзфк 115r15  

○ × 1: ≈ гвоꙁдъ 1 (1) 

● нарL; од тур. ekser (ПЕРСЈ, Škaljić 266, Петровић : 132, Skok 1: 488). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ексерски/ єлꙿсжрꙿсл[їй], [-а], [-о] НБ: acc. pl. f. /ѹ/ ємꙿхзфꙿхмз 106r1  

○ × 1: ≈ гвоꙁдинный 1 (1)  

● нарL; в. /ексер/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ерђа/ єрꙿг[ꙗ], -гѥ f. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ єфꙿдѥ 122v2-3  

○ × 1: ≈ недꙋгъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *rъdja (Фасмер 3: 480). RJAZU: + рђа 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/етр/ єто interj., part. НБ: єцт 99r13-14, 99v16-17, 102r19, 109r6, 109r19, 115v12, 118r3, 118r7, 121r16, 

123r17, 124v7, 124v17, 124v17, 125v9, 128r16, 131r1, 137v5, 140r8, 159v18, 161r16, 161v19, 163r7   

○ × 22: ø 7 (7), ≈ ѹбѡ 7 (7), ≈ се 6 (4+2), ‡≈ се 1 (1), ≈ ѹже 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *eto (ПЕРСЈ, Skok 1: 485, s. v. e
1
, SP 6: 70–71). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 22; нар: × 22 

 

Ж 
 

 

/жазал/ заиамь, *-иꙿма] m. П< acc. sg. /ѹ/ иайань 98v11-12  

○ × 1: ≡ жеꙁлъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *žьzlъ, žьzlь (Skok 3: 679, s. v. žezlo, SES, s. v. žezlo, ERHJ 2: 

620, s. v. žezlo); уп. ссл. жьꙁль (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. жьꙁлъ (СС), стсл.-цсл. жьꙁлъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1  

 

/жалба/ г. /жарба/ 

 

/жалити/жалети/ замйтй/замжтй impf. ССЛ: inf. ианзцк 142r25-142v1 ǁ П: inf. ианкцк 

118r9, НБ: praes. 3. sg. ианк 96v18, perf. 3. sg. =з= ианїѡ 105v1  

○ × 4: ø 2 (2), ≡ жалѣти 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *žaliti (ПЕРСЈ, Skok 3: 671, s. v. žao, уп. Шанский 5: 274); уп. ссл. 

жалити (СИ, ФР: Да), стсл. жалити (СС), стсл.-цсл. жалити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 2, зајR: × 1; књиж: × 1, нар: × 2, неутр: × 1 

 

/жалрстиви/ замостйв[їй], [-а], [-о] М< gen. sg. m. иантхцкгтда 116r9-10, acc. sg. f. /ѹ/ 

иантхцкгꙋ 116r2, instr. sg. n. =х= иантхцкгып*ь] 116r16, НБ< acc. sg. n. иантхцкгт 110r2.  

○ × 4: ≈ жалосный 3 (3), ‡≈ съкрꙋшенный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *žalostь (ПЕРСЈ, s. v. жао, Skok 3: 671, s. v. žao, уп. Шанский 5: 275); 

уп. ссл. жалостивь (СИ, ФР: Т). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/жалрстивр/ замостйво adv. НБ: иантхцкгт 96v3, 124r5, 130r2.  

○ × 3: ø 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, в. /жалрстив/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/жарба/ заѡб*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. иаѡбꙋ 105v12.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *žalъba (Шанский 5: 275, уп. ПЕРСЈ, s. v. жалити, Skok 3: 671, s. v. 

žao). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/жватапе/ зватан[ѥ], -нꙗ n. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ игацарꙗ 132r5  

○ × 1: ≈ вкꙋшенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *žъvati (ОС, ПЕРСЈ, s. v. жвакати, Skok 3: 689–690, s. v. žvakati). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ждерапе/ зджранѥ, -нꙗ n. НБ< gen. sg. =ет= иезфарꙗ 126v20, acc. sg. =ра= иезфарѥ 126v19  

○ × 2: ≈ снѣдь 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. гл. ждерати, настао укрштањем *ждрати, *ждрем и 

*жерати, *жерем (ПЕРСЈ, s. v. ждрати, Skok 3: 673–674, s. v. ž rijeti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/же/ зж part. ССЛ: из 104v16, 138r24, 141v22, 142r2, 156r17, 157v3, 
из 105r18, и[з] 142v1   

○ × 8: ≡ же 8 (6+2) 

● књижL; уп. ссл. же (СИ, ФР: Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП), стсл. же (СС), стсл.-цсл. же (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ књижR: × 8; књиж: × 8 

 

/жедао/ зжданъ, *-дꙿна], *-дꙿно] П: acc. pl. m. изеꙿрз 120v11, М: nom. sg. m. изеаръ 132v15, 

acc. pl. m. изеꙿрз 132v14, gen. sg. f. =йафаеї= изерз 138r1, gen. pl. m. =йафаек= изерыъ*ъ] 138r2, 

НБ: nom. sg. m. изеаръ 133r19, изеарь 137v11.  

○ × 7: ø 2 (2), = жаждный 1 (1), ≈  4 (4) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ž  ьnъ (ПЕРСЈ, s. v. жеђ, Skok 3: 675, s. v. žeđ); уп. ссл. жедьнь (ФР: 

Д). RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/жедоети/ зжднѣ*тй] impf. П< praes. 1. sg. изерїкп*ь] 132v22, изерып[ь] 134v8, /рз/ иєеꙿрып[ь] 

132v22-23, praes. 3. sg. иєерый 132v11-12, praes. 1. pl.  137v22, изерїкпт 138r17, 

perf. 3. sg. m. изерїѡ =є= 137v11, part. praes. act. изерѣмѷ 131r6  

○ × 8: #≈ жаждати 2 (2), ≈ жаждати 6 (5+1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /жедао/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/жеђа/ зжг*ꙗ], -гѥ f. М< gen. sg. издѥ 138r20  

○ × 1: ≡ жажда 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ž  ’a (ПЕРСЈ, Skok 3: 675); уп. ссл. жежда (ФР: Да). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/жежак/ зж*залъ], -ъꙿл*а] m. НБ< instr. sg. изюꙿмтп*ь] 100r24-100v1   

○ × 1: ≠  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *žegt’i (ПЕРСЈ, Skok 3: 674–675). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/желао, жемао(?)/ зжм*а]н*ъ], *-мꙿна], *-мꙿно] НБ: nom. sg. f. изнра 
144r19-20  

○ × 1: ≈ похоть
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /жема/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/железр/ зжмѣио, *-а] n. ЗБ< nom. sg. изнѣйт 98v14, 130r2  

○ × 2: ≡ желѣꙁѡ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *želězo (ПЕРСЈ, Skok 3: 676–677); уп. ссл. желѣꙁо (СИ, ФР: Т), стсл. 

желѣꙁо (СС), стсл.-цсл. желѣꙁо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/желити й желати/ зжмйтй/зжматй impf. ССЛ: praes. 1. pl. изназп[ъ] 130v5, pot. 3. pl. f. 

=бы рз= изнанк 131r22 ǁ П: inf. изнкцк 104v16, praes. 3. sg. изны 
106r23, иєны 

106v8-9, 

изнк 
106v9, изнїк 156r20, perf. 3. sg. m. изнїѡ =з= 105v13, НБ: praes. 3. sg. изнк 

106v10, 

изнїк 134v6, perf. 3. sg. m. изнїѡ =з= 134r17-18, part. praes. act. изнюмѷ 143v20.  

○ × 12: ø 1 (1), ≡ желати 7 (7), = желати 
1 (1), ≈ жаждати 2 (2), #≈ жаждати

 
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *želěti (ПЕРСЈ, Skok 3: 676); уп. стсл. желѣти, желати 

(СИ, ФР: Да), стсл. желѣти, желати (СС), стсл.-цсл. желѣти, желати (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ књижR: × 2, нарR: × 10; књиж: × 2, нар: × 10 

 

/желорст, жеморст (?)/ зжмꙿност[ь], -й f. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ изнꙿртхцк 133r22  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /желао/. Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/жема/ зжмꙗ, -мѥ f. М< nom. sg. изнꙗ 161v1, acc. sg. изню 107r18, 134r23, instr. sg. =хъ= 

изн ѡп*ь] 118r23, loc. sg. =ѹ= изнѷ 108r18, НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ изнѥ 145r16, acc. sg. изню 

105v20, 135v1, 139v6, nom. pl. изнѥ 138r20, acc. pl. изнѥ 135v6, ♦ изнѥ дфѣюꙿрз 138r20 ≈ 

похотей 54r16  

○ × 11: ø 2 (2), ≈ желанїе 4 (3+1), ≠ желанїе 1 (1), ‡≈ сласть
 
1 (1), ≈ похоть

 
1 (1), ≈ страсть 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *želěti (ПЕРСЈ, s. v. желети, Skok 3: 676, s. v. željeti); уп. ссл. желꙗ 

(ФР: NN). RJAZU: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/жеоа/ зжна, -ж f. ЗБ< nom. sg. изра 131v22, 132r2{ Написано је ‹у›, а онда преправљено у ‹а›}, 132r4, 

132r6, 132r12, 133r3, 133v4, 134v7, 135v21, 136v3, 136v13-14, 137r5, 137r20, 138r3, gen. sg. =ѿ*ъ]= изрз 

131r2, 131r19, 133r4, 136v10, dat. sg. /дꙿ/ изры 111r8, 114r11, 114v9, 130v14, 134v15, 135r16, acc. sg. 

=ра= изрꙋ 136r7, изрѵ 118r12, voc. sg. /ὦ/ изрт 131r3, 132r21, 132v1, 132v13, 133r20, 133v6, 133v18, 

135v22, 136r17, nom. pl. изрз 112v11, 114r7, 114r12, 117r2, 117r3-4, 117r17, 118r19, gen. pl. =ѿ[ъ]/ 

изра 114r22, dat. pl. израп*а] 117r16, НБ: nom. sg. изра 102v23, 114v16, 134v19, gen. sg. =ѿ*ъ]= 

иєрз 136v10-11, acc. sg. изрꙋ 114v8, 134v10, dat. pl. израпк { Историјски инструментал, 

али инструментал и датив су се изједначили } 117r18 ♦ йнтьзхца изра 102v23 ‡≈ 

грѣшници 22r8  

○ × 51: ø 7 (7), ≡ жена 37 (32+2+3), = жена 7 (5+1+1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *žena (ПЕРСЈ, Skok 3: 677); уп. ссл. жена (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ, ПП), стсл. жена (СС), стсл.-цсл. жена (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 7, неутрR: × 43; књиж: × 1, нар: × 7, неутр: × 43 

 

/жеоидба/ зжнйтба/зжнйдꙿба, -ѣ f. nom. sg. изркцба 135v9, gen. sg. =ет= изркцбѣ 135v7, loc. sg. 

/ѡ/ изркеꙿбк 135v18  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ бракъ 1 (1), ≈ сꙋпрꙋжество 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од /жеоити се/ (в.), уп. буг. женитба, мак. женидба, слн. ženit a 

чеш., слч. ženit a, рус. женитьба, блр. жаніцьба (ERHJ 2: 618, уп. Skok 3: 677, s. v. žena); уп. 

женитьба (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/жеоити се/ зжнйтй сж impf. НБ: inf. изркцк =хє= 135v8, praes. 3. pl. /хз/ изрз 135v17  

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ženiti s  (Шанский 5: 284, Skok 3: 677, s. v. žena); уп. ссл. женити се 

(СИ, нерефл. ФР: Д, Да), стсл. женити сѧ (СС), стсл.-цсл. женити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2  

 

/жеоих/ зжнйц*ъ], *-а] m. ЗБ< dat. sg. =ут= изрїкъѵ 114r17, изркъѵ 118r2  

○ × 2: ≡ женихъ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ženixъ (ПЕРСЈ, s. v. жена, Skok 3: 677, s. v. žena, Bezlaj 4: 446–447); 

уп. ссл. женихь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. женихъ (СС), стсл.-цсл. женихъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/жеоски/ зжнꙿслы, -а, *-о] ЗБ< nom. sg. m. изрꙿхмы 
116v22, 117r5, nom. sg. f. изрꙿхма 116v20, 

117r7, gen. sg. f. /ѿ[ъ], йафаек/ изрꙿхмз 113v10, 115r7, 135r1, изрхмє 134v23, dat. sg. f. изрхмтй 

134v14, М< gen. sg. f. /ет/ изрхмз 135r4, 135v18, НБ< gen. sg. f. /йафаек/ изрхмз 135r4.  

○ × 11: ø 1 (1), ≡ женскїй 3 (3), = женскїй 6 (6), ≠ жена 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ženьskъ (SES, Шанский 5: 285, уп. Skok 3: 677, s. v. žena, ПЕРСЈ, s. v. 

жена); уп. ссл. женьскь (СИ, ФР: СП, ГЦ), стсл. женьскъ (СС), стсл.-цсл. женьскъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 7; неутр: × 4, нар: × 7 

 

/жећи/ зжлѷ impf. НБ: fut. 3. sg. /мѥ.../ измѷ 134r24  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *žeg’ti (ПЕРСЈ, Skok 3: 674–675, Шанский 5: 289); уп. ссл. 

 (СИ, ФР: Да), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/жив/ зйвъ/зйвь/зїйвъ/зывь, -а, [-о] ССЛ< gen. sg. m. икгадт 157v3, instr. sg. m. икгып*ь] 

101r12, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= иїкгыз 131r8 ǁ ЗБ< nom. sg. m. икгъ 111v17, 113v3, икгь 102v3, 113v3, 

иыгь 102v6, иїкгъ 103v20, acc. sg. m. икга 100v8 // gen. sg. m. икгтда 117v22, 163v6, dat. sg. 

m. икгтпꙋ 117v3, acc. sg. m. икгтда 103r15, икгы 
136v3, instr. sg. m. иїкгып*ь] 101r10, 

иыг кп*ь] 125r8, nom. pl. m. икгы 95r20, 102r17, gen. pl. m. икгыъ[ъ] 107r13, acc. pl. m. 

иїкгз 142r21, instr. pl. m. /хъ/ икгїкпк 96r12, loc. pl. m. =рае*ъ]= икгыпъ 96r10-11, nom. sg. f. 

икга 123v15, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= икгз 132r24, 133r23, 135v20, икгѣ 160v14, икгє 132v12, dat. sg. f. 

/ут/ икгтк 102v5, acc. sg. f. икгѵ 134r10, икгꙋ 135r16, instr. sg. f. =хъ= иыгтп*ь] 134v12, 

икгтп[ь] 135v5, 136v2, 137v15, loc. sg. f. /ра/ икгтй 107r15, nom. sg. n. икгт 117v4, М< nom. sg. 

m. икгъ 100v2, // dat. sg. m. /мꙿ/  икгтпѵ 136v8, икгтпз 137v19, acc. sg. m. =ѹ= икгы 
137r22, 
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loc. sg. m. =ѹ= икгтпꙋ 119v14, nom. pl. m. икгы 103r8, икгк 102r16, instr. sg. f. иыгтп*ь] 

115v18, acc. pl. f. =ѹ= иыгѣ 109r14-15, gen. sg. n. =кй= икгтда 132v1-2, НБ: gen. sg. m. икгтда 

138r21, dat. sg. m. икгꙋ 158v2, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= икгз 134v16, икгѣ 134r20, nom. pl. n. икгы 

102r17 ♦ икгы бꙋеꙋ 102r17, ♦ икгы бѵеꙋ 103r8 ≈ животъ имꙋтъ 22r15-16.  

○ × 53: ø 5 (4+1), ≡ живъ 30 (18+12), = живъ 5 (2+3), ≠ живъ 2 (2), ≈ животный 6 (6), ≈ жиꙁнь 1 (1), ≠ 

живꙋ їи 1 (1), ≠ животъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *živъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 681–682, Шанский 5: 289); уп. ссл. живь (СИ, С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. живъ (СС), стсл.-цсл. живъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 8, неутрR: × 43; књиж: × 2, нар: × 8, неутр: × 43 

 

/живити (се)/ зйвйтй/зйвытй/зывйтй I: impf. П: inf. икгкцк 98r24, 110r4, икгыцк 95r24, 

praes. 1. sg. икгып*ь] 95r20, praes. 3. sg. икгы 
106v2, praes. 3. pl. икгѵ 112r19, /рз/ иыгꙋ 

102r16, fut. 1. pl. /ътмѥпт нк/ иыгкцк 111v17, part. praes. act. икгꙋмѷ 106v3, 134r17, М: perf. 

3. sg. m. /з/ икгїѡ 161r6 II: ~ сж impf. П: praes. 1. pl. /хз= иыгкпт 95r24, М: inf. икгкцк 

/хз/ 102r14-15, НБ: praes. 3. sg. /хз/ икгы 
100v23, 131v11, 156r8, praes. 3. pl. =хз= иыгѵ 118r25, 

/рз/ икгꙋ /хз/ 120r20.  

○ I: × 11: ≡ жити 5 (3+2), = жити 2 (1+1), ≈ жити 2 (2), ≠ жити 1 (1), ≈ пожити 1 (1) II: × 7: ø 5 (5), ≠ 

житїе 1 (1), = жити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *žiti, дијал. и *živěti (ПЕРСЈ, Skok 3: 681–682, Bezlaj 4: 457); уп. 

ссл. жити (СИ, ФР: Да), стсл. жити (СС), стсл.-цсл. жити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 17, хибрR: × 1; нар: × 17, хибр: × 1 

 

/живмепе/ зйвмѥн[ѥ], -нꙗ n. М: loc. sg. /ѹ/ икгнѥрю 101r2, НБ: gen. sg. иыгнѥрꙗ 101r4  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ жиꙁнь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /живити/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/живрт/ зйвотъ, -а m. ССЛ< nom. sg. икгтц*ъ] 138r24, gen. sg. =ѿ*ъ]= икгтца 131v4, 137v5, 163v13, 

acc. sg. =гъ= икгтц*ъ] 138r23 ǁ ЗБ< nom. sg. икгтц*ъ] 99r3, 115v19, 133v1, 158r22, 163v10, gen. sg. 

=ѿ*ъ]= икгтца 97v11, 138r16, 143v16, 158r19, 158v5, 163v5, 163v10-11, 163v11, dat. sg. икгтцꙋ 116r11, 

acc. sg. =ѹ, йа, ра= икгтц*ъ] 95r14, 95v12, 98r23, 103r9, 110r7, 110r9, 112r20, 116r20, 127v14, 127v15, 

128r15, 128r18, 134v4, 137r6, 137r24, 137v1, 138r11, 158r18, 158r21, instr. sg. икгтцтп[ь] 116v20, 

137v3-4, 158r20, 160v13, loc. sg. /ѹ/ икгтцѵ 137r14, М< gen. sg. икгтца 98v13, 103v5, 137r13, 

160v15, НБ: nom. sg. икгтц*ъ] 158v2, 163r10, gen. sg. =йа, ет= икгтца 127v9, 128r17-18, 138r22-23, 

loc. sg. /ѹ/ икгтцꙋ 127v4.  

○ × 53: ø 6 (6), ≡ животъ 37 (27+9+1), = животъ 2 (2), ≈ животъ 1 (1), ≠ животъ 2 (2), ≈ жити 1 (1), 

≈ жиꙁнь 3 (3), ≈ житїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *životъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 681–682, Bezlaj 4: 459); уп. ссл. животь (СИ, 

С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. животъ (СС), стсл.-цсл. животъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 53; неутр: × 53 

 

/живртои/ зйвотны, [-а], -о ЗБ< gen. sg. m. икгтцртда 143v20, dat. sg. m. /мъ/ икгтцртпꙋ 

126v8, икгтцртпз 137v24, acc. sg. m. икгтцры 
100v1, 116v11, gen. sg. f. икгтцрз 133v3, acc. 

sg. n. икгтцрт 116v19, instr. pl. n. =хъ= икгтцрыпк 136v2, М: acc. sg. m. икгтцꙿртда 142v5, 

acc. sg. f. икгтцрѵ 102v9.  

○ × 10: ≡ животный 4 (4), = животный 4 (4), ≈ жиꙁнь 1 (1), ≠ жиꙁнь 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, в. /живрт/; уп. ссл. животьнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. животьнъ 

(СС), стсл.-цсл. животьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 

1911: + 
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▲ неутрR: × 10; неутр: × 10 

 

/живртрвапе/ зйвотован*ѥ], -нꙗ n. М< gen. sg. икгтцтгарꙗ 116v23  

○ × 1: ≈ животъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /живртрвати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/живртрвати/ зйвот*оватй] impf. М< praes. 3. sg. икгтцꙋз 98r23  

○ × 1: ≈ жити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. живот), в. /живрт/; уп. ссл. животовати (СИ). Даничић: 

+, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/жидрвио/ зйдовйнь, зйдова m. ЗБ: nom. sg. икетгкрь 133r3, nom. pl. икетгк 133r6, dat. pl. 

икетгтп[ъ] 133r15, НБ: nom. pl. икетгк 103v17, 126r18, 126v18, 133r5, 140r25, икетгы 119v5, 

dat. pl. икетгтп[ъ] 114r14.  

○ × 10: ø 4 (4), ≡ жидовинъ
 
2 (1+1), ≠ жидовинъ 1 (1), ≈ Іꙋдее 2 (2), ≈  1 (1) 

● зајL; од *ži ovъ, позајмљенице из неког балканскороманског извора (старије од превода 

Библије), уп. ит. giudeo < лат. Iudaeus, крајњег хебрејског порекла (ERHJ 2: 620, s. v. ži ov, 

Skok 1: 748, s. v. Jahudija); уп. ссл. жидовинь (СИ, ФР: Д), стсл. жидовинъ (СС), стсл.-цсл. 

жидовинъ (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 10; неутр: × 10 

 

/жидрвски/ зйдовꙿсл*їй], *-а], *-о] НБ< gen. sg. f. =ѿ*ъ]= икетгꙿхмз 140v12  

○ × 1: ≈ Іꙋдейский 1 (1) 

● зајL; в. /жидрвио/ уп. ссл. жидовьскь (СИ, ФР: Д), стсл. жидовьскъ (СС), стсл.-цсл. жидовьскъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/жиз(а)о/ зйин*ь], -ы f. ССЛ< gen. sg. икйꙿры 130v16 ǁ ЗБ< gen. sg. икйꙿры 160v17, икйры 132v5, 

135r15  

○ × 4: ≡ жиꙁнь 4 (4) 

● књижL; уп. ссл. жиꙁнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN), стсл. жиꙁнь (СС), стсл.-цсл. жиꙁнь (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *žiznь (ПЕРСЈ, s. v. живот). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 4; књиж: × 4 

 

/жизордавац/ зйинодав*а]ч*ъ], *-вꙿча] m. М< acc. sg. икйртеагꙿыа 156r9-10  

○ × 1: ≈ животодавьцъ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. жиꙁнодавьць (СС), стсл.-цсл. жиꙁнодавьць (SJS); стсл. реч вероватно калк 

према грч. δσνδόηεο (уп. ПЕРСЈ, s. v. живот).  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/житак/ зйталъ/зїйталъ/зыталъ, *-тꙿла] m. М< gen. sg. икцꙿма 134r18, acc. sg. /ѹ, ра/ 

иыцамъ 101r8, 115r6, икцамъ 115r4, иїкцамъ 163r24, икцам(ъ) 112r23, loc. sg. =ѡ= иїкцꙿмѵ 

140v14, НБ< acc. sg. /мфтйъ/ икцамъ 118r23, instr. sg. =й= иїкцꙿмтп*ь] 130v3.  

○ × 9: ø 2 (2), ≈ животъ 5 (5), ≈ жиꙁнь 1 (1), ≠ житїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла; уп. ссл. житькь (СИ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/жртва/ зрꙿтв*а], -ѣ f. П< gen. sg. =йафаек= ифꙿцгѣ 119v21, acc. pl. ифꙿцгѣ 117v6, НБ< acc. sg. =ра= 

ифꙿцгꙋ 119v6.   
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○ × 3: ø 1 (1), ≡ жертва 1 (1), = жертва 1 (1)  

● књижL; уп. ссл. жрьтва (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. жрьтва (СС), стсл.-цсл. жрътва 

(SJS); крајње порекло домаће, од псл. *žъrtva (ПЕРСЈ, Skok 3: 685, Bezlaj 4: 481). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 1, хибр: × 2 

 

/жуч/ зѻшь, *-й] f. П< nom. sg. иꙋьь 98v21, acc. sg. иꙋьь 102r14  

○ × 2: ≡ желчъ 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *žъlčь (ПЕРСЈ, Skok 3: 686, Bezlaj 4: 476, Шанский 5: 283). 

Даничић: жльчь, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

З 
 

 

 

/за/ иа praep. ЗБ: йа 101r6, 101r8, 102r15, 1021r17, 102r21, 103r11, 104r5, 105r22, 111r13, 111v7, 111v7, 111v8, 

118r9, 118r11, 120r9, 120r21, 120r22, 120r22, 120v3, 121v11, 124v10, 127v21, 128r23, 129r20, 136v16, 

137r23, 137v8, 139v17, 139v17, 140v10, 142r7, 143r13, 145v5, 156v19, 156v19, 158r13, 163r13, НБ: йа 

95v4, 95v9, 95v12, 97v11, 98r17, 98v16, 99r3, 99r16, 102r9, 103r2, 104r15, 104r17, 104r20, 104r20, 104v1, 

104v13, 106r21, 106r21, 107v3, 107v4, 108r2, 108v17, 108v20, 109r19, 112r20, 112v20, 114v11, 115r1, 

115v9, 119r6, 119r14, 119r17, 119v4, 120r23, 120r23, 120r24, 120v15, 121r11, 122r23, 122v7, 122v11, 123r7, 

123r13, 123v4, 123v10, 123v15, 124v11, 125r12, 125r18, 125v5, 126r24, 128r18, 128v10, 129r10, 129r15, 

129v11, 129v17, 130r1, 130r2, 131r17, 131v9, 132r21, 132v4, 133r10, 133v12, 133v12, 134v14, 134v21, 

136r1, 136r5, 136v3, 136v10, 136v24, 137r11, 137v21, 138r7, 139r10, 139r10, 139r14, 139v10, 139v16, 

140r22, 140r24, 141r7, 141v3, 141v3, 142v9, 143r21, 143v13, 144r16, 145r19, 145r19, 156r8, 156v22, 157r3, 

157r7, 159r15, 159v2, 161r18, 161v7, 161v8, 162r1, 162v1, 162v6, 162v18, 163r9, 163r19. 

○ × 140: ø 78 (68+7+2+2), ≡ ꙁа 36 (30+4+2), #≡ ꙁа 1 (1), ≈ ѡ 11 (8+2+1), ≠ въ 1 (1), ≈ въ 5 (1+4), ‡≈ въ 1 

(1), ≈ по 1 (1), ≈ въслѣдъ 1 (1), ≈ на 3 (2+1), ≈ чреꙁъ
 
1 (1), ≈ до 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *za (ПЕРСЈ, Skok 3: 639, SES); уп. ссл. ꙁа (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, 

NN, ЂБ), стсл. ꙁа (СС), стсл.-цсл. ꙁа (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 140; неутр: × 140 

 

/забамати се/ иабамꙗ[тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= йабанꙗ 135r12, pot. 3. sg. m. =бк хз/ 

йабанꙗѡ 135r10-11  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *za avl’ati (s ) (ПЕРСЈ, Skok 1: 124, SES, уп. Шанский 6: 4–5); 

промена вљ > љ дијалекатска; уп. ссл. ꙁабавлꙗти (СИ). Даничић: забавлꙗти, RJAZU: + 

| Михајловић 1982: забављати 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/заблудити/ иабмѻ[дйтй] pf. М< гл. сридев трсои acc. sg. f. йабнꙋдѥрꙋ 107r22  

○ × 1: ≈ блꙋдити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *za l  iti (ПЕРСЈ, Skok 1: 173–174); уп. ссл. ꙁаблѹдити (СИ, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ТХ), стсл. ꙁаблѫдити (СС), стсл.-цсл. ꙁаблѫдити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/забрравити/ иаборавй*тй] pf. М< perf. 3. sg. n. =хз з= йабтфагкнт 119r12, гл. сридев трсои 

loc. sg. m. /ѻ/ йабтфагнѥр(ь)ртпꙋ 119r16, НБ: гл. сридев трсои nom. sg. m.  йабтфагꙿнѥръ 

119r11.  
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○ × 3: ø 1 (1), ≈ ꙁабвенно 2 (2)  

● нарL; домаћег порекла, од јсл. *zaboraviti (ПЕРСЈ, Skok 1: 188–189); уп. ссл. ꙁаборавити (СИ). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/забрсти (се)/ иабо*стй] I: pf. НБ< гл. сридев трсои acc. pl. n. йабтезра 114r2 II: ~ сж pf. НБ: 

perf. 3. pl. f. йабтнз =хѵ хз= 129v22.  

○ I: × 1: ≈ ѹнꙁити 1 (1) II: × 1: #≈ ѹнъꙁити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и псл. *bosti (ПЕРСЈ, Skok 1: 191–192, ЭССЯ 2: 222–223, SP 1: 339–

340); уп. ссл. ꙁабости (СИ). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/забраоити/ иабранйтй pf. М: inf. йабфаркцк 131r3, perf. 1. sg. m. =хз ркхап*ь]= йабфарїѡ 108v3, 

perf. 3. sg. f. /рїє/ йабфаркна 131r5 ♦ гл. сридев трсои adv. рзйабфарѥрт 99v20  

○ × 3: ≈ бранити 3 (2+1),♦ × 1: ≠ невоꙁ бранно 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *zaborniti, уп. буг. забранвам, мак. забрани, слн. zabraniti, 

чеш. za r niti, слч. za r niť, пољ. za ronić, укр. заборонити, блр. забараніць; уп. ссл. 

ꙁабранити (СИ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/забриоути се/ иабрїйнѻ*тй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. =хз= йабфїкрꙋ 105v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и бринути, неизвесног крајњег порекла (ПЕРСЈ, s. v. бринути, 

Skok 1: 210–211, s. v.  rijeći). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заватати/ иавататй impf. НБ: inf. йагацацк 130v22  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и псл. *xvatati (ЭССЯ 8: 123). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/завет/ иавѣт*ъ], -а m. ЗБ< gen. sg. йагѣца 104v18  

○ × 1: ≡ ꙁавѣтъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zavětъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 590, s. v. vijeće, Шанский 6: 15); уп. ссл. 

ꙁавѣть (СИ, С, ФР: Д, Да, СП, ЂБ), стсл. ꙁавѣтъ (СС), стсл.-цсл. ꙁавѣтъ (SJS); Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/завещтавати/ иавѣꚗава*тй] impf. M: perf. 3. sg. m. =є= йагѣꚗагаѡ 162r19  

○ × 1: ≈ воꙁвѣ ати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙁ  (СИ, ФР: Д, ГЦ), стсл. ꙁ  (СС), стсл.-цсл. ꙁ  (SJS). 

RJAZU: +   

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/завидети/ иавйдж[тй] impf. ЗБ< praes. 3. pl. йагкез 126v7, йагкеє 126v7, гл. срилрг радои 

йагкезжк 126v15  

○ × 3: ≡ ꙁавидѣти 2 (2), = ꙁавидѣти 1 (1) 

● неутрL; домаћег порекла, од псл. *zavi ěti (ПЕРСЈ, Skok 3: 586–587, s. v. vidjeti (se)); уп. ссл. 

ꙁавидѣти (СИ, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN), уп. стсл. ꙁавидѣти (СС), уп. стсл.-цсл. ꙁавидѣти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 
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/завис(т)оик/ иавйстнїй[лъ], -а m. ЗБ< nom. pl. йагкхцрїкык 126r5  

○ × 1: ≡ ꙁавистникъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙁавистьникь (СИ, ФР: Т), стсл. ꙁавистьникъ (СС), стсл.-цсл. ꙁавистьникъ (SJS); уп. и 

буг., рус. завистник, слн. књиж. zavistnik, чеш., слч. z vistník. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/завичай/ иавйшай, [-ꙗ] m. НБ: nom. sg. йагкьай 144v22, 160v20, acc. sg. =ра= йагкьай 127r2, 

160v20  

○ × 4: ø 3 (2+1), ≈ бычно 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла; од завикнути (се) (ПЕРСЈ, Skok 3: 534–535). RJAZU: + | Михајловић 

1982: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/загасити/ иагасйтй pf. M: fut. 3. pl. /рзмѥ/ йадахкцк 138r20-21  

○ × 1: ≈ ꙋгасати
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. гасити); уп. /за/ и /гасити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/загоати/ иагна[тй] сж pf. НБ: plus. perf. 3. sg. m. /хз бїѡ/ йадраѡ 159r1-2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *zagnati, слн. zagnati, чеш. zahnati, слч. zahnať, рус. 

загнать, укр. загнати, блр. загнаць (уп. ПЕРСЈ, s. v. -гнати); уп. ссл. ꙁагнати (СИ), стсл.-

цсл. ꙁагънати (SJS); RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/загпуривати се/ иагнюрїйва*тй] сж impf. НБ: perf. 3. sg. m. /хз ѥ/ йадрюфїкгаѡ 96r22  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. загнюрати (Јовановић 1911), уп. и /за/ и псл. *gn’urati (ПЕРСЈ, s. v. 

гњурати, Skok 1: 580–581, s. v. gnjurac). RJAZU: + | Јовановић 1911: загнюрати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заграбити/ иаграбйтй pf. НБ: inf. йадфабкцк 132v3, praes. 3. sg. йадфабк 131r1-2, pot. perf. 2. 

sg. m. /бы хк/ йадфабїѡ 133v5  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ черпати
 
1 (1)  

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. грабити, Skok 1: 599–600, s. v. grabiti); уп. /за/ и /грабити/; уп. 

ссл. ꙁаграбити (СИ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/заградити/ иаградй[тй] pf. ЗБ< praes. 3. sg. /еа хз/ йадфаез 161r1, perf. 3. pl. m. =хѵ= 

йадфаекны 112r3, impt. 2. sg. йадфаек 156v12  

○ × 3: ≡ ꙁаградити 3 (2+1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zagorditi, уп. мак. загради, буг. заградя, слн. zagraditi, чеш. 

zahraditi, слч. zahradiť, пољ. zagro zić, рус. загородить, укр. загородити, блр. 

загарадзіць (уп. ПЕРСЈ, s. v. градити); уп. и ссл. ꙁаградити (СИ, ФР: Д, Да, ТХ), стсл. ꙁаградити 

(СС), стсл.-цсл. ꙁаградити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2, неутрR: × 1; нар: × 2, неутр: × 1 

 

/задренати/ иадрѣма*тй] pf. НБ< plus. perf. 3. sg. =бїаюз= йаефѣпаѡ 96r18  

○ × 1: ≈ ꙋснꙋти 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *za rěmati, уп. мак. задреме, буг. задремя, слн. zadremati, 

чеш. za římati, слч. za římaťi, za rémať, рус. задремать, укр. задрімати, блр. 

задрамаць (уп. ПЕРСЈ, s. v. дремати, Skok 1: 435, s. v. drijemati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/задржавати се/ иадрꙿзаватй сж impf. М: inf. йаефꙿиагацк =хз/ 135r25  

○ × 1: ≈ воꙁдержати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *zadьržati s , мак. се задржи, буг. задържа се слн. za ržati 

se, чеш. zadržeti se, слч. za ržať sa, рус. задержаться, укр. задержатися (уп. ПЕРСЈ, s. v. 

држати, Skok 1: 448–449, s. v.  ržati). RJAZU: + | Јовановић 1911: задржавати, задржати 

се 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/задужбиоа/ иадѻзбйн*а], *-ж] f. НБ< dat. sg. йаеꙋибкры 112r18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, вероватно од стсрп. ꙁадѹшнина, уз дисимилацију -нина > -бина 

(ПЕРСЈ, уп. Skok 1: 81, s. v. –ba
1
); уп. ссл. ꙁадѹш(ь)нина (СИ). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

| Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зажећи/зажещти/ иазж*лѷ]/иазж*ꚗй] pf. НБ< гл. сридев трсои nom. sg. m. йаизизрь 

106r4, гл. сридев трсои nom. sg. f. йаизизра 125v7  

○ × 2: ≈  
1 (1), #≈ неꙋтаенный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. жећи, Skok 3: 674–675); уп. /за/ и /жећи/; уп. ссл. ꙁ

(СИ, ФР: Да), стсл. ꙁ (СС), стсл.-цсл. ꙁ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/заискати/ иайсла*тй] pf. НБ: praes. 3. sg. йакхма 137v10  

○ × 1: ≈ глаголати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и /искати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заистр/ иайсто adv. НБ< йакхцт 139v2  

○ × 1: ≈ ꙗвѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *za jьsto(je) (ПЕРСЈ, s. v. заиста, Skok 1: 732, s. v. isti). 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зайедор/ иаєдно adv. НБ< йаєерт 132r14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *za jedьno (ПЕРСЈ, s. v. заједно, Skok 1: 767, s. v. jedan); уп. 

ссл. ꙁаѥд(ь)но (СИ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заказ/ иалаи[ь], [-й] f. НБ< nom. sg. йамай[ь] 145r9   

○ × 1: ≈ ꙁаповѣдь
 
1 (1) 

● нарL; уп. струс. (XVI в.) ꙁакаꙁъ (СРЯ XI-XVII, Срезневский 2: 22, уп. Шанский 6: 35). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заказати/ иалаиа[тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. /є/ йамайаѡ 158v8, гл. сридев трсои. nom. sg. n. 

йамайарт 162v6   
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○ × 2: ‡≈ бѣ ати 1 (1), ≈ ꙁавѣ ати 1 (1) 

● нарL; уп. струс. (XII-XIII в.), ꙁакаꙁати (СРЯ XI-XVII, Срезневский 2: 22), рус. (XVIII в.) заказать (СРЯ 

XVIII). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/заказивати/ иалаи[йватй] impf. НБ: praes. 1. sg. йамайѵзпъ 161r15, praes. 3. sg. йамайѵз 

158v19, йамайꙋз 159r22  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ глаголати 2 (1+1) 

● нарL; уп. /заказати/; уп. и струс. (XV в.) ꙁакаꙁовати (СРЯ XI-XVII), рус. заказывать (СРЯ 

XVIII, Срезневский 2: 22). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/заклапати/ иалманꙗ*тй] impf. НБ< гл. срилрг садашпи йамнарꙗюмѷ 114v8  

○ × 1: ≈ ꙁастꙋпати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. клањати се, Skok 2: 102–103, s. v. kloniti se); уп. /заклроити 

се/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заклапе/ иалманѥ, [-ꙗ] n. П: acc. sg. /ра/ йамнарѥ 119v18, 121v14  

○ × 2: ≡ ꙁаколенїе 2 (1+1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. ꙁакланиѥ (СИ, ФР: Т), ꙁаколениѥ (ФР: СП), стсл.-цсл. ꙁакланиѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/заклати/ иалма*тй] pf. ЗБ< гл. сридев трсои nom. sg. m. йамнац*ъ] 99r15 // гл. сридев трсои 

nom. sg. m. йамнацы 
126r16  

○ × 2: ≡ ꙁаклати 2 (1+1) 

● зајL; уп. ссл. ꙁаклати (СИ, С, ФР: Д, Т), стсл. ꙁаклати (СС), стсл.-цсл. ꙁаклати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/заклроити се/ иалмонйтй сж pf. НБ: inf. =хз= йамнтркцк 129v19  

○ × 1: ‡≈ ѹбѣжати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. клонити се, Skok 2: 102–103, s. v. kloniti se); уп. /за/ и 

/клроити се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/закмучати/ иалмюша[тй] pf. НБ: гл. сридев трсои dat. pl. f. йамнюьарꙿрып[ъ] 108r4, гл. 

сридев трсои acc. pl. n. /хмфтйь/ йамнюьара 99v22  

○ × 2: ≈ ꙁатворити 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 104–105, s. v. ključ), в. /кмуч/; уп. ссл. ꙁаключати (СИ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/закро/ иалонъ, -а m. ЗБ: gen. sg. /хѵуфтжь/ йамтра 127r2, 128v10, 128v15, 135v5, acc. sg. йамтръ 129r5, 

йамтр(ъ) 140r18, loc. sg. =ѹ= йамтрꙋ 125r17, 129r9, НБ: nom. sg. йамтр(ъ) 128v11, gen. sg. /ѿ[ъ]/ 

йамтра 127v8, dat. sg. =ут= йамтрѵ 135v8, 135v10, 135v15-16, acc. sg. /ѹ/ йамтръ 144v9, йамтр(ъ) 

130v4, loc. sg. =ѹ= йамтрѵ 158v7 ♦ ут йамтрѵ 135v8 ‡≈ честенъ 51v2, ут йамтрѵ 135v10, 135v15-

16   

○ × 15: ø 8 (6+2), ≡ ꙁаконъ 4 (1+2+1), #≡ ꙁаконъ 1 (1), = ꙁаконъ 1 (1), ≈ ꙁаконъ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *zakonъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 316, s. v. –četi, Шанский 6: 38); уп. ссл. 

ꙁаконь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. ꙁаконъ (СС), стсл.-цсл. ꙁаконъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 15; неутр: × 15 

 

/закрсати/ иалопа[тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /рїз/ йамтуаѡ 97v14, гл. сридев трсои f. nom. sg. 

йамтуара 102r19, М: aor. 3. sg. /рз/ йамтуа 110v6.  

○ × 3: ≡ ꙁакопати 2 (2), ≈ копати 
1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zakopati, уп. мак. закопа, буг. закопам слн. zakopati, чеш. 

zakopati, слч. zakopať, пољ. zakopać, рус. закопать, укр. закопати, блр. закапаць (уп. 

ПЕРСЈ, s. v. копати, Skok 2: 146, s. v. kopati). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/зактевапе/ иалтжван*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. йамцзгарꙗ 136r3  

○ × 1: ≈ хотѣнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /зактевати/. RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зактевати/ иалтжва[тй] impf. M: praes. 1. sg. йамцзгап[ь] 133r10-11, praes. 2. sg. йамцзгаюꙿ 

/нк/ 124r14-15, praes. 3. sg. йамцзга 122r19, /рз/ йамцзга 159r19, praes. 1. pl. йамцзгапт 

111v15, йамцзгапт =нк= 111v20-21, НБ: praes. 3. sg. /хз/ йамцзга 162r21, perf. 1. sg. m. 

/хап[ь].../ йамцзгаѡ 156r23, perf. 3. sg. m. /з/ йамцзгаѡ 119v15.  

○ × 9: ≈ хотѣти 4 (3+1), ‡≈ хотѣти 1 (1), ≈ искати 2 (1+1), ≈ восхотѣти 1 (1), ‡≈ искати
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 680–681, s. v. hotjeti, уп. SES), в. /зактети/. Даничић: 

захтѣвати, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/зактети/ иалтж*тй] pf. М: aor. 3. sg. йамцз 141r2, pot. 3. sg. f. =бк= йамцзна 99v9, НБ: plus. perf. 

3. sg. m. /з бїѡ/ йамцзѡ 105v18.   

○ × 3: ø 1 (1), ≈ хотѣти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *zaxъtěti (SES, уп. Skok 1: 680–681, s. v. hotjeti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/закусивати/ иалѵс*йватй] impf. М< praes. 3. pl. йамѵхꙋз 159v12  

○ × 1: ≈ кꙋсати 1 (1) 

● недефL; уп. рус. (XVIII в.) йамшхыгаць (СРЯ XVIII), струс. (XVI в.) ꙁакꙋсити (СРЯ XI-XVII). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/залрга/ иамога, -ж f. НБ: nom. sg. йантда 109r9  

○ × 1: ≈  
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *zaloga (ПЕРСЈ, Skok 2: 283, s. v. leći); уп. ссл. ꙁалога (СИ); 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/залуд/ иамѻдь/иамѵдь adv. НБ: /ра/ йанꙋеь 114v5-6, =ѹ= йанѵеь 117v14  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ /  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. zaman, уп. ПЕРСЈ, s. v. луд, Skok 2: 325–326, s. v. lud). RJAZU: + | уп. 

Јовановић 1911: залꙋдꙋ 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/залудипа/ иамѻдйн[ꙗ], -нѥ f. НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= йанꙋекрѥ 139v23, йанѵекрѥ 140r1  

○ × 2: ≈ сꙋета 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, сродно са /залудпи/ (в.), по моделу именица на *-yni. Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/залудпи/ иамѻднѷ, -нꙗ, -нѥ НБ< nom. pl. m. йанꙋерѷ 123v5, nom. sg. f. йанꙋеꙿрꙗ 104r19, 

йанѵерꙗ 123v4, acc. sg. f. /йа/ йанꙋеꙿрю 143r15-16, йанꙋерю 161v7, gen. pl. f. йанꙋеꙿрїк 161v9, 

nom. sg. n. йанꙋерѥ 139r25-139v1  

○ × 7: ø 1 (1), ≈ сꙋетный 2 (2), ≈ праꙁдный 2 (1+1), #≠ праꙁдный 1 (1), #≈ сꙋета 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. луд, Skok 2: 325–326, s. v. lud), в. /залуд/. RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/занещапе/ иамжъан*ѥ], -нꙗ n. М< gen. sg. =ѿ*ъ]= йапзюарꙗ 139r9  

○ × 1: ≈ смѣшенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и /нещати се/; другог значења струс. (XVII в.) ꙁамѣшаниѥ, 

ꙁамѣшанье (СРЯ XI-XVII), рус. (XVIII в.) йапѣюаркз (СРЯ XVIII), пољ. zamieszanie, укр. 

замішане, блр. замяшаньне. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/занртач/ иамоташ*ъ], -а m. НБ< nom. pl. йаптцаьк 99r5  

○ × 1: ≈ пелена 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и псл. * motati (ПЕРСЈ, Skok 2: 412–413, ЭССЯ 20: 44–47). RJAZU: 

замотача 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/занрчити/ иамош*йтй] pf. М< гл срид. трсои instr. sg. f. йаптьєрртп*ь] 124v15-16  

○ × 1: ≈ ѡмочити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *zamočiti, уп. слн. zamočiti, чеш. zamočiti, слч. zamočiť, пољ. 

zamo zyć, рус. замочить, укр. замочити, блр. замачыць (уп. ПЕРСЈ, s. v. мочити, Skok 2: 

449–450, mokar, SES, s. v. močiti, ЭССЯ 19: 81–82, s. v. močiti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/занутити/ иамѵ[тйтй] pf. М: гл срид. трсои nom. sg. f. йапѵмѥра 121v15  

○ × 1: ≈ воꙁмꙋтити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *zam titi, уп. слн. zamotiti, чеш. арх. zamoutiti, zamútiti, 

zamutiti, слч. zamútiť, пољ. zamą ić, рус. замутить, укр. замутити, блр. замуціць (уп. 

ПЕРСЈ, s. v. мутити, Skok 2: 410–414, mesti, SES, s. v. motiti, ЭССЯ 20: 142–145, s. v. *m titi). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заоат/ ианат[ъ], [-а] m. НБ: nom. sg. йарац*ъ] 141r15  

○ × 1: ‡≈ дѣла 1 (1) 

● нарL; од тур. дијал. zanat (забележено у Призрену), сртур. zanat, поред zanaat (Петровић 138–

139, ПЕРСЈ, уп. Skok 3: 642, Škaljić 646). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заорсити/ ианосй*тй] impf. НБ: praes. 1. sg. йартхкп*ь] 132v20  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. v. nesti, ЭССЯ 25: 19–23, s. v. *nesti (s ), 

105, s. v. *něti, 206–210, s. v. *nositi s ); уп. /за/ и /орсити/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/запихати (се)/ ианйца*тй] I: pf. НБ: гл. сридев трсои gen. sg. f. =ет= йаркъацз 124v5, гл. 

сридев трсои dat. sg. f. =д= йарѷъацтй 122v15-16 II: pf. НБ: praes. 3. sg. =хз= йарѷъа 120r3, 

=хз= йаркъа 120r9.  

○ I: × 2: ≈ воꙁмꙋтити 2 (2) II: × 2: #≠ е
 
2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. њихати, Skok 2: 530, s. v. njihati (se)); уп. /пихати/, 

/запихати/. I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/запихивати се/ ианѷц йва[тй] сж impf. НБ: perf. 3. sg. f. /хз з/ йарѷъ кгана 122r18  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /запихати се/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зар/ иаѡ/имїй/ѕмїй, има, имо ЗБ : nom. sg. m. йаѡ 157r7, 161v6, acc. sg. m. йаѡ 161r22 // acc. sg. 

m. ѕнтда 159r5, loc. sg. m. =ѹ/ йꙿнѡп*ь] 134v11-12, loc. sg. n. /ѹ/ йнꙋ 129v6, НБ< nom. sg. m. йаѡ 

130r9, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ йна 127v11, dat. sg. m. /ут/ йнтпь 163r18, йнтп[ꙋ] 127v9 // acc. sg. m. йнїк 

158r2, nom. pl. m. йны 102v12, 102v14, 161r25, nom. sg. f. йнаа 128v5, йна 
130r8, gen. sg. f. =фаеь, 

ѿ*ъ]= йнѣ 99r12, 112r4, 127v11, 158r10, acc. sg. f. йнѵ 135v1, instr. sg. f. йнтп*ь] 130r17, 158v5, nom. 

sg. n. йнт 127v12, gen. sg. n. =ѿ*ъ], хъ= йна 125v20, 157r7, acc. sg. n. /йа/ йнт 163r19 ♦ в. /сут/(1)  

○ × 27: ø 19 (15+2+1+1), ≡ ꙁлый 4 (3+1), = ꙁлый 2 (1+1), ‡≈ немо ный къ благомꙋ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zъlъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 642–643); уп. ссл. ꙁ(ь)ль (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ꙁълъ (СС), стсл.-цсл. ꙁълъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 15, нарR: × 11, књижR: × 1; неутр: × 15, нар: × 11, књиж: × 1 

 

/засерак/ иапжрал[ъ], [-рꙿла] m. НБ< nom. sg. йаузфам(ъ) 158v10  

○ × 1: ≈ роꙁга 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. нпр. запећак, залистак у значењу „украс у облику листића‟, 

синоними листић, залистић, зализак итд. (РСГВ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/засети/ иапж*тй] pf. НБ: perf. 3. sg. =є= йаузѡ 129v4, гл. сридев трсои gen. sg. m.  =ѿ*ъ]= 

йауѣцтда 129v21  

○ × 2: ≈ напрѧгти 1 (1), ≈ напрѧженїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и псл. *p ti, pьn  (SES, s. v. -peti, ПЕРСЈ, s. v. -пети, -пнем); уп. 

ссл. ꙁапети (ФР: Т, Да). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/засечатлити/ иапжшат*мйтй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои gen. sg. m. /кй/ йаузьацнѥра 108r4, гл. 

сридев трсои acc. sg. m. =хмфтйь= йаузьацнѥрь 99v21-22  

○ × 2: = ꙁапечетлѣти 1 (1), ≠ ꙁапечатлѣти 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙁапечат(ь)лѣти (СИ, ФР: Да, ГЦ), стсл. ꙁапечатьлѣти (СС), стсл.-цсл. ꙁапечатьлѣти 

(SJS). Даничић: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/засипати/ иапйн*ꙗтй] impf. НБ: praes. 3. sg. йаукрѥ 129v2   

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /засети/; уп. ссл. ꙁапинꙗти (ФР: Да). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заситати/ иапйта*тй] pf. НБ: praes. 3. pl. йаукцаю 95v2, aor. 3. sg. йауїкца 123r15  

○ × 2: ø 1 (1), ‡≈ глаголати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 666, s. v. pitati
2
); уп. /за/ и /ситати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/заситивати/ иапйт*йватй] impf. НБ: praes. 3. sg. йаукцꙋє 140v21  

○ × 1: ≈ вопрошати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /заситати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/засмувавати/ иапмюва*ватй] impf. ССЛ< part. praes. act. йаунюгаюꚗз 142v18  

○ × 1: ≡ ꙁаплевати 1 (1) 

● хибрL; уп. ссл. ꙁаплювати (СИ); уп. и /смувати/. 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/засрвед/ иаповѣд[ь], [-й] f. ССЛ: gen. pl. йаутгѣезй 130v8 ǁ ЗБ: nom. sg. йаутгѣе[ь] 145r5, dat. 

sg. /ут/ йаутгѣек 120r20, acc. sg. йаутгѣе[ь] 145r15, НБ: instr. sg. /хь/ йаутгѣдю 159r4, loc. sg. 

/ѡ/ йаутгѣек 145r5, gen. pl. йаутгѣеї 130v4, acc. pl. йаутгѣеы 161v17.  

○ × 8: ø 3 (3), ≡ ꙁаповѣдь 3 (2+1), = ꙁаповѣдь 1 (1), ≈≈ повелѣти 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zapově ь (Шанский 6: 55, уп. Skok 3: 575, s. v. vem, SES, s. v. povedati, 

ЭССЯ 38: 54–55, s. v. *otъpově ь); уп. ссл. ꙁаповѣдь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN), стсл. 

ꙁаповѣдь (СС), стсл.-цсл. ꙁаповѣдь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 6, нарR: × 1, књижR: × 1; неутр: × 6, нар: × 1, књиж: × 1 

 

/засрведати/ иаповѣда[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. йаутгѣеа 117r16, 117r19, 134v15, 159r9.  

○ × 4: ≈ повелѣвати 4 (4) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zapově ati (ЕСУМ 2: 236, уп. Skok 3: 575, s. v. vem, SES, s. v. povedati, 

ЭССЯ 38: 51–52, s. v. *otъpově ati (s )); уп. ссл. ꙁаповѣдати (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. 

ꙁаповѣдати (СС), стсл.-цсл. ꙁаповѣдати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/засрведити/ иаповѣдйтй pf. П: aor. 3. sg. йаутгѣеы 
112v8, НБ: inf. йаутгѣекцк 115r18, perf. 3. 

sg. m. =з= йаутгѣеїѡ 125r17, aor. 3. sg. йаутгѣеїк 110v18, йаутгѣек 125r20, impt. 2. sg. 

йаутгѣек 103v21, гл. сридев трсои nom. sg. n. йаутгѣдѥрт 128r10, 105r14  

○ × 8: ≈ повелѣти 7 (5+2), = ꙁаповѣдати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zapově ěti (уп. Skok 3: 575, s. v. vem, ЭССЯ 38: 53, s. v. *otъpově ěti 

(s )); уп. ссл. ꙁаповѣдѣти (СИ, ФР: Да), стсл. ꙁаповѣдѣти (СС), стсл.-цсл. ꙁаповѣдѣти (SJS). 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 3; неутр: × 5, нар: × 3 

 

/засрведоик/ иаповѣдꙿнїйл[ъ], [-а] m. М< dat. sg. йаутгѣеꙿрїкмꙋ 112v13-14  

○ × 1: ≠ ꙁаповѣдавшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 575, s. v. vem); в. /засрведати/; уп. стсл.-цсл. ꙁаповѣдьникъ 

(SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/засрвест/ иаповѣсть, [-й] f. М: nom. sg. йаутгѣхць 120r17-18, йаутгѣхц[ь] 145r6, 145v1, acc. sg. 

йаутгѣхц[ь] 145v8, НБ: dat. sg. =ут= йаутгѣхцк 134v20, acc. sg. йаутгѣхцъ 128v22.  

○ × 6: ø 2 (2), ≡ ꙁаповѣдь
 
4 (4)  
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● нарL; домаћег порекла, од /засрвед/ (в.), као исповест према исповед, под утицајем 

приповест (ПЕРСЈ, s. v. исповедати, уп. Skok 3: 575, s. v. vem); уп. ссл. ꙁаповѣсть (СИ, ФР: ЂБ). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/засрчети/ иапошж*тй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. =з= йаутьзѡ 127r3, perf. 3. sg. n. йаутьзнт 109v6  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ наченъ 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и /срчети/ (уп. и ЭССЯ 38: 38, s. v. *otъpoč ti). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/засретити/ иапржтй*тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. йауфзцїѡ =з= 97r11, aor. 3. sg. йауфзцк 96v6, 

йауфзцїк 97r10  

○ × 3: ≡ ꙁапрѣтити 3 (3)  

● зајL; домаћег порекла, уп. /за/ и /сретити/ (уп. Шанский 6: 56–57, SES); уп. ссл. ꙁапрѣтити (СИ, 

ФР: Д, Т, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. ꙁапрѣтити (СС), стсл.-цсл. ꙁапрѣтити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/засрећивати/ иапржеыва[тй] impf. П: pot. 3. sg. m. /рз бк/ йауфзжыгаѡ 162r9  

○ × 1: = ꙁ
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /засретити/. Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заради/ иарадй praep. М: йафаек 102r22, 121r9, 134v23, 138r2, йафаеї 114v17, 138r1, йафаеь 102v24, 

йафае*к] 100r14, 107r5, 122v3, 141v10-11, 144v16, НБ< йафаек 95v14, 101v13, 102r14, 110r10, 113r21, 

114v2, 117r19, 119r1, 119v21, 135r3, 135r8-9, 137v14, 140v19, 140v7, 144v14-15, 157r19, 158r13, йафаеї 

95v7, йафаеї 96r11, 98r19, 104r19, 124v10, 144r10, 145r9, йафаеъ 105r23, йафае*ь] 105v1, йафае*к] 

97v1, 97v8, 98v22, 102v7, 102v8-9, 104r22, 106r19, 110r18, 111r9, 114v12, 114v19, 122v14, 121v16, 125r13, 

126r4, 126r8, 128r4, 128r23, 129r24, 130r9, 137r19, 137v12, 143r8, 143v11, 144r14, 156v7, 157r20, 157v14, ♦ 

йафаеї ꚗт 98r19 ≈ ꙁа 18v3  

○ × 66: ø 26 (19+5+1+1), ≈ ради 12 (11+1), ≈ ꙁа 11 (10+1), #≠ ꙁа 1 (1), ≈ ѡ 8 (7+1), ≈ на 4 (4), ≈ по 1 (1), ≈ 

чреꙁъ 1 (1), ≈   лица 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /за/ и /ради/ (SES); уп. ссл. ꙁаради (СИ, ФР: Д). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 67; нар: × 67 

 

/засветлети се/ иасвѣтм*ѣтй] сж pf. НБ: praes. 3. sg. =хз= йахгѣцнїк 125v6  

○ × 1: ≈ просвѣтити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *zasvetleti s , уп. мак. засветли, буг. засветлея, чеш. 

zasvětliti se, рус. засветлеться, укр. засвітлітися, блр. засвятлець (уп. Skok 3: 368–369, s. 

v. svanuti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/засйати се/ иасꙿꙗ*тй] сж pf. М: aor. 3. sg. йахꙿꙗ /хз/ 101v9  

○ × 1: ≈ восїѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и /сйати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заслапати/ иасманꙗ*тй] impf. НБ: praes. 3. pl. йахнарꙗю 159v19, гл. срилрг садашпи 

йахнарꙗюжкрꙗюмѷ 139v24-140r1  

○ × 2: ≈  1 (1), ‡≠ ꙁа и енїе 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и псл. *sloniti (Skok 3: 287, s. v. sloniti, SES, s. v. sloneti). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/заслесмивати/ иасмѣпꙿм*йватй] impf. М< praes. 3. sg. йахнѣуꙿнюз 139r20  

○ × 1: ≈ ѡслѣплѧти
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 284–285, s. v. slijep); уп. /за/ и /слес/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зассати/ иаспа*тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. йахуаѡ =з= 96v17, perf. 3. sg. f. йахуана /з/ 99v1, aor. 3. 

sg. йахуа 96r19, plus. perf. 3. sg. =з бїѡ= йахуаѡ 96v8  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ ꙋснꙋти 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и псл. *sъpati (SES, Skok 3: 309–310); уп. и ꙁасъпати (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/застусоик/ иастѻпꙿнйлъ, [-а] m. ЗБ: nom. sg. йахцꙋуꙿркмъ 110r14  

○ × 1: ≡ ꙁастꙋпникъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙁастѹп(ь)никь (СИ, ФР: Да), стсл. ꙁастѫпьникъ (СС), стсл. ꙁастѫпьникъ (SJS, СС). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/затайати се/ иатаꙗтй сж impf. M: inf. =хє= йацаꙗцк 125v7-8  

○ × 1: #≠ неꙋтаенный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /затайити/; уп. ссл. ꙁатаꙗти (СИ). Даничић: затаꙗти, RJAZU: 

затајати | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/затайити/ иатайтй pf. М: inf. йацакцк 125v13, praes. 3. pl. йацає 126r6  

○ × 2: ≈ ѹтаити 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *zatajiti (уп. Skok 3: 434, s. v. tajiti, SES, s. v. tajiti), уп. мак. затаи, 

буг. затая, слн. zatajiti, чеш. zatajiti, слч. zatajit’, пољ. zataić, рус. затаить, укр. 

затаїти, блр. затаіць. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/затаноети се/ иатамн[ѣтй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. йацапрїк /хз/ 101v6  

○ × 1: ≈ помрачити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *zatьmněti s  (уп. Skok 3: 439–440, s. v. tama, SES, s. v. tema), уп. 

мак. се затемни, затемнее, буг. затъмня се, затъмнея слн. zatemneti, чеш. zatemněti 

se, слч. zatemniť sa, рус. затемнеться, укр. затемнітися, блр. зацямнець. RJAZU: 

затамнити 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/затврр/ иатворь, *-а] m. М: nom. sg. йацгтфь 108r6, loc. sg. =ѹ= йацгтфꙋ 108r8  

○ × 2: ≈ ꙁатворенныѧ двери 1 (1), ≠ ꙁатворенныѧ двери 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. затворити, Skok 3: 530–531, s. v. tvoriti), уп. /затвррати 

се/; уп. ссл. ꙁатворь (СИ), стсл. ꙁатворъ (СС), стсл.-цсл. ꙁатворъ (SJS). RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/затвррати се/ иатвора*тй] сж impf. НБ< perf. 3. pl. f. =хꙋ хз= йацгтфанз 119v22  
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○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *zatvoriti (ПЕРСЈ, Skok 3: 530–531, s. v. tvoriti). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/затвррео/ иатворжн*ъ], *-а], *-о] ЗБ< nom. pl. f. йацгтфзрз 108r10, nom. pl. n. йацгтфзра 107v8, 

dat. pl. n. йацгтфзррыпа 108r2-3, acc. pl. n. /мфтйъ, хмфтй*ъ]/ йацгтфзра 107r20, 107r24, 107v3, НБ< 

acc. sg. f. =хмфтйь= йацгтфзрꙋ 99v12.  

○ × 7: = ꙁатворенный 4 (4), ≠ ꙁатворенный 1 (1), ≈ ꙁаключенный 1 (1), ≈ неꙁатворенный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /затвррати се/ (уп. ПЕРСЈ, s. v. затворити, Skok 3: 530–531, s. v. 

tvoriti); уп. ссл. ꙁатворень (ФР: Д). 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/затећи/ иатж*лѷ] pf. НБ< perf. 3. sg. f. =хк= йацзмна 133r24-25  

○ × 1: ≈ ѡбрѣсти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. (јсл.) *zatekti (ПЕРСЈ, Skok 3: 449–451, s. v. teći). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/затищтати/ иатйъꙿт*атй] pf. НБ< praes. 3. sg. йацкюꙿцз 161v15  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 473–474, s. v. tiskati); уп. /за/ и /тищтати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/затр/ иато conj. НБ: йацт 95v10, 100r8, 102r15, 103v6, 105v20, 106v10, 111r6, 116v1, 119v15, 122v9, 122v17, 

123v8, 124r3, 127r1, 127r5, 127v3, 127v5, 130r10, 130r15, 132v13, 134r14, 138v21, 140r5, 141r11, 141r20, 

157r21, 158r15, 158r21, 158v10, 158v15, 159r9, 159r23, 159v14, 159v21, 160v5, 162r6, 162r8, 163r11, йацт 

118r6  

○ × 39: ø 22 (17+5), ≈ тѣмже 8 (8), #≈  1 (1), ≈ ѹбѡ 3 (2+1), ≈ тогѡ ради 2 (2), ≈ ꙗкѡ 1 (1), ≈ 

ꙁа се 1 (1), ≈ того 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *za to (SES). RJAZU: +  

▲ нарR: × 39; нар: × 39 

 

/затрести се/ иатржс*тй] сж pf. М< part. praet. act. f. =хз бкна= йацфзхна 96v9  

○ × 1: ≈ потрасти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 497–498, s. v. tresti se); уп. /за/ и /трести/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/заћи/ иаей pf. НБ: inf. йажк 140r5  

○ × 1: ≈ пребывати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, Skok 1: 707–708, s. v. ići); уп. /за/ и /ити/; уп. и ссл. ꙁаити (ФР: Д, Т, 

ГЦ), стсл. ꙁаити (СС), стсл.-цсл. ꙁаити (SJS). Даничић: заити, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зауздавати/ иаѹидаватй impf. НБ: inf. йаѹйеагацк 129r13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *uzda (Skok 3: 554, SES). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зауздржавати се/ иаѹидрзава[тй] сж impf. НБ: fut. 1. pl. /хз ѹйбѵезпт/ йаѹйефиаганк 

103r22-23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и /држати/. RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зауставити/ иаѹставй[тй] pf. М: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ йаѹхцагїѡ 136r4, НБ: perf. 3. sg. m. 

=рїз= йаѹхцагїѡ 97v10  

○ × 2: ≈ предꙋставити 1 (1), ≈ ѡставити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. SES, s. v. staviti, Skok 3: 330–331, s. v. stav); уп. /за/ и /уставити/; уп. 

и ссл. ꙁаѹставити (ФР: ЂБ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/заустезавати/ иаѹстѣиава*тй] impf. НБ: pot. 2. sg. f. =бк= йаѹхцѣйагана 135v1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од заустезати (се) (Вук, Јовановић 1911).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/захвамивапе/ иацвам йванѥ, *-нꙗ] n. НБ< acc. sg. йаъган кгарѥ 127v20  

○ × 1: ≈ благодаренїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и  псл. *xvaliti (Skok 1: 696– 697, s. v. hval, ЭССЯ 8: 119–120). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/захтевапе/ г. /зактевапе/ 

 

/захтевати/ г. /зактевати/ 

 

/захтети/ г. /зактети/ 

 

/зачелр/ иашжмо, *-а] n. ССЛ< йаь(знт) 95r13, loc. sg. =гъ= йаь(знѣ) 105r6, 138v7 ǁ П< nom. sg. йаьзнт 

112v4, йаь(знт) 130v15, loc. sg. =ѹ= йаьзнꙋ 118v17, 155v2  

○ × 7: ≡ ꙁачало
 
5 (5), = ꙁачало 2 (2)  

● књижL; уп. ссл. ꙁачело (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. ꙁачѧло (СС), стсл.-цсл. ꙁачѧло (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *zač ( )lo (ПЕРСЈ, s. v. зачеље, Skok 1: 305). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, књижR: × 3; књиж: × 7 

 

/зачесркивати/ иашєпрꙿл*йватй] impf. НБ< praes. 3. sg. йаьєуфꙿмѵз 157v18-19  

○ × 1: ≈ вселити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од зачепркати (Вук), уп. /за/ и чепркати, од -пркати, псл. *pъrkati 

(Бјелетић 2006: 337–338, уп. Skok 1: 307–308, s. v. čepa, SP 2: 141–143, s. v. *čeperiti). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зачети се/ иашж*тй] сж pf. ССЛ< гл. сридев трсои m. gen. pl. йаьзц къ*ъ] 130v9 ǁ НБ< plus. perf. 

3. sg. m. =хз з быѡ= йаьзѡ 138v13  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ ꙁачати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zač ti (s ) (Skok 1: 316, s. v. -četi, SES); уп. ссл. ꙁачети (СИ, ФР: Д, 

Да, СП), стсл. ꙁачѧти (СС), стсл.-цсл. ꙁачѧти (SJS). Даничић: зачети, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/зачипати се/ иашйнꙗ[тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ йаькрѥ 144r20.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 316, s. v. –četi, SES, s. v. začeti), в. /зачети се/; уп. ссл. ꙁачинати 

(СИ), стсл. ꙁачинати (СС), стсл.-цсл. ꙁачинати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/зачудр/ иашѵдо/иашѻдо adv. НБ: йаьѵет 126v7, 136v13, 138r3, йаьꙋет 155v16 ♦ рїє йаьѵет 126v6-7 

≈ не дивно 44r16. 

○ × 4: ø 1 (1), ≈ дивнѡ 2 (2), ≈ ѹдивленїе 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /за/ и /чудр/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/зачути/ иашѵ[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. f. /є/ йаьѵна 132r13  

○ × 1: ≈ слышати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /за/ и псл. *čuti (ЭССЯ 4: 134–136, SP 2: 295, Skok 1: 344–345, s. v. čuti). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/защтр/ иаꚗо НБ: йаꚗт 96v12, 97v11, 98r20, 99v11, 101r13, 101v21-22, 102r8, 102r17, 102v2, 103r5, 103v7, 

104r15, 105r14, 106r18, 108v17, 109r16, 109v10, 109v17, 109v21, 114r10, 115v7, 116r21, 117r2, 117v8, 

117v14, 118r11, 119v15, 120r4, 122r8, 122v5, 123v5, 125v12, 126r7, 126r25, 126v1, 127r1, 127r17-18, 128v6, 

128v9, 129r19, 129v12, 132r14, 132r16, 132v5, 133r13, 134r15, 134r21, 135r9, 135v14, 135v15, 136v21, 

136v23, 137v8, 137v21, 139r17-18, 141r13, 141v6, 142v7, 155v6, 156r1, 157r15, 158r14, 158v22, 159r5, 

159r11, 159r16, 159v17, 159v8-9, 160r1, 160r4, 160r14, 160r17, 160r23, 160v10, 162v12, 162v19, 162v22, 

163r3, йаꚗт 
161v1  

○ × 78: ø 22 (17+4+1), ≈ бо 17 (11+6), ≈ ꙗкѡ 15 (9+6), ≈ ибѡ 15 (11+1+3), ≈ понеже 3 (2+1), #≈ понеже 1 

(1), ≈ а 1 (1), ≈ почто 1 (1), ≈ сице 1 (1), ≈ ꙗже 1 (1), ≈ ꙗкоже и 1 (1), ≈ ꙁа не 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /за/ и /щтр/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 78; нар: × 78 

 

/збирапе/ ибыран*ѥ], *-нꙗ] n. П< dat. sg. =дꙿ/ йбыфарю 139v6  

○ × 1: ≡ собиранїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /збирати/; уп. стсл. събираниѥ (СС), стсл.-цсл. събираниѥ 

(SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/збирати/ ибыра[тй] impf. П: praes. 3. sg. йбыфа 99r22  

○ × 1: ≡ собирати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъbirati (ПЕРСЈ, s. v. брати, Skok 1: 201–202, s. v. brati); 

уп. ссл. сьбирати (ФР: Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. събирати (СС), стсл.-цсл. събирати (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: збирати се 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/збити се й сабити се/ А: ибытй сж pf. П: perf. 3. sg. n. йбынт /хз ѥ/ 111v13, НБ: perf. 3. sg. m. 

=хз з= йбынт 125r1-2; Б: събы[тй] сж pf. ССЛ: aor. 3. sg. хъбыхц[ъ] /хз/ 141v21 ǁ М: aor. 3. 

sg. /хз/ хъбы 
115r22.  

○ А: × 2: = събыти сѧ 1 (1), #≈ быти 1 (1) Б: × 2: ≡ событи сѧ 1 (1), ≈ быти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъ yti s  (ПЕРСЈ, s. v. збиљаi, Skok 1: 159–160, s. v. biti
1
); 

уп. стсл. сьбыти се (ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. съб ти сѧ (СС), стсл.-цсл. съб ти сѧ (SJS). А: 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + Б: Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 2; књиж: × 2, нар: × 2 

 

/збрр й сабрр/ А: иборъ, [-а] m. НБ: acc. sg. /ра/ йбтфъ 155v14, loc. sg. =ѹ= йбтфꙋ 125v19 Б: 

съборъ/сьборъ, *-а] m. НБ< gen. sg. хьбтфа 155v4, acc. sg. /пздю/ хъбтфъ 125r19, loc. sg. =ѹ= 

хъбтфꙋ 137v13 

○ А: × 2: ø 1 (1), ‡≈ совѣтъ
 
1 (1) Б: × 3: ø 2 (2), ≡ ликъ 1 (1) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъborъ (ПЕРСЈ, s. v. брати, Skok 1: 201–202, s. v. brati); 

уп. стсл. сьборь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. съборъ (СС), стсл.-цсл. съборъ (SJS). А: 

Даничић: +, RJAZU: + Б: Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ књижR: × 3, нарR: × 2; књиж: × 3, нар: × 2 

 

/звати (се)/ иватй I: impf. inf. ЗБ: йгацк 162r8, praes. 2. pl. йтгѣцз 161r15, pot. 3. pl. m. йганк 

/бк/ 162r5, НБ: praes. 3. pl. йтгꙋ 139v12 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ йтгз 97v12, 

109v12, 130r7, 130r11, 144r22, =хз= йтгѣ 137r8, perf. 3. sg. f. =хз є= йгана 137r17. 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≡ ꙁвати 2 (1+1), = ꙁвати 1 (1) II: × 7: ø 5 (5), #≈  1 (1), ≈ быти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zъvati (ПЕРСЈ, Skok 3: 665–666); уп. ссл. ꙁвати (СИ, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ꙁъвати (СС), стсл.-цсл. ꙁъвати (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 8; неутр: × 3, нар: × 8 

 

/звезда/ ѕвѣида, -ж f. П< nom. sg. ѕгѣйеа 98v2, ѕгѣйеа 115r8-9, nom. pl. ѕгѣйез 141v18  

○ × 3: ≡ ꙁвѣꙁда 3 (1+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *gvěz a (ПЕРСЈ, Skok 3: 667, SP 8: 313–315, ЭССЯ 7: 181–183); уп. 

ссл. ꙁвѣꙁда (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), ѕвѣꙁда (СИ), стсл. ꙁвѣꙁда, ѕвѣꙁда (СС), стсл.-цсл. 

ꙁвѣꙁда, ѕвѣꙁда (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/звер й ѕвер/ ѕвѣр*ь], -й f. ССЛ< acc. pl. ѕгѣфз 131r21  

○ × 1: ≡ ꙁвѣрѧ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. ꙁвѣрь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), ѕвѣрь (СИ), стсл. ꙁвѣрь (СС), стсл.-цсл. ꙁвѣрь 

(SJS); крајње порекло домаће, од псл. *zvěrь (ПЕРСЈ, Skok 3: 666–667, SES). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: звѣрадъ 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/зверипи/ ѕвѣрйн[їй], [-нꙗ], [-нѥ] НБ: instr. sg. n. ѕгѣфкрѵп[ь] 124r10, ♦ в. /лице/  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 666–667), в. /звер/; уп. ссл. ꙁвѣринь (ФР: ТХ). Даничић: зверьнь, 

RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/згађати се/ игагꙗ[тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. йдадꙗ /хз/ 143v10-11  

○ × 1: ≈ ꙁнаменовати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /згрдити се/. Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: згаћати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зглавак/ игмав[алъ], [-вꙿла] m. НБ: instr. pl. /хъ/ йднагꙿыы 141r19  

○ × 1: ≈ чꙋвство 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од *зглабак, од *зглаб, поствербал од зглабати, од псл. *sъglabati 

(ПЕРСЈ, s. v. зглоб). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/згледати/ игмѣдатй pf. НБ: inf. йднѣеацк 139v19-20  

○ × 1: ‡≈ видѣти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъgl  ati (уп. ПЕРСЈ, s. v. гледати, Skok 3: 665–666, s. v. 

gledati); уп. стсл. сьгледати (ФР: Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. съглѧдати (СС), стсл.-цсл. съглѧдати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: зглѣдати се 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/згрда/ игод*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. йдтеꙋ 129v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъgodа (ПЕРСЈ, Skok 1: 583–585, s. v. god). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/згрдити се/ игодй[тй] сж pf. НБ: perf. 3. sg. m. /рїз хз/ йдтеїѡ 105r20, perf. 3. sg. n. =хз ѥ= 

йдтекнт 105v3, 127v16, 131r7, plus. perf. 3. sg. f. /хз e бїкна/ йдтекна 96r20  

○ × 5: ø 4 (4), ≠ быти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъgo iti s  (ПЕРСЈ, s. v. згода, Skok 1: 583–585, s. v. god); 

уп. стсл.-цсл. съгодити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/згрещивати й сагрещивати/ А: игрѣъйва*тй] impf. М: praes. 1. pl. =рз= йдфѣюкгапт 

129r19, praes. 3. sg. йдфѣюѵз 159r14, НБ: praes. 1. pl. йдфѣюꙋзпт 144r18, part. praes. act. 

йдфѣюкгаюмѷ 130r10-11 Б: съгрѣъ[йватй] impf. П< impt. 2. sg. /рз/ хъдфѣюꙋй 128r19, 

128v1 

○ А: × 4: ø 1 (1), ≡ согрешати 1 (1), = съгрѣшати 1 (1), ≠ грѣхъ содѣѧти 1 (1) Б: × 2: ≡ согрѣшати 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 1: 617, s. v. grijeh), в. /згрещити/: шу. к /сагрещати/. Б: 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4, хибрR: × 2; нар: × 4, хибр: × 2 

 

/згрещити й сагрещити/ А: игрѣъй*тй] pf. П: perf. 3. sg. f. =з= йдфѣюкна 132r14-15, plus. perf. 

3. sg. m. /з бїѡ/ йдфѣюїѡ 144r10 Б: сьгрѣъй*тй] pf. П: praes. 3. sg. хьдфѣюїк 132r2-3. 

○ А: × 2: = согрѣшити 2 (2) Б: × 1: ≡ согрѣшити 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъgrěšiti (ПЕРСЈ, s. v. грешити, Skok 1: 617, s. v. grijeh, 

SES, s. v. greh), уп. мак. згреши, буг. съгреша, слн. zgrešiti, чеш. zhřešiti, пољ. zgrzeszyć, 

рус. согрешить, укр. згрішити, блр. зграшыць; уп. ссл. сьгрѣшити (ФР: Д, Т, Да, СП, NN), 

стсл. съгрѣшити (СС), стсл.-цсл. съгрѣшити (SJS). А: Даничић: +, RJAZU: + Б: Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2, хибрR: × 1; нар: × 2, хибр: × 1 

 

/зделати й саделати/ А: идѣма[тй] pf. М: perf. 3. sg. m. /ѥ/ йеѣнаѡ 104r22 Б: сьдѣма[тй] pf. 

ССЛ: aor. 3. sg. хьеѣна 100r13 

○ А: × 1: ≈ содѣѧти 1 (1) Б: × 1: ≡ содѣлати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. /с/ и псл. * ělati (уп. ПЕРСЈ, s. v. делати, Skok 1: 412–413, s. v. 

djelo); уп. ссл. сьдѣлати (ФР: Д, Т, Да), стсл.-цсл. съдѣлати (SJS). А: Даничић: +, RJAZU: + Б: 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, нар: × 1 

 

/здесити се/ идєсйтй сж pf. НБ: inf. =хз= йеєхкцк 112v13, praes. 3. sg. =хз= йеєхк 122v4, aor. 3. sg. 

=рз= йеѣхїк =хз/ 105v3  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ быти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /с/ и псл. дијал. * esiti/ ěsiti s  (ПЕРСЈ, Skok 1: 394–395, SP 3: 74–76, 

ЭССЯ 4: 217–218). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/здрав/ идравъ, [-а], -о ЗБ: nom. sg. m. йефагь 120v20, йефагъ 128r14, instr. sg. m. йефагып*ь] 125r9, 

nom. pl. m. йефагы 120v4, НБ: nom. sg. m. йефагь 119v9, acc. sg. m. йефагꙿ 141v15, nom. sg. n. 

йефагт 100r9.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ ꙁдравъ 2 (2), ‡≡ ꙁдравъ
 
1 (1), = ꙁдравъ 1 (1), ‡≈ честный 1 (1), ≠ в  нетлѣнїи 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъdorvъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 646); уп. ссл. ꙁдравь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN), 

стсл.-цсл. съдравъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/здравме/ идравмѥ, -мꙗ n. П< acc. sg. /иа/ йефагꙿнѥ 99r3, 114r4, 127r17, instr. sg. йефагꙿнѥп*ь] 

132v22, НБ< nom. sg. йефагнѥ 120r5, gen. sg. /йафаеї/ й(е)фагнꙗ 124v10-11, acc. sg. /ра/ й
ефагꙿнѥ 

116v15, йефагнѥ 121r11, 145r3, loc. sg. /ꙋ, ѡ/ й
ефагꙿню 98r10, 124r16  

○ × 11: ø 2 (2), ≈ исцѣленїе 3 (3), #≈ исцѣленїе 1 (1), ≡ ꙁдравїе 1 (1), ‡≡ ꙁдравїе 1 (1), #≡ ꙁдравїе 1 (1), ≠ 

ꙁдравїе 1 (1), ‡≈ нетленїе 1 (1)  

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъdorvьje (уп. ПЕРСЈ, s. v. здрав, Skok 1: 646, s. v. zdrav, 

SES, s. v. zdrav), уп. мак. здравје, буг. здраве, слн. zdravje, слч. zdravije, чеш. z raví, пољ. 

zdrowie, рус. здоровье, укр. здоров'я, блр. здароўе; уп. и ссл. ꙁдравиѥ (ФР: Д, Т, Да, ПП, 

ЂБ), стсл. съдравиѥ (СС), стсл.-цсл. съдравиѥ (SJS). Даничић: здравьѥ, здравиѥ, RJAZU: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/здравр/ идраво adv. НБ< йефагт 126r22, 140r14  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ꙗкѡ добрѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /здрав/; уп. стсл.-цсл. съдраво (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/здравстврвати/ идраств*оватй] impf. ЗБ< impt. 2. sg. йефахцгѵк 113v21  

○ × 1: ≡ ꙁдравствовати
 
1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. ꙁдравьствовати (ФР: Т, ПП), стсл.-цсл. съдравьствовати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/здруживати се/ идр[ѻ]з[йватй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ йеф[ꙋ]иꙋз 136r26  

○ × 1: ‡≈ быти
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v.  ružiti, Skok 1: 446–447, s. v. drugi), в. /здружити се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/здружити се/ идрѻзйтй сж pf. НБ: inf. =хз= й〈е〉фꙋикцк (!) 111v20, perf. 3. sg. m. /з хз/ 

йефꙋиїѡ 135r22  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ сочетати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъ ružiti s  (уп. SES, s. v.  ružiti, Skok 1: 446–447, s. v. drugi, ПЕРСЈ, 

s. v. задруга), уп. мак. се здружи, буг. сдружа се, слн. z ružiti se, слч. z ružiť sa, чеш. 

s ružiti se, рус. сдружиться, укр. здружитися, блр. здружыцца; уп. и стсл. съдрѹжити 

(СС), стсл.-цсл. съдрѹжити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/зейтио/ ижйтйн*ъ], *-а] m. НБ< instr. sg. /хъ/ йзкцкртп*ь] 106r7, 113r20, 118r6, йзйцкртп[ь] 116v8, 

йзкцыртп*ь] 117v23  

○ × 5: ≈ єлей 
5 (4+1) 

● нарL; од тур. zeytin(ya ı), крајњег арапског порекла (ПЕРСЈ, уп. Škaljić 650, Skok 3: 648, Петровић : 

140, s. v. зејтињача). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/зен(а)мски/ ижммꙿсл[їй], [-а], -о П: nom. sg. n. йзпнꙿхмт 134v1  

○ × 1: ≈ ꙁемный 1 (1) 

● књижL; в. /зенма/; уп. ссл. ꙁемльскь (СИ, ФР: Да, ЂБ), стсл. ꙁемльскъ (СС), стсл.-цсл. ꙁемльскъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/зенма/ ижммꙗ, -мѥ/мй f. ССЛ: gen. sg. /утхфѣез/ йзпнѥ 100r13, йзпнк 157v3 ǁ ЗБ: nom. sg. йзпнꙗ 

101r17, 133v7, йзпнꙗ 96v8-9, 101r14, 101r15, 116r7, 120v2, 133v8, 156r22, йзпꙿнꙗ 100r15, 116r3, 144v3, 

gen. sg. /хъ, кй, утхфѣез, ра хфзе[ъ], ѿ*ъ], ѹхфзек/ йзпнѥ 97r17, 104v8, 117r14, йзпꙿнѥ 140r16, йзпнѥ 98r11, 

104r22, 104v7, 117r15, 118v6, dat. sg. =дꙿ, ут/ йзпꙿнк 98r12, 123r11, йзпнк 98v5, 113v18, 116r4, 118v21, 

142r13, acc. sg. /ра, ѹ/ йзпню 122v20, 140r17, 143v18, 144v4, йзпꙿню 142r8, йзпню 100r13, 108v8, 

111v21, 127r12, 134r16, 155v15, instr. sg. =уте*ъ]= йзпꙿн ѡп[ь] 97v15, 115r16, loc. sg. /ра, ѹ/ йзпнк 

97r17, 107r13, 131v8, 143v5, йзпꙿнк 107r15, 108v12, йзпнк 96r8, 115r19, 126r14, 134r14, 134r17, 139v9, 

140v17, 156r21-22, М: loc. sg. /ра, ѹ / йзпнк 126v3, 142r5, 145r13, йєпнк 103v4, , gen. pl. /ѿ[ъ]/ 

йзпанꙗ 115r5, НБ: nom. sg. йзпнꙗ 96v12, 100r16, 100r18, gen. sg. /хъ, ѿ*ъ]/ йзпнѥ 140v12, йзпнѥ 

103r12, 133r18, 143r6, dat. sg. =дꙿ, ут/ йзпꙿнк 127r3, йзпнк 99v4, 143r17, acc. sg. /ра, ѹ/ йзпню 97v15, 

100r5, 100r12, 142r16, instr. sg. =уте*ъ]= йзпн ѡп*ь] 116r5, loc. sg. /ра, ѹ/ йзпнк 96v10, йзпнк 100r7, 

102r16, 134r19, 139v11, 139v15, 140v15, 140v18.  

○ × 78: ø 21 (17+2+2), ≡ ꙁемлѧ 42 (34+4+4), = ꙁемлѧ 4 (3+1), #= ꙁемлѧ 1 (1), ≠ ꙁемлѧ 3 (2+1), ≈ ꙁемный 3 

(3), ≠ ꙁемный 2 (2), ≠ ꙁемстїи 1 (1), ≈ предѣлъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zeml’a (ПЕРСЈ, Skok 3: 649–650, SES); уп. ссл. ꙁемлꙗ (СИ, С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ꙁемлꙗ (СС), стсл.-цсл. ꙁемлꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 73, књижR: × 1, нарR: × 4; неутр: × 73, књиж: × 1, нар: × 4 

 

/зенмаои й зенйаои й зен(а)мои/ ижммꙗнїй/ижмꙗнїй/ижммꙿнїй, *-а], *-о] М< gen. sg. m. 

/ѿ[ъ]/ йзпꙗртда 145r9, loc. sg. m. /ѹ, уфї/ йзпнꙿртп[ь] 115v15, йзпнꙗртп*ь] 131v15, dat. pl. m. 

йзпнꙿрып[ъ] 116r1, acc. pl. m. йзпнꙗрз 143r13, instr. pl. m. =хъ= йзпнꙗрїкпа 134r12, acc. sg. f. 

=ѹ= йзпнꙗрꙋ 112v8, instr. sg. f. =рае*ъ]= йзпнꙗртп*ь] 115r20, йзпнꙗртп*ь] 158r3, gen. pl. f. /ет/ 

йзпнꙗрїк 143v9, nom. sg. n. йзпнꙗрт 140r13, gen. sg. n. йзпнꙗртда 140r18, dat. sg. n. =мꙿ/ 

йзпнꙿртпꙋ 138r19, acc. sg. n. /ѹ/ йзпнꙗрт 142v6, НБ: nom. sg. m. йзпнꙗрїк 139r11, loc. sg. m. 

/ѹ/ йзпнꙗртп*ь] 139r13, gen. pl. m. йзпнꙗрїк 133v12, loc. sg. n. /ѹ/ йєпнꙗртп[ь] 143v3-4.  

○ × 18: ø 2 (2), ≈ ꙁемный 12 (12), ≈ ꙁемлѧ 2 (1+1), ≈ скꙋделный
 
1 (1), ≈ глинѧный 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *zeml’ьnъ или *zeml’ěnъ (ПЕРСЈ, s. v. земља, уп. Skok 3: 

649–650, s. v. zemlja, SES, s. v. zemlja); уп. ссл. ꙁемльнь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл.-

цсл. ꙁемльнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 15, књижR: × 3, хибрR: × 1; нар: × 15, књиж: × 3, хибр: × 1 

 

/зенмаоски/ ижммꙗнсл*їй], *-а], -о М< acc. sg. n. /йа/ йзпнꙗрхмт 139r25, 139v16  

○ × 2: ≈ ꙁемный 1 (1), ≠ ꙁемный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /зенмаои /. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/зеоица/ ижнйч*а], -ж f. П: gen. sg. /ѿ[ъ]/ йзркыз 143v4  

○ × 1: = ѕѣница 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zěni a (ПЕРСЈ, Skok 3: 656, SES);  уп. ссл. ꙁѣница (СИ, ФР: Да, ГЦ), 

стсл. ꙁѣница (СС), стсл.-цсл. ꙁѣница (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/зид/ иыд[ъ], [-а] m. НБ: instr. sg. йыетп[ь] 163r22 ♦ ранаикцз хз йыетп[ь] рагкюз 163r21-22 ≈ 

наꙁидаю е 76v20-21  

○ × 1 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. зидати, Skok 3: 653, s. v. zidati, SES, s. v. zidati), в. 

/зидати/; уп. ссл. ꙁьдь (СИ, ФР: Да), стсл. ꙁьдъ (СС), стсл.-цсл. ꙁьдъ (SJS). Даничић: зьдь, 

задь, RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зидати/ иыда[тй] impf. НБ: praes. 3. pl. /хз/ йыеаю 112r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zidati, поред *zьdati (ПЕРСЈ, Skok 3: 653, SES); уп. ссл. ꙁидати 

(СИ, ФР: Т, СП, ЂБ), стсл. ꙁьдати (СС), стсл.-цсл. ꙁьдати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зина/ ийм*а], [-ж] f. НБ< acc. sg. йїкпꙋ 135r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zima (ПЕРСЈ, Skok 3: 655, SES); уп. ссл. ꙁима (СИ, ФР: Да, Т, NN), 

стсл. ꙁима (СС), стсл.-цсл. ꙁима (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/злат/ имат*ъ], *-а], *-о] ЗБ< nom. pl. f. йнацз 141v18.  

○ × 1: ≡ ꙁлатъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zoltъ (ПЕРСЈ, s. v. злато, SES); уп. ссл. ꙁлать (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ), стсл. ꙁлатъ (СС), стсл.-цсл. ꙁлатъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/златои/ иматны, *-а], *-о] М< nom. pl. m. йнацры 
133v10, nom. sg. f. йнацра 119v13, acc. pl. f. 

йнацрє 141v6, nom. sg. n. йнацꙿрт 141r13, йнацрт 141v8, instr. sg. n. =й= йнацꙿрып*ь] 139v20, loc. 

sg. n. =ѹ= йнацртпз 119v11, НБ< acc. sg. m. йнацры 
140v20, acc. sg. n. йнацрт 140r1.  

○ × 9: ø 2 (2), ≈ ꙁлатъ 5 (3+2), ≈ ꙁлато 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zoltьnъ(јь) (Skok 3: 656–657, s. v. zlato, уп. ПЕРСЈ, s. v. злато); уп. 

ссл. ꙁлат(ь)ныи (СИ), ꙁлатьнь (ФР: Т, ГЦ, ЂБ), стсл. ꙁлатьнъ (СС), стсл.-цсл. ꙁлатьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8, нарR: × 1; неутр: × 8, нар: × 1 

 

/златр/ имато, -а n. ЗБ< nom. sg. йнацт 139r18, 139v9, 140r13, 141r7, gen. sg. =ѿ*ъ], ха= йнаца 139v18, 

140r19, 140v8, 141r4, 141r14-15, 141r22, 141v1, acc. sg. =ѹ, пѣжѵ= йнацт 98v15, 139r17, 139v6, 141v20, 

М< nom. sg. йнацт 119v14, 140r12, НБ< gen. sg. йнаца 139v18, instr. sg. /йа/ йнацтп[ь] 141v3.  

○ × 19: ø 2 (2), ≡ ꙁлато 12 (11+1), = ꙁлато 2 (2), ≠ ꙁлато 1 (1), ≈ ꙁлатъ 1 (1), ‡≈ ꙁлатъ
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zolto (ПЕРСЈ, Skok 3: 656–657); уп. ссл. ꙁлато (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, 

ГЦ, NN), стсл. ꙁлато (СС), стсл.-цсл. ꙁлато (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 19; неутр: × 19 

 

/златруст/ им*а]т*о]ѹсть, *-а] m. ЗБ< nom. sg. йн*а]ц*т]ѹхць 137r1  

○ × 1: ≠ ꙁлатоꙋстыи 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙁлатоѹсть (СИ, Zett 1970: 309), стсл. ꙁлатоѹстъ (СС), стсл.-цсл. ꙁлатоѹстъ (SJS); 

стсл. реч калк према грч. ρξπζόζηνκνο (ПЕРСЈ, s. v. злато, Шанский 6: 93, Zett 1970: 309, уп. 

Skok 3: 656–657, s. v. zlato). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/злр/(1) имо(1) adv. НБ< йнт 157r8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 642–643, s. v. zao), в. /зар/; уп. стсл.-цсл. ꙁъло (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/злр/(2) имо/ѕмож(2), -а n. ССЛ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ йна 130v10, acc. sg. ѕнтз 130v11 ǁ ЗБ< instr. sg. /хъ/ 

йнтп[ь] 161v6, НБ< nom. sg. йнт 100r18, 144v7, gen. sg. /ѿ[ъ], фае*к]/ йна 102r2, 106r20, 129v10, acc. 

sg. =ра= йꙿнт 101v20, 135r10, 159r21, loc. sg. =ѻ, ѹ= йнꙋ 135r11, йнѵ 140v2  

○ × 13: ø 8 (8), ≡ ꙁло 2 (2), ≈ свара
 
1 (1), ≈ ꙁлѣ 1 (1), ‡≈ грѣхъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 642–643, s. v. zao), в. /зар/; уп. ссл. ꙁ(ь)ло (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, 

ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ꙁъло (СС), стсл.-цсл. ꙁъло (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2, књижR: × 1, неутрR: × 10; нар: × 2, књиж: × 1, неутр: × 10 

 

/злрба/ имоба/ѕмоба, -ж f. ЗБ: nom. sg. ѕнтба 144r14, gen. sg. /ѿ[ъ]/ йнтбѣ 101v17, йнтбз 158r8, acc. 

sg. йнтбꙋ 159v11  

○ × 4: ≡ ꙁлоба 3 (1+2), = ꙁлоба 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zъloba (ПЕРСЈ, Skok 3: 642–643, s. v. zao, Шанский 6: 94); уп. ссл. 

ꙁ(ь)лоба (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. ꙁълоба (СС), стсл.-цсл. ꙁълоба (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 3; књиж: × 1, неутр: × 3 

 

/злрбао/ имобан[ъ], [-бꙿна], [-бꙿно] М: nom. sg. m. йнтбар(ъ) 157v6, instr. sg. f. йнтбꙿртп[ь] 157v5  

○ × 2: ≈ ꙁлоба 1 (1), ≠ ꙁлоба 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zъlobьnъ (Skok 3: 642–643, s. v. zao, уп. ПЕРСЈ, s. v. злоба); уп. стсл. 

ꙁ(ь)лоб(ь)нь (СИ, ФР: Д, Да), стсл.-цсл. ꙁълобьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1, неутрR: × 1; нар: × 1, неутр: × 1  

 

/злрбив/ имобйв*ъ], *-а] М< instr. pl. m. =хъ= йнтбкгыпа 95v15   

○ × 1: ‡≠ ꙁлоба 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. им. ꙁлобивыи (СИ, ФР: Да), стсл. ꙁълобивъ (СС), стсл.-цсл. ꙁълобивъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/злргрвррмив/ имоговорꙿмйв[ъ], [-а], [-о] НБ< dat. pl. f. йнтдтгтфꙿнкгып[ъ] 117r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● хибрL; уп. /злр/ и /грвррити/; можда Венцловићева посрба према ссл. ꙁьлоглаголивь, калк 

према грч. θαθνξξήκσλ, θαθόιαινο (Zett 1970: 313). RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/злрсатепе/ имопатжнѥ, -нꙗ n. НБ< gen. sg. йнтуацзрꙗ 113v15, 124v14, acc. sg. =ра= йнтуацзрѥ 

99v6-7  

○ × 3: ≈ страсть 2 (2), ≈ страданїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 642–643, s. v. zao), в. /злрсатити/. RJAZU: злопаћење, 

злопатјење 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/злрсатити/ имопатй[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. йнтуацїк 106r20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. Skok 3: 642–643, s. v. zao), в. /злр/ и /сатити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/злрставац/ ѕмоставачь, [-вꙿча] m. НБ: nom. sg. ѕнтхцагаыь 135v3  

○ × 1: ≈ беꙁꙁаконный 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла (уп. Skok 3: 642–643, s. v. zao), можда и Венцловићева твореница.  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 
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/злртврр/ имотвор*ъ], *-а] m. НБ< dat. sg. йнтцгтфѵ 111v22-112r1, nom. pl. йнтцгтфк 127r8  

○ × 2: ø 1 (1), ‡≈ сꙋпостатъ 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. јез.); уп. ссл. ꙁьлотворь (Zett 1970: 315), калк 
према грч. θαθνῦξγνο (ПЕРСЈ, s. v. зао, Skok 3: 642–643, s. v. zao, Zett 1970: 315). RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/злрчастийе/ имошастїж, [-їа] n. НБ: acc. sg. йнтьахцїз 102v18  

○ × 1: #≈ нечестїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙁ(ь)лочьстиѥ (СИ, ФР: Д, Т). Даничић: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/злрчест/ имошжст[ъ], -а, -о НБ: nom. sg. m. йнтьзхц*ъ] 105v7, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ йнтьзхца 133v19, 

141r5, nom. sg. f. йнтьзхца 102v23, йнтьзхца 158r5, gen. sg. f. /ѿ[ь], кй/
 йнтьзхцз 141v14, 

〈й〉нтьзхцз 157r10, acc. sg. f. =йа= йнтьзхцѵ 104r16, 158v6, acc. sg. n. йнтьзхцт 99r20, ♦ 

йнтьзхца изра 102v23 ‡≈ грѣшници 22r8  

○ × 9: ø 3 (3), ‡≈ темный 
1 (1), ‡≈ нечестный 1 (1), ‡≈ гнилой 1 (1), ≈ хꙋждшїй 1 (1), ≈ лꙋкавый

 
1 (1), 

‡= праꙁдный 1 (1)  

● хибрL; настало укрштањем ссл. ꙁьлочьсть (Zett 1970: 312, ФР: ЂБ), према грч. δπζζεβήο, и 

ꙁьлочесть (Zett 1970: 312), према грч. θαθνηπρήο (ПЕРСЈ, s. v. зао, Zett 1970: 312). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ хибрR: × 9; хибр: × 9 

 

/злрчес(т)оик/ имошжстнйлъ, [-а] m. НБ: nom. sg. йнтьзхцркмъ 160v23  

○ × 1: ‡≈ арїй 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙁьлочьст(ь)ныи (СИ), ꙁьлочьстьнь (ФР: Т), стсл. ꙁълочьстьнъ (СС), стсл.-цсл. 

ꙁълочьстьнъ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/знийа/ ѕмї[а], -їж f. НБ: gen. sg. ѕпїз 157r6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *z(ь)mьja (ПЕРСЈ, Skok 3: 649–650, s. v. zemlja, SES, s. v. zmaj); уп. 

ссл. ꙁмиꙗ (СИ, ФР: Д, Да, СП, ГЦ), ꙁмии (С), ѕьмїа (СИ), стсл. ꙁмиꙗ (СС), стсл.-цсл. ꙁмиꙗ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/знийипи/ , [-нꙗ], [-нѥ] ЗБ: instr. sg. m. /х/ 
п[ь] 157r4  

○ × 1: = ѕмїиный 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zmijьnъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 649–650, s. v. zemlja); уп. ссл. ꙁмиинь (СИ), 

стсл. ꙁмиинъ, ꙁмиинь (СС), стсл.-цсл. ꙁмиинъ, ꙁмиинь (SJS). RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/зоанеорвати/ инамжн*оватй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. йрапзрꙋз 128v8  

○ × 1: ≡ ꙁнаменовати 1 (1) 

● зајL; од исте основе као и /зоанепе/ (в.) (Skok 3: 658–659, s. v. znati); уп. ссл. ꙁнаменовати (СИ, 

ФР: Д), стсл. ꙁнаменовати (СС), стсл.-цсл. ꙁнаменовати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зоанепе й зоанеоийе/ инамжнѥ/инамжнїж, -нꙗ/їа n. ЗБ< gen. sg. =йафаек= йрапзрїа 119r1, acc. 

sg. йрапзрѥ 129v18, nom. pl. йрапзрꙗ 111r17, loc. pl. /ѹ/ йрапзрїк 103r16, НБ: nom. sg. 

йрапзрѥ 111r22.  
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○ × 5: ø 1 (1), ≡ ꙁнаменїе 3 (2+1), = ꙁнаменїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *znamenьje (ПЕРСЈ, Skok 3: 658–659, s. v. znati); уп. ссл. 

ꙁнамениѥ (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. ꙁнамениѥ (СС), стсл.-цсл. ꙁнамениѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 3; књиж: × 2, нар: × 3 

 

/зоати/ инатй impf. ЗБ: inf. йрацк 115v14, 157r14, 157r16, praes. 3. sg. йра 
163r3, praes. 1. pl. =еа= 

йрапт 138r24, praes. 3. pl. йраеꙋ 126r9, /еа/ йраеꙋ 158r23-158v1, perf. 3. pl. f. йранк /хѵ/ 

114r12, 114r14, impt. 2. sg. йрай 159r12, impt. 2. pl. йрайцз 115v12, 115v17, НБ: inf. йрацк 

134r12, 158r9-10, 160r2, praes. 1. sg. йрап[ь] 115v5, 158v22, praes. 2. sg. йраюъ 125v15, =еа= 

йраюь 95v23, йраю(ь) 123r18, praes. 3. sg. йраа 162v1, /рз/ йра 105r21, praes. 1. pl. йрапт 

101v22 , 102v2, 111r10, 163v7, praes. 2. pl. йрацз 96v16, 99v18, /рз/ йрацз 138r8, praes. 3. pl. 

йраеѵ 125v19, йраеꙋ 156v21, aor. 3. pl. /рз/ йраетюз 96v2, pot. perf. 2. sg. /бк хк/ йрана 

133r20.  

○ × 33: ø 12 (8+3+1), ≡ ꙁнати 7 (7), = ꙁнати 4 (3+1), ≠ ѹвѣдати 1 (1), ‡≈ послꙋшати 1 (1), ≈ вѣдати 6 

(3+3), ‡≈ иꙁвѣстенъ быти 1 (1), ≈ свѣдати
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *znati (ПЕРСЈ, Skok 3: 658–659); уп. ссл. ꙁнати (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ПП, ЂБ), стсл. ꙁнати (СС), стсл.-цсл. ꙁнати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 23; неутр: × 10, нар: × 23 

 

/зорй/ иной, -ꙗ m. ЗБ: nom. sg. йртй 134r24, НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= йртꙗ 131v7, instr. sg. =хъ= йртзп*ь] 

131v10   

○ × 3: ø 2 (2), ≡ ꙁной 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *znojь (ПЕРСЈ, Skok 3: 659); уп. ссл. ꙁнои (СИ, ФР: Т), стсл. ꙁнои 

(СС), стсл.-цсл. ꙁнои (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/зрак/ иралъ, [-а] m. ЗБ: acc. sg. йфамъ 123v20, НБ: nom. sg. йфамъ 162r16 

○ × 2: ≡ ꙁракъ 1 (1), ‡≈ сїѧнїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zorkъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 660–661, SES); уп. ссл. ꙁракь (СИ, ФР: Д, Т, 

Да, ГЦ, ЂБ), стсл. ꙁракъ (СС), стсл.-цсл. ꙁракъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/зрака/ ирала, [-ж] f. НБ: nom. sg. йфама 98r15, instr. pl. йфамапк 106v4-5  

○ × 2: ‡≠ сїѧнїе 1 (1), ≈ лꙋчь 
1 (1) 

● нарL; в. /зрак/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/зрор/ ирꙿно, -а n. П< nom. sg. йфꙿрт 100r11, gen. sg. =кй= йфꙿра 100r24, 108v13, dat. sg. =ет= йфꙿра 100r5, 

НБ: nom. sg. йфꙿрт 100r6, 100r19.  

○ × 6: ø 2 (1+1), ≡ ꙁерно 3 (2+1), = ꙁерно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *zьrno (ПЕРСЈ, Skok 3: 662–663, SES); уп. ссл. ꙁрьно (СИ), стсл. ꙁрьно 

(СС), стсл.-цсл. ꙁръно (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/зуб/ иѻб*ъ], *-а] m. ЗБ< gen. pl. йꙋба 161v23, instr. pl. =хъ= йꙋбпа 159v12  

○ × 2: = ꙁꙋбъ 
2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *z  ъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 663, SES); уп. ссл. ꙁѹбь (СИ, ФР: Д, Да, ГЦ, 

ПП, NN), стсл. ꙁѫбъ (СС), стсл.-цсл. ꙁѫбъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/зуйати/ иѻ[ꙗтй] impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ йꙋк 129v13  

○ × 1: ‡≈ глаголати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, вероватно преко *бзујати од ономатопеје *bъz- (ПЕРСЈ, Skok 3: 664). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/зурити/ иѵр*йтй] impf. НБ: part. praes. act. йѵфзмѷ 102r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, можда у вези са псл. *zьreti (БЕР 1: 671–672, s. v. зярвам, 659, s. v. зурам
2
), 

или са лит. žiūrėti (ПЕРСЈ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

Ѕ, в. З 
 

 

И 
 

 

 

/и/ й conj. ССЛ: к 96r13, 101r12, 105r3, 105r3, 105r16, 106r11, 106r12, 106r14, 107r2, 108v16, 109r18, 109v1, 

109v7, 109v9, 110r5, 110v7, 110v14, 110v15, 110v15, 110v16, 111r6, 111r15, 111r15, 111r24, 112v2, 112v2, 

113r5, 113r5, 113r6, 113r7, 113r8, 113r9, 113r9, 116r14, 116r15, 117r9, 117r11, 118v15, 119r24, 119r24, 

119v3, 121r8, 125r1, 128r11, 130v7, 130v8, 130v11, 131r11, 131r11, 131v1, 134v17, 136v9, 138v3, 138v5, 

138v5, 139r6, 139r6, 140r7, 140r7, 142r2, 142v16, 142v19, 142v20, 142v21, 143r1, 143r1, 145v11, 155r21, 

156r16, 156r16, 156r17, 156r18, 156r18, 156v14, 157v3, 157v4, 157v4, 162v19 ǁ ЗБ: к 95r14, 95r15, 95r20, 

95r21, 95v18, 95v18, 96r6, 96r7, 96r8, 96r10, 96r11, 96r12, 96r20, 96v6, 96v6, 96v8, 96v9, 96v10, 96v12, 

96v14, 96v22, 96v24, 97r5, 97r6, 97r11, 97r12, 97r16, 97r21, 97r22, 97v3, 97v4, 97v18, 97v22, 98r1, 98r2, 

98r3, 98r16, 98r17, 98r20, 98r23, 98r23, 98v4, 98v4, 98v13, 98v14, 98v19, 98v21, 99r5, 99r11, 99v1, 99v10, 

99v11, 99v14, 99v20, 99v22, 99v22, 100r3, 100r20, 100v20, 100v21, 101r2, 101r2, 101r6, 101r10, 101r20, 

101r20, 101r21, 101r23, 101v5, 101v12, 101v17, 101v21, 102r3, 102r14, 102r17, 102r19, 102r20, 102r22, 

102v8, 102v12, 102v12, 102v12, 102v20, 103r1, 103r6, 103r6, 103r8, 103r20, 103r22, 103v2, 103v13, 104r7, 

104r9, 104r13, 105r22, 105v6, 105v13, 105v14, 106r1, 106r1, 106v2, 106v8, 106v10, 106v12, 106v17, 106v20, 

107r1, 107r4, 107r5, 107r6, 107r9, 107r12, 107r13, 107r18, 107r19, 107r20, 107v2, 107v6, 107v13, 107v14, 

107v14, 107v15, 107v19, 108r4, 108r9, 108r14, 108r14, 108r16, 108r21, 108r22, 108r22, 108r23, 108r23, 

108r24, 108v1, 108v2, 108v3, 108v5, 108v5, 108v10, 108v11, 108v13, 108v17, 108v21, 109r1, 109r5, 109r6, 

109r21, 109r21, 109v6, 109v7, 109v8, 109v19, 109v21, 110r3, 110r7, 110r8, 110r11, 110r14, 110r17, 110r20, 

110r21, 110r21, 110r23, 110v1, 110v4, 110v4, 110v6, 110v9, 110v10, 110v11, 110v13, 110v21, 110v21, 111r1, 

111r3, 111r5, 111r6, 111r6, 111r7, 111r10, 111r11, 111r12, 111r17, 111v3, 111v5, 111v10, 111v10, 111v13, 

111v14, 111v14, 112r8, 112r22, 112v21, 113r13, 113r14, 113r15, 113r18, 113r20, 113v1, 113v2, 113v3, 113v5, 

113v8, 113v9, 113v12, 113v16, 113v19, 114r2, 114r14, 114r19, 114v1, 114v3, 114v3, 114v4, 114v11, 114v15, 

114v18, 114v21, 115r2, 115r18, 115r19, 115r20, 115r22, 115v4, 116r1, 116r3, 116r4, 116r7, 116r7, 116v3, 

116v9, 116v11, 116v13, 116v13, 117r2, 117r5, 117r8, 117v4, 117v9, 117v17, 118r2, 118r5, 118r13, 118r14, 

118r16, 118v2, 118v3, 118v8, 118v11, 119r12, 119r15, 119r20, 119v16, 120r16, 120v6, 120v8, 120v9, 120v11, 

120v12, 120v18, 121r2, 121r3, 121r6,  121r14, 121r15, 121r18, 121r18, 121r19, 122r1, 122r2, 122r4, 122r6, 

122r14, 122r22, 122v1, 122v9, 121v11, 122v12, 122v17, 123r1, 123r4, 123r14, 123v6, 123v6, 123v11, 123v13, 

123v14, 123v17, 123v19, 124r2, 124r8, 124r11, 124r13, 124r20, 124v6, 125r1, 125r2, 125r5, 125r7, 125r8, 

125r16, 125v3, 125v2, 125v8, 125v9, 125v15, 126r2, 126r3, 126r17, 126r17, 126r17, 126r17, 126r17, 126r17, 

126v1, 126v5, 126v6, 126v7, 126v14, 127r7, 127r9, 127r12, 127v2, 127r20, 127v14, 127v21, 128r13, 128v12, 

128v17, 128v17, 128v20, 128v21, 129r5, 129r11, 129v6, 129v22, 130r1, 131r15, 132r2, 132r14, 131v20, 

132v8, 133r2, 133r11, 133r14, 133r14, 133r15, 133r15, 133r21, 133r22, 133v2, 133v7, 133v10, 133v11, 

133v12, 133v12, 133v18, 133v21, 134r5, 134r9, 134r12, 134r13, 134r14, 134r17, 134r22, 134v11, 134v12, 



301 
 

134v13, 134v15, 135r20, 135r21, 135r25, 135v9, 136r4, 136r4, 136r5, 136r6, 136r9, 136r12, 136r13, 136r16, 

136r20, 136r24, 136v5, 136v7, 136v8, 136v15, 136v22, 136v23, 137r3, 137r19, 137r25, 137v5, 137v5, 137v13, 

137v14, 137v17, 137v20, 137v20, 137v21, 137v22, 137v22, 137v22, 137v23, 138r1, 138r2, 138r11, 138r13, 

138r16, 138v1, 138v17, 138v22, 139r12, 139r18, 139r19, 139r23, 139v1, 139v3, 139v22, 140r5, 140r8, 140r13, 

140r15, 140r19, 140r25, 140v2, 140v3, 140v6, 140v10, 140v11, 140v15, 141r8, 141r10, 141r13, 141r14, 

141r20, 141v8, 141v8, 141v9, 141v13, 141v14, 141v14, 141v15, 141v19, 142r8, 142r10, 142r19, 142v5, 142v8, 

142v10, 143r5, 143r7, 143r9, 143r13, 143r15, 143r23, 143v4, 143v5, 143v6, 143v14, 143v16, 143v17, 143v19, 

143v20, 144r1, 144r1, 144r2, 144r8, 144r17, 144v4, 144v4, 144v5, 144v9, 144v12, 144v15, 144v18, 144v23, 

145r23, 145v2, 155v14, 155v15, 155v16, 155v16, 155v20, 156r4, 156r10, 156r24, 156v13, 156v15, 156v22, 

156v24, 156v24, 157r3, 157r19, 157r22, 157r23, 157r25, 157r26, 157v12, 157v16, 157v17, 158r8, 158r21, 

158r21, 158v1, 158v12, 158v12, 158v13, 158v13, 158v15, 158v20, 158v21, 159r11, 159r14, 159r14, 159r18, 

159r20,  159v10, 159v12, 159v15, 159v17, 160r12, 160r13, 160r17, 160r20, 160r20, 160r21, 160r22, 160v1, 

160v5, 160v7, 160v8, 160v8, 160v14, 161r9, 161r17, 161v3, 161v5, 161v14, 161v16, 161v17, 161v23, 162r1, 

162r2, 162r4, 162r5, 162r5, 162r11, 162r19, 162v6, 162v7, 162v11, 163r1, 163r6, 163r8, 163r11, 163r14, 

163r18, 163r20, 163v5, 163v5, 163v7, 163v7, 163v8, 163v8, 163v10, 163v11, НБ: к 95r20, 95r22, 95r23, 

95v1, 95v3, 95v5, 95v7, 95v7, 95v7, 95v8, 95v8, 95v9, 95v10, 95v13, 95v15, 95v16, 95v16, 95v16, 95v17, 

95v18, 95v18, 95v19, 95v19, 95v21, 95v22, 95v22, 96r4, 96r7, 96r7, 96r8, 96r9, 96r10, 96r10, 96r11, 96r11, 

96r12, 96r18, 96r18, 96r21, 96r21, 96r21, 96r21, 96r22, 96v1, 96v2, 96v4, 96v6, 96v9, 96v9, 96v10, 96v11, 

96v11, 96v15, 96v18, 96v20, 96v23, 96v24 , 97r1, 97r1, 97r2, 97r5, 97r5, 97r6, 97r7, 97r8, 97r9, 97r12, 97r15, 

97r17, 97r18, 97r18, 97r20, 97r21, 97r24, 97r24, 97v1, 97v5, 97v6, 97v8, 97v8, 97v9, 97v16, 97v17, 97v17, 

97v20, 97v22, 98r3, 98r7, 98r8, 98r9, 98r11, 98r11, 98r15, 98r19, 98r19, 98r22, 98v4, 98v9, 98v12, 98v15, 

98v17, 98v22, 99r1, 99r1, 99r2, 99r7, 99r11, 99r12, 99r13, 99r23, 99r24, 99v1, 99v1, 99v5, 99v11, 99v13, 

99v16, 99v16, 99v19, 99v20, 100r1, 100r5, 100r6, 100r8, 100r8, 100r9, 100r9, 100r11, 100r12, 100r12, 100r13, 

100r13, 100r14, 100r15, 100r16, 100r16, 100r17, 100r18, 100r19, 100r19, 100r19, 100r22, 100r23, 100r24, 

100r24, 100v4, 100v7, 100v9, 100v14, 100v14, 100v16, 100v17, 100v20, 100v20, 100v23, 101r3, 101r5, 101r6, 

101r9, 101r15, 101r19, 101r22, 101v4, 101v7, 101v13, 101v16, 101v18, 101v19, 101v20, 101v20, 101v22, 

102r2, 102r4, 102r4, 102r5, 102r7, 102r10, 102r13, 102r14, 102r22, 102v5, 102v7, 102v10, 102v11, 102v14, 

102v15, 102v16, 102v17, 102v18, 102v18, 102v18, 102v19, 102v20, 102v21, 102v23, 102v24, 103r1, 103r9, 

103r9, 103r12, 103r13, 103r14, 103r23, 103r23, 103r24, 103r24, 103v1, 103v2, 103v3, 103v3, 103v4, 103v6, 

103v9, 103v10, 103v11, 103v12, 103v12, 103v13, 103v19, 104r2, 104r3, 104r4, 104r6, 104r8, 104r11, 104r11, 

104r16, 104r19, 104r21, 104r22, 104r24, 104r24, 104v2, 104v4, 104v4, 104v6, 104v7, 104v9, 104v12, 104v14, 

104v15, 104v19, 105r8, 105r12, 105r20, 105r21, 105r23, 105r23, 105v1, 105v2, 105v3, 105v4, 105v5, 105v5, 

105v6, 105v6, 105v7, 105v8, 105v11, 105v12, 105v13, 105v17, 105v17, 105v18, 105v19, 105v20, 105v21, 

105v22, 105v23, 106r8, 106r10, 106r16, 106r18, 106r19, 106r20, 106r21, 106v19, 106v20, 107r2, 107r3, 

107r5, 107r6, 107r8, 107r9, 107r18, 107r19, 107r20, 107r21, 107r22, 107r23, 107v4, 107v7, 107v7, 107v15, 

107v16, 107v19, 107v21, 108r2, 108r5, 108r8, 108r10, 108r17, 108r21, 108v7, 108v8, 108v9, 108v10, 108v16, 

108v19, 108v20, 109r4, 109r5, 109r6, 109r7, 109r8, 109r10, 109r12, 109r15, 109r17, 109r17, 109r17, 109r19, 

109r24, 109v8, 109v9, 109v11, 109v13, 109v14, 109v15, 109v18, 109v18, 109v20, 110r2, 110r3, 110r9, 

110r10, 110r14, 110r15, 110r23, 110v6, 110v8, 110v19, 111r4, 111r9, 111r9, 111r18, 111r18, 111r21, 111v4, 

111v7, 111v11, 111v15, 111v16, 111v20, 111v20, 111v22, 112r2, 112r4, 112r5, 112r6, 112r12, 112r12, 112r14, 

112r15, 112r17, 112r18, 112r18, 112r20, 112r20, 112r21, 112r24, 112v8, 112v9, 112v11, 112v20, 113r2, 

113r13, 113r14, 113r15, 113r17, 113r17, 113r18, 113r21, 113v5, 113v6, 113v12, 113v13, 113v13, 113v18, 

113v20, 114r1, 114r2, 114r5, 114r6, 114r10, 114r16, 114r18, 114v1, 114v2, 114v5, 114v6, 114v14, 114v16, 

114v17, 114v19, 114v20, 115r1, 115r15, 115r19, 115r20, 115r21, 115r22, 115r24, 115v4, 115v12, 115v13, 

115v18, 115v20, 115v21, 116r1, 116r3, 116r5, 116r6, 116r18, 116v1, 116v2, 116v5, 116v7, 116v8, 116v17, 

117r2, 117r3, 117r6, 117r19, 117r20, 117r23, 117v1, 117v2, 117v16, 117v17, 117v19, 117v22, 118r4, 118r7, 

118r8, 118r11, 118r15, 118r22, 118r23, 118r25, 118v3, 118v3, 118v9, 118v10, 118v11, 118v12, 118v20, 

118v21, 119r1, 119r1, 119r1, 119r8, 119r10, 119r11, 119r13, 119r18, 119r21, 119v6, 119v6, 119v9, 119v15, 

119v18, 119v21, 120r1, 120r3, 120r5, 120r6, 120r7, 120r7, 120r9, 120r13, 120r17, 120r21, 120r22, 120r24, 

120r24, 120r24, 120r24, 120v3, 121r1, 121r5, 121r9, 121r12, 121r18, 121r20, 122r4, 122r7, 122r10, 122r11, 

122r15, 122r16, 122r23, 121v3, 122v3, 121v6, 122v7, 121v9, 121v9, 121v10, 122v10, 121v12, 121v15, 122v15, 
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121v16, 122v19, 122v20, 123r3, 123r5, 123r7, 123r8, 123r8, 123r9, 123r9, 123r10, 123r10, 123r11, 123r11, 

123r11, 123r14, 123r15, 123r15, 123r18, 123r18, 123r19 , 123r23, 123r24, 123v2, 123v3, 123v7, 123v12, 

123v12, 123v13, 123v16, 123v16, 123v18, 123v19, 123v20, 124r8, 124r9, 124r10, 124r10, 124r12, 124r15, 

124r17, 124r18, 124r20, 124r21, 124r22, 124r23, 124r24, 124v3, 124v7, 124v9, 124v10, 124v10, 124v11, 

124v11, 124v13, 124v17, 125r3, 125r8, 125r8, 125r9, 125r10, 125r11, 125r13, 125r13, 125r19, 125r22, 

125r22, 125r23, 125v1, 125v2, 125v2, 125v7, 125v14, 125v17, 125v19, 126r1, 126r2, 126r2, 126r3, 126r3, 

126r4, 126r5, 126r6, 126r7, 126r8, 126r9, 126r9, 126r11, 126r15, 126r15, 126r19, 126v9, 126v10, 126v13, 

126v14, 126v16, 126v18, 127r1, 127r2, 127r3, 127r4, 127r8, 127r9, 127r9, 127r12, 127r13, 127r14, 127r15, 

127r16, 127r17, 127r17, 127r19, 127v5, 127v6, 127v7, 127v7, 127v9, 127v9, 127v10, 127v11, 127v11, 127v11, 

127v12, 127v12, 127v16, 127v17, 127v17, 127v20, 127v21, 127v22, 128r1, 128r2, 128r3, 128r3, 128r5, 128r8, 

128r9, 128r12, 128r13, 128r13, 128r15, 128r16, 128r17, 128r20, 128r22, 128r23, 128r23, 128r24, 128r24, 

128v1, 128v2, 128v3, 128v7, 128v11, 128v13, 128v13, 128v14, 128v17, 128v18, 128v20, 128v22, 128v23, 

128v23, 129r1, 129r3, 129r3, 129r4, 129r5, 129r6, 129r10, 129r12, 129r13, 129r14, 129r15, 129r15, 129r17, 

129r20, 129r20, 129r23, 129r24, 129r24, 129v2, 129v4, 129v5, 129v7, 129v9, 129v10, 129v12, 129v12, 

129v13, 129v13, 129v18
, 
129v19, 129v20, 129v23, 130r1, 130r1, 130r2, 130r4, 130r4, 130r6, 130r8, 130r9 , 

130r10, 130r12, 130r13, 130r14, 130r16, 130r17, 130r17, 130r18, 130v1, 130v3, 130v4, 130v19, 130v20, 

130v21, 131r2, 131r14,
 
131r18, 131v5, 131v7, 131v9, 131v10, 131v10, 131v11, 131v12, 131v13, 131v15, 

131v18, 131v18, 131v21, 132r3, 132r8, 132r10, 132r24, 132v4, 132v9, 132v11, 132v14, 133r2, 133r3, 133r4, 

133r5, 133r7, 133r9, 133r10, 133r10, 133r10, 133r14, 133r15, 133r19, 133r23, 133v8, 133v8, 133v11, 133v13, 

133v15, 133v16, 133v17, 133v17, 133v20, 134r5, 134r13, 134r13, 134r17, 134r20, 134v1, 134v2, 134v3, 

134v3, 134v4, 134v5, 134v6, 134v6, 134v9, 134v13, 134v14, 134v15, 134v20, 134v22, 134v23, 135r1, 135r3, 

135r3, 135r4, 135r7, 135r8, 135r8, 135r9, 135r10, 135r11, 135r11, 135r12, 135r13, 135r13, 135r14, 135r15, 

135r17, 135r21, 135r22, 135v1, 135v2, 135v5, 135v7, 135v8, 135v9, 135v10, 135v13, 135v14, 135v15, 135v17, 

135v18, 135v18, 135v18, 135v19, 135v20, 135v23, 136r1, 136r3, 136r12, 136r13, 136r20, 136r23, 136r23, 

136r24, 136r26, 136r26, 136v4, 136v12, 136v15, 136v19, 136v19, 136v25, 137r3, 137r4, 137r5, 137r7, 137r7, 

137r9, 137r9, 137r13, 137r15, 137r18, 137r20, 137r22, 137r24, 137v10, 137v12, 137v14, 137v14, 137v15, 

137v20, 137v21, 137v21, 138r1, 138r2, 138r5, 138r6, 138v8, 138v11, 138v14, 138v19, 138v19, 138v21, 

138v23, 139r10, 139r12, 139r12, 139r15, 139r19, 139r20, 139r22, 139r24, 139r25, 139v1, 139v1, 139v7, 

139v7, 139v11, 139v13, 139v13, 139v14, 139v15, 139v16, 139v17, 139v17, 139v21, 139v23, 140r1, 140r10, 

140r11, 140r12, 140r12, 140r13, 140r16, 140r20, 140r20, 140r21, 140r25, 140v1, 140v2, 140v6, 140v7, 140v7, 

140v7, 140v12, 140v19, 141r2, 141r5, 141r7, 141r9, 141r10, 141r15, 141r20, 141v2, 141v3, 141v3, 141v4, 

141v15, 141v18, 142r4, 142r6, 142r11, 142r12, 142r13, 142r14, 142r16, 142r19, 142r21, 142r23, 142v8, 

142v9, 142v11, 143r4, 143r5, 143r8, 143r8, 143r13, 143r14, 143r14, 143r15, 143r17, 143r17, 143r22, 143v5, 

143v7, 143v10, 143v11, 143v13, 144r3, 144r5, 144r6, 144r7, 144r10, 144r11, 144r12, 144r14, 144r20, 144r20, 

144r21, 144r23, 144r24, 144v1, 144v6, 144v6, 144v6, 144v7, 144v9, 144v9, 144v9, 144v10, 144v11, 144v14, 

144v14, 144v17, 144v19, 145r2, 145r6, 145r8, 145r9, 145r11, 145r11, 145r13, 145r13, 145r16, 145r16, 

145r16, 145r17, 145r19, 145r19, 145v4, 145v6, 145v7, 145v8, 155v4, 155v7, 155v9, 155v10, 155v11, 155v12, 

155v13, 155v13, 155v14, 155v18, 155v19, 155v19, 155v21, 156r2, 156r2, 156r7, 156r7, 156r9, 156r11, 156r13, 

156r14, 156r19, 156v2, 156v2, 156v6, 156v7, 156v11, 156v17, 156v20, 156v22, 157r8, 157r8, 157r19, 157r20, 

157r22, 157r26, 157v7, 157v9, 157v11, 157v14, 157v20, 157v21, 157v22, 157v22, 157v23, 158r1, 158r2, 

158r5, 158r9, 158r10, 158r10, 158r11, 158r12, 158r13, 158r13, 158r13, 158r14, 158r16, 158r21, 158r22, 

158v2, 158v4, 158v5, 158v8, 158v10, 158v17, 158v23, 159r4, 159r9, 159r10, 159r12, 159r13, 159r15, 159r18, 

159r19, 159r21, 159r24, 159v1, 159v7, 159v9, 159v10, 159v12, 159v14, 159v14, 159v14, 159v17, 159v18, 

159v19, 159v19, 159v22, 160r2, 160r2, 160r2, 160r3, 160r4, 160r4, 160r5, 160r7, 160r8, 160r9, 160r10, 

160r23, 160r24, 160v6, 160v10, 160v10, 160v12, 160v13, 160v20, 161r4, 161r10, 161r11, 161r12, 161r16, 

161r18, 161r23, 161r25, 161v1, 161v4, 161v4, 161v6, 161v11, 161v22, 161v23, 162r16, 162r24, 162r24, 

162v1, 162v3, 162v9, 162v9, 162v12, 162v12, 162v15, 162v17, 162v21, 162v21, 162v23, 163r2, 163r3, 163r13, 

163r18, 163r18, 163r19, 163r21, 163r23, 163v1, 163v12, й 117r20, 123v20,  98v9, кк 110r18, 114v12, 

121r9, 122v14, 128r4, 136r26, 137r19, 140v19, 141v10, 144v16, їк 115v10  



303 
 

○ × 1816: ø 1125 (980+100+23+22), ≡ и 636 (463+154+11+8), ≈ и 1 (1), ≠ и 2 (2), ‡≡ и 3 (3), #≡ и 4 (3+1), ≈ 

ꙋбо 12 (11+1), ≈ бо 7 (7), ≈ же 6 (5+1), ≈ но 5 (5), ≈ ꙗкѡ 4 (4), ≈ а 3 (3), ≠ а 1 (1), ≈ или 2 (2), ≈ ибо 

2 (2), ≈ єгда 1 (1), ≈ иже 1 (1), ≈ даже 1 (1), ≈ что 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *i (ПЕРСЈ, Skok 1: 701, ЭССЯ 8: 167); уп. ссл. и (ФР: Т, Да, СП, ТХ, 

ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. и (СС), стсл.-цсл. и (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1816; неутр: × 1816 

 

/иакар/ йаларъ НБ: камафъ (!) 108r8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● недефL; нејасног порекла. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иакр/ йало conj. НБ: камт 96v8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; в. й и ало. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/играти/ йгра[тй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи кдфаюмѷ 102r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jъgrati (ЭССЯ 8: 210–211, уп. ПЕРСЈ, s. v. игра, Skok 1: 711, s. v. igra); 

уп. ссл. играти (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. играти (СС), стсл.-цсл. играти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/идеже/ йдѣзж adv. ССЛ: кеѣиз 130v11  

○ × 1: ≡ идеже 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. идеже (С, ФР: Д, Т), идѣже (ФР: Д, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. идеже (СС), стсл.-

цсл. идеже идѣже (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/идрл/ дом[ъ], [-а] m. ЗБ< nom. pl. етны 141r14  

○ × 1: #≡ идѡлъ 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. јез.); уп. ссл. идоль (ФР: Д, ГЦ), стсл. идолъ 

(СС), стсл.-цсл. идолъ (SJS); стсл. реч од грч. εἴδσινλ (ПЕРСЈ, Skok 1: 709, Шанский 7: 14). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/иже/ йзж, ꙗзж, єз[ж] ССЛ: nom. sg. m. киз 119v2, 145v10, nom. pl. m. киз 155r19, ки*з] 131r21, 

acc. pl. m. ꙗи*з] 156r15, nom. sg. f. ꙗиз 142v2, ꙗи*з] 155r18, nom. sg. n. єи*з] 95v4  

○ × 8: ø 1 (1), ≡ иже 6 (6), ‡ ≡ иже 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. иже (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. иже (СС), стсл.-цсл. иже (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 8; књиж: × 8 

 

/из/ йи praep. ССЛ: кй 142v18, кйꙿ 142r24, 142v1 ǁ ЗБ: кй 97v22, 98r2, 98r11, 101v6, 104r14, 104v6, 104v17, 

107v19, 107v9, 109v20, 112r12, 112r12, 118v6, 129v3, 132r4, 132r8, 132v1, 132v3, 132v18, 138r19, 142r17, 

142v8, 155v19, 156v10, 157r5, 158r6, 159v6, 160r15, 160v14, кйꙿ 117r14, 136v3, 142r8, 158r5, 158r14, НБ: 

кй 95r19, 96r6, 97v9, 98v19, 99v8, 99v10, 99v13, 99v14, 99v21, 99v22, 100r7, 100r15, 100r24, 100r24, 100v4, 

101r12, 101r17, 101r19, 101r21, 102r6, 102r11, 102r21, 103v5, 103v9, 104r1, 104r24, 104v1, 105r17, 108r3, 

109r1, 110v18, 113r11, 116r9, 119v9, 122r2, 125r2, 126r15, 127r18, 129r7, 129r13, 130r4, 131r1, 131r17, 
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132v3, 132v8, 132v21, 133v20, 134v3, 134v5, 135r16, 135r18, 140r16, 141r18, 142v7, 144v21, 155v15, 157r7, 

157r10, 159r17, кйꙿ 118r23, 138v18, 158r16, кх 99v2, 109v20, 110r1, 144r2.   

○ × 103: ø 35 (28+6+1), ≡ иꙁъ 35 (31+4), ≠ иꙁъ 1 (1), ≈   30 (24+2+2+2), ≈  2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьz (ПЕРСЈ, Skok 1: 739, ЭССЯ 9: 6–8); уп. ссл. иꙁь (ФР: Да), стсл. 

иꙁ, иꙁъ (СС), стсл.-цсл. иꙁ, иꙁъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 103; неутр: × 103 

 

/изагпити/ йиагнѷтй pf. П: aor. 3. sg. кйадрк 158r14, М: гл. сридев трсои nom. pl. f. 

кйадр кцз 139v13-14, НБ: inf. кйадрѷцк 100r2.  

○ × 3: ø 1 (1), = иꙁгнити 1 (1), ≈ согнити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *gniti (ПЕРСЈ, Skok 1: 579–580, ЭССЯ 6: 176–177, SP 7: 190–

191); уп. стсл.-цсл. иꙁгнити (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: изагнити 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/изан/ йи*а]м*ъ], *-иꙿма] m. НБ< gen. sg. =бзйꙿ/ кйꙿпа 119v19  

○ × 1: ≈ 
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /изйати/. Даничић: изьмь, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изанђати/ йиамгꙗтй pf. НБ< inf. кйапдꙗцк 98r13  

○ × 1: ‡≠ тлити 
1 (1) 

● нарL; вероватно страна реч, нејасног порекла (Skok 1: 739, s. v. izanđati), уп. изанђати (Вук), 

изанђети Прошћење (Вујичић: 1995). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изасисати/ йиасйпа[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. кйахкуа 134r8  

○ × 1: ≈ иꙁливати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzsypati (ЭССЯ 9: 76, уп. Skok 3: 240–241, s. v. sipati
1
, SES, ПЕРСЈ, s. 

v. саће); уп. ссл. исыпати (ФР: Т), стсл. ис пати (СС), стсл.-цсл. ис пати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изасути/ йиас[ѻтй] pf. НБ: praes. 3. pl. кйахуѵ 113v12  

○ × 1: ≈ иꙁлити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzsupti (ЭССЯ 9: 75, уп. Skok 3: 240–241, s. v. sipati
1
, SES, ПЕРСЈ, s. 

v. саће). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изаћи/изити/ йиалѷ/йи*йтй] pf. П: praes. 3. sg. /рз/ кйачз 158r5, perf. 3. sg. f. кйаюꙿна 
122r4, 

perf. 3. sg. n. кйаюꙿнт /з/ 158r6, perf. 3. pl. m. /хꙋ/ кйаюнк 98r2, aor. 3. sg. кйадѥ 101v7, aor. 

3. pl. кйачтюз 117v8, 118r2-3, fut. 3. sg. /мѥ/ кйамѷ 107v14, М: praes. 3. sg. кйадѥ 142r24, perf. 

3. sg. n. /з.../ кйаюꙿнт 102v8, НБ: perf. 3. sg. m. =ѥ= кйаюаѡ 99v13, 104v6, perf. 3. sg. f. =ѥ= 

кйаюꙿна 119v10, кйаюꙿна /з/ 136v12, aor. 3. sg. кйадѥ 107v21, 118r3, aor. 3. pl. кйачтює 
134v21, 

fut. 3. sg. =жз= кйажк 156r13-14, pot. 3. sg. n. /бк/ кйаюꙿнт 100r8 ♦ в. /цеоа/ 

○ × 19: ø 5 (5), ≡ иꙁыйти
 
7 (4+3), = иꙁыйти 1 (1), ≈ вꙁыйти 1 (1), ‡≠ воꙁ нести сѧ 1 (1), ≈ претворити сѧ 1 

(1), ≈ вн йти 1 (1), ≠ востати 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. дијал. *jьzьjьti (ЭССЯ 9: 35–36, ПЕРСЈ, Skok 1: 708, s. v. ići); уп. ссл. 

иꙁити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл.-цсл. иꙁити (SJS). Даничић: изити, RJAZU: + 

▲ нарR: × 17, неутрR: × 2; нар: × 17, неутр: × 2 

 

/избава/ йибав*а], *-ж] f. М< acc. sg. f. кйбагѵ 143r21  

○ × 1: ≈ иꙁбавленїе 1 (1) 
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● књижL; уп. цсл. иꙁбава (Miklosich); крајње порекло домаће, од псл. *jьzbava (ЭССЯ 9: 12–13, Skok 

1: 124, s. v. baviti se). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/избавитем/ йибавйтжм*ь], *-мꙗ] m. ЗБ< nom. sg. кйбагкцзн(ь) 143r20  

○ × 1: ≡ иꙁбавитель
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzbavitelь (ЭССЯ 9: 13, уп. ПЕРСЈ, Skok 1: 124, s. v. baviti se); уп. 

ссл. иꙁбавитель (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. иꙁбавитель (СС), стсл.-цсл. иꙁбавитель (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/избавити/ йибавй[тй] pf. ЗБ: impt. 2. sg. кйбагк 96v22  

○ × 1: ≡ иꙁбавити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzbaviti (ПЕРСЈ, ЭССЯ 9: 13–14, Skok 1: 124, s. v. baviti se); уп. ссл. 

иꙁбавити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. иꙁбавити (СС), стсл.-цсл. иꙁбавити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/избавмепе/ йибавмѥнѥ, *-нꙗ] n. ЗБ< acc. sg. кйбагнѥрѥ 144r5  

○ × 1: ≡ иꙁбавленїе 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. иꙁбавлѥниѥ (ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. иꙁбавлѥниѥ (СС), стсл.-цсл. 

иꙁбавлѥниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/избацити/ йибачйтй pf. НБ: aor. 3. pl. кйбаыкюз 140v4, fut. 3. sg. кйбаыкцк /жз/ 158v9   

○ × 2: ≈  1 (1), ≈ иꙁмести
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 84–85, s. v. bacati), в. /из/ и /бацити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/избеседити се/ йибжсждй[тй] сж pf. НБ: aor. 3. pl. кйбзхзекюз /хз/ 115r11  

○ × 1: ≈ глаголати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, ЕРСЈ 3: 177–179, Skok 1: 140–141), в. /из/ и /беседити/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/избрцати/ йибоча[тй] pf. М: гл. сридев трсои gen. sg. f. кйбтыарз 114v20  

○ × 1: #≈ иꙁбости 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. дијал. *bodьcati (ПЕРСЈ, s. v. боца, SP 1: 294). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/избрати/ йибра*тй] pf. ЗБ< perf. 2. sg. m. кйбфаѡ 140r24, гл. сридев трсои dat. sg. m.  

кйбфарꙿрѵ 117v4, гл. сридев трсои acc. pl. m. кйбфарꙿрз 116v10, гл. сридев трсои loc. sg. 

m. =ѹ= кйбфар(ь)ртпꙋ 106v3, гл. сридев трсои nom. sg. f. кйбфааца 
101v9  

○ × 5: ≡ иꙁбрати 5 (3+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzbьrati (ЭССЯ 9: 21–22, уп. ПЕРСЈ, s. v. брати, Skok 1: 201–202, s. v. 

brati); уп. ссл. иꙁбрати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. иꙁбьрати (СС), стсл.-цсл. иꙁбьрати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2, неутрR: × 3; нар: × 2, неутр: × 3 

 

/извадити/ йива[дйтй] pf. НБ< гл. сридев трсои nom. sg. m. кйгачзръ 134r17  

○ × 1: ≈ вꙁѧти 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzvaditi (ЭССЯ 9: 88, уп. ПЕРСЈ, s. v. вадити, Skok 3: 558, s. v. 

vaditi
2
). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изведети/ йивѣд[ѣтй] pf. ССЛ< part. praet. act. m. nom. sg. кйгѣеы 
145v10  

○ × 1: ≡ иꙁвѣдѣти 1 (1)  

● књижL; уп. ссл. иꙁвѣдѣти (ФР: Д), стсл. иꙁвѣдѣти (СС), стсл.-цсл. иꙁвѣдѣти (SJS) (Skok 3: 586–587, s. 

v. vidjeti); крајње порекло домаће, од псл. *jьzvě ěti (ЭССЯ 9: 92). RJAZU: извиједати 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/извесор/ г. /извес(т)ор/ 

 

/извести/ йивж*стй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /з/ кйгѣѡ 97v22, НБ: praes. 3. sg. кйгзез 95v3  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ иꙁвести 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzvesti (ЭССЯ 9: 91, Skok 3: 579–581, s. v. vesti
1
); уп. ссл. иꙁвести 

(ФР: Д, Да, СП, NN), стсл. иꙁвести (СС), стсл.-цсл. иꙁвести (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/известити/ йивѣстйтй pf. ЗБ< perf. 3. sg. f. кйгѣхцкна =з= 137r20, perf. 2. pl. =хцз= кйгѣхцкнк 

100v17, гл. сридев трсои. n. nom. sg. кйгѣꚗзрт 134r2, М: fut. 3. sg. =мѥ= кйгѣхцкцк 136r21-

22, НБ: perf. 3. sg. m. /з/ кйгѣхцїѡ 96r9.  

○ × 5: ø 1 (1), ≡ иꙁвѣстити 1 (1), = иꙁвѣстити 2 (2), ≈ воꙁвѣстити
 
1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, од псл. *jьzvěstiti (ЭССЯ 9: 93, Skok 3: 591–592, s. v. vijest); уп. ссл. 

иꙁвѣстити (ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл. иꙁвѣстити (СС), стсл.-цсл. иꙁвѣстити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: извѣстивати 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; књиж: × 1, хибр: × 4 

 

/известитр/ йивѣстйто adv. НБ: кйгѣхцкцт 157r16  

○ × 1: ≈ постижимо 1 (1) 

● недефL; порекло нејасно, можда Венцловићева твореница; уп. ссл. иꙁвѣсть (ФР: Д, Т: adj.), 

иꙁвѣсто adv. (ФР: Д), стсл. иꙁвѣсть (СС), стсл.-цсл. иꙁвѣсть (SJS) (уп. Шанский 7: 22–23, s. v. 

известный); крајње порекло мотивне речи домаће, од псл. *jьzvěstъ(jь) (ЭССЯ 9: 93). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/известмивр/ йивѣстмѷво adv. М: кйгѣхцнѷгт 134v9-10  

○ × 1: ≈ иꙁвѣстно 1 (1) 

● нарL; уп. /известитр/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/извес(т)ор/ йивѣстꙿно adv. ЗБ: кйгѣхцꙿрт 115r14  

○ × 1: ≡ иꙁвѣстнѡ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. иꙁвѣстьно (ФР: Да), иꙁвѣстнѣ (С, ФР: Д, Т, ГЦ, ЂБ). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/извесћивати/ йивѣсеѵ*ватй] impf. П< praes. 3. sg. кйгѣхжѵз 133v6  

○ × 1: ≡ 
 
1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, можда и Венцловићева твореница, в. /известити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/извещтавати, извещтивати/ йивѣꚗава*тй]/йивѣꚗйва*тй] impf. М: praes. 1. sg. 

кйгѣꚗагап*ь] 136r25, praes. 3. sg. кйгѣꚗꙋз 129r21, НБ: praes. 2. pl. кйгѣꚗікгацз 100v18.  



307 
 

○ × 3: ø 1 (1), ≈  2 (2) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. (SJS); уп. и стсл. (СС), стсл.-цсл. (SJS).  

▲ нарR: × 3; хибр: × 3 

 

/извикоути/ йивйлꙿнѻ[тй] pf. НБ: praes. 3. sg. кйгкьз 109v7, fut. 1. pl. кйгкмꙿрꙋжзпт 156r14  

○ × 2: ≈ наꙋчити сѧ 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. иꙁвыкнѹти (ФР: Да), стсл. иꙁв кнѫти (СС), стсл.-цсл. иꙁв кнѫти (SJS); уп. и /из/ 

и /викати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/извирати/ йивйр*атй] impf. НБ< praes. 3. sg. кйгкфз 131r17, кйгкфє 160v13  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ источникъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzvirati (ЭССЯ 9: 95–96, Skok 3: 622–624, s. v. vreti, ПЕРСЈ, s. v. 

врети). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/извирући/ йивйрѻл*ѷ], *-лꙗ], *-лѥ] НБ< nom. sg. f. кйгкфꙋмꙗ 143v5 ♦ в. /врда/  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, part. praes. act. од /извирати/ (в.). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/извлачити/ йивмашй*тй] impf. П< praes. 3. sg. кйгнаьїк 104v10  

○ × 1: ≡ иꙁвлекати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. вући, Skok 3: 634–635, s. v. vući), уп. /извући/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изврдити/ йиводй*тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. кйгтеїк 131v20, М: praes. 3. sg. кйгтек 
160v10  

○ × 2: = иꙁводити 1 (1), ≈ проиꙁводити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzvoditi (ЭССЯ 9: 96–97, Skok 3: 579–581, s. v. -vesti, ПЕРСЈ, s. v. 

водити); уп. ссл. иꙁводити (ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. иꙁводити (СС), стсл.-цсл. иꙁводити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/изврлити/ йивом[йтй] pf. ЗБ: perf. 2. sg. m. кйгтнїѡ /хк/ 157v1, М: praes. 3. sg. кйгтнк 157r18.  

○ × 2: ≡ иꙁволити 1 (1), ≈ волити 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, од псл. *jьzvoliti (ЭССЯ 9: 98, Skok 3: 614, s. v. -volja, ПЕРСЈ, s. v. 

изволети); уп. ссл. иꙁволити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. иꙁволити (СС), стсл.-

цсл. иꙁволити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/изврр/ йиворъ, -а m. НБ< nom. sg. кйгтфъ 137r26, 138r10, кйꙿгтфъ 160v10-11, gen. sg. =мте*ъ], кй, ѿ*ъ]= 

кйгтфа 131v19, 132v5, 132v12, 134v5, 136v9, 138r21, 143v3, 143v17, кйꙿгтфа 131v14, dat. sg. =мꙿ/ 

кйгтфꙋ 132v7, 132v8, 137v23, 143v8, кйгтфѵ 136v8, acc. sg. /ра/ кйгтфъ 132v17, 137r2, instr. sg. =хъ= 

кйгтфтп*ь] 108v10, кйꙿгтфтп*ь] 137r23, loc. sg. =ѹ= кйгтфꙋ 119v14, acc. pl. кйгтфз 135v3  

○ × 23: ø 1 (1), ≈ источникъ 20 (17+1+1+1), ≠ источникъ 1 (1), ≈ источникъ кꙋпелный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzvorъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 9: 100–101, Skok 3: 623, s. v. vreti). Даничић: 

+, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 23; хибр: × 23 

 

/извргоути се/ йиврꙿгнѻтй сж pf. П: fut. 3. sg. кйгфꙿдрꙋцк /жє хз/ 158v11  

○ × 1: = иꙁ  1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzvьrgn ti s  (ЭССЯ 9: 102, Skok 3: 621, s. v. vrći, ПЕРСЈ, s. v. врћи); 

уп. ссл. иꙁврьгнѹти (ФР: ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: извргоꙋти 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изврщити (се)/ йиврꙿъй[тй] I: pf. М: perf. 3. sg. m. =з= кйꙿгфꙿюїѡ 123r6-7, НБ: praes. 1. sg. 

кйгфꙿюкп[ь] 138r12, praes. 1. pl. кйгфꙿюкпт 130v1-2 II: ~ сж pf. НБ: praes. 3. sg. =хз= кйгфꙿюк 

121r5, perf. 3. sg. f. /хз з/ кйгфꙿюкна 118r8, perf. 3. sg. n. /хз є/ кйгфꙿюкнт 158r17, aor. 3. sg. 

/хз/ кйгфꙿюїк 163r8.  

○ I: × 3: ø 1 (1), ≈ сотворити 1 (1), ≠ совершити 1 (1) II: × 4: ≈ исполнити сѧ 3 (3), ≈ ѹспѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *vьršiti (ПЕРСЈ, Skok 3: 624, SES). I: Даничић: +, RJAZU: 

+ II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/извући й извлещти/ йивѻ[лѷ] pf. П: aor. 3. sg. кйгѵьз 155v15, 155v19, НБ: perf. 3. sg. f. /ѥ/ 

кйꙿгꙋмна 117r12-13, impt. 2. sg. кйгꙋык 109r1.  

○ × 4: ≈ иꙁѧти 1 (1), ≡ иꙁ и 2 (1+1), ≈ иꙁнети 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzvelk’ti (ЭССЯ 9: 90, ПЕРСЈ, s. v. вући, Skok 3: 634–635, 

s. v. vući); уп. ссл. (ФР: СП, ЂБ). Даничић: извлѣшти, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/изгазити/ йигаий[тй] pf. НБ: praes. 3. sg. /рз/ кйдайїк 144v15  

○ × 1: ≈ погладити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *gaziti (ЭССЯ 6: 113–114, SP 7: 78–80, ПЕРСЈ, Skok 1: 557). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изгласити/ йигмасй[тй] pf. М: perf. 3. sg. m. /з/ кйднахїѡ 162v20  

○ × 1: ≈ воꙁгласити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *golsiti (ЭССЯ 6: 218–219, SP 8: 54–55, ПЕРСЈ, s. v. глас, Skok 

1: 565, s. v. glagol); уп. и иꙁгласити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изгпивепе/ йигнѷвжнѥ, *-нꙗ] n. НБ< acc. sg. =ра= кйдрѷгзрѥ 98r6  

○ × 1: ≈ тлѣнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла уп. /из/ и псл. *gniti (ПЕРСЈ, Skok 1: 579–580, ЭССЯ 6: 176–177, SP 7: 190–

191), уп. и /гпивепе/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изгрварати/ йиговара[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. кйдтгафа 156v8, 159v8, 160r1, /рз/ кйдтгафа 

142r7.  

○ × 4: ø 1 (1), ≈  1 (1), ≈ глаголати 1 (1), ≈ ꙋпотреблѧти
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 579–580, s. v. govor), в. /изгрвррити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/изгрвррити (се)/ йиговорйтй I: pf. НБ: inf. кйдтгтфкцк 135r19, praes. 3. pl. кйдтгтфз 161v7, 

perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ кйдтгтфїѡ 103v14, aor. 3. pl. кйдтгтфкюз 140v2 II: ~ сж pf. НБ: plus. 

perf. 3. sg. m. =хз ѥ бїѡ= кйдтгтфїѡ 111v5-6. 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≈ ре и 3 (1+2) II: × 1: ≈ и 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 579–580, s. v. govor), уп. /из/ и /грвррити/. I: 

Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 
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/изгррети/ йигоржтй pf. М: fut. 3. sg. кйдтфзцк /мѥ/ 158v13  

○ × 1: ≈ съгарати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. горети, Skok 1: 591–593, s. v. gorjeti); уп. /из/ и /гррети/; уп. и 

стсл. иꙁгорѣти (СС), стсл.-цсл. иꙁгорѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изгубити (се)/ йигѵбй[тй] I: pf. М: perf. 3. sg. m. /з/ кйдѵбїѡ 158r21, plus. perf. 3. sg. m. /з бїѡ/ 

кйдѵбїѡ 110v2, plus. perf. 3. sg. f. =з бкна= кйдѵбкна 
118r12 II: ~ сж pf. НБ: aor. 3. sg. кйдѵбк 

/хз/ 
163r13.  

○ I: × 3: ≈ погꙋбити 3 (2+1) II: × 1: ≈ погибнꙋти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzgubiti (ЭССЯ 9: 32, Skok 1: 577, s. v. -gnuti
3
, ПЕРСЈ, s. v. губити); 

уп. ссл. иꙁгѹбити (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. иꙁгѹбити (СС), стсл.-цсл. иꙁгѹбити (SJS). I: Даничић: 

+, RJAZU: + | Михахловић 1982: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/изгубмепе й изгубмеоийе/ йигѵбмѥнѥ/йигѻбмѥнїж, -а n. НБ: nom. sg. кйдꙋбнѥрїз 159r6-7, 

acc. sg. =ра= кйдѵбнѥрѥ 156r6.  

○ × 2: ≈ пагꙋба 1 (1), ≈ погибелныи
 
1 (1) 

● нарL; можда домаћег порекла, уп. /изгубити/. Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; хибр: × 1, нар: × 1 

 

/издавати й издайати/ йидаватй impf. M: inf. кйеагацк 145r21-22, praes. 3. sg. кйеаз 135r17, 

144r5, 145r15, 160r20, praes. 3. pl. кйеаю 
160r14, fut. 3. sg. кйеагацк =мѥ= 101r17  

○ × 8: ≈ раꙁдавати 1 (1), ≈ подати 6 (6), ≈ дати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. /издати/; уп. ссл. иꙁдаꙗти (ФР: Д, Т), стсл. иꙁдаꙗти (СС), 

стсл.-цсл. иꙁдаꙗти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/издавоа/ йидавꙿна adv. НБ< кйеагра 
95v2, 136r2, кйеагꙿра 144v3  

○ × 3: ø 2 (1+1), ≈ иногда 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. SES, s. v. zdavnaj), уп. /из/ и /давор/; уп. и ссл. иꙁдавьна (ФР: Т, ГЦ), 

стсл. иꙁдавьна (СС), стсл.-цсл. иꙁдавьна (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/издалека/ йидамжла adv. НБ: кйеанзма 132v17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 376–377, s. v. dalek, ПЕРСЈ, s. v. далек), уп. /из/ и /далекр/. RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/издати/ йидатй pf. ЗБ: fut. 3. sg. кйеацк =мѥ= 114v13, гл. сридев трсои m. nom. sg. кйеаць 

118r10, М: inf. кйеацк 104v1, praes. 3. sg. кйеа 
116v11, perf. 3. sg. m. =з= кйꙿеаѡ 98r4-5, гл. 

сридев трсои nom. sg. m. кйеаац[ъ] 102r21, НБ: inf. кйеацк 96r6, aor. 3. sg. кйеаез 144v4, 

aor. 3. pl. кйеаюз 96v15, гл. сридев трсои nom. sg. n. кйеацт 118r17 ♦ кйеацк пк хгтю 

е(ꙋ)юꙋ кй цѣна 96r6 ≈ положит дш ꙋ мою 16r18  

○ × 10: ø 2 (1+1), ≡ иꙁдати 1 (1), = иꙁдати 1 (1), ≈ положити 1 (1), ≈ въꙁдати 1 (1), ≈ дати 2 (1+1), ≈ 

приложити 1 (1), ≈ предати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzdati (ЭССЯ 9: 23, Skok 1: 382, s. v. dati, ПЕРСЈ, s. v. дати); уп. ссл. 

иꙁдати (С, ФР: Да, ГЦ, ЂБ), стсл. иꙁдати (СС), стсл.-цсл. иꙁдати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7, нарR: × 3; неутр: × 7, нар: × 3 
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/издизапе/ йидйианѥ, *-нꙗ] n. М< nom. sg. кйекйарѥ 122v12.  

○ × 1: ≈ движенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. дигнути се, Skok 1: 401, s. v. dignuti se), уп. /из/ и /дизати/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/издихапе/ йидыцан[ѥ], [-нꙗ] n. НБ: loc. sg. /ра/ кйеыъарю 97v11  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. иꙁдыханиѥ (ФР: Д, Да, СП), стсл. иꙁд ханиѥ (СС), стсл.-цсл. иꙁд ханиѥ (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *jьzdyxati (ЭССЯ 9: 25–26, Skok 1: 372–374, s. v. dah, ПЕРСЈ, s. 

v. дисати). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/издубити/ йидѻб*йтй] pf. НБ< гл. сридев радои dat. pl. m. кйеꙋбзрꙿрып*ъ] 108v7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *dьlbiti (ЭССЯ 5: 206, SP 3: 250, Skok 1: 460, s. v. dupsti, 

ПЕРСЈ, s. v. дубити
1
). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изедепе/ йижджнѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. /ра/ кйзезрѥ 107v9  

○ × 1: ≈ снѣдь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /изести/; уп. стсл. иꙁѣдениѥ (СС), стсл.-цсл. иꙁѣдениѥ (SJS). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изести/ йиж[стй] pf. НБ: praes. 3. sg. кйзез 112r2-3  

○ × 1: ≈ въ снѣдь 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzěsti (ЭССЯ 9: 26, Skok 1: 776–777, s. v. jesti, ПЕРСЈ, s. v. јести); уп. 

ссл. иꙁѣсти (ФР: Д), стсл. иꙁѣсти (СС), стсл.-цсл. иꙁѣсти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изићи/изити/ йи*йлѷ]/йиы*тй] pf. ССЛ: aor. 3. sg. кйыез 142v19 ǁ П: perf. 3. sg. m. /ѥ/ 

кйкюаѡ 101r21, НБ: pot. 3. sg. m. =бк= кйкюаѡ 119v9  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ иꙁыйти 1 (1), = иꙁыйти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. изаћи, Skok 1: 708, s. v. ići), уп. /изаћи/; уп. ссл. иꙁити (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. иꙁити (СС), стсл.-цсл. иꙁити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2, књижR: × 1; нар: × 2, књиж: × 1 

 

/изйавити/ йиꙗвй[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. /є/ кйꙗгїѡ 100v4-5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, (ПЕРСЈ, s. v. јавити, Skok 1: 762–763, s. v. javiti, SES, s. v. javiti); уп. /из/ и 

/йавити се/; ссл. иꙁьꙗвити (ФР: ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изйавмивати/ йиꙗвꙿм*йватй] impf. М: praes. 3. sg. кйꙗгꙿнюз 122r5, 124v11, кйꙗгнюз 136r10.  

○ × 3: ≈ ꙗвлѧти 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. јавити, Skok 1: 762–763, s. v. javiti), уп. /изйавити/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/изйати/ йиꙗ[тй] pf. ССЛ: praes. 3. sg. кйꙗхцъ 142v3, /рз/ кйꙗхць 142v2  
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○ × 2: ≡  2 (2) 

● књижL; уп. стсл. иꙁѧти (СС), стсл.-цсл. иꙁѧти (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *jz ti 

(ЭССЯ 9: 26–27). 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/излазити/ йимаийтй impf. НБ: inf. кйнайкцк 
102v2, praes. 3. sg. кйнайк 101v6,  112r12, 

кйнайїк 112r15, 127r18, кйнайы 
127r19, 142v8, =рз= кйнайїк 99v8, 107v9, praes. 3. pl. кйнайз 

159r17, perf. 3. pl. m. =хꙋ/ кйнайкны 97r12, perf. 3. sg. f. /є/ кйнайкна 119v16, гл. сридев 

садашпи кйнайзмѷ 113r11  

○ × 13: ø 4 (2+1+1), ≈ исходити 
6 (5+1), ≠ исходити

 
1 (1), ≈ иꙁлїѧнїе 1 (1), ≈ сходити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzlaziti (ЭССЯ 9: 41, Skok 2: 278–279, s. v. laziti, ПЕРСЈ, s. v. лазити); 

уп. ссл. иꙁлаꙁити (ФР: Т), стсл. иꙁлаꙁити (СС), стсл.-цсл. иꙁлаꙁити (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+  

▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/излаоути се/ йиманѵтй сж pf. НБ: fut. 3. sg. =жз= кйнарѵцк =хз= 156r12.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *lajati (Skok 2: 261–262, ПЕРСЈ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/излечепе/ йимѣшжн*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. =ет= кйнѣьзрꙗ 122v17, dat. sg. =мꙿ/ кйнзьзрю 123r17, 

instr. sg. =рае*ъ]= кйнѣьзрѥп*ь] 121r15  

○ × 3: ≈ исцѣленїе 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, в. /излечити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/излечивати/ йимѣшыйва*тй] impf. НБ: perf. 3. sg. f. =ѥ= кйнѣьыгана 119v8  

○ × 1: ≠ воꙁставлѧти  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /излечити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/излечити (се)/ йимѣшйтй I: pf. НБ: perf. 3. sg. m. =з= кйнѣьїѡ 119r4, 125r14, 126r13, =з= кйꙿнѣьїѡ 

121r15-16, perf. 3. sg. f. /є/ кйнѣькна 126r12, pot. 3. sg. m. /бк/ кйнѣьїѡ 123v1 II: ~ сж pf. НБ: 

fut. 3. sg. кйнѣькмѥ =хз= 107v18, fut. 1. pl. =мѥпт хз= кйнѣькцк 130v2, pot. 3. sg. m. =бк хз= 

кйнѣьїѡ 120r7, pot. 1. pl. m. =бк хз= кйнѣькны 130r22.  

○ I: × 6: ≈ исцѣлити 5 (4+1), #≠ востанїе 1 (1) II: × 4: ø 3 (3), ≈ исцѣлѧти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *lěčiti (ПЕРСЈ, s. v. лек, Skok 2: 296). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 10; нар: × 10 

 

/изливапе/ йим йван*ѥ], -нꙗ n. П< gen. sg. =ѿ*ъ]/ кйнкгар кйн кгарꙗ 122v22-123r1, dat. sg. =ут= 

кйнїкгарю 136r8   

○ × 2: ≡ иꙁлїѧнїе 1 (1), = иꙁлїѧнїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /изливати/; уп. ссл. иꙁлиꙗниѥ (ФР: ГЦ), стсл.-цсл. 

иꙁлиꙗниѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/изливати (се)/ йимйва[тй] I: impf. ЗБ: part. praes. act. m. gen. sg. кйнкгаюжзда 132v11 II: ~ 

сж impf. П: гл. срилрг садашпи кйнкгаюмѷ =хз= 136r15, М< inf. кйнкгацк =хз= 122v14-15, 

НБ: praes. 3. sg. /хз/ кйнїкга 
127r19. 

○ I: × 1: ≡ иꙁливати 1 (1) II: × 3: ø 1 (1), = иꙁлїѧти 
1 (1), ≈ иꙁлїѧнїе 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. лити, Skok 2: 296, s. v. liti), в. /излити/; уп. стсл. иꙁливати (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. иꙁливати (СС), стсл.-цсл. иꙁливати (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + 

II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3, хибрR: × 1; нар: × 3, хибр: × 1 

 

/изливепе/ йимйвжн[ѥ], -нꙗ n. М: gen. sg. кйнкгзрꙗ 126r13, loc. sg. /уфї/ кйнкгзрю 116v14.  

○ × 2: ≡ иꙁлїѧнїе 1 (1), ≈ иꙁлїѧти 1 (1)  

● хибрL; можда посрба према предлошку. RJAZU: + 

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/излийати се/ йимїа[тй] сж impf. ССЛ: praes. 3. sg. кйнїа =хз= 131r9, гл. сридев трсои n. nom. 

sg. кйꙿнїарꙿрт 113r4-5 ǁ ЗБ: гл. сридев трсои instr. sg. m. кйнїарꙿрып*ь] 106r7, НБ: гл. 

сридев трсои acc. sg. m. кйнїартда 122r6.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ иꙁлїѧти сѧ 3 (3)  

● књижL; уп. ссл. иꙁлиꙗти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. иꙁлиꙗти сѧ (СС), стсл.-цсл. иꙁлиꙗти сѧ 

(SJS); уп. и псл. *lьjati s  (ПЕРСЈ, s. v.  лити, Skok 2: 296, s. v. liti, ОС 49–50, ЭССЯ 15: 157–158, s. 

v. *liti s , уп. 103–104, s. v. *lijati). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3, хибрR: × 1; књиж: × 3, хибр: × 1 

 

/излити (се)/ йимй*тй] I: pf. ССЛ: aor. 3. sg. кйнїк 113r5 ǁ ЗБ: praes. 3. sg. кйꙿнїз 116v14-15, гл. 

сридев трсои n. gen. sg. /ет/ кйнкгзрꙿртда 114v22, гл. сридев трсои instr. sg. n.  

кйнкгзрып*ь] 116v14, M: perf. 3. sg. f. кйнкна /з/ 114v1, гл. сридев трсои dat. sg. f. =мꙿ/ 

кйꙿнкгзртй 122v16-17, НБ: perf. 3. sg. m. =з= кйнкѡ 137v3, гл. сридев трсои nom. sg. m. 

кйнкгзръ 118r16, гл. сридев трсои gen. sg. f. кйнкгзрз 123r12 II: ~ сж pf. П< perf. 1. sg. m. 

кйнїѡ /хап[ь] хз/ 122r7. 

○ I: × 9: ø 2 (2), ≡ иꙁлити 5 (5), = воꙁлити 1 (1), ≈ иꙁлїанїе 1 (1) II: × 1: ≡ иꙁлїѧти сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *liti (ПЕРСЈ, Skok 2: 296, ЭССЯ 15: 157–158); уп. стсл. иꙁлити (сѧ) 

(СС), стсл.-цсл. иꙁлити (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 4, неутрR: × 6; нар: × 4, неутр: × 6 

 

/изнакоути се/ йималꙿнѻтй сж pf. НБ< inf. =хз...= кйпамꙿрꙋцк 99v16, =хз...= кйпамрѵцк 129v19  

○ × 2: ø 1 (1), ‡≈ ѹбѣжати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *mъkn ti (ПЕРСЈ, Skok 2: 347–348, s. v. maći, ЭССЯ 20: 219); 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/изнеђ(у)/ йи(ꙿ)мжгю/йимѣгю/йиꙿмжуь praep. НБ: кйпздю 97v9, 113v2, 114r15, 128r12, 140v22, 

159r5, 159r8, кйпѣдю 97r13, 105v11, 140v3-4, кйꙿпздю 159r2-3, кйꙿпзчь 129v20  

○ × 12: ø 4 (4), ≈   4 (3+1), ≈ посреди 1 (1), ‡≈ посредѣ 1 (1), ≈ во 1 (1), ≈ иꙁъ
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /из/ и /неђу/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 12; нар: × 12 

 

/изнеоити се/ йимѣнй[тй] сж pf. ЗБ: aor. 3. pl. кйпѣркюз /хз/ 98v6  

○ × 1: ≡ иꙁмѣнити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzměniti (ЭССЯ 9: 46–47, уп. ПЕРСЈ, s. v. наменити, Skok 2: 421–422, 

s. v. mijena, 444–445, s. v. mniti); уп. ссл. иꙁмѣнити (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN), стсл.-цсл. 

иꙁмѣнити сѧ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/изнерити/ йимѣрйтй pf. ЗБ: inf. кйпѣфкцк 108v6, perf. 1. sg. m. /хап*ь]/ кйпѣфїѡ 108v8  

○ × 2: ≡ иꙁмѣрити 1 (1), = иꙁмѣрити 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzměriti (ЭССЯ 9: 47, Skok 2: 436–437, s. v. mjera, уп. ПЕРСЈ, s. v. 

мера); уп. ссл. иꙁмѣрити (ФР: СП), стсл.-цсл. иꙁмѣрити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/изнивалоица/ йимйвамꙿнйч*а], -є f. НБ< gen. sg. =мте*ъ]= кйпкганꙿркыє 124v13  

○ × 1: #≠ кꙋпель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /изнивати/; л реституисано.  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/изнивапе/ йимїйван*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. =мте*ъ]= кйпїкгарꙗ 121r12-13  

○ × 1: ≈ кꙋпель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /изнивати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изнивати/ йимйва*тй] impf. М< part. praes. act. n. instr. sg. кйпкгаюмѷп*ь] 121v20   

○ × 1: ≈ ѡмывати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /из/ и мивати (RJAZU, РСАНУ), од псл. *myvati (ЭССЯ 21: 88, Skok 2: 

434, s. v. miti, уп. ПЕРСЈ, s. v. мити); уп. рус. (XI в.) иꙁмывати (СРЯ XI–XVII в.), рус. (XVIII в.) 

кйпыгацк (СРЯ XVIII в.). RJAZU: +  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/изоа(й)сре/ йи(ꙿ)на(й)прж adv. НБ: кйрауфз 101r9, кйрайуфз 116v20, кйрауфз 138v12, кйꙿрауфз 

138v17-18, кйрауфз 144v8  

○ × 5: ø 1 (1), ≈ первѣе 3 (3), ≈ прежде 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /из/ и /оайсре/, упореди и /оайоасре/. RJAZU: + | Јовановић 

1911: изнапредъ 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/изоеверивати се/ йинжвѣрїйватй сж impf. НБ< inf. хз кйрзгѣфїкгацк 109r4  

○ × 1: ≈ быти невѣренъ 
1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, уп. псл. *jьzvěriti sě и псл. *nevěra (ЭССЯ 9: 93, 25: 68, ПЕРСЈ, s. v. -

верити, уп. SES); можда и Венцловићева творба. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изоеоада/ йинжнада adv. НБ: кйрзраеа 102r12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьz nenada (ЭССЯ 9: 9, ПЕРСЈ, Skok 1: 496–487, s. v. nada). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изоети/изоести (се)/ йинж[тй]/йинжс*тй] I: pf. НБ: praes. 3. sg. кйрзхз 100r7, perf. 3. sg. m. 

=з= кйрзѡ 136v6, aor. 3. sg. кйрєхє 156v3, pot. 3. sg. n. /бк/ кйрзнт 100r9 ♦ пї з кйрзѡ ра 

ѡьк 136v6 ≈ рече 52r23 II: ~ сж pf. М: perf. 3. sg. m. =з= кйрзѡ /хз/ 104v7. 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≈ сотворити 1 (1), ≈ иꙁведе 1 (1) II: × 1: ‡≈ воꙁ нести сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzněti (ЭССЯ 9: 52, ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. v. nesti); 

уп. иꙁнести (С, ФР: Д, Т, Да, ФЦ). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4, неутрR: × 1; нар: × 4, неутр: × 1 

 

/изоицати/ йинй*чатй] impf. НБ: praes. 3. sg. кйркьз 
100r11  

○ × 1: ≈ воставати 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *nikn ti (ЭССЯ 9: 52–53, ПЕРСЈ, s. v. нићи, Skok 2: 517–518). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: изоикоꙋти 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изорва/ йинова adv. НБ: кйртга 95v12, 115v13, 162r20  

○ × 3: ø 2 (1+1), ≈ новый 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. нов, Skok 2: 525–526, s. v. nov), уп. /из/ и /орв/; уп. и стсл.-цсл. 

иꙁнова (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/изорсити/ йиносй*тй] impf. ЗБ< praes. 3. pl. кйртхз 157r9, praes. 3. sg. кйртх к 157r10, НБ: 

praes. 3. sg. кйртхк 
128v9, кйртхы /хз/ 

162v14, perf. 3. sg. f. =рїз= кйртхкна 158v7, гл. срилрг 

радои кйртхзмѷ 126v19.  

○ × 6: ≡ иꙁносити 2 (
 
2), ≈ ꙁнаменовати 1 (1), ≈ творити 1 (1), ≈ творити 1 (1), ≈ воꙁлагати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *nositi (ЭССЯ 25: 206–210, ПЕРСЈ, Skok 2: 512–513, s. v. nesti); 

уп. ссл. иꙁносити (ФР: Т, Да, СП), стсл. иꙁносити (СС), стсл.-цсл. иꙁносити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/изоутра/ йи(ꙿ)нѵтра/ йи(ꙿ)нѻтра adv. П: кйꙿрѵцфа 142v8, М: кйрѵцфа 159v4, НБ: кйрѵцфа 105v9, 

кйрꙋцфа 139v5, кйꙿрѵцфа 159v1-2.  

○ × 5: ø 3 (3), ≡ иꙁ  внꙋтръ 1 (1), ≈ внꙋтр  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, по моделу /уоутра/ (в.), од /из/ (в.) и gen. основе која је у псл. 

* trь (SES. s-v- znotraj, Skok 3: 552–553, s. v. utroba). RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/изрбилийе/ йиобймї*ж], -їа n. М< gen. sg. кйтбкнїа 134r22  

○ × 1: ≈ ѡбилїе 1 (1) 

● књижL; уп. иꙁобилиѥ (Miklosich); крајње порекло домаће, уп. псл. *jьz obili / *jьz obila (ПЕРСЈ, s. 

v. обиље, Skok 2: 536, s. v. obil);. RJAZU: + |  Михајлоић 1982: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/изрбилор/ йиобймꙿно adv. ЗБ< кйтбкнꙿрт 136v3  

○ × 1: ≡ иꙁобилно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *jьzobilьnъ (ПЕРСЈ, s. v. обиље, Skok 2: 536, s. v. obil); уп. ссл. 

иꙁобильнь (ФР: Д), иꙁобильно (ФР: ЂБ), стсл. иꙁобильнъ (СС), стсл.-цсл. иꙁобильнъ (SJS). иꙁобило 

(SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/изрставити/ йиоставй[тй] pf. М: aor. 3. sg. кйѻхцагк 
136v18  

○ × 1: ≈ ѡставити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. Skok 3: 330–331, s. v. stav), в. /из/ и /рставити/; уп. ссл. иꙁоставити 

(ФР: ГЦ), стсл.-цсл. иꙁоставити (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/изравоити/ йиравꙿн[йтй] pf. М: гл. сридев трсои nom. sg. n. кйфагꙿрѥрт 142r21  

○ × 1: ≠ несоравненно 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 113–114, s. v. ravan), уп. /из/ и /равао/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/израоити/ йиранй*тй] pf. НБ< plus. perf. 3. pl. m. =хѵ бкны= кйфаркны 98r7, /хѵ бынк.../ 

кйфаркнк 113r13, гл. сридев трсои nom. sg. m. кйфарѥр(ъ) 113v3  

○ × 3: ≈ ѹѧꙁвлѧти 1 (1), ‡≈ ѹѧꙁвлѧти 1 (1), ≈ ꙗꙁвы воꙁложити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 107, s. v. rana), в. /из/ и /раоити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/израпепе/ йиранѣнѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. /ра/ кйфарѣрѥ 130r1  

○ × 1: ‡≈ ѹѧꙁвленїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /израоити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изрећи (се)/*изрещти (се)]/ йиржл*ѷ] I: pf. П: perf. 3. sg. m. кйфзмаѡ /є/ 
161r18, кйфзмаѡ /є/ 

161v15, /нї з/ кйфзмаѡ 161v10, НБ: praes. 3. sg. кйфзмꙿрз 156r13, aor. 3. sg. кйфзьз 111r14, 

plus. perf. 3. sg. m. =з быѡ= кйфзмаѡ 128v18 II: ~ сж pf. НБ< perf. 3. sg. m. /з/ кйфзмаѡ /хз/ 

105v20.  

○
 I: × 6: ø 3 (3), = иꙁре  3 (3) II: × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzrekt’i (ЭССЯ 9: 66, уп. Skok 3: 120–122, s. v. reći, SES, s. v. reči); уп. 

ссл. иꙁре  (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6, нарR: × 1; неутр: × 6, нар: × 1 

 

/изречепе/ йиржшжнѥ, *-нꙗ] n. М< dat. sg. /ут/ кйфзьзрю 112r8, 144r13, acc. sg. /йа/ кйфзьзрѥ 

158r14  

○ × 3: ≈ реченїе 1 (1), ≈ реченное 1 (1), ≈ иꙁреченное 1 (1) 

● нарL; уп. ссл. иꙁречениѥ (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/изррдак/ йиродаль, [-дꙿла] m. М: nom. sg. кйфтеамь 157r6  

○ × 1: ≈ порожденїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *jьzrodъ (ЭССЯ 9: 69, уп. Skok 3: 151–153, s. v. rod). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/изррдити/ йиродй[тй] pf. М: perf. 3. sg. f. /з.../ кйфтекна 100r15  

○ × 1: ≈ родити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzroditi (ЭССЯ 9: 68–69, уп. Skok 3: 151–153, s. v. rod, SES, s. v. rod). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/или/ ймй conj. ССЛ: кнк 131r21 ǁ ЗБ: кнк 121r19, 140v16, 141v6, 160v9, НБ: кнк 102r4, 104r16, 124r12, 

127v4, 127v7, 127v8, 127v9, 135v8, 137r8, 141r4, 141r4, 141r22, 141v1, 160r5.  

○ × 19: ø 12 (11+1), ≡ или 4 (4), ≈ или 1 (1), ≈ и 2 (1+1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *i li (ПЕРСЈ; Skok 1: 701, s. v. i
2
, ЭССЯ 8: 168); уп. ссл. или (ФР: Д, Т, 

Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. или (СС), стсл.-цсл. или (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 19; неутр: × 19 

 

/илиша/ ймйщ*а], -є f. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= кнкэє 119v19  

○ × 1: = кꙋпель 1 (1) 

● нарL; од тур. ılı a, крајњег арапског порекла (Škaljić 344, Skok 1: 714). RJAZU: + | Михајловић 

1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/има/  m. ЗБ< gen. sg. m. (!) 98v4  
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○ × 1: ≡ Іи лѧ
 
1 (1) 

● књижL; преузето из предлошка, вероватно грешком титла прочитана као с. 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/инаоийе/ йманї[ж], -їа n. НБ: nom. pl. кпарїа 110v9  

○ × 1: ≈  
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *jьmati (ПЕРСЈ, Skok 1: 778, s. v. jeti, ЭССЯ 8: 223–224); уп. 

ссл. имѣниѥ (ФР: Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. имѣниѥ (СС); уп. у другом значењу и стсл. 

иманиѥ (СС), стсл.-цсл. иманиѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/инати/инети/ йматй/ймѣтй impf. ССЛ: praes. 1. sg. =рз= кпꙋ 105r4, praes. 2. sg. кпаюк 

131r9, impt. 2. sg. кпѣй 145v12 ǁ П: inf. кпацк 109v22, 110r6-7, 132v6, 141r2-3, praes. 1. sg. 

кпап*ь] 95v23, 107v21, 134r9, 138r8, /рз/ кпап[ь] 123r20, 124r6, 124r7, 133v6, 135r3, praes. 2. sg. 

кпаюъ 124v17, 124v7, 135r21, 163v5, кпаюь 107r16, 138r5, кпаю(ь) 135v14, /рз/ кпаю(ь) 
133v5, 

135r21, praes. 3. sg. кпа 115r17, 115r17, 116v22, 118v9, 139r12, 145r12, 158r18, 158r18, 160r16, 160v3, 

/рз/ кпа 139r8, 158r19, 158r19, 161v17, praes. 1. pl. кпапт 100v1, 101r11, 143r17, /еа/ кпапт 

143r12, praes. 2. pl. кпацз 118r10, /рз/ кпацз 115v6, 118r9, praes. 3. pl. кпаеꙋ 120r14, 120v6, 

128r10-11, кпаеѵ 120v5-6, 120v9, кпаю 120v7, /рз/ кпаеꙋ 145r22, 163r20, perf. 1. sg. m. /хтп[ь]/ 

кпаѡ 156v1, /хап[ь]/ кпаѡ 157v17, /ркхап[ь]/ кпаѡ 124r8, perf. 3. sg. m. /ѥ/ кпаѡ 105r21, 

115r15, 124v1, 162r22, /рїз/ кпаѡ 158r19, perf. 3. sg. f. =з= кпана 119v21, perf. 3. sg. n. /з/ кпант 

156r1, perf. 3. pl. m. =хцз= кпанк 128v5, aor. 3. sg. кпаез 114r1, impf. 3. sg. кпаює 122v1, /рз/ 

кпаюз 98r17, fut. 2. pl. кпамѥцз 104v5, /мѥцз/ кпацк 104v13, 112r23, pot. 3. sg. m. /бк/ кпаѡ 

141v1, 141v6, гл. сридев радои кпаюмѷ 101r15, 114r23, 122v11, 135r23, кпаюжк 139v6, кпаеꙋмѷ 

141r15, кпаеѵмѷ 120v12, НБ: inf. кпацк 143r14, praes. 1. sg. кпап*ь] 115r20, praes. 2. sg. /еа/ 

кпаюъ 134r12, praes. 3. sg. кпа 95v3-4, 99r20, 112r11, 112r14, 117r8, 124v3, 133r13, 140r21, 157v20, 

159r14, 160r9, 160v20, /рз/ кпа 96r3, 97r24, 97v1, 107r17, 109v3, 124r18, 127r9, 133r15-16, 160r6, /рѣ/ 

йпа 124r1, /еа рз/ кпа 157v7, /хз/ кпа 103v21, praes. 1. pl. кпапт 103v18, 105r15, 129v8, 145r10, 

145r22, /еа/ кпапт 137v23, praes. 2. pl. кпацз 112r22, /еа/ кпацз 159r5, praes. 3. pl. кпаеꙋ 

141r17, 163r5, кпаеѵ 117r17, /еа/ кпаеѵ 125v1, 128r4, /рз/ кпаеꙋ 95v20, perf. 3. sg. m. /ѥ/ кпаѡ 

105v12-13, perf. 3. sg. f. =рїз= кпана 134v18, perf. 1. pl. m. /хпт.../ кпанк 116v18, гл. срилрг 

садашпи кпаеꙋмѷ 99v22 ♦ кпа ѹ хзбк 139r12 ‡≈ имѣѧй 55r22, ♦ /хпт.../ кпанк ра хзбк 

116v18 ≈ носихомъ 35v7, ♦ в. /кривица/ 

○ × 125: ø 31 (26+1+2+2), ≡ имѣти 45 (31+12+1+1), = имѣти 27 (19+4+1+3), ≈ имѣти 2 (1+1), #≡ имѣти 4 

(4), ≠ имѣти 1 (1), ≈ быти 9 (3+5+1), ≠ быти 1 (1), ≠ вмѣненїе 1 (1), ‡≈ иꙁимати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьmati (ПЕРСЈ, Skok 1: 778, s. v. jeti, ЭССЯ 8: 224–225); уп. ссл. 

имѣти (ФР: Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. имѣти (СС), стсл.-цсл. имѣти (SJS); уп. у другом 

значењу и ссл. имати (С, ФР: Д, Т), стсл. имати (СС), стсл.-цсл. имати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 112, књижR: × 3, неутрR: × 10; нар: × 112, књиж: × 3, неутр: × 10 

 

/ине/ ймж, ймжна n. ССЛ: nom. sg. кпз 113r4, acc. sg. =ѹ, гъ= кпз 128r11, 155r20, 156r18 ǁ П: nom. sg. 

кпз 112v15, 116v7, кпє 116v13, gen. sg. /фае*к], йафае[к]/ кпзра 96v22, 114v22, кпєра 137v12, acc. 

sg. =ѹ, гъ= кпз 108r15-16, 116v9, 116v10, 116v13, 119r12, 156v17, 161r21, 163v1, instr. sg. =хъ= 

кпзрзп*ь] 119r6, кпзртп*ь] 121r14, loc. sg. =ѡ= кпзрꙋ 112r23, кпзрѵ 156r3, НБ: nom. sg. кпз 

109v8-9, 118r16, dat. sg. =ут= кпзрѵ 115r8, instr. sg. кпзртп*ь] 143v10.  

○ × 26: ø 2 (1+1), ≡ имѧ 18 (14+4), = имѧ 3 (3), ≈ слово 1 (1), #≈ написанїе 1 (1), ≠ именнѡ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьm  (ПЕРСЈ, Skok 1: 718, ЭССЯ 8: 227–228); уп. ссл. име (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. имѧ (СС), стсл.-цсл. имѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 8, књижR: × 1, неутрR: × 17; нар: × 8, књиж: × 1, неутр: × 17 
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/инеорвати (се)/ ймжнова*тй] I: pf. НБ< гл. сридев трсои nom. sg. f. кпзртгаца 137r7 II: ~ 

сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= кпзрꙋз 140v15.  

○ I: × 1: ≈  1 (1) II: × 1: ≈ нарицати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьmenovati (ЭССЯ 8: 225–226, уп. ПЕРСЈ, s. v. име, Skok 1: 718, s. v. 

ime); уп. ссл. именовати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. именовати (СС), стсл.-цсл. 

именовати (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/инрвит/ ймовйт*ъ], *-а], *-о] НБ: nom. sg. m. кптгкц*ъ] 129r3  

○ × 1: ‡≈ силныи 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьmovitъ(jь) (ЭССЯ 8: 228–229, уп. Skok 1: 716, s. v. imati); уп. ссл. 

имовить (ФР: ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иоакр/ йнало adv. ЗБ: крамт 142v6, =рз= крамт 137r21  

○ × 2: ≡ инакѡ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьnako (ЭССЯ 8: 230, s. v. *jьnakъ, ПЕРСЈ, s. v. иначе, SES, Skok 1: 720, 

s. v. in
1
); уп. ссл. инако (ФР: ГЦ, ЂБ), стсл. инако (СС), стсл.-цсл. инако (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/иоат/ йнат[ъ], -а m. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ краца 158r10, acc. sg. ♦ /ра/ крац[ь] 159r21, 160r11  

○ × 3: ø 2 (2), ♦ ≈ /къ/ сваро
м 

1 (1) 

● нарL; од тур. inat, крајњег арапског порекла (ПЕРСЈ, Škaljić 346, Петровић : 148, Skok 1: 723). 

RJAZU: + | Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/иоатити се/ йнатйтй сж impf. НБ: inf. /хз/ крацкцк 159r22  

○ × 1: ‡≈ сварити сѧ 1 (1) 

● нарL; од /иоат/ (в.) (ПЕРСЈ, s. v. инат, Skok 1: 723, s. v. inad); RJAZU: + | Михајловић 1972: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иоаче/ йнашж adv. П: краьз 140r15  

○ × 1: ≡ инакѡ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьnače (ПЕРСЈ, s. v. иначе, Skok 1: 720, s. v. in
1
); уп. стсл. иначе 

(СС), стсл.-цсл. иначе (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иоди/ йндй conj. ‘еамнз’ НБ: nom. sg. m. крꙿек 125r5, крек 135r10, nom. pl. m. крꙿек 96v2  

○ × 3: ø 3 (3) 

● нарL; од тур. imdi (RJAZU, Skok 1: 723). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ироакр/ йѡнало adv. НБ< кѡрамт 100v18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /и/ и /роакр/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/исаийа/ саїа, -їѥ nom. propr. m. ЗБ: gen. sg. хаїѥ 143r8, НБ: nom. sg. хаїа 98r17.  

○
 × 2: ø 1 (1), ≡ Ісаїа 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл. исаиꙗ (ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл. исаиꙗ (СС), стсл.-цсл. исаиꙗ (SJS); од грч. Ήζαΐαο. 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/исаийио/ йсаїн*ъ], * -а], *-ж] НБ< dat. sg. n. =ут= іхаїрѵ 101v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. исаи(и)нъ (СС), стсл.-цсл. исаи(и)нъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/исакрв/ їсалов[ъ]/ісалов[ъ], [-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. іхамтг(ъ) 134r13, НБ< acc. sg. їхамтга 

131r14  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ Ісааковъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. исааковь (С, ФР: Т), стсл. иса(а)ковъ (СС), стсл.-цсл. иса(а)ковъ (SJS), грч. ηνῦ 

Ἰζαάθ. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/исаоути/ йсанѵ[тй] pf. П: perf. 3. sg. n. /з/ кхарѵнт 112v18-19  

○ × 1: = исше 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzsъxn ti, уп. буг. изсъхна, слн. (XVI в.) izsahni se, чеш. 

zeschnouti, слч. zes hnúť, рус. иссохнуть, укр. ізсохнути, зсохнути, блр. ссохнуць; уп. 

ссл. исьхнѹти (ФР: Д, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. исъхнѫти (СС), стсл.-цсл. исъхнѫти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/исећи/исещти/ йисж[лѷ]/йисж*ꚗй] pf. М: praes. 3. sg. /рз/ кйхзьз 129v7  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzsěkt’i (ЭССЯ 9: 73–74, Skok 3: 248–250, s. v. sjeći); уп. ссл.  

(ФР: Да), стсл. исѣ  (СС), стсл.-цсл. исѣ  (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/исказати/ йислаиатй pf. НБ: inf. кйхмайацк 139r3, perf. 3. sg. m. /ѥ/ кймайаѡ 111v12, /рз/ 

кймайаѡ 158r15  

○ × 3: ≈ иꙁглаголати 1 (1), ≈ 1 (1), ≈ исповѣсти
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzkazati (ЭССЯ 9: 36–37, ПЕРСЈ, s. v. казати, Skok 2: 69–70, s. v. 

kazati); уп. стсл.-цсл. искаꙁати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/исказивапе/ йилаиїйванѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. /йа/ кймайїкгарѥ 136v10  

○ × 1: ≈ проповѣдь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /исказивати/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/исказивати/ йислаиїйватй impf. НБ: inf. кйхмайїкгацк 100v11, praes. 3. sg. кйхмайѵз 128v15, 

136r13, кхмайꙋз 138v21, кйꙿхмайѵз 142r7  

○ × 5: ≈  2 (2), ≈ иꙁвѣстити 1 (1), ≈ ꙁнаменовати 1 (1), ≈ глаголати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. казати, Skok 2: 69–70, s. v. kazati), в. /исказати/. RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/искакати/ йсла[латй] impf. НБ: praes. 3. pl. кхмаьꙋ 144r2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *jьzskočiti (ЭССЯ 9: 74–75, Skok 3: 263, s. v. skok). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/искати/ йслатй impf. ЗБ< praes. 2. pl. кꚗзцз 115v5, perf. 1. sg. m. кхмаѡ /хап[ь]/ 156r24, perf. 2. 

pl. f. /хцз/ кхманк 118r6, impf. 3. pl. кхмаюз 126v14, impt. 2. sg. кꚗк 123v14, /рз/ кꚗк 123v14, 

НБ: inf. кхмацк 131r2, praes. 1. sg. кꚗєп[ь] 132v20, praes. 2. sg. кꚗзюꙿ /нк/ 124r15, кꚗзюь 

133r4, praes. 3. sg. кꚗз 112r7, 130v22, 139r17, 162r21, /рз/ кꚗз 125r12, praes. 1. pl. кꚗзпт 

105r15, кꚗзпт =нк= 111v19, =еа= кꚗзпт 130r20, praes. 2. pl. кꚗзцз 100v9, perf. 3. sg. m. /з/ 

кхмаѡ 137v6, гл. срилрг радои кꚗꙋжк 131v7.   

○ × 21: ø 7 (6+1), ≈ просити 1 (1), ≈ хотети 5 (5), ≡ искати 2 (1+1), #≡ искати 2 (2), = искати 
2 (2), ≈ 

просити 1 (1), ≠ просити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьskati (ЭССЯ 8: 238–239, SES, s. v. iskati); уп. ссл. искати (ФР: Д, Т, 

Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. искати (СС), стсл.-цсл. искати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 13, неутрR: × 8; нар: × 13, неутр: × 8 

 

/искитити/ йслй*тйтй] pf. НБ< гл. сридев трсои gen. sg. f. кхмкмѥр(ь)рз 106v12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /из/ и псл. *kytiti (ЭССЯ 13: 281, Skok 2: 86, s. v. kita). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/искрсати/ йслопа[тй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои gen. pl. m. / [ъ]/ кхмтуарїк 108v11, гл. сридев 

трсои gen. sg. n. кхмтуартда 108v12, гл. сридев трсои acc. pauk. m. кйхмтуаца 140r16, 

НБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. кхмтуац*ъ] 133v22.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ ископати 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzkopati (ЭССЯ 9: 36–37, ПЕРСЈ, s. v. копати, Skok 2: 146, s. v. 

kopati); уп. ссл. ископати (ФР: Да, СП), стсл. ископати (СС), стсл.-цсл. ископати (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3, неутрR: × 1; нар: × 3, неутр: × 1 

 

/искра/ йслр[а], [-ж] f. НБ: acc. pl. кхмфз 144r2-3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьskra (ЭССЯ 8: 239–240, ПЕРСЈ, Skok 1: 730); уп. ссл. искра (ФР: 

Д), стсл. искра (СС), стсл.-цсл. искра (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/искус/ йслѻп[ъ], [-а] m. М: gen. sg. /фаеї/ кхмꙋуа 97v13  

○ × 1: ≈ искꙋпленїе 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. искѹпъ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *jьzkupъ (ЭССЯ 9: 39, Skok 

2: 236–237, s. v. kup
4
). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/искус/ йслѵс[ъ], -а m. М: gen. sg. /ѿ[ъ]/ кхмѵха 120v17  

○ × 1: ≈ искꙋшенїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. искѹсь (ФР: Да), стсл.-цсл. искѹсъ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. 

*jьzkusъ (ЭССЯ 9: 40, Skok 2: 247, s. v. kušati). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић: 1982: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/искущавапе/ йслѻъаванѥ, [-нꙗ] n. М: acc. sg. кхмꙋюагарѥ 129r14  

○ × 1: ‡≡ искꙋшенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *jьzkusiti (ЭССЯ 9: 39–40, ПЕРСЈ, Skok 2: 247, s. v. kušati). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/иссадати/ йспада*тй] impf. ССЛ< part. praes. act. f. gen. sg. =ѿ*ъ]= кхуаеаюꚗзз 142r25  

○ × 1: ≡ испадати 1 (1) 

● зајL; уп. стсл. испадати (СС), стсл.-цсл. испадати (SJS); крајње порекло домаће, од псл. 

*jьzpadati (ЭССЯ 9: 57, Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/иссасти/ йипа[стй] pf. ССЛ: aor. 3. sg. кхуаеє 142v1 ǁ ЗБ: aor. 3. sg. кйуаез 142r8, 158r16  

○ × 3: ≡ испасти 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzpasti (ЭССЯ 9: 57, Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
); уп. ссл. испасти 

(ФР: Д, Т, СП, ПП), стсл. испасти (СС), стсл.-цсл. испасти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/иссећи/иссещти/ йспж*лѷ]/йспж*ꚗй] pf. П< гл. сридев трсои gen. sg. m. кхузьзра 100v1  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzpekt’i (ЭССЯ 9: 57, Skok 2: 628–628, s. v. peći); уп. стсл.-цсл. 

исп и (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/иссирапе/ йспйран[ѥ], -ꙗ n. НБ: gen. sg. /фаеь/  122r8, кйукфарꙗ 158r4  

○ × 2: ≈ ѡмытїе 1 (1), ≈ иꙁмовенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 25, s. v. prati), в. /иссирати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/иссирати/ [тй] impf. НБ: praes. 3. pl.  144r8, perf. 3. pl. m. =хѵ= кхуїкфанк 

119v5.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ѡмывати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 25, s. v. prati, SES, s. v. prati
1
), в. /иссрати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/иссисати/ йспйса[тй] pf. М: perf. 3. sg. m. кхукхаѡ /з/ 156v22, НБ: part. praet. pass. n. nom. 

sg. кхукхацт 140v14  

○ × 2: ø 1 (1), = восписати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 2: 662–663, s. v. pisati, SES, s. v. pisati), в. /из/ и /сисати/; уп. ссл. 

исписати (С, ФР: Т), стсл.-цсл. исписати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/исситати/ йспїйта*тй] pf. ЗБ< perf. 3. sg. m. кхуїкцаѡ =з= 110r7-8  

○ × 1: = испытати 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћена у нар. јез.); уп. стсл. испытати (ФР: Д, Т, Да), стсл. 

исп тати (СС), стсл.-цсл. исп тати (SJS); стсл. реч вероватно калк према грч. ὲμεηάμσ 

(Шанский 7: 128). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/исситивати й исситрвати/ йспйтыватй impf. П: inf. кхукцыгацк 110r3, praes. 3. sg. 

кхукцѵз 134r9, impt. 2. pl. кхукцѵйцз 110r6, НБ: perf. 3. sg. f. кхукцкгана =з= 132r17-18.  

○ × 4: ≡ испытовати 3 (1+2), ≈ вопрашати 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. испытовати (ФР: Т, Да, NN), стсл.-цсл. исп товати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: 

+ 

▲ нарR: × 1, хибрR: × 1, књижR: × 2; нар: × 1, хибр: × 1, књиж: × 2 
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/иссрведаоийе/ йсповѣданїж, *-їа] n. ЗБ< acc. sg. =хмфтйь, йа= кхутгѣеарїз 109v2, кхутгѣеарїз 

140v10-11.  

○ × 2: ≡ исповѣданїе 1 (1), = исповѣданїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. исповѣданиѥ (ФР: Да), стсл. исповѣданиѥ (СС), стсл.-цсл. исповѣданиѥ (SJS); стсл. 

реч калк према грч. ὲμνκνιόγεζπο (Шанский 7: 123, ПЕРСЈ, s. v. исповедити, уп. Skok 3: 575, s. v. 

vem). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/иссрведати (се)/ йсповѣда[тй] I: impf. ЗБ< praes. 3. sg. кхутгѣеа 109v19, 116r13, 159v13, =рз= 

кхутгѣеа 156r9, 157r5, perf. 3. sg. m. =рїз= кхутгѣеаѡ 111r2, 163v11-12, impf. 3. pl. 

кхутгѣеаюз 155v11, praes. 2. sg. f. кхутгѣеа 
136v17, part. praes. act. кхутгѣеаюжк 161r4, П: 

praes. 2. sg. кхутгѣеаю(ь) 104r12, НБ: praes. 1. pl. /еа/ кхутгѣеапт 163v1 II: ~ сж impf. 

ССЛ: praes. 3. pl. кхутгѣеаю /...хє/ 157v3. 

○ × 12: ø 1 (1), ≡ исповѣдати 10 (10), = исповѣсти 1 (1) II: × 1: ≡ исповѣдати сѧ 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. исповѣдати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

NN), стсл. исповѣдати (сѧ) (СС), стсл.-цсл. исповѣдати (сѧ) (SJS); стсл. реч калк према грч. 

ὲμνκνινγέσ (Шанский 7: 123, ПЕРСЈ, Skok 3: 575, s. v. vem). I: Даничић: +, RJAZU: + II: 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 11; неутр: × 2, нар: × 11 

 

/иссрведивати/ йсповѣдїйва*тй] impf. П: praes. 1. sg. кхутгѣе кгап*ь] 156v16, praes. 3. sg. 

кхутгѣеїкга 
157v22, /рз/ кхутгѣеїкга 161r24  

○ × 3: ≡ исповѣдати 2 (2), = исповѣдати 1 (1) 

● хибрL; домаћег порекла, од /иссрведити/ (в.). Јовановић 1911: + 

▲ хибрR: × 3; хибр: × 3 

 

/иссрведити (се)/ йсповѣдй[тй] I: pf. П: praes. 3. sg. кхутгѣеы 
117r4-5 II: ~ сж pf. НБ: praes. 

1. pl. =хз= кхутгѣеыпт 130r21.   

○ I: × 1: ≡ исповѣсти
 
1 (1) II: × 1: ø 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. исповѣдѣти (ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ), стсл. исповѣдѣти (СС), стсл.-цсл. исповѣдѣти (SJS); стсл. реч калк према грч. 

ἐμνκνινγεῖλ (Шанский 7: 123, ПЕРСЈ, s. v. исповедити, уп. Skok 3: 575, s. v. vem). I: RJAZU: + II: 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/иссрведрвати (се)/ йсповѣд[оватй] I: impf. ССЛ: praes. 3. pl. кхутгѣеѵю 156v14 ǁ ЗБ: praes. 

1. sg. кхутгѣеꙋю 109r17-18, praes. 3. sg. кхутгѣеꙋз 103r13, 109v15, 137r11, /хз/ кхутгѣеꙋз 

104r15, 104r18, гл. срилрг садашпи кхутгѣеꙋюмѷ 163v12 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. sg. 

кхутгѣеꙋз /хз/ 161r12. 

○ I: × 8: ≡ исповѣдовати 7 (6+1), ‡≡ исповѣдовати 1 (1) II: × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. исповѣдовати (ФР: Т, Да, ГЦ, NN), стсл. исповѣдовати (СС), стсл.-цсл. исповѣдовати 

(SJS). Даничић: +, I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 8; књиж: × 1, хибр: × 8 

 

/иссрвести/ йсповѣстй pf. inf. ЗБ< кхутгѣхцк 157r11  

○ × 1: ≡ исповѣсти 1 (1) 

● књижL; уп. цсл. исповѣсти (Срезневский 1: 1129).  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/иссрд/ йипод*ъ] praep. НБ< кйуте*ъ] 112r5  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzpodъ (ЭССЯ 9: 10–11, Skok 2: 692–693, s. v. po
1
); уп. стсл.-цсл. 

исподи (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иссравити/ йсправй*тй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. =з= кхуфагїѡ 122r8, perf. 3. sg. n. /з/ кхуфагкнт 

100r21  

○× 2:  ≈ съѡрꙋжити 1 (1), ≈ сътворити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzpraviti (ЭССЯ 9: 62–63, Skok 3: 26–27, s. v. prav); уп. ссл. 

исправити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. исправити (СС), стсл.-цсл. исправити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: исправити се 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/иссражпивати/ йспраизꙿн[йватй] impf. П< praes. 3. sg. кхуфайиꙿрюз 162r17-18  

○ × 1: = испражнѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *jьzporzdьniti (ЭССЯ 9: 61, Skok 3: 28, s. v. prazan). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иссрати (се)/ йипратй I: pf. НБ: inf. кйуфацк 143r18, praes. 3. sg. кхузфз 132r5, perf. 1. pl. m. 

=хпт= кхуфанк 144v1, pot. 3. pl. m. /бы/ кйуфанк 145v6 II: ~ сж pf. НБ: inf. /хз.../ кхуфацк 

102r23. 

○ I: × 4: ≈ промыти 3 (3), ≈ иꙁмыти 1 (1) II: × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 25, s. v. prati, SES, s. v. prati
1
), в. /из/ и /срати/; уп. ссл. испрати 

(ФР: Д). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3, неутрR: × 2; нар: × 3, неутр: × 2 

 

/иссрва/ йспрꙿва adv. НБ: кхуфꙿга 97v7, 102v10, 138r4, 144v3  

○ × 4: ø 4 (3+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьz pьrva (ЭССЯ 9: 11–12, Skok 3: 61–62, s. v. prvi); уп. ссл. испрьва 

(С, ФР: Д, Т, Да). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/иссред/ йипржд[ъ] praep. НБ: кйуфзе*ъ] 126v21, 129v19, 139v13, 140r4, 143v5 ♦ г. /бивати/ 

○ × 5: ø 3 (3), ≈   1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 32, s. v. pred), в. /из/ и /сред/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/иссрроахрдити/ йсꙿпронацодй*тй] pf. НБ: praes. 3. sg. кхꙿуфтраътеїк 108r12  

○ × 1: ≈ ѡбрѣсти 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла (уп. Skok 1: 675–676, s. v. nahoditi), в. /из/ и /срроахрдити се/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иссуоити (се) й исслоити (се)/ йспѻнйтй/йспѵнйтй А: I: impf. П: praes. 3. pl. кхуѵрз 

114r19, perf. 3. sg. m. кхуѵрїѡ =з= 97r4, perf. 3. sg. f. кхуѵркна =з= 136v3, aor. 3. sg. кхуѵрк 

96r4-5, fut. 2. sg. /мѥюъ/ кхуꙋркцк 129r5, fut. 3. sg. кхуꙋркмѥ 107r17, НБ: perf. 3. sg. m. /з/ 

кхуꙋрїѡ 105v19, aor. 3. sg. кхуѵрк 95r22, plus. perf. 3. sg. m. =бїаюз= кхуѵрїѡ 122v21 II: ~ сж 

pf. П< perf. 3. sg. f. /хз ѥ/ кхуѵркна 156r22 Б: йсꙿпмꙿнй[тй] pf. ССЛ: inf. кхунꙿркцк 130v5, 

impt. 2. sg. кхꙿунꙿрк 131r9-10, кхунꙿрк 131r11 

○ А: I: × 10: ø 2 (2), ≡ исполнити 3 (3), = исполнити 3 (2+1), ‡≈ исполнити 
1 (1), ≠ совершеннѣ 1 (1) II: × 

1: = исполнити сѧ 1 (1) Б: × 3: ≡ исполнити 3 (3) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *jьzpьlniti (ЭССЯ 9: 65, уп. Skok 3: 75, s. v. pun, SES, s. v. 

poln); уп. ссл. испльнити (се) (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. испльнити (сѧ) (СС), 

стсл.-цсл. исплънити (сѧ) (SJS). А: I: RJAZU: + II: RJAZU: + Б: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 11, књижR: × 3; нар: × 11, књиж: × 3 

 

/иссупати (се) й исслпати (се)/ йспѻнꙗ*тй] I: impf. П: гл. срилрг садашпи кхуꙋрꙗюмѷ 

137v10, part. praes. act. f. instr. sg. =хъ= кхуѵрꙗюжтп*ь] 123r4-5, НБ: гл. срилрг садашпи 

кхуꙋрꙗюмѷ 130v3-4 II: ~ сж impf. П: praes. 3. sg. /хз/ кхуѵрꙗ 133v9. 

○ I: × 3: ø 1 (1), ≡ исполнѧти 1 (1), = исполнѧти 
1 (1) II: × 1: = исполнѧти сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. /иссуоити/; уп. ссл. испльнꙗти (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), 

стсл. испльнꙗти (СС), стсл.-цсл. исплънꙗти (сѧ) (SJS). I: Даничић: иссльоꙗти, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3, хибрR: × 1; нар: × 3, хибр: × 1 

 

/иссустити/ йспѵст[йтй] pf. М: perf. 3. sg. m. /є/ кхуѵхцїѡ 142v7  

○ × 1: ≈ впꙋ ати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzpustiti (ЭССЯ 9: 64, уп. Skok 3: 82–83, s. v. pust
2
); уп. ссл. 

испѹстити (С, ФР: Т, ГЦ), стсл. испѹстити (СС), стсл.-цсл. испѹстити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иссущтати/ йспѵꚗа[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. кхуѵꚗа 135r17, praes. 3. pl. кхуѵꚗаю 135v4, 

perf. 3. sg. f. /рїз.../ кхуꙋꚗана 101v11, perf. 3. pl. f. =хѵ= кхуꙋꚗанк 112v17-18  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ иꙁводити 1 (1), ≈ дати 1 (1), ≠ каплѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. Skok 3: 82–83, s. v. pust
2
), в. /иссустити/; уп. ссл.  (ФР: Д, Т, 

ГЦ, ПП), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/исраилски/ ійс[рай]мслы, [-а], [-о] М: nom. sg. m. ікх(фак)нхмы 
123r13, НБ: acc. pl. m. 

хмз 95v3  

○ × 2: ø 1 (1), = Ізраиль 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. иꙁдраильскъ (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/исраим/ йс*рай]м*ь], *-а] nom. propr. m. ЗБ< gen. sg. m.  98v4, acc. sg. m. 

кх(фак)нꙗ 123r10, nom. pl. ікх(фак)нк 122v18  

○ × 2: ≡ Іꙁраиль
 
2 (2)  

● књижL; уп. ссл. иꙁраиль (С), иꙁдраиль (ФР: Д), исраиль (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. иꙁдраиль (СС), 

стсл.-цсл. исраиль, иꙁдраиль (SJS); од грч. Ἰζξαήι. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/истезивати/ йитжиїйватй impf. НБ< inf. кйцзйїкгацк 110r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, уп. псл. *jьzt zati (ЭССЯ 9: 77–78, уп. SES, s. v. tegniti); уп. ссл. 

истеꙁовати (ФР: Да). Јовановић 1911: + , Јовановић 1911: истезати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/исти/ йсты, -а, -о ЗБ< nom. sg. f. кхцаа 121v17, НБ< nom. sg. m. кхцы 
95v1, 95v5, 95v8, 96v8, 96v16, 

99r14, 121v10-11, 138v14, 141r11, 163r1, кхꙿцы 
143r19-20, gen. sg. m. кхцаа 161v20 // gen. sg. m. 

=ѿ*ъ]= кхцтда 157v11, 162v10, acc. sg. m. кхцы 
137r2, кхꙿцтда 144r3-4, кхцтда 163v8, instr. sg. m. 

/хт/ кхцыкп[ь] 159v18, acc. pl. m. кхцз 135v23, nom. sg. f. кхца 
114v18, 133r5, 144r19, dat. sg. f. 
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кхцтй 97r9, acc. sg. f. =ѹ, ра= кхцѵ 110r13, 123v7, 136v11, 137r5, кхцꙋ 124v15, instr. sg. f. кхцтп*ь] 

113v18, nom. sg. n. кхцт 
98r15, gen. sg. n. =ѿ*ъ]= кхцтда 139r9, loc. sg. n. /ра/ кхцтп[ь] 106r17, 

gen. pl. n. /ѿ[ъ]/ кхц к 111r10 ♦ nom. sg. m. цай кхцы 
96v8, 141r21, цай кхц к 127v15, gen. sg. m. 

=кй/ кйцтда цтда 132v8, acc. sg. m. =ѹ= цай кхц к 127v15, цтда кхца 132r15, acc. sg. f. =ѹ= цѵ кхцꙋ 

124v15, nom. sg. n. цт кхцт 128v18, gen. sg. n. цтда кхцтда 160v11, acc. sg. n. цт кхцт 160v2 ♦ 

nom. sg. f. ѻра кхца 160v12, acc. sg. f. ѻрѵ кхцѵ 110r13  

○ × 32: ø 21 (16+4+1), ≈ же 1 (1), ‡≈ самъ 1 (1), ≈  1 (1), ≈ истинный 1 (1), ‡≈ истинный 1 (1), ≈
истинный 2 (1+1), ≡ истъ 1 (1), ≈ свѧтой 1 (1), ‡≠ праведный 1 (1), ≠ с це 1 (1) ♦ цай кхцы: × 

10: ‡≈ тойжде 9 (9), ≈ тойжде 1 (1); ♦ ѻрай кхцы: × 2: ≈ 1 (1), ‡≈ тойжде 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьstъjь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 8: 246, Skok 1: 732–733); уп. ссл. исть (С, ФР: 

Д), стсл. истъ (СС), стсл.-цсл. истъ (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 8, неутрR: × 36; нар: × 8, неутр: × 36 

 

/истиоа/ йстйнa/йстйнꙿна, [-ж] f. ССЛ: acc. sg. /гъ/ кхцкрꙿрꙋ 103v12-13, 111r15, кхцкрꙿрѵ 117r11, 

кхцкрꙋ 143v21 ǁ ЗБ: nom. sg. кхцкра 104r9, 104r9, 117r14, кхцкрра 136r14, dat. sg. /ут/ 

кхцкрꙿры 134r5, кхцкрѣ 104r21, 111r18, 140v17, кхцкррѣ 122r4, acc. sg. /гъ/ кхцкрꙿрꙋ 103v13, 

140r14, кхцкррѵ 96v15-16, 117r13, кхцкрꙋ 100r11, instr. sg. =хꙿ, хꙿх, хт= кхцкртп*ь] 101v21, 118v5, 

136r15, кхцкрꙿртп*ь] 136r12, кхцкрртп[ь] 136r14, М: loc. sg. /ѡ/ кхцкрк 133r11, НБ: nom. sg. 

кхцкра 105v10 ♦ ут кхцкрꙿры 134r5 ≡ по истиннѣ 50r23, ♦ ут кхцкрѣ 104r21 ≈ въ исти
н 
нꙋ 

23r15, ♦ ут кхцкрѣ 111r18, 140v17 ≡ поистиннѣ 29v13, 56v17, ♦ ут кхцкррѣ 122r4 ≡ Поисти
н 
нѣ 

40v3, ♦ гъ кхцкррѵ 96v15-16 ‡= Воистин нꙋ 16v18, ♦ гь кхцкрꙋ 100r11 ≡ въ истин нꙋ 20r9, ♦ гъ 

кхцкрꙿрꙋ 103v12-13 ≡ въ истин нꙋ 22v16, ♦ гъ кхцкрꙿрꙋ 111r15 ≡ въистиннꙋ 29v10, ♦ гь кхцкрꙿрꙋ 

140r14 ≈ ꙗвѣ 56r18  

○ × 25: ø 1 (1), ≡ истинна 9 (5+3+1), = истинна 2 (1+1), #≡ истинна 1 (1), #≠ истинна 1 (1), ≈ истинный 1 

(1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьstina (ПЕРСЈ, ЭССЯ 8: 242, Skok 1: 733, s. v. isti); уп. стсл. истина 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. истина (СС), стсл.-цсл. истина (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 7, књижR: × 4, неутрR: × 14; нар: × 7, књиж: × 4, неутр: × 14 

 

/истиои/ йстйнꙿны, [-а], -о ЗБ< nom. sg. m. кхцкрры 
155v11, к〈х〉цкрꙿры 

159v2-3, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ 

кхцкрꙿра 156v8-9 // gen. sg. m. кхцкрртда 138r26, acc. sg. m. /ра/ кхцкрртда 136r14, 158v4, 

кхцкрꙿртда 156v8, loc. sg. m. /ѹ/ кхцкрꙿртпѵ 163v9, М< nom. sg. n. кхцкрꙿрт 143v1, НБ< dat. 

sg. m. /мꙿ/ кхцкрꙿртпꙋ 102v19, instr. sg. m. кхцкрꙿрып*ь] 137v9  

○ × 11: ø 2 (2), ≡ истинныи
 
7 (6+1), ‡= 

 
1 (1), ≠ истинно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьstinьnъ (ПЕРСЈ, s. v. истина, Skok 1: 733, s. v. isti); уп. ссл. 

истиньнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. истиньнъ (СС), стсл.-цсл. истиньнъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1, неутрR: × 10; нар: × 1, неутр: × 10 

 

/истиоит/ йсꙿтйнйты, [-а], -о М< nom. sg. m. кхꙿцкркцы 
163v9-10, acc. sg. n. кхцкркцт 100v5, 

103r20  

○ × 3: ≈ истинный 2 (1+1), ≠ истинный 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. истина, Skok 1: 733, s. v. isti), в. /истиоа/; уп. ссл. истинить 

(ФР: ЂБ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/истиоитр/ йстйнйто adv. М: кхцкркцт 111r10, НБ: кхцкркцт 99r7, 114v14  

○ × 3: ≈ ꙗвѣ 1 (1), ≈ въистиннꙋ 1 (1), ≈ аминь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. истина, Skok 1: 733, s. v. isti), в. /истиоит/; уп. ссл. истинито 

(ФР: ЂБ), истиньно (ФР: Да), стсл.-цсл. истиньно (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 
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▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/истиоитрн/ йстйнйтом[ь] adv. М: кхцкркцтп*ь] 96v16, 96v17, 117r13  

○ × 3: ≈ воистиннꙋ 2 (2), ‡≠ воистиннꙋ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /истиоит/. 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/истиорст/ йстйност[ь], [-й] f. М: acc. sg. кхцкртхц[ь] 156v21  

○ × 1: ≈ истинна 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 733, s. v. isti), в. /истиои/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1  

 

/истити/ йстйты, [-а], [-о] m. П: nom. sg. m. кхцкцік 155v12, кхцкцы 159v14-15, acc. sg. m. 

кхцкцтда 158v1, instr. sg. m. /хт/ кхцкцкп[ь] 159v15, acc. sg. f. кхцкцѵ 96r4, НБ: nom. sg. m. 

кхцыцк 138v2.  

○ × 6: ø 1 (1), ≈ истинный 2 (2), ‡≈ истинный 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла; редукцијом од /истиоити/ (в.), или срастањем /исти/ (в.) и /ти/ 

(в.).  

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/истицати/ йстй[чатй] impf. П: praes. 3. pl. кхцкьꙋ 138r19, НБ: praes. 3. sg. кйцкьз 132v8.  

○ × 2: = истѣкати 1 (1), ≈ иꙁходити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *jьztekt’i (ЭССЯ 9: 76, ПЕРСЈ, s. v. исток, Skok 3: 449–451, s. v. teći); 

уп. ссл. истицати (ФР: Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/истр/ йсто adv. НБ: кхцт 108v1, 115r22, 116r4, 118r21, 122r1, 122r15, 124r6, 124v5, 124v23, 125r12, 126r4, 

128r19, 128r22, 132r3, 133v10, 133v18, 135r2, 135r6, 136r26, 137r21, 139v17, 140r12, 140v6, 140v7, 143r13, 

144v22, 156r4, 157r17, 157v21-22, 158v17, 159r14, 159r21, 161v7, 162r16, 162r21, 163r11, 163r17, 163r20, 

=рз= кхцт 122v13, 124v3, 129v23, 134v10, 137v24, 138r9, 139v4, 142v10, 143r6 , 143r12, 144r8, ♦ г. 

/рсудити/ 

○ × 49: ø 27 (22+5), ≈ токмо 14 (14), ‡≈ токмо 1 (1), ≈ точїю 5 (3+1+1), ‡≈ точїю 1 (1), ≈ и 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /исти/; уп. стсл.-цсл. исто (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 49; нар: × 49 

 

/истрчеоийе/ йстошжнїж, *-їа] n. ЗБ< instr. sg. кхцтьзрїзп*ь] 107v19  

○ × 1: ≡ источенїе 1 (1) 

● књижL; уп. источенїе (Miklosich) (уп. Шанский 7: 134, s. v. источать). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/истрчои/ йстошн*ї], -а, *-о] П< nom. sg. f. кхцтьра 103v9-10, gen. sg. f. кхцтьꙿрз 
155v5, НБ< acc. 

pauk. m. кхцтьра 115r8, loc. sg. f. /ѹ/ кхцтьртй 159v20  

○ × 4: ø 1 (1), ‡≡ въсточный 1 (1), = восточныи 1 (1), ‡≡ православный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьztočьnъ(jь) (ЭССЯ 9: 79, ПЕРСЈ, s. v. исток); уп. стсл.-цсл. 

источьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/истрчоик/ йстошꙿнйлъ, -а m. ССЛ< nom. sg. кхцтьрїкмъ 130v16, кхцтьꙿркмъ 131v4, 

кхцтьꙿркм(ъ) 137v4, acc. sg. /ра/ кхцтьꙿркмъ 131v3, кхцтьрїкмъ 138r23, voc. sg. кхцтьркьз 

131r8, loc. sg. =уфк= кхцтьркыз 131r9, nom. pl. кхцтьꙿркмы 131r22, acc. pl. кхцтьꙿркмы 131r20 ǁ 

ЗБ< nom. sg. кхцтьркмъ 143v14, кхцтьркм(ъ) 135r15, кхцтьꙿркм(ъ) 143r23, gen. sg. =мте*ъ], ѿ*ъ], 
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хꙋуфтжь= кхцтьꙿркма 133v3, 136v14-15, 138r14, кхцтьркма 132r11, кхцтьркма 132r24, dat. sg. /мꙿ/ 

кхцтьркмꙋ 137v19, acc. sg. /ра/ кхцтьꙿркма 132r11-12, кхцтьꙿрїкма 144r2, instr. sg. 

кхцтьркмтп*ь] 137r10, кхцтьꙿркмтп[ь] 138r16, кхꙿ*цт]ьꙿрккмтп*ь] 137v9-10, loc. sg. =уфк= 

кхцтьркмѵ 131v15-16, кхцтьꙿркмѵ 138r9.  

○ × 25: ≡ источникъ 20 (18+2), = источникъ 4 (4), ≈ источникъ
 
1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьztočьnikъ (ЭССЯ 9: 78–79); уп. стсл. источьникь (С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. источьникъ (СС), стсл.-цсл. источьникъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 3, неутрR: × 22; књиж: × 3, неутр: × 22 

 

/истргоути/ йитргнѻтй pf. НБ: fut. 3. sg. =мѥ= кйцфдрꙋцк 102r11.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьztъrgn ti (ЭССЯ 9: 84, Skok 3: 499–500, s. v. trgati (se)); уп. ссл. 

истрьгнѹти (ФР: Д, Т, СП), стсл. истръгнѫти (СС), стсл.-цсл. истръгнѫти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/истребити/ йитржбй[тй] pf. М< perf. 3. sg. n. кйцфзбкнт /з/ 100r14  

○ × 1: ≈ потребити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzterbiti (ЭССЯ 9: 77, Skok 3: 501–502, s. v. trijebiti (se)); уп. ссл. 

истрѣбити (ФР: СП), стсл. истрѣбити (СС), стсл.-цсл. истрѣбити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/истремати/ йистрѣмꙗ[тй] pf. М< praes. 3. sg. /рз/ кйхцфѣнꙗ 129v7  

○ × 1: ≈ сострѣлѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *strěl’ati (SES, Skok 3: 345, s. v. strijela). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/истррщити се/ йитроъй[тй] сж pf. НБ: perf. 2. pl. f. /хцз хз/ кйцфтюкнз 118r9  

○ × 1: ≈ иꙁдати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьztrošiti (ЭССЯ 9: 82, Skok 3: 507–508, s. v. trošiti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/иструоути/ йитрѵнѻ[тй] pf. НБ: aor. 3. sg. кйцфѵрꙋ 158r13, pot. 3. sg. =бк= кхцфѵрꙋѡ 98r11, гл. 

сридев трсои gen. sg. m. кхцфꙋрѥра 158r12  

○ × 3: ‡≈ истлѣти 1 (1), ≈ видѣти истлѣнїѧ 1 (1), ‡≈ тлѣнный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 515, s. v. trunuti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/иструпепе/ йстрѻнжнѥ, *-нꙗ] n. НБ< acc. sg. =ѹ= кхцфꙋрзрѥ 98r8  

○ × 1: ≈ тлѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /иструоути/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/истурати/ йитѻратй impf. НБ: inf. кйцꙋфацк 159r5  

○ × 1: ‡≈ иꙁмѣсти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 525). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/истући/ йстѵ[лѷ] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. кхцѵьзрь 99r12, 113v3  

○ × 2: ‡≈ ꙗꙁвенъ 1 (1), ‡≈ ѹѧꙁвленный 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *jьztelkt’i (ЭССЯ 9: 76–77, Skok 3: 518, s. v. tući). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/исус/ с[ѹ]съ, -а nom. propr. m. ССЛ: nom. sg. х(ѹх)ь 119r9, 119v2, х(ѹхъ) 105r20, 112r22, 

134v16, іх(ѹхъ) 132v15, acc. sg. 112v3, іх(ѹх)а 124v8, voc. sg. х(ѹх)з 119r23, indecl. 

(хѹ)х(ь) · ъ(фк)х(цт)гтю 101r12, /уфзе[ь].../ І(хѹ)х(ь) · ъф(к)хцтп(ь) 104v20, 

х(ѹхъ)·ъ(фк)х·(цт)пь 117v6 ǁ ЗБ< nom. sg. х(ѹ)хь 108r22, 119v11, іх(ѹх)ъ 131v4, 155v17, 

іх(ѹх)ь 121r20, 123r15, 125r4, 126r7, 162r8, х(ѹх)ъ 159v21, х(ѹх)ь 107r20, 111r22, 114v4, 114v8, 

116r18, 117v17, 118r3, 119r23, 121r18, 121v11, 125r12, 128r13, 135r15, 135r20, 159v8, 159v13, 162r6, 

162r19, (ѹхъ) 114r5, 131v18, 143r20, 156r19, 156v23, 158r22, 159v3, 159v15, 162r16, іх(ѹхъ) 97r14, 

121r1, 126r8, 133r8, 141r21, 144r5, 162r11, gen. sg. =ѿ*ъ], ет, ѹ= (ѹх)а 104r13, 117v21, 120r10, 159v7, 

163v11, кх(ѹх)а 113v17, 143v12, ікх(ѹх)а 163r24, їх(ѹх)а 117r7, dat. sg. /м/ (ѹх)ѵ 114r23, 

х(ѹх)ꙋ 118r2, (ѹх)ѵ 117r8, acc. sg. 96v13, 96v19, 103v8, 113v11, 114v22, 126v14, 

132r11, 138v1, 162r4, іх(ѹх)а 121v3, 125v11, 158v3, 159v12, 162r8, кх(ѹх)а 104v18, 114r20, 115v5, 

132r22, ікх(ѹх)а 132v11, 158v2, instr. sg. /хꙿ/ кх(ѹ)хтпь 117r6, loc. sg. =ут, ѹ/ х(ѹх)ѣ 114r17, 

ікх(ѹх)ѵ 163v9, НБ: nom. sg. іх(ѹх)ъ 131v6, кх(ѹх)ь 105r7, 131v13, х(ѹх)ъ 96r22, 141v12, 

х(ѹх)ь 96r2, 96r18, 107v1, 112r9, dat. sg. /м/ (ѹх)ѵ 96v3, 102r17, acc. sg.  98v15, 

(ѹ)хь 96v15, voc. sg. кх(ѹх)з 95v23, indecl. =х...= іх(ѹх)ь-ъ(фк)х(цт)гтп*ь] 112r24.  

○ × 106: ø 13 (10+2+1), ≡ Ісѹсъ 89 (71+16+1+1), = Ісѹсъ 1 (1), ≠ Ісѹсъ 1 (1), ≈ тойже 1 (1), ≈ спаситель 1 

(1) 

● књижL; уп. ссл. иисѹсь (С, ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. исѹсъ (СС), стсл.-цсл. исѹсъ (SJS); стсл. 

реч од грч. Ἰεζνῦο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 91, нарR: × 1, књижR: × 14; књиж: × 105, хибр: × 1 

 

/исусрв/ [ѹ]сов[ъ], [-а], -о ЗБ: nom. sg. n. Іх(ѹх)тгт 100v16, М: gen. sg. m. /кй/ іх(ѹхт)га 

134v5, НБ: gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ іх(ѹхт)гз 134v7.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ Ісѹсовъ 1 (1), ≈ Ісѹса 1 (1)  

● књижL; уп. стсл. исѹсовъ (СС), стсл.-цсл. исѹсовъ (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; књиж: × 2, хибр: × 1 

 

/исхрд/ йсцод[ъ], -а m. ЗБ: gen. sg. кхътеа 112v16  

○ × 1: ≡ исходъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzxodъ (ЭССЯ 9: 34, Skok 1: 675–676, s. v. hoditi, SES, s. v. hoditi); уп. 

ссл. исходь (С, ФР: Д, Да, СП, ГЦ), стсл. исходъ (СС), стсл.-цсл. исходъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/исхрдити/ йсцод*йтй] impf. ССЛ< part. praes. act. m. acc. sg. кхътеєꚗтда 156v15  

○ × 1: ≡ исходити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьzxoditi (ЭССЯ 9: 34, Skok 1: 675–676, s. v. hoditi, SES); уп. ссл. 

исходити (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN), стсл. исходити (СС), стсл.-цсл. исходити (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/исцелити/ йичѣм[йтй] pf. ССЛ: impt. 2. sg. кхыѣны 119r24, гл. сридев трсои instr. pl. m. =хъ= 

кхыѣнѥр(ь)рыпк 
119v1 ǁ ЗБ: perf. 3. sg. m. /з/ кйыѣнїѡ 127v18  

○ × 3: ≡ исцѣлити 2 (2), = исцѣлити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *jьz ěliti (ЭССЯ 9: 22, Skok 1: 267–268, s. v. cio); уп. ссл. исцѣлити 

(ФР: Т, Да), исцѣлѣти (ФР: Т, Да), ицѣлити (ФР: СП), стсл. исцѣлити (СС), стсл.-цсл. исцѣлити 

(SJS). Даничић: ицѣлити, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, неутр: × 1, нар: × 1 
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/исцемати/ йсчѣмꙗ[тй] impf. ССЛ: praes. 3. sg. кхыѣнꙗзц[ь] 119r8, part. praes. act. m. voc. sg. 

кхыѣнꙗзй 119r23.  

○ × 2: ≡ исцѣлѧти 2 (1+1)  

● књижL; уп. ссл. исцѣлꙗти (ФР: Т, Да), стсл. ицѣлꙗти (СС), стсл.-цсл. ицѣлꙗти (SJS).  RJAZU: +  

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/исцемеоийе/ йсчжмѥнї[ж], -їа n. ЗБ< gen. sg. /ет/ кхызнѥрїа 125r6  

○ × 1: ≡ исцѣленїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. исцѣлениѥ (С, ФР: Д, Т, ГЦ, ПП, NN), исцѣлѥниѥ (ФР: Да), ицѣлениѥ (ФР: СП), стсл. 

исцѣлениѥ (СС), стсл.-цсл. исцѣлениѥ (SJS). Даничић: ицѣлѥоиѥ, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/исцемивати (се)/ йсчѣмѷва[тй] I: П: praes. 3. sg. кхыѣнюз 121v17, 121v20, 125r4, perf. 3. sg. m. 

=з= кхыѣнѷгаѡ 121r12 II: ~ сж impf. П: perf. 3. sg. m. /хз/ кйыѣнѷгаѡ 122r17.  

○ I: × 4: ≡ исцѣлѧти 1 (1), = исцѣлѧти 1 (1), ≈ исцѣлѧти 2 (2) II: × 1: ≡ исцѣлѧти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, према /исцелити/ (в.); уп. ссл. исцѣлѥвати (ФР: Да), стсл. исцѣлѣвати 

(СС), стсл.-цсл. исцѣлѣвати (SJS). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/ити/ићи/ йтй/й*лѷ] impf. ССЛ: impt. 2. sg. кек 134v16 ǁ ЗБ: inf. кцк 101r8, 143v11, praes. 3. sg. 

кез 135r13, кеє 155v13, praes. 3. pl. кеꙋ 160r5, perf. 3. sg. m. /рїз/ кюаѡ 160r10, perf. 3. pl. f. 

/хѵ/ кюꙿнз 117v16, fut. 1. sg. кцк /мю/ 159v8, /жꙋ/ кцк 159v21, fut. 1. pl. /нк жзпт/ кцы 
163v4, 

impt. 2. sg. кек 125r16, 129r6, 129r11, 143r4, impt. 2. pl. кццз {дијалектизам} 116v3, кццз 116v4, 

116v12, М: praes. 3. pl. кеꙋ 113v11, кеѵ 114r20, НБ: praes. 3. sg. кез 136r10, 143v9, 161r23, perf. 

3. sg. f. =з= кюна 132r6, impt. 2. sg. кек 125r5, гл. сридев радои. кеѵмѷ 113r16, 117v11, part. 

praes. act. m. nom. sg. кеѵмѷ 160v11.  

○ × 28: ø 5 (4+1), ≡ ити 9 (9), = ити 8 (3+4+1), ≈ грѧсти
 
1 (1), ≈ ходити 1 (1), ≈ приходити

 
2 (2), ≈ 

прити 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *iti (ПЕРСЈ, ЭССЯ 8: 247–248, Skok 1: 707–708); уп. ссл. ити (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ити (СС), стсл.-цсл. ити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6, књижR: × 2, нарR: × 16, хибрR: × 4; неутр: × 6, књиж: × 2, нар: × 16, хибр: × 

4 

 

/ищибати/ йъйба*тй] pf. НБ< praes. 3. sg. кюкба 129r23  

○ × 1: ≈ накаꙁовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /из/ и /щибати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ищимати се/ йъйм[ꙗтй] сж impf. М: praes. 3. sg. кюкнѥ /хз/ 143r23  

○ × 1: ≈ посылати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ищимати се/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ищимати/ йъйм[ꙗтй] impf. М: praes. 3. sg. кюкнѥ 143v7  

○ × 1: ≈ посылати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /из/ и /щимати/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

Й 
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/йа/аз/ ꙗ/аиъ/аиь ССЛ: nom. sg. айъ 155r20, 156r18, айь 95v4, 156r17, dat. sg. /м/  пк 129v22, 130v14, 

131r13, 132v15, 139r5, 142v2, 142v2, прѣ 106r12, 113r7, 116v1, 116r22, 138v5, 139r6, 140r7, 143r1, 

155r21, 156r16, 156r16, acc. sg. /йа, ра, гъ, мфтйъ, ѹ/ пз 119v2, 142v21, 144r16, 156v14, 157v17, 157v17, пє 

162v19, прѣ 114r3, instrum. sg. пртю 96r13, пртю 143r1, ǁ П: gen. sg. /уфздѥ, ѿ*ъ], ѹ/ пзрз 122v10, 

132v19, 133r4, 133r16, 133v2, 135v24, 137v10, 159v9, 159v22, 162v12, пєрз 134r8, 159v16-17, пзрє 

133r14, пз 124r24-25, dat. sg. /м/ пзрк 96r7, 98v8, 100v3, 110v8, 116v1, 128r7, 132v18-19, 132v21, 

133v22, 156v3, 156v10, 157v2, 158v15, 159v17, пєры 110r20, пк 107r4, 109r3, 109r20, 110v12, 110v12, 

110v18, 110v20, 115r18, 124r8, 124r10, 124r20, 128r3, 128r5, 130r2, 131r3, 132r19, 133r21, 133v19, 133v20, 

137v2, 142r3, 156r3, 157v13, 162v5, пк 
134v7, пї 124r22, 136v6, 141v15, 141v16, 162r15, пзрз 133r17, 

acc. sg. /йа, ра, гъ, мфтйъ, ѹ/ пзрз 107r6, 107r10, 118r4, 125v5, 125v9, 129v22, 132v17, 133r24, 144r4, 

156r24, 156v2, 156v8, 156v18, 156v19, 156v22, 157r1, 157r2, 157r3, 157r5, 157r24, 157r24-25, 157v19, 

161r14, 162v19, 162v22, пзрє 121v15, пз 98v8, 108r5, 108v17, 108v17, 108v18, 108v20, 109r11, 109r19, 

111r22, 111r24, 118r6, 123r21, 123v1, 123v3, 124r9, 124r13, 124r23, 125v5, 128r3, 128r8, 133r2, 136r1, 

136r24, 138r12, 156r25, 156v4, 156v5, 156v14, 157r2, 157r7, 157v6, 157v23, 161r14, 162v3, 162v13, 162v18, 

163r2, пє 123v12, 124v4, пє 
132v23, пѣ 156r23, instr. sg. /хъ, уфзеа/ пртп[ь] 136r20, 

пртпъ 124r11, 

133r20, пꙿртп*ь] 159v17, пртпз 107v13, 136r15, loc. sg. /ѹ, ѡ/ пзрк 106v2, 110r7,
 
114v10, 134r2, 

157r9, 157r26, 157v1, 158v8, 158v11, 162v20, НБ: nom. sg. ꙗ 95r14, 95r20, 95v4, 95v6, 95v23, 96r5, 98r9, 

101r9, 103r7, 103v13, 103v20, 104v8, 105v22, 106r17,
 
106v14, 107r3, 107r5, 107r7, 107v5, 107v21, 108r7, 

108v3, 108v16, 109r12, 109r19, 109r22, 111r13, 112v10, 114v10, 115v5, 116v1, 118r5, 122r16, 121v1, 121v5, 

121v7, 121v7, 122v9, 123v13, 124r6, 124r7, 124v2, 125v4, 127r4, 132v12, 132v16, 132v19, 132v21, 132v22, 

133r5, 133r9, 133r13, 133r16, 133r18, 133v6, 134r2, 134r9, 134r13, 134r20, 134v2, 135r3, 135v5, 135v21, 

135v22, 136r14, 136r2, 136r22, 136r22, 136r23, 136r24, 136v7, 137v12, 138r8, 139r2, 156r3, 156r4, 156r21, 

156r25, 156v15, 157r23, 157r26, 157v10, 157v11, 157v19, 157v21, 158r1, 158v22, 159v17, 159v21, 160v18, 

161r15, 161r17, 161v14, 162r19, 162v11, 162v15, 162v16, 162v18, 162v23, gen. sg. /ѿ*ъ]/ пзрз 133r18, пз 

124r21, dat. sg. /м/ пзрк 99r23, 138v22, пзры 98v8, 134r10, пк 96r6, 108r2, 108v4, 111r14, 112v20, 

123r22, 123v3, 124r14, 124r22, 128r8, 139v22, 141v1, 157v11, 162r15, пк 
132v12, пї 95v23, 96r2, 107r7, 

110v9, 124r23, acc. sg. пзрз 157v21, пзрє 123r24, пз 108r6, 108v7, 124r12, 134r9, 139v23, 157v22, пє 

124v6, instr. sg. /хъ, раеа/ пртп[ь] 102v1, 124r9, пꙿртп*ь] 123r24, loc. sg. /ѹ, ра/ пзрк 115v16, 124r23  

○ × 314: ø 92 (66+21+4+1), ≡ аꙁъ 191 (130+49+3+4), ‡≡ аꙁъ 2 (2), #≡ аꙁъ 7 (4+3), = аꙁъ 16 (7+7+1+1), #= 

аꙁъ 3 (2+1), ≠ аꙁъ 2 (1+1), ≈ аꙁъ 2 (2), #≈ аꙁъ 2 (1+1), ≈  1 (1), ≈ же 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ja (стсл. облик од *jazъ, *azъ) (ПЕРСЈ, SP 1: 166–167, ЭССЯ 1: 

100–103, s. v. *azъ, Skok 1: 741–742); уп. ссл. аꙁь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. 

аꙁъ (СС), стсл-цсл. аꙁъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 157, књижR: × 18, нарR: × 139; неутр: × 157, књиж: × 18, нар: × 139 

 

/йаве/ ꙗвѣ ССЛ: ꙗгѣ 97r4, 141v22 ǁ ЗБ: ꙗгѣ 126v20, 137r5, 155v10, 157r6   

○ × 6: ≡ ꙗвѣ 5 (4+1), ‡≡ ꙗвѣ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙗвѣ (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ꙗвѣ (СС), стсл.-цсл. ꙗвѣ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *avě (ПЕРСЈ, s. v. јава, SP 1: 164–165, ЭССЯ 1: 93–94, s. v. *avě, Skok 1: 

763, s. v. javiti). 

▲ књижR: × 6; књиж: × 6 

 

/йавити се/ ꙗвй[тй] сж pf. ЗБ: pot. 3. sg. m. /бк хз/ ꙗгїѡ 124r9, П: perf. 3. sg. m. /хз з/ ꙗгїѡ 

138r14, plus. perf. 3. sg. m. /хз з бїѡ/ ꙗгїѡ128v19, НБ: perf. 3. sg. m. /з хз/ ꙗгїѡ 119r13, aor. 

3. sg. /хз/ ꙗгы 
105v4.  

○ × 5: ø 2 (2), = ꙗвлѧти сѧ 2 (2), #≡ ꙗвити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *(j)aviti (se ) (ПЕРСЈ, Skok 1: 762–763, SP 1: 165, ЭССЯ 1: 94–95); уп. 

ссл. ꙗвити (сѧ) (С, ФР: Д, Т, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. ꙗвити сѧ (СС), стсл.-цсл. ꙗвити сѧ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  
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▲ нарR: × 4, неутрR: × 1; нар: × 4, неутр: × 1 

 

/йавмати се/ ꙗвмꙗтй сж impf. ЗБ: fut. 3. sg. /ътмѥ хз/ ꙗгнꙗцк 103v2  

○ × 1: ‡; =себе/ ꙗвлѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. јавити, Skok 1: 763, s. v. javiti), в. /йавити се/; уп. ссл. ꙗвлꙗти 

(се) (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN), стсл. ꙗвлꙗти сѧ (СС), стсл.-цсл. ꙗвлꙗти сѧ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йавмивати/ ꙗвꙿм йва[тй] impf. М: pot. 3. sg. m. /бк/ ꙗгꙿн кгаѡ 162r9-10  

○ × 1: ≈ ꙗвленна творити
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /йавмати се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йавор/ ꙗвꙿно adv. НБ: ꙗгꙿрт 98r3 ♦ г. /указати се/ 

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *(j)avьnъ(jь) (SP 1: 166, ЭССЯ 1: 99–100, уп. ПЕРСЈ, s. v. јава, Skok 

1: 762–763, s. v. javiti); уп. стсл.-цсл. ꙗвьнѣ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йавставор/ ꙗвставꙿно adv. НБ< ꙗгхцагꙿрт 160r3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙗвьствьно (ФР: ГЦ, ЂБ). Даничић: ꙗвьствьор, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/йагпе/ ꙗгꙿнѥ, -нѥта n. М: nom. sg. ꙗдꙿрѥ 99r16, 99r17, 119v11, 120r11, 121v4, 124v8, 126v2, 126v21, 

ꙗдрѥ 121r17, gen. sg. =ѹ= ꙗдрѥца 119v17, 126v4, 159v7, ꙗдꙿрѥца 121v8, 126v20, acc. sg. /ра/ 

ꙗдꙿрѥ 126v19, 158v18, 159r2, 159v12, instr. sg. /ха/ ꙗдꙿрѥцтп*ь] 121v13  

○ × 19: ≈ агнецъ 19 (16+3)  

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *agn  (SP 1: 150–151, ЭССЯ 1: 54–55, ПЕРСЈ, Skok 1: 746); 

уп. ссл. агнѥ (ФР: Д, ГЦ), агне (ФР: Да), стсл. агнѧ (СС), стсл.-цсл. агнѧ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 19; нар: × 19 

 

/йагпећи/ ꙗгнѥлїй/ꙗгнѥей, [-лꙗ], -лѥ П: gen. sg. f. =мте*ъ]= ꙗдрѥмѥ 123r1, 123r12, 128v19, 

ꙗдꙿрѥмѥ 124v13, acc. sg. f. /ѹ/ ꙗдрѥмю 122r13, 124v15, ꙗдꙿрѥжѵ 122r5, ꙗдꙿрѥмю 122r9-10, 

instr. sg. f. ꙗдꙿрѥм ѡп[ь] 124v20, nom. sg. n. ꙗдꙿрѥмѥ 120r15, ꙗдꙿрѥжз 121v18-19, ꙗдрѥмѥ 

126r20-21, gen. sg. n. /мте*ъ]= ꙗдрѥмѥда 122r22  

○ × 13: ≡ агнчий 6 (6), = агнчий 6 (6), ≈ агнчий 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *agn tьjь (ЭССЯ 1: 56, уп. ПЕРСЈ, s. v. јагње, Skok 1: 746, s. v. jagnje); 

уп. стсл.-цсл. агньчь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/йад/ ꙗд*ъ], -а m. НБ: gen. sg. ꙗеа 132r6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *(j)ě ъ (ПЕРСЈ, s. v.v. јад, јед, ЭССЯ 6: 45–47, SP 6: 124–126, Skok 1: 

743–744); уп. ссл. ꙗдь (ФР: Да, ГЦ, ЂБ), стсл. ꙗдъ (СС), стсл.-цсл. ꙗдъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/йадао/ ꙗд[а]н[ъ], [-на], [-но] НБ: acc. sg. m. ꙗера 113r14  
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○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *(j)ě ьnъ(jь) (ПЕРСЈ, s. v. јад, ЭССЯ 6: 49, SP 6: 129, Skok 1: 743–744, 

s. v. jad). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йазва/ ꙗив*а], -ж f. ССЛ: gen. pl. ꙗйагъ 105r2, ꙗйагъ 106r14, acc. pl. =гъ= ꙗйꙿгы 105r3 ǁ ЗБ: gen. sg. 

ꙗйгз 110r11, ꙗйагь 110v1, acc. pl. =гъ= ꙗйгз 110r1, instr. pl. ꙗйгапк 106r8.  

○ × 7: ≡ ꙗꙁва 6 (6), = ꙗꙁва 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙗꙁва (ФР: Т, Да, СП, ГЦ), стсл. ꙗꙁва (СС), стсл.-цсл. ꙗꙁва (SJS); крајње порекло 

домаће, од псл. *ězva (ЭССЯ 6: 56–57, SP 6: 162–163, Skok 1: 764, s. v. jazavac, ПЕРСЈ, s. v. 

јазбина). Даничић: +, RJAZU: + | уп. у другом значењу Михајловић 1982: + | Јовановић 

1911: + 

▲ неутрR: × 3, књижR: × 4; књиж: × 7 

 

/йазвиоа/ ꙗиꙿвйн*а], *-ж] f. М: acc. pl. ꙗйꙿгкрз 106v10  

○ × 1: ≈ ꙗꙁва 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ꙗꙁвина (СС), стсл.-цсл. ꙗꙁвина (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *ězvina 

(ЭССЯ 6: 57, SP 6: 163, Skok 1: 764, s. v. jazavac, ПЕРСЈ, s. v. јазбина). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1  

 

/йак/ ꙗлъ, [-а], [-о] НБ: nom. sg. m. ꙗмь 125r11, 129r3, gen. sg. /ѿ[ъ]/ ꙗма 112r16, acc. sg. m. ꙗмъ 

111v2.  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ силенъ
 
1 (1), ‡≈ силныи 

1 (1), ≈ крѣпокъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jakъ(jь) (ЭССЯ 8: 171, Skok 1: 702, s. v. i3
, ПЕРСЈ); уп. стсл. ꙗкъ 

(СС), стсл.-цсл. ꙗкъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/йакр/(1) ꙗло(1) adv. НБ: ꙗмт 109v6, 111v11.  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /йак/; уп. ссл. ꙗко (ФР: Т, Да), стсл. ꙗко (СС), стсл.-цсл. ꙗко (SJS). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/йакр/(2) ꙗло(2) conj. ССЛ: ꙗмт 99v3, 111r15, 112r22, 114r2, 117r9, 124v23, 125r1, 130v6, 136v9, 137v4, 

142r2, 156r15, 157v3, 157v17, 162r5, 163v14 ǁ ЗБ: ꙗмт 101v10, 122r7, 141v15, 145r14, НБ: ꙗмт 111v2.   

○ × 21: ø 2 (2), ≡ ꙗкѡ 16 (7+9), #≡ ꙗкѡ 2 (1+1), ≈ ꙗкоже 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ꙗко (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ꙗко (СС), стсл.-цсл. ꙗко (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *ako / *jako (ЭССЯ 1: 64–65, SP 1: 153–154, Skok 1: 20, ПЕРСЈ, 

ЕРСЈ 1: 89). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 21; књиж: × 21 

 

/йакрв/ іаловь/ꙗловь, -а nom. propr. m. ССЛ: gen. sg. =ѿ*ъ]= іамтга 131v3 ǁ ЗБ: nom. sg. ꙗмтгь 

134r16, gen. sg. =ѿ*ъ]= ꙗмтга 134r11, acc. sg. ꙗмтга 134r15, instr. sg. /хꙿ/ ꙗмтгтп*ь] 134r12  

○ × 5: ≡ Іакѡвъ
 
4 (4), = Іакѡвъ 

1 (1) 

● књижL; уп. ссл. (и)ꙗковь (С, ФР: Т, Да), стсл. иꙗковъ (СС), стсл.-цсл. иꙗковъ, ꙗковъ (SJS), од грч. 

Ἰαθώβ, Ἰάθνβνο, . Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 4, књижR: × 1; књиж: × 5 

 

/йакрвмев/ ꙗлов(ꙿ)мѥв[ъ]/йалов(ꙿ)мѥв[ъ], -а, [-о] П: nom. sg. m. камтгнѥг(ъ) 134r13, gen. sg. 

m. /мте*ъ]= ꙗмтгꙿнѥга 131v15, dat. sg. m. =дꙿ= ꙗмтгнѥгꙋ 130v20-21, acc. sg. m. ꙗмтгꙿнѥга 131r14 
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// gen. sg. m. =мте*ъ]= ꙗмтгнѥгтда 132v2, 136v8, ꙗмтгнѥгтда 132r11, ꙗмтгꙿнѥгтда 138r2-3, 

nom. sg. f. ꙗмтгꙿнѥга 114v20-21  

○ × 9: ≡ Іакѡвль 4 (3+1), = Іакѡвль
 
5 (5) 

● нарL; в. /йакрв/; уп. ссл. иꙗковьлѥвь (ФР: ЂБ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/йакрвми/ іалов(ꙿ)м[й] [й]/ ꙗлов(ꙿ)м[й], -ꙗ, [-ѥ] ССЛ< loc. sg. m. =уфк= амтгꙿнѥп*ь] 

131r9, nom. sg. f. іамтг(нꙗ) 113r9, амтгꙿнꙗ 112v2 ǁ ЗБ< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= ꙗмтгꙿнꙗ 131r18 // gen. 

sg. m. /мте*ъ], ѿ*ъ]= ꙗмтгнѥда 136r9, 136r18, 138r14, loc. sg. m. =уфк= ꙗмтгтнѥп[ь] (!) 138r9, nom. 

sg. f. амтгꙿнꙗ 115r2  

○ × 9: ≡ Іакѡвлий 6 (6), = Іакѡвлий 2 (2), ≈ Іакѡвлий
 
1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. ꙗковль, иꙗковль (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл.-цсл. ꙗковль, иꙗковль (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, књижR: × 2, нарR: × 5; књиж: × 4, хибр: × 5 

 

/йакрже/ ꙗлоз*ж] conj. ССЛ: ꙗмти*з] 113r6, 131r9  

○ × 2: ≡ ꙗкоже 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. ꙗкоже (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ꙗкоже (СС), стсл.-цсл. ꙗкоже 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/йакрст/ ꙗлост*ь], [-й] f. НБ: nom. sg. ꙗмтхц*ь] 123v5, acc. sg. ꙗмтхц[ь] 126r17, instr. sg. =хꙿ/ 

ꙗмтхмю 122r2, loc. sg. /ꙋ/ ꙗмтхцк 98r10  

○ × 4: ≈ сила 2 (1+1), ≈ крѣпость 1 (1), ‡≈ нетлѣнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, /йак/; уп. ссл. ꙗкость (ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/йана/ ꙗм[а], [-ж] f. ЗБ: acc. sg. /ѹ/ ꙗпꙋ 104v10-11, НБ: acc. sg. /ѹ/ ꙗпꙋ 129r22, acc. pl. /ѹ/ ꙗпз 

106r1  

○ × 3: ≡ ꙗма 1 (1), ‡≈ гробъ 1 (1), ≈ ꙗꙁва 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *(j)ama (ЭССЯ 1: 70–71, Skok 1: 752, ПЕРСЈ); уп. ссл. ꙗма (ФР: Д, Да, 

СП, ПП, ЂБ), стсл. ꙗма (СС), стсл.-цсл. ꙗма (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1982: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/йаркати/ ꙗѡ*латй] impf. НБ: praes. 3. sg. ꙗѡьз 129v20  

○ × 1: ≈ рыдати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од *јаохати, ономатопејског порекла, спој узвика а и ох (ПЕРСЈ, s. v. 

јао, Skok 1: 748–749, s. v. jaj
1
, SP 1: 145–146, s. v. a!). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йарки/ ꙗрꙿл[їй], [-а], [-о] НБ: loc. sg. n. /ра/ ꙗфꙿмѵ 131v21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *jarъkъ(jь) (ЭССЯ 8: 180, Skok 1: 756, s. v. jara, ПЕРСЈ). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йасои/ ꙗсн[їй], [-а], -о НБ: acc. sg. m. ꙗхртда 144r2, nom. sg. n. ꙗхрт 105r8, acc. sg. n. ꙗхрт 

139r15  

○ × 3: ‡≈ свѣтоносный 1 (1), ≈ простой 1 (1), ≈ свѣтлый 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *ěsnъ(jь) (ЭССЯ 6: 51–52, SP 6: 148–151, Skok 1: 758–759, ПЕРСЈ); уп. 

ссл. ꙗс(ь)нь (С, ФР: Д, Да), стсл. ꙗснъ (СС), стсл.-цсл. ꙗснъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/йасор/ ꙗсно adv. ЗБ: ꙗхрт 136r13, НБ: ꙗхрт 137r22.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ ꙗсно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /йасои/; уп. стсл. ꙗсьно (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. ꙗсно (СС), стсл.-

цсл. ꙗсно (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/йасорст/ ꙗсност[ь], -й f. НБ: gen. sg. ꙗхртхцк 101v12.  

○ × 1: ≈ благодать 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ěsnostь (ЭССЯ 6: 51, SP 6: 147, Skok 1: 758–759, s. v. jasan). RJAZU: 

+ Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йваођелист/ єѵ*ан]г*ж]мйст*ъ], -а m. ССЛ< gen. sg. /ѿ[  д
138v7 ǁ ЗБ< nom. sg. 

єѵ(ар)д(з)нкхц(ъ) 117v14-15, 117v18, 142r7, єѵ(ар)д(з)нкх(цъ) 112v4, gen. sg. =ѿ[  
д  105r6, 118v16, 130v15, єѵ(ар)д(з)нкхца 155v1, НБ< nom. sg. єѵ(ар)д(з)нкхц(ъ) 

112r21, 117v15.  

○ × 11: ø 2 (2), ≡ єѵангелистъ
 
7 (7), = єѵангелистъ 1 (1), ≈ єѵангелистъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. евангелисть, ѥваньгелисть (СИ, ФР: Д, Т, Да), стсл. евангелистъ (СС), стсл.-цсл. 

евангелистъ (SJS); стсл. реч од грч. εὐαγγειηζηήο (ESJS 168). Даничић: +, RJAZU: +   

▲ неутрR: × 10, књижR: × 1; књиж: × 11 

 

/йеваођелийе/ єѵ*ан]г*ж]мїж, *-а] n. ЗБ< nom. sg. єѵ(ар)д(з)нїз 112r17, 114v15, loc. sg. /ѹ/ 

єѵ(ар)д(з)нїю 119r15, М< nom. sg. єѵ(ар)д(з)нїз 119r17, 126v15, НБ< acc. sg. єѵ(ар)д(з)нїз 

112r21, loc. sg. /ѹ/ єѵ(ар)д(з)нїю 113r10, 122r23, 122v1, 158r8, 161v6   

○ × 11: ø 6 (6), ≡ єѵангелїе 3 (3), ≈ єѵангелистъ 1 (1), ≠ єѵангелский 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. евангелиѥ, ѥваньгелиѥ (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. евангелиѥ (СС), 

стсл.-цсл. евангелиѥ (SJS); стсл. реч од грч. εὐαγγέιηνλ (Skok 1: 498, s. v. evangelij, ESJS 168). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 6, нарR: × 5; књиж: × 6, хибр: × 5 

 

/йеваођелски/ єѵ*ан]г*ж]мꙿсл*їй]/ѥѵ*ан]г*ж]мꙿсл*їй], *-а], *-о] ССЛ< instr. pl. m. =хъ= 

єѵ(ар)д(з)нꙿхмып(к) 119v2 ǁ ЗБ: gen. sg. f. =ѿ*ъ]= єѵ(ар)д(з)нꙿхмз 139r3, acc. pl. f. /ра/ 

ѥѵ(ар)д(з)нꙿхмз 135v12  

○ × 3: ≡ єѵангелский 2 (2), = єѵангелский
 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѥѵан(ь)гельскь (СИ, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ЂБ), стсл. евангельскъ (СС), стсл.-цсл. 

евангельскъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +   

▲ књижR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 1, хибр: × 2 

 

/йегда/ єгда ССЛ< єдеа 105r19  

○ × 1: ≡ єгда 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѥгда (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. ѥгда (СС), стсл.-цсл. ѥгда (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/йеда/ єда НБ< єеа 101r19  

○ × 1: ≠ ли 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *e da (ЭССЯ 6: 7, SP 6: 12–13, Skok 1: 485, s. v. e
1
); уп. ссл. ѥда (ФР: Д, 

Т, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл. єда, ѥда (СС), стсл.-цсл. єда, ѥда (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/йедао/ ѥдань/ѥданъ/єданъ, -дꙿна, -дꙿно ЗБ< acc. sg. m. єертда 158v1, П: nom. sg. m. =ут= єеаръ 

162r7, єеарь 100v15, 113r16, 129v20, 140r12, ѥеаръ 103r11, 112r16, 134r15, ѥеарь 122r17, ѥеар[ъ] 

103r12, ѥеар(ъ) 140v21, gen. sg. m. єеꙿртда 102v7, єертда 102v9, 138r26, ѥертда 112v5, acc. sg. 

m. єеꙿртда 158v4, nom. sg. f. єера 114r22, nom. sg. n. ѥеꙿрт 161v14, acc. sg. n. єеꙿрт 106v14, 

НБ: nom. sg. m. =ут= єеаръ 109v18, 162v2, єеарь 129r2, 160r4, єеар(ъ) 157r15, ѥеаръ 109r18, 

ѥеарь 113r15, 119r6, 122r23, 140v6, ѥеарꙿ 120r7, gen. sg. m. /фае[к], йафае*к], мфтпз/ єертда 130r9, 

140r11, ѥертда 102v10, 102v11, dat. sg. m. ѥеꙿртпꙋ 105v2, єертпꙋ 161v21, acc. sg. m. /ѹ/ єеарь 

118v19-20, єеꙿртда 136v1, єертда 140r23, ѥеꙿртда 163v8, instr. sg. m. єеꙿрып[ь] 157v22, nom. pl. 

m. єерк 133v12, acc. pl. m. єеꙿрз 139r9-10, nom. sg. f. єеꙿра 119v4, 131r1, acc. sg. f. єеꙿрѵ 96r10, 

єерѵ 103v18, ѥерꙋ 
118r12, dat. pl. f. ѥерып[ъ] 144v22, nom. sg. n. ѥеꙿрт 99r16, 100r8, 124v8, 

162v10, ѥерт 135v18, єеꙿрт 140v4, 140v7, gen. sg. n. =ѿ*ь]= ѥеꙿртда 139r9, acc. sg. n. =ра, йа= єеꙿрт 

127r6, 129r8, 160v2, ѥеꙿрт 139v17, 140r20, 143r13, instr. pl. n. ѥеꙿрып[к] 124v23, loc. sg. n. =ѡ= 

ѥертп*ь] 102r9, ♦ ꙋ ѥерт 99v7, ♦ нїждань: П< gen. sg. m. рї зеꙿртда 124r19, acc. sg. m. рї 

зеꙿртда 124v4, nom. sg. n. рї зеꙿрт 155v22, НБ< nom. sg. m. рї зеарь 124v12, gen. sg. n. 

єеꙿртда 139r1, ♦ єданъ пѵть: acc. sg. m. =ут= ѥеарь уꙋц*ь] 120r4, ѥеаръ уѵц[ь] 122r15, ѥеаръ 

уꙋц*ь] 129r18, єеаръ уѵц*ь] 134r20  

○ × 66: ø 44 (36+4+2+2), ≡ єдинъ 12 (7+4+1), ‡≡ єдинъ 1 (1), = єдинъ 3 (2+1), ≈ єдинъ 1 (1), ≠ єдинъ 2 (2), 

≈ дрꙋгъ 1 (1), ≈  1 (1), ≈ ѡвъ 2 (2), ♦ рїзеарь< × 5: ø 1 (1), = єдинъ 1 (1), ≈ и єдинъ 

1 (1), ‡≡ ни єдинъ 1 (1), ≈ никоиже 1 (1), ♦ єеаръ уѵць< × 4: ø 3 (3), ≈ єдинъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. (дијал.?) *edьnъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 11–13, SP 6: 25–26, Skok 1: 766–

768); уп. ссл. ѥдинь (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ѥдинъ, ѥдьнъ (СС), стсл.-цсл. 

ѥдинъ, ѥдьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 76; неутр: × 76 

 

/йедва/ єдꙿва adv. ЗБ: єеꙿга 122r17, ѥеꙿга 161r11, ѥега 161r16-17, НБ: єеꙿга 113r13, 113v3.  

○ × 5: ≡ єдва 3 (2+1), ≈ єли 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ed(ъ)va (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 16, SP 6: 35–37, Skok 1: 769); уп. ссл. ѥдва 

(ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ѥдъва, ѥдва (СС), стсл.-цсл. ѥдъва, ѥдва (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/йедепе/ ѥджн*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= ѥезрꙗ 132r5, instr. sg. ѥезрѥп*ь] 132r2  

○ × 2: ≈ вкꙋшенїе 2 (1+1)  

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *ě enьje (ЭССЯ 6: 39, SP 6: 117, уп. ПЕРСЈ, s. v. јести, Skok 

1: 776–777, s. v. jesti); уп. стсл. ꙗдениѥ (СС), стсл.-цсл. ꙗдениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/йедио/ єдйнъ, *-а], -о ССЛ< nom. sg. m. єекръ 130v10, єекр(ъ) 105r18 ǁ ЗБ< nom. sg. n. ѥекрт 

162v11-12.  

○ × 3: ≡ єдинъ 3 (3)  

● књижL; уп. ссл. ѥдинь (ФР: Да), стсл. ѥдинъ (СС), стсл.-цсл. ѥдинъ (SJS); крајње порекло 

прасловенско, од псл. *edinъ (ПЕРСЈ, s. v. једини, ЭССЯ 6: 11–13, SP 6: 23–27, Skok 1: 766–768, s. 

v. jedan). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 2, неутрR: × 1; књиж: × 3 

 

/йедиорррдои/ єдйнородн[їй], [-а], [-о] ЗБ: gen. sg. m. єекртфтертда 158r9, ѥекртфтертда 

161r21-22, acc. sg. m. єекртфтертда 160v5  
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○ × 3: ≡ єдинородный 3 (2+1) 

● књижL; уп. ссл. ѥдинородьнь (ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл.-цсл. ѥдинородьнъ (SJS); стсл. реч калк 

према грч. κνλνγελήο (Zett 1970: 201). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; хибр: × 3 

 

/йедиорсущ(т)ои/ єдйносѻꚗ(ꙿ)н[їй]/єдйносѵꚗ(ꙿ)н[їй], [-а], [-о] ССЛ: instr. sg. m. 

єекртхѵꚗꙿрып*ь] 138v3 ǁ ЗБ: gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ єекртхꙋꚗртда 117v2, dat. sg. m. 

єекртхѵꚗꙿртпꙋ 156v10, loc. sg. /ѡ/ єекртхꙋꚗꙿртпꙋ 161v10  

○ × 4: ≡  4 (4) 

● књижL; уп. ссл. ѥдиносѹштьнь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. ѥдиносѫ  (СС), стсл.-цсл. 

ѥдиносѫ нъ (SJS); стсл. реч калк према грч. ὁκννύζηνο (Zett 1970: 202). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, хибрR: × 3; књиж: × 1, хибр: × 3 

 

/йедоак/ ѥдналъ, -а, *-о] НБ< nom. sg. m. ѥерамъ 144r15, єерамꙿ 
159v17, nom. sg. f. єерама 

160v12  

○ × 3: ø 1 (1), #≈ равный 1 (1), ‡≈ тойжде 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *edьnakъ (поред *edinakъ) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 9–10, SP 6: 13–15, 

Skok 1: 766–768, s. v. jedan); уп. стсл. ѥдьнакъ (СС), стсл.-цсл. ѥдьнакъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/йедоакр/ ѥднало adv. М: ѥеꙿрамт 162v12, НБ: ѥерамт 134v14, 135v17, 162v14, ѥеꙿрамт 139r23, 

єерамт 160v12  

○ × 6: ø 5 (5), ≈ єдинъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /йедоак/; уп. стсл. ѥдьнако (ФР: Д), стсл. ѥдьнако (СС), стсл.-цсл. 

ѥдьнако (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/йедорст/ ѥдꙿност[ь], -й f. П< gen. sg. /ѿ[ъ]/ ѥеꙿртхцк 163r19  

○ × 1: ≡ єдиность 1 (1) 

● хибрL; вероватно посрбљено према рсл. єдиность (Баранович), в. и /йедао/. RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/йеђистеои/ ѥгѵп*ь]тжны, *-а] m. НБ< nom. pl. ѥдѵу(ь)цзры 95v2, acc. pl. єдѵд(ь)цзры (!) 95v5  

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● књижL; уп. ссл. египьтѣнинь (ФР: Д), стсл. егѵпьтѣнинъ (СС), стсл.-цсл. егѵпьтѣнинъ (SJS), од грч. 

Αἰγύπηηνο.  

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/йеза/ ѥи*а], [-ж] f. ССЛ< acc. sg. ѥйꙋ 119r24  

○ × 1: ≡ ꙗꙁѧ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ѩѕа (СС), стсл.-цсл. ѩѕа (SJS); крајње порекло домаће, од псл. * za (ПЕРСЈ, 

ЭССЯ 6: 68–69, SP 6: 94–96, Skok 1: 780). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/йезерр/ ѥижро, [-а] n. ЗБ: acc. pl. =ѹ= єйзфа 131r15, НБ: acc. sg. /ѹ/ ѥйзфт 111v12.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ єꙁеро 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ezero (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 33–34, SP 6: 73–75, Skok 1: 781); уп. стсл. 

ѥꙁеро (СС), стсл.-цсл. ѥꙁеро (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 
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/йезик/ ѥиылъ/ѥиыль, [-а] m. П: nom. sg. ѥйымъ 103r11-12, 112v19, ѥйымь 103r12, instr. sg. /х/ 

ѥйымтп[ь] 157r4, instr. pl. /пздю/ ѥйыыы 103r14, ѥйкыы 133r13, НБ: nom. pl. ѥйыыы 127r12-13.  

○ × 7: ≡ ꙗꙁыкъ 3 (1+2), = ꙗꙁыкъ 3 (2+1), ‡≈ народъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѥꙁыкь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ѩꙁ къ (СС), стсл.-цсл. ѩꙁ къ 

(SJS); крајње порекло домаће, од псл. * zykъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 74–75, SP 6: 110–115, Skok 1: 

781). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; књиж: × 7 

 

/йека/ ѥла, [-ж] f. НБ: nom. sg. ѥма 96r21, 96v9  

○ × 2: ‡≈ трꙋсъ 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * kъ (SP 6: 99, уп. ПЕРСЈ, s. v. јечати, ЭССЯ 6: 69–70, s. v.  kati, Skok 

1: 765–766, s. v. jecati); RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/йелей/ ємѣй, -а m. ССЛ< instr. sg. єнѣзпь 116r14 ǁ ЗБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= єнѣа 118r5, acc. sg. єнзй 113v12, 

118v4, єнѣй 118v10, 118v10, instr. sg. =й= єнѣзпъ 117v22, ѥнѣєп*ь] 118r5  

○ × 8: ≡ єлей 7 (6+1), = єлей 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѥлеи (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл.-цсл. єлеи (SJS); крајње порекло од грч. ἔιαηνλ (Skok 3: 

543, s. v. ulje). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7, књижR: × 1; књиж: × 8 

 

/йелр/ ѥмо, -а n. НБ< nom. sg. ѥнт 114r18, gen. sg. =ѿ*ъ]= ѥна 125r21  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ хлѣбъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ě lo (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 41, SP 6: 118–119, Skok 1: 777, s. v. jesti). 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/йеоейа/ ѥнжйа/ѥнѣа, *-ж] nom. propr. m. ССЛ< voc. sg. ѥрѣа 119r8 ǁ ЗБ< nom. sg. ѥрзйа 119r6  

○ × 2: ≡ Єнеа 2 (1+1) 

● књижL; уп. рсл. Єнеа (Баранович). 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 1; књиж: × 2 

 

/йесискрс/ ѥп*й]слоп*ъ], *-а] m. ЗБ< instr. sg. ѥу(к)хмтутп(ь) 140v16, acc. pl. ѥу(к)хмтуз 158v21  

○ × 2: ≡ єпископь 2 (1+1) 

● књижL; уп. ссл. ѥпископь (СИ, С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл.-цсл. епископъ (SJS); крајње 

порекло од грч. ἐπίζθνπνο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1, неутрR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/йер(е)/ ѥрж/ѥрь/ѥръ/ѥрꙿ/єръ/єрь/єрꙿ conj. НБ< ѥфз 101r17, 116r2, ѥфь 95r25, 99r7, 101r10, 102r14, 

102v7, 104r20, 104v14, 105v11, 109r7, 109v15, 110r2, 114v4, 115v7, 116v3, 117r24, 118r20, 120r11, 122v3, 

123r18, 126r7, 126v7, 127r19, 132v14, 133r19, 134v10, 135r22, 135v2, 137v17, 138v1, 141r12, 143r10, 144r4, 

156v5, 156v23, 159v14, 159v22, 160r16, 160r21, 161r12, 162v10, 163r16, ѥфъ 102r10, 102v3, 103v18, 

103v22, 104r1, 108v7, 109r23, 109v12, 109v19, 115v5, 117r13, 121v17, 123r1, 124v22, 125v8, 126r12, 

126r24, 127v5, 134r12, 134v13, 135v13, 135v23, 137r5, 139r19, 155v21, 158v22, 160v9, 160v21, 161r21, 

162v3, 163v9, ѥфꙿ 98r1, 108r5, 111r16, 112r23, 115v17, 132v13, 143v11, єфъ 111r13, 129v18, 140v17, єфь 

97r6, 104r14, 126r9, 132v3, 162r18, єфꙿ 139r22  

○ × 90: ø 18 (15+2+1), ≈ ꙗкѡ 51 (39+10+1+1), ≈ ибѡ 12 (11+1), ≈ бо 8 (4+3+1), ≈ и 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *je že  (ПЕРСЈ, ЭССЯ 8: 204, Skok 1: 702, s. v. i
2
); уп. стсл.-цсл. ѥре 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 90; нар: × 90 

 



337 
 

/йерес/ єржсъ, [-й] f. НБ: acc. sg. єфзхъ 159v20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѥресь (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ), стсл. ересь (СС), стсл.-цсл. ересь (SJS); стсл. реч од 

грч. αἵξεζηο (SES 167, Skok 1: 493 – 494, s. v. eresija). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/йеретиг, йеретик/ ѥржт /ѥржтйгь/ѥржтйль/ѥржт , -ла m. ЗБ: nom. sg. ѥфзц  159r20, 

gen. sg. ѥфзцкма 159r10, dat. sg. ѥфзц  159r7, instr. sg. /хꙿ/ ѥфзцкдтп[ь] 159r15  

○ × 4: ≡ єретикъ
 
4 (3+1) 

● књижL; уп. ссл. ѥретикь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), ѥретигь (ФР: ПП), стсл. еретикъ (СС), стсл.-цсл. еретикъ 

(SJS); стсл. реч од грч. αἱξεηηθόο (SES 167, уп. Skok 1: 493 – 494, s. v. eresija). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; књиж: × 4 

 

/йеррсалин/ ѥросамйм -а nom. propr. loci m. П: gen. sg. /кй, 

ѿ[ъ]/ ѥф(т)х(а)нкпа 113r11, ізф(т)х(а)нкп(а) 113r22, зф(т)х(а)нкпа 113v1, dat. sg. 

(т)х(а)нкпꙋ 126r24, voc. sg. ѥфтханкпз 99r22, loc. sg. =ѹ= ѥф(т)х(а)нкпꙋ 119v17, 126v3, 

ізф(т)х(а)нкпѵ 119v4, М< loc. sg. =ѹ= ѥф(т)х(а)нкпѵ 121v11.  

○ × 9: ≡ Іерꙋсалимъ 6 (5+1), = Іерꙋсалимъ 2 (1+1), ≠ Іерꙋсалимстый 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѥросолимь (С), иѥросолимь (ФР: Т), иѥросалимь (ФР: СП, ГЦ), иѥрѹсалимь (ФР: Да, ГЦ, 

NN, ЂБ), стсл. иѥрѹсалимъ (СС), стсл.-цсл. иѥрѹсалимъ (SJS); крајње порекло стсл. речи од 

грч. Ἰεξνπζαιήκ, Ἱεξνζόιπκα. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 4; књиж: × 5, хибр: × 4 

 

/йеррсалински/ ѥр*о]с*а]мймꙿс ꙿсл*їй], -а, *-о] П< nom. sg. f. 

ѥф(т)х(а)нкпꙿхма 119v21, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= зф(т)х(а)нкпхмз 119v19, ѥф(т)х(а)нкпхмз 122r6, acc. 

sg. f. =рае*ъ]= ѥф(т)х(а)нкп(х)мѵ 121v18, dat. sg. n. /м/ ѥф(т)х(а)нкпхмтп(ꙋ) 120v18  

○ × 5: ≡ Іерꙋсалимскїй 2 (2), = Іерꙋсалимскїй 3 (3)  

● књижL; уп. ссл. ѥросалимьскь (ФР: Д, Т), иѥрѹсалимьскь (ФР: Да), стсл. иѥрѹсалимьскъ (СС), стсл.-

цсл. иѥрѹсалимьскъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 1; књиж: × 4, хибр: × 1 

 

/йесео/ єсжнъ, *-й] f. НБ< acc. sg. єхзръ 135r7-8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *esenь  (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 28–29, SP 6: 60–61, Skok 1: 775); уп. ссл. 

ѥсень (ФР: ЂБ), стсл.-цсл. ѥсень (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йести/ ѥстй impf. П: inf. ѥхцк 138r8, НБ: praes. 1. pl. =рз= ѥезпт 101v18  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ ꙗсти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *(j)ěsti  (ПЕРСЈ, ЭССЯ 6: 53–54, SP 6: 153–156, Skok 1: 776–

777); уп. ссл. ꙗсти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. ꙗсти (СС), стсл.-цсл. ꙗсти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/йехидои/ ѥцыдн[їй], [-а], [-о] М: gen. sg. f. ѥъыерє 157r6  

○ × 1: ≈ єх дновъ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. им. ѥхидьна (СС), ѥхидьн и (Шанский 5: 268); стсл. именица ѥхидьна од грч. 

ἔρηδλα (SES 164), код Венцловића придев може бити и индивидуална творба. 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 
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/йецати/ ѥча[тй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи ѥыаюжк 113v13  

○ × 1: ≈ рыдати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *  ati  (ПЕРСЈ, s. v. јечати, ЭССЯ 6: 69–70, SP 6: 83, 97, s. v.  kati, 

Skok 1: 765–766). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/йешек/ ѥщжлъ, [-а] m. НБ: acc. sg. ѥэзмъ 138r11, instr. sg. ѥэзмтп*ь] 138r15, gen. pl. /ѿ[ъ]/ ѥэзма 

145r16  

○ × 3: ≈ брашнѡ 2 (2), ‡≈ сласть
 
1 (1) 

● нарL; од тур. yeyecek, part. fut. од inf. yemek „јести‟ (Škaljić 367). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/йещте/ єꚗж adv. ЗБ< єꚗз 125r5  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѥ (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ѥ (СС), стсл.-цсл. ѥ (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *ešče (ПЕРСЈ, s. v. још, ЭССЯ 6: 32–33, SP 6: 67–69, Skok 1: 

783–784). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/йрао й йрвао/ А: ѡанъ, -нꙿна nom. propr. m. ССЛ: nom. sg. р(ъ) 95r13, gen. sg. =ѿ*ъ]= ѡарꙿра 

138v7 ǁ ЗБ: nom. sg. іѡаръ 121r22, 126r15, 126v2, ѡаръ 110r16, ѡарь 145v3, іѡар(ъ) 110r12, 

161v15, gen. sg. =ѿ*ъ]= ѡарꙿра 105r6, 155v1, 158r8, ѡарра 158r17, ѡарра 161r19, н
118v16-

17, 
н
а 130v15, dat. sg. ѡаррꙋ 102v22 Б: , [-на] nom. propr. m. ЗБ: instr. sg. /хъ/ 

п[ь] 163v7. 

○ А: × 17: ø 1 (1), ≡ Іѡанъ 14 (13+1), = Іѡанъ 2 (2) Б: × 1: ≡ Іѡанъ 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. иоань (ФР: Д, Т, Да, ПП, NN, ЂБ), стсл. иоанъ (СС), стсл.-цсл. иоанъ (SJS); 

крајње порекло од грч. Ἰσάλλεο. А: Даничић: +, RJAZU: + Б: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 17, нарR: × 1; књиж: × 17, нар: × 1 

 

/йраорв/ іѡанꙿнов*ъ] ,[ -а], -о М< nom. sg. n. іѡарꙿртгт 163r8, НБ: nom. sg. n. ѡартгт 

126v15.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ Іѡанна 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. иоановь (ФР: Д, NN), стсл. иоановъ (СС), стсл.-цсл. иоановъ (SJS). Даничић: 

+ 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/йрв/ ѡв[ъ], -а nom. propr. m. ЗБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ ѡга 143v13  

○ × 1: = Іѡвъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. иовь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. иовъ (СС), стсл.-цсл. иовъ (SJS); стсл. реч од 

грч. Ἰώβ. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/йрвао/ г. /йрао/ 

 

/йррдаоски/ ѡрдансл*їй], *-а], -о ЗБ< loc. sg. m. =ѡ= ѡфеархмтп*ь] 121r7, gen. sg. f. /мте*ъ]= 

ѡфꙿеархмз 136r8-9, acc. sg. f. ѡфеархмꙋ 121r22, dat. sg. n. /мꙿ/ ѡфеархмтп*ꙋ] 121r21, acc. sg. n. 

ѡфеархмт 121v6  

○ × 5: ≡ Іорданскїй 1 (1), = Іорданскїй 4 (4) 

● књижL; уп. ссл. иорьданьскь (ФР: Д, Т), стсл. иоръданьскъ (СС), стсл.-цсл. иоръданьскъ (SJS). RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 3; књиж: × 2, хибр: × 2 
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/йрсиф/ ѡсйхь, [-а] nom. propr. m. ЗБ< nom. sg. ѡхкщь 113v8  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. иосифь (ФР: Д, Т, СП, ГЦ), стсл. иосифъ (СС), стсл.-цсл. иосифъ (SJS); стсл. реч од 

грч. Ἰσζήθ. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/йрщ/  adv. М: ѡюъ 129r23, НБ: іѡюъ 129r7, ѡюъ 131v17, 134v22, іѡюь 

129v3, 138v12, 144v8, 156v1, 157v18, ѡюь 108r22, 122v5, 156v3, кѡюь 123r14, к ѡюь 118v9, іѡю*ъ] 

97r5  

○ × 15: ø 10 (8+1+1), ≡  1 (1), ≈ даже 2 (2), ≈ паче 1 (1), ≈ но 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од /йрщте/ (в.), где је те могло бити интерпретирано као 

постпозитивна речца. RJAZU: +  

▲ нарR: × 15; нар: × 15 

 

/йрщте/ іѡꚗ  adv. П: ѡꚗз 97r5, 103r19, 103v20, 144v11, іѡꚗз 118v18, 123r16, 

142r6, НБ: ѡꚗз 96v10, 96v12-13, 97v11, 102v13, 103v16, 103v18, 117v19, 118r25, 118v1, 123r11, 128r24, 

129r23, 129v1-2, 139r18, 144r11, 162r22, іѡꚗз 118v21, 119r13, 119v4, 119v10, 120r10, 135v9, 136r6, 

142r19, 143r13, 157r26, іѡꚗє 128v1, 129r25, їѡꚗз 140v1, їѡꚗз 127r4, ѡꚗѣ 127v5  

○ × 38: ø 26 (21+2+1+2), ≡ є е 6 (5+1), ≠ є е 1 (1), ≈ паче 1 (1), ‡≈ паче 1 (1), ≈ паче же и 1 (1), ‡≈ 

даже 1 (1), ‡≈ и 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *(i) ošče (ПЕРСЈ, s. v. још, ЭССЯ 6: 32–33, SP 6: 67–69, Skok 

1: 783–784); уп. ссл. ѥ (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ѥ (СС), стсл.-цсл. ѥ

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 38; нар: × 38 

 

/йуда/ іѻда, -ж nom. propr. m. ЗБ: nom. sg. еа 114v7, gen. sg. /ѿ[ъ]/ іꙋез 163r16  

○ × 2: ≡ Іꙋда 2 (2)  

● књижL; уп. ссл. июда (ФР: ПП, ЂБ), стсл. июда (СС), стсл.-цсл. июда (SJS); стсл. реч од грч. 

Ἰνύδαο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/йудей/ іѻджй, *-а] m. ЗБ< nom. pl. іꙋезй 125v10, езй 127r14, dat. pl. езѥп*ъ] 133r15  

○ × 3: ≡ Іꙋдей 3 (2+1) 

● књижL; уп. ссл. июдеи (ФР: Д, Да), стсл. июдеи, июдѣи (СС), стсл.-цсл. июдеи, июдѣи (SJS); стсл. реч 

од грч. Ἰνπδαῖνο. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/йудейски/ іѻджйслы, [-а], *-о] ССЛ: voc. sg. m. езйхмы 113v21 ǁ М: dat. sg. f. =ут= езйхмтй 

127r3, НБ: gen. sg. f. =ѿ*ъ]= іꙋезйхмз 133r18.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ 
 
1 (1), ≈ Іꙋдеа 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. июдеискь (ФР: Д), стсл. июдеискъ, июдѣискъ (СС), стсл.-цсл. июдеискъ, июдѣискъ 

(SJS). RJAZU: +  

▲ књижR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 1, хибр: × 2 

 

/йудрв/ іѻдов*ъ], *-а], *-о] ЗБ< gen. sg. n. =ѿ*ъ]= іꙋетга 99r15, етга 
109r23  

○ × 2: ≡ Іꙋдовъ 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. июдовь (ФР: Д), стсл. июдовъ (СС), стсл.-цсл. июдовъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 
К 
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/к(а), г/ лъ/ль/ла/л/ла/ло//г praep. ССЛ: мъ 95r13, 105r16, 106r12, 156r15, м 130r15, ма 106r10 ǁ ЗБ: м 

96v21, 97r14, 98v8, 99r8, 100v7, 107r9, 109r17, 110r20, 115r4, 116r20, 117v2, 117v12, 119v11, 120v16, 

120v17, 121r17, 122r11, 122v10, 123r2, 124r2, 124r5, 128r14, 128v17, 129r18, 130r7, 132v6, 132v21, 132v22, 

133r1, 134r18, 134v7, 136v7, 137v23, 138r7, 138v1, 157v2, 159v4, 159v8, мꙿ 98v6, 98v17, 99v22, 100v3, 

104v9, 109r16, 109r25, 114r23, 115r3, 116r16, 117r8, 117v7, 118v16, 120v4, 120v14, 121r21, 121v11, 123r17, 

128v12, 128v21, 132v7, 137v19, 141r6, 141v10, 159v21, 160r5, 160v17, 161r24, 161v17, мъ 105r16, мь 

116v5, мт 97r15, 143r17, дꙿ 98v5, 120r19, 120v13, 128v17, 133r1, 136v14, 138r18, 139v6, НБ: м 95v22, 

96v3, 96v3, 98v8, 99r23, 100v2, 105r16, 105r18, 105v21, 107r20, 107r23, 108r7, 108r11, 109r10, 110v19, 

111v3, 113r17, 113v9, 116r21, 116v1, 118r3, 119v15, 120r10, 120v13, 120v16, 121v4, 123r12, 124v9, 125r16, 

130v17, 132v14, 135v21, 136r19, 136v16, 137v16, 143v18, 144v20, 145v2, мꙿ 95v21, 97r15, 102r13, 102v19, 

104r2, 104v12, 105r12, 105v14, 107r8, 108r4, 109r12, 122v16, 127v10, 128r8, 138r19, 143v8, 144v13, 159v7, 

мт 136r6, дꙿ 103v1, 107v7, 111r8, 123r11, 127v15, 130v14, 130v20, 136v21, 143r17, д 122v15  

○ × 151: ø 56 (48+6+2), ≡ къ 81 (72+7+2), ≈ до 10 (10), ≈ надъ 2 (2), ≈ на 1 (1), ≈ въ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kъ(n) (ПЕРСЈ, Skok 2: 7, ЭССЯ 13: 170–171); уп. ссл. кь (ФР: Д, Т, 

Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. къ (СС), стсл.-цсл. къ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 141, нарR: × 10; неутр: × 141, нар: × 10 

 

/ка(р)/ лаѡ/ла(а) conj. НБ: маѡ 106v1, мт 109v22, маа 110r21, 126r1, 140v4, 140v19, 143r23, 157r4, 

157v10, 160r4, 163r11, 163r12, ма 123v20, 162v9  

○ × 14: ø 6 (6), ≈ ꙗкѡ 6 (5+1), ≈ аки 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 2: 112–113, s. v. ko
1
), в. /какр/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 14; нар: × 14 

 

/кавга/ лав*ь]га, -ж f. НБ: acc. pl. маг(ь)дз 97r17  

○ × 1: ‡≈ брань 1 (1) 

● нарL; од тур. kavga (Škaljić 402, Skok 2: 68). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кад(е) й кргда/ А: ладж/ладь/ладꙿ adv. П: маеꙿ 123r24, мае*з] 107r3, 112v15, НБ: маез 95v6, 95v18, 

97r13, 97v13, 99r9, 101r4, 102v20, 105v16, 107v4, 108r17, 108r19, 109r24, 110v1, 111v9, 114r13, 116r3, 

116v14, 118v2, 119r2, 119r19, 121v10, 126v10, 131v19, 136r11, 136r25, 137r22, 137v7, 137v9, 138r5, 

138v15, 138v18, 139r14, 140r9, 140r13-14, 141v19, 142v5, 155v9, 157r2, 157r5, 159v7, 161v13, 161v13, 

162r15, 162r23, 162v20, маеє 119v10, маеь 101v2, 110r24, 110r24, 111r5, 115r17, 118r10, маеꙿ 111v6, 

мае*з] 96r8, 96v13, 96v15, 97r5, 97v2
, 

97v19, 98r2, 99r5, 99r10, 99v13, 100r6, 100r12, 100r13, 100r19, 

100r21, 100v11, 100v18, 101r18, 101r20, 101r21, 101v4, 101v15, 102v4, 103r12, 103r18, 103v10, 104v1, 

105v4, 105v8, 105v21, 106r18, 107r1, 107r7, 107v5, 108v3, 109r2, 109r10, 109r20, 110r10, 110v3, 110v6, 

110v12, 111r7, 111r12, 111r14, 111r22, 111v5, 112r16, 113v20, 114r14, 114v4, 115r11, 115r15, 115r18, 

115v2, 116r19, 117r3, 117v8, 118r8, 119r4, 119v8, 120r22, 120v7, 120v20, 121r3, 121r20, 122r13, 122r18, 

122v3, 122v8, 122v9, 122v10, 122v13, 122v18, 123r2, 123r15, 123r17, 123r20, 123r21, 124r24, 124v7, 125r14, 

125v14, 128r5, 128v4, 128v5, 128v19, 129r12, 129r18, 129v10, 130r3, 130r11, 130r16, 130v2, 131v21, 132r11, 

132r12, 132r22, 132v3, 132v10, 132v23, 134r24, 134v18, 136r7, 136r12, 136r21, 137v2, 139v11, 140r15, 

140v10, 141v6, 141v13, 142r9, 142r22, 142v6, 143r8, 144v3, 144v8, 155v15, 156r12, 156v20 , 158r9, 159v21, 

160r10, 161v11, 162r4, 162r9, 162r19 ♦ мае[ь]-рт 119v18 Б: ССЛ: мтдеа 131r9 

○ А: × 184: ø 84 (71+9+3+1), ≈ єгда 77 (71+3+3), ≠ єгда 1 (1), ≈ єгда же 1 (1), ≈ ꙗкѡ 9 (9), ≈ когда 2 (1+1), 

≠ когда 1 (1), ≈  2 (2), ≈ иже 2 (2), ≈ єже 1 (1), ≈ понеже 1 (1), ≈ идеже 1 (1), ≈ бѡ 1 (1), ≈ во 

времѧ 1 (1) ♦ маеь-рт: × 1: ≈ єгда 1 (1) Б: × 1: ≡ когда 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *kъgda (ПЕРСЈ, Skok 2: 114, s. v. ko
1
, ЭССЯ 13: 173); уп. 

стсл. когда (ФР: Д, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. къгда (СС), стсл.-цсл. къгда (SJS); облик каде, од 

кад. А: Даничић: +, RJAZU: + Б: RJAZU: + 
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▲ нарR: × 185, књижR: × 1; нар: × 185, књиж: × 1 

 

/кадар/ лад[а]р*ъ], *-дꙿра], *-дꙿро] m. НБ: nom. pl. m. маефы 
102v14, маефк 141r16  

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● нарL; од тур. ka ır, крајњег арапског порекла (Škaljić 378, Skok 2: 12). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/казати/ лаиатй pf. НБ: inf. майацк 95v4, praes. 1. sg. маизп[ь] 114v14, 116v2, praes. 3. sg. маиз 

97v16, 98r17, 103r17, 103v13, 110r5, 110r14, 112r18, 119r17, 121r22, 121v1, 124r7, 142r3, 143r21, 144r4, 

145v3, 158r22, 161r13, 162v17, маиє 107v1, /хз/ маиз 104v12, /хз/ маиє 161v6, маиє /хз/ 135v2, 

praes. 3. pl. маиꙋ 117v16, perf. 3. sg. m. майаѡ /з/ 114r5, aor. 3. sg. майа 134v21, aor. 3. pl. 

майаюз 105v21, 111r4, fut. 3. sg. майацк =мѥ хз= 114v15, impt. 2. pl. маикцз 116v3, 116v15, 

117r13, 132r19  

○ × 35: ø 15 (14+1), ≈ глаголати 10 (10), ‡≈ глаголати 1 (1), #≈ глаголати 1 (1), ≈  5 (5), ≈ 

воꙁвѣстити 2 (2), ≈ исповѣдати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kazati (ПЕРСЈ, Skok 2: 69–70, s. v. kazati, ЭССЯ 9: 168–170); уп. ссл. 

каꙁати (С, ФР: Д, Т), стсл. каꙁати (СС), стсл.-цсл. каꙁати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 35; нар: × 35 

 

/казивапе/ лаиїйванѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. /ра/ майїкгарѥ 107r3  

○ × 1: ≈ повѣсть 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од /казивати/ (в.). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/казивати/ лаиїйватй impf. НБ: praes. 3. sg. /еа/ майѵз 161r11, fut. 3. sg. /мѥ/ майїкгацк 117r23, 

гл. срилрг садашпи майѵюжк 158r18, part. preas. act. m. nom. pl. майꙋюмѷ 111r11  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ глаголати 2 (2), ≈ воꙁопити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /казати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/казоити/ лаиꙿнй*тй] pf. НБ: praes. 3. sg. майꙿрїк 130r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, од псл. *kazniti (ЭССЯ 9: 171–172, уп. ПЕРСЈ, s. v. казна, Skok 2: 69, s. v. 

kazan); уп. ссл. каꙁнити (ФР: ГЦ), стсл.-цсл. каꙁнити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/кайапе/ лаꙗнѥ, *-нꙗ] n. М: instr. sg. =хꙿ/ маꙗрѥп*ь] 144r22, 144v12  

○ × 2: ≈ покаѧнїе 1 (1), ≠ покаѧнїе 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. каꙗниѥ (ФР: Д), стсл. каꙗниѥ (СС), стсл.-цсл. каꙗниѥ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *kajanьje (ЭССЯ 9: 115, уп. ПЕРСЈ, s. v. кајати (се), Skok 2: 15–16, s. v. 

kajati). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/кайафа/ лайаха, [-ж] nom. propr. m. ЗБ: nom. sg. майаща 103r9-10  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. каиꙗфа (ФР: Да), стсл. каиꙗфа (СС), стсл.-цсл. каиꙗфа (SJS); стсл. реч од грч. 

Καηάθαο. RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 
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/какав й какрв/ лалавъ/лаловъ, лалꙿва, лалво ССЛ< gen. pl. n. мамтгы 
96r13 ǁ П< instr. sg. m. 

мамꙿгїкп[ь] 126r23, НБ< nom. sg. m. мамагъ 127r21, мамагь 125v17, 132v13, 134v22, мамагꙿь (!) 

99v18 // nom. sg. m. мамꙿгїк, nom. sg. f. мамга 120r8, мамꙿга 142r4, мамга 155v14, instr. sg. f. /х/ 

мамгтп[ь] 101v14, nom. sg. n. мамгт 139v1-2, мамгт 142r4, 145r3, nom. pl. n. мамга 133v13, ♦ 

ркмамагъ< nom. sg. f. /рк/ мамга 107v4 ♦ мамагъ дтеъ< nom. sg. m. мамагь дте*ъ] 123r23, gen. 

sg. f. =ѿ*ъ]= мамгз дте*ъ] 141r3 ♦ мамагъ-рт< nom. sg. m. мамагꙿ-рт 127v1, nom. sg. f. мамга-рт 

144r9, instr. sg. f. =х= мамгтпь-рт 137v16, acc. pl. m. /йа/ мамꙿгз-рт 159v2  

○ × 15: ø 7 (6+1), ≡ каковый 1 (1), = каковый 1 (1), ≈ ꙗковый 2 (2), #≈ кто 1 (1), ≈ кой 2 (2), ‡≈ кой 1 

(1) ♦ ркмамагъ< × 1: ≈ никоиже 1 (1), ♦ мамагъ дтеъ< × 2: ø 1 (1), ≈ ꙗковый 1 (1) ♦ мамагъ-рт< 

× 4: ≈ ꙗковый 3 (3), ≈ ꙗкѡже 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *kakъvъ/*kakovъ (ЭССЯ 9: 117, ПЕРСЈ, Skok 2: 112–113, s. 

v. ko
1
); уп. ссл. каковь (ФР: Д, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. каковъ (СС), стсл.-цсл. каковъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 22; књиж: × 1, нар: × 22 

 

/какр/ лало conj. ЗБ: мамт 96v4, 106r8, 119r22, 126r11, 133r3, 134v9, 139r2, 158r16, 161v11, 162r17, 162r22, 

♦ мамт нк 161v12, 121r16, НБ: мамт 95r20, 96v12, 97r1, 97v7, 97v12, 97v15, 98r8, 99v11, 100r6, 100r13, 

100r24, 100v2, 100v13, 101r1, 103r5, 102r6, 103v19, 104r9, 104r11-12, 104v7, 105v1, 105v2, 105v16, 105v19, 

107v1, 109r25, 109v1, 109v12, 109v18, 110r6, 110r23, 111v7, 114r13, 115r22, 116r2, 117r14, 117v16, 117v18, 

118r7, 118v8, 118v19, 118v19, 119r1, 121r5, 121r15, 122r7, 121v5, 123r6, 124v8, 125r8, 125r17, 125r18, 

125r19, 125r23, 125v4, 126v2, 127r3, 127v15-16, 127v18, 128r6, 128r8, 128v9, 129v9, 129v17, 129v21, 

130r22, 131r7, 132v17, 134r16, 134v22, 135r4, 135r15, 135v13, 136r8, 136r25, 136v10, 137r9, 138v20, 

139r19, 139r20, 139v23-24, 140r10, 140r20, 140r25, 140v13, 140v14, 140v16, 140v17, 141r9, 141v12, 141v14, 

142r9, 142r23, 143r14, 144r18, 144v15-16, 145r3, 145r13, 156r12, 157r15, 158r22, 158v7, 158v14, 160v19, 

160v19-20, 161r16, 161v21, 162r7, 162r24-162v1, 163r7, 163r24 ♦ мамт дте*ъ] 100r15, 102v7, 108r3, 

158v12, 159r20, 163r2, мамт мте[ъ] 136v12 ♦ мамт нк 
141r1, ♦ мамт-рт 96v18, 97v18, 98r12, 98v9-10, 

99r18, 99r22, 101v9, 101v11, 104v2, 106v1, 106v11, 109v10, 110r4, 111r19, 112r9-10, 112r15, 112v16, 

114r11, 114v11, 115r5-6, 115v13, 116r13, 117v4, 117v23, 119v18, 122r23, 123r10, 125r13-14, 125v6-7, 

126r14, 126v9, 126v14, 129r17, 129r20, 131r5-6, 134v10, 136r4, 137r25, 140r14, 143v14, 144v15, 144v22, 

156r2, 156r10, 156v21, 157r16, 157r19-20, 158v16, 160r5, 160r18, 161r23, 161v23, 162v8-9, мамт-рт 160r3, 

161v10  

○ × 122: ø 39 (36+1+1+1), ≡ какѡ 11 (11), ≈ ꙗкѡ 31 (27+4), ≈ ꙗкоже 22 (17+1+3+1), ≈ аки 12 (12), ≈ иже 2 

(1+1), ≈ бо 2 (2), ≈ єгда бо 1 (1), ≈ ꙁа 1 (1), ≈ а е 1 (1) ♦ мамт дтеъ< × 7: ø 1 (1), ≈ ꙗкѡ 1 (1), ≈ 

ꙗкѡже 4 (3+1), ‡≈ ꙗкѡже 1 (1) ♦ мамт нк< × 3: ≈ какѡ 2 (2), ≈ ꙗкѡ 1 (1) ♦ мамт-рт< × 55: ø 4 

(4), ≈ ꙗкѡ 17 (13+3+1), ≠ ꙗкѡ 1 (1), ≈ ꙗкоже 25 (17+4+4), ≈ аки 6 (4+2), ≈ иже 1 (1), ≈ ꙗкѡ паче 

1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kako (ЭССЯ 9: 118–119, ПЕРСЈ, Skok 2: 112–113, s. v. ko
1
); уп. ссл. 

како (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. како (СС), стсл.-цсл. како (SJS); в. и /каор/. 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 187; неутр: × 187 

 

/кал/ лам[ъ], -а m. НБ< gen. sg. =кйꙿ, ѿ*ъ]/ мана 138v19, 139r14, 140r15, 141v16  

○ × 4: ≈ бренїе 4 (4) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kalъ (ЭССЯ 9: 127–129, ПЕРСЈ, s. v. каљати, Skok 2: 37–38, s. v. kao); 

уп. ссл. каль (С, ФР: Т, ПП), стсл. калъ (СС), стсл.-цсл. калъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/камати/ ламꙗ[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. манꙗ 139r7  

○ × 1: ≈ потемнѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kal’ati (ЭССЯ 9: 124–125, ПЕРСЈ, Skok 2: 37–38, s. v. kao); уп. стсл. 

калꙗти сѧ (СС), стсл.-цсл. калꙗти сѧ (SJS). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/канео/ ламжнъ/ламжнь, -а m. П: nom. sg. мапзръ 101r20, 101r21, 115r23, 117r23, мапзрь 101r19, 

мапзр(ъ) 130r6, dat. sg. мапзрѵ 117v3, acc. sg. =ра= мапзръ 117r22, 130r6, мапзрь 97r7, 131r15, 

мапзр(ъ) 115r12, 115r21, instr. sg. =хꙿ/ мапзртп*ь] 97r9, М: gen. sg. =ѿ*ъ]/ мапзра 98v2-3, НБ: 

nom. sg. мапзръ 117r21-22, gen. sg. =ѿ*ъ]/ мапзра 141r4, acc. sg. =мфтйъ, хмфтйъ= мапзръ 99v19, 

мапзр*ъ] 99v21.  

○ × 19: ø 4 (4), ≡ камень 12 (10+2), = камень 2 (1+1), ≈ каменный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kamy, kamene (ЭССЯ 9: 137–140, ПЕРСЈ, Skok 2: 26–27); уп. ссл. 

кам , камене (С, ФР: СП, ГЦ, ПП, NN), камень (ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл. кам , камене (СС), стсл.-

цсл. кам , камене (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 19; неутр: × 19 

 

/канеои/ ламжнны, [-а], -о ЗБ: acc. sg. m. /ѹ/ мапзрры 
100r22, loc. sg. m. =ѹ= мапзрртп*ь] 100r24, 

НБ: acc. sg. n. мапзррт 140r1-2  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ каменный 
1 (1), = каменный

 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kamenьnъ(jь) (ЭССЯ 9: 135–136, ПЕРСЈ, s. v. камен, Skok 2: 26–27, s. 

v. kamen); уп. ссл. каменьнь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. каменьнъ (СС), стсл.-цсл. каменьнъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/канепе/ ламжнѥ, -нꙗ n. coll. ЗБ: nom. sg. мапзрѥ 96v9, 100r22, 101r18, 117r21, 117v4-5, acc. sg. 

мапзрѥ 115r16, М: gen. sg. /ѿ[ъ]/ мапзрꙗ 117v1, instr. sg. =й= мапзрѥп*ь] 106v12, НБ: nom. sg. 

мапзрѥ 140r12 ♦ ефадт мапзрѥ 140r12 ‡≈ ꙁлато
м 

56r16 

○ × 9: ≡ каменїе 6 (4+1+1), = камень 2 (2), ‡≈ ꙁлато
 
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *kamenьje (ЭССЯ 9: 135, ПЕРСЈ, s. v. камен, Skok 2: 26–27, 

s. v. kamen); уп. ссл. камениѥ (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. камениѥ (СС), стсл.-цсл. камениѥ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/каоа/ лана f. НБ: indecl. =ѹ= мара-данкнѣйхмтй 125r23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. кана (ФР: Да), стсл. кана (СС), стсл.-цсл. кана (SJS), од грч. Καλᾶ ηῆο Γαιηιαίαο. 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/каодилр/ ланꙿдймо, [-а] n. НБ: instr. sg. марꙿекнтп[ь] 101v8, acc. pl. марекна 118r1, марꙿекна 

118r15  

○ × 3: ≈ свѣтилникъ 3 (3) 

● зајL (одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. каньдило (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. канъдило (СС), стсл.-цсл. 

канъдило (SJS); стсл. реч од грч. θαλδήια (SES 302, Skok 2: 33, s. v. kandel). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/каор/ ла-но НБ< ма-рт 99r10, 99r13, 99r15-16, 99r19, 99r20, 99v2, 99v4, 99v4, 101v6, 103r2, 105v15, 106v4, 

106v9-10, 108v2, 108v13, 108v14, 108v21, 109v6, 112r1, 113v1, 114r21, 116v9, 116v10-11, 118r1, 118r25, 

118v21, 119v22, 120r12, 120v2, 121r18, 121v9, 121v13, 125r10, 125v5, 130r5, 131v20, 131v20, 132r24, 

140r15, 143r23, 143v7, 144v18, 144v19
, 
145r21, 157r4, 158r9, 158v10, 159v11, 160r6, 160r8, 161v14   

○ × 51: ø 2 (2), ≈ ꙗкѡ 34 (27+3+2+2), #≈ ꙗкѡ 2 (2), ≈ ꙗкоже 1 (1), ≈ аки 12 (11+1)  

● нарL; домаћег порекла, од ка(к)о-но, уп. /какр/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 51; нар: × 51 
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/касетао/ лапжтанъ, [-а] m. НБ: nom. sg. маузцаръ 96v12  

○ × 1: ≈ сотникъ
 
1 (1) 

● нарL; од ит. capitano, крајњег латинског порекла (Skok 2: 41, Тешић 2016: 126–127). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/касма/ лапꙿмꙗ, [-мѥ] f. ЗБ: nom. sg. мауꙿнꙗ 98v2, gen. pl. =ѿ*ъ]= маунїк 98v10  

○ × 2: ≡ каплѧ 2 (2)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kapja (ЭССЯ 9: 147, ПЕРСЈ, s. v. капати, Skok 2: 40–41, s. v. kapati); 

уп. ссл. каплꙗ (ФР: Д, Да, СП), стсл. каплꙗ (СС), стсл.-цсл. каплꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/касмати/ лапм*ꙗтй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи маунюжк 135r18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /касма/; уп. ссл. капати (ФР: Да). RJAZU: капати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/карапе/ ларанѥ, [-нꙗ] n. НБ: nom. sg. мафарѥ 159r7-8, loc. sg. /ѡ/ мафарю 159r10  

○ × 2: ≈ накаꙁанїе 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /карати/; уп. караниѥ (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/карати/ лара*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. мафа 129r19-20, гл. срилрг садашпи мафаюмѷ 129r23  

○ × 2: ≈ накаꙁовати 1 (1), #‡≈ накаꙁовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *karati (ЭССЯ 9: 152–153, Skok 2: 155–156, s. v. koriti); уп. карати 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/картађео/ ларꙿѳагѥн[ъ], [-а] m. П: loc. sg. =ѹ= мафꙿѳадѥрѵ 137r18  

○ × 1: = Кар агена 1 (1) 

● књижL; уп. цсл. кар агена (Miklosich). RJAZU: Картађена  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/касийа/ ласїа, *-їж] nom. propr. m. ССЛ: nom. sg. махїа 116r15  

○ × 1: ≡ касїе 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. стсл.-цсл. касиꙗ (SJS), од грч. Καζία. RJAZU: Касијан 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/катрао/ латран*ъ], *-а] m. НБ: instr. sg. мацфартп*ь] 158r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. katran, крајњег арапског порекла (Škaljić 400, Skok 2 : 63, Петровић : 179). RJAZU: + 

| Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кащтига/ лаꚗйг[а], [-ж] f. НБ< gen. pl. маꚗкдк 128r23  

○ × 1: ≈ каꙁнь 1 (1) 

● нарL; од ит. castigo (Skok 2: 58, s. v. kastig, Тешић 2016: 132–133, s. v. кастиг, Савић, Бубало 2015: 618, s. 

v. кастигь). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/кащтигрвапе/ лаꚗйгованѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. =ра= маꚗкдтгарѥ 129v20-21  

○ × 1: ≈ накаꙁанїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /кащтигрвати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кащтигрвати/ лаꚗйгова[тй] impf. НБ: perf. 3. sg. m. /з/ маꚗкдтгаѡ 161v5-6  

○ × 1: ≈ покаꙁати 1 (1) 

● нарL; од каштигати, ит. castigare (Skok 2: 58, s. v. kastig). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кварити/ лварй*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. мгафк 139r18, 142r23  

○ × 2: ≈ ѡслѣплѧти 1 (1), #≠  бида 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kvariti (ЭССЯ 13: 149, ПЕРСЈ, Skok 2: 251, s. v. kvar). RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/квасац/ лвас*ь]ч*ъ], -с*ь]ча m. М: gen. sg. =бзй= мгах(ь)ыа 101v20, instr. sg. =хъ= мгах(ь)ыєп(ь) 

101v16, loc. sg. =ѹ= мгах(ь)ыꙋ 101v17, 101v17.  

○ × 4: ≈ квасъ 1 (1), ‡≈ квасъ 1 (1), ‡≠ квасъ 1 (1), ≈ беꙁквасїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kvasьcь (ЭССЯ 13: 155, ПЕРСЈ, Skok 2: 252, s. v. kvas); уп. ссл. 

квась (ФР: Д), стсл. квасъ (СС), стсл.-цсл. квасъ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/квасити/ лва*сйтй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи мгаюзмѷ 113r20  

○ × 1: #≈ воꙁливати 1 (1) 

● нарL (значење); домаћег порекла, од псл. *kvasiti (ЭССЯ 13: 152, ПЕРСЈ, Skok 2: 252, s. v. kvas); уп. 

ссл. квасити (ФР: Д), стсл.-цсл. квасити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кисели/ лйсжм*їй], [-а], *-о] НБ< loc. sg. m. =ѹ= мкхзнтп*ь] 101v17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kysělъ(jь) (ЭССЯ 13: 271, ПЕРСЈ, Skok 2: 252, s. v. kvas); уп. стсл. 

кысѣль (ФР: Т), стсл. к сѣлъ (СС), стсл.-цсл. к сѣлъ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кисоући/ лйснѻл*їй], *-лꙗ], *-лѥ] adj. НБ: gen. sg. n. мкхрꙋмѥда 101v18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, попридевљен part. praes. act. гл. киснути, псл. *kysn ti (ЭССЯ 13: 273, 

ПЕРСЈ, Skok 2: 84–85, s. v. kisjeti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/клада/ лмада, *-ж] f. НБ: nom. sg. мнаеа 139v13  

○ × 1: ≈ древо 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kolda (ЭССЯ 10: 122–123, ПЕРСЈ, Skok 2: 87); уп. и стсл. клада 

(СС), стсл.-цсл. клада (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/клапе/ лманѥ, *-нꙗ] n. М< acc. sg. =ра= мнарѥ 119v20-21  

○ × 1: ≠ ꙁакалати 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *kolnьje (ЭССЯ 10: 141, ПЕРСЈ, s. v. клати, Skok 2: 91–92, s. v. klati). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/клати/ лма[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. мтнѥ 127r22, perf. 3. pl. m. =хѵ= мнанк 119v6  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kolti (ЭССЯ 10: 154–156, ПЕРСЈ, Skok 2: 91–92). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/клещте/ лмжꚗж f. П: nom. pl. мнзꚗз 98v18  

○ × 1: =  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *klěst’a f., *klěst’  pl. (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 20–22, s. v. *klěšči / *klěšča, 

Skok 2: 99, s. v. kliješta); уп. стсл.-цсл. клѣ  (SJS). RJAZU: + |  Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/клио/ лмйн*ъ], *-а] m. НБ: gen. pl. =ѿ*ъ]= мнкртга 
108v6, instr. pl. мнкртгк 108v3 ♦ =ѿ*ь]= мнкртга 

дгтйезрк 108v6 ≈ гвоꙁдин ное 27r6, ♦ дгтйꙿезрк мнкртгк 108v3 ≈ Гвоꙁдїю 27r4  

○ × 2 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *klinъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 44–46, Skok 2: 100); уп. стсл.-цсл. клинъ 

(SJS). RJAZU: + |  Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/клиоац/ лмйн*ь]ч*ъ], *-нꙿча] m. НБ< instr. pl. =х= мнкрꙿыы 98r8, 107v6  

○ × 2: ≈ гвоꙁдь 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *klinьcь (ЭССЯ 10: 46, ПЕРСЈ, s. v. клин, Skok 2: 100, s. v. klin); уп. 

клиньць (Miklosich). RJAZU: + |  Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/клроити се/ лмонйтй сж impf. НБ: inf. мнтркцк /хз/ 145r18, praes. 3. sg. /хз/ мнтрк 126r7, 

praes. 3. pl. /хз/ мнтрз 133r6-7, гл. срилрг садашпи мнтрѣжк /хз/ 143r15  

○ × 4: ø 1 (1), ‡≈ бѣгати 1 (1), #≠  верженїе 2 (2)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kloniti s  (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 66–68, Skok 2: 102–103, s. v. kloniti); уп. 

стсл. клонити сѧ (СС), стсл.-цсл. клонити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/клуса/ лмѻп*а], *-ж] f. НБ< instr. sg. =уте*ъ]/ мнꙋутп*ь] 101v11  

○ × 1: ≈ спꙋдъ 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kl pa/*kl pь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 77–78, s. v. *klupa / *klupъ/*klupь, 76, 

s. v. *kl pa/*kl pь, Skok 2: 103); цсл. клѫпь (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кмуч/ лмюшь, -а m. ЗБ: gen. sg. мнюьа 108r2, acc. sg. мнюьь 107v21-108r1  

○ × 2: ≡ ключъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kl’učь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 50–52, Skok 2: 104–105); уп. ссл. ключь 

(ФР: Д, Т, Да), стсл. ключь (СС), стсл.-цсл. ключь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/кмучаоица/ лмюшанйч[а], -ж f. М< gen. sg. мнюьаркыз 108r1  

○ × 1: ≈ ключъ 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, в. /кмуч/; уп. ключаница (Miklosich) RJAZU: + | Михајловић 1982: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кмучати/ лмюша*тй] impf. НБ: гл. сридев трсои instr. sg. m. мнюьанкп*ь] 158r4  

○ × 1: ≈ врѣнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kl’ukěti < *kl’ukati (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 56–57, s. v. kl’ukati, Skok 2: 

105). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/коез/ лнжиь, *-а] m. НБ< nom. sg. мр(з)йь 113v8, dat. pl. мрзйтгтп*ъ] 141r8  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ честный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kъn zъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 13: 200–201, Skok 2: 108–109); уп. ссл. кнеꙁь 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. кънѧѕь (СС), стсл.-цсл. кънѧѕь (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/кпига/ лнйг*а], [-ж] f. ЗБ: gen. pl. мр кда 135r24, acc. pl. =ѹ= мркдз 109r15, НБ< acc. sg. мркдꙋ 

109v6, loc. sg. /ѹ/ мркдк 132r19.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ книга 1 (1), = книга 1 (1), ‡≈ пѣснь пѣсней 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. (?) *kъniga, крајњег туркијског порекла (ПЕРСЈ, ЭССЯ 13: 203–

204, Skok 2: 109–110); уп. ссл. книга (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. къниг  (СС), уп. стсл.-цсл. 

къниг  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 2; неутр: × 2, нар: × 2 

 

/кр/ткр/ ло/т(ꙿ)ло, лога П< nom. sg. мт 115r12, 117r22, 130r2, цꙿмт 97v6, 107v13, 131r5, 156r5, 161v9, 

цмт 97v6, 125v17, 133r21, 134v4, 157r12, 161v17, dat. sg. мтпꙋ 108v16, 115r17-18, мтпѵ 157v15, acc. 

sg. m. мтда 112r2, 131r5, ♦ мт дтеъ< nom. sg. мт дте[ъ] 138v8, 157r16, НБ< nom. sg. мт 112r9, 

123v8, 124r12, 127v7, 158r2, 162v12, цꙿмт 130v21, цмт 95v2, 125v19, 134v19, gen. sg. =ѿ*ъ]/ мтда 156r8, 

dat. sg. мтпꙋ 125r15, 141v3, 162v6, 163v4, мтпз 109r17, acc. sg. m. мтда 132r19, instr. sg. /х/ 

мїкп[ь] 133r9, м кп*ь] 134v20 ♦ цмт /дте[ь]/ 161v17 ‡≈  кто 75r24 ♦ мт дтеъ< nom. sg. мт 

дте[ъ] 125r9, 127v7, 134r19, мт-дте[ъ] nom. sg. 107v11, 124r13, 162r15 ♦ пант мт: gen. sg. пант 

мтда 
120r23 ♦ мт-рт: instr. sg. m. /х/ мкп[ь]-рт 123v16  

○ × 38: ø 14 (10+2+1+1), ≡ кто 17 (14+3), ‡= кто 1 (1), #≡ кто 1 (1), ≈ онъ 1 (1), ≈ онъже 2 (1+1), ≈ 

никтоже 1 (1) ♦ мт дте[ъ]: × 8: ø 3 (3), ≈ кто 4 (2+2), ≈ никтоже 1 (1) ♦ пант мт< × 1: ø 1 (1), ♦ 

мт-рт: × 1: ≈ онъже 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kъto (ПЕРСЈ, ЭССЯ 13: 248, Skok 2: 110–111); уп. ссл. кьто (ФР: Д, Т, 

Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. къто (СС), стсл.-цсл. къто (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, књижR: × 7, нарR: × 29; неутр: × 2, књиж: × 7, нар: × 29 

 

/кргда/ г. /кад(е)/ 

 

/крд/ лод*ъ] praep. НБ: мте*ъ] 96r19, 107r8, 107v21, 116v2, 117r18, 119r22, 120r11, 120v4, 121r12, 122r22, 

122v22, 123r16, 124v7, 124v9, 124v12, 124v13, 125v11, 126r12, 126v11, 128v19, 131v14, 131v15, 131v19, 

132r11, 132r16, 132r24, 132v5, 136r8, 136r9, 136v5, 136v8, 137r18, 138r2, 138r14, 145r21, 156r25, 157v13   

○ × 37: ø 6 (4+2), ≈ при 27 (25+2), ≈ ꙋ 3 (3), ≈ до 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од акузатива псл. *konъ „почетак, крај‟, где је -n могло бити 

замењено са -d аналогијом према предлозима над, под, пред (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 195–196, 

Skok 1: 315–316, s. v. -četi, ERHJ 1: 458). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 37; нар: × 37 
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/крйи/ лой, лоꙗ, лож ЗБ< acc. sg. m. мтда 134v1, nom. sg. f. мтꙗ 103v14, 159r14, 162r20, nom. sg. n. 

142r4, 145r2, мтѥ 128v4, 162v21, НБ< nom. sg. m. мтк 95v4, 98v8, 100v2, 100v23, 101r6, 101v3, 102r9, 

103r8, 104r22, 106v6, 107v20, 108v8, 110r22, 112r1, 119v8, 120v8, 121r18, 122r20, 124r18, 124v4, 124v16, 

125v9, 125v17, 126r3, 129r3, 134r11, 134r20, 134v11, 135r13, 138r12, 138r14, 138r22, 138v11, 138v12, 

140r11, 141v6, 155v4, 155v13, 156r1, 156r11, 156v14, 156v24, 156v24, 157r1, 157r7, 157r17, 157r21, 157v19, 

158v11, 159r1, 159v1, 163r15, мтй 95r18, 100v3, 103v8, 107v16, 112r7, 112v14, 114r10, 120v19, 121r19, 

122r17, 123r3, 124r11, 124r8, 125r7, 130r11, 136r26, 136v1, 137r10, 137r26, 139v5, 142v3, 155v17, 156r9, 

156v18, 158r18, 159r13, 160r19, 161r14, 161r20, 162v11, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ мтєда 111r18, мтда 127v8, 

acc. sg. m. /ра, рае[ъ]/ мтда 97r20, 100v9, 135r21, 136r18, loc. sg. m. =ѹ= мтп*ь] 108r8, 135r12, nom. pl. 

m. мтк 95v11, 96v12, 97r12, 116r1, 118r25, 120r7, 120r14, 120v17, 122v5, 124v2, 129v18, 135v17, 137r13, 

139r21, 141v11, 142r15, 143v19, 162r1, 162r14, мтй 111r3, 120v5, 126v7, 127v12, 129r9, 129r9, 133r9, 

139r19, 145r22, 156v19, 163r17, acc. pl. m. мтѥ 136r3, мтз 136r4, nom. sg. f. мтꙗ 99r20, 99r20, 

100r3, 102r18, 102v23, 107v4, 108v9, 111r19, 117r12, 118v6, 124v14, 125r4, 125v7, 127v15, 132r6, 133r4, 

133v8, 134r19, 136v14, 136v15, 136v22, 137r4, 142r5, 144r20, 145r7, 158v8, 160v12, 161r2, acc. sg. f. мтю 

103r19, 106r18, 110r12, 128v5, 137v17, 138r10, 157v17, 158v21, instr. pl. f. =х= мткпа 98v9, loc. pl. f. /ра/ 

мтк 
98v15, nom. pl. f. мтз 104v10, 108r13, 143r16, мтѥ 110v20, 114r7, 119v20, acc. pl. f. мтз 119v6, 

nom. sg. n. мтз 100r18, 109v6, 124v20, 143r19, dat. sg. n. мтзп 127v22, acc. sg. n. мтѥ 156r3, 

162v6, мтє 160v2, instr. sg. n. мткп[ь] 156v4, loc. sg. n. /ѹ, ра/ мтпз 129r14, 132r23, nom. pl. n. 

мтꙗ 133v13, acc. pl. n. =ѹ= мтѥ 133v14, 133v15, ♦ мтк-рт< nom. sg. m. мтк-рт 95r16, 97v2, 98r3, 

98r15, 99r15, 99r19, 100v2, 100v22, 101r6, 101r8, 102r21, 104r7, 104v6, 105v15, 106v19-20, 107v21, 108r1, 

108r16, 110v17, 113r21, 113v7, 114r9, 114r11, 114v7, 116r8, 116r20, 117r24, 117v1, 118r17, 118v6, 121r14, 

121r17, 121r18, 122r19, 122v2, 121v5, 121v8, 123v17, 123v20, 124v8, 126r20, 127r10, 127v13, 130r7, 

130v16, 131r14, 131v20, 132r9, 132r12, 132v8, 133v6, 135v12, 135v22, 136r2, 136r22, 137v24, 138v11, 

139r11, 140v5, 143r3, 143r22, 143v22, 156r6, 156v12, 156v16, 157r3, 158r18 , 158r20, 158v9, 158v17, 161r6, 

161r10, 162r16, 162r17, 162v10, мтй-рт 123v7, 124r3, 127r22, 131v8, 144r4, 160v16, gen. sg. m. /ѿ[ъ], кх, 

бзй/ мтда-рт 121r2, 143v17, 144r2, 157v19, dat. sg. m. мтпꙋ-рт 116v7, 161r7, мтпѵ-рт 128v14, мтпꙋ-

рѵ 119r12, мтпз-рт 157r18, acc. sg. m. =ѹ= мтда-рт 113r12, 115r14, 119r6-7, 129v15, 135v14, 138r8, 

138v1, 139v19, 158v1, мтда-рт 
115r24, мтк-рт 132r1, instr. sg. m. /х, уфзе*ъ]/ мткп*ь]-рт 98v6, 100v12, 

мткпꙿ-рт 145r8, loc. sg. m. /ѡ, ѹ, ра/ мтпꙋ-рт 98v3, 99v2, 116r12, 121r22, 134r6-7, мтпѵ-рт 117r22, 

118r16, 118v20, мтпз-рт 110v4, мтп[ь]-рт 95r24, 101v1, 109v2, 157r13, мтпꙿ-рт 95r25, мтп-рт 

101r23, nom. pl. m. мтк-рт 97v4, 104r3, 107v18, 113v8, 115v20, 116v18, 120r19, 139v20, 155v11, 157v5, 

159v3, 160r13, 163r13, мтй-рт 109r13, 111r23, 116v5, 118r21, 120v5, 158v23, gen. pl. m. =ѿ*ъ]= мтк-рт 

119r4, 128v6, dat. pl. m. /м/ мткп*ъ]-рт 97v19, 117v12, 120r17, 120v2, 133r1, acc. pl. m. мткъ[ъ]-рт 

158v15, loc. pl. m. /ѹ/ мткп-рт 124r1, nom. sg. f. мтꙗ-рт 99v8, 137r14-15, 137r21, 137v3, 137v19, 

138r24, 144r12, 145r5-6, 145v8-9, 158v7, 160v13, gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ мтз-рт 134r17, dat. sg. f. мт ѡк-рт 

122v12, мт ѡй-рт 128v16, acc. sg. f. мтю-рт 99v4, 143r11, 162r21, 163r24, instr. sg. f. /х/ мт ѡп[ь]-

рт 135v6, 157v9-10, 162v16, loc. sg. f. =ѹ= мт ѡй-рт 119v17, 119v20, nom. pl. f. мтз-рт 106v19, 

118v8, 121v16, мтѥ-рт 113v10-11, 120v10, 138r20, loc. pl. f. =ѹ= мтк-рт 120r13, nom. sg. n. мтз-рт 

98r12, 100r5, 108v2, 116v20, 117r15, 118r14, 120r15, 135r20, 136r16, 143r7, 145r23, мтє-рт 139v18-19, 

142r17, 143v1, мтєрт 99r17, мтѥ-рт 102v7, 117v10, gen. sg. n. /кй/ мтда-рт 98r13, 138r19, 139v3, 

acc. sg. n. /ра/ мтє-рт 140v9, мтз-рт 144r19, loc. sg. n. /ѡ/ мтп-рт 145v3, nom. pl. n. мтꙗ-рт 

110r7, 161r1, мтꙗрт 120v9-10, acc. pl. n. мтꙗрт 140r4, ♦ мтк дтеъ< nom. sg. m. мтк дте*ъ] 122v9-

10, 132v11, 133r14, 135r11, 161r19, 161r22, мтй дте*ъ] 118v9, 156v23, 161v16, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ мтда 

дте[ъ] 133r16-17, acc. sg. m. мтй дте*ъ] 112r14, nom. pl. m. мтк /дте[ъ]/ 102r15, 112r18, 122r20, 

gen. sg. f. мтѥ дте[ъ] 162r20, loc. sg. n. =ѹ= мтз дте*ъ] 123r16  

○ × 189: ø 123 (102+13+4+4), ≈ иже 25 (21+2+2), ‡≈ иже 1 (1), ≈ ꙗже 9 (9), ≈ єже 1 (1), ≈ кто 2 (2), ≈ 

который 2 (2), ≈  1 (1), ≈ ꙗкѡ 1 (1), ≡ кой 3 (3), = кой 5 (4+1), ‡≡ кой 1 (1), ≈ койже 1 (1), 

≈ онъже 12 (9+3), ≈ сей 1 (1), #≈ что 1 (1), ♦ мтк-рт< × 204: ø 92 (70+12+4+6), ≈ иже 43 

(36+5+1+1), ≈ ꙗже 5 (5), ≈ єже 4 (3+1), ≈ сый 1 (1), ≠ сый 1 (1), ≈ онъже 53 (42+6+3+2), = онъже 

3 (1+2), ≈  1 (1), ≈ єлици 1 (1), ♦ мтк дтеъ< × 1: ø 16 (9+7) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *kъjъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 13: 176–177, Skok 2: 112, s. v. ko
1
); 

псл. заменица имала само упитно значење, док код Венцловића, као и у савременом 

српском језику, има упитно-односно; уп. стсл. кыи (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. 

к и (СС), стсл.-цсл. к и (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 394; нар: × 394 

 

/кркрщ/ лолоъъ f. ЗБ< nom. sg. мтмтюъ 99r23, мтмтюь 99r20, 99r24  

○ × 3: ≡ кокош  2 (1+1), = кокош  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kokošь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 115–116, Skok 2: 121); уп. стсл. кокошь 

(СС), стсл.-цсл. кокошь (SJS); Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/крлебати (се)/ ломѣба*тй] I: impf. НБ< perf. 3. sg. m. /з/ мтнѣбаѡ 121r19-20, 121v11; II: ~ сж 

impf. НБ< praes. 3. sg. мтнзба =хз= 121r5. 

○ I: × 2: ≈  2 (2) II: × 1: ‡≈  сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kolě ati (s ) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 129–130, Skok 2: 125, s. v. kolijevka); 

уп. ссл. колѣбати (ФР: Да), колѣбати се (ФР: Т, NN), стсл. колѣбати (сѧ) (СС), стсл.-цсл. колѣбати 

(сѧ) (SJS). I: RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/крлеор/ ломѣн*о], -а n. ЗБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= мтнѣра 109r23  

○ × 1: ≡ колѣно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kolěno (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 132–134, Skok 2: 129–130); уп. ссл. колѣно 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. колѣно (СС), стсл.-цсл. колѣно (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/крлики/ ломйл*їй],* -а], -о ССЛ: nom. sg. n. мтнкмт 142v11  

○ × 1: ≡ коликїй 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kolikъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 135–136, Skok 2: 114, s. v. ko
1
); уп. ссл. 

коликь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. коликъ (СС), стсл.-цсл. коликъ (SJS); Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/крликр/ ломйло adv. М: мтнкмт 99r21, 115r17, 120r13, 120r13, 121r3, НБ: мтнкмт 104r10, 112r13, 

130r23, 130r23, 130v1, 132v1, 132v9, 133v21-22, 155v16, 155v21 ♦ мтнкмт дте*ъ] 112r13.  

○ × 15: ø 9 (8+1), ≈ кольми 2 (2), ‡≈ кольми 2 (2), ≈ коль 1 (1), ≈ єликѡ 1 (1) ♦ мтнкмт дтеъ< × 1: ≈ 

єликѡ 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *koliko (ПЕРСЈ, ЭССЯ 10: 135–136, Skok 2: 114, s. v. ko
1
); уп. ссл. 

колико (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. колико (СС), стсл.-цсл. колико (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 16; неутр: × 16 

 

/крлурийе/ ломѻрїж, *-а] n. ЗБ< nom. sg. мтнꙋфїз 145r2-3, 145r6, instr. sg. мтнѵфїзп[ь] 145r2  

○ × 3: ≡ коллѵрїе 3 (2+1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. колѹриѥ (SJS); од грч. θνιινύξηνλ, θνιιύξηνλ. 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/крнад/ ломад*ъ], *-а] m. НБ: gen. pl. мтпаеа 125r21-22  

○ × 1: ≠  1 (1) 

● нарL; од грч. θνκκάηη(νλ) (ПЕРСЈ, Skok 2: 131–132). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1972: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кроац/ лоначъ/лоначь, -нꙿча m. П< nom. sg. мтраыъ 112r19, мтраы(ъ) 131v17, gen. sg. =ет= мтрꙿыа 

96v11, 96v21, мтр(ь)ыа 97r17, acc. sg. мтраыь 109v13, НБ< nom. sg. мтраыъ 109v14, gen. sg. =ет, 

ѿ*ъ]= мтрꙿыа 96v11, 130r21, 159r6, 160r22, мтрыа 95v20, 130r21.  

○ × 11: ø 6 (6), ≡ конецъ 3 (2+1), ‡≡ конецъ 1 (1), = конецъ 1 (1), ‡≈ съвершенство 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *konьcь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 11: 5–6, Skok 1: 315–316, s. v. -četi); уп. ссл. 

коньць (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. коньць (СС), стсл.-цсл. коньць (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 11; неутр: × 11 

 

/кротеот/ лонтжнть adj. НБ: nom. sg. m. мтрцзрць 107r2  

○ × 1: ≈ недоволенъ 1 (1) 

● нарL; од ит. contento (Skok 2: 141, s. v. kontenat, Тешић 2016: 145, s. v. konten). RJAZU: + | 

Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/крощийа/ лонꙿъїа, [-їж] m. НБ: dat. sg. /мꙿ/ мтрꙿюїк 128v13  

○ × 1: ‡≈ ближний 1 (1) 

● нарL; од тур. konşu (поред komşu) (Škaljić 413, уп. Петровић 2012: 184, s. v. којши). RJAZU: + | 

Михајловић 1972: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/крсйаои/ лопꙿꙗн*їй],* -а], -о М< nom. sg. n. мтуꙿꙗрт 98v14  

○ × 1: ≈ копїе 1 (1) 

● хибрL; уп. копийнъ (Miklosich); вероватно фонетски архаизирана, да би личила на књижевну. 

RJAZU: копљан 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/крсйе/ лопьѥ, -ьꙗ n. ЗБ< dat. sg. мту*ь]ю 108v4, instr. sg. /х/ мтуьѥп*ь] 98r8, 107v6, мтуꙿѥп[ь] 109v4, 

мту(ь)ѥпь 96v10-11, 121v19, М< gen. sg. =ѿ*ъ]= мту*ь]ꙗ 108v7, НБ< instr. sg. мтуꙿѥпь 106r2.  

○ × 8: ø 1 (1), ≡ копїе 3 (3), = копїе 2 (2), ≈ копїе 1 (1), ≈ копѣйный 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *kopьje (ПЕРСЈ, ЭССЯ 11: 40–41, ESJS 336); уп. ссл. 

копиѥ (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. копиѥ (СС), стсл.-цсл. копиѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 8; књиж: × 8 

 

/крсоети/ лопꙿн[жтй] impf. НБ: praes. 3. sg. мтуꙿрїк 145r21.  

○ × 1: ≈ таѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kopьněti (ПЕРСЈ, ЭССЯ 11: 44, Skok 2: 82–83, s. v. kipjeti). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/крраб/ лорабь, -а m. П: nom. sg. мтфабь 96r22, 96v19, gen. sg. мтфаба 110r17, loc. sg. =ѹ, ра= 

мтфабꙋ 96r17, 96v7, 96v17, НБ: loc. sg. =ѹ= мтфабꙋ 135r5-6.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ корабль 5 (4+1), = корабль 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. корабь (ФР: Т), корабль (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. корабь (СС), стсл.-цсл. корабь (SJS); 

крајње порекло од грч. θαξάβηνλ (Skok 2: 152, Фасмер 2: 321–322). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 4; неутр: × 3, нар: × 4 
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/кррео/ лорєнъ, -а m. ЗБ: gen. sg. /кй/ мтфзра 112r12, loc. sg. =ꙋ= мтфзрѵ 112r10, НБ: nom. sg. 

мтфєръ 160v9.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ корень 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *korenь (ЭССЯ 11: 62–65, Skok 2: 154, SES); уп. ссл. корень (С, ФР: Д), 

корѣнь (ФР: Т, Да, СП, ГЦ), стсл. корень (СС), стсл.-цсл. корень (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/крриотеое/ лорйн*ъ]ѳжнж m. pl. ССЛ< dat. pl. мтфкр(ъ)ѳзртп(ъ) 95r13  

○ × 1: ≡ корин ъ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. корин(ъ) ѣне (СС); крајње порекло од грч. Κνξίλζηνη (SJS). RJAZU: 

Коринтианин 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/крркулук/ лорꙿлѵмѻлъ, *-а] m. НБ: acc. sg. мтфꙿмѵнꙋмъ 129v4  

○ × 1: ≈ лꙋкъ 1 (1) 

● нарL; вероватно од тур. korku „страх‟ (уп. Петровић 2012: 187, s. v. корка, Škaljić 416, s. v. v. корка, 

коркалук). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/крруоисати/ лорѵнйса[тй] pf. НБ: гл. сридев трсои gen. sg. m. мтфꙋркхацтда 113v16-17, гл. 

сридев трсои acc. sg. m. мтфѵркхацтда 161r9.  

○ × 2: ≈ вѣнчати 2 (2) 

● нарL; можда у вези са мађ. ko onáz „крунисати‟, ko onás „крунисан‟; уп. и коруна, од. лат. 

 or na (Skok 2: 157–158, s. v. korona, уп. Schneeweis 76, s. v. koruna – kruna), одакле и мађ. korona, 

чеш., слч. koruna; уп. и корѹна (Miklosich).  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/крст/ лост*ь], *-й] f. ЗБ< acc. sg. мтхц*ь] 97v2, nom. pl. мтхцк 97v4, 97v6, gen. pl. =ѹ, ѿ*ъ]= мтхцїю 

97v1, 97v2, НБ< acc. sg. мтхц*ь] 109r16.  

○ × 6: ø 1 (1), ≡ кость 4 (3+1), = кость 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kostь (ЭССЯ 11: 167–173, Skok 2: 163–164); уп. ссл. кость (С, ФР: Д, 

Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. кость (СС), стсл.-цсл. кость (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 2; неутр: × 4, нар: × 2 

 

/крсчиоа/ лосшйн*а], *-ж] f. М: acc. pl. f. =мфтйь= мтхькрє 112v21  

○ × 1: ≈ кѡсть 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /крст/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кртарица/ лотарйча, *-ж] f. НБ< gen. pl. мтцафїкыа 125r22-23  

○ ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *kotarъ/*kotara (ЭССЯ 11: 198–199). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/крцка/ лочꙿла/лотсла, [-ж] f. НБ< nom. sg. мтыꙿма 109r8, мтцхма 109r11, acc. sg. мтыꙿмꙋ 157v14, 

nom. pl. мтыꙿмз 98v22  

○ × 4: ≈  4 (2+2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kostъka (ЭССЯ 11: 166–167, Skok 2: 163–164, s. v. kost, SES). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 
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/край/(1) лрай(1), [-а] m. НБ: nom. sg. мфай 128v6, 131v22, acc. sg. мфай 109v13, instr. sg. =хь= мфазгк 

134r13, loc. sg. =ѹ= мфаю 121r10  

○ × 5: ≈ конецъ 2 (1+1), ‡≈ конецъ 1 (1), ≈ кончина 1 (1), ≈ блиꙁъ
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *krajь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 12: 88–89, Skok 2: 176–177); уп. ссл. краи (ФР: 

Д, Т, ГЦ, ЂБ), стсл. краи (СС), стсл.-цсл. краи (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1982: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 2; неутр: × 3, нар: × 2 

 

/край/(2) лрай(2) praep. НБ: мфай 100r19  

○ × 1: ≈ при 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /край/(1)
. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/красити (се)/ лрасй[тй] I: impf. М: praes. 3. sg. мфахк 142r13; II: ~ сж impf. П: praes. 3. sg. 

мфахік /хз/ 101v13. 

○ I: × 1: ≠ ꙋкрашенїе 1 (1) II: × 1: ≈ красовати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *krasiti (ПЕРСЈ, ЭССЯ 12: 99–100, Skok 2: 180–181, s. v. krasan); уп. 

ссл. красити (ФР: Да), стсл. красити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. красити (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, 

RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/красоейщи/ лраснѣйъ*їй], *-аꙗ] -жж ССЛ< acc. sg. n. мфахрѣйюзз 142v15-16  

○ × 1: ≡ краснѣйший 1 (1) 

● књижL; уп. рсл. краснѣйший (Баранович); в. /красои/. 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/красои/ лрасн[їй], [-а], [-о] ЗБ: acc. pl. f. мфахрз 106v16, НБ: instr. pl. m. /х/ мфахрыпа 100r1.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ красный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *krasьnъ(jь) (ЭССЯ 12: 109–110, Skok 2: 180–181); уп. ссл. красьнь 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. красьнъ (СС), стсл.-цсл. красьнъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/красрта/ лрасот*а], -ж f. ЗБ< gen. sg. мфахтцѣ 145r16, acc. sg. мфахтцꙋ 106v11, 106v16, НБ< gen. 

sg. /ѿ[ъ]/ мфахтцз 112r11-12, acc. sg. мфахтцꙋ 139v8.  

○ × 5: ø 1 (1), ≡ красота 3 (3), ‡≈ сласть
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *krasota (ЭССЯ 12: 100–101, Skok 2: 180–181, s. v. krasan, ПЕРСЈ, s. v. 

красити); уп. ссл. красота (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. красота (СС), стсл.-цсл. красота 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/краста/ лраст*а], *-ж] f. НБ: acc. pl. мфахцз 113r19  

○ × 1: ‡≈ стрꙋпъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *korsta (ПЕРСЈ, ЭССЯ 11: 93–96, Skok 2: 181); уп. стсл. краста (СС), 

стсл.-цсл. краста (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/краткр/ лратло adv. НБ: /ра/ мфацмт 129r17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *kortъkъ (ЭССЯ 11: 101–104, Skok 2: 182–183). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/крв/ лр(ь)ꙿвь/ лр(ь)ꙿвъ, -й f. ССЛ< instr. sg. мфꙿгїю 101r12 ǁ П< nom. sg. мфꙿгь 98v3, 137r25, мфꙿгъ 

119v17, 121v18, мфгъ 98v14, gen. sg. /ѿ[ъ]/ мфꙿгк 106v15, 107v17, 120r11, 122r19, 131v14, 137r23, acc. 

sg. =ѹ= мфꙿгь 122r5, 137v12, мфꙿгъ 122v11, 124v15, 137v8, instr. sg. /хъ/ мфꙿгню 108v2, 113v18, 122r14, 

130v16, 137v15, 158v22, мфꙿгꙿню 107v18, мфьꙿгыю 104v17-18, НБ< acc. sg. =рае*ъ]= мфꙿгь 121v18, 

instr. sg. мфꙿгню 102v19.  

○ × 27: ø 2 (2), ≡ кровъ 21 (18+2+1), = кровъ 4 (3+1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kry, *krъve (ПЕРСЈ, ЭССЯ 13: 67–70, Skok 2: 216–217); уп. ссл. 

крьвь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. кръвь (СС), стсл.-цсл. кръвь (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 8, неутрR: × 17; књиж: × 2, нар: × 8, неутр: × 17 

 

/крвав/ лрꙿвав*ъ], *-а], *-о] ЗБ< instr. sg. m. мфꙿгагыпь 112v17, gen. pl. m. =ѿ*ъ]= мфꙿгагы 
106v12, 

gen. pl. f. =ѿ*ъ]= мфꙿгагы 
96v7, 106v18, acc. pl. f. мфꙿгагз 106v17, М< gen. pl. f. =ѿ*ъ]= мфꙿгагы 

98v10, 

НБ< acc. sg. m. мфꙿгага 113r14.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ крвавый 4 (4), = крвавый 1 (1), ≈ кровный 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *krъvavъ(jь) (ЭССЯ 13: 60–61, Skok 2: 216–217, s. v. krv); уп. ссл. 

кръвавь (ФР: Т), стсл. кръвавъ (СС), стсл.-цсл. кръвавъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4, неутрR: × 3; нар: × 4, неутр: × 3 

 

/крвои/ лрꙿвны, *-а], *-о] НБ< instr. sg. m. мфꙿгрып*ь] 106r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *krъvьn(jь) (ЭССЯ 13: 67–70, Skok 2: 216–217, s. v. krv); уп. ссл. 

кръвьнь (ФР: Да), стсл. кръвьнъ (СС), стсл.-цсл. кръвьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кревет/ лржвжт*ъ], -а m. НБ< nom. sg. мфзгзц*ъ] 126v5, gen. sg. /йафае[к], ѿ*ъ]/ мфзгзца 125v16, 126r5, 

мфзгѣца 126r19, мфѣгзца 128r9, acc. sg. мфзгзц[ъ] 125v18, 127v18, 129r1, 129r11, мфѣгзц*ъ] 

118v20, 125r5, 125r7, 125r11, мфзгѣц[ъ] 119r15, instr. sg. =уте*ъ]= мфѣгзцтп*ь] 125v8, мфзгѣцтп*ь] 

125v13  

○ × 16: ≈  16 (11+4+1)  

● нарL; од тур. kerevet, крајњег грчког порекла (Skok 2: 192). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 16; нар: × 16 

 

/креоути (се)/ лржнѻтй I: pf. НБ< inf. мфзрꙋцк 158r2 II: ~ сж pf. НБ: inf. /хз/ мфзрѵцк 110r15 ♦ 

рзжꙋ хз мфзрѵцк х пѣхца 110r15 ≈ не подвижꙋ сѧ 28v9-10  

○ I: × 1: ø 1 (1) II: × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kr tn ti (s ) (ЭССЯ 12: 147–148, Skok 2: 191–192, s. v. kretati, SES). I: 

RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/кресак/ лрѣпал[ъ], [-ла], [-ло] ЗБ: nom. sg. m. мфѣуам(ъ) 99r13  

○ × 1: ≡ крѣпкїй 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *krěpъkъ(jь) (ЭССЯ 12: 135–138, Skok 2: 190, SES, s. v. krepek); уп. 

ссл. крѣпькь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. крѣпъкъ (СС), стсл.-цсл. крѣпъкъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ зајR: × 1; зај: × 1 

 

/кресити се/ лрѣпй*тй] сж impf. НБ< praes. 1. pl. мфѣукпт =хз= 95v1   

○ × 1: ‡≈ двигати сѧ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *krěpiti (ЭССЯ 12: 132–133, Skok 2: 190, s. v. krepak, SES, s. v. krepek); 

уп. ссл. крѣпити (се) (ФР: Да, ГЦ), стсл. крѣпити сѧ (СС), стсл.-цсл. крѣпити сѧ (SJS). Даничић: 

крепити, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кретати се/ лрж[татй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. мфзмѥ /хз/ 141r20  

○ × 1: ‡≈ дѣйствовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kr tati s  (ЭССЯ 12: 145–147, Skok 2: 191–192, SES). Даничић: 

кретати, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/крив/ лрйвь, [-а], [-о] НБ: nom. sg. m. мфкгь 130r3, nom. pl. m. мфїкгы 
102v11  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ виновенъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *krivъ(jь) (ЭССЯ 12: 171–174, Skok 2: 190, SES); уп. ссл. кривь (ФР: 

Д), стсл.-цсл. кривъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/кривда/ лрйвꙿд*а], -ж f. НБ: gen. sg. мфкгез 132v20, acc. sg. /йа/ мфкгꙿеꙋ 106r21 ♦ /рє/ ькркп*ь] 

мфкгез 132v20 ≈ /не/ ѡбижꙋ 49v5  

○ × 2: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *krivьda (ЭССЯ 12: 175–177, Skok 2: 190, s. v. kriv, SES, s. v. kriv); уп. 

стсл.-цсл. кривьда (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/кривица/ лрйвйч*а], -ж f. НБ< gen. sg. /фае[к], фаеь, ѿ*ъ]/ мфкгкыз 99r12, 102r23, 102v10, 106r20, 127r10, 

acc. sg. мфкгкыꙋ 102v4, 126v21, loc. sg. =ѹ= мфкгкыы 130r3 ♦ рз кпа рѥпѵ мфкгкыз 127r9-10 

≈ неповиненъ 44v10  

○ × 8: ø 4 (4), ≈ грѣхъ 1 (1), ≈ вина 1 (1), ≠ съгрѣшати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *krivica (ЭССЯ 12: 162–163, Skok 2: 190, s. v. kriv, SES, s. v. kriv); уп. 

кривица (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/крилр/ лрымо, -а n. ЗБ< acc. pl. /уте[ъ]/ мф кна 99r23, НБ: acc. sg. =ѹй= мфынт 109r13, instr. sg. 

мфїкнтп[ь] 99r4.  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ лоно 1 (1), = крыло 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kridlo (ЭССЯ 12: 152–154, Skok 2: 195–196, SES); уп. ссл. крило (ФР: 

Д, Да, ГЦ), стсл. крило (СС), стсл.-цсл. крило (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/крио/ лрйнъ, *-а] m. ЗБ: acc. sg. мфкръ 112v17  

○ × 1: = крынъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. кринь (ФР: Д), стсл. кринъ (СС), стсл.-цсл. кринъ (SJS); стсл. реч од грч. θξίλνλ 

(Skok 2: 196, ESJS 366). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/крищтал/ лрйꚗам[ъ], -а m. М: gen. sg. /ѿ[ъ]/ мфкꚗана 106v5  

○ × 1: ≈ кришталный 1 (1) 

● нарL; од мађ. krist ly; крајње порекло од грч. θξύζηαιινο (Skok 2: 198, s. v. kristalad, уп. и Striedter-

Temps 149). Даничић: кристал, RJAZU: + | Михајловић 1972: кристал 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/кррз/ лроиъ/лроиь/лрои praep. М: мфтйъ 118r22, 121v15, мфтйь 100v5, 107v10, 143r19, мфтй 108v5, 

109v9, НБ: мфтйъ 99v19, 107r20, 112v21, 143v16, мфтйь 99v19, 99v19, 107v3, 110v8, 143v22, мфтй*ь] 

100v18, 107v8, 107v20.  

○ × 19: ø 10 (9+1), ≡ чреꙁъ
 
5 (5), ≈ чреꙁъ 2 (2), ≈   1 (1), ≈ въ 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *krozь (ЭССЯ 13: 21, Skok 1: 338–339, s. v. črez); в. и ♦ лро-ꚗо, ♦ 

лро-ꚗо-но  (под ꚗо). Даничић: кррзѣ, RJAZU: + 

▲ нарR: × 19; нар: × 19 

 

/кррне/ лромж/лромѣ/лромє praep. ЗБ: мфтпз 140r11, 140v5, мфтпє 141v5, НБ: мфтпз 103r6, 

107v12, 132r24, 135r5, 142v6, 156r4, 157r15, 157r17, 159r15, мфтпѣ 135v7.  

○ × 13: ø 2 (2), ≡ кромѣ 3 (3), ≈ токмо 4 (3+1), ≈ раꙁвѣ 2 (1+1), ≈ точїю 1 (1), #≈ понеже 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. кромѣ (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. кромѣ (СС), стсл.-цсл. кромѣ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 13; књиж: × 13 

 

/кррнещои/ лромжъꙿн *й], -а, *-ж] ЗБ< instr. sg. f. =уте*ъ]= мфтпзюꙿр ѡп*ь] 116r5  

○ × 1: ≡ кромѣшный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. кромѣшьнь (ФР: Да), стсл. кромѣшьнии (СС), стсл.-цсл. кромѣшьнии (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/крст/ лр[ь]стъ/лр[ь]сть›, -а m. П: nom. sg. мф(ь)хць 98v13, gen. sg. =ет, мте*ъ]= мф[ь]хца 115r15, 

157v13, acc. sg. мф(ь)хць 100r20, 113v1, мф(ь)хцъ 118v21, instr. sg. =уте*ъ]= мф(ь)хцтп(ь) 101v11, loc. 

sg. =ра= мф*ь]хцѵ 131v14, НБ: gen. sg. =ѻмт= мф(ь)хца 96v13, acc. sg. /ѹх, ра/ мф(ь)хць 98v16, 104v8, 

loc. sg. =ра= мф(ь)хцꙋ 102r1, 119r13, мф[ь]хцꙋ 102r15.  

○ × 14: ø 6 (3+3), ≡ крестъ 6 (5+1), = крестъ 2 (1+1) 

● зајL; општесловенско *krьstъ позајмљено можда од срвнем. kristen „хришћанин‟; крајње 

порекло од грч. Хξηζηόο (ЭССЯ 13: 76, Skok 2: 197–198, s. v. Krist, SES); уп. ссл. крьсть (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. крьстъ (СС), стсл.-цсл. крьстъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 4; неутр: × 10, нар: × 4 

 

/крститем/ лр*ь]ст*йтж]мь, *-мꙗ] m. П< nom. sg. мф(ь)хц(кцз)нь 121r22  

○ × 1: ≡ креститель 1 (1) 

● књижL; од крстити, в. лр*ь]ст*йтй] (Skok 2: 197–198, s. v. Krist, ESJS 379); уп. ссл. крьститель (ФР: 

Д, Т), стсл. крьститель (СС), стсл.-цсл. крьститель (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/крстити/ лр*ь]ст*йтй] impf. П: гл. срилрг радои мф[ь]хццзжк 116v12, НБ: гл. сридев трсои 

instr. sg. f. мфꙿꚗзртп*ь] 144v2  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ крестити 1 (1) 

● зајL; општесловенско *krьstiti од ствнем. *kristjan, срвнем. kristen „покрстити‟; дубље 

порекло латинско, од лат.  hristiānus (ЭССЯ 13: 75–76, Skok 2: 197–198, s. v. Krist, SES, ESJS 

379); уп. ссл. крьстити (ФР: Д, Т, Да, ПП, NN), стсл. крьстити (СС), стсл.-цсл. крьстити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/крстои/ лрьстн*їй], *-а], -о П< loc. sg. m. =ра= мф*ь]хцртпꙋ 96v7, мф(ь)хцртп(ь) 96v17, acc. sg. f. 

=хмфтйь= мф*ь]хцрѵ 114r16, loc. sg. f. =ра= мф(ь)хцртй 99r11, мф*ь]хцꙿртй 137v17, gen. sg. n. 

мф(ь)хцртда 101v5, acc. sg. n. /ра/ мф(ь)хцрт 99r24-25, loc. sg. n. =уфк= мфьхцртп*ь] 103r19-20  

○ × 8: ≡ крестный 7 (7), = крестный 1 (1) 
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● зајL; в. /крст/ (Skok 2: 197–198, s. v. Krist, ESJS 379); уп. ссл. крьстьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), 

стсл. крьстьнъ (СС), стсл.-цсл. крьстьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7, нарR: × 1; неутр: × 7, нар: × 1 

 

/крщтепе/ лрꙿꚗжн[ѥ], -нꙗ n. П< gen. sg. мфꙿꚗзрꙗ 116v14, 137r25, 144r7, 144r17-18, dat. sg. /ут/ 

мфꙿꚗзрю 144r19, instr. sg. =х= мфꙿꚗзрѥп*ь] 144r23, НБ< dat. sg. /ут/ мфꙿꚗзрю 137v7, acc. sg. 

=мфтй*ъ]= мфꚗзрѥ 107v20.  

○ × 8: ø 1 (1), ≡  5 (5), =  1 (1), ≈  1 (1) 

● књижL и нарL; в. /крстити/ (Skok 2: 197–198, s. v. Krist); уп. ссл.  (С, ФР: Д, Т, Да, СП), 

стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/кћи/ лей, -жрй f. М< nom. sg. мжк 127r7, НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ мжзфк 127v11-12  

○ × 2: ø 1 (1), ≡  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *dъkt’i (ЭССЯ 5: 179–180, SP 5: 157–158, Skok 2: 71, SES, s. v. hči). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/куда/ лѵда/лѻда adv. НБ: мѵеа 107v12, 113r3, 160r6, 160r7, мꙋеа 99v9, 160v14, 163v4, ♦ мꙋе[ъ] дте[ъ] 

126r10  

○ × 7: ø 5 (5), ≈ где 1 (1), ‡≈ къ комꙋ 1 (1) ♦ мꙋеъ дтеъ: × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *k  a (ЭССЯ 12: 53, Skok 2: 115, s. v. ko
1
, SES, s. v. kod

1
); уп. ссл. 

кѹде, кѹдѹ (ФР: Д), кѹдѣ (ФР: Да), стсл. кѫдѹ (СС), стсл.-цсл. кѫдѹ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/кусателр/ лѵпатжмо/лѵпатѣмо/лѻпатжмо, -а n. М< gen. sg. /мте*ъ]= мѵуацѣна 122r22, dat. sg. 

=мт= мꙋуацзнѵ 122v11, мѵуацзнѵ 124v9, acc. sg. /ѹ/ мѵуацзнт 123v1, loc. sg. =ѡ= мѵуацзнѵ 121r7  

○ × 5: ≈ кꙋпель 4 (4), ≠ кꙋпель 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, можда укрштањем /кусатилр/ (в.) и /кусатем/ (в.) 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/кусатем/ лѵпатжм*ь], *-мꙗ] m. М< dat. sg. =м= мѵуацзню 119v10, 121r17, НБ: loc. sg. =ѹ= 

мѵуацзню 119r10  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ кꙋпель 1 (1), = кꙋпель 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, можда укрштањем /кусатилр/ (в.) и /кусем/ (в.)  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/кусатема/ лѵпатжм*ꙗ]/лѻпатжм*ꙗ], -мѥ f. М< gen. sg. =мте*ъ], ет, ѿ*ъ]= мѵуацзнѥ 119r22-23, 

мꙋуацзнѥ 123r16-17, мѵуацзнз 124v5, мꙋуацзнз 125r3  

○ × 4: ≈ кꙋпель 4 (4) 

● нарL; домаћег порекла, можда укрштањем /кусатилр/ (в.) и /кусатем/ (в.). 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/кусатемои/ лѵпатжмꙿн*їй], *-а], *-о] НБ< gen. sg. f. мѵуацзнꙿрє 126v16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, в. /кусатем/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кусатемоица/ лѵпатжмꙿнйча/лѻпатжмꙿнйча, -ж f. М< nom. sg. мꙋуацзнꙿркыа 119v4-5, 

мѵуацзнꙿркыа 126r12, gen. sg. =ѿ*ъ], мте*ъ]= мѵуацзнꙿркыз 122r6, мꙋуацзнꙿркыє 128v19  
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○ × 4: ≈ кꙋпель 4 (4) 

● недефL; домаћег порекла, в. /кусатемои/. 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/кусати (се)/ лѻпа*тй]/лѵпа*тй] I: impf. ЗБ< perf. 3. pl. m. =хѵ= мꙋуанк 119v17-18, гл. сридев 

трсои nom. pl. f. мѵуарз 119v20 II: ~ сж impf. ЗБ: praes. 3. sg. =хз= мѵуа 119v14, НБ: praes. 

3. sg. =хз= мꙋуа 119v8. 

○ I: × 2: ≡ кꙋпати 1 (1), = кꙋпати 
1 (1) II: × 2: ø 1 (1), ≡ кꙋпати

 
сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *k pati (s ) (ЭССЯ 12: 58–61, Skok 2: 237–238, s. v. kupati (se), SES); 

уп. кѫпати (сѧ) (Miklosich). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 3; неутр: × 1, нар: × 3 

 

/кусатилр/ лѵпатймо/лѻпатймо, -а n. М< nom. sg. мѵуацкнт 120r15, 121v19, 126v11, 145r23, 

мѵуацкнѡ 119v19, мꙋуацкнт 126r20, 143v1, gen. sg. =мте*ъ], ѿ*ъ]= мꙋуацкна 122v22, 127r16, 

мѵуацкна 120r11, dat. sg. /м/ мѵуацкнꙋ 120v18, 121r21, acc. sg. =ѹ, йа= мѵуацкнт 122r9, 121v6, 

123r21, 124v10, 124v19, instr. sg. /х/ мѵуацкнтп[ь] 124v20, 126r13, 143r7, 143r18, loc. sg. /ѹ/ 

мꙋуацкнꙋ 143r4, НБ< nom. sg. мѵуацкнт 127r19, acc. sg. =ѹ= мꙋуацкнт 124v22.  

○ × 24: ø 2 (2), ≈ кꙋпель 21 (21), ≠ кꙋпель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /кусати/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 24; нар: × 24 

 

/кусем/ лѵпжмь/лѻпжмь, -й/ѷ f. ЗБ< nom. sg. мꙋузнь 119v21, мѵузнь 121r4, 121v14, gen. sg. =ѹ мфаю, 

мте*ъ]/ мꙋузнк 121r10, мѵузнк 124v12, мѵузнѷ 125v11, dat. sg. /м/ мѵузнѷ 122r11, 121v11, acc. sg. 

=йа= мѵузнь 122v12, loc. sg. =ра, ꙋ= мѵузнк 121r6, 121v11, НБ< nom. sg. мꙋузнь 120r9.  

○ × 12: ø 1 (1), ≡ кꙋпель 8 (8), = кꙋпель 2 (2), #= кꙋпель 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. кѹпѣль (ФР: Д, Т, Да), стсл. кѫпѣль (СС), стсл.-цсл. кѫпѣль (SJS);  крајње 

порекло домаће, од псл. *k pělь (ЭССЯ 12: 62–63, Skok 2: 237–238, s. v. kupati (se)). Даничић: 

+, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 12; књиж: × 12 

 

/кусемоица/ лѻпжмꙿнйч*а], *-ж] f. М< acc. sg. мꙋузнꙿркыꙋ 144r3  

○ × 1: ≈ кꙋпель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 237–238, s. v. kupati (se)), в. /кусем/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/кусити/ лѵпй[тй]/лѻпй[тй] pf. ССЛ: aor. 3. pl. мꙋукюз 112v3 ǁ ЗБ: aor. 3. sg. мѵукюз 114v21, 

aor. 3. pl. мꙋукюз 113v11, 114r7, 114r19-20, мѵукюз 112v12, гл. сридев трсои nom. pl. m. 

мꙋунѥры 102r18  

○ × 7: ≡ кꙋпити 7 (6+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kupiti (ЭССЯ 13: 109–112, s. v. kupiti
1
, Skok 2: 239, SES); уп. ссл. 

кѹпити (ФР: Д, Т, Да), стсл. кѹпити (СС), стсл.-цсл. кѹпити (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/кусрвати/ лѻпова*тй]/лѵпова*тй] impf. ЗБ< praes. 3. pl. мѵуѵю 112v12, 114r20, мꙋуѵю 112v12-

13, мꙋуꙋю 114r8, perf. 3. pl. f. /хꙋ.../ мꙋутганк 117v13-14  

○ × 5: ≡ кꙋповати 4 (4), = кꙋповати 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *kupovati (ЭССЯ 13: 113–114, Skok 2: 239, s. v. kupiti, SES, s. v. kupiti); 

уп. ссл. кѹповати (ФР: Т, ГЦ), стсл.-цсл. кѹповати (СС), стсл. кѹповати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 



358 
 

/курва/ лѵрва, [-ж] f. НБ< nom. sg. мѵфга 136v14  

○ × 1: ≈ блꙋдница 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kury/*kurъve (ЭССЯ 13: 132–133, Skok 2: 245, s. v. kurva, SES, s. v. 

kurba). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/курйак/ лѵрꙗлъ/лѻрꙗлъ, -а m. НБ: nom. sg. мѵфꙗмъ 157v12, gen. sg. /ѿ[ъ]/ мꙋфꙗма 
156r1, 

мѵфꙗма 159v1, acc. sg. мѵфꙗма 159r6, nom. pl. мꙋфꙿꙗыы 126v9, мѵфꙗыы 159v4  

○ × 6: ≈ волкъ 5 (4+1), ≈ волкъ арїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kurьjakъ, од псл. *kurьjь (Лома 2013: 125–126, s. v. Курјач рт, 

ЭССЯ 13: 133–134, s. v. *kurьjь, уп. Skok 2: 243, s. v. kurjak
2
). RJAZU: + | Михајловић 1972: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/курйачи/ лѻрꙿꙗш*й], *-а], *-ж] НБ< acc. sg. f. мꙋфꙿꙗьѵ 159v11-12  

○ × 1: ≈ волчїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /курйак/. RJAZU: + | Михајловић 1972: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/курйачки/ лѻрꙿꙗшꙿл[й], [-а], [-о] НБ: nom. sg. n. мꙋфꙿꙗьꙿмт 159v2, acc. sg. n. /ра/ мꙋфꙿꙗьꙿмт 107v9-

10  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ волкъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /курйак/. RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/кућа/ лѵлꙗ, [-лѥ] f. НБ< nom. sg. мѵмꙗ 114v12, acc. sg. /ѹ/ мѵмю 120v16  

○ × 2: ≠ храмина 1 (1), ≈ домъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *k t’a (ЭССЯ 12: 70–74, Skok 2: 221–222, SES, s. v. koča); уп. ссл. 

 (ФР: Д), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/куцати/ лѻча*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. мꙋыа 
107r23  

○ × 1: ≈ толкати 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *kucati (ЭССЯ 13: 79, уп. Skok 2: 219). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/куцоути/ лѵчꙿнѻ[тй] pf. НБ: aor. 1. sg. мѵыꙿрꙋъ*ъ] 110v11  

○ × 1: ≈ толкнꙋти 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. Skok 2: 219, s. v. kucati), в. /куцати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 
Л 

 

 

 

/лав/ мавъ/мавь, [-а] m. П: nom. sg. нагъ 99r13, 109r23, нагь 109r22, наг(ъ) 99r14, dat. sg. нагꙋ 

112r1, dat. pl. нагтгтп*ъ] 112r3.  

○ × 6: ≡ левъ 6 (3+2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lьvъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 17: 105–107, Skok 2: 275–276); уп. ссл. львь (ФР: 

Д, Т, СП), стсл. львъ (СС), стсл.-цсл. львъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 
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/ладао/ мад*а]н*ъ], -дꙿна, *-дꙿно] НБ< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= наертда 133r19, nom. sg. f. наеꙿра 131r17  

○ × 2: ø 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xoldьnъ(jь) (ЭССЯ 8: 59, Skok 1: 671, s. v. hlad); уп. ссл. хладьнь 

(ФР: СП), стсл. хладьнъ (СС), стсл.-цсл. хладьнъ (SJS). Даничић: хладьнь, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/лађа/ маг*ꙗ], *-гѥ] f. НБ: loc. sg. /ра/ надѷ 140v12   

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *oldьji (ПЕРСЈ, ЭССЯ 32: 53–54, Skok 2: 259); уп. стсл. 

ладии (СС), стсл.-цсл. ладии (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/лаж/ маз[ь], -й f. П: gen. sg. наик 162r7, acc. pl. наик 161r6  

○ × 2: ≡ ложъ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lъžь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 17: 5, Skok 2: 260, s. v. lagati); уп. ссл. льжь (С, 

ФР: Т, Да), стсл. лъжь (СС), стсл.-цсл. лъжь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/лажа/ маза, *-ж] f. НБ: nom. sg. наиа 103v19  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lъža (ЭССЯ 16: 256–257, Skok 2: 260, s. v. lagati, уп. ПЕРСЈ, s. v. 

лагати); уп. ссл. льжа (ФР: Д, Т), стсл. лъжа (СС), стсл.-цсл. лъжа (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/лажао/ маз[а]н[ъ], [-зна], [-зно] П: instr. sg. n. /хт/ наирып[ь] 141v9, НБ: nom. pl. f. наирз 

159r18, nom. sg. n. наирт 105r22.  

○ × 3: = ложный 2 (2), #‡≠ лесть 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lъžьnъjь (ЭССЯ 17: 10–11, Skok 2: 260, s. v. lagati, ПЕРСЈ, s. v. лаж); 

уп. ссл. льжьнь (ФР: Да), стсл. лъжьнъ (СС), стсл.-цсл. лъжьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/лажив й лажмив/ мазйвь, -а, [-о] А: П: gen. pl. m. =ѿ*ъ]= наикгы 
159v3, М: nom. sg. f. наикга 

123v6, НБ: nom. pl. n. наикга 156v5 Б: мазꙿмйвь/мазмѷвь, -а, [-о] П: nom. pl. m. 

наинѷгїк 123v6, М: nom. sg. m. наиꙿнкгь 161r3.  

○ А: × 3: ≡  1 (1), ≈ лжа 1 (1), ≈  1 (1) Б: × 2: ≡  1 (1), ≈ ложъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lъživъjь (ЭССЯ 16: 263–264, Skok 2: 260, s. v. lagati); уп. стсл. 

лъживъ (СС), стсл.-цсл. лъживъ (SJS); облик лажљив од псл. *lъžьlivъ(jь) (ЭССЯ 17: 10, Skok 

2: 260, s. v. lagati).. А: RJAZU: + Б: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 2; неутр: × 3, нар: × 2  

 

/лазар/ маиар*ъ], *-а] nom. propr. m. ЗБ: instr. sg. =х= найафафтп*ь] (!) 140v11  

○ × 1: ≡ Лаꙁарь 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. лаꙁарь (ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. лаꙁаръ, лаꙁарь (СС), стсл.-цсл. лаꙁаръ, лаꙁарь (SJS); од 

грч. Λάδαξνο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/лазарев/ маиаржвь, [-а], [-о] ЗБ: acc. sg. m. найафзгь 114v3, dat. sg. n. /ут/ найафзгѵ 114r22  

○ × 2: = Лаꙁаревь 2 (2) 

● зајL; уп. стсл.-цсл. лаꙁарѥвъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/ланбада, лансада/ мамбада/мамꙿпада, *-ж] f. НБ: nom. sg. напбаеа 125v7, instr. sg. 

напꙿуаетп*ь] 137r9  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ свѣтилникъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ламьбада (ФР: ГЦ), од грч. ιακπάο, acc. ιακπάδα (ПЕРСЈ, s. v. лампа, Skok 2: 265–

266). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/ластац/ мастачь, [-стꙿча] m. П: nom. sg. нахцаыь 104r9  

○ × 1: ≡ лстецъ 1 (1)  

● књижL; уп. стсл. льстьць (СС), стсл.-цсл. льстьць (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *lьstьcь 

(ЭССЯ 17: 99, Skok 2: 273, s. v. last
2
). RJAZU: +   

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/ластиви/ мастйвы, [-а], [-о] П: nom. sg. m. нахцкгы 
156v7  

○ × 1: ≡ л стивый 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. льстивь (ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл. льстивъ (СС), стсл.-цсл. льстивъ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *lьstivъ(jь) (ЭССЯ 17: 96–97, Skok 2: 273, s. v. last
2
). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/лащпе/ маъꙿнѥ adv. НБ: наюꙿрѥ 127v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *lьstьnъ (ПЕРСЈ, s. v. лак, ЭССЯ 17: 100–101, Skok 2: 273, s. v. last
1
). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/леб/ мѣб*ъ], -а m. П: gen. sg. =ѿ*ъ]= нѣба 125r21  

○ ×1: ≠ хлѣбъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *xlě ъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 8: 27–30, Skok 1: 673–674); уп. ссл. хлѣбь (С, 

ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. хлѣбъ (СС), стсл.-цсл. хлѣбъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/лебац/ мѣбачъ/мѣбачь, *-бꙿча] m. М: acc. sg. нѣбаыъ 100v1, нѣбаыь 125r19, НБ: acc. sg. нѣбаыь 

131v10  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ хлѣбъ 1 (1), #= хлѣбъ 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *xlě ьcь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 8: 28–29, Skok 1: 673–674, s. v. hljeb, уп. SES). 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/левр/ мѣво adv. НБ: /ра/ нѣгт 163v3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *lěvъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 29–31, Skok 2: 299); уп. ссл. лѣво (ФР: 

ЂБ), лѣвь (С, ФР: Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/леђа/ мѣуа/мѣгꙗ n. pl. НБ: dat. pl. /ут/ нѣдѷ 159r8, acc. pl. =йа= нѣча 140r23, loc. pl. /ра/ нѣдѷ 125r11  

○ × 3: ø 3 (2+1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *l  vьja (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 48–50, Skok 2: 284–285). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 
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▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/лежапе/ мѣзан*ѥ], -нꙗ n. ЗБ: loc. sg. =ѹ= нѣиарю 122v21, НБ: gen. sg. нзиарꙗ 123r19.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ лежанїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *ležanьje (ЭССЯ 14: 161, Skok 2: 281–283, s. v. leći); уп. 

стсл. лежаньѥ (СС), стсл.-цсл. лежаньѥ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/лежати/ мѣзатй/мжзатй impf. ЗБ: inf. нѣиацк 
101r5, 126r1, praes. 1. sg. нѣи кп*ь] 124v3, 

praes. 3. sg. /рз/ нѣик 115v15, praes. 3. pl. нзиз 129r9, perf. 2. sg. m. /хк/ нзиаѡ 129r14, 

perf. 3. sg. m. нѣиаѡ /з/ 115v10, plus. perf. 3. sg. n. /з бынт/ нзиант 100v16, impt. 2. sg. /рє/ 

нзйк 129r6, pot. 3. sg. m. /бк/ нѣиаѡ 125r10, гл. срилрг радои нзизмѷ 121r11, нзизжк 123v9, 

part. praes. act. m. acc. sg. нєизмѥда 126r22, НБ: perf. 3. sg. m. нзиаѡ =з= 99r11, /з/ нѣиаѡ 

119r8, 119r10, 125v3, perf. 3. sg. n. =з= нѣиант 120r1, perf. 3. pl. m. =хѵ= нзианк 103r8-9, гл. 

срилрг радои нѣизмѷ 113r14, 113r17, part. praes. act. f. gen. sg. нзизмѥ 131r18.  

○ × 22: ø 8 (5+2+1), ≡ лежати 6 (5+1), = лежати 6 (6), ‡≡ лежати 
1 (1), ≈  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ležati (ПЕРСЈ, ЭССЯ 14: 161–165, Skok 2: 281–283, s. v. leći); уп. ссл. 

лежати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. лежати (СС), стсл.-цсл. лежати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 20; нар: × 2, нар: × 20 

 

/лек/ мѣль, -а m. НБ: nom. sg. нѣмь 145r4, gen. sg. нѣма 121r16, 122r20, acc. sg. нѣмь 145r8, loc. sg. 

/ѡ/ нѣмꙋ 124r15, gen. pl. нѣмтгз 130r22  

○ × 6: ø 2 (2), ≈ исцѣленїе 2 (2), #≈ исцѣленїе 1 (1), ≈ врачевство 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *lěkъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 14: 192–194, Skok 2: 296); уп. лѣкъ (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/лекарствр/ мѣларꙿство, [-а] n. НБ: dat. sg. нѣмафхцгѵ 126v17, acc. sg. нѣмафꙿхцгт 121r14, 145r1  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ врачевство 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *lěkar(’)ьstvo (ЭССЯ 14: 196–197, Skok 2: 296, s. v. lijek); уп. 

лѣкарьство (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/лекрвит/ мѣловйт[ъ], -а, -о НБ< nom. sg. f. нѣмтгкца 119v7, acc. sg. n. нѣмтгкцт 142r10  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ дѣйственный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *lěkovitъ(jь) (ЭССЯ 14: 199, Skok 2: 296, s. v. lijek, ПЕРСЈ, s. v. лек). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/лелекати/ мжмжлатй impf. НБ: inf. нзнзмацк 129v23, praes. 3. pl. нзнзьѵ 127r1  

○ × 2: ≈ рыдати 1 (1), ≠ вопїѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од лелек, ономатопејског порекла (Skok 2: 286–287, s. v. lele). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/леођер/ мжнꙿгѥръ, *-а] m. НБ: acc. sg. =йа= нзрꙿдѥфъ 111v8 ♦ данїкхмы нзрꙿдѥфъ 111v8 ≈ котвꙋ 

30r3  

○ × 1 

● нарL; од тур. lenger, крајњег персијског порекла (Škaljić 434, Skok 1: 45, s. v. анкора, Петровић : 

195). RJAZU: + | Михајловић 1972: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/леоити се/ мѣнй*тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= нѣрк 135r11-12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lěniti s  (ЭССЯ 14: 201–202, Skok 2: 296–297, s. v. lijen, ПЕРСЈ, s. v. 

лењ); уп. ссл. лѣнити се (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. лѣнити сѧ (СС), стсл.-цсл. лѣнити сѧ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/леорст/ мѣност*ь], -й f. ЗБ: loc. sg. /ѹ/ нѣртхцк 129r6, НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ нѣртхцк 100v21.  

○ × 2: ø 1 (1), = лѣность 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lěnostь (ЭССЯ 14: 208, Skok 2: 296–297, s. v. lijen, ПЕРСЈ, s. v. лењ); 

уп. ссл. лѣность (С, ФР: Т, Да, ПП), стсл. лѣность (СС), стсл.-цсл. лѣность (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/лес/ мѣпъ/мѣпь/мжпь, *-а], -о НБ< nom. sg. m. нѣуь 133v19, acc. sg. m. нѣуъ 142r14, нѣуь 136v19, 

141v15, нзуь 138r11 // acc. sg. m. нѣуы 
112v17, instr. sg. m. нѣуїкп*ь] 138r15, acc. pl. m. нѣуз 

139v7, gen. sg. f. =ет= нѣуз 109r1, acc. sg. f. нѣуѵ 118r19, instr. sg. f. нѣутп[ь] 116v17, 124r12, 

126r4, nom. sg. n. нѣут 139v15, 145r19, gen. sg. n. нѣутда 112r10-11 , acc. sg. n. нѣут 141v16, 

instr. sg. n. нѣу кп*ь] 124r14 ♦ г. /глас/, /снртрепе/ 

○ × 18: ø 10 (7+3), ‡≈ честный 1 (1), ≈ свѣтити сѧ 1 (1), ≈ свѣтлый 1 (1), ‡≈ благой 1 (1), ‡≠ добра 1 (1), 

#≈ человѣколюбный
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lěpъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 14: 225–228, Skok 2: 297); уп. ссл. лѣпь (ФР: 

Да), стсл. лѣпъ (СС), стсл.-цсл. лѣпъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 13, нарR: × 5; неутр: × 13, нар: × 5 

 

/леср/ мѣпо adv. М: нѣут 161r5, НБ: нѣут 96r2, 103r22, 107r23, 108v15, 128v22, 145v8.  

○ × 7: ø 6 (4+1+1), ‡≠ нелѣпо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. леп, Skok 2: 297, s. v. lijep), в. /лес/; уп. ссл. лѣпо (ФР: Д, Т, Да, 

ЂБ), стсл. лѣпо (СС), стсл.-цсл. лѣпо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/лесрта/ мѣпота, -ж f. НБ: nom. sg. нѣутца 99r2, gen. sg. /ѿ[ъ]/ нѣутцз 98r18, 112r12, 145r16, acc. pl. 

нѣутцз 106v15  

○ × 5: ≈ красота 2 (1+1), ≈ доброта 1 (1), ≈ благолѣпїе 1 (1), ‡≈ сласть
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lěpota (ЭССЯ 14: 222, ПЕРСЈ, s. v. леп, Skok 2: 297, s. v. lijep); уп. ссл. 

лѣпота (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. лѣпота (СС), стсл.-цсл. лѣпота (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/лесще/ мѣпꙿъж adv. НБ< нѣуꙿюз 111r24  

○ × 1: ≈ блаженно 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. леп, Skok 2: 297, s. v. lijep), в. /лесщи/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/лесщи/ мѣпꙿъ*їй], *-а], *-ж] НБ< gen. sg. нѣуꙿюзда 113v17  

○ × 1: ≈ краснѣйшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *lěpьšьjь (ЭССЯ 14: 232, s. v. *lěpьšati, ПЕРСЈ, s. v. леп, Skok 2: 297, s. 

v. lijep). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/летепе/ мѣтжнѥ, [-нꙗ] n. М: acc. sg. нѣцзрѥ 99r20  
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○ × 1: ≠ долѣтанїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *letěnьje (ЭССЯ 14: 145, уп. ПЕРСЈ, s. v. летети, Skok 2: 290, s. v. 

letjeti). Даничић: +, 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/летр/ мѣто, -а n. ССЛ: gen. sg. нѣца 95r8 ǁ ЗБ: acc. sg. /ра/ нѣцт 122r12, 135r7, acc. pl. нѣца 123r3, 

НБ: gen. pauk. нѣца 123r8.  

○ × 5: ø 1 (1), ≡ лѣто 3 (2+1), ≠ лѣто 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lěto (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 8–12, Skok 2: 336–337); уп. ссл. лѣто (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. лѣто (СС), стсл.-цсл. лѣто (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/лечити (се)/ I: мѣшй*тй] impf. НБ: praes. 1. sg. нѣьїкп*ь] 121v6, praes. 3. sg. нѣьїк 122r20, praes. 

1. pl. =еа= нѣькпт 130r19, perf. 3. sg. m. /з.../ нѣьїѡ 121r20 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. pl. 

нзьз /хз/ 120r17 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≈ исцѣлѧти 3 (3) II: × 1: ≈ исцѣлѧти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *lěčiti (s ) (ЭССЯ 14: 175–176, Skok 2: 296, s. v. lijek, ПЕРСЈ, s. v. лек); 

уп. лѣчити (Miklosich). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/ли/ мй/мы/мї part. ЗБ: нк 97r5, 117v13, 123r15, 123r16, 124r15, 124r15, 125r6, 134r3, ны 140v2, НБ: нк 

96r2, 96v5, 97v6, 111v17, 111v17, 111v19, 111v21, 111v22, 112r3, 115v16, 129r12, 130r23, 130v1, 132r20, 

139v12, 143r19, 157r24, 159r14, 160r7, 163v4, нї 105v1, 105v1, 131r5, 142r4, 145r3, 161v9, в. ало, лало, 

ꚗо, єда  

○ × 35: ø 25 (21+4), ≡ ли 9 (9), ‡≈ или 1 (1)   

● зајL; домаћег порекла, од псл. *li (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 67–68, Skok 2: 292); уп. ссл. ли (ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ли (СС), стсл.-цсл. ли (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 35; неутр: × 35 

 

/ликрвати/ мйловатй impf. ССЛ: part. praes. act. m. acc. sg. нкмѵюꚗадт 103v3 ǁ НБ: inf. 

нкмтгацк 102r5-6, praes. 2. pl. нкмꙋзцз 104v15.  

○ × 3: ø 2 (2), ≡ ликовати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ликовати (ФР: Да), стсл. ликовати (СС), стсл.-цсл. ликовати (SJS); крајњег домаћег 

порекла, од псл. *likovati  (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 105–106, Skok 2: 300, s. v. lik
2
). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ књижR: × 1, неутрR: × 2; књиж: × 3 

 

/лист/ мйст[ъ], [-а] m. НБ: loc. pl. /ра/ нкхцтгк 120r21  

○ × 1: ≈ плесна 1 (1) 

● нарL (значење); домаћег порекла, од псл. *listъ  (ПЕРСЈ, s. v. лист
1
, ЭССЯ 15: 147–148, Skok 2: 307–

308, s. v. list
1
). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/лити се/ мй*тй] сж impf. М: praes. 3. sg. =хз= нїє 126v17  

○ × 1: ≠ иꙁлїѧнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *liti s   (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 157–159, Skok 2: 309–310), уп. ссл. лити 

(ФР: Да). Даничић: лити, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/лих/ -а], -о НБ: nom. sg. n. н кът 128v15  

○ × 1: ≈ недоставати 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл. лихь (ФР: Да), лихо (ФР: Д), стсл. лихъ, лихо (СС), стсл.-цсл. лихъ, лихо (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *lixъ(jь) (ЭССЯ 15: 99–102, Skok 2: 294–295, s. v. lih). Даничић: лихо, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/лице/ мйчж/мйчє, -а n. ССЛ: acc. sg. /ра/ нкыз 142v16, нкыє 142v13 ǁ ЗБ: nom. sg. нкыз 98r24, 98v1, 

gen. sg. /ѿ[ъ]/ нкыа 144v16, acc. sg. /ра/ нкыз 133r16, НБ: instr. sg. =уфзе*ъ]= нкызп*ь] 121v2, 124r10, 

loc. sg. =ѹ= нкыꙋ 98r18 ♦ ѕгѣфкрѵп[ь] нкызп[ь] 124r10 #≈ ꙁ  42r16  

○ × 9: ø 2 (2), ≡ лице 5 (5), = лице 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lice (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 75–78, Skok 2: 300–301, s. v. lik
3
); уп. ссл. лице 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. лице (СС), стсл.-цсл. лице (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

| Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 9; неутр: × 9 

 

/лище/ мйъꙿъж/мйъж adv. ССЛ: нкюꙿюз 142r2 ǁ НБ: нкюз 139v11  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ лишше 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *liše (ЭССЯ 15: 155, Skok 2: 294–295, s. v. lih); уп. стсл.-цсл. лише 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 1; књиж: × 1, неутр: × 1 

 

/лрв/ мовъ, *-а] m. НБ: acc. sg. нтгъ 110r18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lovъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 16: 111–113, Skok 2: 320–321); уп. ссл. ловъ (ФР: 

Д, ГЦ, NN), стсл. ловъ (СС), стсл.-цсл. ловъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/лрвац/ мов[а]ч[ъ], [-вꙿча] m. П: nom. pl. нтгꙿыы 155v18  

○ × 1: = лѡвецъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *lovьcь (ЭССЯ 16: 114–115, Skok 2: 320–321, s. v. lov, ПЕРСЈ, s. v. лов); 

уп. ссл. ловьць (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. ловьць (СС), стсл.-цсл. ловьць (SJS). RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/лрвити/ мовйтй impf. НБ: fut. 2. pl. /жзцз/ нтгкцк 155v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *loviti (ЭССЯ 16: 106–108, Skok 2: 320–321, s. v. lov, ПЕРСЈ, s. v. лов); 

уп. ссл. ловити (С, ФР: Т, Да, NN), стсл. ловити (СС), стсл.-цсл. ловити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/лрза/ мои*а], [-ж] f. НБ: acc. sg. нтйꙋ 158v6  

○ × 1: ≈ роꙁга 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *loza (ПЕРСЈ, ЭССЯ 16: 118–120, Skok 2: 321–322); уп. ссл. лоꙁа (С, 

ФР: Т, Да, ПП, ЂБ), стсл. лоꙁа (СС), стсл.-цсл. лоꙁа (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/лрочар/ моншарь, *-а] m. НБ: nom. sg. нтрьафь 139r8  

○ × 1: ≈ скꙋделникъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *lonьcь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 16: 35–36, Skok 2: 317, SES). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/лук/ мѻл*ъ], -а m. ЗБ: gen. sg. =ѿ*ъ]/ нꙋма 129v21, acc. sg. нꙋмъ 97r18, 97r19, 129v2  

○ × 4: ≡ лꙋкъ 3 (1+2), = лꙋкъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *l kъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 16: 148–149, Skok 2: 280–281, s. v. lecati se); уп. 

ссл. лѹкь (ФР: Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. лѫкъ (СС), стсл.-цсл. лѫкъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/лука/ мѻл[а], -ж nom. propr. m. ЗБ: gen. sg. нꙋмз 113r10  

○ × 1: ≡ Лꙋка 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. лѹка (ФР: Д), стсл. лѹка (СС), стсл.-цсл. лѹка (SJS), од. грч. Λνπθᾶο. Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/лукави/ мѻлавы, [-а], -о ЗБ: nom. sg. m. нꙋмагы 
157r10, nom. pl. m. нꙋмагїк 161r25, acc. sg. f. 

нꙋмагꙋ 103v22, 104r1, nom. sg. n. нꙋмагт 105r9, 105r22, nom. pl. n. нꙋмага 161v2, НБ: nom. sg. 

n. нꙋмагт 105v5.  

○ × 8: ø 1 (1), ≡ лꙋкавый 3 (1+1+1), = лꙋкавый 4 (4) 

● књижL; уп. ссл. лѹкавь (ФР: Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. лѫкавъ (СС), стсл.-цсл. лѫкавъ (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *l kavъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 16: 143–144, Skok 2: 328–329, s. v. 

lecati se). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8; књиж: × 8 

 

/лукавствр/ мѻлавство, -а n. ЗБ: gen. sg. ншмагхꙿцга 101v17, М: acc. sg. нꙋмагхцгт 157r10-11  

○ × 2: ≡ лꙋкавство 1 (1), ≈ лꙋкавый 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. лѹкавьство (ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. лѫкавьство (СС), стсл.-цсл. лѫкавьство (SJS);  крајње 

порекло домаће, од псл. *l kavьstvo (ЭССЯ 16: 145, Skok 2: 328–329, s. v. lecati se, ПЕРСЈ, s. v. 

лукав). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/луоа/ мѻна, *-ж] f. ЗБ: nom. sg. нꙋра 101v11  

○ × 1: ≡ лꙋна 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. лѹна (СС), стсл.-цсл. лѹна (SJS); крајњег домаћег порекла, од псл. *luna 

(ЭССЯ 16: 173–174, s. v. luna
1
, Skok 2: 437–438, s. v. mjesec, ПЕРСЈ, s. v. месец, RJAZU). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/луч/ мѻш*ъ], -а m. П: gen. pl. =ет= нꙋьа 101v12, 106r5, instr. pl. нꙋьапк 105v15  

○ × 3: ≡ лꙋча 2 (2), = лꙋча 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *lučь (ЭССЯ 16: 163–164, Skok 2: 323–324, ПЕРСЈ, s. v. луча); уп. ссл. 

лѹча (С, ФР: Д, СП, ГЦ), стсл. лѹча (СС), стсл.-цсл. лѹча (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 
Љ 

 
 
/мубазои/ мюбаины, *-а], -о П< acc. sg. n. /ра/ нюбайꙿрт 108r11, М< voc. sg. m. нюбайры 

118r17-18, 

131r20.  

○ × 3: ≡ любеꙁный 1 (1), ≈ воꙁлюбленный 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. любьꙁнь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. любьꙁнъ (СС), стсл.-цсл. любьꙁнъ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *l’u ьznъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 170–171, Skok 2: 337–339, s. v. ljub). 

RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/мубазор/ мюбаино adv. ССЛ: нюбайрт 113r8 ǁ П: нюбайрт 113r8  

○ × 2: ≡ любеꙁнѡ 2 (2) 

● књижL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. љубазан, Skok 2: 337–339, s. v. ljub), в. /мубазои/; уп. ссл. 

любьꙁно (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. любьꙁно (СС), стсл.-цсл. любьꙁно (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1; књиж: × 2 

 

/мубиник/ мюбйм[й]л[ъ], [-а] m. М: voc. pl. нюбкпкык 163r21  

○ × 1: ≈ воꙁлюбленнїи 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. любимикь (С, ФР: Д, Да, СП); крајње порекло домаће, од псл. *l’u imikъ (ЭССЯ 

15: 172, уп. SES, ПЕРСЈ, s. v. љубимац, Skok 2: 337–339, s. v. ljub). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/мубити/ мюбй[тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. /рз/ нюбк 
157r2, М: гл. сридев трсои voc. sg. m. 

нюбкпы 
113r20, гл. сридев трсои voc. pl. m. нюбкпы 

137v18, 139r8  

○ × 4: ≡ любити
 
1 (1), ≈ воꙁлюбленный 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *l’ubiti (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 174–176, Skok 2: 337–339, s. v. ljub); уп. ссл. 

любити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. любити (СС), стсл.-цсл. любити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 3, нарR: × 1; књиж: × 3, нар: × 1 

 

/мубрв/ мюбов[ь], -й f. ЗБ: gen. sg. нюбтгк 128v16-17, dat. sg. нюбтгк 139r2-3, instr. sg. нюбтгїю 

100v1  

○ × 3: ≡ любовь 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *l’u ovь (ПЕРСЈ, s. v. љубав, уп. ЭССЯ 15: 185–186, s. v. *l’u y, -bъve, 

Skok 2: 337–339, s. v. ljub); уп. ссл. любовь (С), стсл.-цсл. любовь (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1, неутрR: × 2; књиж: × 1, неутр: × 2 

 

/мубрвои/ мюбовꙿны, *-а], *-о] М< voc. sg. m. нюбтгꙿры 
119v9  

○ × 1: ≈ воꙁлюбленный (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *l’u ovьnъ(jь) (ЭССЯ 15: 180–181, Skok 2: 337–339, s. v. ljub, ПЕРСЈ, s. 

v. љубав); уп. ссл. любовьнь (ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл.-цсл. любовьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/мубрвоик/ мюбовꙿн й*лъ], *-а] m. М< voc. sg. нюбтгꙿр кьз 112v10  

○ × 1: ≠ воꙁлюбленный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * l’u ovьnikъ  (ЭССЯ 15: 180, Skok 2: 337–339, s. v. ljub, ПЕРСЈ, s. v. 

љубав); уп. любовьникъ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/муди/ мюдй m. pl. ССЛ: gen. pl. нюезй 142v12 ǁ П: nom. pl. нюек 127r12, dat. pl. нюеꙿпа 143r21-

22, acc. pl. /йа/ нюез 103r11, acc. pl. нюез 121v6, 127r1, instr. pl. =пзчь= нюепа 111r18, М: instr. 

pl. =уфзе*ъ]= нюепа 128r12, НБ: nom. pl. нюек 102v9, 125r13, 140r22, 161v7, 161v8-9, нюеї 
122r19, 

139v20, gen. pl. =хꙿ, ѿ[ъ], кйпздю/ нюеїк 99r18, 117r20, 117v3, 119r11, 119r17, 124r21, 124v1, 125r20, 

127r11, 127r20, 128r12, 155v9, 156v6, 162r19, 162r20, нюеїй 121v5, нюеї 
139r21, dat. pl. нюе*ь]па 

97r12, 100r4, 102v21, 110r2, 116r9, 120r5, 128r23, 134v21, 141v11, нюеꙿпа 115v22, 136v5-6, 139r20, acc. 

pl. /ра, йа/ нюез 102r5, 102v8, 115v9, 116v12, 120v11, 121r20, 126v18, 127r3, 133r10, 134v9, 140r2, 157v23, 

нюез 
95v3, voc. pl. нюек 136v6, instr. pl. =пзчь, уфзе*ъ]= нюепа 125v6, нюе*ь]па 111r22, 155v18, 
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160r18, нюеꙿпа 117r12, 155v7, 162r11, loc. pl. =рае*ъ], ѹ, ра, ут= нюе*ь]па 96r11, 102r10, 144r15, нюеїк 

129v13
26

.  

○ × 69: ø 43 (30+9+3+1), ≡ людїе 6 (2+3+1), = людїе 1 (1), ≈ человѣкъ 9 (5+3+1), #≈ человѣкъ 2 (1+1), ≠ 

человѣкъ 2 (1+1), ≈ мꙋжъ 1 (1), ≈миръ 1 (1), ≠ ꙗꙁыкъ 2 (1+1), ≈ людстїй 1 (1), ≠ народнѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *l’u ьje (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 194–200, Skok 2: 339–340); уп. ссл. людиѥ 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. людиѥ (СС), стсл.-цсл. людиѥ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 68, књижR: × 1; неутр: × 68, књиж: × 1 

 

/мудски/(1) мюдслй(1) adv. НБ: нюехмк 124r9  

○ × 1: #≈ по человѣческꙋ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /мудски/(2)
. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/мудски/(2) мюдслїй(2), [-а], *-о] ЗБ< acc. sg. f. нюехмѵ 121v20, nom. pl. f. нюехмз 121v16, nom. pl. 

n. нюеꙿхма 133v14, НБ< nom. sg. m. нюехмїй 115v19-20, gen. sg. m. /фаеї/ нюехмтда 97v13, acc. 

pl. m. нюехмз 121v9, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= нюехмз 122v14, 126r7, gen. pl. f. нюе*х]мы 
141r15, acc. pl. f. 

нюехмз 124r4, gen. sg. n. =ѿ*ъ]= нюехмтда 125r21.  

○ × 11: ø 2 (2), ≡ людскїй 1 (1), = людскїй 2 (2), ≈ человѣкъ 2 (1+1), ≈ человѣчїй 1 (1), ≈ человѣческїй 3 

(1+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *l’u ьskъ(jь) (ЭССЯ 15: 203–206, Skok 2: 339–340, s. v. ljudi, ПЕРСЈ, s. 

v. људи); уп. ссл. людьскь (С, ФР: Д, ГЦ), стсл. людьскъ (СС), стсл.-цсл. людьскъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 1; неутр: × 10, нар: × 1 

 

/мути/ мют*їй], *-а], *-о] НБ< dat. sg. m. нюцтпꙋ 112r1, instr. pl. m. =йꙿ/ нюцїкп*к] 95v15, instr. sg. f. 

нюцтп*ь] 102r9  

○ × 3: ø 1 (1), #≈ рыкати 1 (1), ‡≠ ꙁлоба 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *l’utъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 15: 231–236, Skok 2: 340–341); уп. ссл. лють 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. лютъ (СС), стсл.-цсл. лютъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/мутиоа/ мютйн*а], -ж f. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= нюцкрз 122v14, instr. sg. нюцкртп[ь] 161v5  

○ × 2: ≈ ꙗрость 1 (1), ≈ гнѣвъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *l’utina (ЭССЯ 15: 224, Skok 2: 340–341, s. v. ljut, ПЕРСЈ, s. v. љут); 

уп. лютина (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/мутр/ мюто adv. НБ: нюцт 105v20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 340–341, s. v. ljut, ПЕРСЈ, s. v. љут), в. /мути/; уп. стсл.-цсл. люто 

(SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/мутрст/ мютост*ь], *-й] f. НБ< nom. sg. нюцтхц*ь] 133v15  

○ × 1: ø 1 (1) 

                                                           
26

 Облик ут нюеїк једначење локатива са генитивом множине. 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *l’utostь (ЭССЯ 15: 227–228, Skok 2: 340–341, s. v. ljut, ПЕРСЈ, s. v. 

љут); уп. ссл. лютость (ФР: Д, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. лютость (СС), стсл.-цсл. лютость (СС). Даничић: 

+, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 
М 

 
 

 

/нагдалиоа, нагдалиои/ магдамйна/магдамйны, [-ж] nom. propr. f. ССЛ: nom. sg. 

падеанкры 112v2, 113r9 ǁ П: nom. sg. падеанкра 100v14, 131r4, 136v12, падꙿеанкра 114v20, 

dat. sg. =мꙿ/ падеанкры 114v17, 115r3, падеанкры 102v22-23.  

○ × 9: ≡ Магдалыни 9 (7+1+1) 

● књижL; уп. стсл. магъдал ни (СС), стсл.-цсл. магъдалини, магъдал ни (SJS); дубље порекло од 

грч. Μαγδαιελή (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 7; књиж: × 2, нар: × 7 

 

/нагдроа/ магдона, *-ж] f. М< nom. sg. падетра (!) 114r23, voc. sg. падетрт (!) 116r18  

○ × 2: ≡ Магдалыни 2 (1+1) 

● недефL; вероватно од /нагдалиоа, нагдалиои/ (в.), можда укрштањем са мадона. 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/нагоит/ магꙿнйт*ъ], [-а] m. ЗБ: nom. sg. падꙿркц*ъ] 130r7  

○ × 1: ≡ магнитъ 1 (1) 

● књижL; уп. магнитъ (Miklosich); крајње порекло од грч. ὁ Μάγλεο ιίζνο (Фасмер 2: 556, Skok 2: 

354, уп. ПЕРСЈ, s. v. магнет). RJAZU: + | Михајловић 1974: +  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/наечки/ мажшꙿл[їй], [-а], -о М: nom. sg. n. пазьꙿмт 160r19  

○ × 1: ≈ малый 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 374–375, s. v. mao), г. /нали/; уп. псл. *maličьkъ (ЭССЯ 15: 156). 

RJAZU: + |Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/назда/ маиꙿд*а], *-ж] f. П< acc. sg. пайꙿеꙋ 123r8  

○ × 1: #≡ мꙁда 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. мьꙁда (С, ФР: Д, Т, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. мьꙁда (СС), стсл.-цсл. мьꙁда (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *mьzda (ЭССЯ 21: 176–178, Skok 2: 384, s. v. mastiti,  ПЕРСЈ, s. v. 

одмазда). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/назои/ маиꙿн*їй], *-а], *-о] НБ< nom. pl. f. пайꙿрз 113v20, пайрз 159r18  

○ × 2: ≈ ꙋмѧкнꙋти 1 (1), #‡≠ лесть 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *mazьnъ(jь) (ЭССЯ 18: 36–37, Skok 2: 493–394, s. v. mazati). RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/найстрр/ майстор[ъ], -а m. НБ: gen. sg. пайхцтфа 141v14  

○ × 1: ≈ хꙋдожникъ 1 (1) 

● нарL; од сргрч. καγίζησξ (ПЕРСЈ, s. v. мајстор, Skok 2: 350–351, s. v. mađistor); уп. ссл. маисторь (ФР: 

Д, Да). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1974: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/налахийа/ мамацї*а], *-їж] nom. propr. m. НБ: acc. sg. =хмфтйь= панаъїю 121v1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. малахиꙗ (SJS), од грч. Μαιαρίαο (SJS). 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/нали/ мамы, [-а], -о НБ< nom. pl. m. панїкны 119v22-120r1, nom. sg. n. пант 141r10, acc. sg. =йа= 

пант 95v12, 131v9, 145r19-20  

○ × 5: ø 5 (5) 

● зајL; домаћег порекла, од  псл. *malъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 17: 173–177, Skok 2: 374–375, s. v. mao); уп. 

ссл. маль (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. малъ (СС), стсл.-цсл. малъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/налр/ мамо adv. НБ: пант 95v15, 99r19, 111v1, 142r8, 157r18 ♦ пант мтда 120r23  

○ × 5: ø 4 (3+1), ≈ єдва 1 (1), ♦ пант мт< × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *malo (ПЕРСЈ, s. v. мали, ЭССЯ 17: 167, Skok 2: 374–375, s. v. mao); уп. 

ссл. мало (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. мало (СС), стсл.-цсл. мало (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/налрунои/ мамоѻмꙿнй, *-а], *-о] НБ< nom. pl. m. пантꙋпꙿрк 140r22  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. малоѹмьнь (Zett 1970: 217), калк према грч. κηθξόθξσλ (Zett 1970: 217). RJAZU: + 

| Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/напе/ манѥ adv. НБ: парѥ 123r1  

○ × 1: ≈ беꙁъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *mьn’ьjь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 21: 119–122, Skok 2: 373). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нареота/ маржньта, [-ж] f. НБ: nom. sg. пафзрьца 141v5, acc. sg. пафзрꙿцꙋ 143r16  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, вероватно у вези са јсл. фолклоризмом Марен, од псл. *moriti, 

итератив *marati (ОС 53-54, s.v. Марен). Јовановић 1911: маранаѳа, марентъ 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/нарийа/ марїа/маріа, [-їж] nom. propr. f. ССЛ< nom. sg. п(а)фїа 112v2, 112v2, 113r9, 113r9 ǁ ЗБ< 

nom. sg. пафїа 114r23, 114v20, пафіа 100v14, п(а)фїа 114v20, 115r2, dat. sg. пафїк 102v22, voc. 

sg. пафїз 116r18, НБ< nom. sg. пафїа 131r4, 136v12.  

○ × 13: ø 2 (1+1), ≡  11 (9+1+1) 

● зајL; уп. ссл. мариꙗ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. мариꙗ (СС), стсл.-цсл. мариꙗ (SJS); дубље 

порекло од грч. Μαξία (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 12, књижR: × 1; неутр: × 12, књиж: × 1 

 

/нарити/ марй*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. =рз= пафк 135r13-14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. (?) *mariti (ПЕРСЈ, ЭССЯ 17: 212–215, Skok 2: 375). RJAZU: 

+ | Михајловић 1982: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/наркр/ марло, [-а] m. ЗБ: nom. sg. пафꙿ  112v4, пафмт 117v15  

○ × 2: ≡ Марко 2 (2) 

● зајL; уп. ссл. марко (С, ФР: Т), стсл.-цсл. маръко, марко (SJS); дубље порекло грчко, од грч. 

Μᾶξθνο (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/нарт/ март*ъ], -а m. ЗБ: gen. sg. пафца 137r16  

○ × 1: ≡ мартъ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. марьть (С, ФР: Да, ЂБ), стсл.-цсл. марътъ (SJS); дубље порекло од сргрч. κάξηη(ν)ο 

(ПЕРСЈ, Skok 2: 375–376, s. v. marac). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/наслр/ масм*о], -а n. НБ< nom. sg. пахнт 114r5, gen. sg. =ѿ*ъ]= пахна 113v20, instr. sg. =х= пахнтп*ь] 

118r14  

○ × 3: ≈ єлей 3 (1+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *maslo (ПЕРСЈ, ЭССЯ 17: 230–232, Skok 2: 382–383); уп. ссл. масло (С, 

ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. масло (СС), стсл.-цсл. масло (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/натерийа/ матжрїа, *-їж] f. НБ: nom. sg. пацзфїа 141r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; латинског или немачког порекла, од лат. māteria, можда преко немачког Materie 

(ПЕРСЈ, Skok 2: 388, SES). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 1 

 

/нати/ матй, -[ж]рж f. ССЛ: nom. sg. п(а)цк 144r16 ǁ ЗБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ п(а)ц(з)фз 127v3, acc. sg. 

=ра= пацзфъ 127r7, instr. sg. =хь= п(а)цзфтп(ь) 127v14, НБ: nom. sg. п(а)цк 127v7, 127v11, loc. sg. 

=ѹ= п(а)ц(з)фк 138v13.  

○ × 7: ø 3 (3), ≡ мати 4 (2+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mati (ПЕРСЈ, ЭССЯ 17: 254–259, Skok 2: 389); уп. ссл. мати (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. мати (СС), стсл.-цсл. мати (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/натфей/ матѳжй, *-ꙗ] nom. propr. m. ЗБ< nom. sg. пацѳзй 117v15  

○ × 1: ≡ Мат ей 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. мат еи (ФР: Д), стсл. мат еи (СС), стсл.-цсл. матъ еи (SJS); од грч. Μαηζαῖνο. 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/нах/ ма(а)ц*ъ], -а m. НБ< gen. sg. паъа 101r20, acc. sg. /ꙋ/ пааъ*ъ] 105v4  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ краты 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *maxъ (ЭССЯ 17: 128–129, Skok 2: 354–356, s. v. mahati, ПЕРСЈ, s. v. 

махати); уп. махъ (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/нахати/ мацатй impf. НБ: inf. паъацк 159r22 ♦ паъацк фꙋмапк 159r22 ‡≈ сварити сѧ 73r22   

○ × 1 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *maxati (ПЕРСЈ, ЭССЯ 17: 123–126, Skok 2: 354–356); уп. махати 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нач/ маш[ъ], -а m. П: nom. sg. паь(ъ) 127v1, gen. sg. =кйуте*ъ]= паьа 112r5, acc. sg. паь(ъ) 127v1, 

instr. sg. /х/ паьзп[ь] 127r22, 157r5.  

○ × 5: ≡ мечъ 2 (2), = мечъ 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mьčь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 18: 38–42, Skok 2: 345–346); уп. ссл. мьчь (ФР: 

Да), мечь (С, ФР: Д, Т, СП, ПП), стсл. мечь (СС), стсл.-цсл. мьчь, мечь (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/нащити се/ маъй[тй] сж pf. НБ: pot. 3. sg. f. /хє рз бк/ паюкна 133r12  

○ × 1: ≈ прикоснꙋти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 2: 354–356, s. v. mahati), в. /нах/; уп. машити сѧ (Miklosich). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нед/ мжд[ъ], -а m. ЗБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ пзеа 120v10  

○ × 1: = медъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *medь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 18: 68–72, Skok 2: 396–397); уп. ссл. медь (ФР: 

Д, Т, Да), стсл. медъ (СС), стсл.-цсл. медъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: 

+ 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/неђ(у)/ мжгю/мжуѻ/мжуь praep. П: пздю 137r12, пзчꙋ 141r1, НБ: пздю 100r14, 103r14, 113r12, 

127r5, 125r19, 127r9, 127r9, 129v8, 129v9, 133r13, 135v7, 158v23, 159r6, пѣдю 102r1, 129v8, пзчꙋ 100v8, 

158v16, 163r8, пзчѵ 155v7, 160r18, пзчь 111r3, 111r17, 111r22  

○ × 25: ø 13 (10+3), ≡ междꙋ 2 (2), ≈ въ 9 (4+5), ≈ съ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *me ’u (ПЕРСЈ, Skok 2: 398–400, s. v. međa, ЭССЯ 18: 51–

52); уп. ссл. междѹ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN, ЂБ), стсл. междѹ (СС), стсл.-цсл. междѹ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 25; нар: × 25 

 

/неки/ мжл[їй], [-а], [-о] П< gen. sg. m. пзмтда 114v19  

○ × 1: = мѧгкїй 1 (1) 

● књижL и нар; домаћег порекла, од псл. *m kъkъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 2: 400–402, ЭССЯ 18: 248–251); 

уп. ссл. мекькь (ФР: Т, Да), стсл. мѧкъкъ (СС), стсл.-цсл. мѧкъкъ (SJS). Даничић: мекькь, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/неоей/ мжнж*й], -а nom. propr. m. ЗБ< acc. sg. пзрза 162r2  

○ × 1: ≡ менеи 1 (1) 

● књижL; уп. рсл. менеи (Баранович). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/нера/ мѣр[а], -ж f. НБ: gen. sg. /бзй/ пѣфз 132v10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *měra (ПЕРСЈ, Skok 2: 436–437, ЭССЯ 18: 178–181); уп. ссл. мѣра 

(ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN), стсл. мѣра (СС), стсл.-цсл. мѣра (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/нердивеое/ мжрдйвжнж f. pl. НБ< nom. pl. пзфекгзрз 98v15  

○ × 1: ≈ лѣствица 1 (1) 

● нарL; од тур. merdiven, крајњег персијског порекла (Škaljić 459, s. v. мердевине, Skok 2: 407, s. v. 

merdiven). RJAZU: + | уп. Михајловић 1974 мердевине | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/несец/ м*ѣ]с*ж]чь, -a m. НБ< nom. sg. п(ѣ)х(з)ыь 141v19, gen. sg. п(ѣ)х(з)ыа 126r25, п(ѣ)х(з)ыа 

137r16, acc. sg. п(ѣ)х(з)ыь 101r23.  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ ѕвѣꙁда 1 (1), ≈ лꙋна 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *měs  ь (ПЕРСЈ, Skok 2: 437–438, ЭССЯ 18: 191–194); уп. ссл. мѣсець 

(С, ФР: Д, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. мѣсѧць (СС), стсл.-цсл. мѣсѧць (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/несийащ/ мжссїаъь, [-а] m. М: nom. sg. пзххїаюь 136r21  

○ × 1: ≡ Мессїа 1 (1) 

● нарL; од мађ. messi s; мађ. реч од лат. Messias < грч. Μεζζίαο, крајњег хебрејског порекла. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нестр/(1) мѣсто/мжсто (1), -а n. ССЛ: nom. sg. пѣхцт 142r1 ǁ ЗБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ пѣхца 161v22, acc. 

sg. /ра/ пѣхцт 115r9, 161v22, loc. sg. =ра= пѣхцѵ 126r9, 132r23-24, НБ: gen. sg. /с/ пѣхца 110r15, 

125v18, 160r9, пзхца 129r11, acc. sg. /ѹ/ пѣхцт 101r11, loc. sg. =ра= пѣхцꙋ 160r8 ♦ рзжꙋ хз 

мфзрѵцк х пѣхца 110r15 ≈ не подвижꙋ сѧ 28v9-10.  

○ × 12: ø 5 (3+2), ≡ мѣсто 4 (3+1), #≈ мѣсто 1 (1), #≡ мѣсто 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *město (ПЕРСЈ, Skok 2: 438, ЭССЯ 18: 203–206); уп. ссл. мѣсто (С, 

ФР: Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. мѣсто (СС), стсл.-цсл. мѣсто (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 9, нарR: × 3; неутр: × 9, нар: × 3 

 

/нестр/(2) мѣсто(2) praep. М: пѣхцт 116v6  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; в. мѣсто(1)
; уп. ссл. мѣсто (ФР: Д, Да). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нетаоийе/ мжтанї*ж], -їа n. НБ< gen. sg. пєпзцарїа 130r23-130v1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. метаниѥ (С, ФР: Д, Да), стсл.-цсл. метаниѥ (SJS); крајње порекло од грч. κεηάλνηα 

(ESJS 463). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/нетати/ мжта*тй]/мѣта*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. пзжз 156r6, praes. 3. pl. пѣжѵ 139v6, perf. 3. 

sg. m. =рїз= пзцаѡ 117v16, pot. 3. pl. m. /бк/ пѣцанк 139r21-22, гл. срилрг радои пзжѵмѷ 

140r6  

○ × 5: ø 2 (2), ≈ полагати 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *metati (ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–414, s. v. mesti, ЭССЯ 18: 

112–115); уп. ссл. метати (ФР: Д), стсл. метати (СС), стсл.-цсл. метати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; неутр: × 1, нар: × 4 

 

/нетоути/ мжтнѵ*тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. =є= пзцрѵѡ 138v22, aor. 3. sg. пзцрѵ 141v12, пзцрꙋ 

142r3, pot. 3. sg. m. =бк= пзцрꙋѡ 123r21  
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○ × 4: ≈ положити 3 (3), ≈ 
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *metn ti (ПЕРСЈ, Skok 2: 410–414, s. v. mesti, ЭССЯ 18: 120–121); уп. 

стсл.-цсл. метнѫти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/нещати се/ мжъа[тй] сж impf. НБ: praes. 1. sg. /хз/ пзюап[ь] 133r9, praes. 3. pl. /хз/ пзюаю 

133r6  

○ × 2: ‡≈ прикасати сѧ 1 (1), ≠ прикасати 
сѧ

 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *měšati s  (ПЕРСЈ, Skok 2: 422–423, s. v. mijesiti, ЭССЯ 18: 215–217); 

уп. ссл. мѣшати (ФР: NN). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/нещте/ мжꚗж praep. М: пзꚗз 109v10, 109v12, НБ: пзꚗз 109v5.  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ въмѣсто 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, стари локатив на -ě од /нестр/(1)
 (в.) (Skok 2: 438, s. v. mjesto), уп. и 

/нестр/(2)
. Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ни/ мы ССЛ< nom. pl. пы 119v1, gen. pl. /ѿ[ъ]/ рах(ъ) 130v9, dat. pl. =м= рап[ъ] 106r12, 130v8, 138r23, 

163v13, acc. pl. рах(ъ) 96v4, 130v6, 145v10, 145v14 ǁ ЗБ: nom. pl. пы 101r2, 103r22, 111v10, 118v9, 

126r4, 129v11, 129v14, 137v23, 143r9, 144r18, 163v5, 163v12, gen. pl. /фаек, йафаек/ рах(ъ) 113r21, 138r2, 

рах[ъ] 99r10, 102r14, dat. pl. =м= рапк 100r21, 101v13, 138v1, рапа 99r4, 101r4-5, 128v17, рапь 145r1, 

рап[ъ] 96v22, 98r11, 98v1, 98v18, 98v23, 100v20, 103v2, 104v3, 112r20, 115r12, 117r22, 119r18, 122r5, 

128v3, 129v7, 134r11, 136r21, 138r17, 142r12, 144v10, 144v23, 145r7, 145v5, 157r22, 157r22, 157r25, 

160r14, 162v12, 162v17, 163v8, рап*а] 95r20, 104r24, 137v21, acc. pl. /йа, ра/ рах(ъ) 96v22, 97r14, 98v5, 

98v6, 98v12, 113v14, 115r1, 129r19, 129r23, 129r25, 129v7, 130r15, 130v17, 138r14, 140r6, 140v3, 144r19, 

144v2, 144v14, рах[ъ] 100v23, 102v7, 104v1, instr. pl. /х,/ рапк 97v7, loc. pl. =ра= рапк 104r8, НБ< 

nom. pl. пы 
95r24, 95r25, 95v7, 97v7, 102r23, 102v13, 106v22, 111r4, 111r8, 111v15, 115r12, 129r25, 

129v1, 130r3, 130r16, 137v21, 144v17, 145r22, 161v14, 162v14, пїк 129v8, gen. pl. /х, ѿ[ъ]/ рахь 122r14, 

рах(ъ) 130r5, рах[ъ] 98v16, dat. pl. =м= рапк 100v2, 102r12, 130v17, 143v18, рапа 99r3, рапь 145r23, 

рап[ъ] 101r17, 101v15, 102r13, 102r14, 103v7, 103v18, 104v1, 106v19, 111v21, 118v10, 118v6, 127v13, 

130r2, 130r21, 130r23, 138r20, 138v21, 139v11, 143r22, 143v16, 144r12, 144v3, 144v4, 145r9, 145r12, 

145r15, 145r18, 158r18, 158r22, 158v8, рап*а] 101r6, 101r8, 104r20, 113v22, 118v11, 130r14, acc. pl. /йа, 

ра/ рахъ 138r25, рах(ъ) 96v20, 103v1, 112r2, 112r2, 112r16, 118v12, 120r15, 120v8, 127v12, 127v15, 

129v5, 129v5, 130r16, 130r19, 130r22, 133r5, 133r7, 138r16, 138r21, 138r22, 139v22, 143r16, 143r17, 

144r17, 144v19, 145r19, 159v2, 161v13, 162v15, рах[ъ] 102r15, 102v17, 102v18, 102v19, 102v19, 104r12, 

104v12, instr. pl. /х, пѣдю/ рапк 102r1, 133r6, рапа 128v4, loc. pl. =ра, ѹ= рапк 130r18, рапа 144r21  

○ × 198: ø 105 (95+7+3), ≡ мы 75 (62+10+3), = мы 9 (8+1), ≈ мы 1 (1), ≈ мыже 1 (1), ≈ вы 1 (1), ≈ они
 
1 

(1), ≠ мы 2 (2), ≠ нашъ 2 (2), #= нашъ 1 (1)   

● зајL; домаћег порекла, од псл. *my (ПЕРСЈ, Skok 2: 504, s. v. nas, ЭССЯ 21: 22–24); уп. ссл. мы (ФР: 

Д, Т, Да, СП, NN), стсл. м  (СС), стсл.-цсл. м  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 190, нарR: × 2, књижR: × 6; неутр: × 190, нар: × 2, књиж: × 6 

 

/нили/ мймїй, -aa, [-о] НБ: acc. sg. m. пкнтда 140r23, voc. sg. m. пкнїй 96r19-20, пкны 
130v18, 

nom. sg. f. пкнаа 132r18, gen. sg. n. пкнтда 114v22  

○ × 5: ø 1 (1), ≈ воꙁлюбленный 3 (3), ≈ любимый 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *milъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 2: 426–427, s. v. mio, ЭССЯ 19: 46–48); уп. ссл. 

миль (С, ФР: Т), стсл. милъ (СС), стсл.-цсл. милъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/нилр/ мймо adv. НБ< пкнт 103v10  
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○ × 1: ≠ въ сладость 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /нили/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нилрвапе/ мймован*ѥ], *-нꙗ] n. НБ< dat. sg. =мꙿ/ п(к)нтгарю 128v21  

○ × 1: ≈ любовь 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *milovanьje (ЭССЯ 19: 43–44); уп. ссл. милованиѥ (ФР: 

Т, ГЦ, NN), стсл.-цсл. милованиѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нилрвати/ мймоватй impf. НБ: inf. пкнтгацк 163r3, praes. 3. sg. пкнꙋз 98r4, 139v10, 156v24, 

163r2, пкнꙋє 
156v24, /рз/ пкнꙋз 157r1, impt. 2. sg. пкнꙋй 128v22, 128v23, гл. срилрг радои 

пкнꙋюмѷ 156v21  

○ × 10: ø 1 (1), ≈ любити 7 (4+2+1), #≈ любити 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *milovati (ЭССЯ 19: 44–45, Skok 2: 426–427, s. v. mio, ПЕРСЈ, s. v. мио); 

уп. ссл. миловати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. миловати (СС), стсл.-цсл. миловати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 7, нарR: × 3; неутр: × 7, нар: × 3 

 

/нилркрвор/ мймолрꙿвно adv. НБ: пкнтмфꙿгрт 124r13-14  

○ × 1: #≠ человѣколюбный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од милокрван, можда од псл. *milokrъvьnъ(jь) (ЭССЯ 19: 37, уп. 

Бјелетић 2014: 226). RJAZU: + | Јовановић 1911: милокрвъ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нилрсрди/ мймосрд[їй], [-а], [-о] НБ: acc. sg. m. п(к)н(т)хфетда 138r13  

○ × 1: ≈ 
 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. милосрьдь (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. милосрьдъ (СС), стсл.-цсл. милосръдъ (SJS); стсл. 

реч калк према лат. misericors (ПЕРСЈ, s. v. мио, Skok 2: 426–427, s. v. mio, уп. ЭССЯ 19: 42, s. v. 

milosьrdъ(jь), Бјелетић 2014: 226). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/нилрсрдийе/ м*й]м*о]срдїє, *-їа] n. НБ< acc. sg. п(к)н(т)хфеїє 134v13  

○ × 1: ≈ благодать 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. милосрьдиѥ (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. милосрьдиѥ (СС), стсл.-цсл. 

милосръдиѥ (SJS); калк према лат. misericordia, уп. /нилрсрди/. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/нилрст/ мймость, -й f. ЗБ: nom. sg. п(к)н(т)хць 104r8, gen. sg. п*к]н*т]хцк 163r23, НБ: nom. sg. 

п(к)н(т)хцъ 133v14, gen. sg. п*к]н*т]хцк 123r12, п(к)н(т)хцк 126r14, dat. sg. =мꙿ/ п*к]н*т]хцк 

122v17, acc. sg. п(к)н(т)хцъ 124v10, 132v11, instr. sg. =х= пкнтхмю 118r14-15, 123r7-8, пкнтхмю 

116r19, п(к)нтхжꙋ 163r1, loc. sg. п(к)н(т)хцк 101v21, п[к]н[т]хцк 163r23, gen. pauk. 

п[к]н[т]хцк 128v12  

○ × 15: ø 2 (1+1), ≡ милость 2 (2), ≈ благодать 4 (4), ≈ любовь 3 (2+1), ≈ любы 1 (1), ≈ любеꙁно 1 (1), ‡

≈ 1 (1), #≈≈ любовь 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *milostь (ЭССЯ 19: 39–41, уп. ПЕРСЈ, s. v. мио, Skok 2: 426–427, s. v. 

mio); уп. ссл. милость (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. милость (СС), стсл.-цсл. 

милость (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 11, нарR: × 4; неутр: × 11, нар: × 4 
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/нилрстив/ м[й]м[о]стйв[ъ], [-а], -о М: acc. sg. n. /ра/ п[к]н[т]хцкгт 108r10, НБ: acc. sg. f. /ѹ/ 

п(к)н(т)хцкгꙋ 98v6, acc. sg. n. п(к)н(т)хцкгт 124r18  

○ × 3: ≈ любовь 1 (1), ≠ милостивный 1 (1), ‡≠ благостынѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *milostivъ(jь) (ЭССЯ 19: 38–39, уп. ПЕРСЈ, s. v. мио, Skok 2: 426–427, 

s. v. mio); уп. ссл. милостивь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. милостивъ (СС), стсл.-

цсл. милостивъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/нилрстивои/ мймостйвн[їй], [-а], -оє НБ: acc. sg. n. /йа/ п[к]н[т]хцкгꙿртє 127v22  

○ × 1: ≈ благой 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 2: 426–427, s. v. mio), в. /нилрстив/; уп. ссл. милостивьнь (ФР: Д, Т, 

Да, ТХ), стсл.-цсл. милостивьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/нилрстипа/ м*й]м*о]стйн*ꙗ], -нѥ f. НБ: gen. sg. п*к]н*т]хцкрѥ 130v1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 2: 426–427, s. v. mio, уп. ПЕРСЈ, s. v. мио), в. /нилрст/; уп. ссл. 

милост нꙗ (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂВ), стсл. милост ни (СС), стсл.-цсл. милост ни (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/нилрсћа/ мймосл[ꙗ], -лѥ f. М: gen. sg. п(к)н(т)хмѥ 118v5  

○ × 1: ≈ милость 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 426–427, s. v. mio), в. /нилрст/. Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нинр/ мймо adv. ЗБ: пкпт 113r15, 113v4-5, 124r21  

○ × 3: ≡ мимо 2 (2), ≠ мимо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mimo (ЭССЯ 19: 50, ПЕРСЈ, Skok 2: 426, s. v. minuti); уп. ссл. мимо 

(ФР: Т, СП, ЂБ), стсл.-цсл. мимо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/ниођуща/ мйнꙿгюъ*а], [-ж] f. НБ: acc. sg. пкрꙿдююѵ 118r13  

○ × 1: ≈ драхма 1 (1) 

● нарL; од тур. mengûş, крајњег персијског порекла (ПЕРСЈ, Škaljić 457, Петровић : 210, Skok 2: 405). 

RJAZU: + | Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нир/(1)  (1), -а m. ‘пкф’ ССЛ: acc. sg. пкфъ 97v5, 106r11, 106r13, 107r21, 

108r16, пкфꙿ 106r12 ǁ ЗБ: nom. sg. пкфъ 127r21, 127v2, пкфь 108r16, gen. sg. пкфа 97r24, 97v1, 

114v9, 104v16-17, п фа 121v9, dat. sg. =мт= ꙋ 97r15, acc. sg. пкфъ 97v5, 97v7, 97v19, 106v21, 

108r17, 127r21, п фъ 97r14, instr. sg. =х= п кфтп*ь] 107r24, НБ: nom. sg. пкфъ 127r22 ♦ рз еацз 

пкфа 114v9 #≈ трꙋ
ж
даете 33r23  

○ × 24: ø 1 (1), ≡ миръ 19 (15+4), = миръ 2 (2), ≡  
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mirъ (ЭССЯ 19: 55–57, ПЕРСЈ, Skok 2: 426–428, s. v. mio); уп. ссл. 

мирь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. миръ (СС), стсл.-цсл. миръ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 24; неутр: × 24 

 

/нир/(2) м [ъ]/мйр*ъ](2), -а m. ‘хгзц’ ССЛ< gen. sg. п фа 121v13, dat. sg. п фѵ 156v15 ǁ ЗБ: dat. sg. 

пкфꙋ 111r11  
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○ × 3: ≡  3 (2+1) 

● књижL; уп. ссл. мирь (С, ФР: Д, Т, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. миръ (СС), стсл.-цсл. миръ (SJS). RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 2; књиж: × 3 

 

/нирао/ мйрань, [-а], [-о] П: nom. sg. m. пкфарь 108r16, instr. sg. n. пкфꙿрып[ь] 108r19  

○ × 2: ≡ миренъ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mirьnъ(jь) (ЭССЯ 19: 57–58, ПЕРСЈ, s. v. мир, Skok 2: 426–428, s. v. 

mio); уп. ссл. мирьнь (С, ФР: Д, Да, ПП), стсл. мирьнъ (СС), стсл.-цсл. мирьнъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: +    

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/ниризна/ мѷрйиꙿма/мйрйиꙿма, -ж f. М: acc. sg. пкфкйꙿпꙋ 114r20, пѷфкйꙿпꙋ 114r8, instr. sg. =хт= 

пѷфкйптп*ь] 114v13, НБ: nom. sg. пѷфкйꙿпа 114v7, gen. sg. пѷфкйпз 112v18, acc. sg. 

пкфкйꙿпꙋ 118r19, пкфкйпѵ 116v6-7, instr. sg. пѷфкйꙿптп*ь] 117v21, пкфкйптп[ь] 116v18   

○ × 10: ø 1 (1), ≈ благоѹханїе 3 (2+1), ≠ благоꙋханїе 1 (1), ≈ мѵрѡ 2 (2), ≠ мѵрѡ 1 (1), ≈ смѵрна 1 (1), ≈ 

єлеей 1 (1) 

● књижL; уп. мѵриꙁма (Miklosich), од сргрч. κύξπζκα (БЕР 4: 115, уп. Skok 2: 428–429, s. v. mir). 

Јовановић 1911: +  

▲ књижR: × 6, нарR: × 4; књиж: × 6, нар: × 4 

 

/нирис/ /мѷрйсъ/ , -а m. НБ: gen. sg.  120v8, acc. sg. пѷфкхъ 116v11, 
х(ъ) 142r14  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ благоꙋханїе 1 (1), ≈ вонѧ 1 (1) 

● нарL; в. /нирисати/. RJAZU: + | Михајловић 1974: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/нирисапе/ мѷрйсанѥ/мйрйсанѥ, *-нꙗ] n. НБ: nom. sg. пкфкхарѥ 114v13, acc. sg. /ра/ 

пкфкхарѥ 115r2, пѷфкхарѥ 116v19-20  

○ × 3: ≈ благоꙋханїе 1 (1), ≈ вонѧ 2 (1+1) 

● нарL; в. /нирисати/. RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/нирисати/ мйрй*сатй] impf. НБ: praes. 3. sg. пкфкюз 116v20, praes. 3. pl. пкфкюꙋ 118r22  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; од грч. κπξίζαη (ПЕРСЈ, Skok 2: 428–429, s. v. mir); уп. мирисати (Miklosich). RJAZU: + | 

Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/нирор/ мйрно adv. НБ: пкфрт 100v23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мир, Skok 2: 426–428, s. v. mio), в. /нирао/; уп. стсл. мирьно (С, 

ФР: Д, Т, ЂБ), стсл. мирьно (СС), стсл.-цсл. мирьно (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/нирорст/ мйрност*ь], *-й] f. М< nom. sg. пкфртхц*ь] 133r14  

○ × 1: ≈ миръ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /нирао/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/нирр/ мѷро/мйро, -а n. ССЛ: nom. sg. пѷфт 113r4 ǁ ЗБ: nom. sg. пѷфт 112v15, 112v16, 112v18, 

113r2, 116v7-8, 116v9, gen. sg. /ет, пѣхцт/ пѷфа 113v12, 114v19, 114v22, 115r2, 115r4, 116v6, 117r1, 

117v19, пкфпѷфа 114r23-114v1, пкфа 116r10, acc. sg. /рае[ъ]/ пѷфт 112v12, 112v20-21, 113r2, 113r3, 

115v9, 116v11, 118v4, instr. sg. =хꙿ/ пѷфтп*ь] 115r7, 116r11, 116r16, 116r21, 116v4, пїфтп*ь] 116v14, М: 

nom. sg. пѷфт 114v5, НБ: gen. sg. пѷфа 114r20, instr. sg. /хꙿ/ пѷфтп*ь] 114v2, 115v1.  

○ × 34: ø 3 (2+1), ≡ мѵрѡ 26 (24+2), = мѵро 2 (2), ≈ мѵро 1 (1), ≠ мѵрный 1 (1), ≈ арѡматъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. мѵро (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. мѵро (СС), стсл.-цсл. мѵро (SJS); стсл. реч 

од грч. κύξνλ (ПЕРСЈ, s. v. мирисати, Skok 2: 428–429, s. v. mir). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 33, књижR: × 1; књиж: × 34 

 

/ниррорсица/ мѷроносйча, *-ж] f. ССЛ< dat. pl. пѷфтртхкыап*ъ] 113r6, loc. pl. =ѡ= 

пѷфтртхкыаъ*ъ] 112v1-2 ǁ ЗБ< nom. sg. пѷфтртхкыа 118r18, acc. sg. пѷфтртхкыꙋ 114v8, nom. 

pl. пѷфтртхкыз 112v11, 113r3, 113v10, 115r8, 115r24, 116v5-6, 116v17, 117v18-19, 118r25, 

пѷфтртхкыз 
117v6-7, dat. pl. пѷфтртхкыапк 117r18, пѷфтртхкыап[а] 114v22, 

пѷфтрѻхкыап[а] 115r1, acc. pl. пѷфтртхкыз 114v18, 115r9-10, voc. pl. /ὦ/ пѷфтртхкыз 115r13, 

115v6-7, 117r1, 118r7,   

○ × 23: ≡ мѵронѡсица 21 (21), = мѵронѡсица 2 (2) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. мѵроносица (SJS), калк према грчком ἡ κπξνθόξνο (Zett 1970: 220). RJAZU: 

+ 

▲ књижR: × 3, неутрR: × 4, нарR: × 16; књиж: × 7, хибр: × 16 

 

/ниррст/ мйрост[ь], [-й] f. М: acc. sg. пкфтхц[ь] 106v19, 127r5, loc. sg. /ꙋ/ п кфтхцк 108r15  

○ × 3: ≈ миръ 2 (1+1), ‡≈ миръ 1 (1) 

● недефL; вероватно Венцловићева творба; в. и /нир/(1)
. Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/нисар/(1) мысаѡ(1), [-сма] m. НБ< nom. sg. пыхаѡ 160r16.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *myslъ (ЭССЯ 21: 47–50, ПЕРСЈ, Skok 2: 431–432); уп. /нисар/(2) 
 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нисар/*нисал]/(2) мысаѡ(2), [-смй] f. НБ< acc. pl. пыхнк 110r3-4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *myslъ (ЭССЯ 21: 47–50, ПЕРСЈ, Skok 2: 431–432); уп. ссл. мысль (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. м сль (СС), стсл.-цсл. м сль (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/нисирски/ мйсйрсл[їй], [-а], [-о] НБ: gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ пкхкфхмтда 140v9  

○ × 1: ≈ єгѵпетский 1 (1) 

● нарL; од мисир, тур. mısır, крајњег арапског порекла (Skok 2: 432). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нислити (се)/ мысмй*тй]/мйсмй*тй] I: impf. М: pot. 3. pl. m. /бк/ пыхнкны 139v14, НБ: 

praes. 3. sg. пыхнк 125r5, =рз= пыхны 
135r11, praes. 1. pl.  104r21, гл. срилрг 

радои пкхнѣмѷ 112v13 II: ~ сж impf. М: perf. 3. sg. f. пыхнкна =хз є/ 137v8.  

○ I: × 5: ø 3 (3), ≈ помышлѧти 1 (1), ≠ сꙋдити 1 (1) II: × 1: ≈ помышлѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mysliti (s ) (ЭССЯ 21: 45–46, ПЕРСЈ, s. v. мисао, Skok 2: 431–432, s. v. 

misao); уп. ссл. мыслити (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. м слити (СС), стсл.-цсл. м слити (SJS). I: 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 5, неутрR: × 1; нар: × 5, неутр: × 1 
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/нитр/ м йто, *-а] n. НБ: nom. sg. п кцт 139r19  

○ × 1: ≈ мꙁда 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *myto, дубљег ствнем. порекла (ЭССЯ 21: 81–82, ПЕРСЈ, Skok 2: 

434); уп. ссл. мыто (С, ФР: Т), стсл. м то (СС), стсл.-цсл. м то (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

| Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/нищ/ мйъ*ъ], [-а] m. НБ: gen. pl. пкюзга 
101v18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *myšь (ЭССЯ 21: 64–67, ПЕРСЈ, Skok 2: 433); уп. стсл. м шь (СС), 

стсл.-цсл м шь (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нищицe/ мыъйчe, [-чъ] f. pl. ЗБ: loc. pl. пыюкыз 97r20  

○ × 1: ≡ мышца 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *myši a (ЭССЯ 21: 61–62, ПЕРСЈ, Skok 2: 433, s. v. miš); уп. ссл. 

мышьца (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. м шьца (СС), стсл.-цсл. м шьца (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нлад/ ммад*ъ], *-а], -о НБ: acc. sg. n. пнает 115v3 ♦ в. /нрнче/ 

○ × 1 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *moldъ (ЭССЯ 19: 174–179, ПЕРСЈ, Skok 2: 438–439); уп. ссл. младь 

(ФР: Д, Да, ПП), стсл. младъ (СС), стсл.-цсл. младъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/нладеоац/ мм[а]д[ж]н[ь]ч[ь], -нч[а] m. ССЛ: dat. pl. пн[а]е[з]рызп[ъ] 157v5 ǁ М: nom. pl. 

пн[а]е[з]рыы 157v6  

○ × 2: ≡ младенецъ
 
1 (1), ≠ младенствовати 1 (1) 

● књижL (значење); уп. ссл. младѣньць (С, ФР: Д, Да, СП), стсл. младеньць, младѣньць, младьньць 

(SJS), стсл.-цсл. младеньць, младѣньць, младьньць (SJS); крајње порекло домаће, од псл. 

*mol ěnьcь/*moldenьcь/*moldьnьcь (ЭССЯ 19: 151–153, ПЕРСЈ, s. v. млад, Skok 2: 438–439, s. v. 

mlad). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1; књиж: × 2 

 

/нладржепа/ ммадозжнꙗ, [-нѥ] m. М: nom. sg. пнаетизрꙗ 101v7, 114r15, acc. sg. 

пнаетизрю 114r21.  

○ × 3: ≈ женихъ 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *mol ožen’a (ЭССЯ 19: 171–172, Skok 2: 438–439, , s. v. mlad). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/нладрст/ ммадост*ь], -й f. НБ: nom. sg. пнаетхц*ь] 99r19, 115v13, gen. sg. /ѿ[ъ]/ пнаетхцк 144r20, 

acc. sg. пнаетхц*ь] 115v12  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ юность 3 (1+1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *moldostь (ЭССЯ 19: 169–170, ПЕРСЈ, s. v. млад, Skok 2: 438–439, s. v. 

mlad). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/нлатати/ ммата*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. пнаца 
129r24  
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○ × 1: #‡≈ накаꙁовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *moltati (ЭССЯ 19: 195, уп. ПЕРСЈ, s. v. млатити, Skok 2: 441, s. v. 

mlatiti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ноети/ мнѣтй impf. ЗБ: praes. 3. sg. /хз/ прк 
132v13, 141v1, praes. 2. pl. пркцз 110r6, perf. 3. sg. 

m. =з= прѣѡ 110r9, НБ: inf. прѣцк 145r12-13.  

○ × 5: ≡ мнити 1 (1), = мнити 3 (3), #‡≈ имѣти
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mьněti (ЭССЯ 21: 113–115, ПЕРСЈ, s. v. мнење, Skok 2: 444–445, s. v. 

mniti); уп. ссл. мьнѣти (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. мьнѣти (СС), стсл.-цсл. мьнѣти 

(SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 3; неутр: × 2, нар: × 3 

 

/норги/ многїй, *-а], -о ССЛ< loc. sg. f. =гь= пртйѣ 117r11 ǁ ЗБ< acc. sg. m. пртдїк 100r11, gen. pl. 

m. /кй/ пртд к 160r15, dat. pl. m. пртдкп[ъ] 98r3, прѡдып*ъ] 122r4, gen. pl. f. пртдїк 128r20, 

acc. pl. f. пртдз 137r24, instr. pl. f. /х/ пртдыпа 97v23, nom. pl. n. пртда 98r1, 100r23, 111r17, 

acc. pl. n. пртда 
111r20, 122r3, loc. pl. n. /ѹ/ пртдїй 103r16, М: acc. pl. m. пртдз 99r5, НБ< 

gen. sg. m. =йафае*к]= пртдтда 126r8, nom. pl. m. пртды 127r12, прѡдїк 158v23, gen. sg. n. 

пртдтда 142r14, acc. sg. n. пртдт 139r12, nom. pl. n. пртда 156v5.  

○ × 21: ø 4 (2+1+1), ≡ мнѡгъ 14 (7+5+2), ‡≈ тѧжкий 1 (1), ‡≈ глꙋбокий 1 (1), ≠ мнѡжество 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mъnogъ(jь) (ЭССЯ 20: 229–231, ПЕРСЈ, Skok 2: 445–446, s. v. mniti); 

уп. ссл. многь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. мъногъ (СС), стсл.-цсл. мъногъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 19, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 19, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/норгр/ много adv. ЗБ: пртдт 97v22, 97v22, 121v18, 121v20-21, 124r24, 125r3, 142r17, пртдт 162r5-6, М: 

пртдт 103v11, 103v6, 110r18, 122r5, НБ: /йа, ѿ*ъ]/ пртдт 100r6-7, 120r14, 123r13, 126r21, 128r21-22, 

137v9, 142r11-12, 142r21, 144r11, 159r15, пртдт 
155v16 ♦ г. /сут/(2)  

○ × 21: ø 6 (6), ≡ много 8 (7+1), ≈ мнѡгъ 2 (1+1), ≈ долгїй 1 (1), ≈ великїй 1 (1), ≈ толикий 1 (1), ≈ 

многѡ паче 1 (1), ≈ мнѡжество 1 (1) ♦ пртдт уꙋца< × 2: ≈ многажды 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mъnogo (ЭССЯ 20: 229–231, ПЕРСЈ, Skok 2: 445–446, s. v. mnogi); уп. 

ссл. много (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. мъного (СС), стсл.-цсл. мъного (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 23; неутр: × 23 

 

/норгррчои/ многоѡшꙿн[їй], [-а], [-о] М< instr. sg. m. =хꙿ/ пртдтѡьꙿр кпа 140v21  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● хибрL; вероватно Венцловићева твореница у духу књижевног језика, према цсл. 

; уп. ссл. мьногоочить (Никитовић 2014: 95, Zett 1970: 228), стсл. мъногоочитъ (СС), 

стсл.-цсл. мъногоочитъ (SJS); стсл. реч калк према грч. πνιπόθζαικνο, πνιπόκκαηνο (Zett 

1970: 228); уп. и многоок (RJAZU). 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/норжаст(в)р/ мнозаст(в)о, [-а] n. ССЛ: instr. sg. пртиахцгтп[ь] 121r8 ǁ П: nom. sg. 

пртиахцт 120r14  

○ × 2: ≡ множество 1 (1), ≈ множество 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. множьство (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, NN, ЂБ), стсл. мъножьство (СС), стсл.-цсл. 

мъножьство (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *mъnožьstvo (ЭССЯ 20: 233–234). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1, хибрR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 
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/норжастр/ мнозасто в. мнозаство. 

 

/нрба/ моб[а], -ж f. М: gen. sg. /йафае[к]/ птбз 143r8, НБ: acc. sg. /ра/ птбꙋ 120v13, instr. sg. =х= 

птбтп*ь] 102r5  

○ × 3: ø 2 (2), ‡≈ моленїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *modlьba (ЭССЯ 19: 94, ПЕРСЈ, Skok 2: 451–452, s. v. 

moliti
1
); уп. стсл. мол(ь)ба (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/нрбеои/ мобжны, [-а], *-о] М< acc. sg. m. =ѹ= птбзры 
128r17  

○ × 1: ≈ молитва 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *modlьbьnъ(jь) (ЭССЯ 19: 94–95, Skok 2: 451–452, s. v. 

moliti
1
); уп. стсл. мольбьнь (ФР: Д, Т, Да, ПП, ЂБ). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нржор/ мозꙿно adv. М: птиꙿрт 112r7, НБ: птирт 100v11.  

○ × 2: ø 1 (1), #≈ воꙁможный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *možьnъ(jь) (ЭССЯ 20: 102–103, Skok 2: 446–447, s. v. moći). 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/нрй/ мой, моꙗ, мож ССЛ< nom. sg. m. птй 108v16, 108v16, 109r7, 109r18, 109r18, 109v1, 109v1, 109v9, 

109v10, 109v10, 109v12, 109v19, 109v21, 110r1, 110r23, 110v7, 110v7, 110v13, 111r6, 111r6, 111r15, 

111r15, 163r5, gen. sg. m. птєдт 105r3, gen. pl. m. =ѿ[ъ]/ пткъ*ъ] 113r6, 131r12, dat. pl. m. пткп*ъ] 

139r5, 156r17, acc. sg. m. птй 97v14, voc. sg. m. птй 107r2, 107r2, acc. pl. m. птз 110v16, instr. 

pl. m. пткпк 96r15, nom. sg. f. птꙗ 142v21, 144r17, gen. sg. f. /кй, ѿ[ъ]/ птз 110r5, acc. sg. f. =ѹ= 

птю 119r24, 161r5, gen. pl. f. =ѹ, ѿ*ъ]= птєю 142v21, птзю 143r1, acc. pl. f. =ѹ, ра= птзз 105r4, птк 

110v17, loc. pl. f. /ѹ, гъ/ пткъ*ъ] 113r5, gen. sg. n. =ѿ*ъ], кй, фаек= птздт 110r5, gen. pl. n. /кй/ пткъ[ъ] 

131r10, acc. pl. n. /ѹ, гъ/ птꙗ 110v15 ǁ ЗБ< nom. sg. m. птй 97v16, 109r6, 109r6, 109r7, 109v15, 

110r11, 110r14, 110r14, 110r14, 110v21, 110v21, 112v20, 118r4, 134r6, 156v22, 157v8, 159v9, 159v16, 

160v20, 162v21, gen. sg. m. =йафае*к], ѡхгѣп[ь]/ птда 97v1, 106r1, 134r5, 134r22, 135v5, 162v18-19, dat. sg. 

m. =м, ут= птпꙋ 109r17, 158v22, птпз 116r17, acc. sg. m. /ра, ѹ/ птй 101v10, 110v18, 128r17, 129r5, 

157r11, птк 109r14, птда 121v2, 125v9, 157r3, instr. sg. m. =уфзе*ъ]= пткп*ь] 109r3, 156v16, loc. sg. 

m. /ꙋ, ѡ/ птпь 133v10, птпз 156v21, птпѣ 157r14, nom. pl. m. птк 
97v5, птй 128r9, 133v15, gen. 

pl. m. =ѿ[ъ]/ птк 107v17, 108v11, nom. sg. f. птꙗ 107r6, 109r8, 109r15, 125v6, 128r2, 132r20, 133v14, 

162v4, gen. sg. f. /кй, ѿ[ъ]/ птз 114r6, 133v3, 133v9, 156v5, птє 133v20, dat. sg. f. пт ѡй 124r5, acc. 

sg. f. =ѹ= птю 105r14, 106r2, 106v8, 108v20, 109r16, 115v12, 115v16, 130r2, 156v4, 157v9, 157v16, 157v17, 

voc. sg. f. птꙗ 96v24, nom. pl. f. птз 107r5, 108r9, 108r9, 128r4, птє 
97v5, gen. pl. f. =ѹ, ѿ*ъ]= птк 

97v1, 97v2, 107r7, dat. pl. f. /мꙿ/ пткп[ъ] 108r5, acc. pl. f. =ѹ, ра= птз 108r23, 108v4, 109r21, 110v14, 

138v22, птє 110v19, 141v12, птѥ 108v2, instr. pl. f. /х/ пткпь 107v15, пткп[к] 107v16, loc. pl. f. /ѹ, 

гъ/ птѥ 97r20, птк 108v9, nom. sg. n. птз 104v16, 108r10, 110v10, 133v9, 134r24, 138r11, 162v3, gen. 

sg. n. =ѿ*ъ], кй, фаек= птда 97v3, 108v12, 109r1, 109r8-9, 109r9, 110v18, 137v11, dat. sg. n. /ут/ птпꙋ 

136r5, acc. sg. n. =ѹ, ра, йа= птз 108v2, 108v5, 109r19, 112v20, 115v14, 132v19, 133r13, 156v9, 162r15, 

птє 108v4, 162v4, instr. sg. n. =х= пткп*ь] 136r15, loc. sg. n. /ѹ/ птпз 108v10, nom. pl. n. птꙗ 

133v13, gen. pl. n. /кй/ птк 107v19, dat. pl. n. пткп[ъ] 131r3, acc. pl. n. /ѹ, гъ/ птꙗ 108r24, 125v8, 

instr. pl. n. =х= пткп*к] 139r3, НБ< nom. sg. m. птй 102r10, 125v5, 133v15, 144r4, , gen. sg. m. =ѿ*ъ], 

хмфтйь= птда 128r9, 136r24, 156v18, dat. sg. m. =м= птпꙋ 133v22, птпз 159v8, acc. sg. m. /ра/ птй 

132v16, nom. pl. m. птй 125v4, nom. sg. f. птꙗ 124r23, gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ птз 136r1, nom. pl. f. птз 

107r4, acc. sg. f. =ѹ= птю 137v12, acc. pl. f. =ра= птз 128r4, 128r6, 128r8, птє 157v13, птє 
139v22, 

птѥ 139v24, gen. sg. n. птда 136r3, nom. pl. n. птꙗ 134r1, loc. pl. n. =ра= птк 107v16.  
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○ × 196: ø 17 (11+5+1), ≡ мой 145 (103+39+3), = мой 24 (18+5+1), #≡ мой 1 (1), ≈ свой 3 (2+1), ≈ аꙁъ 2 

(2), ≈ твой 3 (1+2), ≠ аꙁъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mojь (ЭССЯ 19: 126–128, ПЕРСЈ, Skok 2: 449); уп. ссл. мои (ФР: Д, Т, 

Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. мои (СС), стсл.-цсл. мои (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 154, књижR: × 4, нарR: × 38; неутр: × 154, књиж: × 4, нар: × 38 

 

/нрйсей/ моѷсжй, *-ꙗ] nom. propr. m. ЗБ: nom. sg. птѷхзй 125r17-18, dat. sg. птѷхзю 128v10, НБ: 

nom. sg. птѷхзй 95v4, dat. sg. птѷхзю 95v2.  

○ × 4: ø 2 (2), ≡  2 (1+1) 

● књижL; уп. ссл. моисии (С, ФР: Д, Да, СП), моисеи (ФР: Т, ГЦ, ПП), стсл. моиси(и) (СС), стсл.-цсл. 

моиси(и) (SJS); од грч. Μσπζῆο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; књиж: × 4 

 

/нрйсерв/ моѷсжов*ъ], *-а], *-о] ЗБ< gen. pl. f. птѷхзтгыъ*ъ] 135r24, НБ< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= птѷхзтга 

127r2.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. моисеовь (ФР: Д), стсл.-цсл. моисеовъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/нркар/ мол*а]р*ъ], *-лра], *-лро] ЗБ< instr. pl. f. /х/ птмфкп[к] 107v17  

○ × 1: = мокрый 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mokrъ (ЭССЯ 19: 144–147, ПЕРСЈ, Skok 2: 449–450); уп. стсл. мокръ 

(СС), стсл.-цсл. мокръ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/нрлитва/ м[о]мйтва, *-є] f. ЗБ< nom. sg. п(т)н(к)цга 128r18, НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= п(т)н(к)цгє 

120v1, instr. sg. п(т)нкцгтп[ь] 103r24  

○ × 3: ø 2 (2), ≡ молитва 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *modlitva (ЭССЯ 19: 92–93, ПЕРСЈ, s. v. молити, Skok 2: 451–452, s. v. 

moliti
1
); уп. ссл. молитва (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. молитва (СС), стсл.-цсл. 

молитва (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/нрлити (се)/ момйтй I: impf. ССЛ: praes. 1. sg. п(т)ню 139r4 ǁ ЗБ: praes. 1. pl. птнкпт 102v1, 

perf. 1. pl. /хпт/ птнкны 102r24, НБ: inf. птнкцк 136r26 II: ~ сж impf. ЗБ: perf. 1. sg. m. 

птнїѡ /хап[ь] хз/ 109r18, perf. 3. sg. m. /хз з/ птнїѡ 157r21, гл. срилрг радои птнзжк /хз/ 

163r22, НБ: inf. /хз/ п(т)нкцк 126r2, praes. 3. sg. =хз= птнїк 120r23, praes. 3. pl. птнз /хз/ 

118r23, /хз/ птнз 120v12, гл. срилрг радои птнзмѷ =хз= 128r12. 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≡ молити 2 (1+1), = молити 1 (1) II: × 8: ø 4 (4), ≡ молити сѧ 1 (1), = молити 2 (2), ‡≈ 

пристꙋпати
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *modliti (ЭССЯ 19: 87–92, ПЕРСЈ, s. v. молити, Skok 2: 451–452, s. v. 

moliti
1
); уп. ссл. молити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), молити се (С), стсл. молити (сѧ) 

(СС), стсл.-цсл. молити (сѧ) (SJS). I: RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, књижR: × 1, нарR: × 9; неутр: × 2, књиж: × 1, нар: × 9 

 

/нрмепе/ момѥнѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. птнѥрѥ 104v14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *modlenьje (ЭССЯ 19: 86–87, ПЕРСЈ, s. v. молити, Skok 2: 

451–452, s. v. moliti
1
); уп. ссл. молѥниѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. молѥниѥ (СС), 

стсл.-цсл. молѥниѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/нрнче/ момшж, *-жта] n. НБ< acc. sg. птпьз 115v3 ♦ пнает птпьз 115v3 ≈ юношꙋ 34r15  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *momъkъ (ЭССЯ 19: 208–209, ПЕРСЈ, s. v. момак, Skok 2: 453, s. v. 

momak). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нрре/ морж, -а n. ЗБ< dat. sg. птфꙋ 96v6, 97r11, acc. sg. /ѹ/ птфз 96r22, 127r10, instr. sg. птфзп*ь] 

111v2, loc. sg. /ра/ птфꙋ 96r20, 96v7, М< instr. sg. птфзп*ь] 142r15, НБ< gen. sg. =уфзмт, кй= птфа 

122v18, 155v15, acc. sg. /ра/ птфз 96v5, loc. sg. /ѹ, ра/ птфꙋ 95v6, 96r17, птфѵ 96v18-19.  

○ × 14: ø 6 (5+1), ≡ морѣ 4 (4), = морѣ 2 (1+1), ≠ морѣ 1 (1), ≠ морский 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mor’e (ЭССЯ 19: 227–230, ПЕРСЈ, Skok 2: 455–456); уп. ссл. море 

(ФР: Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. морѥ (СС), стсл.-цсл. морѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9, нарR: × 5; неутр: × 9, нар: × 5 

 

/нррити/ морй*тй] impf. НБ< perf. 3. sg. n. /з/ птфкнт 114r3  

○ × 1: ≈ ѹмер ти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *moriti (ЭССЯ 19: 223–225, ПЕРСЈ, Skok 2: 465–467, s. v. mrijeti); уп. 

морити (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нррски/ морсл[їй], [-а], [-о] ЗБ: acc. pl. f. птфꙿхмз 110r23, loc. sg. f. /ѹ/ птфхмтк 134r3  

○ × 2: ≡ морскїй 1 (1), = морский 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *morьskъjь (ЭССЯ 19: 227–230, ПЕРСЈ, s. v. море, Skok 2: 253–254, s. v. 

more
1
); уп. ссл. морьскь (ФР: Д, Да, СП, ЂБ), стсл. морьскъ (СС), стсл.-цсл. морьскъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/нртрепе/ мотржнѥ, *-нꙗ] n. НБ: acc. sg. =ра= птцфзрѥ 137r10-11, 141v16  

○ × 2: ≈ ꙁрѣнїе 1 (1), ≈ виденїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /нртрити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/нртрити/ мотрйтй impf. НБ: inf. птцфкцк 106v18, praes. 2. sg. птцфїкюь 140r14, impt. 2. pl. 

птцфїкцє 115v13-14  

○ × 3: ≈ ꙁрѣти 1 (1), ≈ видѣти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *motriti (ЭССЯ 20: 65–67, ПЕРСЈ, Skok 2: 460–461); уп. мотрити 

(Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/нрћи/нрщти/ мо[лѷ]/мо[ꚗй] impf. ССЛ: praes. 3. sg. птизцꙿ 142r2, =рз= птизц*ь] 142r25, 

praes. 1. pl. /рз/ птизп[ъ] 130v6 ǁ П: praes. 1. sg. /рз/ птдѵ 95r21, praes. 2. sg. птизюꙿ 

108v17, praes. 3. sg. птиз 117r24, 117v1, 118r18, 129v22, 132r12, 143v2, praes. 3. pl. /рз= птдѵ 

139v20, perf. 2. sg. m. /ркхк/ птдаѡ 123r19, perf. 3. sg. m. /рїз/ птдаѡ 105r13, 122v2, 122v4, 

162r14, impf. 3. sg. птдаюз 160r21, pot. 3. sg. m. =бк= птдаѡ 99v11, pot. 3. sg. n. =бк хз= птднт 

99v10, М: praes. 3. sg. птиз 112r8, 125r11, птиє 124v22, praes. 3. pl. =рз= птдѵ 125v12, perf. 1. 

sg. m. =ркхап*ь]= птдаѡ 107r7, perf. 3. sg. f. =з= птдꙿна 137v17, НБ: praes. 1. sg. /рз/ птдѵ 96r1, 

115r19, птдꙋ 106r3, пꙋдꙋ (!) 95v23, praes. 2. sg. пти[ь] 132v3, /рз/ пти[ь] 132v5, praes. 3. sg. 

птиз 98r14, 100r3-4, 121r11, 130r9, 133v16, 141r1, 157r13, 157r18, 160r2, /рз/ птиз 98r13, 99r21, 

100r2, 102v3, 108r6, 125r6, 127r23, 129v15-16, 136v1-2, 157r13, 161r13, =рз= птиє 125v7, 157r16, =хз 

рз= птиз 131r16, 134r7, 135r19, 163r3, praes. 1. pl. птизпт 98v16, 98v23-99r1, 102r23, птизпт 
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143r9-10, praes. 2. pl. птизцз 112v9, 115v14, 159v5, praes. 3. pl. птдѵ 118r21, 129v19, =рз= птдѵ 

125v14, 134r3, perf. 2. sg. m. /ркхк/ птдаѡ 124v17, /нк / птдаѡ 157r24, perf. 3. sg. m. =є= 

птдаѡ 122r21, 158r7, птдаѡ =з= 99v14, 111r12, /рїз/ птдаѡ 98r23, 157v6, perf. 3. sg. f. /рїз/ птдꙿна 

138r4, perf. 3. sg. n. /рїз/ птдꙿнт 105r23, perf. 3. pl. f. /рыхꙋ/ птдꙿнк 117v11, aor. 1. sg. /рз/ 

птдтъ[ъ] 124v4, plus. perf. 3. pl. m. /ркхꙋ бїкнк/ птдꙿнк 138r7, pot. 3. sg. m. =бк= птдаѡ 

106v15, птдаѡ /бк/ 158r9, pot. 3. sg. n. /бк/ птднт 112v13, pot. 1. pl. =бк= птдꙿнк 102r7, pot. 3. 

pl. m. =бк= птднк 99v15, pot. perf. 2. sg. f. птдꙿна =бк хк= 135r24, impt. 2. sg. рзптй 96v20, 

102v1  

○ × 90: ø 58 (42+13+1+2), ≡  14 (11+1+2), =  5 (5), ≈ 
 
5 (5), ≈ имѣти 2 (2), ≈ быти

 
2 

(2), ≈ могꙋ їй 1 (1), ≠ могꙋ їй 1 (1), #≠ власть имати 1 (1), #≠ воꙁможна 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mogti (ЭССЯ 19: 107–111, ПЕРСЈ, Skok 2: 446–447); уп. ссл. (С, 

ФР: Д, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. (СС), стсл.-цсл. (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9, књижR: × 3, нарR: × 78; неутр: × 9, књиж: × 3, нар: × 78 

 

/нрак/ мралъ, -а m. НБ: nom. sg. пфамъ 98r23, пфамь 116r4, gen. sg. =кй= пфама 105r17, dat. sg. 

пфамꙋ 126v9, instr. sg. пфамтп*ь] 115v11, loc. sg. =ѹ= пфамѵ 115v20, 143v19  

○ × 7: ø 1 (1), ≈ тма 6 (5+1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *morkъ (ЭССЯ 19: 234–236, ПЕРСЈ, Skok 2: 467–468, s. v. mrknuti); уп. 

ссл. мракь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. мракъ (СС), стсл.-цсл. мракъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/нрачао/ мраш[а]н[ъ], [-а], -о НБ: nom. sg. n. пфаьрт 116r6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *morčьnъ(jь) (ЭССЯ 19: 220–221, ПЕРСЈ, s. v. мрак, Skok 2: 467–468, s. 

v. mrknuti); уп. ссл. мрачьнь (ФР: Д, Т), стсл. мрачьнъ (СС), стсл.-цсл. мрачьнъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/нрежа/ мржза/мрѣза, [-ж] f. ЗБ: nom. sg. пфзиа 155v17, 155v21, acc. sg. /маа/ пфзиꙋ 110r17, 

110r21, 155v15, пфзиѵ 155v20, НБ: nom. sg. пфѣиа 110r22.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ мрежа 5 (2+3), = мрежа 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *merža (ЭССЯ 18: 102–103, ПЕРСЈ, Skok 2: 464, ESJS 502); уп. ссл. 

мрѣжа (ФР: Д, Да), стсл. мрѣжа (СС), стсл.-цсл. мрѣжа (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/нрзети/ мрꙿиж[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. пфꙿйы 
157r3-4, praes. 3. pl. пфꙿйз 133r7  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ненавидѣти
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *mьrzěti (ЭССЯ 21: 159–160, ПЕРСЈ, Skok 2: 472–473, s. v. mrznuti); 

уп. стсл. мрьꙁѣти (СС), стсл.-цсл. мръꙁѣти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/нрзрст/ мрꙿиост*ь], -й f. НБ< gen. sg. пфꙿйтхцк 101v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, од псл. *mьrzostь (ЭССЯ 21: 165, Skok 2: 472–473, s. v. mrznuti); уп. ссл. 

мрьꙁость (ФР: Т, СП), стсл. мрьꙁость (СС), мръꙁость (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1982: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/нрзрћа/ мрꙿиол*ꙗ], -лѥ f. НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= пфꙿйтмѥ 125v14  
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○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *mьrzotja (ЭССЯ 21: 165, Skok 2: 472–473, s. v. mrznuti). RJAZU: +   

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нртав/ мрꙿтавь, [-а], *-о] ССЛ< gen. pl. m. =ѿ*ъ]= пфꙿцгїкъ*ъ] 95r12, 96r13, пфꙿцг къ*ъ] 96r16, 

пфꙿцгыъ*ъ] 98r5, 100v19, пфцгыъ[ъ] 103r15 ǁ П< gen. sg. m. пфцгтда 117v21, gen. pl. m. =ѿ*ъ], кй= 

пфꙿцгꙑкъ[ъ] 104r23, пфꙿцгыъ*ъ] 103v9, 104v17, пфцгыъ[ъ] 118v18, пфꙿцг й 104v11, пфꙿцгїк 97r5, 

99r8, 103r20, 116r7, 116r9, пфцгїк 100v4, пфцг к 
109v20, пфꙿцгы 97r23, 97v3, 97v9, 99r6-7, 100v21, 

101r12, 103v11, 104r14, пфꙿ〈ц〉гы 
104v1, пфцгы 95r15-16, 99v22, 101r1, 102r21, 103v5, 104r1, 119r18, 

dat. pl. m. пфꙿцгып[ъ] 113r2, пфцгїкп*ъ] 116r9, acc. pl. m. /йа/ пфꙿцгз 115v9, пфцгз 120v9, instr. 

pl. m. /х, пзчꙋ/ пф[ь]цгыпа 96r12, пфꙿцгїкпа 100v8-9, acc. pl f. =мфтйь= пфꙿцгз 112v21, НБ< nom. sg. 

m. пфꙿцагь 113v4, nom. pl. m. пфꙿцгы 95v11, пфꙿцгк 103r8, пфꙿцгїк 103r8, gen. pl. m. =ѿ*ъ]= 

пфꙿцг къ*ъ] 95r18 ♦ г. /дигоути се/, /срсар/, /устаоак/  

○ × 47: ø 4 (3+1), ≡ мертвый 27 (24+3), = мертвый 10 (7+3), ≈мертвый 1 (1), ≠ мертвый 1 (1), ≈ не живъ 

1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mьrtvъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 21: 148–149, Skok 2: 465–467, s. v. mrijeti); 

уп. стсл. мрьтвь (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. мрьтвъ (СС), стсл.-цсл. мрътвъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 18, нарR: × 29; неутр: × 18, нар: × 29 

 

/нртвац/ мртва*чъ], *-а] m. М< gen. pl. /кйпздю/ пфцгаыа 97v9-10, acc. pl. пфцгаыз 98r23-24, loc. 

pl. =рае*ъ]= пфцгаыы 96r10  

○ × 3: ≈ мертвый 
3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *mьrtvьcь (ПЕРСЈ, s. v. мртав, ЭССЯ 21: 146–148, Skok 2: 465–467, s. v. 

mrijeti); уп. ссл. мрьтвьць (ФР: Д, Да, ГЦ), стсл. мрьтвьць (СС), стсл.-цсл. мрътвьць (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/нрщтати/ мрꙿꚗатй impf. НБ: inf. пфꙿꚗацк 101v20, praes. 3. pl. пфꙿꚗз 124r10  

○ × 2: ø 1 (1), #≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *mъrščati (ЭССЯ 21: 8, уп. Skok 2: 471). RJAZU: + | Јовановић 

1911: нрꚗити 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/нудар/ мѵдаръ, -а, [-о] ЗБ< nom. sg. m. пѵеафъ 158r11, nom. sg. f. п[ꙋ]ефа 
101v7, nom. pl. f. 

пꙋефз 118r1, dat. pl. f. пꙋефып*ъ] 106r7, М< dat. pl. m. пѵефып*ъ] 139r20.  

○ × 5: ≡ мꙋдръ 4 (3+1), ≈ премꙋдрый 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *m  rъ (ЭССЯ 20: 130–133, ПЕРСЈ, Skok 2: 474–475); уп. ссл. мѹдрь 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. мѫдръ (СС), стсл.-цсл. мѫдръ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/нударац/ мѻдарач*ъ], -а m. М< gen. pl. =кйпздю= пꙋеафаыа 140v22  

○ × 1: ≈ мꙋдрый 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *m  rьcь (ЭССЯ 20: 133–134, ПЕРСЈ, s. v. мудар, Skok 2: 474–475, s. v. 

mudar); уп. ссл. мѹдрьць (ФР: Д, ПП). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нудрити се/ м[ѻ]дрйтй сж impf. М: inf. /хз/ п[ꙋ]ефкцк 157v8  

○ × 1: ≈ высокомꙋдрствовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *m  riti s  (ЭССЯ 20: 127–128, уп. Skok 2: 474–475, s. v. mudar); уп. 

стсл. мѫдрити сѧ (СС), стсл.-цсл. мѫдрити сѧ (SJS). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нудррст/ мѻдрост*ь], -й f. М< gen. sg. пꙋефтхцк 110v5-6  

○ × 1: ≈ премдрость 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *m  rostь (ЭССЯ 20: 128–129, ПЕРСЈ, s. v. мудар, Skok 2: 474–475, s. v. 

mudar); уп. ссл. мѹдрость (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. мѫдрость (СС), стсл.-цсл. мѫдрость 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/нуж/ мѻзь/мѵзь, -а m. ССЛ: acc. sg. пѵиа 134v17 ǁ ЗБ: nom. sg. пꙋиь 135r22, 135v15, пѵиь 

135v3, пꙋи[ь] 114r10, gen. sg. пꙋиа 135r3, acc. sg. пѵиа 134v15, пꙋиа 135r21, gen. pl. пѵизга 

135v1, НБ: acc. sg. пѵиа 134v18.  

○ × 10: ø 1 (1), ≡ мꙋжъ 9 (7+1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *m žь (ЭССЯ 20: 158–161, ПЕРСЈ, Skok 2: 492–493, s. v. muž
1
); уп. ссл. 

мѹжь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. мѫжь (СС), стсл.-цсл. мѫжь (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9, нарR: × 1; неутр: × 9, нар: × 1 

 

/нука/ мѻла/мѵла, -ж f. ЗБ: nom. sg. пѵма 133r12, НБ< gen. sg. пꙋмз 120r12, acc. sg. /йа, ѹ/ пꙋмꙋ 

101r14, 106r18, 122v13, 132v4, пѵмꙋ 135r7, 137r19, 144v20, пꙋмѵ 113v2, gen. pl. пꙋма 96v7, instr. pl. 

/х/ пꙋмапк 98r16-17, loc. pl.27 /ут/ пꙋма 
103r15-16, ♦ г. /сррсатити/, /сатити/,  

/срдоети/  

○ × 13: ø 4 (4), ≡ мꙋка 1 (1), ≈ страсть 4 (3+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *m ka (ЭССЯ 20: 135–138, ПЕРСЈ, Skok 2: 400–402, s. v. mek); уп. ссл. 

мѹка (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. мѫка (СС), стсл.-цсл. мѫка (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 10, књижR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 10, књиж: × 1, нар: × 2 

 

/нуклаг/ мѵлмаг*ъ], *-а] m. НБ: nom. sg. пѵмнад(ъ) 140v6  

○ × 1: ‡≈ бренїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла; можда у вези са мутљаг (уп. /нутити/), где је дошло до прелаза 

тљ > кљ, као у гркљан, од псл. *gъrt(ъ)l’anъ, или у диј. пекља < петља (ПЕРСЈ, s.v. 

гркљан).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нутао/ мѻт*а]н*ъ], *-а], *-о] НБ< gen. sg. m. пꙋцра 132v2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *m tьnъ(jь) (ЭССЯ 20: 151–153, ПЕРСЈ, s. v. мутити, Skok 2: 410–

414, s. v. mesti); уп. мѫтьнъ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нутепе/ мѵтжнѥ, *-нꙗ] n. М: instr. sg. =х= пѵцзрѥп*ь] 127r16  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● хибрL; покњижено према мућење, в. /нутити/. RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/нутити (се)/ мѻты*тй]/мѵты*тй] I: impf. М< praes. 3. sg. пꙋцы 126v21-127r1, пѵцы 
127r10, =рз= 

пꙋцы 
107r22 II: ~ сж impf. М< praes. 3. sg. пѵцк =хз= 121r5, 127r19. 

○ I: × 3: ≈  
3 (3) II: × 2: ‡≈ воꙁ  1 (1), ≠  1 (1) 

                                                           
27

 Облик локатива изједначен са обликом генитива. 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *m titi (s ) (ЭССЯ 20: 142–145, ПЕРСЈ, Skok 2: 410–414, s. v. mesti); 

уп. стсл. мѫтити (СС), стсл.-цсл. мѫтити (SJS). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/нучао/ мѻш*а]н*ъ], *-а], -о НБ< acc. sg. n. =ра= пꙋьꙿрт 99v6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *m čьnъ(jь) (ЭССЯ 20: 122, ПЕРСЈ, s. v. мучити, Skok 2: 400–402, s. v. 

mek); уп. стсл. мѫчьнъ (СС), стсл.-цсл. мѫчьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нучати/ мѻшатй impf. П: inf. пꙋьацк 117r17, praes. 3. pl. /еа/ пꙋьз 117r17, /еа рз/ пꙋьз 117r20  

○ × 3: ≡ молчати 3 (2+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *mъlčati (ЭССЯ 21: 102–104, ПЕРСЈ, Skok 2: 474); уп. ссл. 

мльчати (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. мльчати (СС), стсл.-цсл. млъчати (SJS). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/нучеоик/ м[ѻ]ш[ж]н[йлъ], [-а] m. ЗБ< nom. pl. п(ꙋ)ь(з)р(к)ык 98v9  

○ × 1: ≡ мꙋченикъ 1 (1) 

● књижL (значење); домаћег порекла, од псл. *m čenikъ (ЭССЯ 20: 112–113, ПЕРСЈ, s. v. мучити, 

Skok 2: 400–402, s. v. mek), уп. ссл. мѹченикь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. 

мѫченикъ (СС), стсл.-цсл. мѫченикъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/нучеоица/ м*ѻ]ш*ж]нйч*а], *-є] f. ЗБ< gen. sg. п(ꙋ)ь(з)р(к)ыє 137r16, gen. pl. п(ꙋ)ь(з)ркыа 
137v13-

14   

○ × 2: ≡ мꙋченица 2 (2) 

● књижL (значење); домаћег порекла, од псл. *m čeni a (ЭССЯ 20: 112, Skok 2: 400–402, s. v. mek); 

уп. ссл. мѹченица (ФР: Да), стсл. мѫченица (СС), стсл.-цсл. мѫченица (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/нучеоичаски/ м[ѻ]ш[ж]н[й]шасл[їй], -а, [-о] П: nom. sg. f. п(ꙋ)ь(з)р(к)ьахма 137r25  

○ × 1: ≡ мꙋченическїй 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. мѹченичьскь (ФР: Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. мѫченичьскъ (СС), стсл.-цсл. 

мѫченичьскъ (SJS). 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/нучитем/ мѻшйтжм*ь], *-ꙗ] m. ЗБ< gen. pl. пꙋькцзнꙗ 99v14  

○ × 1: ≡ мꙋчитель 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, од псл. *m čitelь (ЭССЯ 20: 114–115, ПЕРСЈ, s. v. мучити, Skok 2: 400–402, 

s. v. mek); уп. ссл. мѹчитель (ФР: Да, СП, ПП, NN), стсл. мѫчитель (СС), стсл.-цсл. мѫчитель 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/нучитемски/ мѻшйтжмꙿсл*їй], *-а], *-о] НБ< gen. sg. m. =кйуте*ъ]= пꙋькцзнꙿхмтда 112r6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. мѹчительскь (ФР: ПП).  RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/нучитемствр/ мѻшйтжмꙿство, *-а] n. НБ< acc. sg. пꙋькцзнꙿхцгт 95v18  
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○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. мѹчительство (ФР: NN), стсл. мѫчительство (СС), стсл.-цсл. мѫчительство (SJS); уп. 

/нучитем/. Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/нучор/ мѻшꙿно adv. НБ< пꙋьꙿрт 131v10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /нучао/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/нущки/ мѻзл*їй]/мѵъꙿл*їй], -а, *-о] П< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= пѵюꙿмз 113v7, nom. sg. f. пѵюꙿма 134v23, 

gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ пꙋимз 115r4, dat. sg. f. пꙋимтй 116v20-21, пꙋимтк 134v13, М< gen. sg. f. /ет/ 

пѵюꙿмз 135v18, НБ< nom. sg. f. пѵима 135r3.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ мꙋжескїй 1 (1), = мꙋжескїй 3 (3), ≈ мꙋжескїй 1 (1), ≠ мꙋжъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *možьskъjь (ЭССЯ 20: 162–164, ПЕРСЈ, s. v. муж, Skok 2: 

492–493, s. v. muž
1
); уп. ссл. мѹжьскь (ФР: Д, Т), стсл. мѫжьскъ (СС), стсл.-цсл. мѫжьскъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

Н 
 

 

 

/оа/ на praep. ССЛ: ра 95r8, 95r11, 104v22, 105r1, 105r2, 106r10, 106r12, 106r14, 112r25, 112v1, 118v14, 

130v13, 131v3, 138v4, 138v5, 139r6, 140r7, 142v20, 143r1, 145v13, 155r18 ǁ ЗБ: ра 95r21, 96r8, 96r8, 96v7, 

96v17, 97r17, 97r20, 97v20, 98r6, 98v1, 98v2, 98v3, 98v12, 98v23, 99r10, 99r11, 99r24, 99r24, 99v1, 99v6, 

100r13, 101r16, 101r18, 101r23, 104r8, 105v22, 105v23, 106r9, 106r17, 106r17, 106r22, 106r24, 106v6, 

106v11, 106v16, 107r13, 107r13, 107r14, 107v9, 108r9, 108r10, 108r11, 108v14, 109v3, 109v4, 109v22, 

110r12, 110r16, 110r19, 112v6, 113r1, 113r3, 113v12, 113v22, 114v1, 114v5-6, 115r3, 115r6, 115r9, 115r11, 

115r19, 115r19, 115v16, 116r19, 116v15, 117r3, 117v7, 117v20, 118r16, 119r21, 119v18, 120r20, 120r21, 

120v4, 120v5, 120v11, 121r6, 122r12, 122r15, 121v14, 123r19, 123v9, 123v9, 123v10, 123v22, 124r2, 125r2, 

125r10, 125r10, 125r20, 125v9, 126r1, 126r9, 126r14, 126r15, 126r19, 126r19, 126v19, 126v19, 127r7, 127r7, 

127r19, 127v3, 128r2, 128r4, 128v11, 129r22, 129v20, 129v23, 130r1, 130r5, 131v5, 131v7, 131v8, 131v14, 

132r23, 132v16, 133r16, 134r14, 134r15, 134r17, 134v2, 134v16, 135v12, 136r6, 137r10, 137r14, 137v16, 

138r25, 138v10, 138v19, 138v22, 139r8, 139r16, 139r17, 139r22, 139v2, 139v3, 139v5, 139v7, 139v9, 140r6, 

140r17, 140r21, 140v12, 140v17, 141r12, 141v12, 142r3, 142r7, 142r14, 142r20, 142v9, 143r15, 143v18, 

144r6, 144v9, 144v21, 144v21, 145r3, 155v14, 155v15, 155v18, 156r13, 156r14, 156r19, 156r21, 156v3, 

156v5, 156v8, 156v9, 156v16, 157r11, 157v23, 158r7, 158r14, 158r16, 159r2, 159v9, 159v10, 160r13, 160v15, 

160v23, 161r2, 161r7, 161r7, 161r11, 161v14, 161v15, 161v22, 162r12, 162r14, 163r4, НБ< ра 95r19, 95v20, 

96r2, 96r3, 96r5, 96r17, 96r19, 96r20, 96v10, 96v5, 96v7, 96v14, 96v18, 97r3, 97r4, 97r13, 97v3, 97v11, 98v15, 

99r7, 99r17, 99v1, 99v13, 99v22, 100r17, 100r19, 100r20, 101r7, 101r20, 101v8, 101v19, 101v20, 101v20, 

102r1, 102r4, 102r15, 102r16, 102v2, 102v3, 102v8, 102v13, 103r10, 103r18, 103v2, 103v4, 103v19, 104r22, 

104v7, 104v8, 104v11, 104v12, 105v19, 106r19, 106v17, 107r2, 107r4, 107v15, 108r2, 108v13, 109r5, 109r10, 

109r11, 109r19, 109v17, 109v17, 110r19, 110v1, 111v12, 112r1, 112r12,
 
112v8, 113r11, 113r14, 113v22, 

114r1, 115r1, 115v16, 116v2, 116v18, 116v19, 117r13, 117v17, 118r3, 118r7, 118r12, 118r19, 118v19, 118v20, 

119r2, 119r8, 119r13, 119v5, 119v6, 119v20, 120r8, 120v13, 120v14, 120v16, 121v14, 123v8, 123v18, 124r9, 

124r22, 124v14, 124v16, 125r11, 125r23, 125v1, 126r22, 126v3, 126v17, 127r1, 127r2, 127r7, 128r5, 128v12, 

129r1, 129r7, 129r17, 129r24, 129v1, 129v2, 129v4, 129v5, 129v14, 130r4, 130r4, 130r6, 130r12, 130r12, 

130r18, 131v8, 131v21, 132r2, 132v4, 133r7, 133r8, 133v7, 134r19, 134v9, 134v21, 135r7, 135r10, 135v23, 

136r16, 136r21, 136v6, 136v11, 137r3, 138r11, 138v16, 139r20, 139v2, 139v11, 139v14, 139v15, 140r2, 140r3, 

140v15, 140v18, 140v19, 140v19, 141r10, 141v7, 141v20, 142r16, 142r22, 142r24, 142v10, 144r9, 144r15, 
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144r19, 144v2, 144v22, 144v23, 145r13, 156r6, 156r12, 156v14, 157r2, 157r3, 157r20, 157r22, 158v7, 159r21, 

159r21, 159v5, 160r8, 160r10, 160r23, 161r8, 161r23, 161v3, 161v8, 161v12, 162r10, 162v14, 163v3, 163v3.  

○ × 412: ø 173 (139+16+9+9), ≡ на 198 (165+24+8+1), ‡≡ на 6 (6), #≡ на 1 (1), ≈ въ 23 (14+5+3+1), ‡≈ въ 1 

(1), ≈ къ 4 (4), ‡≈ къ 1 (1), #≈ къ 1 (1), ≈ по 1 (1), ≈ при 1 (1),≈ о 1 (1), ≈ предъ
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *na (ЭССЯ 21: 185–187, ПЕРСЈ, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
); уп. ссл. на 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. на (СС), стсл.-цсл. на (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 412; неутр: × 412 

 

/оа/ нъ/нь conj. ССЛ: ръ 110v15, 130v10, 142r24, 142v20, рь 141v23, 142v2, 142v14   

○ × 7: ≡ но 7 (6+1) 

● књижL; уп. ссл. нь (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), но (ФР: ЂБ), стсл. нъ (СС), стсл.-цсл. нъ (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *nъ (ЭССЯ 26: 50–51, ПЕРСЈ, s. v. но, Skok 2: 495, s. v. na
1
). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 7; књиж: × 7 

 

/оавестити/ навѣ[стйтй] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. sg. n. рагѣꚗзрт 157v2  

○ × 1: ≈ ꙗвити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *navěstiti (ЭССЯ 23: 225, ПЕРСЈ, s. v. наговестити). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оавикоути/ навй[лнѻтй] pf. М< plus. perf. 3. sg. f. /бына з/ рагкмꙿна 126r10  

○ × 1: ≈ ѡбыкнꙋти 1 (1) 

● нарL (значење); домаћег порекла, од псл. *navykn ti/*navykti (ЭССЯ 24: 46–47, ПЕРСЈ, Skok 2: 

534–535, s. v. učiti (se)); уп. ссл. навыкнѹти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. нав кнѫти 

(СС), стсл.-цсл. нав кнѫти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оавище/ навйъж adv. НБ: рагкюз 163r22 ♦ ранаикцз хз йыетп[ь] рагкюз 163r21-22 ≈ 

наꙁидаю е 76v20-21  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, в. /оа/ и /вище/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оагазити/ нагаийтй pf. НБ: inf. радайкцк 157r11  

○ × 1: ≈ настꙋпити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *nagaziti (ЭССЯ 22: 27–28, ПЕРСЈ, s. v. газити, Skok 1: 557, s. 

v. gaziti). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оагледати/ нагмѣда*тй] impf. НБ< inf. раднѣеацк 100v7-8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nagl  ati (ЭССЯ 22: 28–29, Skok 1: 568–569 , s. v. gledati). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оад(а)/ над*ъ/а] praep. ЗБ: рае*ъ] 96r10, 103v3, 107r17, 113r2, 115r20, 121r15, 121v18, раеꙿ 97r1, НБ: 

рае*ъ] 96r3, 96r10, 113r18, 115r20, 136r18, 162v21, раеа 123r24.  

○ × 15: ø 6 (4+1+1), ≡ надъ 
8 (8), ≈ къ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. дијал. *nadъ (ЭССЯ 22: 15–16, ПЕРСЈ, Skok 1: 495, s. v. na
2
); уп. ссл. 

надь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. надъ (СС), стсл.-цсл. надъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 15; неутр: × 15 

 

/оадати се/ нада[тй] сж impf. П: impt. 2. sg. раеай /хз/ 124r3, НБ: perf. 1. sg. m. /хап[ь] хз/ 

раеаѡ 124r10.  

○ × 2: ≡ надѣѧти сѧ 1 (1), ‡≈ ждати 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *na ějati s  (ЭССЯ 21: 235–236, ПЕРСЈ, s. v. нада, Skok 1: 415, 

s. v. djeti); уп. ссл. надѣꙗти се (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оаднео/ надмжн*ъ], *-а], *-о] НБ< gen. sg. m. раепзра 101v17-18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од надути, надмем, псл. *na  ti, na ъm  (ЭССЯ 22: 12–13, ПЕРСЈ, Skok 

1: 462, s. v. duti). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оадорсити се/ надносй[тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ раертхк 137r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /оад/ и /орсити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оазараоио/ наиаранйн[ъ], -а m. ЗБ< acc. sg. m. райафаркра 115v5  

○ × 1: ≡ Наꙁарѧнинъ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. наꙁарꙗнинъ (SJS); од грч. Ναδαξελόο. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оазвати/ наива*тй] pf. НБ: aor. 3. pl. райгаюз 161v20-21, гл. сридев трсои nom. sg. f. райгара 

137r7 ♦ г. /срнрћ/  

○ × 2: #≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *nazъvati (ЭССЯ 24: 80–81, ПЕРСЈ, s. v. звати, Skok 3: 665–

666, s. v. zvati); уп. стсл.-цсл. наꙁъвати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оазивати (се)/ наиїйв[атй] I: impf. НБ< praes. 3. sg. райїкгнѥ 136r14, райїкгꙿнѥ 161r14, praes. 

2. pl. /рз/ райїкгнѥцз 134r14, praes. 3. pl. =хз= райкгꙿню 141r14 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. 

sg. /хз/ райкгнѥ 143r5, райкгꙿнѥ /хз/ 143v9-10, praes. 3. pl. /хз/ райїкгꙿню 156v20. 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≈ нарицати 1 (1), ≈ глаголати 1 (1), ≈ ꙁвати 1 (1) II: × 3: ≈ нарицати сѧ 2 (2), ≈ 

скаꙁивати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *nazyvati (ЭССЯ 24: 82–83, ПЕРСЈ, s. v. звати, Skok 3: 665–

666, s. v. zvati); уп. наꙁ вати (Miklosich). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/оайбрми/ найбом[їй], [-а], [-ж] НБ: acc. sg. m. ракбтнѥда 141r2  

○ × 1: ‡≈ честнѣйший 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /брми/; уп. 

стсл.-цсл. наиболѥ (SJS). 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оайвећна/ найвѣеꙿма adv. НБ: райгѣжꙿпа 101r23  
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○ × 1: ≈ найпаче 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /већна/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оайвище/ найвйъж/найвыъж adv. НБ: райгкюз 103v6, райгыюз 112v15  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ мнѡжае 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /вище/. RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/оайвищи/ найвйъ*їй], *-а], -ж НБ< nom. sg. n. райгкюз 105v1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /вищи/. RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оайгрре/ найгорж adv. НБ< райдтфз 130r9  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /грре/(2)

. 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оайгрри/ найгор*їй], *-а], -є М< nom. sg. n. райдтфє 128v4  

○ × 1: ≈ горѣе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /грри/. 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оайлащпи/ наймаъꙿнїй, *-а], *-ж] НБ< nom. sg. m. райнаюꙿрїк 159v20-21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и лашње, в. 

/лащпе/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оайнапи/ найманїй, *-а], *-ж] НБ< nom. sg. m. райпарїк 130r9  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и мањи, в.  

/напе/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оайнудри/ наймѻдры, *-а], *-ж] НБ< nom. sg. m. райпꙋефы 
156r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /нудар/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оайоасре/ найнапрж adv. НБ< райрауфз 100v7, 103v22  

○ × 2: ≈ первѣе 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /оасре/. 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оайсаче/ найпашж adv. ЗБ< райуаьз 117r21   
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○ × 1: ≡ найпаче 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /саче/; уп. 

ссл. наипаче (С, ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. наипаче (СС), стсл.-цсл. наипаче (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оайсрследпи/ найпосмѣднїй, *-а], *-о] М< nom. sg. m. ракутхнѣерїк 122r23, gen. sg. m. 

райутхнѣерѥда 106v20-21, nom. pl. m. райутхнѣерїк 122r22  

○ × 3: ≈ послѣднїи 3 (2+1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /срследпи/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/оайсрващпи/ найпрꙿваъꙿн*їй], *-нꙗ], *-нѥ] М< nom. pl. f. райуфꙿгаюꙿрѥ 116v16  

○ × 1: ≈ первѣишїи 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /срващпи/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оайсре/ найпрж adv. НБ< райуфз 104r24, 107r11, 107r15, 116v22, 117v11 ♦ /ут/ ракурайуфз 123r24-

123v1 ≠ первым 
41v12  

○ × 6: ø 1 (1), ≈ первѣе 4 (4) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /сре/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/оайстражпи/ найстразнїй, *-нꙗ], [-нѥ] НБ< nom. sg. m. райхцфаирїк 105v3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и стражњи, 

сродно са /траг/ (Skok 3: 487–488, s. v. trag). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оайтврђи/ найтврꙿуы, [-а], [-ж] НБ: nom. sg. m. райцгфꙿчы 
101r20  

○ × 1: ≈ крѣпокъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /тврди/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оаказа/ налаиа, [-ж] f. НБ: nom. sg. рамайа 128r23, acc. sg. рамайѵ 121v20   

○ × 2: ø 1 (1), ≈ порокъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *nakaza (ЭССЯ 22: 122–123, ПЕРСЈ, Skok 1: 320, s. v. čeznuti). 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оаказати/ налаиа[тй] pf. ССЛ: perf. 2. sg. m. рамайанъ /єхк/ 129r22  

○ × 1: ≡ накаꙁати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. дијал. *nakazati (ЭССЯ 22: 120–122, Skok 1: 320, s. v. čeznuti); уп. 

ссл. накаꙁати (ФР: Д, Т, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. накаꙁати (СС), стсл.-цсл. накаꙁати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/оаказивапе/ налаи йван[ѥ], [-нꙗ] n. М< dat. sg. /ут/ рамай кгарю 159r11, loc. sg. /ѡ/ 

 159r10  

○ × 2: ≡ накаꙁанїе 1 (1), = накаꙁанїе 1 (1) 
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● хибрL; вероватно Венцловићева творба; уп. /оаказити/; уп. и ссл. накаꙁиваниѥ (ФР: ЂБ). шу. 

Јовановић 1911: наказїивати  

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/оаказити (се)/ налаийтй I: pf. М< plus. perf. 3. sg. m. =з бїѡ= рамайїѡ 129r21 II: ~ сж pf. М: pot. 

3. pl. m. /бк хз/ рамайкнк 162r2-3. 

○ I: × 1: #‡≠ накаꙁивати 1 (1) II: × 1: = накаꙁати сѧ 1 (1) 

● индивL; вероватно Венцловићева творба; уп. и псл. дијал. *nakaziti (s ) (ЭССЯ 22: 122, ПЕРСЈ, 

s. v. наказа, Skok 1: 320, s. v. čeznuti).  

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/оаказои/ налаин*ы], [-а], *-о] НБ< nom. pl. m. рамайры 
120r1, acc. pl. m. рамайꙿрз 121r20  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *nakazьnъ(jь) (ЭССЯ 22: 123–124, Skok 1: 320, s. v. čeznuti). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оакитити/ налй*тйтй] pf. НБ< гл. сридев трсои acc. pl. m. =ра= рамкжзрз 140r2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /оа/ и псл. *kytiti (ЭССЯ 13: 281, ПЕРСЈ, Skok 2: 86, s. v. kita). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оаклапати се/ налманꙗ*тй] сж impf. М< praes. 3. pl. /хз/ рамнарꙗцз 136r18  

○ × 1: ≈ прекланѧти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *naklan’ati s  (ЭССЯ 22: 128–129, ПЕРСЈ, s. v. клањати се, Skok 2: 

102–103, s. v. kloniti se). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оакоадити/ налнадйтй pf. НБ: inf. рамраекцк 123r8  

○ × 1: #≠ дати мꙁдꙋ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /оа/ и псл. *kъnaditi (ЭССЯ 13: 198, s. v. *kъnaditi, ПЕРСЈ, s. v. 

накнадити, Skok 2: 108, s. v. knaditi). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оалагати се/ нама*гатй] сж impf. НБ: imp. 2. pl. ранаикцз /хз/ 163r21-22 ♦ ранаикцз хз 

йыетп[ь] рагкюз 163r21-22 ≈ наꙁидаю е 76v20-21  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nalagati s  (ЭССЯ 22: 153); уп. стсл. налагати (СС), стсл.-цсл. 

налагати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оаличе/ намйш*ж], *-а] n. НБ< loc. sg. =ѹ= ранкьꙋ 138v15-16  

○ × 1: ≈ єстество 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *naličьje (ЭССЯ 22: 167, ПЕРСЈ, s. v. наличје, Skok 2: 300, s. v. lik
2
); 

уп. стсл.-цсл. наличиѥ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оанастити/ намастй*тй] pf. ЗБ: praes. 3. sg. /рз/ рапахцк 114r6, М: impt. 2. pl. рапахцкцз 

116v8
  

○
 × 2: ≡ намастити

 
1 (1), ≈ помастити 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *namaztiti (ЭССЯ 22: 181, ПЕРСЈ, s. v. маст, Skok 2: 383, s. v. mast
1
); 

уп. стсл.-цсл. намастити (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/оанеоити/ намѣнй[тй]/намeнй[тй] pf. М: perf. 2. sg. m. рапѣрїѡ =хк= 140r19, perf. 3. pl. m. 

/з/ рапзрїѡ 140v8-9, НБ: perf. 1. pl. m. =хап*ь]= рапѣрїѡ 136r2.  

○ × 3: ≈ вмѣнити 2 (1+1), ≈ 
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *naměniti (ЭССЯ 22: 186, ПЕРСЈ, Skok 2: 421–422, s. v. mijena, 444–

445, s. v. mniti); уп. стсл. намѣнити (СС), стсл.-цсл. намѣнити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/оанера/ намжр[а], [-ж] f. М: instr. sg. /х/ рапзфтп[ь] 125v2  

○ × 1: ≡ намѣренїе
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /оанерити се/; уп. намѣра (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оанерити се/ намѣр*йтй] сж pf. НБ: pot. 3. sg. m. =бк хз= рапѣфїѡ 123r23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *naměriti s  (ЭССЯ 22: 186–187, ПЕРСЈ, Skok 2: 436, s. v. mjera); уп. 

стсл. намѣрити (СС), стсл.-цсл. намѣрити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оанестр/ намѣсто praep. ЗБ< рапѣхцт 115r10  

○ × 1: ≡ на мѣсто 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /оа/ и /нестр/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оанетоути/ намжтнѻ*тй]/намжтнѵ*тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. /з/ рапзцрꙋѡ 144v3, aor. 3. sg. 

рапзцрѵ 135r7  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ наложити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–414, s. v. mesti), уп. /оа/ и /нетоути/; 

уп. наметнѫти (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оаорсити/ наносй*тй] impf. ЗБ< praes. 3. sg. /рз/ рартхк 136v23  

○ × 1: = наносити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nanositi (ЭССЯ 22: 199–200, ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. v. 

nesti); уп. ссл. наносити (ФР: СП, ПП), стсл. наносити (СС), стсл.-цсл. наносити (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оасайати/ напаꙗ*тй] impf. ССЛ: praes. 3. pl. рауаꙗюц*ь] 131r21 ǁ ЗБ:  praes. 3. sg. рауаꙗ 

135r20, 136r7  

○ × 3: ≡ напаѧти 2 (2), ≈ напаѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *napajati (ЭССЯ 22: 206, Skok 2: 667, s. v. piti); уп. ссл. напаꙗти (С, 

ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. напаꙗти (СС), стсл.-цсл. напаꙗти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 1, нар: × 2 

 

/оасаст/ напаст[ь], [-й] f. НБ: acc. pl. рауахцк 129r14  

○ × 1: ‡≈ искꙋшенїе 1 (1) 
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● књижL (значење); уп. ссл. напасть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. напасть (СС), стсл.-цсл. 

напасть (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *napastь (ЭССЯ 22: 208–209, ПЕРСЈ, Skok 2: 

615–616, s. v. pasti). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/оасисати/ напйса*тй] pf. ССЛ: гл. сридев трсои nom. pl. n. раукхарꙿра 138v6 ǁ ЗБ: aor. 3. 

sg. раукха 136v13, гл. сридев трсои acc. sg. f. раукхацꙋ 109v4, гл. сридев трсои nom. pl. 

f. раукхарз 118v16, 130v15, раукхацз 
155r22-155v1, гл. сридев трсои nom. sg. n. раукхацт 

163r16, гл. сридев трсои nom. pl. n. раукхаца 105r5, М: гл. сридев трсои nom. sg. f. 

раукхаца 112r21-22.  

○ × 9: ≡ написати 8 (8), ≈ писати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *napisati (ЭССЯ 22: 214, Skok 2: 662–663, s. v. pisati, SES, s. v. pisati); 

уп. стсл. написати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. написати (СС), стсл.-цсл. написати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 5; неутр: × 4, нар: × 5 

 

/оасити (се)/ напйтй I: pf. ЗБ: impt. 2. sg. раутй 132v18, М< perf. 3. sg. f. рау кна =з= 137v15-16, 

fut. 1. sg. =жꙋ/ раукцк 132v22 II: ~ сж pf. М: inf. раукцк /хє/ 137v6, 137v11, praes. 3. sg. =хз= 

рауїє 131r19, /хз/ рауїз 134r19, 134r20, НБ: inf. раукцк /хз/ 130v22-131r1, 133r18-19, 134v5, 

praes. 2. sg. /хз/ рауїзюъ 133r23, praes. 3. sg. =хз= рауїє 131r3, pot. 3. sg. f. /еа бк хє/ 

рауїкна 134v7. 

○ I: × 3: ≡ напити 1 (1), ≈ препити 2 (2) II: × 11: ø 6 (6), ≈ пити 5 (5) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *napiti (s ) (ЭССЯ 22: 215, Skok 2: 667, s. v. piti, SES, s. v. piti); уп. 

стсл.-цсл. напити (сѧ) (SJS). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1 нарR: × 13; неутр: × 1, нар: × 13 

 

/оасрйити/ напойтй pf. ССЛ: inf. рауткцк 131r23, praes. 2. sg. рауткюк 131v2 ǁ ЗБ< praes. 1. sg. 

рауткп[ь] 134v1, praes. 2. sg. рауткюъ 132v23-133r1, perf. 2. sg. m. рауткѡ =хк= 
113v14, perf. 

3. sg. m. /ѥ/ рауткѡ 131r5, /з/ рауткѡ 131r6, perf. 2. pl. m. рауткнк /хцз/ 133r2, pot. 3. sg. 

/бк/ рауткѡ 138r16, fut. 1. sg. /мю/ рауткцк 135v5, НБ: praes. 3. sg. раутк 132v14.  

○ × 11: ø 1 (1), ≡ напоити 7 (5+2), = напоити 3 (2+1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *napojiti (ЭССЯ 22: 221–222, Skok 2: 667, s. v. piti); уп. ссл. напоити 

(ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. напоити (СС), стсл.-цсл. напоити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, књижR: × 1, нарR: × 8; неутр: × 2, књиж: × 1, нар: × 8 

 

/оасрйоица/ напойнйч[а], -ж f. М: gen. sg. раутйркыз 138r4-5  

○ × 1: ≈ е 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, ЭССЯ 22: 222–223, s. v. *napojь, Skok 1: 705, s. v. -ica), в. /оасрйити/. 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оасрме/ напомѥ adv. НБ: раутнѥ 100r24, 101r22, 140v3, 158v9, 158v12,   

○ × 5: ø 2 (1+1), ≈ вонъ 3 (2+1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /оа/ и псл. *pol’e (SES, s.v. polje, ПЕРСЈ, Skok 2: 699, s. v. polje, уп. Савић 

2019: 117–118). RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/оасрму/ напомю adv. НБ: раутню 142v8  

○ × 1: ≈ внѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /оа/ и псл. *pol’e (SES, s.v. polje, ПЕРСЈ, Skok 2: 699, s. v. polje, уп. Савић 

2019: 117–118); в. и /оасрме/. RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оасравити/ направй[тй] pf. ЗБ: perf. 2. sg. m. рауфагїѡ /хк/ 128r3  

○ × 1: ≡ направити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *napraviti (ЭССЯ 22: 230, Skok 3: 26–27, s. v. prav, SES, s. v. prav); уп. 

ссл. направити (С, ФР: Д, Да), стсл. направити (СС), стсл.-цсл. направити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оасразор/ напраино adv. М: рауфайрт 161v7  

○ × 1: ≈ праꙁдно 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3:28, s. v. prazan), уп. /оа/ и /сразао/, можда укрштено са 

напрасно (уп. ЭССЯ 22: 228–230, s. v. *napras(ь)nъ(jь, Skok 2: 502, s. v. naprasan); уп. и ссл. 

напрасьно (ФР: Т, Да, ГЦ, NN), напрасьнѣ (ФР: Д). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оасре/ напрж/напрє adv. НБ< рауфз 115r13, 156r13, рауфє 125v1   

○ × 3: ø 3 (2+1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /сре/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/оасред/ напржд*ъ] adv. НБ< рауфзе*ъ] 103v6, 123v2  

○ × 2: ø 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *na perdь (ЭССЯ 21: 194–195, ПЕРСЈ, Skok 3: 32, s. v. pred); уп. ссл. 

напрѣдь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN), стсл.-цсл. напрѣдъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/оасредрвати/ напржд[оватй] impf. НБ: praes. 3. sg. рауфзеѵз 141r13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. напред, Skok 3: 32, s. v. pred), в. /оасред/. Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оасрезати/ напрж[иатй] impf. П: praes. 3. sg. рауфзиз 129v2  

○ × 1: ≡ напрѧꙁати
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /оа/ и псл. *pr zati (Skok 3: 31–32, s. v. -preći, SES, s. v. prezati); уп. и 

напрѧꙁати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оасуоити (се)/ напѵнй*тй] I: pf. М: impt. 2. pl. рауѵркцз 136v8-9, гл. сридев трсои acc. sg. 

m. =ꙋ= рауѵрѥръ 113r1, НБ: aor. 3. pl. рауѵркюз 125r22, гл. сридев трсои nom. sg. m. 

рауѵрѥрь 139r13 II: ~ сж pf. М< perf. 3. sg. f. =хз з= рауꙋркна 114v12. 

○ I: × 4: ø 2 (2), ≈ исполнѧти 1 (1), ≈ полныти 1 (1) II: × 1: ≠ исполнити 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *napьlniti (ЭССЯ 22: 235–236, Skok 3: 75, s. v. pun, SES, s. v. 

poln); уп. ссл. напльнити (ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. напльнити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. 

наплънити (SJS). I: Даничић: напльнити, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/оасупепе/ напѻнѥнѥ, *-нꙗ] n. М< acc. sg. рауꙋрѥрѥ 136v22  

○ × 1: ≈ исполненїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /оасуоити/; уп. стсл.-цсл. наплънѥниѥ (SJS). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оаредити/ нарєдй[тй] pf. НБ: aor. 3. sg. рафєек 104v2  

○ × 1: ≈ поставити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nar  iti (ЭССЯ 22: 245–246, ПЕРСЈ, Skok 3: 122, s. v. red); уп. ссл. 

наредити (ФР: Т, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оарећи/*оарещти]/ нарж[лѷ] pf. ССЛ: praes. 1. sg. рафзьзп[ь] 101v1 ǁ ЗБ: perf. 3. sg. m. /з/ 

рафзмаѡ 161v11  

○ × 2: ≡  
1 (1), =  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *narekt’i (ЭССЯ 22: 240, Skok 3: 120–122, s. v. reći); уп. ссл.  

(С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оарицати (се)/ нарй[чатй] I: impf. ЗБ: praes. 3. sg. рафїкьз 160r3 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. 

pl. /хз/ рафыьꙋ 128v13. 

○ I: × 1: ≡ нарицати 1 (1) II: × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *narikati/*naricati (ЭССЯ 22: 246–247, ПЕРСЈ, Skok 3: 120–122, s. v. 

reći); уп. ссл. нарицати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), нарицати се (С), стсл. нарицати (сѧ) (СС), 

стсл.-цсл. нарицати (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оаррд/ нарѡдь/народь, -а m. ЗБ: nom. sg. рафѡеь 119v15, gen. sg. =йафае*к]= рафтеа 126r8, nom. 

pl. рафтек 127r12, НБ: dat. sg. /м/ рафтеѵ 121v4.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ народъ
 
1 (1), ‡≡ народъ 1 (1), ≠ народъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *narodъ (ЭССЯ 22: 253–255, ПЕРСЈ, Skok 3: 151–153, s. v. rod); уп. 

ссл. народь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. народъ (СС), стсл.-цсл. народъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/оасиме/ насймѥ, *-мꙗ] n. НБ: acc. sg. рахкнѥ 95v16  

○ × 1: ‡≈ власть 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *nasilьje (ЭССЯ 23: 45–46, Skok 3: 234–235, s. v. sila); уп. 

ссл. насилиѥ (С, ФР: Д, Т, Да, ТХ, ПП), стсл. насилиѥ (СС), стсл.-цсл. насилиѥ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оаситити/ насйтйтй pf. НБ: fut. 1. sg. рахкцкцк /мю/ 134r22  

○ × 1: ≈ исполнити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nasytiti (ЭССЯ 23: 118–119, Skok 3: 245, s. v. sit, SES, s. v. sit); уп. ссл. 

насытити (ФР: Д, Да, СП, ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оаследоица/ насмѣднйч*а], *-ж] f. ЗБ: nom. pl. f. рахнѣеркыз 115r7  

○ × 1: ≡ наслѣдница 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *naslě ьnica (ЭССЯ 23: 54, Skok 3: 284, s. v. slijediti, SES, s. v. 

naslediti); уп. наслѣдьница (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић: 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/оаследрвати/ насмѣд*оватй] impf. ЗБ: imp. 2. pl. рахнѣеꙋйцз 104v3  

○ × 1: ≡ наслѣдовати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *naslě ovati (ЭССЯ 23: 51–52, Skok 3: 284, s. v. slijediti, SES, s. v. 

naslediti); уп. ссл. наслѣдовати (ФР: Д, Т, Да), стсл. наслѣдовати (СС), стсл.-цсл. наслѣдовати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оаслроити се/ насмонй*тй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. рахнтрїк =хз= 96r18, perf. 3. sg. m. =хз з= 

рахнтрїѡ 131v13, рахнтрїѡ =хз з= 131v13-14  

○ × 3: ø 2 (1+1), ≈ положити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nasloniti (ЭССЯ 23: 56–57, Skok 3: 287, s. v. sloniti, SES, s. v. sloneti); 

уп. наслонити сѧ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/оассррити/ наспорй*тй] pf. НБ: plus. perf. 3. sg. m. =з= рахутфїѡ =бїѡ= 125r19  

○ × 1: ≈ ѹмножити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nasporiti (ЭССЯ 23: 68, Skok 3: 313, s. v. spor). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: наспоривати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оаставити/ наставй*тй] pf. ССЛ: impt. 2. sg. рахцагк 130v8-9 ǁ ЗБ: perf. 3. sg. f. /з/ 

рахцагкна 111r21, НБ< perf. 1. sg. m. рахцагїѡ =хап*ь]= 135v23.  

○ × 3: ≡ наставити 1 (1), = наставити 1 (1), ‡≈ наꙋчити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл.  *nastaviti (ЭССЯ 23: 72–74); уп. ссл. наставити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

NN, ЂБ), стсл. наставити (СС), стсл.-цсл. наставити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: наставити се 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 1, нар: × 2 

 

/оастамати/ настамꙗ[тй] impf. П: praes. 3. sg. рахцанꙗ 123v12  

○ × 1: ‡≡ наставлѧти 1 (1) 

● књижL; уп. /оаставити/; уп. и ссл. наставлꙗти (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. наставлꙗти (СС), 

стсл.-цсл. наставлꙗти (SJS); промена вљ > љ дијалектизам. Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/оастати/ наста[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. n. /з/ рахцант 136r11  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nastati (ЭССЯ 23: 69–70, ПЕРСЈ, Skok 3: 329, s. v. stati); уп. ссл. 

настати (ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. настати (СС), стсл.-цсл. настати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оастусивати/ [тй] impf. П: perf. 3. sg. m. /з/  162r13  

○ × 1: = настꙋповати 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *nast piti (ЭССЯ 23: 89–91, Skok 3: 354, s. v. stupati). RJAZU: + 

наступљивати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оатсирати се/ надпйр*атй] сж impf. НБ: part. praes. act. раеукфѵмѷ =хз= 125v19-20  

○ × 1: ø 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, уп. /оад/ и псл. *perti (ПЕРСЈ, s. v. -прети (се), Skok 3: 42, s. v. -prijeti).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 



398 
 

 

/оатраг/ натрагь adv. НБ: рацфад*ь] 96r6, рацфадь 117v13, 136v15, рацфад(ь) 143r5, 160r7 ♦ 

рацфад*ь] ѹйзцк 96r6 ≈ прїѧти 16r18-19, ♦ етчз рацфад(ь) 143r5 ≈ прїйде 58v21, ♦ /нк бк.../ 

рацфад(ь) етнайкна 160r7-8  

○ × 5: ø 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 3: 488, s. v. trag); в. /оа/ и /траг/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/оатура/ натѵра/натѻра, *-ж] f. НБ: nom. sg. рацѵфа 144r20, dat. sg. =ут= рацѵфк 156r11, 159r12, 

acc. sg. /йа/ рацꙋфꙋ 163r19, instr. sg. рацꙋфтп*ь] 123v19, 157v5  

○ × 6: ø 5 (2+3), ≈ природный 1 (1) 

● нарL; од лат. nātūra (Skok 2: 506, SES). RJAZU: + | Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/оаћи (се)/оаити (се)/ налѷ/наей/на*йтй] I: pf. НБ: inf. ражк 124v17, praes. 3. sg. рачз 124v18, 

perf. 1. sg. m. раюаѡ /хап[ь]/ 110v10, perf. 3. sg. f. =з= раюꙿна 132r11, aor. 1. sg. /рз/ рачтъ[ъ] 

124r13, aor. 3. sg. радѥ 108r13, 110v6, 125r7, 128r13, рачз 110r13, 110r24, aor. 2. pl. рачтхцз 

118r15, aor. 3. pl. рачтюз 115r24, рачтює 117v21, /рз/ рачтюз 115v1, fut. 1. sg. =мю= рамѷ 

134r3, fut. 3. sg. /мѥ/ рамѷ 107v15 II: ~ сж pf. НБ< inf. ражк =хз= 107r8 

○ I: × 17: ø 1 (1), ≈ ѡбрѣсти
 
13 (10+2+1), #≈ ѡбрѣсти 

1 (1), ≈ ѡбрѣтати 1 (1), ≈ ѡсѧꙁати 1 (1) II: × 1: ≈ 

пристꙋпити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *najьti (s ) (ЭССЯ 22: 113–116, ПЕРСЈ, Skok 1: 707–708, s. v. ići); уп. 

ссл. наити (ФР: Д, Да, ГЦ), стсл. наити (СС), стсл.-цсл. наити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + 

II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 18; нар: × 18 

 

/оаугрдои/ наѹгодны*й], *-а], -ж П< nom. sg. n. раѹдтерыз 112v13  

○ × 1: ≡ найꙋгоднѣйшее 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *najь (ПЕРСЈ, s. v. нај, Skok 2: 495–496, s. v. na
2
) и /угрдао/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оаука/ наѹл*а], [-ж] f. НБ< loc. sg. =ѡ= раѹык 156r15, acc. pl. раѹмѣ 156r9  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nauka (ЭССЯ 23: 195–197, ПЕРСЈ, Skok 3: 534, s. v. učiti (se), Јанковић 

2017: 536–539); уп. наѹка (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оаучавати/ наѻшава[тй] impf. П: praes. 3. sg. раꙋьага 140r5, раѹьага 159r18.  

○ × 2: = наꙋчати 
2 (1+1) 

● књижL; домаћег порекла (Skok 3: 534, s. v. učiti (se)), в. /оаучити/; уп. ссл. наѹчавати (ФР: Д, Т, 

Да). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/оаучати/ наѻша[тй] impf. ССЛ: praes. 3. sg. раꙋьає 110v13, раꙋьаз 
110v15-16.   

○ × 2: = наꙋчати 
2 (1+1) 

● књижL; уп. стсл. наѹчати (ФР: Д, Да, СП, ПП), стсл. наѹчати (СС), стсл.-цсл. наѹчати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 
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/оаучити (се)/ наѹшйтй I: pf. ЗБ: aor. 3. sg. раѹьы 
98r24, imp. 2. pl. раѹькцз 116v12

 II: ~ сж 

pf. ЗБ: inf. раѹькцк =хз= 106r10, perf. 3. sg. m. /хз з/ раѹьїѡ 109v9, НБ: perf. 3. pl. m. =хѵ 

хз= раꙋькнк 135v24-136r1. 

○ I: × 2: ≡ наꙋчити 2 (1+1) II: × 3: ≡ наꙋчити 
сѧ 1 (1), ‡; наꙋчити 

сѧ 1 (1), #≈ прїати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *naučiti (s ) (ЭССЯ 23: 191–194, ПЕРСЈ, s. v.v. наука, учити, Skok 3: 

534, s. v. učiti (se)); уп. ссл. наѹчити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN, ЂБ), наѹчити се (С, ФР: Д), стсл. 

наѹчити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. наѹчити сѧ (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 3, нарR: × 2; неутр: × 3, нар: × 2 

 

/оахрдити (се)/ нацодй*тй] I: impf. НБ< praes. 2. sg. раътеїкюь 132r22, praes. 3. sg. /хє рз/ 

рзътек (!) 124r19 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз рз= раътек 116r12, =хз= раътек 
133v11, 

139v5, гл. срилрг садашпи раътезмѷ /хз/ 127v20. 

○ I: × 2: ≈ ѡбрѣтати 1 (1), ≈ быти 1 (1) II: × 4: ø 1 (1), ≈ быти 1 (1), ≈ ѡбрѣтати сѧ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *naxo iti (s ) (ЭССЯ 22: 82–84, ПЕРСЈ, s. v. наћи, Skok 1: 707–708, s. 

v. ići); уп. стсл. находити (ФР: Да, СП, ГЦ), стсл. находити (СС), стсл.-цсл. находити (SJS). I: 

Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/оахраоити/ нацранй*тй] pf. НБ: pot. 3. sg. m. =бк= раъфарїѡ 138r15  

○ × 1: ≈ ти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *naxorniti (ЭССЯ 22: 88, Skok 1: 684, s. v. hrana); уп. нахранити 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оацрссти/ начрꙿпстй pf. М: inf. раыфꙿухцк 131v23, 132r8-9  

○ × 2: ≈ почерпати 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (уп. Skok 1: 278, s. v. crpati), в. /оа/ и /црсати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оачелр/ нашжмо, [-а] n. НБ: nom. sg. раьзнт 160v10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. начело (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. начѧло (СС), стсл.-цсл. начѧло (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *nač  lo (ПЕРСЈ, ЭССЯ 21: 225, Skok 1: 304–305, s. v. čelo, 

ESJS 523–524). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оачелствр/ нашжмство, [-а] n. П< nom. sg. раьзнхцгт 109v11  

○ × 1: ‡≡ началство 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. начельство (ФР: ГЦ, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оачелстврвати/ нашжмꙿств*оватй] impf. П< praes. 3. sg. раьзнꙿхцгѵз 121r14-15  

○ × 1: ≡ началствовати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. начельствовати (ФР: Т, Да, ГЦ, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/оачио/ нашйнъ, -а m. НБ: nom. sg. раькръ 116v22, gen. sg. /ѿ[ъ]/ раькра 145r18, gen. pl. /кй/ 

раьїкра 160r15-16  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ беꙁмѣр
 
1 (1), ≈ вина 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *načinъ (ЭССЯ 21: 228–229, ПЕРСЈ, Skok 1: 325–326, s. v. čin
2
). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/оачиоати/ нашйна*тй] impf. ССЛ< part. praet. pass. f. nom. pl. раькразпыз 95r9  

○ × 1: ≡ начинати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. начинати (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. начинати (СС), стсл.-цсл. начинати (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. дијал. *načinati (ЭССЯ 21: 227–228, ПЕРСЈ, s. v. начин, Skok 1: 

325–326, s. v. čin
2
). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/оачиоити/ нашйнйтй pf. НБ: inf. раькркцк 95r22  

○ × 1: ≈ соꙁдати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *načiniti (ЭССЯ 21: 228, ПЕРСЈ, s. v. начин, Skok 1: 325–326, s. 

v. čin
2
). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оащ/ наъь, -а, -ж ССЛ: nom. sg. m. раю(ь) 130v11, loc. pl. m. /ѡ/ раюкъ[ъ] 145v4, gen. sg. n. =йафаек, 

фае*к], ѿ[ъ]/ раюзда 130v10 ǁ ЗБ: nom. sg. m. раюь 99r3, 101v23, 107r1, 123v5, 143r20, раюъ 108r16, 

gen. sg. m. /ет, йафае[к], ѿ*ъ]/ раюзда 103v4, 134r10-11, 163r24, раюзда 
104r23, dat. sg. m. раюзпꙋ 

112r1, acc. sg. m. раюздт 104v18, voc. sg. m. раю(ь) 113v21, loc. sg. m. =ѹ= раюзпѵ 138v15, gen. 

pl. m. /фае[к], йафаек/ раюы 
130r14, раюїк 144r14, 144v15, acc. pl. m. раюз 98v21, 99r5, 144v17, 

nom. sg. f. раюа 98v21, 99r2, 101r17, 128v15, gen. sg. f. =фаеь, ѿ[ъ], кй/ раюз 99r12, 102v17-18, 138r20, 

139r13, раює 144v21, acc. sg. f. раюꙋ 144r8, раюѵ 95v10, instr. sg. f. /рае[ь]/ раютп[ь] 103v4, nom. 

pl. f. раюз 118v3, gen. pl. f. =ѿ*ъ], ѹ= раюы 
118v7, раюїк 143r12, dat. pl. f. раюкп[ъ] 145r4, acc. 

pl. f. /уте[ъ]/ раюз 110r23, 144r24, 144v1, раює 
143r17, gen. sg. n. =йафаек, фае*к], ѿ[ъ]/ раюзда 102r22, 

102v4, 102v20, 104v1, 131r6, 143r11, раюєда 104r25, dat. sg. n. /м/ раюзпꙋ 145v2, acc. sg. n. =ра= 

раюз 102v18, 104v11, 122r14, 144r5, 144r6, раює 
128v8, nom. pl. n. раюа 99r9, acc. pl. n. /йа/ раюа 

102r21, loc. sg. n. /ѹ/ раюзп*ь] 129v6, НБ: nom. sg. m. раюь 101r4, 140r6, раюъ 110r19, раю(ь) 

105r7, gen. sg. m. /фаеї/ раюзда 144r12, dat. sg. m. =дꙿ/ раюзпꙋ 127v15, раюзп[ꙋ] 138v13, acc. sg. 

m. раюь 130r6, nom. pl. m. раюк 100r18, gen. pl. m. раюк 122r8, dat. pl. m. раюкп*ъ] 97r18, 

nom. sg. f. раюа 104r5, 118r18, 144r19, gen. sg. f. =ѿ[ъ]/ раюз 100v21, 102r23, dat. sg. f. =мꙿ/ раютй 

102r13, acc. sg. f. раюꙋ 118v7, instr. sg. f. /хь/ раютп[ь] 111v16, 127v14, dat. pl. f. раюкп[ъ] 145r1, 

acc. pl. f. раюз 145r20, 145v9, instr. pl. f. /х/ раюкп[к] 144r21, раюкпа 144v18, nom. sg. n. раюз 

100r18, gen. sg. n. =фае*к]= раюзда 128v3, dat. sg. n. /ут/ раюзп[ꙋ] 144r19, acc. sg. n. =ра= раюз 

113v22, nom. pl. n. раюа 100r17, loc. sg. n. раюзп*ь] 100r18.  

○ × 91: ø 29 (28+1), ≡ нашъ 40 (30+10), #≡ нашъ 1 (1), = нашъ 14 (12+1+1), ≈ нашъ 1 (1), ≠ нашъ 1 (1), #≠ 

нашъ 2 (2), ≈ вашъ 2 (2), ≈ мы
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *našь (ЭССЯ 23: 128–229, ПЕРСЈ, Skok 2: 504, s. v. nas); уп. ссл. нашь 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. нашь (СС), стсл.-цсл. нашь (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 68, књижR: × 7, нарR: × 16; неутр: × 68, књиж: × 7, нар: × 16 

 

/ое/ нж/нє/нѣ part. ССЛ: рз 102r24, 105r2, 105r3, 105r4, 105r4, 105r19, 106r14, 110v15, 116r22, 130r15, 

130r16, 130v6, 131r21, 142r25, 142v2, 145v11 ǁ ЗБ: рз 97r3, 98r9, 98r10, 98r17, 98v8, 99r23, 101r20, 

101v16, 101v21, 102r38, 102r3, 102r16, 102v3, 103r6, 103r11, 105v14, 105v22, 105v23, 106r1, 106r1, 106r3, 

106r4, 106r7, 106r22, 106v7, 107r4, 107r10, 107r22, 107v9, 108v1, 108v1, 108v5, 108v16, 109r21, 110r21, 

110v6, 111r13, 111r25, 111v1, 111v6, 111v6, 111v10, 112r2, 114r6, 115r13, 115v1, 115v4, 115v6, 115v8, 

115v15, 115v18, 116r4, 116r8, 116r17, 116r21, 116v1, 117r20, 117v23, 118r9, 118r25, 120r16, 120r18, 

120r19, 120v6, 120v7, 120v7, 120v9, 120v13, 120v16, 121r9, 122r13, 122r15, 122v13, 121v21, 123r17, 

123r20, 123v14, 123v16, 123v22, 124r6, 124r7, 124r11, 124r13, 124v3, 124v4, 124v21, 125r6, 125r9, 125r12, 
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125v11, 125v12, 125v15, 125v21, 126r1, 126r3, 126r18, 126r22, 126v5, 127r14, 128r15, 128r19, 128r19, 

128v1, 128v3, 129r9, 129r16, 129r18, 129r19, 129r23, 129r25, 129v2, 129v3, 129v7, 129v7, 129v7, 129v13, 

129v23, 132r23, 132v5, 132v22, 133r12, 133v6, 134r3, 134r10, 134r14, 134v5, 134v10, 135r3, 135r21, 135v8, 

136r20, 137r21, 137v24, 138r8, 138r9, 139r8, 139r17, 139v4, 139v20, 139v23, 141r12, 141r22, 141v2, 142r7, 

142r18, 142r20, 142v4, 142v6, 142v10, 143r6, 143r12, 144r8, 144v13, 144v15, 144v16, 155v21, 156r9, 156r25, 

156v5, 157r1, 157r2, 157r5, 157r6, 157r7, 157r12, 157r26, 157v5, 158r3, 158r5, 158r10, 158r15, 158r19, 

158r19, 158v3, 158v4, 158v11, 158v17, 159r4, 159r9, 159r19, 159r21, 159r23, 159v16, 160r4, 160r22, 160v7, 

160v10, 160v21, 161r9, 161r13, 161r20, 161r24, 161r24, 161v11, 161v17, 161v18, 161v18, 161v19, 162r3, 

162r7, 162r19, 162r20, 162v5, 162v10, 162v15, 162v22, 163r4, 163r9, 163r12, 163r20, 163v2, рє 107v11, 

116v1, 120v14, 128v1, 129r5, 129v15, 132v19, 161v16, НБ: рз 95v20, 96r3, 96r3, 96v2, 97v1, 98r13, 99r21, 

99v8, 100r2, 100r7, 101v17, 101v18, 102r7, 102r10, 102r20, 104r6, 104r19, 105r21, 105v3, 105v9, 105v11, 

106r19, 106r21, 107r17, 107v12, 108r6, 109v3, 111v11, 112r11, 114v5, 114v9, 116r12, 120r20, 121v7, 124r5, 

124r18, 124r19, 125v7, 125v14, 127r9, 127r23, 127v3, 127v4, 128v14, 128v16, 129r15, 130r17, 130r20, 

131r16, 132v4, 133r15, 133v5, 134r7, 134v4, 135r8, 135r11, 135r13, 135r19, 135v2, 136r26, 136v1, 136v18, 

136v23, 137v13, 140r1, 145r10, 145r22, 155v22, 156r8, 156r11, 156r13, 157r13, 157r15, 157r16, 157v7, 

157v9, 158v8, 158v14, 159r6, 159v23, 160r6, 160r9, 160v16, 161r8, 162r6, 162r8, 162v11, 163r3, рє 136v1, 

158v9, 160v20, рѣ 97r24, 124r1  

○ × 328: ø 95 (75+14+3+3), ≡ не 217 (173+36+2+6), ‡≡ не 3 (2+1), #≡ не 5 (2+2+1), ≈ не 6 (6), ‡≈ не 1 (1), 

≠ нѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ne (ЭССЯ 24: 91–93, ПЕРСЈ, Skok 2: 508–509); уп. ссл. не (ФР: Д, Т, 

Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. не (СС), стсл.-цсл. не (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 328; неутр: × 328 

 

/оебески/ н*ж]б*ж]сл*їй], *-а], *-о] П< acc. sg. f. р(з)б(з)хмꙋ 143r10, gen. sg. n. /уфтжѵ/ р(з)б(з)хмтда 

139r25  

○ × 2: = небесный 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nebesьkъjь (ЭССЯ 24: 100–101, ПЕРСЈ, s. v. небо, Skok 2: 509, s. v. 

nebo); уп. стсл. небеськъ (СС), стсл.-цсл. небеськъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/оебесои/ н*ж]б*ж]сн*їй], -а, -о ССЛ< gen. pl. n. р(з)б(з)хрыъ(ъ) 142v17 ǁ ЗБ< gen. sg. m. =мте*ъ]= 

р(збз)хртда 98v13, р(з)б(з)хртда 127v13, 131v19, dat. sg. m. р(з)б(з)хртпꙋ 126r24, instr. sg. m. 

/уфз
е
[ъ]/ р(з)б(з)хрып(ь) 156r2, loc. sg. m. =ра= р(з)б(з)хртпѵ 115v16, dat. pl. m. р(з)б(з)хрып(ъ) 

116r1, 140v17, acc. pl. m. р(збз)хрз 118r21, gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ р(з)б(з)хрз 142r22, р(з)б(з)хрѣ 

160v17, nom. sg. f. р(з)б(з)хра 142r9, dat. sg. f. =дꙿ/ р(з)б(з)хртй 98v5, acc. sg. f. р(з)б(з)хрꙋ 

139v8, instr. pl. f. =рае*ъ]= р(з)б(з)хрыпа 115r20, loc. sg. f. =ра= р(збз)хртй 98v2, nom. pl. f. 

р(з)б(з)хрз 108v15, nom. sg. n. р(з)б(з)хрт 134r24, р(з)б(з)хрт 134v1, gen. sg. n. =ет= 

р(з)б(з)хртда 100r21, 104v14, 115r7, 139v3, 139v18, dat. sg. n. =м= р(з)б(з)хртпꙋ 136r19, acc. sg. n. 

=ѹ= р(з)б(з)хрт 98r12, 99r1, 111v21, 161r14, acc. pl. n. /ѹ/ р(з)б(з)хра 98v17, М< loc. sg. n. /ѹ/ 

р(з)б(з)хртпꙋ 101v2, НБ< dat. sg. m. р(з)б(з)хртпѵ 136r12, acc. sg. m. р(з)б(з)хры 
140v20, 

instr. sg. m. /уфз
е
[ъ]/ р(з)б(з)хркп(ь) 162r12, acc. sg. f. р(з)б(з)хрѵ 118v13, gen. sg. n. 

р(з)б(з)хртда 101r3.  

○ × 37: ø 5 (4+1), ≡ небесный 21 (18+1+2), = небесный 7 (6+1), ≈ небесный 1 (1), ≠ небесный 2 (2), ≠ неба 1 

(1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nebesьnъjь (ЭССЯ 24: 100, ПЕРСЈ, s. v. небо, Skok 2: 509, s. v. nebo); 

уп. ссл. небесьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. небесьнъ (СС), стсл.-цсл. небесьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 30, нарR: × 7; неутр: × 30, нар: × 7 

 

/оеблагрдарои/ нжбм[а]годарн[їй], [-а], [-о] ЗБ: gen. sg. m. /ѡхгѣп[ь]/ рзбн(а)дтеафртда 162v18, 

nom. pl. m. рзб*на]д*т]е*а]фꙿрїк 127r14  
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○ × 2: ‡≡ неблагодарныи 1 (1), = неблагодарныи 1 (1) 

● књижL; уп. цсл. неблагодарьнъ (Miklosich); уп. /оеблагрдарити/,  /оеблагрдарепе/. RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/оебр/ нжбо, -а n. ССЛ: nom. sg. р(з)бт 101v2, gen. sg. р(з)б(з)хк 157v3 ǁ ЗБ: nom. sg. р(з)бт 116r3, 

gen. sg. =хꙿ, ѿ[ъ], гыюз/ р(з)ба 97r6, 100v2, 132v7, 136r23, 137r15, 142r12, 143v12, 161r2, dat. sg. /мꙿ/ рзбꙋ 

98v17, р(з)бѵ 120v13, acc. sg. /ра/ р(з)бт 155v18, 156r19, loc. sg. /ра/ р(з)бꙋ 101r23, 115r19, р(з)бѵ 

126r15, 134r16, 134v2, р(з)б(з)хк 96r8, 156v16, acc. pl. р(з)б(з)ха 143v20, loc. pl. /ра/ р(з)б(з)хѣъ(ъ) 

125v9, НБ: gen. sg. =хꙿ/ р(з)ба 100v6, 137r4, dat. sg. /мꙿ/ р(з)бꙋ 128r8, acc. sg. /йа, ра/ р(з)бт 98v16, 

104v7, 108v8, instr. sg. =уте*ъ]= р(з)бтп(ь) 112r19, 142r12, loc. sg. /ра/ р(з)бꙋ 129r1, 161r8.  

○ × 34: ø 10 (9+1), ≡ небо 15 (10+5), = небо 8 (6+1+1), ≈ небо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nebo (ЭССЯ 24: 101–104, ПЕРСЈ, Skok 2: 509); уп. ссл. небо (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. небо (СС), стсл.-цсл. небо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 8, књижR: × 4, нарR: × 22; неутр: × 8, књиж: × 4, нар: × 22 

 

/оевамали/ нжвамꙗм[їй], [-а], [-о] НБ: nom. pl. m. рзганꙗнїк 102v14, gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ рзганꙗнз 

141v14-15, acc. sg. f. =йа= рзганꙗнꙋ 104r16, acc. sg. n. /йа/ рзганꙗнт 158r13-14  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ нечестный 1 (1), ≈ гнилой 1 (1), ‡; праꙁдный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. неваљао, Skok 2: 563, s. v. valjati
2
), уп. /ое/ и /вамати/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/оевера/ нжвѣра, [-ж] f. М: nom. sg. рзгѣфа 110r21, 111v2, acc. sg. рзгѣфѵ 115r13-14, loc. sg. /ѹ/ 

рзгѣфк 111v5.  

○ × 4: ≈ невѣрїе 2 (2), ≠ невѣрїе 1 (1), ≈ не вѣренъ 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nevěra (ЭССЯ 25: 68, ПЕРСЈ, s. v. вера, Skok 3: 602–603, s. v. vjera); 

уп. ссл. невѣра (ФР: Т), стсл.-цсл. невѣра (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/оеверао/ нжвѣранъ/нжвѣрань, -рꙿн[а], -рꙿн[о] ССЛ: nom. sg. m. рзгѣфаръ 110v15 ǁ П: nom. 

sg. m. рзгѣфаръ 109r21, рзгѣфарь 108r24, рзгѣфар*ъ] 110r15, nom. pl. m. рзгѣфꙿрїк 103v17, 

рѣгѣфꙿрый 103v22.  

○ × 6: ≡ невѣренъ 6 (6) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nevěrьnъ(jь) (ЭССЯ 25: 69–70, ПЕРСЈ, s. v. вера, Skok 3: 602–603, s. v. 

vjera); уп. ссл. невѣрьнъ (ФР: Д, Т, ТХ, ПП), стсл. невѣрьнъ (СС), стсл.-цсл. невѣрьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/оеверепе/ нжвѣржнѥ, [-нꙗ] n. М: acc. sg. рзгѣфзрѥ 108v10  

○ × 1: ≈ невѣрїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ое/ и /верити/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оеверийе/ нжвѣрїж, [-їа] n. ЗБ: acc. sg. рзгѣфїз 110v18, М: loc. sg. /ѹ/ рзгѣфїю 111v1 ♦ /рз бк хк/ 

ѡхцаꙗѡ ѹ рзгѣфїю 111v1 ≈ /бы єси.../ былъ невѣренъ 29v20-21  

○ × 2: ≡ невѣрїе 1 (1), ≈невѣренъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. невѣриѥ (С, ФР: Д, ПП), стсл. невѣриѥ (СС), стсл.-цсл. невѣриѥ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *nevěrьje (ЭССЯ 25: 68–69). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, хибрR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 
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/оевермив/ нжвѣрꙿмѷвъ, *-а], *-о] М< nom. sg. m. рзгѣфꙿнѷгъ 111v10  

○ × 1: ≈ невѣренъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /вера/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оеверствр/ нжвѣрство, *-а] n. П< acc. sg. =йа= рзгѣфхцгт 104r5, М< instr. sg. =х= рѣгзфхцгтп*ь] 

110v2  

○ × 2: ≡ невѣрствїе 1 (1), ≈ невѣрїе 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. невѣрьство (СС), стсл.-цсл. невѣрьство (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/оевеста/ нжвѣста, *-ж] f. НБ< nom. sg. рзгѣхца 127r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nevěsta (ЭССЯ 25: 70–76, ПЕРСЈ, Skok 2: 515); уп. ссл. невѣста (ФР: 

Д, Т), стсл. невѣста (СС), стсл.-цсл. невѣста (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: 

+ 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оевес(т)оица/ нжвѣстнйч*а], -ж f. НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ рзгѣхцркыз 101v7  

○ × 1: ≈ чертогъ 1 (1) 

● недефL; можда Венцловићева творба, уп. стсл. невѣстьникъ (СС), стсл.-цсл. невѣстьникъ (SJS). 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/оеврма/ нжвом*ꙗ], -мѥ f. НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ рєгтнѥ 128v2, instr. sg. рзгтн ѡп*ь] 130r17  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ болѣꙁнь 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nevol’a (ЭССЯ 25: 85–87, ПЕРСЈ, Skok 3: 614, s. v. volja
1
); уп. ссл. 

неволꙗ (ФР: Д); стсл. неволꙗ (СС), стсл.-цсл. неволꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оеврмои/ нжвомꙿнїй, *-а], *-о] НБ< nom. pl. m. рзгтнꙿрїк 120r2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nevolьnъ(jь) (ЭССЯ 25: 87, ПЕРСЈ, s. v. невоља, Skok 3: 614, s. v. 

volja
1
); уп. стсл. невольнъ (СС), стсл.-цсл. невольнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оегпили/ нжгнїйм*їй], *-а], *-о] НБ< gen. sg. m. рздрїкнтда 158r12  

○ × 1: ≈ нетлѣнный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 579–580, s. v. gnjiti); уп. /ое/ и /гпили/; уп. стсл.-цсл. негнилъ 

(SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оегр/ нжго conj. НБ: рздт 97r3, 97v15, 98r18, 100r17, 101r5, 101r20, 101v20, 102r5, 102r12, 102r16, 102r18, 

102v22, 103v21, 104r6, 104r9, 105r22, 105v14, 106r21, 107r16, 107r23, 107v10, 108r3, 108r24, 108v1, 108v2, 

108v18, 109r4, 109r17, 110r16, 110v7, 111r9, 111v10, 113v6, 115v15, 115v18, 116r5, 116v3, 117r7, 117v19, 

118r1, 118v1, 120r16, 120r21, 121r9, 122r2, 122r15, 122v4, 121v7, 122v21-122r1, 123r22, 123v4, 123v14, 

124r4, 124r5, 124r9, 124r16, 124v4, 125r10, 125r15, 125v20, 126r1, 126r4, 126v11, 127r5, 127r23, 128v1, 

129r6, 129r10, 129r25, 130r1, 130r15, 131v19, 132v4, 132v9, 132v12, 132v20, 132v23, 133v2, 133v11, 

134r11, 134v11, 134v18, 135v3, 135v16, 136v19, 137r21, 137r26, 137v11, 137v23, 138r1, 138r11, 138r13, 



404 
 

138r21, 138r21, 139v5, 139v9, 139v15, 140r18, 141r5, 141r22, 142r7, 142r18-19, 142r20, 142r21, 142v4, 

142v10, 143r6-7, 143r13, 143r19, 144r11, 144v14, 145r21, 156r12, 156r21, 156r23, 156v3, 157r17, 157v5, 

157v8, 158r4, 158v5, 158v17, 159r8, 159v17, 160r1, 160r8, 160v1, 160v2, 160v4, 160v17, 160v23, 161r8, 

162r21, 163r12, рздт 
108v1, 125r12, рєдт 100v17-18, 103v15-16, 117v23, 127v6, 128v21, 160v8-9 ♦ рздт-

нк 98v2, 98v4, 102r8, 120v1, 123r11, 123v9, 124r22-23, 124v16, 135v9, 139v8, 140r19, 157v14, 162r15   

○ × 142: ø 46 (39+2+3+2), ≈ но 81 (72+8+1), #≠ но 1 (1), ≈ но паче 1 (1), ≈ ѹбо 8 (7+1), ≈ бо 1 (1), ≈ же 1 

(1), ≈ токмѡ 1 (1), ≈ обаче 1 (1), ≈ и 1 (1), ♦ рздт-нк< × 13: ø 6 (5+1), ≈ но 2 (1+1), ≈ неже 2 (2), ≈ 

нежели 3 (1+2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ne go (li) (ЭССЯ 24: 94–95, ПЕРСЈ, Skok 2: 508, s. v. ne); уп. него 

(Miklosich), стсл. негъли (СС) стсл.-цсл. негъли (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 155; нар: × 155 

 

/оедема/ нжд*ѣ]м*ꙗ], -й f. ССЛ< gen. sg. /ѿ / рзезнк 95r10, acc. sg. =ра= р[з]е[ѣ]ню 95r11, 104v22, 

105r1, 112v1, 118v14, 130v13, 138v4, 155r18, р[з]е[ѣню] 112r25, acc. pl. /ра/ 
е  95r8 ǁ ЗБ< 

acc. sg. =ра= р[з]е[ѣ]ню 155v3, НБ< acc. sg. =ра= р[з]е[ѣ]ню 119r3.  

○ × 13: ø 1 (1), ≡ неделѧ 12 (12) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ne ěl’a (ЭССЯ 24: 115–117, ПЕРСЈ, Skok 1: 412–413, s. v. djelo); уп. 

ссл. недѣлꙗ (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. недѣлꙗ (СС), стсл.-цсл. недѣлꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 9, књижR: × 2; неутр: × 9, књиж: × 2 

 

/оедрскутица/ нждослѻтйч*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. рзетхмꙋцкыꙋ 129r4.  

○ × 1: ‡≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од оскудица, укрштањем са недостатак (Skok 2: 571, s. v. oskudan), уп. 

псл. *obsk  i a (ЭССЯ 29: 186, ПЕРСЈ, s. v. оскудан). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оедуг/ нждѻг*ъ], *-а] m. ССЛ: acc. sg. рзеꙋд*ъ] 119r23 ǁ ЗБ: loc. sg. =ѹ= рзеѵдѵ 122v2  

○ × 2: ≡ недꙋгъ 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. недѹгь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. недѫгъ (СС), стсл.-цсл. недѫгъ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *ne  gъ (ЭССЯ 24: 125, Skok 2: 510, ПЕРСЈ, s. v. недужан). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/оезлрбив/ нжимобйвь, *-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. рзйнтбкгь 103r13  

○ × 1: = неꙁлобивый 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. неꙁьлобивь (С, ФР: Д, Да, СП, ГЦ), стсл. неꙁълобивъ (СС), стсл.-цсл. неꙁълобивъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оезоао/ нжинан*ъ], -а, *-о] НБ< acc. sg. m. рзйрара 120v15, 132v17  

○ × 2: ≈ странный 1 (1), ‡≈ странный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *neznanъ(jь) (ЭССЯ 25: 91–92, Skok 3: 658–659, s. v. znati). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оек/ нжлъ/нжлꙿ/нѣлꙿ/нжла conj. НБ: рзмъ 102r2, рзмꙿ 101r14, 159r8, рѣмꙿ 125v6, рзма 102r2, 125r13  

○ × 6: ø 4 (4), ≈ да 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ne xajь, *ne xajite  (ЭССЯ 24: 95–96, ПЕРСЈ, Skok 1: 648–649, s. v. 

hajati). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 
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/оеки/ нѣлы/нжлы, [-а], -о ЗБ< nom. sg. m. рзмы 113r11, 122v1, рѣмы 122r23, gen. pl. m. рзмїкъ*ъ] 

121r13, loc. sg. n. /ѹ/ рѣмт 
96r17, рзмт 111r6, НБ< acc. sg. m. рѣмы 

97v12, 118v20, acc. sg. f. 

рзмꙋ 106v11, acc. sg. n. =йа= рзмт 95v12, 98r12, ♦ г. /дрби/ 

○ × 11: ø 5 (4+1), ≡ нѣкїй 4 (3+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *někъjь  (ЭССЯ 24: 146, ПЕРСЈ, Skok 2: 112); уп. ссл. нѣкыи (ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. нѣк и (СС), стсл.-цсл. нѣк и (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 11; неутр: × 11 

 

/оелагрдои/ нжмагодн*їй], *-а], *-о] НБ< nom. pl. m. рзнадтеры 
102v12-13, gen. pl. f. рзнадтеры 

122r2  

○ × 2: ≈ болѣꙁнь 1 (1), ‡≈ немо ный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nelagodьnъ(jь) (ЭССЯ 24: 147, Skok 2: 260–261, s. v. lagoda). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оелажои/ нжмазны, *-а], *-о] П< acc. sg. m. =йа= рзнаиры 
111v7  

○ × 1: ‡; неложный 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. нельжьнь (ФР: Д, СП), стсл. нелъжьнъ (СС), стсл.-цсл. нелъжьнъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оенилрстиви/ нжм*й]м*о]стйв*їй], *-а], *-о] ЗБ< nom. pl. f. рзп*к]н*т]хцкгз 98v5  

○ × 1: = немилостивыий 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nemilostivъ(jь)  (ЭССЯ 24: 153–154, Skok 2: 426–427, s. v. mio, ПЕРСЈ, 

s. v. мио); уп. ссл. немилостивь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. немилостивъ (СС), стсл.-цсл. немилостивъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оенилрстивр/ нжм*й]м*о]стйво adv. НБ< рзп*к]н*т]хцкгт 102r12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /оенилрстиви/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оенржор/ нжмозно adv. М: рзптирт 112r8-9  

○ × 1: ≡ невоꙁможна 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *nemožьnъ(jь) (ЭССЯ 24: 162–163, Skok 2: 446–447, s. v. moći). 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оенрћ/ нжмо[еь], [-й] f. П< gen. sg. /ѿ[ъ]/ рзптмѷ 112r6, рзптжк 124v21, loc. sg. /ѹ/ рзптмѷ 100r10, 

99r9, НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ рзптмѷ 120r16, рзптжк 127v22, nom. pl. рзптмѷ 121v16.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡  4 (2+2), ≈ недꙋгъ 1 (1), ≈ болѣꙁнь 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *nemogt’ь  (ЭССЯ 24: 159–160, Skok 2: 446–447, s. v. moći, 

ПЕРСЈ, s. v. моћи); уп. ссл. (С, ФР: Д, Да, СП), стсл. (СС), стсл.-цсл. (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/оенрћои/ нжмоеꙿны, *-а], *-о] НБ< gen. pl. m. рзптжꙿрыъ*ъ] 121r15  

○ × 1: ≈ недꙋжный
 
1 (1) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *nemogtьnъ(jь)  (ЭССЯ 24: 160–162, Skok 2: 446–447, s. v. 

moći, ПЕРСЈ, s. v. моћи); уп. ссл. (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. (СС), стсл.-

цсл. (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оеоавидети/ нжнавйд[жтй] impf. ЗБ< praes. 3. sg. рарагкек (!) 157r3, рзрагкеы 
161r23  

○ × 2: ≡ ненавидѣти 1 (1), = ненавидѣти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nenavi ěti  (ЭССЯ 24: 173, Skok 3: 586–587, s. v. vidjeti (se), ПЕРСЈ, s. 

v. завидети); уп. ссл. ненавидѣти (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN), стсл. ненавидѣти (СС), стсл.-цсл. 

ненавидѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оербичои/ нжобышн*їй], *-а], *-о] ЗБ< gen. sg. n. =ѿ*ъ]= рзтбыьртда 117v9  

○ × 1: = неѡбычный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *neo (v)yčьnъ(jь) (ЭССЯ 24: 179–180, Skok 3: 534–535, s. v. učiti (se), 

ПЕРСЈ, s. v. обичан); уп. ссл. необычьнь (ФР: ГЦ). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оесрщтепе/ нжпоꚗжнѥ, *-нꙗ] n. НБ< nom. sg. рзутꚗзрѥ 98r21, 162v5, acc. sg. /ѹ/ рзутꚗзрѥ 

98r15, 114r7, 162v4-5  

○ × 5: ≈ беꙁчестїе 2 (2), ≈ нечесть
 
3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срщтепе/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/оесравда/ нжправда, -ж f. ЗБ< nom. sg. рзуфагеа 108v9, acc. sg. рзуфагꙿеѵ 156v8, 161r6-7, НБ< 

gen. sg. /ѿ[ъ]/ рзуфагꙿез 102v18, instr. sg. =йа= рзуфаг(ь)етп(ь) 120r22.  

○ × 5: ≡ неправда 3 (3), ≈ манна 1 (1), #≠ нечестїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nepravьda  (ЭССЯ 24: 210, Skok 3: 26–27, s. v. prav); уп. ссл. 

неправьда (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. неправьда (СС), стсл.-цсл. неправьда (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 1; неутр: × 4, нар: × 1 

 

/оесравица/ нжправйч[а], [-ж] f. М< acc. sg. рзуфагкыꙋ 156v12, 160v23, 161r2, 161r18, instr. sg. /х/ 

рзуфагкытп[ь] 161r6  

○ × 5: ≈ неправда 5 (4+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nepravica  (ЭССЯ 24: 207, Skok 3: 26–27, s. v. prav). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/оесравр/ нжправо adv. НБ< рзуфагт 135r22  

○ × 1: ‡≈ беꙁꙁаконно 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *nepravъ(jь) (ЭССЯ 24: 208–209, Skok 3: 26–27, s. v. prav); уп. 

стсл.-цсл. неправо (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оесрийатем/ нжпрїатжм[ь], [-мꙗ] m. НБ< nom. pl. рзуфїацзнк 97v8, dat. pl. рзуфїацзнѥп*ъ] 

97r18-19, acc. pl. рзуфїацзнѥ 99r14, 119r2  

○ × 4: ø 3 (1+2), ‡≈ врагъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *neprijatel’ь (ЭССЯ 24: 213–214, Skok 3: 40–41, s. v. prijati); уп. 

стсл.-цсл. неприꙗтель (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 
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/оесррсти/ нжпрост*їй], *-а], -о ЗБ< acc. sg. n. =йа= рзуфтхцт 
105r22

  

○
 × 1: ≡ непростый 1 (1) 

● зајL; вероватно преузета из предлошка, крајње порекло домаће, од псл. *neprostъ(jь) (ЭССЯ 

24: 223, уп. Skok 3: 52–53, s. v. prost). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оеразунои/ нжраиѻмнїй, *-а], *-о] НБ< nom. pl. m. рзфайꙋпрїк 127r14  

○ × 1: ‡≈ неблагодарныи 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. Skok 3: 544, s. v. um), в. /ое/ и /разунои/; уп. ссл. нераꙁѹмьнь (ФР: Т, 

Да), стсл.-цсл. нераꙁѹмьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оерро/ нжрон*ъ], -а nom. propr. m. ЗБ< gen. sg. =ѿ[ъ]/ рзфтра 137r19  

○ × 1: ≡ Неронъ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. неронъ (SJS); даље порекло од грч. Νέξσλ, лат. Nero. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оесит/ нжсйт*ъ], *-а], *-о] М< acc. sg. f. рзхкцѵ 139v6  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nesytъ(jь) (ЭССЯ 25: 35, уп. Skok 3: 245, s. v. sit); уп. ссл. несыть 

(ФР: Да), несытьнь (ФР: Т, Да), стсл. нес тъ (СС), стсл.-цсл. нес тъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оеснищмео/ нжсмйъꙿмѥнъ, *-а], *-о] П< nom. sg. m. рзхпкюꙿнѥръ 156r11, dat. pl. m. 

рзхпкюꙿнѥрып*ъ] 127r13  

○ × 2: ≡ несмысленный 2 (2) 

● нарL; уп. ссл. несьмысльнь (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. несъм сльнъ, несъм шлениѥ (СС), стсл.-цсл. 

несъм сльнъ, несъм шлениѥ (SJS). Даничић: несьмысльнь, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2  

 

/оесоажои/ нжсназн*їй], *-а], -о НБ< dat. sg. m. рзхраиртпꙋ 129r3, nom. sg. n. рзхраирт 99r16  

○ × 2: ≈ некрѣпкїй 1 (1), ‡≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ое/ и /соажао/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/оестати/ нжстатй pf. НБ< inf. рзхцацк 99v14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 3: 329, s. v. stati), в. /ое/ и /стати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оетлеоийе/ нжтмѣнїж, *-їꙗ] n. ЗБ< nom. sg. рзцнѣрїз 100r2, loc. sg. /ѹ/ рзцнѣрїю 98r9-10  

○ × 2: ≡ нетлѣние 1 (1), ‡≡ нетлѣние 1 (1) 

● књижL; од стсл. нет(ь)лѣниѥ (ФР: Д, Да), стсл. нетьлѣниѥ (СС), стсл.-цсл. нетьлѣниѥ (SJS). 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/оеугледои/ нжѹгмѣдн*їй], *-а], *-о] НБ< gen. sg. n. =ѿ*ъ]= рзѹднѣертда 141r5  

○ × 1: ‡≈ нечестный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 568–569, s. v. gledati); уп. /углед/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/оечаст/ нжшаст[ь], [-й] f. П: loc. sg. /ѹ/ рзьахц[к] 100r9  

○ × 1: ≡ нечесть 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nečьstь (ЭССЯ 24: 112–113, Skok 1: 298–299, s. v. čast); уп. стсл. 

нечьсть (СС), стсл.-цсл. нечьсть (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/оечастиви/ нжшастйвы, [-а], [-о] П: nom. sg. m. рзьахцкгы 
161r17, 162v5, рзьахцкгы 

161r10, 

nom. pl. m. рзьахцкгы 
102v12, НБ: nom. sg. m. рзьахцкгы 

162r7, nom. pl. m. рзьахцкгїк 

162r4, acc. pl. m. рзьахцкгз 102v16.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ нечестивый 4 (4), ≈ нечистый 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nečьstivъjь (ЭССЯ 24: 112, Skok 1: 298–299, s. v. čast); уп. ссл. 

нечьстивь (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. нечьстивъ (СС), стсл.-цсл. нечьстивъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6, нарR: × 1; неутр: × 6, нар: × 1 

 

/оечастийе/ нжшастї[ж], [-їа] n. П< acc. pl. рзьахцїа 107v20  

○ × 1: = нечестїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. нечьстиѥ (ФР: Т, Да, ПП, NN), стсл. нечьстиѥ (СС), стсл.-цсл. нечьстиѥ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *nečьstьje (ЭССЯ 24: 113, Skok 1: 298–299, s. v. čast). Даничић: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/оечист/ нжшїйстъ, *-й] f. М< acc. sg. =йа= рзьїкхцъ 133v13  

○ × 1: ≈ нечесть 1 (1) 

● нарL; можда посрбљено према предлошку, под утицајем придева нечист, в. /оечисти/ (уп. 

ПЕРСЈ, s. v. slast, Skok 1: 328–329, s. v. čist); уп. стсл. нечьсть (СС), стсл.-цсл. нечьсть (SJS); уп. и 

псл. *nečьstь (ЭССЯ 24: 112–113). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оечисти/ нжшйст[їй], [-а], [-о] ЗБ< dat. sg. m. рзькхцтпѵ 162r8-9  

○ × 1: ≡ нечистый 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nečistъ(jь) (ЭССЯ 24: 111, Skok 1: 328–329, s. v. čist); уп. ссл. нечисть 

(ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. нечистъ (СС), стсл.-цсл. нечистъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/ои/ нй conj. ССЛ: 131r9 ǁ ЗБ< рк 98r13, 98r13, 98r18, 101v17, 107r22, 108r6, 116r13, 133v5, 134r23, 134v8, 

138r17, 138r18, 144r10, 155v22, 157r16, НБ: рк 95v20, 96r23, 98r13, 99r20, 101v18, 103v15, 104r1, 

104r20, 105r17, 107v4, 108r6, 108v5, 114r4, 114v7, 116r13, 120v13, 122r1, 124r1, 125v16, 126r24, 127r15, 

129r16, 131r16, 133r16, 133v6, 134r24, 135v16, 139v5, 139v19, 140r3, 141r12, 141r16, 141r17, 141r17, 

141r18, 142r19, 143r6, 155v22, 156r8, 156r23, 157r3, 157v18, 158r19, 159r22, 159r22, 160r6, 160r24, 160r24, 

160r24, 160v1, 160v1, 161r16, 161v20, 162r9, 162v10, 163v3, 163v3, рї 124v4, 124v12, 124r19, 135r19, 

139r1, 145r10, 155v22, 158r20 ♦ г. /оищтр/, /йедао/ 

○ × 81: ø 46 (37+5+4), ≡ ни 15 (9+6), ‡≡ ни 1 (1), ≈ не 5 (2+3), ≈ и 6 (4+2), ≈ ниже 3 (3), ≈ и не 2 (2), ≈ 

до 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ni (ПЕРСЈ, ЭССЯ 25: 106–107, Skok 2: 508–509, s. v. ne); уп. ссл. ни 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ни (СС), стсл.-цсл. ни (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+  

▲ неутрR: × 81; неутр: × 81 

 

/оигде/ нйгꙿдж adv. НБ< ркдꙿез 134r7  

○ × 1: ø 1 (1) 



409 
 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nikъde (ПЕРСЈ, ЭССЯ 25: 118, Skok 2: 115, s. v. ko
1
(X)); уп. ссл. 

нигдеже (ФР: Т, Да), стсл. никъде (СС). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оижи/ нйз й, [-а], [-ж] П< dat. pl. m. рки кп[ъ] 160v20  

○ × 1: ‡≈ нижний
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nižьjь (ПЕРСЈ, s. v. низак, ЭССЯ 25: 153–154, Skok 2: 520–521, s. v. 

niz). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оижпи/ нйзн[їй], [-нꙗ], [-нѥ] ЗБ< gen. pl. m. /ѿ[ъ]/ ркирыъ[ъ] 160v18, ркиꙿрїк 161r9  

○ × 2: ≡ нижний 2 (1+1) 

● књижL; уп. ссл. нижьнь (ФР: Д, ЂБ), стсл. нижьнь (СС), стсл.-цсл. нижьнь (SJS); крајње порекло 

домаће, од псл. *nižьnъ(jь) (ЭССЯ 25: 155–156, Skok 2: 520–521, s. v. niz, уп. ПЕРСЈ, s. v. низак). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/оизак/ нй*иалъ], -сл*а], -сло М< acc. sg. n. ркхмт 99r20  

○ × 1: ≠ нескорый, нижний 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nizъkъ(jь) (ЭССЯ 25: 151–153, ПЕРСЈ, Skok 2: 520); уп. ссл. ниꙁькь 

(ФР: Т, ЂБ), стсл.-цсл. ниꙁъкъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оизриоути/ нйирйнѵ*тй] pf. М: гл. сридев трсои nom. sg. m. ркйфкрѵц*ъ] 160v17-18  

○ × 1: ≈ воꙁринꙋти
 
1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ниꙁъринѫти (СС), стсл.-цсл. ниꙁъринѫти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оикад/ нйлад*ъ] adv. П: ркмае*ъ] 100v3, 138r20, НБ: ркмае*ъ] 122v4, 123r19, 134r21, 134r23, 139r1, 

139v4, 139v19, 140r4, 142r18, 142r19  

○ × 12: ø 7 (6+1), ≈ николиже 2 (2), ≈ никогдаже 2 (1+1), ≈ въ вѣки 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nikъgda (ЭССЯ 25: 117, ПЕРСЈ, s. v. кад, Skok 2: 114, s. v. ko
1
). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 12; нар: × 12 

 

/оикакав/ нйлалавь, -а, *-о] НБ< nom. sg. m. ркмамагь 102v2-3, gen. sg. m. ркмамꙿга 109v2, nom. 

sg. f. ркмамга 108r5-6, 112r10, gen. sg. f. ркмагз (!) 96r3, ркмамꙿгз 103v15, acc. sg. f. ркмамгꙋ 

136v23, gen. sg. n. ркмамꙿга 102v14, ркмамга 133v5 ♦ ркмамга хцгафь 108r5-6 ≈ ничтоже 26v6  

○ × 9: ø 3 (2+1), ≈ всѧкъ 1 (1), ≈ ни єдиный 1 (1), ≈ никойже 2 (2), ≈ никакоже 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ои/ и /какав/; уп. стсл.-цсл. никаковъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/оикакр/ нйлало adv. НБ: ркмамт 99v8, 112r8, 127r23  

○ × 3: ø 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nikako (ЭССЯ 25: 113–114, ПЕРСЈ, s. v. како, Skok 2: 114, s. v. ko
1
); уп. 

ссл. никакоже (С, ФР: Т, Да, ТХ, ГЦ), никако (ФР: Д, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. никакоже (СС), 

стсл.-цсл. никакоже (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/оикрдин/ нйлодйм*ъ], *-а] nom. propr. m. ЗБ< nom. sg. ркмтекп*ъ] 113v8  

○ × 1: ≡ Никодимъ 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл. никодимь (ФР: Да, ГЦ), стсл. никодимъ (СС), стсл.-цсл. никодимъ (SJS); крајње 

порекло од грч. Νηθόδεκνο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оиктрже/ нйлтозж ССЛ< nom. sg. ркмꙿцти*з] 130v9, ркмцти*з] 155r21  

○ × 2: ≡ никтоже 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. никьтоже (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN), стсл. никътоже (СС), стсл.-цсл. никътоже (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/оиналр/ нймамо adv. НБ: ркпант 162v6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ои/ и /налр/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оипа/ н*ы]нꙗ adv. ССЛ: р(ы)рꙗ 119v1, 131r9, 141v22, 156r15  

○ × 4: ≡ нынѣ 4 (4) 

● књижL; уп. ссл. нынꙗ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. н нꙗ (СС), стсл.-цсл. н нꙗ 

(SJS); крајње порекло домаће, од псл. *nyně (ЭССЯ 26: 57–60, Skok 2: 495, s. v. na
1
). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ књижR: × 4; књиж: × 4 

 

/оипащпи/ н[ы]нꙗъꙿн[їй], [-нꙗ], [-нѥ] ССЛ: gen. sg. m.  дт 138v6, acc. sg. m. 

р(ы)рꙗюꙿрꙗдт 130v7  

○ × 2: ≡ нынѣшний 1 (1), = нынѣшний 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. нынꙗшьнь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. н нꙗшьнъ (СС), стсл.-цсл. н нꙗшьнъ (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *nyněšьn’ьjь (ЭССЯ 26: 62–63, Skok 2: 495, s. v. na
1
). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/оиссустити/ нйипѻ*стйтй] pf. ЗБ< гл. сридев трсои acc. pl. f. ркйуꙋꚗзрз 128r5-6  

○ × 1: ≡ ниспꙋстити 1 (1) 

● књижL; уп. цсл. ниспѹстити (Miklosich). Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/оистурити/ нйитѻр[йтй] pf. НБ: гл. сридев трсои instr. sg. f. /рае[ъ]/ ркйцꙋфзртп[ь] 103v3  

○ × 1: ‡≈ попрати 1 (1) 

● недефL; можда Венцловићева творба, уп. /оиссустити/; уп. и псл. *nizъ (ПЕРСЈ, ЭССЯ 25: 

145–148) и /турити/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оисхрдити/ нйсцодй*тй] impf. М: perf. 3. sg. m. =з= ркхътеїѡ 113r22  

○ × 1: ≈ сходити
 
1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ниꙁъходити (СС), стсл.-цсл. ниꙁъходити (СС).  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/оит(и)/ нйтй/нйты/нйтї/нйт*ь]› conj. НБ: ркцк 96r23, 99v9, 99v14, 107v3, 108v4, 120r18, 120r20, 

120v11, 120v13, 120v15, 120v17, 124r13, 126r11, 129r10, 132v20, 133r6, 134r24, 134v8, 135v15, 138v13, 

139v8, 140r17, 141r17, 141r17, 144v20, 145r20, 156r8, 156r22, 159r7, 160r9, 160r10, 160v3, 161r9, 161r15, 

161r23, 161v19, ркцї 114r4, 138r4, 144r10, 160r23-24, ркцы 160v8, ркц*ь] 133r17  

○ × 42: ø 13 (12+1), ≈ ниже 7 (6+1), ≈ не 13 (11+2), ≠ не 2 (2), ≈ ни 4 (3+1), ≈ и не 2 (2), ≈ и 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од /ои/ (в.) и dat. sg. заменице /ти/ (в.). RJAZU: + 

▲ нарR: × 42; нар: × 42 

 

/оиткр, оиктр/ нйтло/нйл*ъто] П< nom. sg. ркцмт 98v7, 118v11-12, 124r21, 156r4, ркцꙿмт 157r15, 

gen. sg. ркмтда 107r16-17, dat. sg. ркмтп[ꙋ] 117v10, acc. sg. ркмтда 124r8, НБ< nom. sg. 

ркцꙿмт 157r13, gen. sg. ркмтда 122v6, acc. sg. ркмтда 124r13.  

○ × 11: ø 3 (1+2), ≈ никтоже 8 (6+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nikъto (ЭССЯ 25: 119–120, ПЕРСЈ, s. v. ко, Skok 2: 110–111, s. v. ko
1
); 

уп. ссл. никьто (ФР: Д, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. никъто (СС). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 6; неутр: × 5, нар: × 6 

 

/оићейа/ нйлѥ[ꙗ], [-ѥ] nom. propr. loci f. ССЛ: loc. sg. =гъ, ѹ/ ркмѥй 155r19 ǁ П: acc. sg. /ѹ/ 

ркмѥю 156v13, loc. sg. =гъ, ѹ= ркмѥй 155v4  

○ × 3: ≡  2 (2), = Н кеꙗ 1 (1)  

● књижL; уп. ссл. никеꙗ (ФР: Д, ГЦ), стсл. никеꙗ (СС), стсл.-цсл. никеꙗ (SJS); крајње порекло од 

грч. Νίθαηα. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1, неутрR: × 2; књиж: × 3 

 

/оичтрже/ нй[шь]тозж ССЛ< gen. sg. ркьзхти[з] 130v6  

○ × 1: ≡ ничесоже 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ничьтоже (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. ничьтоже (СС), стсл.-цсл. ничьтоже (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/оищтр, оищта/ нйꚗо/нйꚗа М< nom. sg. ркꚗт 157v19, ркꚗа 163r3, acc. sg. ркꚗа 117v10, НБ< 

nom. sg. ркꚗт 139v1, 139v1, gen. sg. =ѿ*ъ]= ркꚗа 139v1, acc. sg. /ꙋ, йа, уте*ъ]/ ркꚗт 139v15, 140r20, 

141r16, /рк.../ꚗт 156r8, 157r3, ркꚗа 96v2, 118r9, loc. sg. /ѹ/ /рї../ьзп[ь] 145r10 ♦ рк утеа ꚗт< 

acc. sg. рк утеа ꚗт 133r5-6, 143r14, ♦ рк утеа ꚗт еа ѹькрк 95v17 ≈ в  небыт
е
 прївести 16r13-

14 ♦ бꙋе[ь] рк йа ꚗт 157r2-3 ≈ тꙋне 71r15  

○ × 14: ø 6 (5+1), ≈ ничтоже 2 (2), = ничтоже 1 (1), #≈ сꙋета 2 (2), ≈ сꙋетство 1 (1), ≈ т ета 1 (1), ♦ рк 

утеа ꚗт: × 2: ø 1 (1), ≈ ни во чтоже 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ničьto (ЭССЯ 25: 112–113, ПЕРСЈ, Skok 2: 111, s. v. ko
1
); уп. ссл. 

ничьто (ФР: Д, Да, СП, ГЦ, ПП, NN). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ неутрR: × 1, нарR: × 16; неутр: × 1, нар: × 16 

 

/ор/ но part. в. лалавъ, лало, бытй, ѿлѵда  

○ × 61 

● нарL; домаћег порекла, можда редукцијом /рор/ (в.). RJAZU: + 

▲ нарR: × 61; нар: × 61 

 

/орв/ нов*ъ], *-а], *-о] ССЛ< instr. sg. m. ртгып*ь] 101r12 ǁ ЗБ< instr. sg. f. ртгтп*ь] 136v13, М< loc. 

sg. n. /ѹ/ ртгтп[ь] 101r2, НБ< acc. sg. m. ртг(ъ) 129v15, loc. sg. n. /уфк/ ртгтп[ь] 101r2, 144v1  

○ × 5: ø 2 (1+1), ≡ новый 1 (1), = новый
 
1 (1), ≠ новость 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *novъ(jь) (ЭССЯ 26: 9–13, ПЕРСЈ, Skok 2: 525–526); уп. ссл. новь (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. новъ (СС), стсл.-цсл. новъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2, нарR: × 3; неутр: × 2, нар: × 3 

 

/орврркати/ новоолаты, [-а], [-о] НБ: nom. sg. m. ртгтѻмацы 
142r3  

○ × 1: ≈ просвѣ енныи
 
1 (1) 

● индивL; Венцловићева твореница, по угледу на цсл. сложенице са ново-; уп. /орв/ (в.) и 

псл. *okatъ(jь) (ЭССЯ 32: 40, ПЕРСЈ, s. v. око, Skok 2: 550–551, s. v. oko). 
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▲ хибрR: × 1; хибр: × 1  

 

/орга/ нога, [-ж] f. ССЛ: instr. pl. /хъ, уте[ъ]/ ртдапк 142r1, loc. pl. /ѹ, гъ/ ртдаъ[ъ] 142r2 ǁ ЗБ: nom. sg. 

ртда 120r20, 128r2, nom. pl. ртдз 108r9, 128r4, gen. pl. /ьзнт, [ъ]/ ртдѵ 100v15-16, ртдꙋ 107v17-18, 

dat. pl. ртдапк 131r4, acc. pl. =уте*ъ], ра= ртдз 106v19, 110r23, 114v1, 120v12, 128r3, 128r4, instr. pl. 

/хъ, уте[ъ]/ ртдапк 120v14, 120v16, ртдапа 106v20, loc. pl. /ѹ, гъ/ ртдꙋ 107v15, 114r2, НБ: nom. sg. 

ртда 143v13-14, acc. pl. =уте*ъ], ра= ртдз 95v11, 126r22, 145r10, 162r16, instr. pl. /хъ/ ртдапк 126v21, 

144v18 ♦ в. /ударити/  

○ × 27: ø 6 (6), ≡ нога 15 (11+2+1+1), = нога 4 (3+1), ≈ нога 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *noga (ЭССЯ 25: 161–164, ПЕРСЈ, Skok 2: 522–523); уп. ссл. нога (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. нога (СС), стсл.-цсл. нога (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 21, књижR: × 1, нарR: × 5; неутр: × 21, књиж: × 1, нар: × 5 

 

/орздрве/ ноидрꙿвж f. pl. П: acc. pl. ртйефꙿгз 120v7  

○ × 1: ≡ ноꙁдра 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nozdry, -ъve (ПЕРСЈ, уп. ЭССЯ 26: 15–18, Skok 2: 525, s. v. nos); уп. 

ссл. ноꙁдрь (ФР: Да), стсл. ноꙁдри (СС), стсл.-цсл. ноꙁдри (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оркат/ нолат[ъ], [-лꙿта] m. М: gen. pl. /ѿ[ъ]/ ртмааца 109r21-22  

○ × 1: ≈ паꙁногть 
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *nogъtь (ЭССЯ 25: 170–173, ПЕРСЈ, Skok 2: 522–523, s. v. 

noga); уп. ссл. ногьть (ФР: Да), стсл. ногъть (СС), стсл.-цсл. ногъть (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/орс/ нос[ъ], [-а] m. НБ< instr. sg. /х/ ртхтп[ь] 120v8 ♦ г. /рсећати/ 

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nosъ (ЭССЯ 25: 212–216, ПЕРСЈ, Skok 2: 524–525, s. v. noga); уп. 

стсл.-цсл. носъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/орсити/ носйтй impf. ЗБ: inf. ртхкцк 118v4, 125r12, praes. 1. sg. ртхкп[ь] 106r17, praes. 3. sg. 

ртхк 119r1, ртхы 
125r9, praes. 1. pl. ртхкпт 116v19, perf. 3. sg. m. =з= ртхїкѡ 109v17, гл. 

срилрг садашпи ртхзмѷ 100r19-20, 113v1, 129r2, П: praes. 3. pl. =еа= ртхз 125r22, impt. 2. pl. 

ртхкцз 136v7, ртхкцз 
116v6, гл. срилрг садашпи ртхзмѷ 127v19, =рз= ртхзмѷ 136v18, НБ< inf. 

ртхкцк 125v3, 125v16, praes. 3. sg. ртхк 102v4, praes. 3. pl. /хз/ ртхз 133r5, гл. срилрг 

садашпи ртхзмѷ 115v9, гл. сридев трсои nom. sg. m. ртюзрь 126v6.  

○ × 21: ø 6 (5+1), ≡ носити 10 (8+2), = нести 5 (5) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *nositi (ЭССЯ 25: 206–210, ПЕРСЈ, Skok 2: 512–513, s. v. nesti); уп. ссл. 

носити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. носити (СС), стсл.-цсл. носити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7, нарR: × 14; неутр: × 7, нар: × 14 

 

/орћ/ ноеь, -й f. П< loc. sg. =ѹ= ртмѷ 103r4, НБ< dat. sg. =ут= ртмѷ 97r22, acc. sg. ртжь 135r8.  

○ × 3: ø 2 (1+1), ≡  1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *nokt’ь (ЭССЯ 25: 175–177, ПЕРСЈ, Skok 2: 522); уп. ссл. 

 (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 
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/орћрн/ ноеом*ь] adv. М: ртжтпь 103r2, НБ: ртжтп*ь] 103r5, 103r6, 139v11, 139v13  

○ × 5: ø 3 (2+1), ≈ в  но и 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од instr. sg. именице /орћ/ (в.). RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/орщепе/ ноъжнѥ, *-нꙗ] n. НБ< nom. sg. ртюзрѥ 139r19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nošenьje (ЭССЯ 25: 224); уп. стсл. ношениѥ (СС), стсл.-цсл. 

ношениѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/оудити/ нѵдй*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. рѵеїк 132v14, 157v23  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ приꙁывати 1 (1) 

● књижL и нарL (значење); домаћег порекла, од псл. *nuditi (ЭССЯ 26: 34–37, ПЕРСЈ, Skok 2: 527); 

уп. ссл. нѹдити (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. нѹдити (СС), стсл.-цсл. нѹдити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1, књиж: × 1; нар: × 1, књиж: × 1 

 

Њ 
 

 

 

/пегрв/ нѥговъ, -a, -o НБ< nom. sg. m. рѥдтгь 98r18, 99r3, 136r24, 140v1, 157r17, 162v23, рѥдтгъ 

115v19, рѥдтг(ъ) 159v13, 163r1, gen. sg. m. =бзй, ѿ[ъ], кйꙿ/ рѥдтга 121r4, 144v5, 158r15, dat. sg. m. /ут/ 

рѥдтгꙋ 114v11, acc. sg. m. /ѹ, йа/ рѥдтгь 105r12, 157r12, рѥдтг(ъ) 111v8, 157r19, loc. sg. m. =ра, ѹ= 

рѥдтгꙋ 106v17, 163v9, рѥдтгѵ 130r13 // gen. sg. m. рѥдтгтда 97v8-9, 112v16, dat. sg. m. /ут/ 

рѥдтгтп[ꙋ] 112v11-12, 118v18, instr. sg. m. =хъ= р здтгып*ь] 136r20, loc. sg. m. =ра, ѡ= рѥдтгтп*ь] 

98v1, 140v14, 161v10-11, nom. pl. m. рѥдтгы 107r19, 111v14-15, 113v5, 144r11, 161r25, dat. pl. m. 

рѥдтгып[ъ] 116v3, 116v16, 117v17, 131v22, acc. pl. m. =йа= рѥдтгз 129r20, nom. sg. f. рѥдтга 

98v14, 98v21, 99r2, 99r3, 104r8, 108r18, 108r18, 110r22, 115v13, 119v12, 126r9, 135r10, 145v1, рѥдтгаа 

121v17, gen. sg. f. =ѿ[ъ], уфздѥ, йафае*к], фае[к]/ рѥдтгз 97v10, 98v22, 99v8, 99v10, 102v10, 110r11, 114v19, 

125v11, 135v20, 156r24, рѥдтгє 125v12, рѥдтщз (!) 144v6, dat. sg. f. /ут/ рѥдтгтй 107r15, 134v20, 

156r11, 159r12, acc. sg. f. /йа, ѹ, ра/ рѥдтгꙋ 104v19, 106r21, 110v11, 111r7, 129r4, 131v20, 132r10, 158r9, 

162r23-24, рѥдтгѵ 97v18, 145v8, рѥ〈дт〉гѵ 114v1, instr. sg. f. =юꙿ/ рѥдтгтп*ь] 110r18, 111r21-22, 

121v15, 163r1, рѥдт*гт]п*ь] 113v18, loc. sg. f. =ѹ= рѥдтгтй 106v16-17, 141v18, рѥдтгтк 133v8, 

nom. pl. f. рѥдтгз 106r19, 106r20, 112v17, 141v9, рѥдтгз 
119v14, gen. pl. f. /кй/ рѥдтгы 

105v23, 

137v13, 159r17, dat. pl. f. рѥдтгып[ъ] 101r5, acc. pl. f. /ѹ, ра/ рѥдтгз 98r5, 106v8, 107r14, 110r20, 

113r19, 113v12, 139r15, 141v19, рѥдтгє 106v18, instr. pl. f. =х, уфзе[ъ]/ рѥдтгып*к] 140v11, рѥдтгкпа 

141v5, loc. pl. f. /ѡ, ра, ут, ѹ/ рѥдтгы 
106r22, рѥдтгїк 120r19-20, рѥдтг к 157v9, рѥдтгыъ[ъ] 

106r15, nom. sg. n. рѥдтгт 105r7, 111v13, 112v15, 116v7, 118r16, 126r20, 127r18, 133v8, 142r9, 158r16, 

gen. sg. n. =рапѣхцт, йафае[к], ѿ[ъ]/ рѥдтга 115r10, 125r13, 135r9, 137r6, 137v12, 139r9, 145v7, 162r12-13, 

dat. sg. n. рѥдтгѵ 126v17, loc. sg. n. /ѹ, ра, ут, ѡ/ рѥдтгꙋ 106r24, 108r13, 159r10, 163r10, рѥдтгѵ 

96r20 // gen. sg. n. /ет/ рѥдтгтда 97v23, 104r23, 111r1, 122r2-3, 160v21-22, dat. sg. n. =ут= 

рѥдтгтп*ꙋ] 115r5, 131v18, acc. sg. n. =хмфтйь, ѹ, йа= рѥдтгт 98r6-7, 100v11, 102v17, 104r3, 106v4, 

108r15, 109v2, 109v19, 116v10, 119r12, 134v13, 138r7, 138r13, 159v7, 162r1, 162r18, 162v1, instr. sg. n. =х= 

рѥдтгып*ь] 102v6, loc. sg. n. =ра, ѡ, ѹ= рѥдтгтп[ь] 108v14, 111r3-4, 112r23, рѥдтгт 116r2, nom. pl. 

n. рѥдтга 110v9, 161v2, gen. pl. n. =ѿ*ъ], кй= рѥдтгы 
111r10, 111r14, 125r2, acc. pl. n. /мфтйь, ѹ/ 

рѥдтга 96v10, 106r2, 107v10, 126r2, loc. pl. n. =ѹ= рѥдтгы 
110r13  

○ × 175: ø 53 (41+10+1+1), ≈ єго 108 (90+12+2+4), #≈ єгѡ 1 (1), ≠ єгѡ 2 (2), ≈ ємꙋ 1 (1), ≈ єгоже 3 

(2+1), ≈ свое ємꙋ 1 (1), ≈ свой 2 (2), ≈ тойжде 1 (1), #≈ Господний 1 (1), ≈ Христовъ 1 (1), ≈  

1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од посесивног генитива личне заменице /ро/ (в.) (ПЕРСЈ, уп. Skok 2: 

556–557 s. v. on). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 175; нар: × 175 

 

/пейзио/ нѥйийнъ/нѥйиынъ/нѥйийнъ, -а, [-о] НБ: nom. sg. m. рѥййкръ 155v13, acc. sg. m. =ѹ= 

рѥййкръ 114v16, nom. sg. f. рѥййыра 97r10, acc. sg. f. рѥкйкра 137r15  

○ × 4: ø 2 (2), ≈ сей 1 (1), ≈ єѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од посесивног генитива ње(ј) и деиксе зи (ПЕРСЈ, уп. Skok 2: 556–557 s. 

v. on). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/пе(й)о/ нѥ(й)нь, *-а], -о НБ< acc. sg. m. рѥрь 114v13, 134v19, gen. pl. m. =утхфѣе*к]= рѥйры 
97r23, 

gen. sg. n. рѥра 122v13, acc. sg. n. /йа/ рѥрт 114v12  

○ × 5: ø 2 (2), ≈ еѧ 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, од посесивног генитива ње (ПЕРСЈ, уп. Skok 2: 556–557 s. v. on). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/пио/ нѷн*ъ]/нйн*ъ], *-на], -нйцно/нѷно НБ< gen. pl. m. /йафае[к]/ ркры 121v16, dat. pl. m. 

рѷрыпа 108r20, gen. sg. n. рѷра 98v20, acc. sg. n. =йа= ркърт 104r5, gen. pl. n. /ет/ рѷры 97v23, 

98r1  

○ × 6: ø 2 (2), ≈ ихъ 4 (3+1) 

● нарL; домаћег порекла, од посесивног генитива њих (ПЕРСЈ, уп. Skok 2: 556–557 s. v. on). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/пихати се/ нѷцa[тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= рѷъа 120r6, 122v8  

○ × 2: ø 1 (1), #≠  
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *nixati (ЭССЯ 25: 112–113, ПЕРСЈ, Skok 2: 530, SES). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/пихрв/ нѷцов*ъ]/нйцов*ъ], -а, -о НБ: nom. sg. m. ркътг(ъ) 128v6, nom. pl. m. ркътгк 155v6, 

nom. sg. f. ркътга 120r20, 120v3-4, 123v6, 141r7, 144r14, acc. sg. f. =йа= ркътгѵ 95v16, 125r18, 

134r23, nom. pl. f. ркътгз 113v22, 114r18, gen. pl. f. ркътгы 
120r18, acc. pl. f. /ѹ/ ркътгз 99v15, 

acc. sg. n. /ра/ ркътгт 95v16, 95v17, 139v2, рѷътгт 107r3, gen. pl. n. /ѿ[ъ]/ ркътгк 159v5  

○ × 19: ø 6 (6), ≈ ихъ 6 (3+2+1), #≈ ихъ 3 (1+2), ≈ ихже 2 (2), ≈ оныхъ
 
1 (1), ≈ имъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од посесивног генитива њих (ПЕРСЈ, уп. Skok 2: 556–557 s. v. on). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 19; нар: × 19 

 
О / Ѡ 

 

 

/р/(1) ὦ(1) interj. ССЛ: ὦ 100v10, 101v1, 130v5, 142v11 ǁ ЗБ: ὦ 107r11, 115v6, 118r7, 132r21, 132v1, 133r20, 

136r17, 158r3  

○ × 12: ≡ ѡ 12 (12) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o! (ЭССЯ 26: 70, ПЕРСЈ, Skok 2: 533–534, s. v. o
3
); уп. ссл. ѡ (С, ФР: 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. ѡ (СС), стсл.-цсл. ѡ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 12; неутр: × 12 
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/р/(2) ѡ/ѻ(2)
 praep. ССЛ< ѡ 95r11, 96r13, 105r1, 112v1, 118v14, 129r21, 130v13, 138v4, 142r25, 145v4, 155r19 ǁ 

ЗБ< ѡ 95r14, 95r24, 95r25, 97v16, 99v2, 100r4, 100v17, 101r23, 101v1, 102v5, 103r13, 105r13, 106r16, 

106v1, 110r7, 111r3, 111v12, 112r23, 113v7, 114r19, 114v10, 118r9, 119v11, 121r7, 123v4, 134r2, 137v4, 

145r11, 145v3, 155v14, 156r2, 156v13, 156v21, 157r9, 157r14, 157r19, 157v1, 158v19, 159r10, 161r19, 

161v10, 161v11, 162v1, 162v20, 163r15, ѻ 117r22, 119r16, 121r22, НБ< ѡ 95r15, 96r5, 96r9, 98r9, 99r21, 

100v18, 101v15, 102r6, 102r8, 102r8, 102r9, 102v5, 103v10, 104r12, 104r21, 105r21, 105v4, 106r10, 106r15, 

106r15, 110r5, 110r8, 112r16, 112r17, 112r22, 114v6, 117r15, 117v14, 117v15, 118r24, 118v18, 119r21, 

121r18, 121r18, 122r7, 124r15, 124r16, 124r24, 126v15, 126v2, 126v3, 127r15, 128r2, 129r17, 129v7, 129v10, 

131v11, 131v21, 133r11, 135r1, 135r11, 135r11, 135r14, 135v13, 135v18, 135v18, 136r9, 136r21, 136r22, 

136r24, 136r25, 136v13, 137r1, 137v7, 137v8, 139r21, 139r22, 139v8, 140v13, 140v14, 142r6, 142r23, 144r4, 

144r24, 145r3, 145r5, 145r12, 155v5, 156r3, 156r7, 156r7, 156r7, 156r13, 156r14, 156r14, 157r13, 157r15, 

157r26, 158r7, 159r9, 159r19, 159v13, 159v23, 160r1, 160r16, 160r18, 160r23, 161v13, ѻ 130r3, 135r11, 

135r12  

○ × 160: ø 95 (90+4+1), ≡ ѡ 59 (51+3+3+2), ≈ въ 4 (4), ≈ к 1 (1), ≈ дни 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ob (ЭССЯ 26: 71–74, ПЕРСЈ, Skok 2: 533–534); уп. стсл. о (ФР: Д, Т, 

Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. о (СС), стсл.-цсл. о (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 160; неутр: × 160 

 

/рба/ ѻб[а] ЗБ: loc. pl. m. /ра/ ѻбткп[ь] 120r21  

○ × 1: = ѡбѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *oba (ЭССЯ 26: 85–88, ПЕРСЈ, Skok 2: 534, s. v. oba
1
); уп. ссл. оба (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. оба (СС), стсл.-цсл. оба (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/рбавити/ ѡбавй[тй] pf. НБ: aor. 3. pl. ѡбагкюз 113v9  

○ × 1: ≈ ѡбѧꙁати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obviti (ЭССЯ 31: 64-65); уп. ссл. обьвити (ФР: Да). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбадврйе/ ѻбадꙿвож, *ѻбадꙿво*ꙗ] М: acc. sg. n. ѻбаеꙿгтз 138r9, dat. sg. f. ѻбаегтй 134v13  

○ × 2: ≈  2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /рба/ и /дврйе/, према обадва, од псл. *oba dъva (ЭССЯ 26: 95, 

ПЕРСЈ, s. v. оба, Skok 2: 534, s. v. oba
1
). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рбвеселити/ ѡбꙿвжсжмй[тй] pf. НБ: aor. 3. sg. ѡбꙿгзхзнїк 118r8  

○ × 1: ≈ принести радость 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obveseliti (ЭССЯ 31: 12–13); уп. ссл. обьвеселити (ФР: Д). 

Даничић: обеселити, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбезати/ ѡбѣиа*тй] pf. П< aor. 3. sg. ѡбѣйа 113r19  

○ × 1: ≡ ѡбѧꙁати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. обеꙁати (ФР: ГЦ, NN), стсл. обѧꙁати (СС), стсл.-цсл. обѧꙁати (SJS); крајње порекло 

домаће, од псл. *o v zati (ЭССЯ 31: 40–44). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/рбећавати/ ѡбѣлꙗва*тй] impf. П< praes. 3. sg. ѡбѣмꙗга 
112r20  

○ × 1: = ѡбѣ 1 (1) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 3: 589–590, s. v. vijeće), в. /рбећати/; уп. ссл. 

 (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: 

обећавати се, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбећати (се)/ обѣеа*тй]/обѣлꙗ*тй] I: pf. М: гл. сридев трсои gen. sg. f. ѻбѣжарз 122v22, гл. 

сридев трсои dat. sg. f. /мъ/ ѻбѣжар(ь)ртй 98v5, ѡбѣмꙗртй 123r12, гл. сридев трсои dat. 

sg. f. =дꙿ/ ѡбѣмꙗртк 123r11-12, гл. сридев трсои acc. sg. f. =ѹ= ѡбѣжарꙿрꙋ 111v21, ѻбѣмꙗрꙿрѵ 

122v20, ѻбѣжарꙋ 135r16 II: ~ сж pf. П< perf. 3. sg. =хз ѥ= ѡбѣчаѡ 95r16-17, plus. perf. 3. sg. m. 

/хз бїѡ/ ѡбѣжаѡ 97r2.  

○ I: × 7: ≡ ѡбѣтовати 3 (3), = ѡбѣтовати 3 (2+1), ≈ обѣтовати 1 (1) II: × 2: = ѡбѣ  2 (1+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *o vět(j)ati (s ) (ЭССЯ 31: 31–33, ПЕРСЈ, Skok 3: 589–590, 

s. v. vijeće); уп. ссл.  (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл.  (сѧ) (СС), стсл.-цсл. 

 (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/рбживмивати (се)/ ѡбꙿзйвмїйва[тй] I: impf. НБ: perf. 3. sg. n. =з= ѡбꙿикгнїкгант 114r4 II: ~ 

сж impf. НБ: praes. 1. pl. /хз/ ѡбꙿикгнюзпт 138r22. 

○ I: × 1: #≈ ꙁдравїе подавати 1 (1) II: × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *o živěti/*o živiti (ЭССЯ 31: 254–255, ПЕРСЈ, s. v. ожиљак, Skok 3: 

681–682, s. v. živ); б аналошко. II: Јовановић 1911: ѡбживити се 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рбзоапивати/ ѡбꙿинан*йватй] impf. НБ: praes. 3. sg. ѡбꙿйрарюз 143r19  

○ × 1: ≈ ꙁнаменовати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 658–659, s. v. znati, уп. ПЕРСЈ, s. v. знати); уп. /зоати/. RJAZU: + | 

Јовановић 1911: обзнанити 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбида/ обйд*а], *-ж] f. ССЛ: loc. sg. =ѡ= ѻбкеѣ 142r25  

○ × 1: ≡ ѡбида 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. обида (ФР: Т, Да), стсл. обида (СС), стсл.-цсл. обида (SJS); крајње порекло домаће, 

од псл. *obvida (ЭССЯ 31: 47–48, уп. ПЕРСЈ, s. v. бедити, другачије Skok 2: 536, s. v. obijest). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/рбилийе/ ѻбймї*ж], -їа n. ССЛ< gen. sg. =ѿ*ъ]= ѻбкнїа 131v1  

○ × 1: ≡ ѡбилїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *obilьje (ПЕРСЈ, Skok 2: 536, s. v. obil); уп. ссл. обилиѥ 

(ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. обилиѥ (СС), стсл.-цсл. обилиѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/рбйавити/ ѡбꙿꙗв*йтй] pf. М< гл. сридев трсои acc. sg. n. ѡбꙿꙗгнѥрт 103r21  

○ × 1: ≈ ꙗвити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /йавити се/; уп. ссл. обьꙗвити (ФР: Д, Да, ПП, NN). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рбйедати се/ ѡбꙿѥда[тй] сж impf. М: гл. срилрг садашпи ѡбꙿѥеаюмѷ =хз= 102r3  

○ × 1: ≈ ѡбѧденїе 1 (1) 



417 
 

● нарL; можда посрба према цсл. объѣдатисѧ (Срезневский 2: 569), уп. и объꙗдати сѧ  (Miklosich). 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбладати/ ѡбмада[тй] impf. ССЛ: impt. 2. sg. ѡбнаеай 96r12, ѡбнаеак 96r14 ǁ ЗБ: praes. 3. sg. 

ѡбнаеа 96r12.  

○ × 3: ≡ ѡбладати 
3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obvoldati (ЭССЯ 31: 83, ПЕРСЈ, s. v. област, Skok 3: 604, s. v. vladati); 

уп. ссл. обладати (ФР: Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. обладати (СС), стсл.-цсл. обладати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/рблак/ обма[лъ], [-а] m. ЗБ: nom. pl. ѻбнаыы 143v20-21  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obvolkъ (ЭССЯ 31: 85–87, ПЕРСЈ, Skok 3: 634–635, s. v. vući); уп. ссл. 

облакь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. облакъ (СС), стсл.-цсл. облакъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рбласт/ ѡбмаст[ь], -й f. М: nom. sg. ѡбнахц*ь] 115r18, gen. sg. ѡбнахцк 160v8  

○ × 2: ≈ власть 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obvolstь (ЭССЯ 31: 89–90, ПЕРСЈ, Skok 3: 604, s. v. vladati, Јанковић 

2017: 541–546); уп. ссл. область (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. область (СС), стсл.-

цсл. область (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/рблачои/ ѡбмаш*ь]ны, *-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. ѡбнаь(ь)ры 
98v4  

○ × 1: ≡ ѡблачный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o volčьnъ(jь) (ЭССЯ 31: 81–82, ПЕРСЈ, s. v. облак, Skok 3: 634–635, s. 

v. vući); уп. стсл. облачьнъ (СС), стсл.-цсл. облачьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рбликлр/ обмїйлм[о], [-а] n. НБ: gen. sg. ѻбнїкмна 109v3 ♦ ѻбнїкмна утпфꙿьртда 109v3 ≈ тмы 

27v25  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *oblikъ (ЭССЯ 28: 10, ПЕРСЈ, s. v. облик, Skok 2: 300, s. v. lik
3
). 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбличивати (се)/ ѡбмйш*їйватй] I: impf. НБ< praes. 3. sg. ѡбнкьѵз 134v19 II: ~ сж impf. П: 

praes. 3. pl. /хз/ ѡбнкьѵю 161v2    

○ I: × 1: ø 1 (1) II: × 1: ≡ ѡбличати сѧ 1 (1) 

● хибрL; уп. ссл. обличавати (ФР: ЂБ), обличати (ФР: Да, NN, ЂБ), обличевати  (Miklosich); уп. и 

/рбличити/. I: RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/рбличити (се)/ ѡбмйшй[тй] I: pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /ѥхц[ъ]/ ѡбнкьїѡ 161v5, fut. 1. sg. 

ѡбнкькмю 161v3, НБ: aor. 3. pl. ѻбнкькюз 117r6 II: ~ сж pf. ЗБ: praes. 3. pl. /хз рз/ 

ѻбꙿнкьє 161r24-25. 

○ I: × 3: ø 1 (1), = ѡбличити 2 (1+1) II: × 1: ≡ ѡбличити сѧ 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл. обличити (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. обличити (СС), стсл.-цсл. обличити 

(SJS); крајње порекло домаће, од псл. *o ličiti (ЭССЯ 28: 7–8, ПЕРСЈ, s. v. облик, Skok 2: 300, s. 

v. lik
3
). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 3; неутр: × 1, нар: × 3 

 

/рбмубити/ ѡбмюбй*тй] pf. М: plus. perf. 3. sg. n. =є= ѡбнюбкнт =бынт= 110v10, гл. сридев 

трсои nom. sg. m. ѡбнюбнѥрк 156v23, гл. сридев трсои dat. sg. m. =ут= ѡбнюбнѥрꙿртпꙋ 

114r16  

○ × 3: ≈ воꙁлюбити 3 (2+1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 338, s. v. ljub, SES), уп. /мубити/; уп. ссл. облюбити (С), стсл. 

облюбити (СС), стсл.-цсл. облюбити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: 

ѡблюблѥнїи 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рбмубмеоица/ ѡбмюбмѥнйча, [-ж] f. М< nom. sg. f. ѡбнюбнѥркыа 119v12  

○ × 1: ≈ воꙁлюбленный 1 (1) 

● индивL; вероватно Венцловићева творба, в. /рбмубити/. Јовановић 1911: ѡблюблѥникъ 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/рбнилрвати/ ѡбꙿмймова[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. f. /з/ ѡбꙿпкнтгана 132r19, гл. сридев трсои 

nom. sg. m. ѡбꙿпкнтгацы 
163r1-2  

○ × 2: ≈ воꙁлюбити 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obmilovati (ЭССЯ 28: 66, Skok 2: 427, s. v. mio); б- аналошко; 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рбргатити се/ ѡбогатй[тй] сж pf. ЗБ: praes. 2. sg. /хз/ ѡбтдацкюь 109r2  

○ × 1: ≡ ѡбогатити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obbogatiti (ЭССЯ 26: 112, ПЕРСЈ, s. v. богат, Skok 1: 178–181, s. v. 

bogat); уп. ссл. обогатити (ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. обогатити (СС), стсл.-цсл. обогатити (SJS). 

Даничић: обогатити, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рбрпати/ обонꙗтй pf. ЗБ: inf. тбтрꙗцк 114v3  

○ × 1: ≡ ѡбонѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o von’ati (ЭССЯ 31: 91–92); уп. стсл. обонꙗти (СС), стсл.-цсл. 

обонꙗти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рбрадрвати (се)/ обрадова[тй] I: pf. ССЛ: гл. сридев трсои voc. sg. f. /ὦ/ тбфаетгарꙿра 

101v1-2 II: ~ сж pf. М: aor. 3. sg. ѡбфаетга /хз/ 111r5, aor. 3. pl. /хз/ ѡбфаетгаює 111r2. 

○ I: × 1: ≡ обрадовати 1 (1) II: × 2: ≈ воꙁрадовати сѧ 2 (2) 

● зајL; уп. ссл. обрадовати (ФР: Д, ГЦ), стсл. обрадовати (СС), стсл.-цсл. обрадовати (SJS); уп. 

/радрвати се/. облици I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 1, нар: × 2 

 

/рбраз/(1) ѻбраиъ/ѻбраиь/ѡбраиъ (1), [-а] m. ‘нкм’ ЗБ< nom. sg. ѻбфайъ 118r16, ѻбфайь 160r23, 

acc. sg. ѻбфайь 101v15, instr. sg. =х= ѻбфайтп*ь] 111v14, loc. sg. /ѹ/ ѻбфайѵ 123v18, НБ< nom. sg. 

ѻбфайъ 138r26, dat. sg. ѡбфайѵ 107r4, acc. sg. ѻбфайъ 109v17.  

○ × 8: ≡ браꙁъ 4 (3+1), = обраꙁъ 1 (1), ≈ лице 2 (1+1), ≈ ꙁракъ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *obrazъ (ЭССЯ 29: 63–66, ПЕРСЈ, Skok 3: 115–116, s. v. raziti); уп. ссл. 

обраꙁь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. обраꙁъ (СС), стсл.-цсл. обраꙁъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1982: +  

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/рбраз/(2) ѻбраиь/ѡбраиь (2), [-а] m. ‘нкыз’ НБ< acc. sg. /ра/ ѻбфайь 161v4, instr. sg. =х= ѻбфайтп*ь] 

138r26, loc. sg. /ут/ ѡбфайꙋ 98r16.  

○ × 3: ≈ лице 2 (1+1), ≈ ланита 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obrazъ (ЭССЯ 29: 63–66, ПЕРСЈ, Skok 3: 115–116, s. v. raziti). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рбратити (се)/ ѡбратй[тй] I: pf. НБ< praes. 3. sg. ѡбфацы 
102v17 II: ~ сж pf. М: pot. 1. pl. m. 

/бк хє/ ѡбфацкнк 129v1. 

○ I: × 1: #≠ ѡчи ати 1 (1) II: × 1: ≠ е 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obvortiti (s ) (ЭССЯ 31: 99–101, ПЕРСЈ, Skok 3: 632, s. v. vrtjeti); уп. 

ссл. обратити (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. обратити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. обратити 

(сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рбрести/ ѡбрѣстй/ѻбржстй pf. П: fut. 3. sg. /мѥ/ ѡбфѣхцк 107v14, fut. 2. pl. ѻбфзхцк =мѥцз= 

110r17, НБ: perf. 3. sg. f. =є= ѡбфѣна 137r12.  

○ × 3: ø 1 (1), #≡ ѡбре  
1 (1), = ѡбре  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o rěsti (ЭССЯ 29: 74–76, ПЕРСЈ, s. v. обрети се, Skok 3: 538); уп. 

ссл. обрѣсти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. обрѣсти (СС), стсл.-цсл. обрѣсти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рброути (се)/ ѡбрꙿнѵ*тй]/ѡбрꙿнѻ*тй] I: pf. М< perf. 3. sg. m. =з= ѡбфꙿрꙋѡ 131r14-15, perf. 3. sg. f. 

=з= ѡбфꙿрѵна 98v15, perf. 1. pl. m. ѡбфꙿрѵнк /хпт/ 130r6, НБ: гл. сридев трсои nom. pl. f. 

ѡбфꙿрѵцз 120r19 II: ~ сж pf. М: praes. 1. pl. /еа хз/ ѡбфꙿрзпт 129v11, perf. 3. sg. f. =хз ѥ= 

ѡбфꙿрꙋна 98v11, perf. 3. sg. n. =хз ѥ= ѡбфꙿрꙋнт 99r6, fut. 3. pl. /мѥ хз/ ѡбфꙿрѵцк 139r23-24, НБ: 

aor. 3. pl. f. /хз/ ѡбфꙿрꙋює 113v22. 

○ I: × 4: ≈ ѡбратити 2 (2), ≈ ѡбра  1 (1), ≈ вынꙋ 1 (1) II: × 5: ≈ ѡбратити сѧ 3 (3), ≈ быти 1 (1), 

≈ воꙁвратити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obvьrtn ti (s ) (ЭССЯ 31: 135–138, ПЕРСЈ, s. v. вртети, Skok 3: 631–

633, s. v. vrtjeti); уп. стсл.-цсл. обрънѫти сѧ (SJS). I: RJAZU: + II: RJAZU: +  

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/рбртати/ ѡбрꙿ[татй] impf. НБ: praes. 3. sg. ѡбфꙿжз 159v10  

○ × 1: ≈ вле
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obvьrtati (ЭССЯ 31: 132–133, ПЕРСЈ, s. v. вртети, Skok 3: 631–633, s. 

v. vrtjeti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбружити/ ѡбрѻзй[тй] pf. НБ: aor. 3. pl. ѡбфꙋикюз 140v1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *o r gati (ЭССЯ 29: 122, Skok 3: 166–167, s. v. rugati). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбручепе/ ѻбрѻшжн*ѥ], *-нꙗ] n. ЗБ< gen. sg. ѻбфꙋьзрꙗ 108v21  
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○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. обрѹчениѥ (ФР: Да), стсл.-цсл. обрѫчениѥ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. 

*o r čenьje (ЭССЯ 29: 109–110, Skok 3: 168–170, s. v. ruka). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/рбручити/ ѡбрѻшйтй pf. ЗБ: fut. 1. sg. =жꙋ/ ѡбфꙋькцк 108v22  

○ × 1: = ити 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. обрѹчити (ФР: Д, Да, СП), стсл. обрѫчити (СС), стсл.-цсл. обрѫчити (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *o r čiti (ЭССЯ 29: 110–111, Skok 3: 168–170, s. v. ruka). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/рбунирати/ ѡбꙿѹмйр*атй] impf. ЗБ: praes. 3. pl. ѡбꙿѹпкфѵ 116v5  

○ × 1: = ѡб рати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obumirati (ЭССЯ 30: 242); уп. обѹмирати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рбући/ ѡбѻ[лѷ] pf. М: гл. сридев трсои acc. sg. m. ѡбꙋьзр(ь)ртда 106v13-14, НБ< гл. сридев 

трсои nom. sg. f. ѡбꙋьзра 115v3  

○ × 2: ≡ ѡболкти сѧ 1 (1), ≈ ѡдѣѧти 1 (1)  

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *obvьlkti (ЭССЯ 31: 8–10, ПЕРСЈ, Skok 3: 634, s. v. vući); 

уп. ссл. облѣ (ФР: Д, Т, Да), стсл.-цсл. облѣ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рв(ай)/ ѻвь/ѻвай, ѻва, ѻво ССЛ< acc. sg. m. ѻгь 145v14 ǁ ЗБ< acc. sg. n. ѻгт 144v4, НБ< loc. sg. 

m. /ѹ, уфк/ ѻгтп[ь] 127v4, 138r9, тгтп[ь] 115v15, // nom. sg. m. ѻгай 101r19, 103r3, 109r23, 114r11, 

121v11, 122v20, 123r14, 124v18, 124v21, 126r23, 126v11-12, 133v4, 135r6, 156r10, 156v2, 157r6, 159v6, 

162v20, тгай 117v15-16, ѡгай 95v1, 127r15, 162r6, gen. sg. m. /х, кй, ѡхгѣп[ь]/ ѻгтда 100r16-17, 

106v19, 113v16, 116r6, 123v16, 127r10-11, 128r23, 132v3, 132v5, 134v23, 137r12-13, 138v8, 139v20, 140r10, 

140r21, 143r16, 145r18, 160v15, 161v8, ѡгтда 103v5, тгтда 107v21-22, dat. sg. m. /м/ ѻгтпꙋ 107v1, 

137v23, ѻгтпѵ 126v7-8, ѻгтп[ꙋ] 104v5, acc. sg. m. =ра, йа= ѻгай 103r7, 115r3, 134r11, 138v18, ѡгай 

99v13, 103r2-3, 127v3, 138v16, 138v19, ѻгтда 124r2 , 125v2, 132r22, 144r1-2, 158v3, 160v23, loc. sg. m. 

/ѻ, ра/ ѡгтпꙋ 119r16, ѻгтпꙋ 144r9, nom. pl. m. ѻгы 
157r8, gen. pl. m. /ѿ[ъ], мте*ъ]/ ѻгый 108v10, 

ѻгы 
120v4, nom. sg. f. ѻга 99r24, 101v11, 101v7, 101v9, 112r21

, 
114v16, 121v14, 121v15, 132r4, 132r8, 

132r15, 134r6, 137r7, 137r20, 142r16, 145v1, gen. sg. f. =мте*ъ], ѿ*ъ], ет= ѻгз 103r24, 123r16, 124v13, 137r16, 

139r3, 140r5, ѡгз 124v5, ѻгѣ 134r20, dat. sg. f. =ут= ѻгтййк 115v22, ѻгтй 135v19, acc. sg. f. =ра= 

ѻгѵ 115v21, 117r12, 134v9, 161r7, ѻгꙋ 122r9, 127r10, ѡгꙋ 119r2, ѡгѵ 159v9, 161r4, instr. sg. f. /х/ 

ѻгтп[ь] 161r3, loc. sg. f. /ѹ, ра/ ѻгтй 103v7, 124r19, 135r1, 156r14, ѡгтй 106r9, 113r3, 138v10, nom. 

pl. f. ѻгз 
112v11, 118r19, тгз 155r22, gen. pl. f. =ѿ[ъ]/ ѻгы 114r22, dat. pl. f. ѻгып[ъ] 117r18, acc. 

pl. f. =ра= ѻгз 135v12, nom. sg. n. ѻгт 96v16, 99r17, 101v6, 103v7, 104r17, 112r17, 114v15, 115v7, 

118v15, 120r11, 120r15, 122r10, 121v4, 121v18, 158r21, gen. sg. n. /ѿ[ъ], йафае*к], кй, ѹ/ ѻгтда 114v12, 

121v8, 126v4, 132v1, 140r17, 155v22, 159v6-7, тгтда 103v14, 135v11, acc. sg. n. /йа, ра/ ѻгт 101v14, 

114r12, 114v16, 121v6, 125v10, 126v19, 144r5, 161v14, ѡгт 136v10, 163r4, loc. sg. n. /ра, ѹ/ ѻгтпь 

131r8, ѡгтп[ь] 101r23, тгтп*ь] 101v2 ♦ г. /свет/(2)  

○ × 156: ø 56 (52+1+1+2), ≡ въ 1 (1), ‡≡ вое 1 (1), ≈ сей 84 (77+3+2+2), ≠ сегѡ 1 (1), ≈ сый 1 (1), ≈ се 3 

(3), ≈ сеже 1 (1), ≈ той 3 (1+1+1), ≈ онже 1 (1), ≈ нынѣшний 2 (2), ≠ нынѣшний 1 (1), ≈ то 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ovъ(jь) (ЭССЯ 39: 199–202, ПЕРСЈ, Skok 2: 578–579); уп. ссл. овь 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. овъ (СС), стсл.-цсл. овъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 117, књижR: × 1, нарR: × 38; неутр: × 117, књиж: × 1, нар: × 38 

 



421 
 

/рвакав, рваки/ ѻвалы/ѻвалавъ/ѻвалавь›, *-лꙿва], -лꙿво НБ< nom. sg. m. ѻгамы 108r12, 

ѻгамагь 123v20, acc. sg. m. /ра/ ѻгамагъ 155v14, acc. sg. n. =ра= ѻгамꙿгт 144v4-5, 160r14  

○ × 5: ≈ сицевый 2 (2), ≈ таковыи
 
1 (1), ≈ сей 1 (1), ‡≈ вой 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *ovakъ (ЭССЯ 39: 189–190, ПЕРСЈ, s. v. овај, Skok 2: 578–579, s. v. 

ovaj). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/рвакр/ ѻвало adv. НБ: ѻгамт 112r20, 115v21, 129v10, 156r22  

○ × 4: ø 2 (2), ≈ сице 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /рвакав/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/рванр/ овамо/ѻвамо/ѡвамо adv. НБ: ѡгапт 108r23, 109r20-21, 111v10, тгапт 100r20, ѻгапт 

138r18, ѻгап*т] 122v19  

○ × 6: ø 2 (1+1), ≈ сѣмѡ 4 (4) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ovamo (ЭССЯ 39: 190, ПЕРСЈ, s. v. овај, Skok 2: 578–579, s. v. ovaj); 

уп. ссл. овамо (ФР: Д, ЂБ), стсл. овамо (СС), стсл.-цсл. овамо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/рвдащпи/ ѡвꙿдаъꙿнїй/ѻвꙿдаъꙿнїй, [-а], [-ж] НБ< acc. sg. m. ѡгꙿеаюꙿрїк 158r21, gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ 

ѻгꙿеаюꙿрз 128v2  

○ × 2: ≈ временный 1 (1), ≈ ꙁде 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. овај), в. /рвде/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рвде/ ѻв(ꙿ)дж/ѻвꙿдє/ѡв(ꙿ)дж/овꙿдж adv. НБ: ѻгꙿез 100v9, 121r6, 122r12, 122r18-19, 122r21, 122v16, 

123r22, 124v5, 133r18, 135r15, 138r24, 141v13, тгꙿез 115v6, ѻгꙿеє 134v8, ѡгꙿез 115v8, 115v10, 117r24, 

120r17, 124v19, 140v17, 155v17, 156r5, 158r6, ѡгез 133r25, ѻгез 122r10-11.  

○ × 25: ø 5 (5), ≈ ꙁде 19 (16+2+1), ≈ сѣмо 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ovъde/*ovъ ě (ЭССЯ 39: 198–199, ПЕРСЈ, s. v. овај, Skok 2: 578–579, 

s. v. ovaj); уп. ссл. овьде (ФР: Д), стсл. овъде (СС), стсл.-цсл. овъде (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ |  Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 25; нар: × 25 

 

/рвуда/ ѻвѵда adv. НБ< ѻгѵеа 124r20-21  

○ × 1: ≈ ꙁде 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ov  a (ЭССЯ 39: 197–198, ПЕРСЈ, s. v. овај, Skok 2: 578–579, s. v. 

ovaj); уп. ссл. овѹдѹ (ФР: Д), стсл. овѫдѹ (СС), стсл.-цсл. овѫдѹ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рвца/ ѻвꙿч*а], [-ж] f. ЗБ< nom. pl. ѻгꙿыз 107v2, 119v20, gen. pl. ѻгаыа 159r4, dat. pl. /мꙿ/ ѻгꙿыап*ъ] 

104v17, ѻгꙿыапк 108r5, 159r7, acc. pl. ѻгꙿыз 104v10, 108r12, тгꙿыз 104v2, М< gen. pl. =ѿ*ъ]= ѻгаыа 

119v6, НБ< gen. pl. ѻгаыа 158v16, instr. pl. /пздю/ ѻгꙿыапк 159r6.  

○ × 12: ø 1 (1), ≡ ѡвца 7 (5+2), = овца 2 (2), ≠ овчий 1 (1), ≈ стадо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ovьca (ЭССЯ 39: 202–205, ПЕРСЈ, s. v. овај, Skok 2: 579, s. v. ovan
2
); 

уп. ссл. овьца (С, ФР: Д, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. овьца (СС), стсл.-цсл. овьца (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9, нарR: × 3; неутр: × 9, нар: × 3 

 

/рвче/ ѡвꙿшж/ѻвꙿшж, [-жта] n. П: nom. sg. ѡгꙿьз 107v8, ѻгꙿьз 121v13-14, 155v22  
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○ × 3: ≡  3 (3) 

● књижL; уп. стсл. овьче (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. овьчѧ (СС), стсл.-цсл. овьчѧ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *ovьč  (ЭССЯ 39: 214, Skok 2: 579, s. v. ovan
2
). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/рвчи(йи)/ ѻвꙿш[й]/ѡвꙿш[й], -їа, [-їж] ЗБ< nom. sg. f. ѻгꙿьа 
119v21, 121v14, gen. sg. f. =мте*ъ], ѿ*ъ]= ѻгꙿьз 

119r23, 119v19, 122r5, 124v12, ѻгьз 125v11, dat. sg. f. /мъ/ ѻгꙿьтй 122r11, тгьтй 121v11, acc. sg. f. 

=рае*ъ]= ѻгꙿьꙋ 121v18, loc. sg. f. =ра= ѻгьтй 121r6, gen. sg. n. =мте*ъ]= ѻгьзда 121r12, dat. sg. n. /м/ 

ѻгьзп[ꙋ] 120v17, instr. sg. n. =хꙿ/ ѻгꙿьїкп*ь] 159v11 // dat. sg. m. =мъ= ѻгꙿьїзп*ꙋ] 119v9-10, 121r17, 

122v10, 124v9, nom. sg. f. ѻгꙿьїа 126r12, gen. sg. f. =мте*ъ], ет, ѿ*ъ]/ ѻгꙿьїз 123r16, 124v5, 125r3, nom. 

sg. n. ѻгꙿьїз 126v11, gen. sg. n. =мте*ъ], ѿ*ъ]= ѻгꙿьїзда 122v22, ѡгьїзда 127r16-17, acc. sg. n. ѻгꙿьїз 

122r9, ѡгꙿьїз 159v6, loc. sg. n. =ѹ= ѻгꙿьїзпꙋ 159v1, ѻгꙿьїѥп*ь] 159v4, НБ< loc. sg. m. =ѹ= ѻгꙿьтп*ь] 

119r10, nom. sg. f. ѻгьа 
120r9.  

○ × 31: ø 2 (2), ≡ овчий 10 (10), =  19 (18+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ovьčь(jь) (ЭССЯ 39: 219–220, ПЕРСЈ, s. v. овца, Skok 2: 579, s. v. 

ovan
2
); уп. ссл. овьчии (ФР: Д), овьчь (ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. овьчь, овьчии (СС), стсл.-цсл. овьчь, 

овьчии (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 21, нарR: × 10; неутр: × 21, нар: × 10 

 

/рвчица/ ‹ѻвꙿшйча/ѡвꙿшйча, [-ж] f. М: nom. sg. ѻгꙿькыа 119v18, acc. sg. ѡгꙿькыꙋ 107r22  

○ × 2: ≈ овча 1 (1), ≈ ѡвечка 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ovьči a (ЭССЯ 39: 214–215, ПЕРСЈ, s. v. овца, Skok 2: 579, s. v. ovan
2
). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ргап/ ѻган[ь], ѻгꙿнꙗ m. П: gen. sg. ѻдрꙗ 100r24, ѻдꙿрꙗ 100v1, НБ: acc. sg. /ѹ/ ѻдар(ь) 105v18  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ огнь 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ognь (ЭССЯ 32: 30–33, ПЕРСЈ, s. v. овца, Skok 2: 579, s. v. ovan
2
); уп. 

стсл. огнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ), стсл. огнь (СС), стсл.-цсл. огнь (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/ргапои/ оганꙿны, *-а], *-о] М< nom. sg. m. тдарꙿры 
98v4-5  

○ × 1: ≡ огненный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. огньнь (С, ФР: Д, Т, Да, NN), стсл. огньнь (СС), стсл.-цсл. огньнь (SJS). уп. 

/ргпаоа/. 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/ргладоити/ ѡгмаднйтй pf. НБ: fut. 3. pl. /рзмѥ/ ѡднаеркцк 134r23  

○ × 1: ≈ воꙁалкати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ѡ/ и /гладао/; уп. и /гладоети/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ргледалр/ ѻгмѣдам[о], [-а] n. НБ: loc. sg. /ꙋ/ ѻднѣеанꙋ 143v7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o gl  a lo (ЭССЯ 26: 195, ПЕРСЈ, s. v. гледати, Skok 1: 568–569, s. 

v. gledati). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ргледати/ ѻгмѣда*тй] pf. НБ: aor. 3. sg. ѻднѣеа 113r17-18  
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○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o gl  ati (ЭССЯ 26: 195–198, ПЕРСЈ, s. v. гледати, Skok 1: 568–569, 

s. v. gledati); уп. стсл. оглѧдати сѧ (СС), стсл.-цсл. оглѧдати сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ргпаоа/ ѻгꙿнꙗна, -ж nom. propr. f. НБ< nom. sg. f. ѻдꙿрꙗра 137r8, gen. sg. f. ѻдꙿрꙗрз 137r16  

○ × 2: ≈ Фѡт нїа 1 (1), #≈  1 (1) 

● хибрL; превод имена из предлошка; в. /ргапои/; уп. псл. *ogněnъ(jь) (ЭССЯ 32: 20–21, ПЕРСЈ, 

s. v. огањ, Skok 2: 546–547). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/ргпевит/ ѻгнѥвйт*ъ], *-а], *-о] М< acc. sg. f. ѻдрѥгкцѵ 112r5  

○ × 1: ≈ огненный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *ogn’evъ(jь) (ЭССЯ 32: 29, ПЕРСЈ, s. v. овца, Skok 2: 579, s. v. ovan
2
). 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ргпусити се/ ѡгнюс*йтй] сж pf. М: perf. 3. sg. m. =хє рїє= ѡдрюхїѡ 114v3  

○ × 1: ≈ воꙁгнꙋшати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obgnusiti (ЭССЯ 26: 215, Skok 1: 580, s. v. gnjiti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ргрварати/ ѻговара*тй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи ѻдтгафаюмѷ 102r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *obgovoriti (ЭССЯ 27: 20–22, ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 597–598, s. v. 

govor). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рд/ г. /рт/ 

 

/рдавати/ ѡда[ватй] impf. М: praes. 3. sg. /рз/ ѡеаз 129r25  

○ × 1: ≈ предавати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъdavati (ЭССЯ 36: 199–204, ПЕРСЈ, s. v. одати, Skok 1: 382–383, s. 

v. dati); уп. ссл. отьдаꙗти (ФР: Д, ГЦ). RJAZU: + | Јовановић 1911: ѡдати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдаоде/ ѡданꙿдж adv. НБ< ѡеарꙿез 126r8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 557, s. v. on); уп. псл. *otъ (ЭССЯ 36: 96–102, ПЕРСЈ, Skok 2: 542) и 

/роде/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдар/ ѻдаръ, ѻдра m. ССЛ< acc. sg. ѻеафъ 118v15, 119v3, 130v7-8 ǁ П< acc. sg. ѻеафъ 128v20, instr. 

sg. /уте[ъ]/ ѻефтп[ь] 125v11.  

○ × 5: ≡ дръ 5 (2+3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *odrъ (ЭССЯ 26: 165–169, s. v. *obdrъ, ПЕРСЈ, Skok 2: 543); уп. ссл. 

одрь (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. одръ (СС), стсл.-цсл. одръ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; неутр: × 1, нар: × 4 

 

/рдати (се)/ ѿдатй I: pf. М: fut. 1. sg. /жѵ/ ѿеацк 114v10-11 II: ~ сж pf. М: inf. =хз= ѿеацк 99v15. 

○ I: × 1: ≈ воꙁдати 1 (1) II: × 1: ≈ вдати 1 (1) 
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● књижL и нарL (значење); домаћег порекла, од псл. *otъ ati (s ) (ЭССЯ 36: 192–198, ПЕРСЈ, s. v. 

дати, Skok 1: 382–384, s. v. dati); уп. ссл. отьдати (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. отъдати (СС), стсл.-

цсл. отъдати (SJS); уп. и отъдати сѧ (Miklosich). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, нар: × 1 

 

/рдбацати/ ѿбач*атй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи ѿбаыаюжк 144v18  

○ × 1: ≈  вергати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. бацити, Skok 1: 84–85, s. v. bacati); в. /рдбацити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдбацити/ ѿбачй[тй] pf. НБ: praes. 3. sg. /рз/ ѿбаыы 
144v16  

○ × 1: ≈  вер  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. бацити, Skok 1: 84–85, s. v. bacati); уп. псл. *otъ (ЭССЯ 36: 96–

102, ПЕРСЈ, Skok 2: 542) и /бацити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдбийати се/ ѿбйꙗ[тй] сж impf. НБ: pot. 3. sg. m. /бк хз рє/ ѿбкꙗѡ 107v11  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъ ijati s  (ЭССЯ 36: 131–132, ПЕРСЈ, s. v. бити
2
, Skok 1: 161–163, 

s. v. biti
2
, ЕРСЈ 3: 329–339, s. v. бити). Даничић: рдьбиꙗти, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдвалити (се)/ ѿвамйтй/  I: pf. ЗБ: aor. 3. sg. ы 
97r6-7, impt. 2. pl. ѿганкцз 

115r13, fut. 3. sg. /жз/ ѿганкцк 115r12, 117r22, гл. сридев трсои nom. sg. m. ѿганѥрь 

115r22, ѿганѥры 
117r23, гл. сридев трсои instr. sg. m. =хꙿ/ ѿганѥррып*ь] 97r9 II: ~ сж pf. 

ЗБ: perf. 3. sg. f. =хз= ѡцганкна 97r10 

○ I: × 7: ≡  валити 5 (4+1), =  валити 2 (2) II: × 1: =  валити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъvaliti (s ) (ЭССЯ 39: 50–53, ПЕРСЈ, s. v. -валити, Skok 3: 562–563, 

s. v. valjati se
1
); уп. стсл. отъвалити (СС), стсл.-цсл. отъвалити (SJS). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 3; неутр: × 5, нар: × 3 

 

/рдвище/ ѿвйъж adv. НБ< ѿгкюз 102r2, 121r16, 145r22  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ к томꙋ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /рт/ и /вище/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рдврдити/ ѿвод[йтй] impf. НБ: praes. 3. pl. ѿгтез 127v9  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъvoditi (ЭССЯ 39: 97–100, ПЕРСЈ, s. v. водити, Skok 3: 579–581, s. v. 

vesti
1
); уп. ссл. отьводити (ФР: Т), стсл. отъводити (СС), стсл.-цсл. отъводити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдвраћати (се)/ ѿвралꙗ*тй]/ѿвраеа*тй] I: impf. НБ< praes. 3. sg. ѿгфамꙗ 127r2, 127v7, 

ѿгфажа 159r18 II: ~ сж impf. НБ: praes. 1. pl. /хз.../ ѿгфамꙗпт 145r17 

○ I: × 3: ø 3 (1+1+1) II: × 1: #‡≠  верженїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *otъvortjati (s ) (ЭССЯ 39: 121–124, ПЕРСЈ, s. v. вратити, 

Skok 3: 631–633, s. v. vrtjeti); уп. ссл. отьвра ти (ФР: Да, СП, ГЦ), стсл. отъвра ти (СС), стсл.-

цсл. отъвра ти (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 
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/рдвроути/ ѿврꙿн[ѻтй] pf. М< impt. 2. sg. ѿгфꙿрк 139v22  

○ × 1: ≈  вратити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъvьrtn ti (ЭССЯ 39: 139–142, ПЕРСЈ, s. v. вратити, Skok 3: 631–

633, s. v. vrtjeti). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдвртати/ ѿврꙿ[татй] impf. НБ: praes. 3. pl. ѿгфꙿжꙋ 143r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъvьrtati (ЭССЯ 39: 137–138, ПЕРСЈ, s. v. вратити, Skok 3: 631–633, 

s. v. vrtjeti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдгоапе/ ѿгнанѥ, [-нꙗ] n. ЗБ: acc. sg. /ра/ ѿдрарѥ 113r1  

○ × 1: ≡  гнанїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. отьгнаниѥ (ФР: Д), стсл.-цсл. отъгънаниѥ (SJS); уп. /рт/ и псл. *gьnati (ЭССЯ 7: 

196–197, SP 8: 326–327, ПЕРСЈ, s. v. -гнати, Skok 1: 574–576, s. v. gnati).  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/рдгрварати/ ѿговара[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. ѿдтгафа 141r11, praes. 3. pl. ѿдтгафаю 160r11  

○ × 2: ≈  вѣ ти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 597–598, s. v. govor), в. /рдгрвррити/. Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рдгрврр/ ѿговоръ/ѿговорь говорь, [-а] m. НБ: acc. sg. ѿдтгтфъ 109r5, 161v8, 161v16, 

ѿдтгтфь 157r22, 159v21, 161v11-12, дтгтфь 104r17 ♦ еаез ѿдтгтфъ 109r5 ≈  вѣ  27v3, ♦ з 

ѿдтгтфь еаѡ 157r22-23 ≈  вѣ  71v11  

○ × 7: ø 1 (1), ≈  вѣть 2 (1+1), ≈ слово 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъgovorъ (ЭССЯ 36: 253–254, ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 597–598, s. 

v. govor); уп. ссл. отьговорь (ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/рдгрвррити/ ѿговорй*тй] pf. НБ: inf. ѿдтгтфкцк 111r12-13, perf. 3. sg. m. /з/ ѿдтгтфїѡ 157v2, 

aor. 3. sg. ѿдтгтфк 
114v8, 123r20, 133r8   

○ × 5: ø 1 (1), ≈  вѣ  4 (4) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъgovoriti (ЭССЯ 36: 254–256, ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 597–598, s. 

v. govor); уп. отъговорити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/рд(д)авати/ ѿдава[тй] impf. М: perf. 3. sg. m. /рїз/ ѿеагаѡ 156v3  

○ × 1: ≈ дати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *otъdavati (ЭССЯ 36: 199–204, ПЕРСЈ, s. v. дати, Skok 1: 

382–384, s. v. dati); уп. отъдавати (Miklosich), ссл. отьдаꙗти (ФР: Д, ГЦ), стсл. отъдаꙗти (СС), 

стсл.-цсл. отъдаꙗти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдевати се/ ѡдѣва*тй] сж impf. П: гл. срилрг садашпи ѡеѣгаюмѷ =хз= 157v10  

○ × 1: ≡ дѣѧти сѧ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *o  ěvati s  (ЭССЯ 26: 155–156, ПЕРСЈ, s. v. девати, Skok 1: 414–415, 

s. v. djeti); уп. ссл. одѣвати (С, ФР: Д, Да), стсл. одѣвати (СС), стсл.-цсл. одѣвати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рделр/ ѡдѣмо/ѻдѣмо, [-а] n. М: acc. sg. =ѹ= ѻеѣнт 99r1, 159v6, ѡеѣнт 115v17, instr. sg. /хт/ 

ѡеѣнтп[ь] 159v11, loc. sg. /ѹ/ ѻеѣнꙋ 159v4, НБ: loc. sg. /ѹ/ ѡеѣнꙋ 100v15.  

○ × 6: ≈ дѣѧнїе 3 (3), ≈ ѡдежда 2 (1+1), ≈ рыꙁа 
1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o  ě lo (ЭССЯ 26: 150, ПЕРСЈ, s. v. денути, Skok 1: 414–415, s. v. 

djeti); уп. ссл. одѣло (ФР: Да), стсл.-цсл. одѣло (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/рдемивати/ ѿдѣм йва*тй] impf. П: praes. 3. pl. ѿеѣн кгаю 163r19  

○ × 1: =  дѣлѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *otъ ěliti (ЭССЯ 36: 207–210, ПЕРСЈ, s. v. делити, Skok 1: 406–407, s. 

v. diо); уп. и ссл. отьдѣлити (ФР: Т). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдеоути се/ ѡдѣнѻ[тй] сж pf. П: perf. 1. sg. m. /хап[ь] хз/ ѡеѣрꙋѡ 157v10  

○ × 1: =  сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o  ěn ti s  (ЭССЯ 26: 152–153, ПЕРСЈ, s. v. денути, Skok 1: 414–415, 

s. v. djeti).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдихивати/ ѡдйц[йватй] impf. НБ: praes. 3. pl. ѡекъꙋю 141r18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *otъdyxati (ЭССЯ 36: 229–231, ПЕРСЈ, s. v. дисати, Skok 1: 372–374, 

s. v. dah). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдлагати/ ѿма[гатй] impf. ЗБ: impt. 2. sg. /рз/ ѿнаик 136r20  

○ × 1: ≡  лагати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъlagati (ЭССЯ 37: 113–114, Skok 2: 281–283, s. v. leći); уп. ссл. 

отьлагати (ФР: Т), стсл. отълагати (СС), стсл.-цсл. отълагати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рдлазак/ ѿмаи[а]л[ъ], [-иꙿла] m. НБ< dat. sg. /ут/ ѿнайꙿмѵ 158v22-23  

○ × 1: ≈  шествїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 278–279, s. v. laziti), в. /рдлазити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдлазити/ ѿмаий[тй]/ [тй] impf. НБ: inf. ѿнайкцк 160r6, praes. 3. sg. ѿнайы 
136v15, 

найы 
136v21   

○ × 3: ø 1 (1), ≈  ходити 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъlaziti (ЭССЯ 37: 115–116, ПЕРСЈ, s. v. лазити, Skok 2: 278–279, s. 

v. laziti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рднакоути/ ѿмалнѻ[тй] pf. НБ: гл. сридев трсои acc. pl. n. /мфтй[ъ]/ ѿпамрꙋца 
107v8

  

○ × 1: ≈  верꙁти 
1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъmъkn ti (ЭССЯ 37: 113–114, ПЕРСЈ, s. v. макнути, Skok 2: 347–

348, s. v. maći). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рднарати се/  impf. НБ< inf.  130v21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *otъmoriti s  (ЭССЯ 37: 198–199, ПЕРСЈ, s. v. одморити (се), Skok 2: 

465–467, s. v. mrijeti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рднетати се/ ѿмж[татй]/ [татй] сж impf. ЗБ: praes. 3. sg. /хз/ ѿпзжз 162v12, /хз/  

162r11,  /хз/ 162v12, НБ: praes. 1. pl. ѿпзмѥпт 145r17, гл. срилрг садашпи ѿпѣжꙋмѷ 

143r15  

○ × 5: =  мѣтати сѧ 2 (2), ≈  вергати сѧ 1 (1), #‡≠  верженїе 1 (1), #≠  верженїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъmetati s  (ЭССЯ 37: 174–177, ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–

414, s. v. mesti); уп. ссл. отьметати (ФР: Т, Да), отьмѣтати (ФР: Д), стсл. отъметати (СС), стсл.-

цсл. отъметати (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/рднетоути (се)/ ѿмжтнѻ[тй]/ [тй] I: pf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ ѿпзцрз 117r3 II: ~ сж 

pf. НБ: perf. 3. sg. m. /хз з/  162r10, plus perf. 3. sg. m. /хз ѥ быѡ/ ѿпзцрꙋѡ 101r20. 

○ I: × 1: ≈  верꙁти сѧ 1 (1) II: × 2: ≈  вер  2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъmetn ti (s ) (ЭССЯ 37: 177, ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–

414, s. v. mesti); уп. отъметнѫти (сѧ) (Miklosich). I: Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рднетоуће/ ѿмжтнѵлѥ, [-лꙗ] n. НБ: acc. sg. /ра/ ѿпзцрѵмѥ 144v21  

○ × 1: ≈ иꙁверженїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 410–414, s. v. mesti), в. /рднетоути/; уп. отъметнѫтиѥ (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рднучати/ ѿмѵша*тй] pf. М< perf. 3 sg. m. =ѥ= ѿпѵьаѡ 117v14  

○ × 1: ≠ молчанїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъmьlčati (ЭССЯ 37: 210, ПЕРСЈ, s. v. мучати, Skok 2: 400–402, s. v. 

mek). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдоести/рдоети/ ѿнжстй/  pf. П: perf. 3. sg. m. /з/ рзѡ 127v18, aor. 3. sg.  

136v16, М: inf. ѿрзхцк 125v1, impt. 2. sg. ѿрзхк 125r16, aor. 2. pl. ѿрєхцє 116v8, НБ: гл. 

сридев трсои nom. sg. n. ѿрзхзрт 155v22-156r1  

○ × 6: ≡  нести 1 (1), =  нести 1 (1), ≈ принести 2 (1+1), ≈ нести 1 (1), ‡≈ восхитити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъnesti (ЭССЯ 37: 215–217, ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. v. 

nesti); уп. ссл. отьнести (ФР: Д, Т, ГЦ, NN), отьнети (ФР: Т, ПП). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 4, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/рдорсити/ ѿносй[тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. ѿртхк 136v19  

○ × 1: ≡  носити 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъnositi (ЭССЯ 37: 220–222, ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. 

v. nesti); уп. ссл. отьносити (ФР: ЂБ), стсл. отъносити (СС), стсл.-цсл. отъносити (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдрвуд/ ѡдовѵд*ъ] adv. НБ: ѡетгѵе*ъ] 100v10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 578–579, s. v. ovaj); уп. псл. *otъ (ЭССЯ 36: 96–102, ПЕРСЈ, Skok 2: 

542) и /рвуда/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдрлепе й рдрлеоийе/ ѡдомжнѥ, [-нꙗ] n. ЗБ: acc. sg. =ра= ѡетнзрѥ 160r13-14  

○ × 1: ≡ ѡдолѣнїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /рдрлети/; уп. стсл. одолѣниѥ (СС), стсл.-цсл. одолѣниѥ 

(SJS). RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/рдрлети/ ѡдомѣтй pf. ЗБ: fut. 3. sg. ѡетнѣцк =мѥ/ 
134r4  

○ × 1: = ѡдолѣти 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o  olěti (ЭССЯ 26: 161–162, ПЕРСЈ, Skok 2: 544); уп. ссл. одолѣти 

(С, ФР: Д, Да, ПП, NN), стсл. одолѣти (СС), стсл.-цсл. одолѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдроуд/ ѡдонѵд[ь] adv. НБ: ѡетрѵе[ъ] 125v3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *otъ (ЭССЯ 36: 96–102, ПЕРСЈ, Skok 2: 542) и псл. *on  a (ЭССЯ 

32: 88, Skok 2: 578–579, s. v. ovaj). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдредити/ ѿрждй[тй]/ [тй]/ ѣдй[тй] pf. НБ: praes. 3. sg. ѿфзек 130r23, perf. 3. sg. m. 

/з.../ фѣеїѡ 101v3, aor. 3. sg. ѿфзек 101v4, гл. сридев трсои nom. pl. f. ѿфздѥ〈рз〉 119v20, 

гл. сридев трсои acc. sg. f. фздѥрѵ 161v22  

○ × 5: ø 2 (2), ≈ положити 2 (2), #≈ ѡсꙋдити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъr  iti (ЭССЯ 38: 111–112, Skok 3: 122–123, s. v. red). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/рдрезати/ ѿрѣиа*тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. ѿфѣйаѡ =з= 158v5, НБ: гл. сридев трсои nom. sg. 

m. ѿфѣйац[ъ] 158v10   

○ × 2: =  рѣꙁати 
1 (1), ≈  сѣ

 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъrězati (ЭССЯ 38: 103–106, Skok 3: 134–135, s. v. rezati); уп. стсл. 

отърѣꙁати (СС), стсл.-цсл. отърѣꙁати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рдрећи се/ртрещти се/ ѿржей сж pf. П: impt. 2. sg. ѿфзык /хз/ 159r11, НБ: inf. ѿфзжк /хє/ 

127v10.  

○ × 2: ø 1 (1), =  рицати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъrekt’i s  (ЭССЯ 38: 96–98, Skok 3: 120–122, s. v. reći); уп. ссл. 

отьре (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. отъре (СС), стсл.-цсл. отъре (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 
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/рдривати/ [тй] impf. НБ: praes. 3. sg.  144v9-10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 145, s. v. rinuti), в. /рдриоути/; уп. стсл. отътривати (СС), стсл.-

цсл. отътривати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рдриоути/ ѿрйнѵтй pf. ЗБ: inf. ѿфкрѵцк 96v20-21  

○ × 1: =  ринꙋти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъrin ti (ЭССЯ 38: 114–115, Skok 3: 145, s. v. rinuti); уп. ссл. 

отьринѹти (ФР: Да), стсл. отъринѫти (СС), стсл.-цсл. отъринѫти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рдрицати се/ ѿр /ѿрйчатй сж impf. ЗБ: inf. ѿф  /хз/ 159r23-24, praes. 1. sg. 
п[ь] /хз/ 144v5, НБ: praes. 3. sg. /хз/ ѿфкжз (!) 144v8  

○ × 3: ø 1 (1), ≡  рицати сѧ 2 (2)  

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 120–122, s. v. reći); в. /рдрећи се/; уп. стсл. отьрицати (се) (ФР: Д, Т, 

Да, ПП), стсл. отътрицати сѧ (СС), стсл.-цсл. отътрицати сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 1, нар: × 2 

 

/ржедоити/ ѡзжднйтй/ѻзжднйтй pf. М: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ ѡизерїѡ 132v23, ѡизерїѡ 

/хап[ь]/ 133r2, perf. 3. sg. f. /з/ ѡизеркна 134v6, plus. perf. 3. sg. m. /є бїѡ/ ѡизерїѡ 143r9, 

fut. 3. sg. /жз/ ѡизеркцк 134r19, /рзмѥ/ ѡизеркцк 134r21, fut. 3. pl. /рзмѥ.../ ѡизеркцк 

134r23-24, НБ: perf. 3. sg. m. ѻизерїѡ 130v20, perf. 3. pl. m. =з= ѡизерїѡ 131r18.  

○ × 9: ø 2 (2), ≈ воꙁжаждати сѧ 2 (2), ≈ въжаждати сѧ 2 (2), ≈ жаждати 1 (1), #≈ жаждати 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /жедоети/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/рживити/ ѡзйвйтй/ѿзйвйтй pf. ЗБ: inf. ѡикгкцк 134v12, perf. 3. sg. m. ѿикгїѡ /є/ 96r11, 

aor. 3. sg. ѡикгы 
95r15  

○ × 3: ≡ ѡживити 1 (1), ≡ ѡживети 1 (1), = ѡживети 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o živiti (ЭССЯ 31: 255, ПЕРСЈ, s. v. живети, Skok 3: 681–682, s. v. živ). 

уп. ссл. оживѣти (С, ФР: Д), оживити (ФР: Да), стсл. оживити (СС), стсл.-цсл. оживити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/рздравити/ ѡидравйтй/ѻидравйтй pf. НБ: inf. ѡйефагкцк 124r15, praes. 3. pl. ѻйефагз 120r3, 

perf. 2. sg. m. =хк= ѡйефагїѡ 125r18, perf. 3. sg. m. ѡйефагїѡ =з= 122r21, aor. 3. sg. ѡйефагы 

125r6  

○ × 5: ø 2 (2), ≈ цѣлъ быти 1 (1), ≈ ꙁдравъ
 
бывати 1 (1), ≈ ꙁдрав  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obsъdorviti (ЭССЯ 30: 108, ПЕРСЈ, s. v. здрав, Skok 3: 646, s. v. 

zdrav); уп. оꙁдравити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/рздравмивати/ ѡидравм [тй] impf. НБ: perf. 3. sg. f. /ѥ/ ѡйефагн кгана 119v16  

○ × 1: ≈ исцѣлѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /рздравити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ркаоик/ ѻланнйл*ъ], *-а] m. НБ< loc. sg. /ра/ ѻмарркмѵ 158r17  
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○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. оканьникъ, оканникъ (Miklosich), поред окаꙗнникъ (Miklosich).  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/рклрс/ ѻлꙿмоп*ъ], *-а] m. НБ< acc. sg. ѻмꙿнту(ъ) 129v15  

○ × 1: #≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obklopъ (ЭССЯ 27: 125–126, ПЕРСЈ, s. v. -клопити, Skok 2: 95–97, s. 

v. klep); уп. оклопъ (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ркр/(1) оло(1) praep. НБ< ѻмт 96v13, тмт 104v15   

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. около, Skok 2: 126–127, s. v. kolo), в. /ркрлр/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ркр/(2) ѻло(2), -а n. ССЛ< nom. pl. ѻьк 142r2, gen. pl. тьїю 142v21, dat. pl. ѻьап[ь] 142v19, acc. pl. 

=ра= ѻьк 139r4, 139r6, 140r7, 141v23, 142v2, 142v14, 142v17, 143r1 ǁ ЗБ< nom. sg. ѻмт 105r8, 105r8, 

105r9, 105r11, 139v4, 143v2, 143v3, 143v13, gen. sg. =йафае*к]= ѻма 143v11, dat. sg. ѻмѵ 143v15, acc. 

sg. ѻмт 105r21, 105v13, nom. pl. ѻьк 107r4, 107r6, 108r19, 120r18, 135v4, 141v4, 141v9, 141v21, 

142r11, gen. pl. =ѿ*ъ], ѹ, ет= тьїю {облик /ѹ.../ ѻчїю словенски генитив множине} 107r7, 

118v7, 143r12, 143v9, 157v9, ѻькю 139r1, ѻьїѡ 120r18, dat. pl. ѻькпа 142v5, 145r1, 145r3, 145r4, 

acc. pl. =ра, уфзе[ъ]/ ѻьк 107r5, 108r21, 108v1, 108v12, 120v6, 137r10, 138v9, 138v22, 139r7, 139r15, 

139r16, 139r18, 139r20, 139r22, 139v2, 139v6, 139v21, 139v23, 139v24, 140r6, 140r15, 140r18, 141r15, 

141v1, 141v13, 142r3, 142r22, 142r23, 142r24, 142v11, 143r18, 143v8, 144v1, 145r2, 145r6, 145v6, 145v9, 

ѡьк 139r17, instr. pl. ѻькпа 140r2, 140r9, loc. pl. /ут/ ѻьїю {облик /по/ ѻчїю једначење 

локатива са генитивом множине} 143r3, НБ< nom. sg. ѻмт 105r22, 105v5, gen. sg. =ет= ѻма 

143v12, acc. sg. ѻмт 139v4, nom. pl. ѻьк 141v3, gen. pl. =кйуфзе*ъ]= тьїю 139v13, 140r4, dat. pl. =мꙿ/ 

ѻькпа 144v13, acc. pl. =ра= ѻьк 137r26, 137v1, 138v14, 141v6, 141v7, 143v2, тьк 138v5, ѡьк 136v6, 

140r21, 162r10, instr. pl. /уфзе[ъ], х/ ѻькпа 105v23, 140r9, 141v5 ♦ ра ѡьк днѣеь 162r10, ра ѡьк 

днѣе*ь] 140r21, ♦ пї з кйрзѡ ра ѡьк 136v6 ≈ рече 52r23  

○ × 102: ø 17 (17), ≡  72 (57+12+2+1), = ко 10 (9+1), ≈ ко 1 (1), ≠  1 (1), #≠ ко 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *oko (ЭССЯ 32: 41–42, ПЕРСЈ, Skok 2: 550–551); уп. ссл. око (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. око (СС), стсл.-цсл. око (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 97, нарR: × 5; неутр: × 97, нар: × 5 

 

/ркрлр/ ѻломо adv. НБ< ѻмтнт 118r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ob kolo (ЭССЯ 26: 78, ПЕРСЈ, s. v. около, Skok 2: 126–127, s. v. kolo); 

уп. ссл. около (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл.-цсл. около (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/ркусати се/ ѻлѻпа[тй] сж pf. НБ< praes. 3. pl. =хз= ѻмꙋуаю 120r3, гл. сридев трсои nom. sg. 

m. ѡмѵуацъ 124v21   

○ × 2: ø 1 (1), ≈ иꙁмыти
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o k pati s  (ЭССЯ 27: 161–162, Skok 2: 237–238, s. v. kupati (se)). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ркус/ ѡлѻс*ъ], *-а] m. М: instr. sg. ѡмꙋхтп*ь] 132r17  

○ × 1: ≈ вкꙋшенїе 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *obkusъ (ЭССЯ 27: 215–216, Skok 2: 247, s. v. kušati, SES, s. v. -kusiti); 

уп. окѹсъ (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ркусити/ ѻлѻсй*тй]/ѻлѵсй*тй]/ѡлѻсй*тй] pf. М< perf. 3. sg. m. /ѥ/ ѻмꙋхїѡ 102r14, perf. 3. sg. f. 

=з= ѻмꙋхкна 132r15, impt. 2. pl. ѻмѵхкцз 136v9, ѡмꙋхкцз 137v20.  

○ × 4: ≡ вкꙋсити 2 (2), =  1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obkusiti (ЭССЯ 27: 215, Skok 2: 247, s. v. kušati, SES, s. v. -kusiti); уп. 

стсл.-цсл. окѹсити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/ркущивати/ ѡлѻъїйватй impf. М: inf. ѡмꙋюїкгацк 135v19  

○ × 1: = вкꙋшати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *o kušati (ЭССЯ 27: 216, Skok 2: 247, s. v. kušati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рлтар/ ѻмтар*ъ], -а m. ЗБ: gen. sg. =кй= ѻнцафа 98v19  

○ × 1: = oлтарь 1 (1) 

● зајL; од лат. altāre (ПЕРСЈ, Skok 1: 29, altar); уп. ссл. ольтарь (С, ФР: Д, Т, ГЦ, NN), стсл. олътарь (СС), 

стсл.-цсл. олътарь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рнега/ ѡмжга/ѡ indecl. ССЛ: acc. sg. ѡпзда 109v7 ǁ ЗБ: nom. sg. ѡ 109v13, gen. sg. /пзꚗз/ ѡпзда 

109v12, acc. sg. ѡ 109v7, НБ: nom. sg. ѡ 109v12.  

○ × 5: ø 1 (1), ≡ ѡмега 3 (3), ≈ ѡмега 1 (1) 

● књижL; крајње порекло грчко, од грч. ὦ κέγα.  

▲ књижR: × 1, неутрR: × 4; књиж: × 5 

 

/рнивати/ ѡм [тй] impf. НБ: praes. 3. sg. ѡп  144r17  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obmyvati (ЭССЯ 28: 106–109, ПЕРСЈ, s. v. мити, Skok 2: 434, s. v. miti); 

уп. ссл. омывати (ФР: Т, Да, ПП), стсл. ом вати (СС), стсл.-цсл. ом вати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рниватилр/ ѡмйватймо, [-а] n. НБ: nom. sg. ѡпкгацкнт 143r18-19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /рнивати/; можда и Венцловићева творба. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рнити/ ѻмйтй/ѡмйтй pf. ЗБ: praes. 3. sg. ѡпїз 132r17, НБ: fut. 3. sg. ѻпкцк /мѥ/ 107v19-20  

○ × 2: = ѡмыти 
1 (1), ≈ ѡчистити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obmyti (ЭССЯ 28: 103–105, ПЕРСЈ, s. v. мити, Skok 2: 434, s. v. miti); 

уп. ссл. омыти (С, ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. ом ти (СС), стсл.-цсл. ом ти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рнрзоути/ ѡмрꙿинѵ*тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. ѡпфꙿйрѵѡ =є/ 140v19, aor. 3. sg. ѡпфꙿйз 157r2  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ воꙁненавидѣти 1 (1) 



432 
 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obmьrzn ti (ЭССЯ 28: 110–111, ПЕРСЈ, s. v. мрзнути, Skok 2: 472–

473, s. v. mrznuti); уп. омръꙁнѫти (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић 1982: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ро/ ѻнь/ѻнъ/ѡнъ, ѻна, ѻно, pl. ѻнй, ѻнє, ѻн[а] ССЛ< gen. sg. m. єдт 105r2, 105r4, 106r14, 117r9, 

117r20, 142v19, dat. sg. m. /мъ/ рѥпꙋ 105r16, єпꙋ 110v19, єпѵ 142v14, instr. sg. m. /уфзе[ъ] / ркп*ь] 

104v20, dat. sg. f. =мъ= єй 132v15, ѥй 134v16, loc. sg. n. /ра, гъ/ рѥп[ь] 145v11, gen. pl. m. /ѿ[ъ]/ 

ркъ*ъ] 155r21, dat. pl. m. /ут, мъ/ кпь 106r11, кпъ 156r16, acc. pl. m. /ра, йа, уфзе[ъ]/ къъ 131v2, 155r20, 

156r17, къ[ъ] 156r18, instr. pl. m. =хъ= ркпк 105r19, instr. pl. f. /юꙿ/ кпк 141v22, ǁ ЗБ< nom. sg. m. 

ѻрь 104r9, 105r16, 113r22, 129v11, 129v14, 129v18, 132v6, 132v16, 137v16, 138r10, 141v1, 159r16, 159v15, 

162r20, 163r2, ѻръ 109v3, 115v4, 127r20, ѡръ 105v6, 124r6, 127v2, gen. sg. m. /йафаеї, ѿ*ъ], рае[ъ], пкпт, 

мте*ъ], кй, х, ѡхгѣп[ъ]/ рѥда 95v7-8, 104v13, 107r17, 109v1, 113v5, 117v2, 118v3, 119v16, 124v9, 126r20, 129v3, 

129v18, 133r22, 140r13, 156r19-20, 157r1, 159v14, 162r11, 162r23, рѥда 
126v11, єдт 109v4, 131v20, да 

159r24, 161v18, dat. sg. m. /мъ/ рѥпꙋ 95v22-23, 96v21, 107r9, 107r24, 111r11, 115r4, 116v22, 117v2, 

118r3, 123r2, 126v1, 133r2, 133v4, 134v7, 135v21, 137v12, 137v16, 157r22, 158r15, рѥпѵ 110v19, 111r4, 

119v15, 123r5, 124r5, 127v20, єпѵ 162r14, пꙋ 98r6, 98r9, 99r19, 106v8, 107v2, 109r6, 111r4, 111r22, 

112v20, 113r19, 114v1, 114v18, 119v13, 123r7, 123r15, 128r13, 134r20, 141v7, 161v20, 162v6, пѵ 108r22, 

110v11, 134v2, 141v6, 141v9, 143r4, 162r12, acc. sg. m. =ѹ, йа, мфтй, ра, уфзе[ъ]/ рѥда 95r18, 99r16, 104r13, 

108v5, 116r11, 121r18, 123r10, 123r15, 126v19-20, 142r7, 143r21, 157v8, 158v10, 161r20, 162r9, рѥда 

126r25-126v1, да 96v3, 97r22, 97v15, 98r17, 98r23, 98v8, 102r24, 103r4, 111r12, 111v4, 113r13, 113r14, 

113v5, 115v1, 116v4, 117r4, 117r8, 117v22, 119r1, 119v17, 121r3, 124v2, 124v17, 125r8, 125r9, 126r3, 

126r12, 126r14, 126r15, 126v13, 126v14, 127v18, 128r13, 138v18, 140r25, 140v3, 140v4, 141r3, 143r3, 

158v14, 158v15, 159r2, 161r24, 161v5, 161v11, 161v23, 162r6, 162v2, 162v15, 163r5, 163r13, instr. sg. m. 

/хъ, уте*ъ], уфзе[ъ]/ р кпз 102r1, 117v21, 161v19, рїкпз 101r13-14, рїкпъ 101v23, ркп*ь] 96v13, 126v6, 

рїкп*ь] 118v21, рып*ь] 119r20, loc. sg. m. =ѡ, ра, ꙋ= рѥпꙋ 97v16, 99r10, 103r13, 126r25, 129r5, 163r9-10, 

рѥпѵ 119v11-12, 134v2-3, 158r16-17,  gen. pl. m. =ѹхфзе*ъ]= ркъ*ъ] 108r15, nom. sg. f. ѻра 103v19, 

137r20, 137v17, 142r13, gen. sg. f. =ѿ[ъ], мте[ъ]/ рѥ 114v4, 122r20, 122v17, 126r10, 126r13, 130v18, 137r26, 

dat. sg. f. =мъ= ѡй 96v23, 122v14, 135r20, 137v3, р ѡй 119v11, р ѡййк 109r10, 114v11, 136r10, acc. 

sg. f. /йа, ѹ, мфтйь/ рю 96v23, 120v21, 134v11, 135v20, 137r11, 143r19, з 95r22, 96r6, 118r13, є 110v6, ѥ 

158v9, instr. sg. f. /хъ/ р ѡп[ь] 137r17, loc. sg. f. =ѹ, ра, ѡ= р ѡй 106r4, 117v20, 137v4, р ѡк 133v7, 

рѥй 137r6, gen. sg. n. /кй/ рѥда 109r1-2, instr. sg. n. /хъ/ ркпз 134v1-2, loc. sg. n. /ра/ рѥпꙋ 99v1, 

nom. pl. m. ѻрк 135v24, 156v17-18, gen. pl. m. /ѿ[ъ], хфзе[к], ет/ ркъ*ъ] 114r15, 118r10, 133r12, 156r4, 

рѷкъ[ъ] 124r21, dat. pl. m. /мъ/ ркпа 114r18, 116v5, 138r7, 163r14, кпь 97v20, 99v15, 104r4, 107r23, 

114r18, 116v8, 116v9, 120r18, 126r7, 162r6, кпъ 115v4, 125v11, 127r17, acc. pl. m. /ра, йа/ ркъъ 156v15, 

ркъ*ъ] 97v20, 102r17, 116v10, 116v13, 118r10, 118r11, 143r15, 144r1, 144r13, 144r16, 156v19, 156v22, 

161v8, к 136v9, 139v7, 140r16, 143r14, 143r14, 144v18, 159v5, instr. pl. m. =хъ= ркпк 105v4, 107r19, 

gen. pl. f. к 155v16, dat. pl. f. кпь 112v14, 113v20, 116v12, acc. pl. f. ркъ*ъ] 118r3, й 118v2, к 117v8, 

117v10, 117v17, 139r17, 139v24, 140r1, 156r3, instr. pl. f. /юꙿ/ ркпа 107r4, loc. pl. f. =ѹ= ркпа 139r15, 

acc. pl. n. =ѹ= ркъ*ъ] 133v14, loc. pl. n. /ѹ/ ркъ[ъ] 110r6, НБ< nom. sg. m. ѻрь 96r3, 96r5, 96r23, 

96v11, 99v18, 100v9, 103r12, 104r24, 105r21, 105v3, 105v8, 105v9, 105v22, 106r23, 106r24, 107r2, 111v14, 

115r18, 115v6, 115v17, 117r24, 118v10, 123v12, 124r4, 126r10, 127v18, 130r13, 131r19, 137v9, 137v11, 

138r7, 140r12, 140v6, 141r19, 141v6, 141v11, 141v17, 144r10, 156v9, 156v24, 157v18, 158r13, 159v16, 

160r6, 160r9, 160r19, 160v10, 161r5, 161r18, 161r23, 162r7, 162v2, 162v20, ѡрь 95v8, 111r6, 117r3, 122v6, 

127v17, 136r21, 157v21, ѻръ 112v21, 123v17, 143r5 , 158v10, 159v9, 162r9, 162r12, тръ 163r12, ѡръ 

105v6, 156r7, трꙿ 108r20, ѻр 98v15, 107r2, gen. sg. m. /ѿ*ъ], уфзе[ъ], ет, кй, кйуфзе[ъ]/ рѥда 98r7, 101v7, 

104v4, 109v22, 110r1, 111v15, 113r15, 113r19, 116r22, 125v1, 125v11, 126v17, 130r12, 132v3, 134v3-4, 

134v22, 137v2, 143v5, 144r22, 157r16, 157r17, 158r16, да 125v16, 159r11, 162v9, 162v9, dat. sg. m. /мъ/ 

рѥпꙋ 95r24, 96v3, 105r16, 105r18, 105v2, 111v3, 113r17, 116r1, 116r21, 128r12, 158v14, рѥпѵ 115v13, 

126r10, 127r10, 128v12, 157r21, ѥпꙋ 161r6, пꙋ 96r3, 96v10, 98r4, 99r4, 99r9, 99v18, 99v20, 102r7, 104v15, 

105r22, 105v2, 105v5, 105v21, 105v23, 106r21, 106v6, 107v3, 108r18, 109r5, 110r22, 111r20, 111v2, 112r2, 
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113v20, 114r4, 114v1, 117r5, 118r23, 118v8, 118v9, 119r8, 119r12, 119r15, 122v6, 123r8, 125v21, 126r21, 

126r22, 127r18, 128r15, 128v19, 130r13, 130r20, 130v19, 131v21, 132v12, 134r17, 137v10, 140r25, 140v1, 

140v7, 141r22, 142r13, 156r12, 156v24, 160v3, 161r24, 161v17, 161v22, 162r14, 162r17, пѵ 95v8, 95v9, 

95v22, 111v4, 114v2, 116v10, 119r14, 125r9, 125v3, 130r14, 131v22, 137v6, 137v7, 141v3, 141v5, 143v11, 

157r19, 159v2, 161v2, acc. sg. m. =ѹ, йа, мфтй, ра/ рѥда 95v3, 98r17, 105v11, 105v22, 112v11, 114r3, 119r6, 

119r14, 119r17, 120r23, 122r23, 127r1, 130r12, 131r17-18, 134v21, 137v15, 143v13, 161v5, 162r5, 163r13, 

да 95v2, 96r22, 96v11, 96v22, 98r8, 98r19, 99v14, 99v15, 101v16, 102r2, 111r5, 111r21, 111v8, 111v9, 

113r13, 113r17, 113r18, 114r4, 115v1, 116v2, 117r6, 118v2, 122v7, 122v7, 122v8, 121v12, 123r10, 123r15, 

123v8, 125r13, 125r14, 125v16, 125v18, 126r10, 126r11, 126r11, 126r11, 126v6, 127v3, 127v9, 127v9, 

127v10, 128v5, 129r2, 129r22, 129r22, 131v12, 132r2, 132v5, 134v18, 134v19, 134v22, 135r10, 135r10, 138r5, 

139v12, 139v16, 139v20, 140v1, 141v11, 141v17, 142r5, 142r13, 158v3, 158v12, 159v8, 160r8, 160r21, 

160r22, 160v3, 161r10, 163r7, 163r9, 163r9, 163v12, instr. sg. m. /рае*ъ], хъ, уте*ъ], уфзе[ъ], йа/ р кпз 101r3, 

113v11, 138r6, рїкпз 102r23, ркпз 144r24, рїкпꙿ 100r20, ркп*ь] 113r18, 121r2, 122v7, 125r7, р кп*ь] 

96r3, 100v13, 160v1, рїкп*ь] 160r10, loc. sg. m. =ѡ, ра, ꙋ= рѥпꙋ 106r19, 106v2, 129v2, 136v18, 138r10, 

140v13, 144r24, рѥпѵ 120r8, 134v3, dat. pl. m. кп*ъ] 104r5, 120v3, nom. sg. f. ѻра 96v18, 99v9, 99v9, 

99v12-13, 105v17, 114v18, 132r8, 132r10, 134v17, 134v20, 134v20, 135r2, 135v14, 136v4, 136v10, 137r1, 

137r9, 137r18, 137v7, 160v12, ѡра 112r19, 114v9, 137v15, gen. sg. f. =кй, ѿ[ъ], хъ, ѹ, йафае[к], ѹ мфаю= рѥ 

99v13, 112r15, 119v9, 121r10, 121r11, 131v9, 134v3, 137v6, 157v14, dat. sg. f. =мъ= ѡй 99v10, 103v10, 

114v9, 133r8, 134v19, 135r20, 137v20, іѡй 119v10, р ѡк 136v16, р ѡййк 135r17, р ѡйк 120r10, acc. 

sg. f. /йа, ѹ, ра, уфзе*ъ]/ рю 104r17, 104r20, 106v13, 119v8, 120r3, 120v19, 122v8, 124v6, 130r1, 131v8, 

135r17, 135r20, 140v20, 142r22, 157v11, з 95r23, 95v11, 96r23, 103v6, 103v12, 110v7, 159v10, є 163r25, ѥ 

96r5, 108r24, 135r20, 145r17, ю 137v14, instr. sg. f. /уте[ъ], хъ/ р ѡп[ь] 125v4, 129v2, loc. sg. f. =ѹ, ра, ѡ= 

р ѡй 100r6, 100r17, 107v21, 137r1, 156r13, р ѡкйк 143v6, nom. sg. n. ѻрт 100r7, acc. sg. n. да 

114v1, instr. sg. n. /хъ/ ркпз 139v21, 144v1, р кпз 110r9, loc. sg. n. /ра, гъ/ рѥпꙋ 
99v1, nom. pl. m. 

ѻрк 95v20, 100v7, 102r11, 104r4, 111r12, 114r15, 122v5, 125v4, 133r6, 134v21, 138r6, 141r9, 156v20, 

156v20-21, 156v22, 162v18, ѡрк 126v3, 141r14, ѻр к 111r23, 163r18, ѻрїк 139v20, ѡрїк 102v11, ѻры 

103v22, 105v21, 111r7, 111v20, 125v12, 125v14, 125v18, 126r23, ѡры 99v15, gen. pl. m. /ѿ[ъ], кйпздю, 

кйуфзе[ъ], фаеь/ ркъ*ъ] 95v3, 99v16, 107r20, 120v7, 126v21, 127v11, 135r5, 143r15, й 122r1, 155v21, к 

162r14, dat. pl. m. /ут, мъ/ ркпа 98v9, 98v17, 105v21, 105v22, 107r20, 107r23, 121v16, 134v14, рѷпа 

97v19, 103r9, кпь 95v4, 95v12, 95v17, 95v19, 112r19, 114v5, 127r1, 141r7, кпъ 125v13, 159v19, кпꙿ 

105v4, кп*ъ] 95v3, 95v16, 96v4, 116v6, 120r20, 126v21, 136v24, 142r15, 158v19, acc. pl. m. /ра, йа, уфзе[ъ]/ 

ркъ*ъ] 102v16, 125r16, 136r4, 141r7, їк 132v14, к 95v19, 95v19, 96v4,
 
115r10, 122r20, 125v19, 127r2, 

134r24, 134v12, 134v13, 135v23, 136v17, 140r17, 156r4, 157r4, й 95v18, 115r8, 117v13, 121v17, 130v2, 

132v14, 134r24, instr. pl. m. =хъ= ркпк 105v4, 111v20, 120v9, 125v20, 133r10, 141r16, loc. pl. m. =ѹ= 

рѷпа 120r1, nom. pl. f. ѻрє 117v13, gen. pl. f. =кй, ѿ*ъ]= ркъ*ъ] 131r17, 135r6, к 119r4, dat. pl. f. 

ркпа 117v18, кпь 117r19, кп[ъ] 117v17, 118r4, acc. pl. f. /уфзе[ъ], ра/ ркъ*ъ] 135r7, 
їк 118r3, 118r4, 

130r19, й 124r4, к 127r11, 127v3, 135v6, 140r7, instr. pl. f. /юꙿ/ ркпа 120v6, 120v12, 141v2, acc. pl. n. к 

122r3, instr. pl. n. =ю= р
кпа 135r23-24 ♦ в. /бивати/   

○ × 838: ø 501 (436+37+16+12), ≡  221 (185+28+6+2), =  35 (27+7+1), ≈  11 (8+3), #≡  2 (2), 

#=  3 (2+1), #≈ 2 (1+1), ≠  4 (2+2), ≈  22 (20+2), #≈  2 (2), ≠  1 (1), ≈ 

той 13 (10+3), ≈ тойжде 1 (1), ‡≈ тойжде 1 (1), ≈ сей 4 (4), #= сый 1 (1), ≈ себе 2 (2), ≈ ꙗ 3 (2+1), 

≠ ꙗ 1 (1), ≈ ѡный 2 (1+1), ≈ арїа 1 (1), ≈ жена 1 (1), ‡≈ въ стрѣтенїе 1 (1), ≈ /ѡ/ деждѣ моей 1 

(1), ≈ иже 1 (1), ≈ бо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *onъ (ЭССЯ 32: 89–90, ПЕРСЈ, Skok 2: 556–558); уп. стсл. онъ (СС), 

стсл.-цсл. онъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 410, књижR: × 23, нарR: × 405; неутр: × 410, књиж: × 23, нар: × 405 

 

/роай/ ‹ѻнай/ѡнай/онай, ѻн*а], ѻно П< nom. sg. m. ѡрай 124v1, трай 117r5, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= ѻрз 

119v19, dat. sg. f. /м/ ѻртй 122r11, acc. sg. n. ѻрт 122r8, НБ< nom. sg. m. ѡрай 96v12, 108v7, 

124r25, ѻрай 123r20, 161r22, трай 95v5, трай 
156r6, gen. sg. m. /мфтпє/ ѻртда 138r12, 141v5-6, dat. 

sg. m. ѻртпѵ 113v6, ѻртпꙋ 138v12, ѡртпꙋ 128v18, ѻртпь 112v14, acc. sg. m. ѡрай 132r5, ѻрай 
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132r17, ѻртда 137r2, ѻртда 156r23, instr. sg. m. =х/ тркпа 137r13, loc. sg. m. =уфї= ѡртп*ь] 131v15, 

acc. sg. f. /ра, ѹ/ ѻрѵ 110r13, 120r5, 120v19, 137r4, 162r23, ѻрꙋ 118r12, ѡрꙋ 137v17, 103r10, 122r21, 

nom. sg. n. ѻрт 99r17, 100r6, 106r20, 121v4, 130r11, 135r21, 139v9, 158r17, трт 163r3, gen. sg. n. /ет, 

ѿ*ъ]/ ѻртда 139r8-9, ѡрт 141v16, dat. sg. n. =м= 
тртпз 136r19, acc. sg. n. =ра, ѹ= ѻрт 97r20, 110r8, 

120r8-9, 142r20, 144v2, ѡрт 115r9, 161r15, 161v22, /ѹ-/рт 162r3, loc. sg. n. =ѹ, ѡ, ра= ѻрт 100v6, 

120r11, 122v7-8, 122v13, 132r1, 132r8, ѻртп*ь] 110r8, ѡртп*ь] 126r9, gen. pl. m. ѡрїк 144r14, dat. 

pl. m. /м/ тр кпа 100v7, ѻрып*ъ] 95v11, 129v18, ѻр кп*ъ] 139r18, 145r22, трїкп[ъ] 120v16-17, 

162r13, трып[ъ] 133r1, acc. pl. m. трз 136r3, ѻрз 158v16, dat. pl. f. =м= ѻр кп*ъ] 132v6, acc. pl. n. 

ѡра 140r4, instr. pl. n. ѻрып*к] 121r6 ♦ г. /исти/ 

○ × 75: ø 52 (44+4+3+1), ≡ оный 2 (2), = оный 2 (2), ≈ сеи 3 (3), #≈ сеи 1 (1), ≈ онъ 1 (1), ≈  1 (1), ≈ 

нынѣшний 1 (1), ≈ той 8 (7+1), ≈ иной 1 (1), ≈ тойжде 2 (1+1), ‡≈ таковый 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ЭССЯ 32: 92, s.v. *onъjь, ПЕРСЈ, Skok 2: 556–558, s. v. on), уп. /ро/; уп. стсл. 

онь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. онъ (СС), стсл.-цсл. онъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 37, нарR: × 38; неутр: × 37, нар: × 38 

 

/роакав/ оналавь, -лꙿв[а], -[лꙿво] НБ: nom. sg. m. ѻрамагь 135v22, acc. sg. f. ѡрамꙿгѵ 158r9  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 556–558, s. v. on, ПЕРСЈ, s. v. онај), в. /роаки/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/роаки/ ѻналы, [-а], *-о] НБ< nom. sg. m. ѻрамы 
156r11  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *onakъ(jь) (ЭССЯ 32: 85, ПЕРСЈ, s. v. онај, Skok 2: 556–558, s. v. on); 

уп. онакъ (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/роакр/ ѻнало adv. НБ: ѻрамт 106r24, 106v1, 113r14, 162v8  

○ × 4: ø 4 (2+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *onako (ЭССЯ 32: 84–85, ПЕРСЈ, s. v. онај, Skok 2: 556–558, s. v. on); 

уп. ссл. онако (ФР: Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/роанр/ онам*о] adv. НБ< ѻрап*т] 122v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *onamo (ЭССЯ 32: 85–86, ПЕРСЈ, s. v. онај, Skok 2: 556–558, s. v. on); 

уп. ссл. онамо (С, ФР: Д), стсл. онамо (СС), стсл.-цсл. онамо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рода/ ѻнꙿда/онда/ѡн(ꙿ)да adv. НБ: ѻрꙿеа 101v5, 105v4, 114r13, 126r7-8, 131v19, ѡрꙿеа 128v5, 144v7, 

ѻреа 95v21, 121r21, 123r21, треа 107r12, ѡреа 114r15  

○ × 12: ø 8 (7+1), ≈ тогда 4 (3+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *onъda (ЭССЯ 32: 91, ПЕРСЈ, Skok 2: 556–558, s. v. on). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 12; нар: × 12 

 

/родащпи/ ѻнꙿдаънїй, [-нꙗ], [-нѥ] НБ: acc. sg. m. ѻрꙿеаюрїк 158r21  

○ × 1: ≈ вѣчный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. онда, Skok 2: 556–558, s. v. on), в. /рода/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/роде/ ѻн(ꙿ)дж/онꙿдж adv. НБ: ѻрꙿез 105r20, 115r24, 120r2, 120r6, 122v4, 122v10, 128r13, 130v21, трꙿез 

115v2, ѻрꙿеѣ 113r17, ѻрез 121r1  

○ × 11: ø 11 (10+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. дијал. *onъde (ЭССЯ 32: 91–92, ПЕРСЈ, s. v. онај, Skok 2: 556–558, s. v. 

on); уп. ссл. оньдѣ (ФР: Т), стсл. онъде (СС), стсл.-цсл. онъде (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 11; неутр: × 11 

 

/роже/ *ѻнъ]зж ССЛ< gen. sg. m. єдти[з] 113r4, dat. sg. m. єпꙋиз 104v20, єпꙋиз 142r1, єпꙋи*з] 

112r24, acc. sg. m. єдти[з] 163v13, acc. pl. m. къꙿ  155r20, gen. pl. n. =кй= ркъиє 142v18.  

○ × 7: ø 2 (2), ≡ онъже 5 (4+1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. онъже (SJS). 

▲ књижR: × 7; књиж: × 7 

 

/рор/ ѡно part. НБ: ѡрт 124v12  

○ × 1: ≈ но 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од демонстр. оно, в. /ро/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/роуда/ ѻнѵда adv. НБ< ѻрѵеа 113r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *on  a (ЭССЯ 32: 88, ПЕРСЈ, s. v. онај, Skok 2: 556–558, s. v. on); уп. 

стсл. онѫдѹ (СС), стсл.-цсл. онѫдѹ (SJS). Даничић: онѹдеи, онѹђе, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсазити/ ѡпаий[тй]/ѻпаий[тй] pf. НБ< praes. 3. pl. ѻуайз 120r6, aor. 3. sg. ѡуайїк 113r17, aor. 

3. pl. ѡуайкюз 111r3, 115v20-21, fut. 1. pl. ѻуайкмѥпт 143v17  

○ × 5: ø 2 (1+1), ≈ видѣвше 2 (2), ≈ ѹꙁрѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obpaziti (ЭССЯ 28: 172, Skok 2: 626, s. v. paziti (se)). RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/рсаки/ ѡпалы, [-а], [-о] НБ: nom. sg. m. ѡуамы 
159r20, dat. pl. m. ѡуамып*ъ] 97r11, gen. pl. f. 

=ѿ*ъ]= ѡуамы 
161v13  

○ × 3: ø 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *opakъ(jь) (ПЕРСЈ, Skok 2: 558–559, уп. ЭССЯ 26: 81, s. v. *ob pako, 

*ob paky). RJAZU: + Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рсет/ ѻпжт*ь]/ѡпѣт*ь] adv. НБ: ѻузц*ь] 120r8, 125v16, ѡуѣц*ь] 140r17  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ паки 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o p tъ (ПЕРСЈ, Skok 2: 648, s. v. peta, ЭССЯ 28: 191, s. v. *o p titi s ); 

уп. ссл. опеть (ФР: Да), стсл.-цсл. опѧть (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рсийати се/ ѡп  impf. М< гл. срилрг садашпи  102r4  

○ × 1: ≈ о 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o pijati s  (ЭССЯ 28: 193, Skok 2: 667, s. v. piti); уп. опиѧти сѧ 

(Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсисати/ ѡпйпа*тй] pf. НБ< impt. 2. sg. ѡукуай 108v9, гл. сридев трсои acc. pl. f. ѡуїкуарз 

110r10   
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○ × 2: ≈ ѡсѧꙁати 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obpipati (ЭССЯ 28: 197, Skok 2: 659–660); уп. опипати (Miklosich). 

RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рсирати/ ѻп йра[тй] impf. НБ< praes. 3. sg. ѻу  122r14  

○ × 1: ≈ ѡмывати
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obpirati (ЭССЯ 28: 197–198, Skok 3: 25, s. v. prati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсисати/ ѻпйса*тй] pf. ЗБ< гл. сридев трсои acc. sg. n. ѻукхаррт 157r11-12  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obpisati (ЭССЯ 28: 199–200, Skok 2: 662–663); уп. стсл.-цсл. 

описати (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рсисивати/ ѻпйс*йватй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. ѻукхѵз /хз/ 113r10  

○ × 1: ≡ описивати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 2: 662–663), в. /рсисати/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсити се/ ѡпйтй сж pf. М: fut. 3. sg. =ътмѥ хз/ ѡукцк 134r21-22  

○ × 1: ≈ ꙋпити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o piti s  (ЭССЯ 28: 202–203, Skok 2: 667, s. v. piti); уп. опити сѧ 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсравдапе/ ѡправꙿдан[ѥ], -нꙗ n. ЗБ< gen. sg. /йафаек, фае[к]/ ѡуфагꙿеарꙗ 102r22, ѡуфаг(ь)еарꙗ 

102v4. 

○ × 2: ≡ ѡправданїе 2 (1+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *obpravьdanьje (ЭССЯ 29: 17, Skok 3: 26–27, s. v. prav); 

уп. ссл. оправьданиѥ (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. оправьданиѥ (СС), стсл.-цсл. оправьданиѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рсравдити се/ ѡправꙿдйтй сж pf. ЗБ: inf. =хз= ѡуфагꙿекцк 102v3  

○ × 1: = ѡправдити сѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. оправьдити (С, ФР: Д, Т), стсл. оправьдити (СС), стсл.-цсл. оправьдити (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *obpravьditi (ЭССЯ 29: 17–18, Skok 3: 26–27, s. v. prav). Даничић: +, 

RJAZU: оправдити | Јовановић 1911: ѡправдити 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/рсрати (се)/ ѡпратй I: pf. НБ: inf. ѡуфацк 133v16-17, aor. 3. sg. ѡуфа 102v19, impt. 2. sg. ѡузфк 

108v10 II: ~ сж pf. НБ< praes. 1. pl. =хз= ѡузфзпт 129r18. 

○ I: × 3: ø 1 (1), ≈ ѡмыти 1 (1), #≠ ѡчи  1 (1) II: × 1: ≈ въстати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obpьrati (ЭССЯ 29: 56–57, Skok 3: 25, s. v. prati). I: RJAZU: + II: 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/рсррстити се/ ѡпростй*тй] сж pf. НБ< praes. 3. sg. =хз= ѡуфтхцк 130r11-12, 144v10  

○ × 2: ø 2 (2) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *obprostiti (ЭССЯ 29: 28–29, Skok 3: 52–53, s. v. prost); уп. опростити 

сѧ (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рсщти/ ѡбꚗ[їй], ѡбꚗ[а], ѡбꚗо П: gen. sg. n. ѡбꚗтда 104r25, acc. sg. n. =ѹ, ра= =ѹ-=бꙿꚗт (!) 

97r3, ѡбꚗт 104v11. М: nom. sg. n. ѡбꙿꚗт 160v3.  

○ × 4: ≡ ѡб  1 (1), =  2 (2), ‡≈ ѡб ати 1 (1) 

● зајL; уп. ссл.  (ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS); крајње 

порекло прасловенско, од псл. *obьtjь(jь) (ЭССЯ 31: 166–167, ПЕРСЈ, s. v. општи, Skok 2: 533, 

s. v. o
2
). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/ррар/ ѻраѡ, ѻрꙿма m. П: nom. sg. ѻфаѡ 99r18, dat. sg. ѻфꙿнѵ 115v13  

○ × 2: ≡ орелъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orьlъ (ЭССЯ 32: 232–234, ПЕРСЈ, Skok 2: 563); уп. ссл. орьль (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП), стсл. орьлъ (СС), стсл.-цсл. орьлъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/ррлуйи/ ѻрмѻ[й], -ꙗ, [-ж] М< nom. sg. f. ѻфнꙋꙗ 99r19  

○ × 1: ≈ орелъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. орао, Skok 2: 563, s. v. orao), в. /ррар/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рррсити/ ѻросй[тй] pf. ЗБ: impt. 2. pl. ѻфтхкцз 143v20  

○ × 1: ≡ росити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obrositi (ЭССЯ 29: 102–103, Skok 3: 158–159, s. v. rosa). уп. оросити 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рружйе й рружийе/ ѻрѻзꙿѥ/ѻрѻзїж, *-ꙗ] n. ЗБ< acc. sg. ѻфꙋиїз 97r20, ѻфꙋиꙿѥ 129v3, instr. 

sg. /хꙿ/ ѻфꙋиꙿѥпь 97r21  

○ × 3: ≡ ѡрꙋжїе 3 (2+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *or žьje (ПЕРСЈ, ЭССЯ 29: 123–125, s. v. *o r žьje, Skok 2: 

567–568); уп. ссл. орѹжиѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. орѫжиѥ (СС), стсл.-цсл. орѫжиѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1982: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 1, нар: × 2 

 

/рсан/ осам*ь] indecl. П: ѻхап*ь] 122v1, 124r20 // loc. sg. =ут= тхпы 
107r18, НБ: =мфтпз= ѻхап*ь] 119r7, 

128r20, 135r5   

○ × 6: ø 2 (2), ≡ ѡсм  3 (3), ≠ т
наѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *osmь (ПЕРСЈ, ЭССЯ 36: 83–86, Skok 2: 569–570); уп. ссл. осмь (ФР: 

Да), стсл. осмь (СС), стсл.-цсл. осмь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/рсаноаист/ ѻсамнайст[ь] indecl. П: ѻхапракхц[ь] 156v13, 155v20  

○ × 2: ≡ ѡсмнадесѧт 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *osmь na des te (ЭССЯ 36: 58–59, Skok 2: 569–570, s. v. osam); уп. 

ссл. осмь на десете (ФР: Да). RJAZU: осамнаест 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рсведрчавати/ ѡсвѣдошава[тй] impf. М: impt. 2. sg. ѡхгѣетьагай 156v11  
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○ × 1: ≈ свѣдителствовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 575, s. v. vem), в. /рсведрчити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсведрчити/ ѡсвѣдошй[тй] pf. М: perf. 3. sg. n. /з/ ѡхгѣетькнт 110r9-10, гл. сридев трсои 

acc. sg. m. ѡхгѣетьзрры 
113r10, НБ: perf. 3. sg. m. =є= ѡхгѣетьїѡ 140v10.  

○ × 3: ≈ свѣдителствовати 2 (2), ≈ иꙁвѣстити
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 575, s. v. vem), уп. /сведрчити/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рсведршба/ ѡсвѣдощꙿб[а], *-ж] f. НБ: dat. sg. =ут= ѡхгѣетэꙿбк 128v8  

○ × 1: ≈ толкованїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 575, s. v. vem), в. /рсведрчити/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсвен/ ѡсвѣмь praep. НБ: ѡхгѣпь 124r1-2, ѡхгѣп[ь] 112r8, 123v16, 124r7, 124r17, 140r13, 140v18, 

162v18  

○ × 8: ≈ раꙁвѣ 3 (2+1), ≈ беꙁъ 1 (1), ≈ паче 1 (1), ≈ точїю 1 (1), ≈ по 1 (1), ≈ кромѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o  svěně (ЭССЯ 26: 84, Skok 2: 570, s. v. osim); уп. ссл. освѣнь (ФР: 

ЂБ). Даничић: рсвѣоь, RJAZU: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/рсветити/ ѡсвѣт[йтй] pf. ЗБ: pot. 3. sg. /бк/ ѡхгѣцїѡ 100v22, гл. сридев трсои nom. sg. m. 

ѡхгѣжзръ 133v20  

○ × 2: = ѡсвѣтити 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o světiti (ЭССЯ 30: 100–101); уп. ссл. освѣтити (С, ФР: Д, Да), стсл. 

освѣтити (СС), стсл.-цсл. освѣтити (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рсветмивати/ ѡсвѣтм*йватй] impf. М< praes. 3. sg. ѡхгѣцнюз 137r10  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *o světьliti (ЭССЯ 30: 101–102). RJAZU: + | Михајловић 1982: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсезапе/ ѻсѣиан*ѥ], -нꙗ n. П< gen. sg. =ѿ*ъ]= ѻхѣйарꙗ 109r22  

○ × 1: ≡ ѡсѧꙁан  
1 (1) 

● хибрL; уп. ссл. осеꙁаниѥ (С), стсл.-цсл. осѧѕаниѥ (SJS). 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/рсезати/ ѡсѣиа[тй] impf. П: perf. 3. sg. f. /є/ ѡхѣйана 
110v3, aor. 3. sg. ѡхѣйа 110v5  

○ × 2: ≡ ѡсѧꙁати 1 (1), = ѡсѧꙁати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. осеꙁати (ФР: Д, Т, Да), стсл. осѧѕати (СС), стсл.-цсл. осѧѕати (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/рсезивати/ ѡсѣи йва[тй] impf. П: perf. 3. sg. f. /з/ ѡхѣй кгана 111r19, НБ: гл. срилрг 

садашпи ѻхѣйѵюмѷ 109r15  

○ × 2: ø 1 (1), = ѡсѧꙁати 1 (1) 

● недефL; вероватно Венцловићева твореница према /рсезати/ (в.). Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 
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/рсетити/ ѻсѣтй*тй] pf. НБ< perf. 3. sg. f. =рїз= ѻхѣцкна 99v13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o sětiti (ЭССЯ 29: 166, ПЕРСЈ, Skok 3: 252, s. v. sjetiti se); уп. 

осѣтити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсећати/ ѡсѣлꙗ*тй]/ѡсѣеа*тй] impf. НБ< ѡхѣмꙗ 96r24, 96v1, praes. 3. pl. /рз/ ѡхѣжаю 120v7 ♦ 

рз ѡхѣжаю х ртхтп[ь] 120v7-8 ≈ ѡбонѧ  39r16  

○ × 3: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. осетити, Skok 3: 252, s. v. sjetiti se), в. /рсетити/. RJAZU: + | 

Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рскврпеоийе/ ѡслврꙿнѥнїж, *-їа] n. П: nom. sg. ѡхмгфꙿрѥрїз 135v9-10  

○ × 1: = ѡскверненїе 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. оскврьнѥниѥ (СС), стсл.-цсл. оскврънѥниѥ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. 

*obskvьrnenьje (ЭССЯ 29: 193–194, Skok 3: 276, s. v. skvrn). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/рслесити/ ѡсмѣпїй*тй] pf. ЗБ< perf. 3. sg. f. /ѥ= ѡхнѣуїкна 144r13, гл. сридев трсои nom. sg. 

m. ѡхнѣунѥр(ъ) 158r8  

○ × 2: ≡ ѡслѣпити 1 (1), = слѣпити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o slěpiti (ЭССЯ 29: 208–209, Skok 3: 284–285, s. v. slijep); уп. ссл. 

ослѣпити (ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. ослѣпити (СС), стсл.-цсл. ослѣпити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/рслесмивати/ ѻсмѣпм*йватй] impf. П< praes. 3. pl. ѻхнѣунюю 139v21  

○ × 1: = ѡслѣпити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /рслесити/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рслрбрдити (се)/ ѡсмободйтй I: pf. М: perf. 3. sg. n. /з/ ѡхнтбтекнт 109v16, гл. сридев 

трсои acc. pl. f. ѡхнтбтжзрѥ 115r17, НБ: inf. ѡхнтбтекцк 123v13-14, praes. 3. sg. 

ѡхнтбтек 
131v11 II: ~ сж pf. НБ: aor. 3. pl. /хз/ ѡхнтбтекюз 102v11-12, pot. 1. pl. /бк хз/ 

ѡхнтбтекнк 129v10. 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≈ иꙁбавити 1 (1), ≈ свободити 1 (1), ≈ свободныи 1 (1) II: × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obsvoboditi (ЭССЯ 30: 104–105, ПЕРСЈ, s. v. слобода, Skok 3: 286, s. 

v. sloboda); уп. стсл.-цсл. освободити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: 

+ | Михајловић 1982: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/рслрбрђавати/ ѡсмобогꙗва*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. ѡхнтбтдꙗга 124r4  

○ × 1: ≈ спасти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. слобода, Skok 3: 286, s. v. sloboda), в. /рслрбрдити/. Даничић: 

+, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рслрбрђивати/ осмобоу*йватй] impf. НБ< praes. 3. sg. ѡхнтбтчꙋз 111v9  

○ × 1: ≈ спасати 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. слобода, Skok 3: 286, s. v. sloboda), в. /рслрбрдити/. RJAZU: + 

| Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсни/ ѻсмы/ѡсмы, [-а, -о] ЗБ< acc. sg. m. =ѹ= ѻхпы 
119r19, М< nom. sg. m. ѻхпы 

128v14, gen. sg. 

f. ѡхпз 119r18.  

○ × 3: ≡ осмый 1 (1), =  1 (1), ≈ ѡсм  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *osmъ(jь) (ЭССЯ 36: 50–52, ПЕРСЈ, s. v. осам, Skok 2: 569–570); уп. 

ссл. осмыи (ФР: Да, NN), стсл. осмъ (СС), стсл.-цсл. осмъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/рснргрдищ(т)ои/ ѻсмогодйꚗꙿн*їй], *-а], *-ж] НБ< nom. sg. f. ѻхптдтекꚗꙿра 128v7  

○ × 1: ≈ тридесѧ
т а 

1 (1) 

●  књижL; домаћег порекла, в. /рсан/ и /грдищтои/. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/рставити/ ѿставйтй/ѡставйтй pf. ССЛ: aor. 3. sg. ѡхцаг  142v21 ǁ ЗБ: perf. 2. sg. m. /хк/ 

ѡхцагїѡ 157r14, perf. 3. sg. m. /ѥ/ ѡхцагїѡ 107r10, =рїз...= ѡхцагїѡ 97v15, perf. 3. sg. f. 

ѡхцагкна 107r6, /з/ ѻхцагкна 136v22, aor. 3. sg. ѻхцагы 
136v4-5, aor. 3. pl. ѡхцагкюз 113r13, 

ѡхцагкює 113v5, impt. 2. sg. ѡхцагк 123v1-2, гл. сридев трсои nom. sg. m. ѡхцанѥръ 

113v3, 119r11, НБ: inf. ѿхцагкцк 127v10, praes. 3. sg. ѡхцагк 127v3-4, perf. 3. sg. m. /з/ 

ѡ〈х〉цагїѡ (!) 113v7, pot. 3. sg. =рз бк= ѡхцагїѡ 105v12, гл. сридев трсои nom. sg. f. 

ѡхцанѥра 128r23   

○ × 17: ø 4 (4), ≡ ѡставити
 
7 (5+2), = ѡставити 4 (2+2), ≠ ѡставити 1 (1), ≈ дати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъstaviti (ЭССЯ 38: 182–186, Skok 3: 330–331, s. v. stav); уп. ссл. 

оставити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. оставити (СС), стсл.-цсл. оставити (SJS); 

промена вљ > љ дијалекатска. Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: ѡсталꙗти  

▲ неутрR: × 7, нарR: × 10; неутр: × 7, нар: × 10 

 

/рстайати/ ѡстаꙗ[тй] impf. ЗБ< praes. 3. sg. ѡхцаз 144v10, НБ: perf. 3. sg. m. =ѥ= ѡхцаꙗѡ 

120v20, =з= ѡхцаꙗѡ 122v6, pot. perf. 2. sg. m. /рз бк хк/ ѡхцаꙗѡ 111v1 ♦ г. /оеверийе/ 

○ × 4: ø 1 (1), ≡ ѡстаѧти 1 (1), ≈ бывати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obstajati (ЭССЯ 30: 26, ПЕРСЈ, s. v. остати, Skok 3: 329, s. v. stati); 

уп. ссл. остаꙗти (С, ФР: Д, ГЦ), стсл. остаꙗти (СС), стсл.-цсл. остаꙗти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/рстали/ ѻстам[їй]/ѡстам[їй], [-а], -о НБ< nom. pl. m. ѡхцаны 
102v10, ѡхцанїк 160r12-13, dat. pl. 

m. ѡхцанїкп*ъ] 119r20, acc. pl. m. ѡхцанз 98r24, ѻхцанз 135v22-23, 157v23, instr. pl. m. /уфзе[ъ]/ 

ѻхцаны 
105v20, ѻхцанкпа 155v8, acc. pl. f. ѻхцанз 114v18, nom. sg. n. ѻхцант 98v14, ѡхцант 

116r5-6, gen. sg. n. ѡхцантда 136r8  

○ × 12: ø 9 (9), ≈ прочїи 1 (1), ‡≈ прочїи 1 (1), ≈ инъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obstalъ(jь) (ЭССЯ 30: 27, ПЕРСЈ, s. v. остати, Skok 3: 329, s. v. stati); 

уп. ссл. осталь (ФР: Да). RJAZU: +  

▲ нарR: × 12; нар: × 12 

 

/рстатак/ остат[а]л[ъ], -тла m. НБ: gen. sg. /кй/ ѻхцацма 157r7  

○ × 1: ≈ иꙁбытокъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *obstatъkъ (ЭССЯ 30: 41–43, Skok 3: 329, s. v. stati); уп. ссл. остатькь 

(ФР: Да), стсл. остатъкъ (СС), стсл.-цсл. остатъкъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1982: +  
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рстати/ ѡстатй pf. НБ: inf. ѡхцацк 100v4, 134v3, praes. 3. sg. ѡхцарз 159r16, perf. 3. sg. m. /рїз/ 

ѡхцаѡ 158v9, perf. 3. sg. n. /з/ ѡхцант 140v5-6, 140v18, perf. 3. pl. m. /хꙋ/ ѡхцанк 99r4-5, perf. 

3. pl. f. =хѵ= ѡхцанз 118v8, plus. perf. 3. sg. m. ѡхцаѡ =быѡ= 105v8, pot. 3. sg. m. =бы рз= 

ѡхцаѡ 105v9 ♦ г. /гладао/ 

○ × 10: ø 6 (6), ≈ ѡставити 2 (2), ≈ пребыти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *obstati (ЭССЯ 30: 41–43, ПЕРСЈ, s. v. остати, Skok 3: 329, s. v. stati); 

уп. ссл. остати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. остати (СС), стсл.-цсл. остати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 9; неутр: × 1, нар: × 9 

 

/рстр/ остр*їй], *-а], *-о] ЗБ< acc. pl. n. ѻхцфа 114r2 // gen. sg. m. =кйуте*ъ]= ѻхцфтда 112r5  

○ × 2: ≡ острыи 1 (1), = острыи 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. острь (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. остръ (СС), стсл.-цсл. остръ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *ostrъ(jь) (ЭССЯ 36: 63–66, ПЕРСЈ, s. v. оштар, Skok 2: 575–576, s. v. 

oštar). Даничић: +, RJAZU: оштар 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/рстрити/ ѻстрй[тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. ѻхцфы 
129v1  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. острити (ФР: ГЦ), стсл. острити (СС), стсл.-цсл. острити (SJS). RJAZU: 

оштрити 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/рстудеоити/ ѡстѻджнй*тй] pf. НБ: perf. 3. sg. n. =з бынт= ѡхцꙋезркнт 105v2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *ob (ЭССЯ 26: 71–74) и /студео/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсудепе/ ѡсѻджнѥ, [-нꙗ] n. П< nom. sg. ѡхꙋезрѥ 102v8  

○ × 1: ≡ ѡсꙋжденїе 1 (1) 

● хибрL; можда посрба предлошка, или Венцловићево индивидуално „покњижење“ народног 

облика осуђење; уп. ссл. осѹждениѥ (ФР: Д, Да, ГЦ), стсл. осѫждениѥ (СС), стсл.-цсл. 

осѫждениѥ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *o s  enьje (ЭССЯ 30: 18–19). Михајловић 

1982: + Даничић: осѹждениѥ, RJAZU: осуђење 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/рсудити (се)/ ѡсѵдйтй/ѡсѻдйтй/ѻсѵдйтй/ѻсѻдйтй I: pf. ЗБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. 

ѡхѵдѥръ 159r14, ѻхѵдѥръ 161r21, ѡхѵчзръ 161r20, НБ< ѡхꙋчєр(ъ) 131v9 ♦ хапт кхцт 

ѡхѵдѥрь 159r14 ≈ самоѡсꙋжденъ 73r18 II: ~ сж pf. ЗБ: fut. 3. sg. =рзжз хз= ѡхꙋекцк =хє= 161v12. 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≡ ѡсꙋдити 2 (2) II: × 1: = ѡсꙋдити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *o s  iti (s ) (ЭССЯ 30: 19–21, Skok 3: 356, s. v. sud
2
); уп. ссл. 

осѹдити (ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. осѫдити (СС), стсл.-цсл. осѫдити (SJS). I: Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/рсуђеоик/ ѻсѵгѥнїйл*ъ], *-а] m. М: dat. sg. ѻхѵдѥрїкмꙋ 161v21  

○ × 1: #≈ ѡсꙋжденный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o s  jenikъ (ЭССЯ 30: 22, Skok 3: 356, s. v. sud
2
); уп. осѫжденикъ 

(Miklosich). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рсущити се/ ѻсѵъй[тй] сж pf. М: fut. 3. sg. ѻхѵюкжз /хз/ 158v12  

○ × 1: ≈ иꙁсхнꙋти
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *o sušiti (ЭССЯ 30: 98–99, Skok 3: 357–357, s. v. suh); уп. осѹшити 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/р(т), рд(а)/  praep. ССЛ: ѿ*ъ] 95r9, 95r12, 96r16, 98r5, 100v19, 103r15, 105r19, 

116r15, 130v9, 130v10, 131r22, 131v1, 131v4, 138v6, 142r24, 142v12, 142v20, 145v10, 145v10, 155r21, 

156v15, 157v4, 163v13, ѿй {‹из› преправљено у ‹ѿ› али је остало ‹з›} 96r13 ǁ ЗБ< ѿ*ъ] 95r25, 

97r7, 97r7, 97r9, 97r10, 97r23, 97r24, 97v2, 97v3, 97v3, 98v4, 98v10, 99r8, 99r14, 100r5, 101r1, 101r7, 

101r17, 101v7, 103r20, 104v6, 104v6, 104v8, 105r5, 106v5, 106v12, 106v15, 106v18, 107r8, 107v17, 108r17, 

109r21, 109r22, 109r23, 109v1, 109v16, 111r14, 111v9, 112r4, 112r6, 112v17, 113r10, 113r22, 113v1, 113v7, 

113v10, 113v17, 114r1, 115r4, 115r7, 115r12, 115r14, 116r7, 116r18, 116v5, 117r7, 117r14, 117r22, 117v1, 

117v3, 117v4, 117v8, 117v9, 118r2, 118v3, 118v6, 118v7, 118v12, 118v18, 119r5, 119r11, 119r17, 119r18, 

119r18, 120r16, 121r4, 122r1, 122r20, 122v2, 121v6, 122v14, 123v7, 123v11, 124r16, 124r24, 124v19, 124v20, 

126r20, 126v10, 127r4, 127v2, 128r9, 128v2, 128v10, 129r6, 129r18, 129v21, 130v15, 130v18, 131r18, 

131v22, 132v12, 132v19, 133r4, 133r14, 134r17, 134r19, 134r20, 135r20, 135v17, 135v20, 135v24, 136v10, 

136v14, 137r7, 137v4, 138v8, 138v23, 139r2, 139r3, 139r8, 139r14, 139r23, 140r1, 140r15, 140v4, 140v12, 

141r3, 141r4, 141r4, 141r5, 141r10, 141r22, 141r22, 141v1, 141v4, 141v14, 141v15, 141v20, 142r8, 142r18, 

142r19, 142r22, 142v5, 143r3, 143r8, 143r11, 143r18, 143r20, 143r23, 143r23, 143v10, 143v12, 144r5, 

144v16, 145r23, 145v1, 145v2, 155v1, 156r1,
 
156r4, 156v8, 156v9, 156v20, 156v24, 157r2, 157r6, 157r8, 

157v11, 157v11, 157v20, 158r9, 158v11, 159v3, 159v5, 160r3, 160r4, 160r17, 160r20, 160r23, 160v2, 160v4, 

160v6, 161r9, 161v2, 161v13, 161v21, 162r1, 162v13, 162v22, 163r16, 163r19, *ъ] 95r15, 97r4, 99r6, 

100v21, 103v11, 104r7, 104r23, 104v11, 104v13, 107v17, 108v10, 114r22, 114v4, 117r1, 117v2, 118r10, 

119v16, 122v17, 124r21, 127v2, 137r19, 156r19, 157r1, 160v18, 160v19, 162r19, НБ< ѿ*ъ] 95r18, 95v3, 

95v13, 95v14, 96v2, 96v23, 97r11, 97v12, 98r7, 98r24, 98v1, 98v2, 99r2, 99r16, 99r17, 99v3, 99v16, 100r15, 

100v2, 100v5, 100v20, 101r2, 101r7, 101v3, 102r2, 102r23, 102r23, 102v12, 102v15, 102v17, 102v19, 102v23, 

103v14, 103v20, 104v4, 105v3, 106v5, 107r24, 108r22, 108v6, 108v7, 108v13, 108v20, 109r6, 109v17, 109v22, 

110r1, 110v6, 111r8, 111r9, 111r18, 111r19, 111r20, 111v15, 112r4, 112r4, 112r7, 112r10, 112r14, 112r15, 

112r15, 112v5, 113v20, 115r5, 115r23, 115v19, 116r20, 116v18, 117r3, 118r5, 118v1, 118v16, 119r4, 119r7, 

119r9, 119r12, 119r14, 119v6, 119v19, 120r5, 120r5, 120r16, 120r16, 120v1, 120v1, 120v7, 120v10, 120v17, 

120v18, 120v19, 120v20, 121r2, 121r11, 122r5, 122r10, 122r23, 122v2, 122v22, 123r1, 123r2, 123r18, 123v13, 

124r20, 124v6, 125r3, 125r5, 125r14, 125r20, 125r21, 125r21, 125v1, 125v11, 125v14, 125v20, 126r7, 126r10, 

126r21, 126v16, 126v17, 127r2, 127r6, 127r16, 127v8, 127v8, 127v8, 127v8, 127v9, 127v9, 127v11, 127v11, 

127v11, 127v12, 127v12, 127v13, 127v16, 127v17, 127v22, 128r10, 128r14, 128r18, 128r21, 128v5, 128v6, 

129r4, 129v9, 129v18, 130r5, 130r10, 130r14, 130r21, 130r23, 130v2, 131r2, 131r19, 131v7, 131v11, 131v18, 

132r5, 132r5, 132r7, 132r9, 132v20, 133r7, 133r7, 133r16, 133r18, 133r18, 133r18, 133r19, 133r22, 133r24, 

133v2, 133v3, 133v9, 133v19, 134r2, 134r10, 134v5, 134v7, 134v8, 134v8, 135r6, 135r9, 135r13, 135r24, 

135v4, 135v11, 135v16, 136r1, 136r8, 136r18, 136v9, 136v20, 137r17, 137v2, 137v10, 139v1, 139v1, 140r5, 

140r10, 140v8, 140v9, 141r4, 141r9, 141r14, 141r14, 142r5, 143r6, 143r7, 143r15, 143r16, 143v2, 143v3, 

143v4, 143v12, 143v13, 144r13, 144r17, 144r20, 144v5, 144v6, 144v7, 144v9, 144v10, 144v11, 144v18, 

144v19, 145r9, 145r15, 145r17, 145r17, 155v19, 155v22, 156r8, 156r24, 158r8, 158r9, 158r10, 159r18, 

159r23, 159r23, 159v19, 159v22, 160r3, 160r7, 160r19, 160v10, 160v11, 160v15, 162r20, 162r22, 162v14, 

163v2, *ъ] 99v16, 101r20, 107r7, 116r22, 129v16, 130r12, 132v7, 133r22, 134v3, 137v6, 139r1, 144r22, 

157r16, 157r17, 158v22, 159v9, 159v14, 159v16, 162r11, ѡеа /ꚗарт/ 145r13, ѡ 55r9  

○ × 512: ø 253 (219+20+11+3), ≡   227 (194+25+4+4), #≡   4 (4), ≠   3 (2+1), ≈ ѹ 6 (6), ≈ надъ 3 (3), 

≠ надъ 
1 (1), ≈ паче 3 (3), ≈ иꙁъ 3 (3), ≈ въ 2 (2), ≈ ѡ 2 (1+1), ≈ при 1 (1), ≈ по 1 (1), ≈ къ 1 

(1), ≈ чреꙁъ 1 (1), #≈ на 1 (1) 
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● зајL; облик ѿ[ъ] црквенословенски, али због недоследности правописа није га могуће 

поуздано одвојити од народног *ъ]; уп. ссл. оть (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП; NN, ЂБ), 

стсл. отъ (СС), стсл.-цсл. отъ (SJS); крајње порекло прасловенско, од псл. *ot(ъ) (ЭССЯ 36: 

96–102, ПЕРСЈ, Skok 2: 542), одакле је и народни облик *ъ]. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 491, нарR: × 21; неутр: × 491, нар: × 21 

 

/ртай/ от*ай], [-а], [-о] П: instr. sg. m. =х= тцып*ь] 97v21, 117v23, 159v15, 159v18, instr. sg. f. =х= тцтп*ь] 

118v5, dat. sg. n. /м/ тцтп*ꙋ] 122v10, instr. sg. n. /х/ тцыпь 142r11, oцып[ь] 113v12, 114r8, 139r7, 

141v8, тцкп[ь] 114r20-21, тцїкп*ь] 134v1, instr. pl. n. /х/ тц кпа 159v10-11, НБ: dat. sg. m. =м= 

тцтпз 116r20, тцтпѵ 136v7-8, тцтпь 143v8, тцтп*ꙋ] 124v9, instr. sg. m. =х= тцып*ь] 103v15, 104r6, 

114r18 , 116v8 , instr. sg. f. =х= тцтпь 156r25, тцтп*ь] 97r8, 114v13, 136v2 , 145v5 , 156v1, dat. sg. n. 

/м/ тцтпз 99r8, instr. sg. n. /х/ oцып[ь] 113v13, 114v1, 117r6, 141r12, 142v9, тцкп[ь] 109v18, 129r5, 

130v2, 144v10, 159v19, тцїкп*ь] 132r14.  

○ × 39: ø 17 (15+1+1), ≡ той 2 (2), = той 9 (9), ≈ той 1 (1), ≈ тойжде 2 (2), ≈  3 (3), ≠  
1 (1), ≈ 

 2 (2), ≈ ной 1 (1), ≈ они 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од /тай, трй/ (в.), према /рвай/, /роай/ (в.) (RJAZU). RJAZU: + 

▲ нарR: × 39; нар: × 39 

 

/ртац/ ѻ*та]чь/ѿ*а]чь/ѡ*та]чь, ѻча m. ССЛ: nom. sg. ѻ(ца)ыъ 162v19, gen. sg. =ѿ*ъ], мте*ъ], кй, ет, 

йафаек= ѿыа 156v15, dat. sg. =мъ= ѻыѵ 156r15, voc. sg. ѿьз 157v3, instr. sg. /хъ, уфзе[ъ]/ ѻызп*ь] 112r24, 

138v3, gen. pl.  155r18 ǁ ЗБ: nom. sg. ѻ(ца)ыь 97v16, 97v22, 98r4, 98v6, 116r11, 116r16, 

125v5, 134r15, 143v18, 143v22, 144r4, 157r15, 159v13, 159v14, 159v9, 159v22, 160r17, 160r17, 160v9, 

т(ца)ыь 97v15, ѻ(ца)ыъ 158v5, 158v13, 160v10, 162v7, 162v19, ѿ(а)ыь 98v8, 157r26, 159v16, 160r23, 

161v14, ѿ(а)ыъ 157r19, 158v3, 160v6, gen. sg. =ѿ*ъ], мте*ъ], кй, ет, йафаек= ѻыа 98r15, 116v13, 127v2, 131v19, 

132v8, 134r11, 138r26, 138v1, 143v1, 156r19, 157r20, 158r9, 158r23, 162v10, 162v22, тыа 163r4, ѡыа 

143v12, 160r10, ѿыа 127v13, 143r20, 157r19, 162r17, т(цъ)ыа 155r22, dat. sg. =мъ= ѻыꙋ 159v8, 159v22, 

160r5, ѻыѵ 136r12, ѡыꙋ 97v12, 136r19, ѿыꙋ 132v8, acc. sg. =ра= ѻыа 134r15, 136r13, 157r3, 157r22, 

157r25, 160r3, 160v10, 162r24, ѡыа 127r7, ѿыа 125v9, 157r16, 157r25, 162v9, voc. sg. ѻьз 156r20, 

156r24, 156v11, 156v16, 157r1, 157r14, 157v1, 162v3, 162v11, ѡьз 97v13, instr. sg. /хъ, уфзе[ъ]/ ѻызп*ь] 

156v16, 161r6, 162r12, ѻыєп*ь] 155v7, ѻызп(ь) 156r3, ѡызп(ь) 157v16, loc. sg. /ѹ/ ѻыꙋ 157r26, nom. 

pl. ѻыы 155v6, 157r8, 158v18, 161v19, ѿыы 160r11, gen. pl. ѻцаыа 155v3-4, 155v10, 155v21, ѻцаыь 

156v13, dat. pl. ѻызп[ъ] 157v6, acc. pl. ѻыз 156v17, НБ< nom. sg. ѻ(ца)ыь 127v7, 160r4, ѻ(ца)ыъ 

127v11, gen. sg. =ѿ*ъ]= ѻыа 156v18, 157r6, dat. sg. =мъ= ѻыꙋ 127v15, ѡыꙋ 138v13, instr. sg. /хъ/ ѻызп*ь] 

162v10, loc. sg. ѻыꙋ.  

○ × 119: ø 8 (8), ≡  ецъ 98 (74+21+1+2), =  ецъ 9 (9), ≈  ецъ 1 (1), ≠  ецъ 1 (1), #≠  ецъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otьcь (ЭССЯ 39: 168–173, ПЕРСЈ, Skok 2: 576–577); уп. ссл. отьць (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. отьць (СС), стсл.-цсл. отьць (SJS); у примерима 

истакнутим масним слогом значење није религијско. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 52, књижR: × 1, нарR: × 66; неутр: × 52, књиж: × 1, нар: × 66 

 

/ртвет/ ѿвѣт[ъ], [-а] m. НБ: acc. sg. ѿгѣц[ъ] 104r19-20 ♦ /мѥюъ/ ѿгѣц[ъ] /еагацк/ 104r19-20  

○ × 1 

● књижL; уп. ссл. отьвѣть (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. отъвѣтъ (СС), стсл.-цсл. отъвѣтъ (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *otъvetъ (ЭССЯ 39: 81–82, Skok 3: 589–590, s. v. vijeće). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/ртвррапе/ ѡтворанѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. /ра/ ѡцгтфарѥ 108r2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ртвррати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: ѡтворенѥ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/ртвррати/ ѿворатй/ѡтворатй impf. НБ: inf. ѿгтфацк 110r3, praes. 3. sg. ѿгтфа 107v2, perf. 3. 

sg. m. ѡцгтфаѡ 115r16, perf. 3. pl. m. /хꙋ/ ѡцгтфанк 107r24, 107v1  

○ × 5: ≈  верꙁати 5 (4+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ot(ъ)vor’ati (ЭССЯ 39: 115–116, Skok 3: 627–628, s. v. vrijeti se). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/ртвррити (се)/ ѿворй[тй]/ѡтворй[тй] I: pf. НБ: aor. 3. sg. ѡцгтфк 110v12, ѿгтфк 110v12, pot. 

3. sg. m. =бк= ѡцгтфїѡ 138v9, гл. сридев трсои acc. sg. m. ѡцгтфзръ 99v20, гл. сридев 

трсои nom. pl. f. ѡцгтфзрз 108r9, гл. сридев трсои acc. pl. f. ѿгтфзрз 109v22, гл. сридев 

трсои instr. pl. f. /х/ ѡцгтфзрꙿрыпа 107v15, гл. сридев трсои nom. sg. n. ѡцгтфзрт 108r11, 

гл. сридев трсои acc. pl. n. /мфтйь/ ѡцгтфзра 107v6-7, 107v10-11, гл. сридев трсои instr. pl. 

n. ѡцгтфзркпа 107v5 II: ~ сж pf. НБ< perf. 3. sg. n. ѡцгтфкнт /хз є/ 100r22, perf. 3. pl. n. /хꙋ 

хз/ ѿгтфкна 156v6, pot. 3. pl. n. /бк хз/ ѡцгтфкна 98v18. 

○ I: × 11: ø 1 (1), ≈  верꙁти 10 (10) II: × 3: ≈  верꙁти сѧ 2 (1+1), ‡≈  верꙁти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otvoriti (s ) (ЭССЯ 39: 110–115, ПЕРСЈ, Skok 3: 627–628, s. v. vrijeti 

se); уп. стсл. отворити (СС), стсл.-цсл. отворити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 14; нар: × 14 

 

/ртвратити се/ ѿвратй[тй] сж pf. НБ: plus. perf. 3. pl. m. /бынк хз/ ѿгфацкны 102v15  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъvortiti s  (ЭССЯ 39: 118–121, ПЕРСЈ, s. v. вратити, Skok 3: 631–

633, s. v. vrtjeti); уп. ссл. отьвратити (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. отъвратити (СС), стсл.-цсл. 

отъвратити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртврещти/ ѿвр*ѣꚗй] pf. ССЛ< impt. 2. sg. ѿгфꙿйы 
139r4, ѿгфꙿйк 139r5, ѿгфйк 139r5  

○ × 3: ≡  верꙁти 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъverzti (ЭССЯ 39: 69–70, ПЕРСЈ, s. v. наврсти се, Skok 3: 629–630, s. 

v. vrsti se); уп. ссл. отьврѣ и (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, NN), стсл. отъврѣ и (СС), стсл.-цсл. 

отъврѣ и (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/ртерати/ ѿтжра*тй] pf. НБ: aor. 3. sg. ѿцзфа =хз= 
97r8  

○ × 1: ≠  гнати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 476, s. v. tjerati), уп. /р(т), рд(а)/ и /терати/. Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртети (се)/ ѡтє*тй] I: pf. П< гл. сридев трсои dat. sg. m. =ут= ѡцєцтпꙋ 114r16 II: ~ сж pf. П< 

praes. 3. sg. =хз= ѿцꙿпз 114r15.  

○ I: × 1: ≡  ѧти 1 (1) II: × 1: ≡ ѧти сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ot ti, (уп. *otъj ti) (ЭССЯ 37: 19–24, ПЕРСЈ, Skok 1: 777–778, s. v. 

jeti); уп. ссл. отети (ФР: Д), отѥти (С), отьѥти (ФР: Да), стсл. отѧти (СС), стсл.-цсл. отѧти (SJS). 

I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/ртещчати/ ѡтжзша*тй] pf. М< perf. 3. pl. n. =хѵ бына= ѡцзиьана 99r9-10  

○ × 1: ≈ ѡтѧготѣти 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *ob (ЭССЯ 26: 71–74) и /тежак/; уп. и псл. *o t žati (ЭССЯ 30: 

177, Skok 3: 452–453, s. v. -tegnuti); уп. ссл. отегьчати (ФР: Да). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/р(т)згрр/ ѿигоръ/ѿигорь adv. НБ: ѿйдтфъ 133v1, 136r23, 137r3, 138r12, 143v20, ѿйдтфь 100v2  

○ × 6: ø 3 (3), ≈  2 (1+1), ‡≈ свышше 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 589, s. v. gora), в. /грре/(1)
. RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/ртинати се/ ѿтйм*атй] сж impf. П< praes. 3. pl. ѿцкпню /хз/ 98v20  

○ × 1: ≡  имꙋт  сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъjimati s  (ЭССЯ 37: 25–31, ПЕРСЈ, s. v. отети, Skok 1: 777–778, s. 

v. jeti); уп. ссл. отимати (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. отимати (СС), стсл.-цсл. отимати (SJS). RJAZU: 

+  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртинач/ ѿтймаш*ъ], *-а] m. НБ: nom. pl. ѿцкпаьк 159v4-5  

○ × 1: ≈ хи никъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 6, s. v. -ač
2
), в. /ртинати се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртирати/ ѡтйр*атй]/ѻтйр*атй] impf. ЗБ< praes. 3. sg. ѡцкфз 98v20-21, ѻцкфз 121v9  

○ × 2: ≡ ѡтирати 1 (1), = ѡтирати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъtirati (ЭССЯ 39: 11, Skok 3: 511–513, s. v. trti); уп. стсл. отирати 

(СС), стсл.-цсл. отирати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ртићи/ртити/ ѡтй*лѷ]/ѿтй*лѷ]/ѡтй*тй] pf. П: aor. 3. pl. ѿетюз 117v6, plus. perf. 3. sg. m. =з 

быѡ= ѡцкюаѡ 112v6, /бїаюз/ ѿцкюаѡ 
112v21, М: perf. 3. sg. m. =з= ѿцкюаѡ 127v19, 155v18, 

aor. 3. sg. ѡез 155v15, aor. 3. pl. ѡетюз 98r2, НБ: perf. 3. sg. m. =з= ѿцкюаѡ 159r13, ѡцкюаѡ 

=з= 100v9-10, ѡцкюаѡ 
120r24, perf. 3. sg. f. /з/ ѡцкюꙿна 107r7, aor. 3. sg. ѡез 104r5, 114v6, 143r5, 

ѡеє 134v20, aor. 3. pl. ѡетює 140v12, ѿетюз 104r2, ♦ г. /хрлуй/  

○ × 17: ø 8 (6+2), ≡  ити 1 (1), =  ити 2 (2), ≈ ити 
1 (1), ≈ въꙁити

 
2 (1+1), ≈ внїити 1 (1), ≈ идеже 1 

(1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъjьti (ЭССЯ 37: 40–45, ПЕРСЈ, Skok 2: 708, s. v. ići); уп. ссл. отити 

(ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. отити, отъити (СС), стсл.-цсл. отити, отъити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 17; нар: × 17 

 

/ртказати/ ѿлаиа*тй] pf. НБ< aor. 3. sg. ѿмайа 96r3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъkazati (ЭССЯ 37: 50–54, ПЕРСЈ, s. v. казати, Skok 2: 69–70, s. v. 

kazati). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рткакр/ ѿлало adv. НБ< ѿмамт 120v21, 124r19, 124v3  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ єгда 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 2: 112–113, s. v. ko
1
), в. /р(т)/ и /какр/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рткиоути/ ѿлйнѻтй pf. НБ< inf. ѿмкрꙋцк 132r6  
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○ × 1: ≈ сорвати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъky n ti (ЭССЯ 37: 106–109, ПЕРСЈ, s. v. -кинути, Skok 2: 77, s. v. 

kidati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рткривати/ ѿлрыва*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. ѿмфыга 135r19-20  

○ × 1: ≈ ꙗвлѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъkryvati (ЭССЯ 37: 93–96, Skok 2: 199–200, s. v. kriti (se)); уп. ссл. 

отькрывати (ФР: Д, Т), стсл. отъкр вати (СС), стсл.-цсл. отъкр вати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рткрити/ ѿлрйтй pf. ССЛ: perf. 2. sg. m. ѿмфїѡ /хк/ 157v4 ǁ П: inf. ѿмфкцк 157r18-19, perf. 1. 

sg. m. /хап[ь]/ ѿмфїѡ 162v7, perf. 3. sg. m. /ѥ/ ѿмфїѡ 157r20, aor. 3. sg. ѿмфїк 110v7, гл. 

сридев трсои nom. pl. n. ѿмфкгзра 110v8  

○ × 6: ≡  крыти 3 (2+1), =  крыти 
3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъkryti (ЭССЯ 37: 86–92, Skok 2: 199–200, s. v. kriti (se)); уп. ссл. 

отькрыти (ФР: Д, Т, СП, ГЦ, ПП), стсл. отъкр ти (СС), стсл.-цсл. отъкр ти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 3; неутр: × 3, нар: × 3 

 

/рткуда й *рткуду]/ ѿлѵда/ѿлѻда adv. П: ѿмѵеа 138r5, 162v15, ѿмѵе*а] 134r9, НБ: ѿмѵеа 

134v17, ѿмꙋе*а] 130v21, ♦ ѿмѵе*ь]-рт 160v13  

○ × 5: ø 2 (2), ≡  кꙋдꙋ 3 (3), ♦ ѿмѵе*ь]-рт: × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 2: 115, s. v. ko
1
), в. /р(т)/ и /куда/; уп. стсл. отъкѫдѹ (СС), 

стсл.-цсл. отъкѹдѹ, отъкѹда (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2, нарR: × 4; неутр: × 2, нар: × 4 

 

/рткусити/ ѿлѵпй*тй] pf. М< perf. 3. sg. m. /з/ ѿмѵуїѡ 118r17  

○ × 1: ≈ искꙋпити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъkupiti (ЭССЯ 37: 97–99, Skok 2: 239, s. v. kupiti); уп. ссл. 

отькѹпити (ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртоуд/ ѿнѵдь adv. П: ѿрѵеь 112r10, ѿрѵе[ь] 139v19  

○ × 2: ≡  нюдъ 2 (2) 

● књижL; уп. стсл. отьнѹдь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. отънѫдь (СС), стсл.-цсл. отънѫдь (SJS). 

Даничић: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/ртсадоик/ ѿпаднйл*ъ], *-а] m. НБ: nom. pl. ѿуаеркыы 135v16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *otъpadьnъ(jь) (ЭССЯ 37: 244, Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
); уп. ссл. 

отьпадьникь (ФР: Д). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртсадоуће/ ѿпаднѻеж, *-а] n. НБ: nom. sg. ѿуаерꙋжз 159v18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *otъpa n ti (ЭССЯ 37: 242, Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/ртсасти/ ѿпа[стй] pf. ЗБ: plus. perf. 3. pl. m. /хꙋ бынк/ ѿуанк 162r1  

○ × 1: =  пасти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *otъpasti (ЭССЯ 37: 247–249, Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
); уп. ссл. 

отьпасти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. отъпасти (СС), стсл.-цсл. отъпасти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртсевати/ ѿпѣва[тй] impf. М: praes. 3. sg. ѿуѣга 104r10  

○ × 1: ≈ въспѣвати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъpěvati (ЭССЯ 38: 11–12, Skok 2: 671–672, s. v. pjevati); уп. ссл. 

отьпѣвати (ФР: Д), стсл.-цсл. отъпѣвати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртсирати се/ ѿпйр[атй] сж impf. НБ: praes. 3. pl. /хз/ ѿукфꙋ 159v19  

○ × 1: ‡≠ ꙁ  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъpirati s  (ЭССЯ 38: 17–20, ПЕРСЈ, s. v. -прети (се), Skok 3: 42, s. 

v. -prijeti); уп. стсл.-цсл. отъпирати сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртсрйавапе/ ѿпоꙗван*ѥ], *-нꙗ] n. НБ< loc. sg. /ѹ/ ѿутꙗгарю 132r18-19  

○ × 1: ‡≈ пѣснь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 671–672, s. v. pjevati), в. /ртсрйавати/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртсрйавати/ ѿтпоꙗва[тй] impf. М: praes. 3. pl. ѿцутꙗгаю 103v12  

○ × 1: ≠ воспѣвати 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 671–672, s. v. pjevati), в. /р(т)/ и /срйати/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртсрчивапе/ ѿпошїйванѥ, [-нꙗ] n. НБ< acc. sg. ѿутьїкгарѥ 137r14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ртсрчивати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртсрчивати/ ѿпошйва*тй] impf. ЗБ: praes. 2. sg. ѿутьїкгаюь 132r20, part. praes. act. m. acc. 

sg. ѿутькгаюжзда {посрбљен партицип} 132r23, НБ: praes. 3. pl. =рз= ѿутьїкгаю 135r8.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ ѡпочивати 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъpočivati (ЭССЯ 38: 40–41); уп. отъпочивати (Miklosich). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ртсрчиоути/ ѿпошйн*ѻтй] pf. НБ< praes. 3. sg. ѿутькрз 131v18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъpočin ti (ЭССЯ 38: 38–39); уп. отъпочинѫти (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртрести се/ ѡтржстй сж pf. НБ: inf. /хз/ ѡцфзхцк 122v3, aor. 3. pl. ѡцфзхтюз /хз/ 112r6  

○ × 2: ≈ исцилѣти 1 (1), ≈ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ot(ъ)tr sti (ЭССЯ 39: 23–24, Skok 3: 497–498, s. v. tresti (se)); уп. ссл. 

отьтрести (ФР: СП), отрести (ФР: Да), стсл. отътрѧсти (СС), стсл.-цсл. отътрѧсти (SJS). RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/ртрсети/ ѡтрꙿпѣтй pf. М: inf. ѡцфꙿуѣцк 162r14-15, perf. 3. sg. m. /рїз/ ѡцфꙿуїѡ 162r12  

○ × 1: ≈ стерпѣти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ot(ъ)tьrpěti (ЭССЯ 39: 37–38, Skok 3: 508–509, s. v. trpjeti). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртрти/ ѡтрꙿтй/ѻтрꙿтй pf. П: fut. 3. sg. =мѥ= ѡцфꙿцк 118v7, НБ: aor. 3. sg. ѻцфз 102v18  

○ × 2: = отрети 1 (1), ‡; ѡчи ати 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ot(ъ)terti (ЭССЯ 38: 238–239, Skok 3: 511–513, s. v. trti); уп. стсл.-

цсл. отрѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/ртрчати/ ѿтрꙿша[тй] pf. НБ: aor. 3. sg. ѿцфꙿьа 136v5  

○ × 1: ≈ ити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 495, s. v. trčati), в. /р(т)/ и /трчати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртселе/ ѿсжмѣ adv. НБ: ѿхзнѣ 108r24  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. отъселѣ (СС), стсл.-цсл. отъселѣ (SJS). 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/ртстати се/ ѿста*тй] сж pf. НБ: impt. 2. sg. ѿхцарꙿ /хз/ 132v2  

○ × 1: ≈ ѡставити 1 (1) 

● нарL; уп. стсл.-цсл. отъстати сѧ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртстусати/ ѿстѻпа[тй] impf. П: praes. 1. pl. /рз/ ѿхцꙋуапт 163v2  

○ × 1: =  стꙋпити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ot(ъ)st pati (ЭССЯ 38: 190–192, Skok 3: 353–354, s. v. stupa
2
); уп. ссл. 

отьстѹпати (ФР: Д, Т, Да), стсл. отъстѫпати, остѫпати (СС), стсл.-цсл. отъстѫпати, остѫпати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртуда/ ѿтѻда adv. НБ< ѿцꙋеа 160v12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 433, s. v. taj
1
), в. в. /р(т)/ и /туда/; уп. ссл. отьтѹдѹ, 

отьтѹдѣ (С), стсл. отътѫдѹ, отътѫдѣ (СС), стсл.-цсл. отътѫдѹ, отътѫдѣ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртхрд/ ѿцод[ъ], -а m. НБ: gen. sg. /ет/ ѿътеа 103v4  

○ × 1: ≈  шествїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otъxodъ (ЭССЯ 37: 10–12, Skok 1: 675–677, s. v. hoditi); уп. ссл. 

отьходь (ФР: Т), стсл. отъходъ (СС), стсл.-цсл. отъходъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртхрдак/ ѿцод[а]л[ъ], [-дла] m. НБ: dat. sg. /ут/ ѿътемѵ 112v12  

○ × 1: ≈  шествїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ртхрд/. RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ртщикати/ ѿъїйла[тй] pf. НБ: aor. 3. sg. ѿюїкма 136v22-23  

○ × 1: ≈  нести 1 (1) 

● нарL; уп. /р(т), рд(а)/ и нем. schicken (уп. Schneeweis 148, s. v. šikovati se, šikati se, Striedter-Temps 

194, s. v. šikovati se). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рцат/ ѻчат[ъ], [-чꙿта] m. П: nom. sg. ѻыац[ъ] 98v21, acc. sg. ѻыац[ъ] 102r14  

○ × 2: ≡ цетъ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ocьtъ; крајње порекло од лат. a  tum (ЭССЯ 32: 11, Skok 2: 540, 

SES); уп. ссл. оцьть (ФР: Да, NN), стсл. оцьтъ (СС), стсл.-цсл. оцьтъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1974: оцет 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/рчекивати/ ѡшжл[йватй] impf. НБ: praes. 3. sg. ѡьзмꙋз 129r25  

○ × 1: ≈ ждати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. Skok 1: 288–289, s. v. čajati), уп. /чекати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рчи/ ѻшїй, [-аа], -жж П: acc. sg. n. /ѹ/ ѻьзз 156v17, М: acc. sg. f. /йа/ ѡьꙋ 
163r9, НБ: voc. sg. m. ѻьїк 

128r2.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡  1 (1), ≈  ецъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *otьčjь(jь) (ЭССЯ 39: 181, Skok 2: 576–577, s. v. otac, SES, s. 

v. oče); уп. ссл. отьчь (ФР: Т, Да, СП, ГЦ), стсл. отьчь (СС), стсл.-цсл. отьчь (SJS). Даничић: 

отьчи 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рчиои/ ѡшйн*їй]/ѻшйн*їй], *-а], *-ж] М< dat. sg. f. /м/ ѡькртй 110r21, instr. sg. f. /хь/ ѡькртп(ь) 

101r1, acc. pl. f. /ѹ/ ѻькрз 98r4  

○ × 3: ≡ тчи 1 (1), = тчи 1 (1), ≈ тчи 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *otьčinъ(jь) (ЭССЯ 39: 178, ПЕРСЈ, s. v. отац, Skok 2: 576–577, s. v. 

otac, SES, s. v. oče). RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/рчистити/ ѻшйстйтй/ѡшйстйтй pf. ЗБ: inf. ѻькхцкцк 134v12-13, praes. 3. sg. ѡькхцк 132r4, 

impt. 2. sg. ѡькхцк 133v18, гл. сридев трсои nom. pl. m. ѡькꚗзрк 145v2, П: aor. 3. sg. 

ѡькхцк 102v18.  

○ × 5: ≡ ѡчистити 4 (4), #‡; ѡчи  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ot(ъ)čistiti (ЭССЯ 36: 181, Skok 1: 328–329, s. v. čist); уп. ссл. 

очистити (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. очистити (СС), стсл.-цсл. очистити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 3, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/рчищтепе/ ѡшйꚗжнѥ/ѻшйꚗжнѥ, [-нꙗ] n. ССЛ: acc. sg. ѡькꚗзрѥ 145v4 ǁ ЗБ: dat. sg. /м/ 

ѻькꚗзрю 145v3  

○ × 2: ≡  1 (1), =  1 (1) 

● хибрL; уп. ссл. (ФР: Т, Да), стсл. (СС), стсл.-цсл. (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 
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/рчои/ ѻшн[їй], [-а], [-о] М< acc. sg. f. ѻьрꙋ 
139v6  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *očьnъ(jь) (ЭССЯ 32: 20, ПЕРСЈ, s. v. око, Skok 2: 550–551, s. v. oko); 

уп. очьнъ (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рчрбрма/ ѻшобомꙗ, [-мѥ] f. М: nom. sg. ѻьтбтнꙗ 142r22  

○ × 1: #≠   бида 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, од псл. *oče olь (ЭССЯ 32: 11–12, Skok 2: 550–551, s. v. oko); уп. очоболь 

(Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рчух/ ѻшѵц[ъ], [-а] m. М: nom. sg. ѻьѵъ[ъ] 162r7  

○ × 1: ≈ ѡтецъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *otьčuxъ (ЭССЯ 39: 180, ПЕРСЈ, Skok 2: 576, s. v. otac); уп. 

отьчѹхъ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рщтри/ ѻꚗр[їй], [-а], [-о] М: instr. sg. m. /х/ ѻꚗф п[ь] 157r4, НБ: acc. pl. f. /ра/ ѡꚗфз 113v22-

114r1  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ 
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ostrъ(jь) (ЭССЯ 36: 63–66, ПЕРСЈ, Skok 2: 575–576). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рщтрр/ ѡꚗро adv. НБ< ѡꚗфт 95v3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. оштар, Skok 2: 575–576, s. v. oštar), в. /рщтри/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 
П 

 

 

 

/савал/савар/ павамь/паваѡ, павꙿма m. ССЛ: gen. sg.  95r13 ǁ П: nom. sg. уагаѡ 106r16, 

106v1, 161v23-162r1, НБ: nom. sg. уагань 159r23, уагаѡ 103r1, 117r16, уаѵаѡ 101r1.   

○ × 8: ø 4 (4), ≡ Павелъ 4 (4) 

● зајL; од лат. Paulus (Skok 2: 138, s. v. konaval); уп. ссл. павль (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. павьлъ (СС), 

стсл.-цсл. павьлъ (SJS); грч. Παῦινο, лат. Paulus. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1, нарR: × 6; неутр: × 1, књиж: × 1, нар: × 6 

 

/савлрв/ паѵꙿмов[ъ], [-а], [-о] НБ< gen. sg. n. уаѵꙿнтга 106v6-7  

○ × 1: ≈ Павла 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. павловь (ФР: Д, Т), стсл. павьловъ (СС), стсл.-цсл. павьловъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сагубои/ пагѵбꙿн[їй], [-а], [-о] НБ: nom. pl. f. уадѵбꙿрз 138r19-20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. пагѹбьнь (ФР: Да, ТХ, ЂБ), стсл. пагѹбьнъ (СС), стсл.-цсл. пагѹбьнъ (SJS). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 
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/сажит/ пазйт[ь], [-й] f. ЗБ: nom. sg. уаикц[ь] 107v14  

○ × 1: #≡ пажить 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. пажить (С, ФР: Д, Да, СП, ГЦ), стсл. пажить (СС), стсл.-цсл. пажить (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *pažitь (ESJS 11: 632–633). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/сазити (се)/ паийтй I: impf. НБ: inf. уайкцк 127v6, perf. 3. sg. m. /з/ уайїѡ 156r2, impt. 2. sg. 

уайк 128v22-23, 129r2, гл. срилрг садашпи уайзжк 139v7, уайзмѷ 145v8 II: ~ сж impf. НБ: 

impt. 2. sg. уайк /хз/ 125r15. 

○ I: × 6: ø 2 (2), ≈ любити 1 (1), ‡≈ соблюдати 1 (1), ‡≈ сохранѧти 1 (1), ‡≠ преносити 1 (1) II: × 1: ≈ 

видѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *paziti (SES, Skok 2: 626); уп. паꙁити (сѧ) (Miklosich). I: 

Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/сак/ палъ/паль/палꙿ› П< уамъ 96r6, 107r18, 134r16, уамь 139r23, 144v20, уамꙿ 134r19, НБ< уамъ 95v6, 

95v12, 95v21, 95v21, 99v5, 101v4, 102v8, 103v12, 103v20, 104v7, 106v8, 107v7, 107v21, 108r14, 110r13, 

110v7, 112v10, 113r16, 114v10, 115r5, 116v21, 117r4, 117r8, 118r13, 119r9, 120v19, 122r1, 121v10, 125r8, 

125v16, 126r11, 126v2, 127v11, 127v19, 128v20, 129r10, 129r16, 130r10, 130r12, 130v20, 131v12, 132r3, 

133r15, 133v15, 133v19, 135r6, 136v25, 138r15, 138r25, 138v15, 138v20, 138v22, 139r10, 139v1, 139v13, 

140r3, 141r17, 143r17, 144r11, 144r18, 144v4, 144v13, 145r20, 156v24, 160r6, 160r7, 160v1, 162r11, 162v4, 

уамь 95r22, 95r23, 97v20, 98r21, 99v9, 99v15, 100r8, 101r22, 102r22, 102v11, 104r2, 104r8, 104r24, 113r22, 

116r6, 117r3, 120r9, 121r3, 122v16, 124r7, 125r20, 138r6, 138r18, 139v8, 141r7, 141r11, 144r14, 144r21, 

145r11, 156r9, 157r19, 157r23, 160r24, 161r8, уамꙿ 128r3, уам*ъ] 95v7, 99r7, уам(ъ) 104v15, 106r19, 

108r12, 118v8, 129v22, 132v21, 135r13, 141r12, 155v9, 156v15, 159r7  

○ × 123: ø 98 (87+10+1), ≡ паки 6 (4+2), ≈ же 5 (3+2), ≠ же 1 (1), ≈ ѹбѡ 3 (3), ≈ и 2 (1+1), ≈ а 2 (2), ≈ 

ѹже 1 (1), ‡≈ потомже 2 (2), ‡≠ прочее 1 (1), #≈ все 1 (1), ≈ м 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *pakъ (Skok 2: 583, s. v. pa
1
, SES); уп. ссл. пакы (С, ФР: Д, Т, СП, ГЦ, 

ПП, NN, ЂБ), стсл.-цсл. пакъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 123; нар: × 123 

 

/саклеои/ палмжн[їй]/палмѣн[їй], [-а], [-о] НБ< instr. sg. m. уамнзркп*ь] 158r4, acc. sg. f. =ѹ= 

уамнѣрꙋ 104v10, gen. sg. n. /хъ/ уамꙿнзртда 117r12  

○ × 3: ≈ адскїй 2 (2), ≈ адѡвъ 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 588), в. /саклр/; уп. стсл.-цсл. пькъльнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/саклеоски/ палмжнꙿсл*їй], *-а], *-о] НБ< gen. sg. f. =ѿ*ъ]= уамнзрꙿхмз 97r11-12  

○ × 1: ≈ адскїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 588), в. /саклеои/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/саклр/ палꙿмо, -а n. НБ< gen. sg. /кй/ уамна 97v22, acc. sg. уамꙿнт 132r12, loc. sg. /ут/ уамꙿнꙋ 95v19  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ адъ 2 (2) 

● хибрL; можда према цсл. пекло (СЦРЯ); уп. и псл. *pьklъ (Skok 2: 588, SES, уп. ESJS 12: 738–739); 

уп. стсл.-цсл. пькълъ (SJS); Даничић: пакао, RJAZU: + | Михајловић 1984: пакао | 

Јовановић 1911: + 

▲ хибрR: × 3; хибр: × 3 

 

/сакрстити/ палостй*тй] impf. НБ< perf. 3. pl. m. =хꙋ.../ уамтхцкны 97r12  
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○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pakostь (Skok 2: 588–559, s. v. opak, ESJS 10: 622); уп. стсл.-цсл. 

пакостити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/салити/ памй[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. уанк 124r23  

○ × 1: #≈ болѣти
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *paliti (Skok 2: 593, SES, ESJS 10: 623); уп. стсл. палити (СС), стсл.-

цсл. палити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/салица/ памйч*а], *-ж] f. НБ< instr. sg. уанкытп*ь] 129r24, instr. pl. =х= уанкыапк 98r7  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ роꙁга 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *palica (Skok 2: 592, SES, ESJS 10: 623); уп. ссл. палица (ФР: Д, ГЦ), 

стсл. палица (СС), стсл.-цсл. палица (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/салрщ/ памоъь, *-а] m. НБ< acc. sg. уантюь 127r5  

○ × 1: ≈ мечъ 1 (1) 

● нарL; од мађ. pallos (Skok 2: 589, s. v. pala
2
). RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/санет/(1) памжт*ь](1), -й f. ‘хзчасз’ П< nom. sg. уапзц*ь] 104r4, acc. sg. уапзц*ь] 137r15.  

○ × 2: ≡ памѧть 1 (1), #≡ памѧть 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pam tь (Skok 2: 444–445, s. v. mniti, SES, ESJS 10: 624); уп. ссл. 

паметь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. памѧть (СС), стсл.-цсл. памѧть (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/санет/(2) памжт*ь](2), -й f. ‘уапзц’ НБ< nom. sg. уапзцъ 155v12, уапзц*ь] 135r10, 159r16, уапєц*ь] 

155v9, gen. sg. уапзцк 110v6, acc. sg. =ра, ѹ= уапзц*ь] 103v19, 110r12, 129r12, instr. sg. =хъ= 

уапзмю 129v9, уапзжѵ 142v11, 157v5, loc. sg. =ѡ= уапзцк 156r7 ♦ є уант ра уапзц*ь] 103v19 ‡≈ 

Помѧнꙋхо
м 

22v21, ♦ ѹйпк хз ѹ бтню уапзц*ь] 129r11-12  

○ × 12: ø 5 (5), ≈ раꙁꙋмъ 2 (2), ‡≈ раꙁꙋмъ
 
2 (1+1), ≈ премꙋдрость 

1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /санет/(1)
. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 12; нар: × 12 

 

/саотити/ пантйтй impf. М: inf. уарцкцк 102r13, НБ: praes. 2. sg. уарꙿцкюь 123r18  

○ × 2: ‡≈ памѧтствовати 1 (1), ‡≈ иꙁвѣстенъ быти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 444–445), в. /санет/(1)
; облик са -нт- дијалектизам. RJAZU: + 

| Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сара/ пар[а], -ж f. НБ: gen. sg. уафз 141r18  

○ × 1: ‡≈ дꙋхъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *para (Skok 2: 604–605, s. v. para
4
, SES, ESJS 10: 626); уп. ссл. пара 

(С), стсл. пара (СС), стсл.-цсл. пара (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/саррла/ паром*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. уафтнꙋ 109r3  

○ × 1: ≈ рꙋка 1 (1) 
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● нарL; од ит. parola (Skok 2: 605, s. v. parabula). RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сас/ [пасъ], ѱ[а] m. ЗБ: dat. pl. ѱтп[ъ] 144v23  

○ × 1: ≡ пьсъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pьsъ (Skok 2: 611–612, s. v. pas
2
, SES, ESJS 12: 741–742); уп. ссл. пьсь 

(ФР: Да, СП, ГЦ), стсл. пьсъ (СС), стсл.-цсл. пьсъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/састи/(1) пастй(1), пасжм impf. ЗБ: inf. уахцк 158v21, praes. 2. sg. уахзюь 132r20,   

○ × 2: ≡ пасти 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pasti (Skok 2: 614–615, s. v. pasti
1
, SES, s. v. pasti

2
, ESJS 10: 629, s. v. 

pasti
2
); уп. ссл. пасти (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. пасти (СС), стсл.-цсл. пасти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/састи/(2) пастй(2), паднжм pf. ЗБ: praes. 3. sg. уаерз 100r5, perf. 3. sg. f. /з/ уана 109r11, perf. 3. 

sg. n. /з.../ уант 100r12, 100r13, 100r21-22, aor. 3. sg. уаез 100r14, 100r19, 100r24, aor. 3. pl. 

уаетює 98v23, М: perf. 3. sg. f. /з/ уана 142r16-17, НБ: perf. 3. sg. f. /з/ уана 109r8, perf. 3. sg. 

n. /з.../ уант 103v19 ♦ г. /санет/(2)  

○ × 12: ø 1 (1), ≡ пасти 3 (3), = пасти 6 (5+1), ≈ испасти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pasti (Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
, SES, s. v. pasti

1
, ESJS 10: 628–629, s. 

v. pasti
1
); уп. ссл. пасти (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. пасти (СС), стсл.-цсл. пасти 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | уп. Михајловић 1984: +  

▲ неутрR: × 4, нарR: × 8; неутр: × 4, нар: × 8 

 

/састир/ пастыръ, -а m. ЗБ< nom. sg. уахцыфъ 104v2, 107r21, gen. sg. =ѿ*ъ]= уахцыфа 104v6, dat. 

sg. уахцыфꙋ 107r24, acc. sg. уахцыфа 104v17  

○ × 5: ≡ пастыръ 5 (4+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pastyr’ь (Skok 2: 614–615, s. v. pasti
1
, SES, s. v. pasti

2
, ESJS 10: 630); 

уп. ссл. паст рь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. паст рь (СС), стсл.-цсл. паст рь 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/сасха/ пасц*а], -ы f. ССЛ< gen. sg. уахъы 95r10, 95r11, dat. sg. =ут= уахыѣ 105r1, 112v1, 138v4, 155r18, 

уахыѣ 118v14, 130v13  

○ × 8: ≡ пасха 8 (8) 

● књижL; уп. ссл. пасха (ФР: Д, Да, СП), стсл. пасха (СС), стсл.-цсл. пасха (SJS), од грч. πάζρα (ESJS 

10: 627–628, Skok 2: 612–613, SES). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 8; књиж: × 8 

 

/сатвар/ патваръ, [-й] f. П: nom. sg. уацгафъ 158r1  

○ × 1: ≡ потварь
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. Skok 2: 583, s. v. pa
2
-), уп. /ствар/ и /твар/. 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сатити/ патй*тй] impf. НБ< perf. 3. sg. m. =з= уацїѡ 122v13-14 ♦ з пꙋмꙋ уацїѡ 122v13-14 ≠ стрс тей 

41r9  

○ × 1 

● нарL; од балк. лат. pat o, pat re, уп. буг. патя (БЕР 5: 101, Skok 2: 621); уп. патити (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сатрийарх/ патрїарц[ъ], [-а] m. НБ: dat. sg. уацфїафъꙋ 159r3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. патриꙗр(ь)хь (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. патриархъ (СС), стсл.-цсл. патриархъ 

(SJS), од грч. παηξηάξρεο (ESJS 11: 631, Skok 2: 622–623, БЕР 5: 98, SES). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/сатрме/ патрꙿмѥ n. coll. НБ: nom. sg. уацфꙿнѥ 158v12  

○ × 1: ≈ роꙁга 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, можда у вези са трчити (Бјелетић 2006: 360) или бости/бадати (Skok 1: 

87–88, s. v. badrljak). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/саче/ пашж adv. ССЛ: уаьз 116r14, 142v1, 142v16, 142v17 ǁ ЗБ: уаьз 121v18, М: уаьз 144r6  

○ × 6: ≡ паче 5 (4+1), ≈ наипаче 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. паче (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. паче (СС), стсл.-цсл. паче (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *pače (SES, s.v pač, Skok 2: 558–559, s. v. opak). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/сащтити се/ паꚗй[тй] сж impf. НБ: praes. 1. pl. /хз/ уаꚗкпт 101r8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од *па-тштити се, псл. *tъštiti, уп. слн. paščiti se (Skok 2: 618–619). 

RJAZU: + | Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/севапе/ пѣван*ѥ], *-нꙗ] n. НБ< loc. sg. /ѹ/ уѣгарю 132r18  

○ × 1: ‡≈ пѣснь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pěti (ESJS 11: 640–641, SES, Skok 2: 671–672); уп. пѣваниѥ 

(Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/севац/ пѣв[а]ч[ъ], [-вꙿча] m. НБ: nom. pl. m. уѣгыы 103v12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pěti (ESJS 11: 640–641, SES, Skok 2: 671–672); уп. ссл. пѣвьць (ФР: 

Д, ГЦ), стсл. пѣвьць (СС), стсл.-цсл. пѣвьць (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сед/ пжд*ь], *-й] f. НБ< instr. sg. узеїю 108v8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *p  ь (ESJS 11: 642, SES, Skok 2: 629–630); уп. стсл. пѧдь (СС), 

стсл.-цсл. пѧдь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; хибр: × 1 

 

/седесет/ пжджсжт[ь] indecl. М: acc. sg. /хцт/ узезхзц[ь] 155v16  

○ × 1: ‡≡ стопѧт десѧ
т 

1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *p tь  es tь (SES, Skok 2: 647–648, s. v. pet); уп. стсл. 

пѧтидесѧть (СС), стсл.-цсл. пѧтидесѧть (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сеоати/ пжна[тй] impf. НБ: perf. 3. pl. m. /хꙋ/ узранк 98v15-16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL;домаћег порекла. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сесер/[сесел]/ пжпжѡ, -ма m. П: acc. sg. /йа/ узузѡ 139v17, loc. sg. /ꙋ/ узузнѵ 139v18  

○ × 2: ≡ пепелъ
 
2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pepelъ (Skok 2: 638, SES); уп. ссл. пепель (ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. 

пепелъ (СС), стсл.-цсл. пепелъ (SJS). Даничић: пепель, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/сесао/ пѣсн*ь], *-снй] f. ЗБ< gen. pl. уѣхрзй 119v13, loc. pl. =ѹ= уѣхрзъ*ъ] 119v13  

○ × 2: ≡ пѣснь 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pěsnь (SES, Skok 2: 671–672, s. v. pjevati); уп. ссл. пѣснь (С, ФР: Д, Т, 

Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. пѣснь (СС), стсл.-цсл. пѣснь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/сет/ пжть/пєть indecl. П: узцъ 135r23, уєц*ь] 119v21, 120r10, узц*ь] 120r12, 120r12, 135r24, 135v14, 

=мте*ъ]= узц*ь] 120v4, уєц*ь] 120v4, =ѿ*ъ]= узцъ 125r20, =ет= узц*ь] 106r6, =ут= узц*ь] 135v1, =ра= узц*ь] 

125r20, 120v5 // dat. sg. узцып*ь] 106r6  

○ × 15: ≡ пѧть 10 (8+2), = пѧть 4 (4), ≠пѧть 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *p tь (SES, Skok 2: 647–648, s. v. pet); уп. стсл. петь (С, ФР: Да, ГЦ), 

стсл. пѧть (СС), стсл.-цсл. пѧть (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 15; неутр: × 15 

 

/сетар/сетр/ пжтаръ, -тра nom. propr. m. ССЛ: dat. sg. узцфтгк 117r9 ǁ П: nom. sg. узцафъ 

101r20, 119r7, 110r23, 155v15, dat. sg. узцфꙋ 110r19, 116v3, 117r2, 157v2, узцфѵ 159r3, узцфтгы 

117r2, acc. sg. узцфа 111v2, 117r7, instr. sg. /хъ/ узцфтп[ь] 163v4  

○ × 14: ≡ Петръ 14 (11+1+2) 

● зајL; од лат. Petrus (Skok 2: 649–650, s. v. Petar
2
); ссл. петрь (ФР: Т, Да, СП, ЂБ), стсл. петръ (СС), 

стсл.-цсл. петръ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 13, књижR: × 1; неутр: × 13, књиж: × 1 

 

/сети/(1) п*ѣтй](1) impf. НБ< praes. 3. sg. утѥ /хз/ 
103v12, praes. 2. pl. утѥцз 104v15  

○ × 2: ø 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pěti (ESJS 11: 640–641, Skok 2: 671–672, s. v. pjevati, SES); уп. ссл. 

пѣти (С, ФР: Д, Т, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. пѣти (СС), стсл.-цсл. пѣти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сети/(2) пжт*їй] (2), [-а], *-о] НБ< loc. sg. f. =ѹ= уѣцтй 118v17  

○ × 1: ≡ є  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *p tъ (уп. SES, Skok 2: 647–648, s. v. pet), в. /сет/; уп. ссл. петь (С, 

ФР: Д, ГЦ, ЂБ), стсл. пѧтъ (СС), стсл.-цсл. пѧтъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сечал/ пжшам[ь], -й f. ЗБ: gen. sg. узьанк 116r13, 123v13  

○ × 2: ≡ печаль 1 (1), ‡≡ печаль 1 (1) 



456 
 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pečalь (ESJS 11: 533, уп. Skok 2: 628 – 629, s. v. peći); уп. ссл. печаль 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. печаль (СС), стсл.-цсл. печаль (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/сечарои/ пжшаѡн*їй], -а, *-о] П< nom. sg. f. узьаѡра 
97r8  

○ × 1: ≈ печалный 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. печальнь (ФР: Д, Т, Да), стсл.-цсл. печальнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: печални  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/силат/ пймат[ъ], [-а] nom. propr. m. ЗБ: nom. sg. укнац*ъ] 95v22, dat. sg. укнацꙋ 103v17, НБ: 

dat. sg. /мꙿ/ укнацꙋ 96r2, 104r2  

○ × 4: ø 2 (1+1), ≡  2 (1+1)  

● књижL; уп. стсл.-цсл. пилатъ (SJS), од грч. Πηιᾶηνο < лат. Pilatus. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; књиж: × 4 

 

/силићи/ пймйл[й] n. pl. М: acc. pl. укнкмѥ 99r23  

○ × 1: ≈ птеньцъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pil , крајњег ономатопејског порекла (БЕР 5: 235–237, Skok 2: 

659–660). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сисати/ пйсатй impf. ЗБ: praes. 3. sg. укюз 103r1, 112v4, 135v12, у кюз =хз= 111r16, fut. 3. sg. 

укхацк /мѥ хз/ 124v15, М: praes. 3. sg. =хз= уїкюз 119r6, НБ: praes. 3. sg. укюз 137v4, 158r17, 

/хз/ укюз 99v2, 119r14, 128r6, 145r4-5, /хз/ укює 135v18, 161v3, /хз/ уїюз 142r23, гл. сридев 

трсои nom. pl. n. укхаца 121r7  

○ × 16: ø 7 (7), ≡ писати
 
4 (4), =  

1 (1), ≈ ѡписати 1 (1), ≈ поминати 1 (1), ≈ глаголати 1 (1), ≈ 

 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pьsati (SES, Skok 2: 662–663, ESJS 12: 740–741); уп. ссл. писати (С, 

ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл.-цсл. писати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: 

+ 

▲ нарR: × 16; нар: × 16 

 

/сиснр/ пйсмо, -а n. ЗБ: gen. sg. у кхпа 109v5, acc. sg. у кхпт 110r8, М: nom. sg. укхпт 103r17, 

укхпт 139r20, gen. sg. =кй= уїкхпа 110r1, у кхпа 109v20, acc. sg. /мфтй/ укхпт 109v9,  

109v7, instr. sg. =х= уїкхптп*ь] 118r16-17, loc. sg. =ѡ, ѹ/ укхпꙋ 140v13, укхпꙋ 
110r8, acc. pl. у кхпа 

110r6, НБ: gen. sg. =кй= уїкхпа 102r6, dat. sg. /ут/ укхпѵ 128v13.  

○ × 14: ø 2 (2), ≡ писмѡ 1 (1), = писмо 1 (1), ≈ писанїе 4 (3+1), ≈ писмена 4 (4), ≈  1 (1), #≠ 

написанїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pisьmo (ESJS 11: 646, SES, s. v. pisati, Skok 2: 662–663, s. v. pisati); уп. 

ссл. писмо (ФР: Т), стсл.-цсл. писмо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 14; неутр: × 14 

 

/ситати/ /пйтатй impf. НБ: inf.  132r21-22, praes. 2. sg. укцаюь 133r8, укцаюъ 

134r9, praes. 3. sg. укца 139r10, =рз= укца 156r8, praes. 3. pl. укцаю 125v16-17, 126r11, /рз/ 

 126r3, perf. 3. sg. f. укцана /з/ 138r5, perf. 3. pl. m. /хꙋ/ укцанк 141v12  

○ × 10: ø 3 (3), ≈ вопрашати 5 (5), ≈ глаголати 2 (2)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *pytati (ESJS 12: 736–737, Skok 2: 666–667, s. v. pitati
2
); уп. стсл. 

п тати (СС), стсл.-цсл. п тати (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 10; нар: × 10 
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/сити/ пйтй impf. ССЛ: inf. укцк 130v14, 131r13, 131v2, 132v16 ǁ ЗБ: inf. укцк 131r3, 133r4, 133r17, 

133r22, perf. 3. sg. m. /рїз/ уїѡ 160v14, impt. 2. pl. уїкцз 130v17-18, М: inf. укцк 132v18, perf. 3. 

sg. m. /з/ уїѡ 137v17.  

○ × 12: ≡ пити 9 (9), = пити
 
1 (1), ≈  1 (1), #≠ питїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *piti (ESJS 11: 648, Skok 2: 667, SES); уп. ссл. пити (С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ЂБ), стсл.-цсл. пити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 2; неутр: × 10, нар: × 2 

 

/сиће/ -ꙗ] n. П: nom. sg. у кмѥ 134r24, уїкмѥ 138r9-10, уїкжз 134v1, 

acc. sg. у кжз 132v19, у кмѥ 137v24, instr. sg. /хт/ уїкмѥп*ь] 138r2, НБ: instr. sg. /хт/ у кжзп[ь] 

134v1.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ питїе 5 (5), #≡ питїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ESJS 11: 648, s. v. piti, Skok 2: 667, s. v. piti), в. /сити/; уп. ссл. 

питиѥ (ФР: Т, Да, NN), стсл.-цсл. питиѥ (SJS). Даничић: питьѥ, RJAZU: +  

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/сищтрм/ пйъꙿтомь, *-мꙗ] m. НБ< acc. sg. укюꙿцтнь 129v14  

○ × 1: ≈ лꙋкъ 1 (1) 

● нарL; од нем. Pistole у високонемачком изговору, уп. бав. Pistole, швап. Pistol ( ištol) 

(Striedter-Temps: 173, уп. Schneeweis: 113, Skok 2: 664, s. v. pištati, SES). RJAZU: + | Михајловић 

1974: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/слакати се/ пмала[тй] сж impf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /хз ѥ/ унамаѡ 101r22, НБ: praes. 3. sg. 

унаьз /хз/ 96v18, гл. срилрг садашпи унаьѵмѷ 116r10  

○ × 3: ø 1 (1), = плакати сѧ 1 (1), ≈ съ слеꙁами 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *plakati s  (SES, Skok 2: 674, ESJS 11: 649–650); уп. ссл. плакати (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. плакати сѧ (СС), стсл.-цсл. плакати сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сланео/ пмамжн[ъ], [-а] m. НБ: acc. sg. /ѹ/ унапзр(ъ) 105v16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *polmy (SES, Skok 2: 593, s. v. paliti, ESJS 11: 650–651); уп. ссл. пламы 

(ФР: Д, Да, ГЦ), стсл. плам  (СС), стсл.-цсл. плам  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сланеои/ пмамжнꙿн*їй], *-а], *-о] ЗБ< gen. pl. m. =ет= унапзрꙿрыъ*ъ] 106r5, НБ< acc. sg. f. 

унапзрꙿрѵ 109r15-16.   

○ × 2: ø 1 (1), = пламенный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *polmenьnъ (ПЕРСЈ, s. v. низ, Skok 2: 593, s. v. paliti); уп. ссл. 

пламеньнь (ФР: Да), стсл. пламеньнъ (СС), стсл.-цсл. пламеньнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/слантети, слаотети/ пмамтж*тй]/пмантж*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. унапцк 125v7, гл. 

срилрг садашпи унарцзмѷ 137r21  

○ × 2: ‡≈ ти 1 (1), #≠ неꙋтаенный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. plamen, Skok 2: 593, s. v. paliti), в. /сланео/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/слаоиоски/ пманйнꙿсл[їй], [-а], [-о] НБ< acc. pl. m. /мфтйь/ унаркрꙿхмє 143v22 ♦ г. /дрлача/ 

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. дијал. *polnina (Skok 2: 675–676, SES); уп. планиньскъ (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/слач/ пмашь, -а m. ЗБ< nom. sg. унаьь 161v23, gen. sg. /ѿ*ъ]= унаьа 96v23, instr. sg. /раеꙿ/ унаьзп*ь] 

97r1  

○ × 3: ≡ плачъ 2 (2), ‡; плачъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *plačь (ПЕРСЈ, s. v. поклич, Skok 2: 674, s. v. plakati); уп. ссл. плачь (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл. плачь (СС), стсл.-цсл. плачь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/слачои/ пмашн*ы], [-а], *-о] НБ< instr. sg. n. =х= унаьрып*ь] 113v15, унаьрып*ь] 144v12  

○ × 2: ≈ слеꙁа 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *plačьnъ (Skok 2: 674, s. v. plakati); уп. стсл.-цсл. плачьнъ (SJS). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/слащити се/ пмаъ[йтй] сж impf. НБ: praes. 3. pl. /хз/ унаюз 121r2, impt. 2. pl. /рз/ унаюкцє 

/хє/ 115v4  

○ × 2: ≈ ѹжасати сѧ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *polšiti s  (ESJS 11: 651–652, Skok 2: 673, s. v. plah, SES, s. v. plah); 

уп. стсл. плашити сѧ (СС), стсл.-цсл. плашити сѧ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/слене/ пмжмж/пмѣмж, [-жна] n. НБ: acc. sg. унзпз 128v23, instr. sg. унѣпзртп*ь] 133r4, nom. pl. 

унзпзра 127r12  

○ × 3: ø 2 (2), ‡≈ народъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *plem  (ESJS 11: 654, Skok 2: 681, SES); уп. ссл. племе (ФР: Д, Т, Да, 

СП, ПП, ЂБ), стсл. племѧ (СС), стсл.-цсл. племѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/слрвити/ пмов*йтй] impf. П< гл. срилрг садашпи унтгꙋмѷ 96r17-18, 96v7-8  

○ × 2: ≡ плыти 1 (1), #≡ плыти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла уп. псл. *pluti, *plov  (ESJS 11: 662–663, Skok 2: 685–686, s. v. pliti, SES). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/слрд/ пмодь, -а m. ЗБ: gen. sg. унтеа 158v8-9, acc. sg. унтеь 100r11  

○ × 2: ≡ плодъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *plodъ (ESJS 11: 660, Skok 2: 687, SES); уп. ссл. плодь (С, ФР: Д, Т, 

Да, ГЦ, NN), стсл. плодъ (СС), стсл.-цсл. плодъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/слрдорст/ пмодност[ь], -й f. ЗБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ унтертхцк 160v4  

○ × 1: ≡ плодность 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *plodьnъ (уп. Skok 2: 687, s. v. plod, SES, s. v. plod). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/слрт/ пмот[ъ], -а m. НБ: gen. sg. унтца 99r20-21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *plotъ (ESJS 11: 661, SES, Skok 2: 682–683, s. v. plesti); уп. стсл. 

плотъ (СС), стсл.-цсл. плотъ (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/смувапе/ пмюванѥ, [-нꙗ] n. М: nom. sg. унюгарѥ 142r10, 142v7-8, 145r15, acc. sg. /йа/ унюгарѥ 

143r13, 144v5, instr. sg. =х= унюгарѥп*ь] 144v13  

○ × 6: ≈ плюновенїе 6 (6) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 692, s. v. pljuvati), в. /смувати/; уп. стсл. пльваниѥ (СС), стсл.-

цсл. пльваниѥ (SJS). 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/смувати/ пмю[ватй] impf. ССЛ: part. praes. act. m. gen. pl. /ѿ[ъ]/ унююꚗыъ[ъ] 142v20 ǁ ЗБ: 

praes. 1. pl. /еа/ унюзпт 143r15, praes. 3. sg. унюз 144v9  

○ × 3: ≡ плювати 1 (1), = плювати 2 (2)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pl’ьvati, pl’uj  (SES, Skok 2: 692, ESJS 11: 665–666); уп. стсл. 

плювати (СС), стсл.-цсл. плювати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2, књижR: × 1; нар: × 2, књиж: × 1 

 

/смуваћка/ пмюваеꙿл[а], [-ж] f. М: acc. sg. /хмфтйь/ унюгажꙿмꙋ 142v7  

○ × 1: ≈ плюновенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 692, s. v. pljuvati), в. /смувати/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/смувка/ пмювꙿла, -e f. М: nom. sg. унюгꙿма 145r21, gen. sg. /ѿ[ъ]/ унюгꙿмз 142r8, 143r3, acc. sg. 

унюгꙿмѵ 144v16, instr. sg. /х/ унюгꙿмтп[ь] 142r17, унюгмтп[ь] 143r6  

○ × 6: ≈ плюновенїе 6 (6) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 692, s. v. pljuvati), в. /смувати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/смуорвеоийе/ пмюновжнїж, -а n. ССЛ< nom. sg. унюртгзрїз 142v13, 142v18-19, gen. sg. =ѿ*ъ]= 

унюртгзрїа 142v12, 142v12, instr. sg. унюртгєрїзп*ь] 142v14-15  

○ × 5: ≡ плюновенїе 5 (4+1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. плюновение (SJS). 

▲ књижR: × 5; књиж: × 5 

 

/смуоути/ пмюнѵ[тй] pf. ЗБ: aor. 3. sg. унюрѵ 142r7  

○ × 1: ≡ плюнꙋти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pl’un ti (SES, s. v. pljuvati, Skok 2: 692, s. v. pljuvati, ESJS 11: 665–666); 

уп. стсл. плюнѫти (СС), стсл.-цсл. плюнѫти (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/ср/ по praep. ССЛ: ут 95r9, 98v7, 105r1, 111v2, 118v14, 130v13, 138v4, 155r18 ǁ ЗБ: ут 97v3, 98r2, 98r16, 

98v17, 100r4, 101r11, 102r24, 102v5, 103r15, 103r23, 103v20, 106v21, 107r15, 107r18, 108r13, 108r20, 

109v15, 112r8, 112v1, 112v11, 113v18, 114r16, 114r21, 114v11, 114v13, 114v17, 115r3, 115r5, 115r6, 116r4, 

116v11, 111r18, 121r13, 122r4, 123r10, 124r8, 124r22, 127r3, 128v8, 131v13, 134r5, 135r25, 135v1, 135v19, 

136r5, 136r8, 137r12, 137v7, 140v17, 143v8, 143v15, 144r13, 144r19, 145r14, 155v5, 158v22, 159r10, 160v4, 

160v6, 161v9, 163r17, НБ: ут 95v19, 97r12, 97r22, 99v4, 100r6, 101v18, 102r14, 103r17, 104r21, 104v9, 

106v13, 107r21, 113v4, 114v15, 114v16, 115r8, 115v14, 116r6, 116v21, 118v21, 119r3, 120r4, 120r7, 120r19, 

122r15, 122r17, 123r9, 123r24, 123v1, 128v13, 129r8, 129v13, 130r10, 131r16, 132r13, 134r18, 134v20, 
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135v8, 135v10, 135v15, 136r2, 137r8, 137v7, 141r8, 141r20, 141v11, 142r12, 143r3, 144v15, 145r7, 155v9, 

156r11, 157r25, 159r8, 159r12, 159r13, 160r6, 160r20, 160r21, 163r2.  

○ × 129: ø 53 (45+3+4+1), ≡ по 65 (58+7), #≡ по 1 (1), ≠ по 2 (2), ≈ въ 5 (4+1), ≈ на 2 (2), ≈ при 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *po (SES, Skok 2: 692–693, s. v. po
1
, ESJS 11: 666–667); уп. ссл. по (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. по (СС), стсл.-цсл. по (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 129; неутр: × 129 

 

/србацити/ побач*йтй] pf. НБ< гл. сридев трсои nom. sg. m. утбаызрꙿ 
99r8  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /бацити/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/србедитемои/ побѣдйтжмн*їй], *-а], *-о] ЗБ< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= утбѣекцзнртда 97r7-8  

○ × 1: ≡ побѣдителный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. побѣдительнь (ФР: ГЦ), стсл.-цсл. побѣдительнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/србедити/ побѣдйтй pf. ССЛ: гл. сридев трсои nom. sg. m. рзутбѣиезрь 130v10 ǁ ЗБ: inf. 

утбѣекцк 111v18, perf. 3. sg. m. утбѣеїѡ =з= 109r23, М: perf. 3. sg. m. =з= утбѣеїѡ 119r1.  

○ × 4: ≡ 2 (2), = побѣдити 1 (1), ≠ побѣдителный 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, од псл. *po ě iti (ПЕРСЈ, Skok 1: 148, s. v. bijediti); уп. ссл. побѣдити (ФР: 

Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. побѣдити (СС), стсл.-цсл. побѣдити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 2, нарR: × 2; књиж: × 2, хибр: × 2 

 

/србеждати/ побѣзда*тй] impf. ССЛ: impt. 2. sg. утбѣиеай 130v10-11  

○ × 1: ≡ побѣждати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. побѣждати (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. побѣждати (СС), стсл.-цсл. побѣждати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/србрме/ побомѥ adv. НБ: утбтнѥ 123r11, 134v19, 136r17-18, 156r14  

○ × 4: ø 2 (2), ≈ лꙋчшїй 1 (1), ≈ паче 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /брме/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/србрми/ побом й/побомѷй, -мꙗ, -мѥ М< gen. sg. f. утбтнѥ 162v21, nom. sg. n. утбтнѥ 134r13-

14, НБ< nom. sg. m. утбтн к 124r24, gen. sg. m. утбтнѥда 107r17, nom. sg. f. утбтнꙗ 121v18, 

acc. sg. n. утбтнѥ 120r13, instr. sg. n. утбтнѷкп*ь] 126v12  

○ × 7: ≈ болий 1 (1), ≈ лꙋчшїй
 
2 (2), ≈ благъ 1 (1), ≈ болше 1 (1), ‡≈ блаженнѣйшїй 1 (1), ‡≈ болшагѡ 1 

(1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /брми/; уп. ссл. поболии (ФР: Д). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/србрже/ побрꙿзж adv. НБ: утбфꙿиз 125r3  

○ × 1: ≈ скорѣе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /брже/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срвезати/ повжиа*тй] pf. НБ: aor. 3. sg. утгзйа 95v19  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *v zati (ПЕРСЈ, Skok 3: 583–584, SES); уп. повѧꙁати 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срвелеоийе/ повжмжнїж/повжмѣнїж, *-їа] n. ССЛ< acc. sg. утгзнзрїз 130v5 ǁ НБ< acc. pl. 

утгзнѣрїа 130v4.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ повеленїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. повелѣниѥ (С, ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), повелѥниѥ (ФР: Да), стсл. повелѣниѥ (СС), 

стсл.-цсл. повелѣниѥ (SJS); именица повелѣнїе употребљавана је у високом и средњем 

стилу, обликованом на подлози старословенске традиције, насупрот именици повелꙗ, 

која је имала неформални статус (Савић 2017: 295). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: +  

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/срвеливати/ повжмйва[тй]/повѣмйва[тй] impf. П< praes. 3. sg. утгзнкга 128r7, утгѣнкга 

145v1, утгзнїкга /хз/ 145r12  

○ × 3: ≡ повелѣвати 2 (2), = повелѣвати 1 (1) 

● хибрL; домаћег порекла, в.  /срвелити/; уп. ссл. повелѣвати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. 

повелѣвати (СС), стсл.-цсл. повелѣвати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: повелывати  

▲ хибрR: × 3; хибр: × 3 

 

/срвелити/ повжм[йтй] pf. П: aor. 3. sg. утгзнїк 119r13, impt. 2. sg. утгзнк 104r2, НБ< perf. 3. sg. 

m. /з/ утгзнїѡ 159r2.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ повелѣти 1 (1), = повелѣвати 1 (1)  

● хибрL; домаћег порекла, в. /ср/ и /велети/; уп. ссл. повелѣти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), 

стсл. повелѣти (СС), стсл.-цсл. повелѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 3; хибр: × 3 

 

/срвећи/ повжл*їй]/повѣе*їй], [-лꙗ/еа], -лѥ/еж НБ< acc. pl. f. утгзмѥ 121v21, acc. sg. n. 

утгѣжз 140v8  

○ × 2: ≈ болшїй 2 (1+1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /већи/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срвећна/ повѣема adv. НБ: утгѣжпа 
144v16  

○ × 1: ≈ паче 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /већна/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срвище/ повйъж adv. М: утгкюз 118r25, 132v7, НБ: утгкюз 102r7, 108r22, 118v9, 121r3, 121v21, 

123r11, 131r5, 139r18, 139v5.  

○ × 11: ø 4 (3+1), ≈ паче 3 (3), ≈ лишше 1 (1), ≈  1 (1), ≈ превшше 1 (1), ≈ мнѡжае 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /вище/. Даничић: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/срвищи/ повйъ*їй]/повыъ*їй], *-а], *-ж] НБ< dat. sg. m. утгкюзпѵ 126v16, acc. sg. f. утгыюꙋ 

104r11  

○ × 2: ≈ многїй 1 (1), ‡≈ лꙋчшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /вищи/. 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/срвлачити/ повмаш*йтй] impf. М< гл. сридев трсои nom. sg. n. утгнаьзрт 113v18  

○ × 1: ≈ влачати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *volčiti (SES, s. v. vlačiti, ПЕРСЈ, s. v. вући, Skok 3: 634–635, s. 

v. vući); уп. повлачити (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срвратак/ поврат*а]л*ъ], *-тла] m. НБ: loc. sg. =ра= утгфацмѵ 130r12-13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. вратити, Skok 3: 632–633, s. v. vrtjeti, SES, s. v. povrat), в. 

/срвратити/. RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срвратити (се)/ повратй*тй] I: pf. М: perf. 3. sg. m. утгфацїѡ =є= 97v17, /з/ утгфацїѡ 97v23 II: 

~ сж pf. М: perf. 3. sg. m. =хз ѥ= утгфацїѡ 134r16, aor. 3. pl. утгфацкюз =хз= 117v12, НБ: pot. 

1. pl. m. /бк хє/ утгфацк 129r25. 

○ I: × 2: ≈ воꙁвратити 2 (2) II: × 3: ≈ воꙁвратити сѧ 2 (2), ≠  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. вратити, Skok 3: 632–633, s. v. vrtjeti, SES, s. v. vračati), уп. /ср/ и 

/вратити се/; уп. ссл. повратити (ФР: Д). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/срвраћати се/ повралꙗтй сж impf. М: inf. утгфамꙗцк /хє/ 144v22, praes. 3. sg. /хз/ утгфамꙗ 

136v20, гл. срилрг садашпи утгфамꙗюмѷ =хз= 136v20, 144v20-21, НБ: praes. 1. pl. =еа хз= 

утгфамꙗпт 138r18.   

○ × 5: ≈ воꙁвра ати сѧ 4 (2+2), ‡≈ приходити
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. вратити, Skok 3: 632–633, s. v. vrtjeti, SES, s. v. vračati), уп. 

/срвратити се/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/срвргоути/ поврꙿгнѵ*тй] pf. П< гл. сридев трсои nom. sg. m. утгфꙿдрѵц*ъ] 99v6  

○ × 1: ≡ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *vьrgn ti (ПЕРСЈ, s. v. врћи, Skok 3: 621, s. v. vrći); уп. ссл. 

поврьгнѹти (ФР: Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срвредити/ поврѣдй*тй] pf. М< perf. 1. sg. m. =рїкхап*ь]= утгфѣеїѡ 108r1  

○ × 1: ≈ вредити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *verditi (ПЕРСЈ, s. v. вређати, Skok 3: 625–626, s. v. vrijeđati 

se); уп. поврѣдити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срвроути се/ поврꙿн[ѻтй] сж pf. М: impt. 2. sg. утгфꙿрк /хз/ 129r15, НБ: praes. 3. sg. =хз= 

утгфꙿрз 130r12.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ воꙁвратиши сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *vьrtn ti (ПЕРСЈ, s. v. вртети, Skok 3: 631–633, s. v. vrtjeti). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срврће/ поврꙿе*ж], -а n. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= утгфꙿжа 112r10  

○ × 1: ≈ древо 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од прилошке синтагме по врту (Skok 3: 630–631, s. v. vrt, ПЕРСЈ, s. v. врт). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сргазити/ погаий[тй] pf. НБ: praes. 3. sg. утдайїк 143r14, perf. 3. sg. m. /з/ утдайкѡ 106v20, aor. 

3. sg. утдайї 95v10-11  

○ × 3: ≈ попрати
 
1 (1), ‡≈ попрати 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *gaziti (ПЕРСЈ, s. v. газити, Skok 1: 557, s. v. gaziti, SES, s. v. 

gaz). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сргао/(1) поганъ(1), [-а], [-о] НБ: nom. sg. m. утдаръ 133v17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *poganъ, балк. лат. порекла (ESJS 11: 672–673, Skok 2: 694, уп. 

SES); уп. ссл. погань (ФР: Д, Да, ПП), стсл. поганъ (СС), стсл.-цсл. поганъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сргао/(2) погань(2), -ы f. НБ< gen. sg. =фае*к]= утдары 139r10  

○ × 1: ‡≈ нечесть
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 694), в. /сргао/(1)
; уп. ссл. погань (ФР: Т, ЂБ). RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сргаоски/ поганꙿсл[ы], [-а], [-о] НБ< instr. sg. m. =йа= утдарꙿхмып*ь] 120r22, nom. pl. m. 

утдарꙿхмы 141r13-14  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ꙗꙁ  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ESJS 11: 672–673, Skok 2: 694, уп. SES), в. /сргао/(1)
; уп. ссл. поганьскь (ФР: 

Да), стсл. поганьскъ (СС), стсл.-цсл. поганьскъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/сргаоствр/ поганств[о], -а n. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ утдархцга 102v20  

○ × 1: #≠ нечестїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ESJS 11: 672–673, Skok 2: 694, уп. SES), в. /сргао/(1)
; уп. стсл.-цсл. 

поганьство (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сргасити/ погасйтй pf. М: fut. 2. sg. утдахкцк /мѥюъ/ 135v6  

○ × 1: ≈ ѹгасити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 554, s. v. gasiti, SES, s. v. gasiti), в. /ср/ и /гасити/; уп. ссл. погасити 

(ФР: Да), стсл. погасити (СС), стсл.-цсл. погасити (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: 

погасити се 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сргибемои/ (ꙿ)ны/ (ꙿ)ныїй›, [-а], *-о] ССЛ< nom. sg. m.  
155r22 ǁ 

ЗБ: nom. sg. m. нры 
163r12, НБ: nom. sg. m. утд кбѣнꙿрїй 156r5-6.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ погибелный 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. погыбѣльнь (ФР: СП). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3; књиж: × 3 
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/сргиоути/сргибоути/ погй(б)нѵ*тй] pf. ССЛ: aor. 3. sg. утдкбз 155r21 ǁ П: praes. 3. sg. 

утдкрз 103r11, perf. 3. sg. m. /рїз/ утдкрѵѡ 103r12, 156r4, /з/ утдкртѡ 161v6, aor. 3. sg. 

утдкбз 104r4, утдкбє 161v1, aor. 1. pl. утдкбтхпт 96v4, НБ: praes. 3. sg. =рз= утдкрз 107v12, 

praes. 1. pl. =рз= утдкрзпт 
102r7, aor. 3. pl. утдкбтює 102v10  

○ × 11: ø 3 (3), ≡ погибнꙋти 3 (2+1), #≡ погибнꙋти 1 (1), = погибнꙋти 4 (4) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. гинути, Skok 1: 577, s. v. -gnuti, Вучковић 2013: 471–474), уп. /ср/ и 

/гиоути/; уп. ссл. погыбнѹти (С, ФР: Д, Т, СП, ПП, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 6; неутр: × 5, нар: × 6 

 

/срглавар/ погмавар*ъ], *-а] m. М< dat. sg. утднагафꙋ 114r10  

○ × 1: ≈ глава 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. глава, Skok 1: 567, s. v. glava, 50, s. v. -ar
2
, SES, s. v. glava); уп. /ср/ 

и /глава/. RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срглавити/ погмавйт*їй], *-а], *-о] НБ< dat. sg. m. =мꙿ/ утднагкцтпꙋ 132v7-8  

○ × 1: ‡≈ началный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 736, s. v. -it), уп. /ср/ и /глава/; уп. поглавитъ (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срглед/ погмѣдь, [-а] m. НБ< acc. sg. /ра/ утднѣеь 129v23  

○ × 1: ≈ намѣренїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 568–569, s. v. gledati, SES, sv. gledati), в. /сргледати/; уп. поглѧдъ 

(Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сргледати/ погмѣда*тй] pf. НБ: aor. 3. pl. утднѣеаюз 115r22, 115v1-2   

○ × 2: ø 1 (1), ≈ воꙁрѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 568–569, s. v. gledati, SES, sv. gledati), в. /ср/ и /гледати/; уп. 

поглѧдати (Miklosich). Даничић: погледати, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сргледоути/ погмѣднѵ*тй] pf. НБ: aor. 3. sg. утднѣерѵ 96v5, impt. 2. sg. утднѣеꙿрк 110v19  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ видѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *gl  n ti (ЭССЯ 6: 123–124, SP 7: 98, Skok 1: 568–569, s. v. 

gledati). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сргрри/ погор[їй], [-а], -ѣ М: nom. sg. n. утдтфѣ 128v1  

○ × 1: ≈ горѣе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и /грри/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сргре(с)сти/ погрѣ(б)*стй] pf. ЗБ< гл. сридев трсои dat. pl. m. утдфѣбзррып*ъ] 116r20-21  

○ × 1: ≡ погребеннымъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pogre(b)ti (SES, s. v. pogreb, ПЕРСЈ, s. v. гребати, Skok 1: 600, s. v. 

grabiti); уп. ссл. погре(п)сти (С, ФР: Д, Т, ТХ, ГЦ, NN), стсл.-цсл. погрести (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/сргубити/ погѵбй[тй]/погѻбй[тй] pf. ЗБ: praes. 3. sg. утдꙋбк 103r7, М: гл. сридев трсои 

nom. sg. m. утдѵбнѥры 114v7, НБ: aor. 3. sg. утдѵбы 
158v5.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ погꙋбити 
1 (1), ≈ погибелныи 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pogubiti (SES, ПЕРСЈ, s. v. губити, Skok 1: 577, s. v. -gnuti, Вучковић 

2013: 604–606); уп. ссл. погѹбити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. погѹбити (СС), стсл.-цсл. 

погѹбити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/сргубмати/ погѵбмꙗ[тй] impf. М: praes. 3. sg. утдѵбнꙗ 156r5  

○ × 1: ≈ погибелный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. погѹблꙗти (ФР: ГЦ), стсл. погѹблꙗти (СС), стсл.-цсл. погѹблꙗти (SJS); уп. и 

/сргубити/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сргубмепе й сргубмеоийе/ погѻбмѥнѥ/погѵбмѥнѥ/погѵбмѥнїж›, [-ꙗ] n. М< dat. sg. 

утдѵбнѥрїю 160v22, loc. sg. /ѡ/ утдꙋбнѥрю 114v6-7, НБ< acc. sg. =ѹ= утдѵбнѥрѥ 135r13.  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ погибель 1 (1), ≈ гибель 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Вучковић 2013: 620, ПЕРСЈ, s. v. губити), уп. /сргубити/; уп. 

стсл. погѹблѥниѥ (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. погѹблѥниѥ (СС), стсл.-цсл. погѹблѥниѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ књижR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 1, нар: × 2 

 

/срд/ под*ъ] praep. ССЛ: уте*ъ] 142r1 ǁ ЗБ: уте*ъ] 97v15, 99r23, 101v11, 101v11, 110r22, 125v8, 125v11, 

125v13, 126r5, 126v6, 130v17, 138v16, НБ< уте*ъ] 95v11, 100r20, 112r18, 115v20, 116r5, 125r7, 125v4, 

140r20, 142r12, 145r10, 162r2, 162r16.  

○ × 25: ø 12 (8+1+3), ≡ подъ 13 (11+1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *podъ (SES, ESJS 11: 671–672); уп. ссл. подь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, 

ПП, NN, ЂБ), стсл. подъ (СС), стсл.-цсл. подъ (SJS). уп. нй пода ꚗо, под /оищтр, оищта/. 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 25; неутр: × 25 

 

/срдавати/ подаватй impf. ЗБ< inf. утеагацк 110r2  

○ × 1: ≡ подавати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. дати, Skok 1: 382–384, s. v. dati), уп. /ср/ и /давати/; уп. ссл. 

подавати (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. подавати (СС), стсл.-цсл. подавати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срдавити/ подав*йтй] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. pl. m. утеагнѥры 135r5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 1: 384–385, s. v. daviti, SES, s. v. daviti); уп. /ср/ и /давити/; уп. ссл. 

подавити (ФР: Д), стсл. подавити (СС), стсл.-цсл. подавити (SJS). Даничић: подавити се, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срдбадати/ подбадатй impf. НБ< inf. утебаеацк 101v20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /срд/ и псл. *badati (ЭССЯ 1: 121–122, SP 1: 175, Skok 1: 191–192, s. v. 

bosti, ПЕРСЈ, s. v. бости). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/срджећи/ подзжей pf. НБ: fut. 3. sg. /жз.../ утеизжк 158v13 ♦ утеизжк гацфтп[ь] 158v13 ‡≈ въ 

гнь влагаю
т 
72v21 

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 674–675, s. v. žeći), уп. /срд/ и /жећи/; уп.  (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срдигоути (се)/ подйгꙿнѵтй I: pf. М: inf. утекдꙿрѵцк 117v1, perf. 3. sg. m. =ѥ= утекдаѡ 104r14, 

117v2, гл. сридев трсои gen. sg. m. утекдрꙋцтда 95r23, НБ: perf. 2. sg. m. /хк/ утекдаѡ 

128r3, perf. 3. sg. m. =ѥ= утекдаѡ 119r22, утекдат /є/ 125v2, гл. сридев трсои instr. sg. m. 

=уте*ъ]= утекдрѵцып*ь] 125v13 II: ~ сж pf. НБ: perf. 3. sg. m. /хз з/ утекдаѡ 162v15, perf. 3. sg. 

n. /хє/ утекдꙿнт 127v22, perf. 3. pl. /хѵ хз/ утекдна 100r23.  

○ I: × 8: ≈ воꙁдвигнꙋти 4 (2+1+1), ≈ поднести 1 (1) ≈ поставити
 
1 (1), ≈ воꙁставити 1 (1), ≈ воꙁставити

 

  раꙁслабы 1 (1) II: × 3: ≈ вꙁѧти сѧ 1 (1), ‡≈ въстати 1 (1), ≠ воꙁставити 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. дигнути се, Skok 1: 401, s. v. dignuti se); уп. и 

/дигоути/; уп. ссл. подвигнѹти (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), подвигнѹти се (С). I: Даничић: +, 

RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/срдизати (се)/ подйиатй I: impf. М: praes. 3. sg. утекиз 120r15, НБ: inf. утекйацк 126r19 II: ~ 

сж impf. НБ: praes. 3. sg. утекиє /хз/ 127v16, утекиз /хз/ 127v17, гл. срилрг садашпи 

утекиѵмѷ =хз= 129r7. 

○ I: × 2: ≈ подносити 1 (1), ≈ воꙁдвиꙁати 1 (1) II: × 3: ø 1 (1), ≈ востати 1 (1), ≠ въстати
 
1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. дигнути се, Skok 1: 401, s. v. dignuti se); в. /дизати/; 

уп. ссл. подвиꙁати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП), подвиꙁати се (С). I: Даничић: подвизати, 

RJAZU: + II: Даничић: подвизати се, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/срдлржао/ подмоз[анъ], [-а], [-о] НБ: nom. pl. m. утентиꙿрк 145r11  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /срд/ и псл. *ložiti (SES, s. v. po ložen, ПЕРСЈ, s. v. ложити, Skok 2: 282–

283, s. v. leći, ЭССЯ 16: 127–128). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + | Михајловић 

1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срдое/ подꙿнж, *-жва] n. П< acc. sg. =ѹ= утеꙿрз 132r7, 132r16, 132r23, утерз 131v21, 132r13, 132r20, М< 

acc. sg. =ѹ= утеꙿрз 132r10, НБ: nom. sg. утеꙿрз 131v6.  

○ × 8: ø 1 (1), ≡ полꙋдень 5 (3+1+1), ≠ полꙋдень 1 (1), ≈ полꙋденный 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *polъdъne (ПЕРСЈ, s. v. оплата, SES, Skok 2: 696–697, s. v. 

pol
2
); уп. ссл. полѹдьне (ФР: Д, Да), стсл. полѹдьне (СС), стсл.-цсл. полѹдьне (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/срдоети/ поднжтй pf. М: perf. 3. sg. m. /рїє/ утерзѡ 160v16-17, НБ: inf. утерзцк 128r22, perf. 3. 

sg. m. /з/ утерзѡ 98r20, perf. 3. sg. f. утерзна =з= 137r19 ♦ утерзна з пѵмꙋ 137r19 ≈ 

пострадавшеѧ 53r13  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ прїѧтїе 1 (1), ≈ воꙁнести 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /срд/ и псл. *nesti (ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. v. nesti, ЭССЯ 

25: 19–23, s. v. nesti, 105, s. v. něti); уп. подънести (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 
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/срдорсити/ подносйтй impf. М: inf. утертхкцк 129r4, 129r13-14, НБ: praes. 3. sg. утертхк 

106r18-19, /рз/ утертхы 
159r6, гл. срилрг садашпи. утертхзжк 

123v10  

○ × 5: ø 2 (2), ≈ носити 2 (2), ≈ терпѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. v. nesti), уп. /срд/ и /орсити/; уп. 

подъносити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/срдрбао/ подобань, [-а], -о П: nom. sg. m. утетбарь 97v6 // instr. sg. m. =х= уте*т]бркп*ь] 111v13, 

instr. sg. f. =х= уте*т]бꙿртп*ь] 121v10, nom. sg. n. уте[т]бꙿрт 115v9, М: instr. sg. m. уте[т]бꙿрып[ь] 

116r12, НБ: dat. sg. m. утетбꙿртпꙋ 128r21, instr. sg. m. =х= утетбꙿрып*ь] 158r4, nom. pl. m. 

уте[т]бꙿрк 156v20.  

○ × 8: ≡ подобенъ 2 (1+1), ≈ достойномꙋ 3 (3), = подобный 1 (1), ‡; подобный 
1 (1), #≠ подобати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. подобьнь (С, ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. подобьнъ (СС), стсл.-цсл. подобьнъ (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *podobьnъ (ПЕРСЈ, Skok 1: 419–420, s. v. dob, SES, s. v. podoba, 

Јанковић 2017: 667–671). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + | Михајловић 1984: +  

▲ књижR: × 6, нарR: × 2; књиж: × 6, нар: × 2 

 

/срдрбме/ подобꙿм*ѥ], *-мꙗ] n. НБ< loc. sg. =ѹ= утетбꙿню 123v19  

○ × 1: ≠ ъ
 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. подобиѥ (ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл. подобиѥ (СС), стсл.-цсл. подобиѥ (SJS). RJAZU: + 

Даничић: подобиѥ | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срдретлр/ подржтꙿм*о], -а n. НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= утефзцꙿна 99r14-15  

○ × 1: ≈ колѣно 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 11, s.v poreklo). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срдслапати/ подсманꙗ*тй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи утехнарꙗюмк 98v12  

○ × 1: ‡≈ ѹтверждати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /срд/ и псл. *sloniti (Skok 3: 287, s. v. sloniti, SES, s. v. sloneti). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срдснех/ подсмѣць, -а m. М: acc. sg. =йа= утехпѣъь 140r24, НБ: gen. sg. =йафае*к]= утехпѣъа 130r9.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ смѣшанъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /срд/ и псл. *směxъ, уп. слн. posmeh (SES, s. v. smeh, Skok 3: 292, s. v. 

smijati se); уп. ссл. подьсмѣхь (ФР: ПП). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сржалити/ позамй*тй] pf. НБ: praes. 3. sg. утианк 122v7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. жалити, Skok 3: 671, s. v. žao); в. /ср/ и /жалити/; уп. 

пожалити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сржелити/ позжм[йтй] pf. НБ: praes. 2. sg. /рз/ утизнкюъ 129r16, pot. 3. sg. m. /рз бк рз/ 

утизнїѡ 134v5   

○ × 2: ≈ воꙁлюбити
 
1 (1), ≈ жаждати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. желети, Skok 3: 676, s. v. željeti, SES. s. v. želeti), в. /ср/ и 

/желити/; уп. пожелѣти (Miklosich). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срживити/(1) позйв[тй](1) pf. intrans. П: pot. 3. sg. m. /бк/ ѡ 161r3  

○ × 1: = пожити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. живети, Skok 3: 681–682, s. v. živ, SES. s. v. žiti), в. /ср/ и 

/живити/, /живити се/ уп. зйвйтй, зйвжтй сж. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срживити/(2) позйв[йтй] (2) pf. trans. НБ: impt. 2. sg. утикгы 139v23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. живети, Skok 3: 681–682, s. v. živ, SES. s. v. živ), уп. 

/срживити/(1)
. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сржрти/ позрꙿ*тй] pf. П< гл. сридев трсои instr. sg. f. утифꙿцтп*ь] 130v16-17  

○ × 1: ≡ пожрети 1 (1) 

● хибрL; фонетска посрба; уп. ссл. пожрѣти (ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. пожрѣти (СС), стсл.-цсл. 

пожрѣти (SJS); уп. и псл. *žerti, *žьr  (ПЕРСЈ, s. v. ждрати, Skok 3: 673–674, s. v. ž rijeti, SES, s. v. 

žreti, ESJS 11: 694, s. v. požrěti
2
). Даничић: сржрѣти, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/срздравити/ поидравй[тй] pf. НБ< aor. 3. sg. утйефагы 
118r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. здрав, Skok 3: 646, s. v. zdrav, SES, s. v. pozdraviti), уп. /ср/ и 

/здрав/; уп. поꙁдравити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срздрамати/ поидрамꙗ[тй] сж impf. НБ: impt. 2. pl. /хз/ утйефанꙗйцз 161v19  

○ × 1: ≈ радовати сѧ не глаголати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. здрав, Skok 3: 646, s. v. zdrav, SES, s. v. pozdraviti), в. 

/срздравити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срзоавати/ поинаватй impf. ЗБ< inf. утйрагацк 159v5, praes. 3. sg. утйраз /хз/ 109r22, М: 

praes. 3. sg. /рз/ утйраз 157r15, /хз рз/ утйраз 163r4, praes. 1. pl. утйразпт 
163v8  

○ × 5: = поꙁнавати 2 (1+1), = ꙁнати 2 (2), = быти поꙁнано 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. знати, Skok 3: 658–659, s. v. znati, SES, s. v. znati), в. /срзоати/; 

уп. ссл. поꙁнавати (ФР: Д, Т, ГЦ, ЂБ), стсл. поꙁнавати (СС), стсл.-цсл. поꙁнавати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; неутр: × 1, нар: × 4 

 

/срзоати/ поинатй pf. ЗБ< inf. утйꙿрацк 157v6, утйрацк 158v3, praes. 2. sg. утйраюъ 108v7, perf. 

1. sg. m. =хап*ь]= утйꙿраѡ 109r6-7, утйраѡ /хап[ь]/ 110v7-8, perf. 3. sg. m. /рїз/ утйраѡ 156v2, 

perf. 1. pl. m. /хпт/ утйꙿранк 163v6, plus. perf. 3. sg. f. /з бкна/ утйꙿрана 138r4, НБ: inf. 

утйрацк 110v13, praes. 3. sg. утйꙿра 134v19, praes. 2. pl. утйꙿрацз 108r5.  

○ × 11: ø 1 (1), ≡ поꙁнати 1 (1), = поꙁнати 6 (4+2), #= поꙁнати 1 (1), ≈ раꙁꙋмѣти 1 (1), ≈ ѹвѣдати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. знати, Skok 3: 658–659, s. v. znati, SES, s. v. znati), в. /ср/ и 

/зоати/; уп. ссл. поꙁнати (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. поꙁнати (СС), стсл.-цсл. поꙁнати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 5, нарR: × 6; неутр: × 5, нар: × 6 
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/сриздавоа/ пойидавꙿна adv. НБ: уткйеагꙿра 143r7  

○ × 1: ‡≈ иногда 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /издавоа/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сризоасред/ пойинапржд[ъ] adv. НБ: уткйрауфзе[ъ] 136r5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /изоа(й)сре/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срискати/ пой*слатй] pf. М< impt. 2. sg. уткꚗк 108v12  

○ × 1: ≈ вꙁыскати 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. iskati), в. /ср/ и /искати/; уп. ссл. поискати (С, ФР: Д, Т, Да, ПП), 

стсл. поискати (СС), стсл.-цсл. поискати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срйапе/ поꙗнѥ, *-нꙗ] n. НБ< acc. sg. /йа/ утꙗрѥ 102r6, 104v13-14  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срйати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срйати/ поꙗ*тй] impf. М< pot. 3. pl. /бк.../ утꙗнз 108v15  

○ × 1: ≈ воспѣвати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 671–672, s. v. pjevati, SES), уп. /сети/(1)
. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срйачи/ поꙗш[їй], [-а], -ж НБ< acc. sg. n. /йа/ утꙗьз 
124v10  

○ × 1: ‡≈ совершеннѣйшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *jakъ(jь) (ПЕРСЈ, ЭССЯ 8: 171, Skok 1: 702, s. v. јак). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срйедати/ поѥда[тй] impf. М: praes. 3. sg. утѥеа 142r24  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 776–777, s. v. jesti); уп. /ср/ и /йести/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срйити/ пой*тй] pf. М< praes. 3. sg. утк 
130v17  

○ × 1: ≈ напаѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *pojiti (Skok 2: 667, s. v. piti, SES); уп. ссл. поити (С, ФР: Д), стсл. 

поити (СС), стсл.-цсл. поити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срказати (се)/ полаиа[тй] I: pf. ЗБ: perf. 3. sg. =ѥ= утмайаѡ 121v3, НБ: praes. 3. sg. утмаиз 

102v23-24, aor. 3. sg. утмайа 96r4 II: ~ сж pf. НБ< aor. 3. sg. =хз= утмайа 119r20, plus. perf. 3. 

sg. m. =рїз хз бїѡ= утмайаѡ 102v21. 

○ I: × 3: = покаꙁати 1 (1), ≈ иꙁвѣстити 1 (1), ‡≈ исполнити 
1 (1) II: × 2: ø 1 (1), ≈ ꙗвити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pokazati (ПЕРСЈ, Skok 2: 69–70, уп. SES, s. v. kazati); уп. ссл. 

покаꙁати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. покаꙁати (сѧ) (СС), стсл.-цсл. покаꙁати 

(SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 3; неутр: × 2, нар: × 3 
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/сркайапе й сркайаоийе/ полаꙗнѥ/полаꙗнїж›, -нꙗ/їа n. ЗБ: gen. sg. утмаꙗрꙗ 144r7, acc. 

sg. =хмфтйъ, ра= утмаꙗрїз 129r10, 136r6, М< acc. sg. =ра= утмаꙗрїз 136v11.  

○ × 4: ≡ покаѧнїе 3 (3), ≈ каѧти сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. покаꙗниѥ (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, NN), стсл. покаꙗниѥ (СС), стсл.-цсл. покаꙗниѥ (SJS); стсл. реч калк према грч. 

κεηάλνηα (ПЕРСЈ, s. v. кајати се, уп. Skok 2: 15–16, s. v. kajati se). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 3, нарR: × 1; књиж: × 3, нар: × 1 

 

/сркамати/ поламꙗ[тй] pf. М: гл. сридев трсои nom. sg. n. утманꙗрт 113v18, НБ: perf. 3. sg. 

m. /з/ утманꙗѡ 143r3, гл. сридев трсои instr. pl. f. =х= утманꙗркпа 140r8.  

○ × 3: ≈ положити 1 (1), ≈ бренный 1 (1), ≈ ѡкалѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. каљати, Skok 2: 37–38, s. v. kao), в. /ср/ и /камати/; уп. 

стсл. покалѧти сѧ (СС), стсл.-цсл. покалѧти сѧ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срканеои/ поламжнꙿн*ы], *-а], *-о] НБ< gen. sg. m. =кй= утмапзрꙿртда 108r3  

○ ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. чеш. pokamenovati, слч. pokamenowať, пољ. pokamienieć, укр. 

покаменіти, покам'яніти, покам'янілий, уп. и /канео/.    

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сркарати/ полара*тй] pf. НБ< aor. 3. sg. утмафа 120r22  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. karati, Skok 2: 155–156, s. v. koriti), в. /ср/ и /карати/; уп. ссл. 

покарати (С, ФР: Да). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срквасити/ полва*сйтй] pf. НБ: gen. pl. m. / [ъ]/ утмгаюзры 
107v18  

○ × 1: ≈ ѡкропити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. квасити, Skok 2: 252, s. v. kvas), в. /ср/ и /квасити/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срклапаоийе/ полманꙗнї[ж], -їа n. П: gen. sg. утмнарꙗрїа 160v8  

○ × 1: ≡ поклоненїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. поклон, Skok 2: 102–103, s. v. kloniti se), в. 

/срклапати се/; уп. ссл. покланꙗниѥ (ФР: Д, Т, Да), стсл. покланꙗниѥ (СС), стсл.-цсл. 

покланꙗниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/срклапати се/ полманꙗтй сж impf. ЗБ< praes. 3. pl. =хз= утмнарꙗю 116r1, fut. 3. pl. 

утмнарꙗцк =мѥ хз= 136r11-12  

○ × 2: = покланѧти сѧ 1 (1), = поклонити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pokloniti s  (ПЕРСЈ, Skok 2: 102–103, s. v. kloniti se, SES, s. v. kloniti
1
); 

уп. ссл. покланꙗти (ФР: Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. покланꙗти сѧ (СС), стсл.-цсл. покланꙗти сѧ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срклати/ полма[тй] pf. НБ< pot. 3. sg. m. /еа бк рз/ утмнаѡ 159r4  

○ × 1: ≈ поглотити
 
1 (1) 



471 
 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. клати, Skok 2: 91–92, s. v. klati, SES, s. v. klati), в. /ср/ и /клати/; 

уп. поклати (Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срклро/ полмон[ъ], [-а] m. НБ: instr. pl. утмнтрапк 103r24  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *poklonъ (ПЕРСЈ, Skok 2: 102–103, s. v. kloniti se, SES); уп. ссл. 

поклонь (С), стсл. поклонъ (СС), стсл.-цсл. поклонъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срклроити/ полмонй[тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. /з/ утмнтрїѡ 134r11  

○ × 1: ≈ дати 1 (1) 

● нарL (значење); домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. поклон, Skok 2: 102–103, s. v. kloniti se, уп. SES, s. v. 

poklon), уп. /срклро/; уп. ссл. поклонити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN, ЂБ), стсл. поклонити 

(СС), стсл.-цсл. поклонити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срклрпеоийе/ полмонѥнї[ж], [-їа] n. ЗБ< loc. sg. /ѡ/ утмнтрѥрїю 136r25, 136r9-10  

○ × 2: = поклоненїе 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. поклонѥниѥ (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. поклонѥниѥ (СС), стсл.-цсл. 

поклонѥниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/сркрй/ полой, -ꙗ m. НБ< acc. sg. =ѹ= утмтй 131v12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pokojь (SES, ESJS 11: 675); уп. ссл. покои (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, 

NN), стсл. покои (СС), стсл.-цсл. покои (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сркррити/ полорй[тй] pf. ЗБ< perf. 3. sg. m. /з/ утмтфїѡ 110r22  

○ × 1: = покорити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pokoriti (SES, s. v. pokora, Skok 2: 155–156, s. v. koriti); уп. ссл. 

покорити (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. покорити (СС), стсл.-цсл. покорити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: покарати се 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сркррои/ полорн[ы], [-а], [-о] НБ: nom. pl. m. утмтфꙿрк 129v12, утмтфры 
145r11-12, acc. pl. f. 

утмтфꙿрз 129v12  

○ × 3: ø 1 (1), #≠ смиренїе 1 (1), ‡≈ смиренный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pokora (SES, Skok 2: 155–156, s. v. koriti); уп. ссл. покорьнь (ФР: Т, 

ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/сркривати (се)/ полрїйва*тй]/полрыва*тй]/полрйва*тй] I: impf. ЗБ: praes. 3. pl. 

утмфыгаю 99r5, утмфїкгаю 127r11-12, part. praes. act. f. gen. sg. утмфкгаюмѥ 
106v13, П: 

perf. 3. sg. m. /з/ утмфїкгаѡ 96r22, гл. срилрг садашпи утмфыгаюмѷ 159v11 II: ~ сж impf. 

ЗБ: perf. 3. sg. f. =хз ѥ= утмфыгана 116r5, гл. срилрг садашпи утмфыгаюжк /хз/ 
96v19. 

○ I: × 5: ≡ покрывати 2 (2), = покрывати 1 (1), = покрыти 1 (1), ≠ покрывати сѧ 1 (1) II: × 2: ≡ покрывати 

сѧ 1 (1), = покрывати сѧ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *pokryvati, уп. буг. покривам, слн. pokrivati, слч. pokrývať, 

чеш. pokrývati, пољ. pokrywać, рус. покрывать, укр. покривати (уп. Skok 2: 199–200, s. v. 

kriti (se), SES, s. v. kriti); уп. ссл. покрывати (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. покр вати (СС), стсл.-

цсл. покр вати (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 2; неутр: × 5, нар: × 2 

 

/сркрити/ полрй*тй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. утмфкгзръ 115v11, НБ< гл. сридев 

трсои nom. sg. n. утмфкгзрт 163r11  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ покрыти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pokryti, уп. мак. покрие, буг. покрия, слн. pokriti, слч. pokryť, 

чеш. pokrýti, пољ. pokryć, рус. покрыть, блр. пакрыць, укр. покрити (уп. Skok 2: 199–200, 

s. v. kriti (se), SES, s. v. kriti); уп. ссл. покрыти (ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл. покр ти (СС), стсл.-цсл. 

покр ти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/сркусити/ полѵп*йтй] pf. НБ< praes. 3. pl. =еа= утмѵуз 125r22  

○ × 1: ≈ собрати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *kupъ (SES, s. v. kup, Skok 2: 236–237, s. v. kup
4
); уп. покѹпити 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сркусити се/ полѵсйтй/полѻсйтй сж pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. утмѵхїѡ =хз з= 157r11, aor. 3. sg. 

утмꙋх к =хз= 157v12, НБ: inf. хз утмѵхкцк 158r2.  

○ × 3: ø 1 (1), = покꙋсити сѧ 2 (2) 

● књижL; уп. стсл. покѹсити сѧ (СС), стсл.-цсл. покѹсити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 2, нарR: × 1; књиж: × 2, хибр: × 1 

 

/сркућои/ полѵен*їй], *-а], *-о] НБ< gen. pl. n. утмѵжрк 127r8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и /кућа/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сркуцивати/ полѻчїйва*тй] impf. НБ< perf. 1. sg. m. утмꙋыїкгаѡ =хап*ь]= 110v10-11  

○ × 1: ≈ толкнꙋти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и /куцати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срлагати/ пома[гатй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. утнаиз 139r16-17  

○ × 1: ≡ полагати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 2: 283, s. v. leći, SES, s. v. ložiti), в. /срлржити/; уп. ссл. полагати (С, 

ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. полагати (СС), стсл.-цсл. полагати (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срлазои/ помаин*ы], *-а], *-о] хшухц. ССЛ: acc. pl. n. утнайра 131r10-11  

○ × 1: ≡ полеꙁный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. польꙁьнь (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. польꙁьнъ (СС), стсл.-цсл. польꙁьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/срлата/ помат[а], [-ж] f. НБ: nom. pl. утнацз 112r16  
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○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; од балк.-лат. palātia (Skok 2: 590, s. v. palača
2
, SES, s. v. palača, ESJS 11: 676–677, s. v. polata); уп. 

ссл. полата (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. полата (СС), стсл.-цсл. полата (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1974: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срлесще/ помѣпꙿъж adv. НБ: утнѣуꙿюз 106r9, утнзуꙿюз 124v16  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ꙗснѣе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /лесще/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срлесщи/ помѣпꙿъ[їй], [-а], [-ж] НБ: acc. sg. m. утнѣуꙿюзда 141r2, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= утнѣуꙿюз 

141r3, acc. sg. f. утнѣуꙿюѵ 116v6  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ честнѣйшїй 1 (1), ‡≈ честнѣйшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /лесщи/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срливати/ помйва*тй] impf. М< гл. срилрг садашпи утнкгаюмѷ 113r19  

○ × 1: #≈ воꙁливати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. лити, SES, s. v. liti, Skok 2: 309–310, s. v. liti), в. /срлити/; уп. 

стсл. поливати (ФР: Д, СП), стсл. поливати (СС), стсл.-цсл. поливати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срлити/ помй[тй] pf. М: гл. сридев трсои nom. sg. n. утнкгзрт 113v20  

○ × 1: ‡≈ ѡблїѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *liti (ПЕРСЈ, Skok 2: 296, ЭССЯ 15: 157–158, SES); ссл. полити 

(ФР: СП). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срлржеоийе/ помозжнїж, -їа n. ЗБ< nom. sg. утнтизрїз 139v2  

○ × 1: ≡ положенїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. положениѥ (С, ФР: Д, Т, NN, ЂБ), стсл. положениѥ (СС), стсл.-цсл. положениѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/срлржити (се)/ помозйтй I: pf. ССЛ: aor. 3. sg. утнтик 143r1, impt. 2. sg. утнтик 138v5, 

139r6, 140r7 ǁ ЗБ: perf. 2. sg. m. утнтиїѡ =хк= 97r19, perf. 3. sg. m. /з/ утнтиїѡ 97r16-17, aor. 

3. sg. утнтик 139r16, М: impt. 2. sg. утнтик 108r23-24 II: ~ сж pf. ЗБ: inf. утнтикцк /хз/ 

95v11. 

○ I: × 8: ≡ положити 7 (5+2), ≈ вложити 1 (1) II: × 1: ≡ положити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *položiti, уп. мак. положи, буг. положа, слн. položiiti, слч. 

položiť, чеш. položiti, пољ. położyć, рус. положить, блр. палажыць, укр. положити 

(Skok 2: 282–283, s. v. leći, SES, s. v. ložiti); уп. ссл. положити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. 

положити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. положити (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7, нарR: × 2; неутр: × 7, нар: × 2 

 

/срлудаои/ помѵданꙿны/помѻданꙿны, *-а], [-о] П< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= утнꙋеарꙿртда 132r7-8, acc. 

sg. m. =ѹ= утнѵеарꙿры 
131v16, утнꙋеарꙿры 132r3  

○ × 3: ≡ полꙋденный 2 (2), = полꙋденный 1 (1) 
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● зајL; уп. ссл. полѹдьньнь (ФР: Д, ГЦ, ЂБ), стсл. полѹдьньнъ (СС), стсл.-цсл. полѹдьньнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/срлудети/ помѻд[ѣтй] pf. НБ< aor. 3. sg. утнꙋеы 158r11  

○ × 1: ≈ б юродѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *lu ěti (ЭССЯ 16: 166, ПЕРСЈ, s. v. луд, Skok 2: 325–326, s. v. 

lud). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срлучити/ помѻшйтй pf. ЗБ: inf. утнꙋькцк 104r21, 145v9, perf. 3. sg. m. утнѵьїѡ =з= 140v20, /рїз/ 

утнѵьїѡ 163v10, НБ: inf. утнꙋькцк 104v16.  

○ × 5: ø 1 (1), ≡ полꙋчити 1 (1), = полꙋчити 
2 (2), ≠ полꙋчити 

1 (1) 

● књижL; уп. ссл. полѹчити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. полѹчити (СС), стсл.-цсл. 

полѹчити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3, нарR: × 2; књиж: × 3, хибр: × 2 

 

/срнагати/ пома[гатй] impf. ЗБ: impt. 2. sg. утпаик 114r13  

○ × 1: ≡ помагати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pomagati (SES, уп. ПЕРСЈ, s. v. моћи, Skok 2: 446–447, s. v. moći); уп. 

ссл. помагати (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. помагати (СС), стсл.-цсл. помагати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срназаоац/ помаианачь, [-нꙿча] m. М: nom. sg. утпайараыь 114r5, 116r13-14, dat. sg. 

утпайарꙿыꙋ 116r17, НБ: nom. sg. утпайараыь 136r23  

○ × 4: ≈ помаꙁанникъ 2 (2), ≈ мессїа 1 (1), ≈ помаꙁанный 1 (1) 

● хибрL; посрбљено заменом суфикса, в. /срназаоик/. RJAZU: + 

▲ хибрR: × 4; хибр: × 4 

 

/срназаоик/ помаианꙿнїйл*ъ], -а m. ЗБ< gen. sg. утпайарꙿрїкма 113v16, dat. sg. =мꙿ/ 

утпайарꙿркмꙋ 114r10, 116r17, М< voc. sg. утпайарркьз 113v21  

○ × 4: ≡ помаꙁанникъ 3 (3), ≈ помаꙁанныи 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. помаꙁаникь (ФР: ЂБ), стсл. помаꙁаньникъ (СС), стсл.-цсл. помаꙁаньникъ (SJS). 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 4; књиж: × 4 

 

/срназапе/ помаианѥ, -нꙗ n. ЗБ< nom. sg. утпайарѥ 114r3, gen. sg. /йафае[к]/ утпайарꙗ 114v19, 

acc. sg. утпайарѥ 114r8, 116r19  

○ × 4: ≡ помаꙁанїе 3 (3), = помаꙁанїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. помаꙁаниѥ (ФР: Д, Т, Да), стсл. помаꙁаниѥ (СС), стсл.-цсл. помаꙁаниѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; хибр: × 4 

 

/срназати/ помаиатй pf. ССЛ: praes. 3. pl. утпаиꙋц
112v3, aor. 3. sg. утпайа 116r14 ǁ ЗБ: inf. 

утпайацк 113v11, 114v21-22, praes. 2. pl. утпаиєцє 115v9, praes. 3. pl. утпаиѵ 114r21, 115v1, 

perf. 3. sg. m. =ѥ= утпайаѡ 116r11, 118r4, 139r14, perf. 3. pl. f. =рыхѵ= утпайанз 117v20, aor. 3. 

sg. утпайа 114v2, impt. 2. sg. утпаик 145r1-2, гл. сридев трсои dat. sg. m. утпайарꙿртпꙋ 

118r2, гл. сридев трсои acc. sg. m. утпайацтда 117v22, гл. сридев трсои nom. sg. n. 

утпайацт 113v15, НБ: perf. 3. sg. m. =ѥ= утпайаѡ 140r11, impt. 2. sg. утпаик 139v24.  

○ × 18: ≡ помаꙁати 8 (6+2), = помаꙁати 8 (7+1), ≈ положити 2 (2) 
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● књижL (значење); уп. ссл. помаꙁати (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. помаꙁати (СС), стсл.-цсл. помаꙁати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 9, нарR: × 9; књиж: × 9, хибр: × 9 

 

/срназивапе/ -нꙗ] n. М< loc. sg. n. =ѡ=  114r19  

○ × 1: ≈ помаꙁанїе 1 (1) 

● нарL; в. /срназивати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срназивати/ помаиїйватй impf. П: inf. утпайїкгацк 114r20  

○ × 1: = помаꙁати 1 (1) 

● нарL; према /срназати/ (в.). RJAZU: +   

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срналр/ помамо adv. М: утпант 139r21  

○ × 1: ≈ малѡ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /налр/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срнео/ помжн[ъ], [-а] m. НБ: instr. sg. /х/ утпзртп[ь] 104r3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 2: 699–700), в. /срнеоути/; уп. ссл. помень (ФР: Д, Т, Да). Даничић: 

+, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срнеоути/ помжнѵ[тй] pf. П: aor. 3. sg. утпзрѵ 145r14  

○ × 1: ≡ помѧнꙋти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pom n ti (ESJS 11: 680–681, Skok 2: 699–700, s. v. pomen, 444–445, s. v. 

mniti); уп. ссл. поменѹти (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. помѧнѫти (СС), стсл.-цсл. помѧнѫти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срнетоути/ помжтнѵ[тй] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. утпзцрѵць 98r6, утпзцрꙋць 

98r14  

○ × 2: ≈ повре  2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–414, s. v. mesti), в. /ср/ и /нетоути/; уп. 

стсл. пометати (СС), стсл.-цсл. пометати (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срнилрвати/ пом[й]м[оватй] pf. ССЛ< impt. 2. sg. утп(к)нѵк 157v16-17  

○ × 1: ≡ помиловати 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. помиловати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. помиловати (СС), стсл.-цсл. 

помиловати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срнипати/ помйн[ꙗтй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи утпкрѵмѷ 103v7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 2: 444–445, s. v. mniti), в. /срнеоути/; уп. ссл. поминати 

(С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. поминати (СС), стсл.-цсл. поминати (SJS). Даничић: поминати, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 



476 
 

 

/срнирити се/ помйрй[тй] сж pf. М: perf. 1. pl. m. /хпт хз/ утпкфкны 97v8  

○ × 1: ≈ примирити 
сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мир, Skok 2: 426–428, s. v. mio, SES, s. v. mir
1
), в. /ср/ и /нир/ (1)

. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срнищмати/ помыъꙿмꙗ[тй] impf. ЗБ: гл. срилрг садашпи утпыюꙿнꙗюмѷ 139r24, НБ: гл. 

срилрг садашпи утпыюꙿнꙗюжк 139r22.  

○ × 2: ≡ помышлѧти 1 (1), ≈ помнити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мисао, Skok 2: 431–432, s. v. misao, SES, s. v. misel); уп. /ср/ и 

/нислити/; уп. ссл. помышлꙗти (С, ФР: Т, Да, СП, ПП, NN, ЂБ), стсл. пом шлꙗти (СС), стсл.-

цсл. пом шлꙗти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срнищмеоийе/ помыъмѥнї*ж], -їа n. ЗБ: nom. pl. утпыюнѥрїа 134r1-2  

○ × 1: ≡ помышленїе 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. помышлѥниѥ (С, ФР: Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. пом шлѥниѥ (СС), стсл.-цсл. 

пом шлѥниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срнрр/ помор*ъ], *-а] m. НБ: instr. sg. утптфтп*ь] 130r17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. морити, Skok 2: 465–467, s. v. mrijeti), в. /срнррити/. RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срнррити/ поморй*тй] pf. НБ: praes. 3. sg. утптфы 
129v6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. морити, Skok 2: 465–467, s. v. mrijeti), в. /ср/ и /нррити/; уп. 

поморити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срнрћ/ помоеь, -й f. П: nom. sg. утптжь 123v6, gen. sg. /фае*к]/ утптжк 96v21, acc. sg. =ѹ= утптжь 

108r7, 123v7, НБ: nom. sg. утптжь 103r14, 123v4, gen. sg. утптжк 124r1, acc. sg. =ѹ, ра= утптжь 

111v7-8, 120v1, 123v3, 123v8, 126r21, 161v21 ♦ ꙋ утптжь бѵез 123v3 ‡≈ сп  41v15, ♦ 

райгаюз б(т)иїю утптжь 161v20-21 ≈ гл аша радовати сѧ 75v2  

○ × 13: ø 3 (2+1), ≡  2 (2), ≈  1 (1), ≠  1 (1), ≈ спасенїе 2 (1+1), ‡≈ спасенїе 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *pomot’ь (SES, ПЕРСЈ, s. v. моћи, Skok 2: 446–447, s. v. 

moći); уп. ссл. ь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ь (СС), стсл.-цсл. 

ь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/срнрћи/срнрщти/ помо[лѷ]/помо[ꚗй] pf. ЗБ: impt. 2. sg. утптйк 96v22, НБ: aor. 3. sg. 

утпѻиз 96v4.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ помо  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pomot’i (SES, s. v. pomoč, ПЕРСЈ, s. v. моћи, Skok 2: 446–447, s. v. 

moći); уп. ссл. и (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. и (СС), стсл.-цсл. и (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 
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/срнрћоик/ помоеꙿнйлъ, *-а] m. П: nom. sg. утптжꙿркмъ 123v5  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (SES, s. v. pomoč, ПЕРСЈ, s. v. моћи, Skok 2: 446–447, s. v. moći), в. 

/срнрћ/; уп. ссл. ь)никь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ьникъ (СС), 

стсл.-цсл. ьникъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срнрачити/ помрашй*тй] pf. ССЛ: aor. 3. pl. утпфаькюз 142v18  

○ × 1: ≡ помрачити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *morčiti (ЭССЯ 19: 216–217, ПЕРСЈ, s. v. мрак, Skok 2: 467–

468, s. v. mrknuti, SES, s. v. mrak); уп. ссл. помрачити (С, ФР: ПП), стсл. помрачити (СС), стсл.-цсл. 

помрачити (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срнркоути/ помрꙿлнѻ[тй] pf. П: plus. perf. 3. sg. n. /є бынт/ утпфꙿмрꙋнт 101r23, =з бынт= 

утпфꙿмрꙋнт 116r3-4, М: гл. сридев трсои nom. sg. m. утпфꙿмрѵц*ъ] 98r15-16, гл. сридев 

трсои nom. sg. n. утпфꙿмрꙋцт 98r24.  

○ × 4: = помер  2 (2), ≈ помрачити 1 (1), ≠ помрачити 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *mьrkn ti (ЭССЯ 21: 133–135, ESJS 9: 503–504, s. v. mrъkn ti, 

ПЕРСЈ, s. v. мркнути, SES, s. v. mrkniti, Skok 2: 467–468, s. v. mrknuti); уп. ссл. помрькнѹти (ФР: ПП), 

стсл. помрькнѫти (СС), стсл.-цсл. помръкнѫти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/срнрцати/ помрꙿча[тй] impf. П: part. praes. act. n. instr. sg. /хт/ утпфꙿыаюжкп[ь] 141v9  

○ × 1: = померцати 
1 (1) 

● хибрL; посрбљено према предлошку; уп. стсл. помрьцати (СС), стсл.-цсл. помръцати (SJS). 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/срнрчати/ помрꙿша[тй] pf. НБ: pot. 3. pl. f. /бк/ утпфꙿьанз 141v9-10  

○ × 1: ≈ ѡслѣп  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *mьrčati (ЭССЯ 21: 127, уп. ПЕРСЈ, s. v. мрк, Skok 2: 467–468, 

s. v. mrknuti); уп. помръчати (Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срнрчиоа/ помрꙿшйн*а], *-ж] f. НБ: acc. sg. =ѹ= утпфꙿькрꙋ 144r1, loc. sg. =ѹ= утпфꙿькры 98r22, 

139v11  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ тма 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *mьrčina (ЭССЯ 21: 128, уп. ПЕРСЈ, s. v. мркнути, Skok 2: 

467–468, s. v. mrknuti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срнрчои/ помрꙿшн*їй], *-а], *-о] НБ: gen. sg. n. утпфꙿьртда 109v3 ♦ г. /рбликлр/  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла (ЭССЯ 21: 128, уп. ПЕРСЈ, s. v. мркнути, Skok 2: 467–468, s. v. mrknuti), в. 

/срнрчиоа/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сроаизвесор/ понайивѣстно adv. М: утракйгѣхцрт 162v1  

○ × 1: ≈ свѣдꙋ їй иꙁвѣстнѣе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /извес(т)ор/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сроайбрми/ понайбомїй, *-мꙗ], [-мѥ] НБ< nom. sg. m. утрайбтнїк 129v16-17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /оайбрми/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сроайвећи/ понайвѣе*їй], *-а], -ж НБ< nom. sg. n. утракгѣжз 159v18  

○ × 1: ≈ найболшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /већи/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сроайвище/ понайвйъж/понайвйъж adv. НБ: утрайгкюз 114v6, 128r7, утракгкюз 156v6-7  

○ × 3: ≈ найпаче 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /оайвище/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сроасре/ понапрж adv. НБ: утрауфз 138r14, 138r24  

○ × 2: ≈ первѣе 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /оайсре/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сроеки/ понжл[їй], [-а], -о НБ: nom. sg. n. утрзмт 157r17-18  

○ × 1: ‡≈   части 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /оеки/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сроети/сроести/ понж(с)тй pf. ССЛ: inf. утрзхцк 130v8, ǁ ЗБ: praes. 3. pl. m. /хѵ/ утрзнк 

113r3, М: гл. сридев трсои nom. sg. m. утрєць 126r20  

○ × 3: ≡ понести 1 (1), = понести 1 (1), ≈ поднести 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *nesti (ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. v. nesti, ЭССЯ 

25: 19–23, s. v. nesti, 105, s. v. něti); уп. ссл. понести (ФР: Т), стсл. понести (СС), стсл.-цсл. понести 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/сроизои/ понйиꙿн[їй], [-а], [-о] НБ: nom. pl. m. утркйꙿрк 129v12  

○ × 1: #≠ смиренїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *niziti (ЭССЯ 25: 142–143, Skok 2: 520–521, s. v. niz, ПЕРСЈ, s. 

v. низак); уп. пониꙁьнъ (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сроизорст/ понйиꙿност[ь], -й f. НБ: loc. sg. /ѡ/ утркйꙿртхцк 145r11  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 520–521, s. v. niz, ПЕРСЈ, s. v. низак), в. /сроизои/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срорвити се/ поновй*тй] сж pf. М: perf. 3. sg. f. утртгкна =хз ѥ= 99r19, /хє є/утртгкна 115v13  

○ × 2: ≈ ѡбновити сѧ 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и псл. *noviti (ЭССЯ 25: 232–233, ПЕРСЈ, s. v. нов, Skok 2: 525–526, s. 

v. nov); уп. ссл. поновити (ФР: Да), стсл. поновити (СС), стсл.-цсл. поновити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +   

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/срорсити се/ поносй[тй] сж impf. НБ< praes. 3. pl. /хз/ утртхз 
98v10, pot. 1. pl. m. /еа бк хз/ 

утртхкнк 145r10-11  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ хвалити 
сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла.  RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срорщеоийе/ поноъжнїж, [-їа] n. ЗБ: acc. sg. утртюзрїз 140v9  

○ × 1: ≡ поношенїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. поношениѥ (ФР: Д, Да, СП), поношенѥ (ФР: Т), стсл. поношениѥ (СС), стсл.-цсл. 

поношениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/српеже/ понѥз*ж] conj. ССЛ: утрѥи*з] 130v9, 141v23  

○ × 2: ≡ понеже 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. понѥже (ФР: Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. понѥже (СС), стсл.-цсл. понѥже (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/срс/ попь, -а m. НБ: nom. sg. утуь 113r15, acc. sg. =йа= утуа 120r23, nom. pl. утутгк 113v5, dat. pl. 

/м/ утутгтп[ъ] 125r16  

○ × 4: ø 1 (1), ≈  2 (1+1), ≈ Іеееви 1 (1) 

● зајL; општесловенско *popъ, од грч. παπᾶο, можда посредством ствнем. pfaffo (Skok 3: 8–9, 

ESJS 11: 683, SES, s. v. pop
1
); уп. ссл. попь (С, ФР: Д, Т, ЂБ), стсл. попъ (СС), стсл.-цсл. попъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/срсити/ попйтй pf. М: inf. утукцк 137v18  

○ × 1: ≈ пити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 667, s. v. piti, SES, s. v. piti), в. /ср/ и /сити/; уп. попити (Miklosich). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срсмувати/ попмюва*тй] pf. М: гл. сридев трсои nom. sg. n. утунюгарт 113v17-18  

○ × 1: ≈ ѡплевати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 692, s. v. pljuvati), в. /ср/ и /смувати/; уп. поплювати (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срсравити/ поправй[тй] pf. М: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ утуфагїѡ 128r16  

○ × 1: ≈ направити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, Skok 3: 26–27, s. v. prav), в. /ср/ и /сравити/; уп. ссл. поправити (ФР: 

Д, Т, ГЦ, NN). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срсрати/ попра[тй] pf. ССЛ: aor. 3. sg. утуфа 157v17 ǁ ЗБ: гл. сридев трсои instr. sg. f. /рае[ъ]/ 

утуфарртп[ь] 103v3.  

○ × 2: ≡ попрати 1 (1), ‡≡ попрати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. попрати (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. попьрати (СС), стсл.-цсл. попьрати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 
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/срсређащпи/ попржуаъꙿнїй, [-нꙗ], [-нѥ] НБ: nom. sg. m. утуфзчаюꙿрїк 160r17  

○ × 1: ≈ первѣишїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /сређащпи/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срсређе/ попржгѥ adv. НБ: утуфздѥ 120v19, 122v5-6, утуфздѥ 120r24  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ первѣе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /сређе/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срсустити/ попѵ[стйтй] pf. НБ< гл. сридев трсои nom. sg. n. утуѵꚗзрт 96r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 82–83, s. v. pust
2
, SES, s. v. pustiti), в. /ср/ и /сустити/; уп. ссл. 

попѹстити (ФР: ГЦ, ПП), стсл. попѹстити (СС), стсл.-цсл. попѹстити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срраор/ порано adv. НБ: утфарт 99r24  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /раор/; уп. порано (Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срред/ поржд*ъ] НБ< утфзе*ъ] 100r20-21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 122–123, s. v. red), в. /ср/ и /ред/; уп. ссл. поредь (ФР: Д). Даничић: 

+, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срррд/ породь, -а m. М: gen. sg. утфтеа 101v13, loc. sg. /ѹ/ утфтеꙋ 160r16, НБ: nom. sg. утфтеь 

157r7.  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ рождество 1 (1), ≈ рожденїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 151–153, s. v. rod, SES, s. v. rod), в. /ср/ и /ррдити/; уп. породъ 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: +| Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срррђепе/ порогѥн*ѥ], *-ꙗ] n. М: loc. sg. =уфк= утфтдѥрю 144v1-2  

○ × 1: ≈  рожденїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и /ррдити/; уп. ссл. порождениѥ (ФР: Да), стсл. порождениѥ (СС), 

стсл.-цсл. порождениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срррк/ порол[ъ], -а m. ЗБ: gen. sg. утфтма 127r20, acc. pl. утфтмз 121v9  

○ × 2: ≡ порокъ 1 (1), = порокъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. порокь (ФР: Д, Т, ГЦ, ЂБ), стсл. порокъ (СС), стсл.-цсл. порокъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/срррчои/ порошн*їй], *-а], -о ССЛ: nom. sg. n. утфтьрт 142v16  

○ × 1: ≡ порочный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. порочьнь (ФР: Т, ГЦ), стсл.-цсл. порочьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/срружити/ порѻз[йтй] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. sg. n. утфꙋизрт 113v19  

○ × 1: ‡≈ ѡблїѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *r gati (SES, s. v. rogati se, Skok 3: 166–167, s. v. rugati se). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срсар/ посаѡ, -сма m. НБ: nom. sg. утхаѡ 110r3, 130r9, 132v13, 141v19, 142r19, 160v19, утхат 141r15, 

gen. sg. =фаеї, йафае[к], ѿ[ъ], кй, ѡхгѣп[ь]/ утхна 103r6, 125r13, 129r7, 129r16, 133v19, 144v5, 162v19, утхна 

127v8, 144v7, dat. sg. /м, ут/ утхнꙋ 109v14, 112r18, 113v9, утхнѵ 143v5, утхнꙋ 116v21, acc. sg. 

утхаѡ 112v14, 114v10, 117v23, 138v20, 161r22, instr. sg. =ха= утхнтп*ь] 100v17, loc. sg. =ѹ, ѡ/ утхнѵ 

134v12, 135r11, утхнꙋ 135r12, nom. pl. утхнтгк 111v15, 125v4, 161r25, утхнтгы 109v21, gen. pl. 

/ѿ[ъ]/ утхнтга 100v21-22, 128v6, acc. pl. утхнтгз 97r16, 100r19, 143r12, acc. pl. утхнтгз 162v17 ♦ 

/кй/ етбфа утхна 129r7 ≈ добродѣтел  46r9, ♦ [ь] пфꙿцгы утхнтга 100v21-22 ≈    20v13  

○ × 40: ø 25 (23+2), ≈ дѣло 8 (6+2), ‡≈ дѣло 1 (1), ≠ дѣло 1 (1), ≈  2 (2), ≠ ве ь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *posъlъ (SES, Skok 3: 13). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 40; нар: × 40 

 

/срсведрчавати/ посвѣдошава[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. утхгѣетьага 95v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 574–576, s. v. vem), в. /ср/ и /сведрчити/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срсвещтепе/ пос*вж]ꚗжнѥ, [-нꙗ] n. М: acc. sg. =ѹ= утх(гз)ꚗзрѥ 117v5  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● хибрL; гл. им. према стсл.-цсл. посвѧ ати (SJS). RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/срсетити/ посѣтй[тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /ѥ/ утхѣцїѡ 120v8  

○ × 1: ≠ посѣтити 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. посѣтити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ЂБ), стсл. посѣтити (СС), стсл.-цсл. посѣтити 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срсећивати/ посѣлѷватй impf. М: inf. утхѣмѷгацк 108r10  

○ × 1: ≠ е 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 13–14, s. v. posjetiti), в. /срсетити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срсилати/ посыма*тй] impf. ССЛ: part. praes. act. m. nom. sg. утхыназй 131r20  

○ × 1: = посылати 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. посылати (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. пос лати (СС), стсл.-цсл. пос лати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/срсиоствр/ посйнств[о], -а n. М: gen. sg. утхкрхцга 163r12  

○ × 1: ≈ ꙋсыненїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 237, s. v. sin), в. /ср/ и /сиорвствр/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/срскусми/ послѻпꙿмѷ, [-мꙗ], -мѥ НБ: nom. sg. m. утхмꙋуꙿнѷ 98v3-4, nom. sg. n. утхмѵунѥ 

119v19, acc. pl. n. утхмꙋунѥ 142r21  

○ × 3: ≈ дражайшїи 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /скусми/. 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срслађи/ посмау[їй], [-а], [-ж] М: nom. pl. n. утхнача 
120v10  

○ × 1: ≈ сладчайшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и /слатки/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срслаоийе/ посманї[ж], [-їа] n. ССЛ: loc. sg. =гъ, ѹ/ утхнарїк 95r13 ǁ НБ: утхнарїю 161r19  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ посланїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. посланиѥ (С, ФР: Т, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. посъланиѥ (СС), стсл.-цсл. посъланиѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, хибрR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/срслати/ посма*тй] pf. ССЛ: aor. 3. sg. утхна 145v3-4, impt. 2. sg. утюꙿнк 143v21, part. praet. 

act. m. nom. sg. утхнагы 
162v19, гл. сридев трсои m. gen. pl. утхнарꙿрїй 131r22, ǁ ЗБ: 

praes. 3. sg. утхнѥ {према рсл. после
т
} 143v18, perf. 2. sg. m. /хк/ утхнаѡ 158v1, perf. 3. sg. 

m. =ѥ= утхнаѡ 98v8, 125v5, 136r24, 138r12, 138v1, 143r21, 145v5, 156r24, 158v3, 162v11, 162v13, 

162v19, /з/ утхнаѡ 144r4, aor. 3. sg. утхна 144r1, гл. сридев трсои nom. sg. m. утхнацы 

136r23, утхнаць 143r20, утхнац[ъ] 143r5, 143v10, гл. сридев трсои gen. sg. m. /ет/ утхнацтда 

143v12, гл. сридев трсои nom. sg. f. утхнаца 144r5, гл. сридев трсои nom. pl. f. утхнацз 

117v12, гл. сридев трсои n. nom. sg. утхнацт 143r7, 145r23, 145v1, гл. сридев трсои dat. 

sg. n. /м/ утхнацтпꙋ 145v3, гл. сридев трсои instr. sg. n. утхнацып[ь] 143r18, НБ: perf. 3. sg. 

m. утхнаѡ =є/ 120r23, 120r23, гл. сридев трсои nom. sg. f. утхнаца 137r4.  

○ × 35: ø 3 (3), ≡ послати 16 (14+2), = послати 16 (8+8)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *posъlati (SES, Skok 3: 280, s. v. slati); уп. ссл. пос(ь)лати (С, ФР: Т, 

Да, СП, ГЦ, NN), стсл. посълати (СС), стсл.-цсл. посълати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 4, књижR: × 1, нарR: × 29, хибрR: × 1; неутр: × 4, књиж: × 1, нар: × 29, хибр: × 

1 

 

/срсле/ посмж/посмѣ adv. НБ: утхнз 100r6, 104r24-25, 104v11, 112v18, 113r15-16, 136v12, 138r15-16, 

144v4, утхнз 105v19, утхнѣ 101v4, 104r2, 117v16, 138r25, 140v10, 140v14, 144v11, 158v12   

○ × 17: ø 10 (8+2), ≈ потомъ 4 (4), ‡≈ потомже 2 (2), ≈ по се
м
же 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *posьlě (SES, s. v. poslej, Skok 3: 217–218, s. v. sele, уп. ESJS 11: 685–

686); уп. послѣ (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 17; нар: × 17 

 

/срследпи/ посмѣднїй, *-нꙗ], -нѥ ЗБ< nom. sg. m. утхнѣерїк 122v5, утхнѣерїй 122v16, acc. sg. 

m. =ра= утхнѣерїк 97r3, instr. sg. m. утхнѣеркп*ь] 123r17, loc. sg. m. =ѹ, ѻ/ утхнѣерїк 95r18-19, 

утхнѣерѥпꙋ 119r16, nom. sg. n. утхнѣерѥ 
160r20-21, loc. sg. n. /ѹ/ утхнѣеꙿрѥ 163r16-17, НБ: 

acc. sg. n. =ѹ= утхнѣерѥ 109v8, утхнѣерѥ 138v16.  

○ × 10: ø 2 (2), ≡ послѣднїй
 
5 (3+1+1), = послѣднїй 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *poslě ьnь (SES, Skok 3: 284, s. v. slijediti); уп. ссл. послѣдьнь (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9, нарR: × 1; неутр: × 9, нар: × 1 

 

/срследрвати/ посмѣд[оватй] impf. ЗБ: praes. 1. pl. утхнѣеꙋзпт 145v2  
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○ × 1: ≡ послѣдовати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. послѣдовати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN), стсл. послѣдовати (СС), стсл.-цсл. 

послѣдовати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срслрвати/ посмова[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. утхнꙋз 104v10, 138v20, 161r22, утхнꙋє 95v8, 

утхнѵз 96v18, 97v17, утхнꙋз 122r14-15, perf. 2. sg. m. /хк.../ утхнтгаѡ 129r17  

○ × 8: ø 3 (3), ≈ дѣлати 1 (1), ‡≈ дѣлати 1 (1), ≈ творити 2 (2), ‡≈ творити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, Skok 3: 13, s. v. posao), в. /срсар/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/срслужити/ посмѻзйтй pf. ЗБ: praes. 1. sg. утхнꙋикп[ь] 124r16, НБ: fut. 3. sg. /ътмѥ/ 

утхнꙋикцк 123v21  

○ × 2: #≡ послꙋжити 1 (1), ≈ поработати
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 287–288, s. v. sluga), в. /ср/ и /служити/; уп. ссл. послѹжити (ФР: 

Д, Да, СП, ПП), стсл. послѹжити (СС), стсл.-цсл. послѹжити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срслущатем/ посмѻъатжм[ь]/посмѵъатжм[ь], [-мꙗ] m. М: voc. pl. утхнꙋюацзнк 103r21, 

137v18, утхнѵюацзнк 128v7   

○ × 3: ≈ слышатель 3 (3) 

● књижL; домаћег порекла, в. /срслущати/; уп. ссл. послѹшатель (ФР: Д, Т, Да). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/срслущати/ посмѻъатй/посмѵъатй impf. ССЛ: inf. утхнꙋюацк 113r8-9, praes. 3. pl. 

утхнѵюаюцъ 96r15, утхнꙋюаюц[ь] 131r12, part. praes. pact. m. dat. pl. утхнꙋюаюꚗкп[ъ] 

106r13 ǁ ЗБ: inf. утхнѵюацк 158r10, perf. 3. sg. m. =ѥ= утхнꙋюаѡ 134v11, утхнꙋюаѡ /є/ 137v1, 

aor. 3. pl. утхнꙋюаюз 
112v10-11  

○ × 8: ≡ послꙋшати 5 (5), ‡≡ послꙋшати 1 (1), = послꙋшати 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. slušati, Skok 3: 288, s. v. slušati), в. /ср/ и /слущати/; уп. ссл. 

послѹшати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. послѹшати (СС), стсл.-цсл. послѹшати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, књижR: × 3, нарR: × 2; неутр: × 3, књиж: × 3, нар: × 2 

 

/срслущои/ посмѻъꙿны, [-а], *-о] М< voc. sg. m. утхнꙋюꙿры 
112v10  

○ × 1: ≠ слышатель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 288, s. v. slušati, SES, s. v. slušati), в. /срслущати/; уп. стсл.-цсл. 

послѹшьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срслущоик/ посмѵъꙿнїйл*ъ]/посмѻъꙿнїйл*ъ], *-а] m. М: voc. sg. утхнѵюꙿрїкьз 95r16, 

утхнꙋюꙿрїкьз 119v9,  100v19-20, утхнꙋюꙿркьз 113r20, 118r17, 156r20, 

утхнѵюркьз 105r10, утхнꙋюркьз 131r20  

○ × 8: ≈ слышатель 8 (8) 

● зајL; домаћег порекла, од посмѻъꙿны (Skok 3: 288, s. v. slušati); уп. ссл. послѹшьникь (ФР: Д, Т), 

стсл. послѹшьникъ (СС), стсл.-цсл. послѹшьникъ (SJS). Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/срсред й срсреде/ посрѣдж/посрждь› praep. ССЛ: утхфѣез 100r13 ǁ П: утхфзеь 97v4, утхфѣе*ь] 

97r23 
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○ × 3: ≡ посредѣ 2 (2), ≡ посреди 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 319–320, s. v. srijeda), в. /ср/ и /среди/; уп. стсл. посрѣдѣ 

(ФР: СП), стсл. посрѣдѣ (СС), стсл.-цсл. посрѣдѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1, неутрR: × 1; књиж: × 1, нар: × 1, неутр: × 1 

 

/срст/ пост*ъ], -а m. ЗБ< instr. sg. =хт= утхцтп*ь] 114r18, НБ: gen. sg. утхца 130r23.  

○ × 2: ø 1 (1), = постъ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. пость (С, ФР: Д, Т, Да, NN), стсл. постъ (СС), стсл.-цсл. постъ (SJS), од ствнем. fasta 

(SES, ESJS 11: 687–688, Skok 3: 14–15). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/срставити/ поставй[тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. утхцагїѡ /з/ 103r15, /є/ утхцагїѡ 158v21  

○ × 2: = поставити 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *postaviti (уп. Skok 3: 330 – 331, s. v. stav, SES, s. v. staviti), уп. мак. 

постави, буг. поставя, слн. postaviti, чеш. postaviti, слч. postavit’, пољ. postawić, рус. 

поставить, укр. поставити, блр. паставіць; уп. и ссл. поставити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, 

ПП, NN, ЂБ), стсл. поставити (СС), стсл.-цсл. поставити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | уп. 

Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срстамати/ постамꙗ[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. утхцанꙗ 138r11  

○ × 1: ≈ предлагати
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. Skok 3: 330 – 331, s. v. stav, SES, s. v. staviti), в. /срставити/, уп. ссл. 

поставлꙗти (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. поставлꙗти (СС), стсл.-цсл. поставлꙗти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срстаоак/ постан*а]л*ъ], *-нꙿла] m. НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]/ утхцарꙿма 100r15  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. stati
2
, Skok 3: 326–327, s. v. stan), уп. /стати/, /оастати/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срстарати се/ постара[тй] сж pf. НБ< praes. 1. sg. /хз/ утхцафап[ь] 124r15  

○ × 1: #≈ послꙋжити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 328, s. v. star, уп. SES, s. v. star), в. /ср/ и /старати се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срстема/ постжм[ꙗ], -мѥ f. ЗБ: gen. sg. /х/ утхцзнѥ 119r9, НБ: acc. sg. /ра/ утхцзню 118v21-

119r1, 125v3, 129r22, instr. sg. /уте[ъ]/ утхцзн ѡп[ь] 126r6, loc. sg. =ра, ѹ= утхцзнк 99r11, 101r5, 

119r8, 123v10, 125r10, 126r1, gen. pl. =ѿ*ъ]= утхцзнꙗ 122r1  

○ × 12: ø 2 (2), ≡ постелѧ 1 (1), ≈ одръ 8 (7+1), ≈ ложѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *postel’a (SES, Skok 3: 331–332, s. v. stelja); уп. ссл. постелꙗ (ФР: Д, Т, 

Да, ГЦ), стсл. постелꙗ (СС), стсл.-цсл. постелꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 2; неутр: × 10, нар: × 2 

 

/срстигоути/ постй[гнѹтй] pf. НБ< praes. 3. sg. /рє/ утхцкдрз 128v2  

○ × 1: ≈ быти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 333–334, s. v. stići), в. /ср/ и /стићи/; уп. ссл. постигнѹти (ФР: Д, Т, 

Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/срстити/ постйтй I: impf. ЗБ: praes. 2. sg. утхцїкюъ 114r13, fut. 3. pl. =мѥ= утхцкцк 114r15 II: 

~ сж impf. ЗБ: perf. 3. pl. m. =хꙋ хз= утхцкны 114r17, М: fut. 1. pl. /хз ѹйбѵезпт/ утхцкнк 

/хз/ 103r23, НБ: perf. 3. sg. m. =хз з= утхцкѡ 103r18-19. 

○ I: × 2: = постити сѧ 2 (1+1) II: × 3: ø 1 (1), = постити сѧ 1 (1), ‡≠ постом себе ѹмер влѧти 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. постити (ФР: ЂБ), постити се (ФР: Д, Т, Да, NN), стсл. постити сѧ (СС), уп. стсл.-цсл. 

постити сѧ (SJS); уп. /срст/. I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 1; неутр: × 4, нар: × 1 

 

/срс(т)ои/ пост*ь]н*їй], *-а], -о ЗБ< acc. sg. n. утхц*ь]рт 103r18  

○ × 1: ≡ постный 1 (1) 

● зајL; уп. ссл.  постьнь (ФР: Д, Т, Да); уп. и /срст/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срстрадати/ пострадатй pf. НБ: inf. утхцфаеацк 130r10, perf. 3. sg. m. /з/ утхцфаеаѡ 102v24-

103r1  

○ × 2: ø 1 (1), ‡≈ ѹмрѣти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 340, s. v. stradati), в. /ср/ и /страдати/; уп. ссл. пострадати (С, ФР: 

Д, Т, Да, NN), стсл. пострадати (СС), стсл.-цсл. пострадати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/срстремати/ пострѣмꙗ*тй] pf. НБ: praes. 3. sg. утхцфѣнꙗ 129v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *strěl’ati (SES, Skok 3: 345, s. v. strijela). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срстусити/ постѻпй*тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /з/ утхцꙋуїѡ 110r24, /з/ утхцѵуїѡ 110r24-110v1  

○ × 2: = постꙋпити 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *st piti (SES, s. v. stopiti, Skok 3: 354, s. v. stupiti); уп. ссл. 

постѹпити (ФР: Д, Да), стсл.-цсл. постѫпити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срсуђе/ посѵгѥ, -гꙗ n. coll. М: nom. sg. утхѵдѥ 99r6  

○ × 1: ≈ сосꙋдъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. јсл. *pos  a (SES, s. v. posoda, Skok 3: 355–356, s. v. sud
1
, Јанковић 2017: 

563–566). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сртайои/ потаїйн[їй]/потайн[їй], [-а], [-о] М: acc. pl. f. утцайрз 110r3, НБ: acc. pl. f. 

утцаїкрз 135r19  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ тайный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 434, s. v. tajiti, уп. SES, s. v. tajen), уп. /ср/ и /тайити/; уп. стсл. 

потаѥнъ (СС). RJAZU: + | Јовановић 1911: потайно 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сртаоку/ потанꙿлѻ adv. НБ: утцарꙿмꙋ 139r4, утцармꙋ 138v21  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *tanьkъ (Skok 3: 442, s. v. tanak, SES, s. v. tanek). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/сртастати/ потапта[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. /з/ утцауцаѡ 106v20  

○ × 1: ‡≈ попрати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *tъpъtati (SES, s. v. teptati, уп. Skok 3: 428, s. v. tabati); уп. 

потъпътати (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сртећи/сртещти/ потжлѷ/потж*ꚗй] pf. П: praes. 3. pl. /еа/ утцзмѵ 136r17, aor. 3. pl. 

утцзмтюз 101r21, fut. 3. sg. утцзмѷ =мѥ= 132v6  

○ × 3: ≡ поте  1 (1), =  2 (2) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. teči, Skok 3: 449–450, s. v. teći), в. /ср/ и /тећи/; уп. стсл.  

(С, ФР: Д, Да), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 1, нар: × 2 

 

/сртещити/ потжъй[тй] pf. М: pot. 3. sg. m. /бк.../ утцзюїѡ 124r12-13  

○ × 1: ‡≠ ꙋтѣшати 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. tešiti, Skok 3: 468, s. v. tih), в. /ср/ и /тещити се/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сртирати/ потйратй impf. НБ: inf. утцкфацк 145r10, praes. 1. pl. /еа.../ утцкфзпт 144v17  

○ × 2: ≈ попрати 1 (1), ≈ попирати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *terti (SES, s. v. treti
1
, Skok 3: 511–513, s. v. trti); уп. потирати 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сртрк/ потолъ, -а m. ССЛ: instr. sg. =х= утцтмтп[ь] 131v1 ǁ ЗБ: nom. sg. утцтмъ 144r22-23, 160v11, 

утцтм(ъ) 144r17, gen. sg. =кй= утцтма 160v15, acc. sg. утцтмъ 144r6, instr. sg. =х= утцтмтп[ь] 

144r23, loc. sg. =ѹ= утцтмѵ 144v12, 160v14, nom. pl. утцтыы 144r7, НБ< acc. pl. утцтмз 143v22.  

○ × 11: ≡ потокъ 6 (5+1), = потокъ 3 (3), ≠ потокъ 1 (1), ≈ источникъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *potokъ (SES, Skok 3: 449–451, s. v. teći); уп. ссл. потокь (ФР: Д, Да, 

NN), стсл. потокъ (СС), стсл.-цсл. потокъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 1; неутр: × 10, нар: × 1 

 

/сртрс/ потоп[ъ], [-а] m. НБ: loc. sg. =уфк= утцтуѵ 135r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 482, s. v. topiti (se), SES, s. v. -topiti), в. /сртрсити/; уп. ссл. потопь 

(ФР: Д, ТХ), стсл. потопъ (СС), стсл.-цсл. потопъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сртрсити/ потопй[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. /з/ утцтуїѡ 95v5-6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 482, s. v. topiti (se), SES, s. v. -topiti), в. /ср/ и /трсити се/; уп. ссл. 

потопити (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. потопити (СС), стсл.-цсл. потопити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сртсуор/ подпѵно adv. НБ: утеуѵрт 119r19, 123r6  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ сѡвершеннѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 75, s. v. pun, SES, s. v. poln), в. /суо/; Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сртражити/ потразй[тй] pf. НБ: impt. 2. sg. утцфаикцз 123v14  
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○ × 1: ≈ вꙁыскати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 487–488, s. v. trag), в. /ср/ и /тражити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сртреба/ потржб[а]/потрєб[а], [-ж] f. ЗБ: loc. sg. /ѹ/ утцфєбк 123v21-22, М: acc. sg. /йа, ра/ 

утцфзбѵ 112r20, 124v16-17, 126r24, утцфзбꙋ 132r21, утцфєбꙋ 107v3, НБ: acc. sg. /йа/ утцфзбѵ 

95v9, 142v9, утцфзбꙋ 108r2, 123v15, acc. pl. утцфзбз 145r20 ♦ рїз йа утцфзбѵ 126r24 ≈ не 

требꙋетъ 44r9, ♦ рїз пк йа утцфзбꙋ 108r2 ≈ не требꙋю 26v3, ♦ з йа утцфзбꙋ 123v15 ≈ имаши 42r1, 

♦ хѵ пꙋ йа утцфєбꙋ 107v3 ≈ требꙋетъ 26r11  

○ × 11: ø 3 (3), ≡ потреба 1 (1), ≈ потребенъ 1 (1), ≈ требѣ 1 (1), ≠ благопотребный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 501–502, s. v. trijebiti (se), SES, s. v. treba), в. /сртребрвати/; уп. 

стсл. потрѣба (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. потрѣба (СС), стсл.-цсл. потрѣба (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 1; неутр: × 10, нар: × 1 

 

/сртребрвати/ потржб*оватй] impf. М: praes. 3. sg. =рз= утцфзбѵз 116r8, /рз/ утцфзбꙋз 124v21, 

162r20  

○ × 3: ≈ требовати 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, в. /сртреба/; уп. ссл. потрѣбовати (С, ФР: Д, Т, ПП), стсл.-цсл. 

потрѣбовати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сртроути/ потрꙿнѻтй pf. НБ: inf. утцфꙿрꙋцк 132r12  

○ × 1: ≈ ѹгасити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /ср/ и псл. *trь(p)n ti, уп. трнути, утрнути „угасити свећу‟, 

слн. utrniti „id.‟ (SES, s. v. utrniti, Skok 3: 505, s. v. trnuti
2
). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срћи/срити/ поей pf. П: fut. 2. sg. /жзюь/ утжк 144v4  

○ × 1: = пойти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. ићи, Skok 1: 707–708, s. v. ići, SES, s. v. iti), в. /ср/ и /ити/; уп. 

ссл. поити (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. поити (СС), стсл.-цсл. поити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сругрдоийи/ поѻгодн*їй], [-їа], -ыж М< nom. sg. n. утꙋдтерыз 113r1, НБ: gen. sg. m. утꙋдтерїзда 

123r14.  

○ × 2: ≈ блаженнѣйшїй 1 (1), ≈ ѹгоднѣйшее 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /угрдао/.  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сруздати се/ поѻидатй сж pf. НБ: inf. /хз/ утꙋйеацк 123v9  

○ × 1: ≈ надѣѧти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. дати, Skok 1: 382–384, s. v. dati), в. /ср/ и /уздати се/; уп. 

поѹꙁдати сѧ (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сручавати се/ поѻшаватй сж impf. М: praes. 3. pl. /хз/ утꙋьагаю 106r15, НБ: praes. 3. sg. =хз= 

утꙋьага 
135r14   

○ × 2: ≡ поꙋчати сѧ 1 (1), ø 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 534–535, s. v. učiti (se), SES, s. v. učiti), в. /ср/ и /учити/; уп. ссл. 

поѹчавати (ФР: Д, Да). Даничић: поучавати, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срфрищки/ похрйъꙿл*їй], *-а], *-о] НБ< nom. pl. m. утщфкюꙿмы 
122v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; уп. нем. frisch (Schneeweis 146, Striedter-Temps 125). Михајловић 1974: пофришко 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срхвала/ поцвама, -ж f. ЗБ: nom. sg. утъгана 155v14  

○ × 1: ≡ похвала 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. похвала (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ПП, NN), стсл. похвала (СС), стсл.-цсл. похвала (SJS); 

уп. и /срхвалити се/. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срхвалити се/ поцвамйтй сж pf. ЗБ: inf. /хз.../ утъганкцк 105r13, НБ: гл. сридев трсои nom. 

sg. m. утъганѥрь 124v11  

○ × 2: ≡ похвалити сѧ 1 (1), ‡≈ блаженъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 1: 696–697, s. v. hval, SES, s. v. hvala), в. /ср/ и /хвалити се/; уп. ссл. 

похвалити (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. похвалити (СС), стсл.-цсл. похвалити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/срхвамивапе/ , [-нꙗ] n. М: nom. sg.  155v6  

○ × 1: #≈ похвала 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срхвамивати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срхвамивати/ поцвам[ ] impf. М: praes. 1. sg. утъганюзп[ь] 128r16  

○ × 1: ≈ хвалити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 696–697, s. v. hval, SES, s. v. hvala), в. /срхвалити се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срхрд/ поцод[ъ], [-а] m. НБ: loc. sg. /ра/ утътеѵ 112v8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. hoditi, уп. Skok 1: 675, s. v. hoditi), в. /срхрдити/; уп. походъ 

(Miklosich). RJAZU: + | уп. Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срхрдити/ поцодй*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. утътеїк 131v9  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 675, s. v. hoditi, SES, s. v. hoditi), в. /хрдити/; уп. ссл. походити (С, 

ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. походити (СС), стсл.-цсл. походити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срцрссти/ почрꙿпꙿ[стй] pf. НБ: perf. 3. pl. m. =хѵ= утыфꙿуꙿнк 136r1  

○ × 1: #≈ прїати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *čerpti (ЭССЯ 4: 71–72, Skok 1: 278, s. v. crpati). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срчаст/ пошаст[ь], -й f. М: acc. sg. =ѹ= утьахц*ь] 133v20, НБ: gen. sg. утьахцк 156v3.  
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○ × 2: ≈ слава 1 (1), ≈ честь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 298, s. v. čast), в. /срчастити/; уп. ссл. почьсть (С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ПП), стсл.-цсл. почьсть (SJS). Даничић: почьсть, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срчастити/ пошастй[тй] pf. М: perf. 3. sg. f. /з/ утьахцкна 137v15, НБ: perf. 3. sg. m. /ѥ/ 

утьахцїѡ 137v14-15.  

○ × 2: ø 1 (1), ≠  частовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 298, s. v. čast, SES, s. v. čast), уп. /ср/ и /частити/; уп. ссл. 

почьстити (ФР: Д), стсл.-цсл. почьстити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срчатити/ пошат[йтй] pf. НБ: гл. сридев трсои gen. sg. n. утьацзра 100r1  

○ × 1: ‡≡ ѹблажити 1 (1) 

● књижL; уп. почьтити (Miklosich). Даничић: поч(ь)тити 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/срчелр/ пошжм*о], -а n. НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= утьзна 138v8, 138v23, 142r19  

○ × 3: ø 2 (2), #‡≈ вѣкъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од /срчети/ (в.) (Савић 2008: 76, SES, Skok 1: 315–316, s. v. -četi). Даничић: 

+, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срчетак/ пошжталъ, *-тла] m. М< nom. sg. утьзцамъ 128r22, 128r23, instr. sg. /х/ утьзцмтп[ь] 

160v9, loc. sg. /ꙋ/ утьзцмꙋ 142v3 ♦ adv. кх-утьзцма 134v22-23  

○ × 4: ≈ начало 3 (2+1), ≈ начатокъ 1 (1) ♦ кх-утьзцма< × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 315–316, s. v. -četi), в. /срчети/; уп. стсл.-цсл. почѧтъкъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/срчети/ пошж[тй] pf. М< perf. 3. sg. m. /з/ утьзѡ 97v18, aor. 3. sg. утьз 111v3, 136v4, plus. perf. 3. 

sg. m. =бїаюз= утьзѡ 111v5, НБ: aor. 3. pl. утьзюз 96v15.  

○ × 5: ø 1 (1), ≈ начати 4 (3+1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *poč ti (SES, Skok 1: 315–316, s. v. -četi); уп. ссл. почети (ФР: Д, Т, СП, 

ЂБ), стсл.-цсл. почѧти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 2; неутр: × 3, нар: × 2 

 

/срчиоути/ пошйн[ѻтй] pf. НБ: praes. 3. sg. утькрз 102r2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *počin ti (SES, s. v. počiti
1
, Skok 1: 323–324, s. v. čil); уп. ссл. 

починѹти (ФР: Д), стсл.-цсл. починѫти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срчипати/ пошйн[ꙗтй] impf. М: praes. 3. sg. утькрѥ 135v19  

○ × 1: ≈ начинати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. početi, Skok 1: 315–316, s. v. -četi), в. /срчети/; уп. ссл. починати 

(ФР: Д), стсл.-цсл. починати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срчитати/ пошйта[тй] impf. М: praes. 3. pl. =рз= утькцаю 162v10  

○ × 1: ≈ чтити
 
1 (1) 
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● зајL; уп. ссл. почитати (С, ФР: Т, Да, ТХ, ГЦ), стсл.-цсл. почитати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срчитрвати/ пошйтова*тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. утькцꙋз 119r3, =хз= утькцꙋз 137r15, М: 

praes. 3. sg утькцѵз 161r10, praes. 1. pl. утькцѵзпт 126r4, praes. 3. pl. утькцѵю 162v9, /рз/ 

утькцꙋю 162v11, pot. 3. pl. /бк/ утькцтганк 162v8, НБ: perf. 3. pl. m. утькцтганк 102v16, ♦ 

г. /хвала/ 

○ × 8: ø 1 (1), ≡ почитати 1 (1), = почитати 1 (1), ≈  4 (1+3) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срчитати/; уп. почитовати (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/срчрсалр/ пошрꙿпамо, -а n. ССЛ: gen. sg. утьфꙿуана 131r9, acc. sg. утьфꙿуант 131r10, 131r11 ǁ П: 

instr. sg. утьфꙿуантп[ь] 133v20, nom. pl. утьфꙿуана 133v13  

○ × 5: ≡ почерпало 5 (5) 

● књижL; уп. стсл. почрьпало (СС), стсл.-цсл. почръпало (SJS).   

▲ књижR: × 3, неутрR: × 2; књиж: × 3, неутр: × 2 

 

/срчудои/ пошѵднї*й], *-а], -ж М< gen. sg. m. утьѵерїзда 121r16  

○ × 1: ≈ чꙋдеснѣйшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ср/ и /чудои/. Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срщимати/ поъйм*ꙗтй] impf. НБ: praes. 3. sg. утюкнѥ 95v3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, Skok 3: 280, s. v. slati), в. /срслати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срщтедети/ поꚗжд[ѣтй] pf. М: perf. 3. sg. m. /рїз/ утꚗзеїѡ 158v18  

○ × 1: ≈ ити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. šte iti, Skok 3: 412–413, s. v. šte jeti), в. /ср/ и /щтедети/; уп. ссл. 

по дѣти (ФР: Д, СП, ГЦ, ЂБ), стсл.-цсл. по дѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срщтео/ поꚗжнъ, [-а], -о НБ: nom. sg. m. утꚗзръ 133v17-18, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ утꚗзра 136v15, 

nom. sg. n. утꚗзрт 135v7, acc. sg. n. утꚗзрт 114r8  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ честенъ 1 (1), ‡≈ честенъ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. (јсл.) *počьtenъ (SES, s. v. pošten
1
, Skok 1: 298, s. v. čast). 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/срщтепе/ поꚗжнѥ, -нꙗ n. НБ: gen. sg. утꚗзрꙗ 162v6, acc. sg. =йа= утꚗзрѥ 114r9, 133v12, 

162r16, instr. sg. /х/ утꚗзрѥп*ь] 98r20, 114r7  

○ × 6: ≈ честь 5 (3+2), ≈ похвала 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (SES, s. v. pošten
1
, Skok 1: 298, s. v. čast), в. /срщтео/; уп. ссл. 

по  (С, ФР: Д, Т, Да, NN). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/срав/(1) правь(1), [-а], [-о] ‘кхуфагар’ М: nom. sg. m. уфагь 161r10  

○ × 1: ‡≈ првьдникъ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од од псл. *pravъ (SES, ESJS 12: 699–701, Skok 3: 26–27, s. v. prav); уп. ссл. 

правъ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. правъ (СС), стсл.-цсл. правъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срави/(2) правы(2), -а, -о М: acc. sg. f. уфаагѵ 123v7, nom. sg. n. уфагт 103r5, НБ: gen. sg. m. 

/фае[к].../ уфага 102v11 // nom. sg. m. уфагы 
96v16, 135r22, 138v2, 155v12, 157v11, 159v14, gen. sg. 

m. уфагтда 141v10, 163v11, dat. sg. m. =мꙿ/ уфагтпꙋ 102v19, уфагтпѵ 159r21, acc. sg. m. =ра, йа= 

уфагїк 136r16, уфагы 
137r2, уфагтда 156v19, instr. sg. m. =хт= уфагып*ь] 159v16, nom. pl. m. 

уфагы 
136r11, nom. sg. f. уфага 

105v10, 137r21, acc. sg. f. уфагꙋ 123r9, 137r5, instr. sg. f. =хь= 

уфагтп*ь] 104r6, 106r3, 112r24, loc. sg. f. =ѹ= уфагтй 108v22, 144r24, nom. sg. n. уфагт 143v1, 

gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ уфага 136v15, instr. sg. n. =х= уфагып*ь] 136r15
 
♦ г. /вера/ 

○
 × 30: ø 16 (13+2+1), ≈ истинный

 
5 (5), ‡≈ истинный

 
4 (4), ‡≈ достойный 1 (1), ≈ правьдный 1 (1), ‡≠ 

правьдный 1 (1), ‡≈ чистый 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, в. /срав/(1); уп. ссл. правь (С, ФР: Д, Т, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. правъ (СС), 

стсл.-цсл. правъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 27, нарR: × 3; неутр: × 27, нар: × 3 

 

/сравда/ правꙿда, [-ж] f. ССЛ: acc. sg. =ѹ, ра/ уфагꙿеꙋ 117r10, 161r4-5 ǁ ЗБ: nom. sg. уфагꙿеа 161r2, 

acc. sg. =ѹ, ра/ уфагꙿеꙋ 111v20, 131v20, уфагꙿеѵ 117r12, уфагеѵ 104r15, уфагеꙋ 161r2, instr. sg. /х/ 

уфагꙿетп[ь] 161r3  

○ × 9: ≡ правда 8 (2+4+2), = правда 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. правьда (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. правьда (СС), стсл.-цсл. правьда (SJS). 

уп. и /сравити/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8, нарR: × 1; неутр: × 8, нар: × 1 

 

/сравдати (се)/ правꙿдатй I: impf. М: praes. 3. sg. уфагꙿеаа 102v7 II: ~ сж impf. М: fut. 3. sg. 

=мѥ хз= уфагꙿеацк 102v6. 

○ I: × 1: ≈ ѡправдати 1 (1) II: × 1: ≈ ѡправдити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. pravda, ESJS 12: 699–701, s. v. pravъ, Skok 3: 26–27, s. v. prav), в. 

/сравда/. I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сраведои/ правѣдн*їй], *-а], *-о] П: instr. sg. m. =х= уф*а]г*з]ерып*ь] 140v11, dat. sg. n. 

уфагѣертпꙋ 101v8-9, НБ: gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ уф[а]г[з]ертда 143v13, dat. pl. m. уф*а]г*з]еꙿркп*ъ] 

102v21.  

○ × 4: ø 2 (2), ≡ правьдный 2 (2) 

● зајL; уп. ссл. правьдьнь (С, ФР: Д, Т, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), праведьнь (ФР: Да), стсл. правьдьнъ (СС), 

стсл.-цсл. правьдьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/сраведоик/ пр[а]в[ж]днйлъ/пр[а]в[ж]днйль, *-а] m. ССЛ< nom. sg. уф[а]г[з]е*ь]ркмь 99v3 ǁ 

ЗБ< nom. sg. уф[а]г[з]еркмъ 161r16, уф*а]г*з]ер*к]мъ 111v17, М< instr. pl. =хꙿ/ уф*а]г*з]еꙿр кыы 

111v19  

○ × 4: ≡ правьдникъ 3 (1+2), ≈ правьдный 1 (1) 

● књижL (значење); уп. ссл. праведьникь (ФР: Да), стсл.-цсл. правьдьникъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, књижR: × 1; књиж: × 4 

 

/сравити/ правй*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. уфагїк 142r15, 142r20, perf. 3. pl. m. уфагкнк 102v16  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ родити 2 (2) 
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● нарL; домаћег порекла (SES, ESJS 12: 699–701, s. v. pravъ, Skok 3: 26–27, s. v. prav), в. /срав/(1)
; уп. 

стсл. правити (ФР: Д, Да, ГЦ, ПП), стсл. правити (СС), стсл.-цсл. правити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сравица/ правйча, -ж f. М: nom. sg. уфагкыа 161r12, gen. sg. /йафае[к]/ уфагкыз 102v9, acc. sg. 

уфагкыꙋ 102v9-10, 108v9, 143v21, 161r11, уфагкыѵ 161r4, loc. sg. /ра/ уфагкыы 120r20, уфагкык 

128r2-3, НБ: dat. sg. /ут/ уфагкыы 163r2-3, acc. sg. уфагкыꙋ 137r5, 159r19, instr. sg. =х= 

уфагкытп*ь] 135v8.  

○ × 13: ø 1 (1), ≈ правда 5 (4+1), ≈ истинна 1 (1), ≈ съвершеннѣ 1 (1), ≈ правота 2 (
 
1+1), ≠ ѡправдан е 2 

(2), ‡≈ честенъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла
 
(SES, Skok 3: 26–27, s. v. prav), в. /срави/(2)

. RJAZU: + | Јовановић 1911: 

+  

▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/сравр/(1) право(1) ‘кхуфагрт’ adv. НБ: уфагт 105r23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла
 
(SES, s. v. pravi, ESJS 12: 699–701, s. v. pravъ, Skok 3: 26–27, s. v. prav), в. 

/срав/(1)
; уп. ссл. право (С, ФР: Д, Да, СП), стсл. право (СС), стсл.-цсл. право (SJS). 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сравр/(2) право(2) ‘кхцкркцт’ adv. НБ: уфагт 95r18, 103r9, 103r23, 104r13, 111v11, 112r7, 123v8, 128r2, 

130v1, 136r26, 136v1, 156r9, 161r12, 163r3, 163v1, 163v6, 163v12, уфагт 
163r13  

○ × 18: ø 17 (11+4+1+1), ‡≈ всѧко 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла
 
(SES, s. v. pravi, ESJS 12: 699–701, s. v. pravъ, Skok 3: 26–27, s. v. prav), в. 

/срави/(2)
; уп. стсл.-цсл. право (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 18; нар: × 18 

 

/сраврверои/ правовѣжрн[їй], [-а], [-о] ЗБ: gen. sg. m. /йафае[к]/ уфагтгѣфртда 104r22-23  

○ × 1: = правовѣрный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. правовѣрьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. правовѣрьнъ (СС), стсл.-цсл. правовѣрьнъ 

(SJS); стсл. реч калк према грч. ὀξζόδνμνο (ESJS 12: 699–701, s. v. pravъ, Zett 1970: 245). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сраврславои/ правосмавн*їй], -а, -[о] ЗБ: loc. sg. f. /ѹ/ уфагтхнагꙿртй 159v20, НБ< acc. sg. m. 

уфагтхнагртда 95r17, nom. sg. f. уфагтхнаг(ь)ра 
103v9, gen. sg. f. уфагтхнагрз 163r19-20.  

○ × 4: ø 2 (1+1), ‡≡ православный 1 (1), ‡≈ въсточный 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. православьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ, ЂБ), стсл.-цсл. православьнъ (SJS); стсл. реч калк према грч. ὀξζόδνμνο (ESJS 12: 699–701, 

s. v. pravъ, Zett 1970: 244). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; неутр: × 3, нар: × 1 

 

/сразао/ праи*анъ], -иꙿна, -иꙿно П< acc. sg. f. =йа= уфайꙿрѵ 104r16, nom. sg. n. уфайꙿрт 104r18, НБ< 

nom. sg. f. уфайꙿра 136v19, acc. sg. n. /ра/ уфайꙿрт 116v2  

○ × 4: ≈  1 (1), ‡; праꙁдный 1 (1), #≠ праꙁдный 1 (1), ≈ всꙋе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *porzdьnъ (ESJS 12: 701, Skok 3: 28, SES); уп. ссл. 

праꙁдьнь (ФР: Д, Т, Да), стсл. праꙁдьнъ (СС), стсл.-цсл. праꙁдьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 
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/сраз(д)оик/ праиднйлъ, -а m. ЗБ: dat. sg. уфайеркмꙋ 104v5, НБ: gen. sg. уфайеркма 101v16, acc. 

sg. уфайеркмъ 102r3 ♦ г. /светкрвати/  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ праꙁдникъ 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. праꙁд(ь)никь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. праꙁдьникъ (СС), стсл.-цсл. 

праꙁдьникъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3; књиж: × 3 

 

/сразорвати й сраздорвати/ праи(д)н[оватй] impf. ССЛ: praes. 3. sg. уфайерꙋз 116r7 ǁ НБ: 

praes. 1. pl. уфайрѵзпт 101v21  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ въспѣвати 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. стсл. праꙁдьновати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. праꙁдьновати (СС), уп. стсл.-цсл. 

праꙁдьновати (SJS); уп. и /сразао/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1, нарR: × 1; хибр: × 1, нар: × 1 

 

/срасачати се/ прапаша*тй] сж pf. НБ: praes. 3. sg. =хз...= уфауаьа 95v15  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pьčati (SES, s. v. pečati se, уп. Skok 2: 583, s. v. paciti, 584, s. v. pačiti 

se).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сраска/ прасла, [-ж] f. НБ: nom. sg. уфахма 96r21  

○ × 1: ‡≈ трꙋсъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *praskati (SES, s. v. praskati, Skok 3: 24, s. v. praskati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срати (се)/ пра[тй] I: impf. НБ: praes. 3. sg. узфз 127r20, 135r20 II: ~ сж impf. НБ: inf. уфацк 

=хз= 144v11, praes. 3. sg. /хз/ узфз 144r21. 

○ I: × 2: ≈ ѡмывати 2 (1+1) II: × 2: ø 1 (1), ‡≈  сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *pьrati (Skok 3: 25, SES, s. v. prati
1
). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/сратити/ пратй[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. уфацк 126r11  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *portiti (Skok 3: 25–26, s. v. pratiti, БЕР 5: 617–619, s. v. 

пращам); уп. пратити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 

1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срауоук/ праѻнѵл*ъ], -а m. НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= уфаꙋрѵма 99r15  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pra- (Skok 3: 20, SES) и псл. *vъnukъ (Skok 3: 545, SES); уп. ссл. 

правьнѹкь (ФР: Да). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срах/ прац[ъ], -а m. ЗБ: nom. sg. уфаъ[ъ] 145r13, gen. sg. =ѿ*ъ]= уфаъа 142r5, 145r9, acc. sg. =йа= 

уфаъ*ъ] 139v17, 143r13, 143r14, instr. sg. /х/ уфаътп[ь] 143r6, НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= уфаъа 141r5, 

142v5, 157v20, acc. sg. =ѹ= уфаъ*ъ] 157v18, 157v22.  

○ × 12: ≡ прахъ 2 (2), ‡≡ прахъ 1 (1), = прахъ 
3 (3), ≠ прахъ 

1 (1), ≈ персть 3 (3), ≈ ꙁемлѧ 1 (1), ‡≈ 

бренїе 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *porxъ (Skok 3: 21–22, SES, ESJS 12: 697–698); уп. ссл. прахь (С, ФР: 

Д, Да), стсл. прахъ (СС), стсл.-цсл. прахъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | уп. Михајловић 

1984: +  

▲ неутрR: × 12; неутр: × 12 

 

/срващпи/ прваъꙿнїй, *-а], *-ж] НБ< acc. sg. m. =ѹ= уфгаюꙿрїк 131v12, dat. sg. m. уфꙿгаюрѥпꙋ 

138v18, acc. sg. f. уфгаюꙿрю 162r21, 162r23  

○ × 4: ø 3 (3), ≈ нерожденный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 61–62, s. v. prvi), в. /срви/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/срви/ прꙿвїй, прꙿваа, прꙿво ССЛ: gen. sg. f. /ѿ /  95r9, loc. sg. n. =гъ= 
п  95r13, ǁ П: 

nom. sg. m. уфꙿгїк 122v4, уфꙿгы 
125r6, уфꙿгый 144r6, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ уфꙿгтда 124r16-17, instr. 

pl. m. =х= уфꙿгыпа 122r22, уфꙿгып*ь] 122v18, 123r19, 144r23, nom. sg. f. уфꙿга 
112r19, 132r1-2, 

132r12, уфꙿгаа 132r6, dat. sg. n. /ут/ уфꙿгтп[ꙋ] 159r11, НБ: nom. sg. m. уфꙿгїк 105r20, 109v11, gen. 

sg. m. /ѿ[ъ]/ уфꙿгтда 155v4, уфгтда 102v7, 144v10, dat. sg. m. =мꙿ/ уфꙿгтпꙋ 132v7, уфꙿгтп*ꙋ] 138v13, 

138v14, acc. sg. m. /ѹ/ уфꙿгїк 105r12, 105v4, dat. pl. m. уфꙿгкп*ъ] 141r8, nom. sg. f. уфꙿга 
112r19, 

acc. sg. f. уфꙿгꙋ 134v10, nom. sg. n. уфꙿгт 109v11, acc. sg. n. уфꙿгт 109v7-8.  

○ × 29: ø 14 (12+1+1), ≡ первый 9 (5+2+2), = первый 3 (3), ‡≈ началный 1 (1), ‡≠ началство 1 (1), ≡ а  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pьrvъ(jь) (SES, ESJS 12: 734, Skok 3: 61–62); уп. ссл. прьвь (С, ФР: 

Д, Т, Да, ЂБ), прьвыи (ФР: ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. прьвъ (СС), стсл.-цсл. пръвъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 26, књижR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 26, књиж: × 1, нар: × 2 

 

/срвр/ прꙿво adv. НБ: уфꙿгт 100r1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ESJS 12: 734, Skok 3: 61–62), в. /срви/; уп. ссл. прьво (С, ФР: Д, Т, Да, ЂБ), 

стсл.-цсл. пръво (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срврст/ прꙿвос*ть], [-й] f. П< instrum. sg. уфꙿгтхжю 160v7  

○ × 1: ≡ первость 1 (1) 

● књижL; вероватно посрбљено према предлошку; уп. и /срви/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сре/ прж conj. М< /ѿ[ъ]/ уфз 
99r8, 102r23, НБ: /ѿ[ъ]/ уфз 103v20, 125r14.  

○ × 4: ø 2 (1+1), ≈ предъ 
1 (1), ≈ прежде 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *per (SES, s. v. pre-, Skok 3: 32, s. v. pred, ESJS 12: 703–704, s. v. prě ъ); 

уп. ссл. прѣ (ФР: Д, ЂБ), стсл. прѣ (СС), стсл.-цсл. прѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/сребивапе/ пржбыван[ѥ], -нꙗ n. ЗБ: gen. sg. уфзбыгарꙗ 160v7  

○ × 1: ≡ пребыванїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /сребивати/; уп. ссл. прѣбываниѥ (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, 

ЂБ), стсл. прѣб ваниѥ (СС), стсл.-цсл. прѣб ваниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сребивати/ пржбыва[тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. уфзбыга 104r10, /рз/ уфзбыга 161v16, part. 

praes. act. m. gen. sg. уфзбыгаюжзда 141v10, НБ: praes. 3. sg. уфзбыга 100r8, 118v20, /рз/ 

уфзбыга 160r9.  

○ × 6: ø 2 (2), ≡ пребывати 
2 (1+1), = пребывати 1 (1), #≠ на ꙁемли ходити 

1 (1) 
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● зајL; домћег порекла (Skok 1: 159, s. v. biti
1
), в. /бивати/; уп. ссл. прѣбывати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. прѣб вати (СС), стсл.-цсл. прѣб вати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5, хибрR: × 1; нар: × 5, хибр: × 1 

 

/сребити/ пржб[ытй] pf. M: impt. 2. sg. уфзбꙋек 109r4 ♦ уфзбꙋек ѹ гѣфы 109r4 ≈ бꙋди вѣрен  

27v2-3  

○ × 1 

● зајL; уп. ссл. прѣбыти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. прѣб ти (СС), стсл.-цсл. прѣб ти 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сребледети/ пржбмѣд[ѣтй] pf. НБ: plus. perf. 3. pl. m. /хѵ... бынк.../ уфзбнѣекны 96v1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. * lě ěti (ЭССЯ 2: 110, ПЕРСЈ, s. v. блед, SP 1: 259, Skok 1: 172, s. v. 

blijed); уп. прѣблѣдѣти (Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сревазити/ пржвьий[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. f. уфзгьйкюꙿна /з/ 98r21  

○ × 1: ≈ преиꙁбыточествовати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣвьꙁити (ФР: Да, СП, ГЦ), стсл. прѣвъꙁити (СС), стсл.-цсл. прѣвъꙁити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/среварити/ пржвар*йтй] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. sg. f. уфзгафѣра 132r7  

○ × 1: ≈ стити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *pervariti (ПЕРСЈ, s. v. варати, SES, s. v. varati
1
, Skok 3: 565–566, s. v. 

var); уп. прѣварити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сревасхрдити/ пржвьсцодй*тй] impf. М< praes. 3. sg. уфзгьхътек 
114r9  

○ × 1: ≈ преходити 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣвьсходити (ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. прѣвъсходити (СС), стсл.-цсл. прѣвъсходити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сревечити/ пржвѣшйт*ы], *-а], *-о] М< instr. sg. m. уфзгѣькцып*ь] 160v13  

○ × 1: ≡ предвѣчный 1 (1) 

● хибрL; према /сревечои/ (г.) заменом другог дела сложенице. 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сревечои/ пржвѣшны, [-а], [-о] П: nom. sg. m. уфзгѣьры 
163r1, gen. sg. n. уфзгѣьртда 162r13, 

acc. sg. n. /ра/ уфзгѣьрт 156v9  

○ × 3: ≡ предвѣчный 3 (3) 

● књижL; уп. ссл. прѣвѣчьнь (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. прѣвѣчьнъ (СС), стсл.-цсл. прѣвѣчьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/сревраћати/ пржвралꙗ[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. уфзгфамꙗ 157v23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. вратити, Skok 3: 632–633, s. v. vrtjeti, SES, s. v. vračati), в. 

/враћати се/; уп. стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сревроути (се)/ пржврꙿнѵ[тй] I: pf. НБ: perf. 3. sg. m. /є/ уфзгфꙿрꙋѡ 96r9, perf. 3. pl. m. /з/ 

уфзгфꙿрѵѡ 125r23 II: ~ сж pf. НБ: perf. 3. sg. f. /хз є/ уфзгфꙿрѵна 136v11. 

○ I: × 2: ≈ ѡбратити 1 (1), ‡≈ испраꙁнити 1 (1) II: × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *vьr(t)n ti (ПЕРСЈ, s. v. вртети, SES, s. v. vrniti, Skok 3: 631–633, s. v. 

vrtjeti). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срегибати се/ пржгїйба*тй] сж impf. НБ: praes. 2. pl. =еа хз= уфздїкбацз 136r19  

○ × 1: ≈ кланѧти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *gy ati s  (ПЕРСЈ, Skok 1: 577, s. v. -gnuti, ЭССЯ 7: 216–217, SP 8: 

331–332); уп. стсл. прѣг бати (СС), стсл.-цсл. прѣг бати (SJS).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/среграда/ пржграда/прєграда, [-ж] f. НБ: gen. pl. уфєдфаеа 119v21-22, уфздфаеа 120r11  

○ × 2: ≈ притворъ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *gorditi (ПЕРСЈ, s. v. градити, Skok 1: 602–604, s. v. grad
2
, ЭССЯ 7: 

35, SP 8: 102–103, SES, s. v. graditi); уп. ссл. прѣграда (ФР: Д, Да). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срегрещепе й срегрещеоийе/ пржгрѣъжн*ѥ]/пржгржъжн*їж], -ꙗ/їа n. ЗБ< gen. sg. =йафае*к]= 

уфздфѣюзрꙗ 102v8, acc. pl. /йа/ уфздфѣюзрїа 102r21-22   

○ × 2: ≡ прегрѣшенїе 1 (1), ≠ прегрѣшенїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣгрѣшениѥ (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. прѣгрѣшениѥ (СС), стсл.-цсл. прѣгрѣшениѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 2 

 

/срегрст/ пржгрꙿс*ть], *-й] f. М: instr. sg. =х= уфздфꙿхжю 108v8  

○ × 1: = горсть 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *pergъrstь (SES, s. v. prgišče). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сред(а)/ пржда/пржд*ъ]/прѣд*ъ] praep. ССЛ: уфзе*ъ] 104v20 ǁ ЗБ: уфзе*ъ] 98r14, 100v12, 117r12, 

117r19, 125v6, 132v15, 140r18, 156r2, 156v16, 162r11, 162r11, уфѣе*ъ] 102v2, НБ: уфзе*ъ] 97v7, 100v13, 

101v7, 104r17, 105r15, 105v20, 108r5, 118r3, 118r22, 121r2, 121v2, 121v3, 125r16, 128r11, 128r12, 133r21, 

134v22, 135r17, 141v5, 155v8, 162r5, уфзеа 124v2, 133r20.  

○ × 36: ø 20 (12+5+1+2), ≡ предъ 13 (8+3+1+1), ≈ къ 3 (1+1+1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *perdъ (SES, s. v. pred, Skok 3: 32, s. v. pred, ESJS 12: 703–704, s. v. 

prě ъ); уп. ссл. прѣдь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. прѣдъ (СС), стсл.-цсл. прѣдъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 34, нарR: × 2; нар: × 34, нар: × 2 

 

/средавати (се)/ прждава*тй] I: impf. ССЛ: praes. 1. sg. уфзеаю 97v14 ǁ П: perf. 3. pl. /хѵ.../ 

уфзеаганк 98r8, М: praes. 3. sg. уфзеаз 145r7 II: ~ сж impf. М: praes. 3. sg. /хз/ уфзеаз 

98r11. 

○ I: × 3: ≡ предаѧти 1 (1), = предаѧти 1 (1), ≈ подаѧти
 
1 (1) II: × 1: ≈ подаѧти сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, ПЕРСЈ, s. v. дати, Skok 1: 382–384, s. v. dati), в. /давати/, /средати/. 

уп. ссл. прѣдавати (ФР: NN, ЂБ). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 3; књиж: × 1, нар: × 3 
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/средаоийе й средапе/ пржданїж, -їа n. ЗБ: acc. sg. уфзеарїз 114r12, 114r19  

○ × 2: ≡ преданїе 2 (2) 

● књижL и нарL; уп. ссл. прѣданиѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. прѣданиѥ (СС), стсл.-цсл. 

прѣданиѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/средати/ пржда[тй] pf. ЗБ< perf. 3. sg. m. /з/ уфзеаѡ 98r3, aor. 3. pl. уфзеаетюз 161v23, plus. 

perf. 3. sg. m. /з бїѡ/ уфзеаѡ 97v11, гл. сридев трсои instr. sg. m. =хꙿ/ уфзеацып*ь] 97v21, 

НБ< plus. perf. 3. sg. m. /є/ уфзеаѡ /бїѡ/ 162r2, гл. сридев трсои nom. sg. n. уфєеацт 

103v7-8.  

○ × 6: ø 2 (1+1), ≡ предати 2 (2), = предати 2 (2)  

● зајL; уп. ссл. прѣдати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. прѣдати (СС), стсл.-цсл. прѣдати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 3; неутр: × 3, нар: × 3 

 

/средвечои/ прждвѣшн*ы], *-а], *-о] ЗБ< instr. sg. f. уфзегѣьртп[ь] 163r1  

○ × 1: ≡ предвѣчный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣвѣчьнь (ФР: Да), стсл.-цсл. прѣдъвѣчьнъ (SJS). 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/средврдоица/ прєдводꙿнйч*а], *-ж] f. М: acc. sg. уфєегтеꙿркыꙋ 134v10-11  

○ × 1: ≈ предводителка 1 (1) 

● индивL; посрбљено према предлошку. уп. RJAZU: + | уп. Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/средика/ прждйл*а], *-ж] f. НБ< loc. sg. =ра= уфзекмы 106r9, 119r21, 156r14  

○ × 3: ≈ проповѣдь 3 (3) 

● нарL; од клат. praedica (Skok 3: 40, s. v. pridika, ESJS 12: 703, s. v. prě ikanije, SES, s. v. pridiga). 

RJAZU: + | Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/средитеча/ прждйтжш[а], -ж m. НБ: gen. sg. уфзекцзьз 161r19
  

○
 × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣдьтеча (ФР: Да, СП, ПП), прѣдитеча (Miklosich). 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/средлагати/ прждма[гатй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. уфзенаиз 138r9  

○ × 1: ≡ предлагати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣдьлагати (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. прѣдълагати (СС), стсл.-цсл. прѣдълагати 

(SJS). RJAZU: + | | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/средраги/ прждраг*їй], *-а], *-о] М: acc. pl. f. уфзефадз 107r14  

○ × 1: ≈  1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /драги/; уп. ссл. прѣдрагь (С, ФР: Д, Т, СП), стсл. прѣдрагъ (СС), стсл.-

цсл. прѣдрагъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/средрещти/ прждрж[ꚗй] pf. П: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ уфзефзмаѡ 
136r23  

○ × 1: =  
1 (1) 
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● књижL; уп. ссл.  (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл.-цсл.  (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: 

+ 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/средстрйати/ прждсто*ꙗтй] impf. ЗБ< praes. 3. sg. уфзехцтк 100v12  

○ × 1: ≡ предстоѧти 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣдьстоꙗти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. прѣдъстоꙗти (СС), стсл.-цсл. 

прѣдъстоꙗти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сређащпи/ пржуаъꙿнїй, *-а], *-ж] НБ< gen. pl. m. уфзчаюꙿрїк 144r15  

○ × 1: ≈ первый 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. prej), в. /сређе/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сређе/ пржгѥ/пржуж/пржеж/прѣгѥ adv. П: =ѿ*ъ]= уфздѥ 98r24, 99r16, 99r19, 99v3, 99v10, 102v21, 

103r19, 107r24-107v1, 109v17, 112v17, 116r18, 116v9, 116v11, 116v18, 120v18, 122v10, 131v13, 133r15, 

137r17, 157r5, 158r15, 162r22, уфзчз 117v15, 156v11, 157v10, 157v18, 162v23, уфзжз 138v11, 156v1, М: 

уфздѥ 98r5, 99v6, уфѣдѥ 97r22, НБ: =ѿ*ъ]= уфздѥ 98v3, 99v8, 99v12, 102v23, 120r7, 122r21, 125r8, 

уфзчз 119r13, 136r8, 143r7, 144v17, уфзчє 143v12, уфзжз 104v7.  

○ × 45: ø 8 (8), ≡ прежде 20 (18+2), = прежде 9 (7+1+1), ≈ первѣе 3 (3), ≈ предъ 3 (3), ≈ иногда 1 (1), ‡≈ 

иногда 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *per ’e (SES, s. v. prej, Skok 3: 32, s. v. pred, ESJS 12: 703–

704, s. v. prě ъ); уп. ссл. прѣжде (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. прѣжде (СС), стсл.-цсл. 

прѣжде (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 45; нар: × 45 

 

/срезрети/ пржирѣ[тй] pf. ЗБ: aor. 3. sg. уфзйфѣ 137r2, НБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. 

уфзйфзц*ъ] 105v8  

○ × 2: ø 1 (1),≡ преꙁрѣти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *zьrěti (ПЕРСЈ, s. v. -зрети, Skok 3: 661 – 662, s. v. zreti
1
, SES, s. v. zreti, 

Јанковић 2017: 358–360, s. v. презрење); уп. ссл. прѣꙁрѣти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, NN), стсл. 

прѣꙁьрѣти (СС), стсл.-цсл. прѣꙁьрѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/среизбитрчастврвати/ пржйибытошаств[оватй] impf. РСЛ: praes. 3. sg. /еа/ 

уфзкйбыцтьахцгꙋзц[ъ] 130v12  

○ × 1: ≡ преиꙁбыточествовати 1 (1) 

● књижL; прилагођено према рсл. преиꙁбыточествовати (Баранович); уп. и стсл.-цсл. 

прѣиꙁб тъчьствовати сѧ (SJS); уп. грч. ὑπεξπεξηζζεύεζζαη. 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/среиссрдпа/ пржйсподнꙗa, [-нѥж] f. ЗБ: nom. sg. уфзкхутерꙗа 
116r7 

● × 1: ≠ преисподнѧѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣисподьныи (ФР: Д). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/среиссрдпи/ , [-нꙗ], [-нѥ] ЗБ: dat. pl. m. уфзкхуте п[ъ] 116r1-2, acc. sg. f. =ѹ= 

уфєкхутерю 112v7-8, dat. sg. n. уфзкхутерѥпꙋ 160v22  

○ × 3: ≡ преисподний 2 (2), = преисподний 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл. прѣисподьнь (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. прѣисподьнь (СС), стсл.-цсл. прѣисподьнь (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; књиж: × 2, хибр: × 1 

 

/среклроити/ пржлмонйт[їй], [-а], [-о] НБ: acc. pl. f. уфзмнтркцз 129v12  

○ × 1: ‡≈ смиренный 1 (1) 

● књижL; уп. гл. ссл. прѣклонити (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. прѣклонити (СС), стсл.-цсл. 

прѣклонити (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/срекр/ пржло praep. НБ: уфзмт 122v18, 124v13  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *perkъ (SES, s. v. preko
1
, Skok 3: 41, s. v. prijek); уп. ссл. прѣко (ФР: 

ЂБ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срекрасои/ пржлрасн[ы], [-а], [-о] ЗБ< nom. sg. n. уфзмфахрт 107r14  

○ × 1: = прекрасный 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. прѣкрасьнь (С, ФР: Д, Т, Да, ПП). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срелетити/ пржмѣтйтй pf. НБ: inf. уфзнѣцкцк 99r21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *letěti (ЭССЯ 14: 145–148, ПЕРСЈ, s. v. летети, Skok 2: 290, s. v. 

letjeti);  уп. ссл. прѣлетѣти (ФР: Да). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/среливати се/ пржмйва[тй] сж impf. М: praes. 3. sg. /хз/ уфзнкга 124v20  

○ × 1: ≈ иꙁливати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *lьjati s  (ПЕРСЈ, s. v.  лити, Skok 2: 296, s. v. liti, ОС 49–50, ЭССЯ 

15: 157–158, s. v. *liti s , уп. 103–104, s. v. *lijati). уп. прѣливати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сренили/ пржмйм*ы], *-а], *-о] НБ< acc. sg. m. уфзпкнтда 132r22  

○ × 1: ≈ воꙁлюбленный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /нили/. уп. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сренудри/ пржмѵдры, *-а], *-о] ССЛ< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= уфзп*ѵ]ефадт 157v4 ǁ ЗБ< nom. sg. m. 

уфзпѵефы 
122r9  

○ × 2: ≡ премꙋдрый 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. прѣмѹдрь (ФР: Да), стсл. прѣмѫдръ (СС), стсл.-цсл. прѣмѫдръ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 1; књиж: × 2 

 

/сренудррст/ пржмѵдрость/пржмѻдростъ, -й f. ЗБ: nom. sg. уфзпѵефтхць 162v16, gen. sg. 

уфзпꙋефтхцк 139r12, уфзпѵефтхцк 110v12, уфзп*ꙋ]ефтхцк 110v4, 134r5, 135r19, 155v19-20, acc. 

sg. уфзпꙋефтхцъ 126r17  

○ × 8: ≡ премꙋдрость 8 (5+3) 

● књижL; уп. стсл. прѣмѹдрость (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. прѣмѫдрость (СС), стсл.-цсл. 

прѣмѫдрость (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 8; књиж: × 8 

 

/сренучати/ пржмѵш[атй] pf. П: impt. 2. sg. /рз/ уфзпѵьк 156v5  

○ × 1: ≡ премолчати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 2: 474, s. v. mučati, уп. ПЕРСЈ, s. v. мучати), в. /нучати/; уп. 

ссл. прѣмльчати (ФР: Т), стсл. прѣмльчати (СС), стсл.-цсл. прѣмлъчати (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срербући се/ пржѻбѻлѷ сж pf. М: inf. /хз/ уфзѻбꙋмѷ 106v9, НБ: perf. 3. sg. m. =хз ѥ= уфзтбꙋмаѡ 

115v17, perf. 3. sg. n. /з/ уфзтбꙋмнт /хз ѥ/ 116r3  

○ × 3: ≈ ѡдѣѧти сѧ 2 (2), ≈ ѡбле  сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. обући, Skok 3: 634– 635, s. v. vući), в. /рбући/; уп. стсл. 

прѣo  (СС), стсл.-цсл. прѣo  (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: среѡбꙋђи 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срердеоути се/ пржѡдѣнѵ*тй] сж pf. НБ: perf. 3. sg. m. =хз= уфзѡеѣрѵѡ 115v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /рдеоути се/. RJAZU: + | Јовановић 1911: срердѣоꙋти 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срердети се/ пржодѣтй сж pf. НБ: inf. уфзѻеѣцк =хз= 99r1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *o  ěti s  (ЭССЯ 26: 153–154, ПЕРСЈ, s. v. денути, Skok 1: 414–415, s. 

v. djeti); уп. прѣодѣти (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сресасти се/ пржпа[стй] сж pf. НБ: plus. perf. 3. pl. m. /хѵ хз... бынк/ уфзуанк 96v1, plus. perf. 

3. sg. f. /хз з бына/ уфзуана 132r14, plus. perf. 3. pl. f.  117v9  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ ѹбоѧти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
, SES, s. v. zaprepastiti), в. /састи/. RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/среслрвити/ пржпмовй*тй] pf. П: perf. 3. sg. f. =є= уфзунтгкна 137r24  

○ × 1: = преплыти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 685–686, s. v. pliti), в. /слрвити/; уп. прѣпловити (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сресрдрбои/ пр*ѣ]п*о]д*о]бꙿн*їй], *-а], *-о] ЗБ: dat. sg. m. уф[ѣ]у[т]е[т]бꙿртпꙋ 98r10, М: nom. 

pl. m. уф*ѣ]у*т]е*т]бꙿрїй 129v16  

○ × 2: ≡ преподобный 1 (1), ≠ преподобїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣподобьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ПП, NN, ЂБ), стсл. прѣподобьнъ (СС), стсл.-цсл. 

прѣподобьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/сресрручити/ пржпорѻшй*тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. /ѥ/ уфзутфꙋьїѡ 112v14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од *prěpor čiti (SES, s. v. priporočiti, уп. Skok 3: 169, s. v. ruka). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сресвети/ пржсвжт*ый], *-аꙗ], -ож ССЛ< instr. sg. m. =хь= уфзх(гз)цып(ь) 112r24 ǁ НБ< acc. sg. n. 

уфѣх(гз)цтз 163v1  

○ × 2: ø 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. прѣсветь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. прѣсвѧтъ (СС), стсл.-цсл. прѣсвѧтъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/сресветли/ пржсвѣтм*ы], *-а], *-о] ЗБ< gen. sg. n. уфзхгѣцнтда 126v4  

○ × 1: ≡ пресвѣтлый 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣсвѣтль (ФР: Т, Да, ЂБ), стсл. прѣсвѣтьлъ (СС), стсл.-цсл. прѣсвѣтьлъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сресисати се/ пржсйп*атй] сж impf. НБ< praes. 3. pl. =хє= уфзхкуню 136v2-3  

○ × 1: ≈ иꙁливати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sypati (уп. Skok 3: 240–241, s. v. sipati
1
, SES, s. v. sipati, ПЕРСЈ, s. v. 

саће); уп. прѣс пати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сресор/ пржсно adv. НБ: ♦ =ра= уфзхрт 101v20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *prěsnъ (ESJS 12: 707–708, SES, s. v. presen, Skok 3: 41–42, s. v. 

prijesan); уп. стсл.-цсл. прѣснъ (SJS) | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срессевати/ пржспѣва*тй] impf. НБ< гл. срилрг садашпи уфзхуѣгаюмѷ 129r6  

○ × 1: ≈ дѣлати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣспѣвати (С, ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. прѣспѣвати (СС), стсл.-цсл. прѣспѣвати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срестати/ пржста*тй] pf. НБ: praes. 1. pl. уфзхцарзпт 130v2-3  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 329, s. v. stati), в. /стати/; уп. ссл. прѣстати (С, ФР: Д, Т, ГЦ, ПП, 

NN, ЂБ), стсл. прѣстати (СС), стсл.-цсл. прѣстати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срестрл/ пр[ѣ]стомъ, [-а] m. ЗБ: nom. sg. уф(ѣ)хцтнъ 129r1, уф(ѣ)хцтн(ъ) 128v23, loc. sg. /ра/ 

уф(ѣ)хцтнѣ 115v16.  

○ × 3: ≡ престолъ 3 (3) 

● зајL; уп. ссл. прѣстоль (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. прѣстолъ (СС), стсл.-цсл. прѣстолъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3; књиж: × 3 

 

/срестусати/ прєстѻпа*тй] impf. ЗБ< praes. 3. sg. уфєхцꙋуа 161v16-17  

○ × 1: = престꙋпати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣстѹпати (ФР: Д, ЂБ), стсл. прѣстѫпати (СС), стсл.-цсл. прѣстѫпати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 
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/сретвррити се/ пржтворй[тй] сж pf. НБ: perf. 3. sg. n. /хз з/ уфзцгтфкнт 141v20  

○ × 1: ≈ ѡбратити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 530–531, s. v. tvoriti, SES, s. v. tvoriti), в. /твррити/; уп. ссл. 

прѣтворити (С, ФР: Да, ЂБ), стсл. прѣтворити (СС), стсл.-цсл. прѣтворити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: претворати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сретећи/сретещти/ пржтж*лѷ]/пржтж*ꚗй] pf. НБ: fut. 3. sg. n. =ѹйбѵез= уфзцзмнт 125r21  

○ × 1: ≠ иꙁбытокъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 449–451, s. v. teći, SES, s. v. teći), в. /тећи/; уп. ссл. прѣт  (ФР: Д, 

NN), стсл. прѣт  (СС), стсл.-цсл. прѣт  (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сретити/ пржтй[тй] impf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /з/ уфзцїѡ 162r6, НБ: perf. 3. sg. m. /з/ уфзцїѡ 

95v22, praes. 3. sg. уфзцк 
102r8.  

○ × 3: ø 1 (1), = претити 1 (1), #≈ ре  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *prětiti (SES, Skok 3: 43); уп. ссл. прѣтити (ФР: Т, Да), стсл. прѣтити 

(СС), стсл.-цсл. прѣтити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сретрсити/ пржтрꙿп*ѣтй] pf. М: pot. 3. sg. m. /бк= уфзцфꙿуїѡ 162r17  

○ × 1: ≈ имѣл  стерпѣти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 508–509, s. v. trpjeti, SES, s. v. trpeti), в. /трсити/; уп. 

ссл. прѣтрьпѣти (С, ФР: Д, Да, СП), стсл. прѣтрьпѣти (СС), стсл.-цсл. прѣтръпѣти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срећи/среити/ прж*лѷ]/прж*йтй] pf. НБ< plus. perf. 3. pl. m. =хѵ бынк= уфзюꙿнк 122v18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. ићи, Skok 1: 706–707, s. v. ići), в. /ити/; уп. ссл. прѣити (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. прѣити (СС), стсл.-цсл. прѣити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/среузети/ пржѹижтй pf. М: fut. 3. sg. /рзмѥ/ уфзѹйзцк 118v12, гл. срилрг садашпи 

уфзѹйзгꙿюк 97v5, НБ: inf. уфзѹйзцк 98r23, 112r14, 112v7, aor. 3. sg. уфзѹйз 109v17 ♦ ра хз 

уфзѹйз 109v17 ≈  28r13  

○ × 6: ≈ прїѧти 2 (2), ≈ вꙁети 2 (1+1), ≈ ѡбѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 777 – 779, s. v. jeti, SES, s. v. vzeti, ПЕРСЈ, s. v. узети), в. /узети/. 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/срехрд/ пржцод*ъ], *-а] m. НБ: dat. sg. =ут= уфзътеꙋ 137r12  

○ × 1: ≈ претеченїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 675–677, s. v. hoditi, SES, s. v. hoditi), в. /срехрдити/; уп. прѣходъ 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срехрдити/ пржцод[йтй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи уфзътезмѷ 101r7  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла (Skok 1: 675–677, s. v. hoditi, SES, s. v. hoditi), в. /хрдити/; уп. ссл. прѣходити 

(С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. прѣходити (СС), стсл.-цсл. прѣходити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сречас(т)ои/ пржш[а]ст[нїй], [-а], [-о] ЗБ: instr. sg. f. уфзь(а)хцртп(ь) 113v19  

○ × 1: ≡ пречестный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прѣчьстьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. прѣчьстьнъ (СС), стсл.-цсл. прѣчьстьнъ 

(SJS). Даничић: срѣчьстьоь, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сри/ прй/прї praep. ССЛ: уфї 131r9 ǁ ЗБ: уфк 103r19, 138r8, 144v1, уфї 116v14, 131v15, НБ: уфк 135r4, 

145r22.  

○ × 8: ø 2 (2), ≡ при 6 (6) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pri (Skok 3: 39, ESJS 12: 711–712, SES); уп. ссл. при (ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. при (СС), стсл.-цсл. при (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/сриближивати се/ прйбмйз*йватй] сж impf. П< impt. 2. sg. =рз= уфкбнкиꙋй =хз= 116r21  

○ × 1: ≡ приближати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сриближити се/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сриближити се/ прйбмйзй*тй] сж pf. НБ< aor. 3. pl. уфкбнкикхцз =хз= 107r9  

○ × 1: ‡≈ пристꙋпити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. * ližiti se (ЭССЯ 2: 123–124, SP 1: 263–264, ПЕРСЈ, s. v. близу, Skok 1: 

173, s. v. bliz); уп. ссл. приближити се (ФР: Д, Т, СП), стсл. приближити сѧ (СС), стсл.-цсл. 

приближити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срибррйати/ прйбро*ꙗтй] pf. НБ< гл. сридев трсои nom. pl. m. уфкбфтзрꙑ 111v19  

○ × 1: ≈ причтити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /бррйати се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сриватапе/ прйватанѥ, -нꙗ n. НБ: gen. sg. уфкгацарꙗ 163r6-7, acc. sg. /ра/ уфкгацарѥ 

108r11, instr. sg. уфкгацарѥп*ь] 105v14  

○ × 3: ≈ прїѧтїе 2 (1+1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. /сриватати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + | Михајловић 

1984: прихваћање 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сриватати (се)/ прйвата[тй] I: impf. НБ: praes. 1. sg. /рз/ уфкгацап[ь] 162r19, impt. 2. pl. 

/рз/ уфкгацайцз 161v18 II: ~ сж impf. НБ: praes. 1. sg. /хз/ уфкгацап[ь] 133r10, impt. 2. sg. 

/рз/ уфкгацай /хє/ 108v16. 

○ I: × 2: ≈ прїѧти 2 (2) II: × 2: ≈ прикасати сѧ 1 (1), #≈ прикасати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *xvatati (ЭССЯ 8: 123, Skok 1: 669–670, s. v. hitati); уп. прихватати 

(Miklosich). I: RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 
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/сриватити (се)/ прйватй*тй] I: pf. НБ< praes. 1. pl. =еа= уфкгацїкпт 130r23, perf. 3. sg. m. /є/ 

уфкгацїѡ 142v9, impt. 2. sg. уфкгацк 132v19, perf. 3. pl. m. / / уфкгацкны 163r7, aor. 3. 

pl. =рз= уфкгацкюз 161v19-20 II: ~ сж pf. НБ: praes. 3. sg. /хє/ уфкгацїк 129v11, praes. 1. pl. 

=еа хз= уфкгацкпт 129v17, perf. 3. sg. m. =хз ѥ= уфкгацїѡ 111v7, impt. 2. sg. /хз/ уфкгацк 

108v19-20. 

○ I: × 5: ø 1 (1), ≈ ѹпотребити 1 (1), ≈ прїѧти
 
3 (3) II: × 4: ø 1 (1), ≈ ѡбратити сѧ 1 (1), ≈ ꙗти сѧ 1 (1), 

≈  сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл *xvatiti (ЭССЯ 8: 123–124, Skok 1: 669–670, s. v. hitati); уп. ссл. 

прихватити (ФР: ЂБ). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/сриверивати/ прйвѣрїйва[тй] impf. М: praes. 3. sg. уфкгѣфїкга 135v20-21  

○ × 1: ≈ ѹвѣрѧти 1 (1) 

● нарL; уп. /верити/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сривидепе/ прйвйдѣн*ѥ], -нꙗ n. М< gen. sg. =ѿ*ъ]= уфкгкеѣрꙗ 117v9-10  

○ × 1: ≈ видѣнїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. привидѣниѥ (ФР: Д, Да, ГЦ, NN), стсл. привидѣниѥ (СС), стсл.-цсл. привидѣниѥ (SJS); 

уп. и /видепе/. RJAZU: + | Михајловић 1984: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сривлачити/ прйвмашй[тй] impf. П: praes. 3. sg. уфкгнаьк 98v7, 130r7  

○ × 1: ≡ привлекати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла уп. псл. *volčiti (Skok 3: 634–635, s. v. vući, SES, s. v. vlačiti, ПЕРСЈ, s. v. вући); 

уп. ссл. привлачити (ФР: Т, ГЦ), стсл. привлачити (СС), стсл.-цсл. привлачити (SJS). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сриврдити/ прїйводй*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= уфїкгтек 119r21 ♦ г. /ссрнео/  

○ × 1 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. водити, Skok 3: 579–581, s. v. vesti
1
), в. /врдити/; уп. ссл. 

приводити (ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ), стсл. приводити (СС), стсл.-цсл. приводити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сривући/ прйвѻлѷ pf. П: fut. 1. sg. =мю= уфкгꙋмѷ 104v9, fut. 3. sg. уфкгꙋмѷ =мѥ= 104v11-12, /жз/ 

уфкгꙋмѷ 104v14, impt. 2. sg. уфкгѵыы 115r1  

○ × 4: ≡ при  1 (1), =  3 (2+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 634–635, s. v. vući, SES, s. v. vleči, ПЕРСЈ, s. v. вући), в. 

/вући/; уп. ссл. привлѣ  (ФР: Д, СП, NN, ЂБ), стсл. привлѣ  (СС), стсл.-цсл. привлѣ  (SJS). 

Даничић: сривлѣшти, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/сригласити/ прйгмасй[тй] pf. ССЛ: impt. 2. sg. уфкднахк 134v16  

○ × 1: ≡ пригласити 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. пригласити (ФР: Да), стсл. пригласити (СС), стсл.-цсл. пригласити (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сригрварати/ прйговара[тй] impf. НБ< praes. 3. sg. уфкдтгафа 163r6  

○ × 1: ≈ приглашати
 
1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 597–598, s. v. govor), в. /грвррити/; уп. 

приговарꙗти (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сригртрвити/ прйготовйтй pf. М: perf. 3. sg. n. =з= уфкдтцтгкнт 118r15, НБ: perf. 3. sg. m. 

/є.../ уфкдтцтгїѡ 129v5, fut. 3. sg. =мѥ= уфкдтцтгкцк 121v2  

○ × 3: ø 2 (1+1), ≈ ѹготовати
 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 596, s. v. gotov), в. /гртрвити се/; уп. ссл. приготовити (ФР: Да, 

ЂБ), стсл. приготовити (СС), стсл.-цсл. приготовити (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: 

сригртрвлꙗвати се 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сридесити се/ прйдѣсй[тй] сж pf. НБ: perf. 3. sg. m. /хз є/ уфкеѣхїѡ 133r24   

○ × 1: ≈ приключити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. * esiti/* ěsiti (ПЕРСЈ, s. v. десити се, Skok 1: 394–395, s. v. desiti se), 

префикс можда под утицајем предлошка. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сридизати/ прйдй*иатй] impf. НБ< гл. срилрг садашпи уфкекиꙋмѷ 122r1-2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /дизати се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сридрбивати се/ прйдобйва*тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ уфкетбкга 144r12  

○ × 1: ‡≠ приѡбрѣсти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *dobyvati (ПЕРСЈ, s. v. добити, Skok 1: 159, s. v. biti
1
, ЭССЯ 5: 47–48, 

SP 3: 324–326, SES, s. v. dobiti); уп. ссл. придобывати (ФР: ЂБ).   

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сридрбийати/ прйдобйїа*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. уфкетбїа 104r11  

○ × 1: ≈ ѡбрѣтати 1 (1) 

● нарL; уп. /сридрбивати се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сридрбити/ прйдобй*тй] pf. НБ: aor. 3. sg. уфкетбк 120r10, гл. сридев трсои nom. sg. m. 

уфкетбїзрь 132r17.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ приѡбрѣсти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. добити, Skok 1: 159, s. v. biti
1
, SES, s. v. dobiti), в. /дрбити/; уп. 

ссл. придобыти (ФР: Т). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/сризвати/ прйи[ватй] pf. ЗБ: pot. 2. sg. уфкйтгк 123v11  

○ × 1: ≡ приꙁвати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. звати, Skok 3: 665–666, s. v. zvati, SES, s. v. zvati), в. /звати/; 

уп. ссл. приꙁвати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. приꙁъвати (СС), стсл.-цсл. приꙁъвати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сризивати/ прйийв[атй] impf. П: praes. 3. pl. уфкйкгꙿню 120v10, НБ: praes. 3. sg. уфкйкгнѥ 

123v8.  

○ × 2: ø 1 (1), = приꙁывати 1 (1) 



506 
 

● зајL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. звати, Skok 3: 665–666, s. v. zvati), в. /сризвати/; уп. ссл. 

приꙁывати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. приꙁ вати (СС), стсл.-цсл. приꙁ вати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | уп. Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срийети/ прїй[ѥтй] pf. ССЛ: praes. 3. pl. /еа/ уфїкпꙋц[ъ] 156r17-18, aor. 3. pl. уфїзюз 156r16  

○ × 2: ≡ прїати
 
2 (2) 

● зајL; уп. ссл. приѥти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. приѩти (СС), стсл.-цсл. приѩти 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1; неутр: × 1, књиж: × 1 

 

/срикасати се/ прйласа[тй] сж impf. ССЛ: impt. 2. sg. /рз/ уфкмахай /хз/ 116r22-116v1 ǁ ЗБ: 

praes. 1. sg. /хз/ уфкмахап[ь] 109r17  

○ × 2: = прикасати сѧ 1 (1), #≡ прикасати сѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прикасати се (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. прикасати сѧ (СС), стсл.-цсл. прикасати сѧ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/сриклекоути/ прйлмѣлнѻ*тй] pf. НБ: aor. 3. sg. уфкмнѣмрꙋ 113r18  

○ × 1: #≠ пристꙋплити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *klekn ti (ЭССЯ 9: 190–191, ПЕРСЈ, s. v. клечати, Skok 2: 93–94, s. v. 

kleći); уп. приклѧкнѫти (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срикрвати/ прйлова[тй] pf. НБ: гл. сридев трсои acc. pl. f. уфкмтгацз 115r15  

○ × 1: ≈ прибити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *kovati (ПЕРСЈ, s. v. ковати, Skok 2: 171–172, s. v. kovati); уп. 

приковати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срикрсоивати се/ прйлоснйва[тй] сж impf. М< impt. 2. pl. /рз/ уфкмтхркгайцз /хз/ 116r17  

○ × 1: ≡ прикасати сѧ 1 (1) 

● индивL; вероватно Венцловићева твореница, уп. /срикрсоути се/. Јовановић 1911: 

срикасивати се, срикрсїивати се, срикрсоꙋвїивати се 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1  

 

/срикрсоути се/ прйлоснѻ*тй] сж pf. ССЛ: part. praet. act. уфкмтхрꙋгꙿюїк /хє/ 141v22 ǁ ЗБ: 

praes. 1. sg. =хз рз= уфкмтхрзпъ 106r4-5, perf. 1. sg. m. =хап*ь] хз= уфкмтхрꙋѡ 109r11  

○ × 3: ≡ ти сѧ 2 (2), = прикоснꙋти сѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прикоснѹти се (ФР: Д, СП, ТХ, ГЦ), стсл. прикоснѫти сѧ (СС), стсл.-цсл. прикоснѫти 

сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 1, хибр: × 2 

 

/срикучивати се/  сж impf. НБ: inf. /хз/  119v15  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срикучити/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срикучити/ прйлѻшйтй pf. НБ: inf. уфкмꙋькцк 110v19  

○ × 1: ≈ принести 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, уп. псл. дијал. *kuka (ПЕРСЈ, s. v.v. -ključiti (se), кука, Skok 2: 225–226, s. v. 

kuka, ЭССЯ 13: 86–87). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срилесити (се)/ прймѣпй[тй] I: pf. М: pot. 3. sg. /бк/ уфкнѣуїѡ 108r21 II: ~ сж pf. П: perf. 3. 

sg. m. /хз ѥ/ уфкнѣуїѡ 112v20. 

○ I: × 1: ≈ влѣпити 1(1) II: × 1: = прилѣпнꙋти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *lěpiti (s ) (ПЕРСЈ, s. v. лепити, Skok 2: 297–298, s. v. lijepiti (se), 

ЭССЯ 14: 217–219); уп. ссл. прилѣпити (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. прилѣпити (сѧ) (СС), стсл.-

цсл. прилѣпити (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срилика/ /прїймйла, -ж f. НБ: nom. sg. уфїкнкма 116v23, 160r14, 160r18, gen. sg. /ѿ[ъ]/ 

уфїкнкмз 160v4, dat. sg. /ут/ уфїкнкыы 134r18, 141r20, уф кнкыы 100r6, acc. sg. уфїкнкмѵ 

109v17-18, 145r7, 160r20, уф кнкмꙋ 123v18, instr. sg. /х/ уфїкнкмтп[ь] 113v19, 136v13, 

уф кнкмтп[ь] 101v14 ♦ ут цтй уфїкнкыы 141r20 ≈ подобнѣ 57r11  

○ × 14: ø 4 (3+1), ≈ 3 (3), ≈ ꙁракъ 2 (1+1), ≈ єстество 2 (2), ≈ подобїе 1 (1), ≈ ꙁнаменїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *ličiti (ПЕРСЈ, s. v. личити, Skok 2: 300–301, s. v. lik
3
, SES); уп. 

прилика (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 14; нар: × 14 

 

/сриликрвати се/ прїймйл[оватй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. уфїкнкмꙋз /хз/ 109v22  

○ × 1: ≈ ꙁнаменовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срилика/; уп. приликовати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сриличао/ /прїймйшань/прймйшань, -на, -но ЗБ: nom. sg. f. уфкнкьра 141r6, 

nom. sg. n. уф кнкьрт 98r12, 119r17, acc. sg. n. уф кнкьрт 104v6, уфїкнкьрт 128v8, НБ: acc. 

sg. m. уфїкнкьарь 104v13 // gen. sg. m. уфїкнкьртда 116r9, instr. sg. m. /х/ уфїкнкьркп(ь) 

138v17, loc. sg. m. =ѹ= уфїкнкьртпꙋ 138v15, nom. sg. f. уфїкнкьра 100r3, acc. sg. f. уфкнкьрꙋ 

115v22, nom. sg. n. уф кнкьрт 113r2-3, instr. sg. n. =х= уфїкнкьꙿрып*ь] 116r10-11 ♦ г. /дар/  

○ × 13: ø 1 (1), ≡ приличный 4 (4), ≈ подобный 4 (4), ≈ съобраꙁновати 1 (1), ≠ неприличный 1 (1), #≠ 

подобати 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла (Skok 2: 300–301, s. v. lik
3
, SES, s. v. prilika), в. /срилика/; уп. ссл. приличьнь 

(ФР: Т, ГЦ, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 12, нарR: × 1; неутр: × 12, нар: × 1 

 

/срилржити/ прймозй*тй] pf. ЗБ< perf. 1. sg. m. =хап*ь]= уфкнтиїѡ 109r13  

○ × 1: = приложити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *ložiti (SES, s. v. ložiti, ПЕРСЈ, s. v. ложити, Skok 2: 282–283, s. v. leći, 

ЭССЯ 16: 127–128); уп. ссл. приложити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. приложити (СС), 

стсл.-цсл. приложити (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срилучивати (се)/ прймѻш[йватй] I: impf. НБ: praes. 3. pl. /хз/ уфкнꙋьѵю 121v16 II: ~ сж 

impf. НБ< praes. 3. pl. =хз= уфкнꙋьꙋю 119r4. 

○ I: × 1: ø 1 (1) II: × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *lučiti (SES, s. v. lučati, ПЕРСЈ, s. v. луч); уп. ссл. прилѹчити (ФР: 

Да, ГЦ), стсл.-цсл. прилѹчити сѧ (SJS). I: RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/сринати/ прїйматй impf. ЗБ: inf. уфїкпацк 163r5-6, praes. 1. sg. /рз/ уфїкпап[ь] 156r25, praes. 

3. pl. уфїкпаю 156v19, impt. 2. sg. уфїкпай 156v18-19, НБ: praes. 3. sg. уфїкпа 156r9, 159v7.  

○ × 6: ø 2 (2), ≡ прїимати
 
1 (1), ≈ прїимати 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *prijьmati (уп. SES, s. v. prijeti, Skok 1: 777–779, s. v. jeti); уп. ссл. 

приимати (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: прїимати 

се 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 4; неутр: × 2, нар: × 4 

 

/сринетати/ прймѣ*татй] impf. НБ< гл. срилрг садашпи уфкпѣмюмѷ 144v12  

○ × 1: ≈ прилагати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /нетати/; уп. ссл. примѣтати (ФР: Да). RJAZU: + | Јовановић 

1911: примѣтати се 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сринити/ прїймйтй/прїймйты pf. П: inf. уфїкпкцы 126r16, уфїкпкцк 163r9, perf. 2. sg. /хк/ 

уфїкпкѡ 140r15, =хк= уфїкпїѡ 97v2, perf. 3. sg. m. =з= уфїкпїѡ 103r19, 116r18, 118v19, 123v20-21, 

уфїкпїѡ =з= 120r12, aor. 3. sg. уфїкпк 114v3-4, 137r3, aor. 3. pl. уфїкпкюз 163r13, /рз/ 

уфїкпкюз 163r9, impt. 2. pl. уфїкпкцз 97v20, НБ: praes. 3. sg. =еа= уфїкпк 128r21, fut. 3. sg. 

=жз= уфїкпкцк 123r7, уфїкпкмѥ 123r10.  

○ × 16: ø 2 (2), ≡ прїѧти
 
2 (1+1), ≈ прїѧти 5 (3+2), = прїѧти 1 (1), = прїемши 4 (4), =  1 (1), ‡≈ 

сотворити причастнико
м 

1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од презентске основе псл. *prij ti, *prijьmo (уп. SES, s. v. prijeti, Skok 1: 

777–779, s. v. jeti); уп. ссл. примити (С, ФР: Т, СП, ПП). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: +  

▲ неутрR: × 6, нарR: × 10; неутр: × 6, нар: × 10 

 

/сриоети/сриоести/ прйнж(с)*тй] pf. ССЛ: praes. 3. sg. уфкрзхз 96r14, impt. 2. sg. уфкрзхк 

110v14, 110v16 ǁ ЗБ: impt. 2. sg. уфкрзхк 109r20, 110r20.  

○ × 5: ≡ прїнести 5 (5) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *prinesti, уп. мак. принесе, слн. prinesti, слч. priniesť, чеш. 

přinésti, рус. принести, блр. прынесці, укр. принести (ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, 

s. v. nesti); уп. ссл. принести (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. принести (СС), стсл.-цсл. 

принести (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/сриоићи, сриоикоути/ прйнй[лѷ]/прйнй*лнѻтй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. f. /з/ уфкркмна 161r2-3  

○ × 1: = приникнꙋти 1 (1) 

● зајL;  домаћег порекла, уп. псл. *nikti/*nikn ti (ПЕРСЈ, s. v. нићи, Skok 2: 517–518, s. v. niknuti, ЭССЯ 

25: 114–115, 117); уп. ссл. приникьнѹти (ФР: Д), стсл. приникнѫти (СС), стсл.-цсл. приникнѫти 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: приницати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сриоудити се/ прйнѻдй[тй] сж pf. НБ: aor. 3. pl. /хз.../ уфкрꙋекюз 113v9-10  

○ × 1: ≠ ревновати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. нудити, Skok 2: 527, s. v. nuditi, уп. Јанковић 2017: 566–567, s. v. 

принуда), в. /оудити/; уп. ссл. принѹдити (ФР: Д, Да), стсл. принѹдити (СС), стсл.-цсл. 

принѹдити (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срирбрести/ прїѡбрѣ*стй] pf. ЗБ< perf. 3. sg. m. уфїѡбфѣѡ =з= 97v20-21  

○ × 1: ≡ приѡбрѣсти 1 (1) 
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● књижL; домаћег порекла (Skok 2: 538, s. v. obresti), в. /рбрести/; уп. ссл. приобрѣсти (С, ФР: Д, Т, 

Да, СП, ЂБ), стсл. приобрѣсти (СС), стсл.-цсл. приобрѣсти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срирсщтити/ прїѡбꙿꚗйтй pf. ЗБ: fut. 3. sg. /мѥ/ уфїѡбꙿꚗкцк 103v1  

○ × 1: = приѡб ити 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, уп. псл. *obьtjь(jь) (ЭССЯ 31: 166–167, ПЕРСЈ, s. v. општи, Skok 2: 533, s. 

v. o
2
); уп. ссл.  (ФР: Д, Т, Да), стсл. приоб  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срисийати/ прйп йꙗ[тй] impf. П: praes. 1. sg. уфку кꙗп*ь] 133r13  

○ × 1: ≡ препивати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срисити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срисити/ прйпй[тй] pf. П: impt. 2. sg. уфкуїк 132v21  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срисрветка/ прйповѣдл[а], [-ж] f. М: loc. sg. /ра/ уфкутгѣемк 113r4, 138v10  

○ × 1: ≈ проповѣдь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pově ati (SES, s. v.v. povest, povedati, pripovedovati, Skok 3: 17–18, s. 

v. povijedati). RJAZU: + | уп. Јовановић 1911: сррсрвѣдка 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сриррдећи/ прйродѣл[їй], [-лꙗ], [-лѥ] М: acc. sg. f. уфкфтеѣмю 
144r8  

○ × 1: ≈ природный 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, part. praes. act. гл. *природити, од псл. *priroditi (SES, s. v. priroda).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сриррдои/ прйродн[їй], [-а], [-ж] ЗБ: gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ уфкфтерз 160v4  

○ × 1: ≡ природный 1 (1) 

● књижL; уп. рус. природа (XVII в.) (СРЯ XI–XVII); уп. и псл. *priroditi (Јанковић 2017: 282–285, SES, s. 

v. priroda). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срисврйити/ прйсвой[тй] pf. НБ: praes. 1. sg. уфкхгткпь 133r1, aor. 3. sg. уфкхгтк 102v18  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ причтити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. свој, Skok 3: 373–374, s. v. svoj, SES, s. v. svoj), уп. /сврй/; уп. ссл. 

присвоити (ФР: Д, Т, Да, ЂБ), стсл.-цсл. присвоити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/срислроити/ прйсмон[йтй] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. pl. f. уфкхнтрѥрз 98v16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sloniti (ПЕРСЈ, s. v. клонити (се), Skok 2: 102–103, s. v. kloniti se, SES, 

s. v. sloneti); уп. ссл. прислонити (ФР: Да). Даничић: прислонити се, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сриссрравати/ прйспорава[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. уфкхутфага 104r11  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. гл. спорити „умножити‟, од псл. *spor (Skok 3: 313, s. v. spor).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сристаоак/ прїйстаналъ, *-нла] m. М< acc. sg. уфїкхцарамъ 137r12  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 326–327, s. v. stan, SES, s. v. stati
2
), уп. /стати/. RJAZU: +  | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сристрйати се/ прйсто*ꙗтй] сж impf. НБ< praes. 3. sg. =хз= уфїкхцтй 125r17, =хз= уфїкхцтк 

134v14  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ довлѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *stojati (Skok 3: 324–325, s. v. stajati, SES, s. v. stati
1
); уп. ссл. 

пристоꙗти (ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сристрйищте/ прїйстойꚗж, *-а] n. М< acc. sg. уфїйхцтйꚗз 120r13  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сристрйати се/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сристрастийе/ прйстрастї*ж], [-їа] n. ЗБ< dat. sg. =мꙿ/ уфкхцфахцїю 138r19  

○ × 1: = пристрастїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. пристрастиѥ (ФР: ТХ). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сристусати/ прйстѻпатй impf. ЗБ: inf. уфкхцꙋуацк 116r16  

○ × 1: ≡ пристꙋпати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 354, s. v. stupiti, SES, s. v. stopiti), в. /стусати/; уп. ссл. пристѹпати 

(ФР: Т, Да), стсл. пристѫпати (СС), стсл.-цсл. пристѫпати (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сристусити/  pf. ССЛ: impt. 2. pl. уф хцꙋукцз 105r15-16 ǁ ЗБ: 

perf. 3. sg. m. =рїз...= уфкхцꙋуїѡ 105r18, aor. 3. sg. уфкхцꙋук 97r6, 114r22, plus. perf. 3. sg. m. 

/з/ уфкхцꙋуїѡ /бїѡ/ 109r24-25.  

○ × 5: ≡ пристꙋпити 2 (1+1), = прїстꙋпити 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *st piti (Skok 3: 354, s. v. stupiti, SES, s. v. stopiti); уп. ссл. 

пристѹпити (ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. пристѫпити (СС), стсл.-цсл. пристѫпити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 2; неутр: × 3, нар: × 2 

 

/сритврр/ прйтвор*ъ], *-а] m. ЗБ< gen. pl. уфкцгтфа 120r12, уфкцгтфтга 120v4  

○ × 2: ≡ притворъ
 
1 (1), = притворъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. притворь (ФР: Т), стсл. притворъ (СС), стсл.-цсл. притворъ (SJS); крајње порекло 

домаће, од псл. *pritvorъ (ESJS 12: 719, уп. Skok 3: 627–628, s. v. vrijeti se). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 
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/срити/срићи/ прїй*тй]/прй*тй]/прй*лѷ] pf. ССЛ: aor. 3. pl. уфкюае  112v3, part. praet. 

act. m. nom. sg. уфкюаеы 
106r10, aor. 3. sg. уфїкез 105r20, impt. 2. sg. уфїкек 106r11-12, 

134v17,   

○ × 5: ≡ прити 5 (5) 

● зајL; уп. ссл. прити (С), приити (ФР: Да), стсл. прити (СС), стсл.-цсл. прити (SJS); крајње порекло 

домаће, од псл. *pri(j)iti (SES, уп. Skok 1: 707–708, s. v. ići). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, књижR: × 3; неутр: × 2, књиж: × 3 

 

/сритча/ прйтш[а], [-ж] f. ЗБ: loc. sg. /ѹ/ уфкцьк 142r23, НБ: dat. sg. /ут/ уфкцьк 155v6, 155v9.  

○ × 3: ø 2 (2), ≡ притча 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. притьча (ФР: Д, Да, СП, ЂБ), стсл.-цсл. притъча (SJS); крајње порекло домаће, од 

псл. *pritъča (ESJS 12: 719–720). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3; књиж: × 3 

 

/срихрд/ прїйцод*ъ], *-а] m. М: instr. sg. =йа= уфїкътетп*ь] 120r10  

○ × 1: ≈ пришествїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 1: 675–677, s. v. hoditi, SES, s. v. hoditi), в. /срихрдити/; уп. ссл. 

приходь (ФР: Д, Т), стсл. приходъ (СС), стсл.-цсл. приходъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | уп. 

Михајловић 1984: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срихрдити/ прйцодй[тй] impf. ССЛ: praes. 2. sg. уфкътекюк 131v2-3  

○ × 1: ≡ приходити 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. приходити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП; NN, ЂБ), стсл. приходити (СС), стсл.-цсл. 

приходити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сричестои/ -а], *-о] ССЛ< gen. pl. m. уфкьзхцр къ(ъ) 116r14  

○ × 1: ≈ причастникъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. причестьнь (С, ФР: Т), стсл. причѧстьнъ (СС), стсл.-цсл. причѧстьнъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/срищалац/ прйъам*ачъ], *-мꙿча] m. П< acc. sg. уфкюанꙿыа 131v7  

○ × 1: ≡ пришелецъ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. пришьльць (ФР: Д, Т, Да), стсл. пришьльцъ (СС), стсл.-цсл. пришьльцъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сррбамивати/ пробам[йватй] impf. НБ: impt. 2. pl. уфтбанюйцз 137v20-21   

○  × 1: ≈ вкꙋсити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. нем. Probe (SES, s. v. proba, Skok 3: 48, s. v. proba, Schneeweis: 147, 

Striedter-Temps: 177). Јовановић 1911: пробалѷсати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррбеседити/ пробѣсждйтй pf. НБ: inf. уфтбѣхзекцк 103v18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /беседити/  (ЕРСЈ 3: 177–

179, s. v. беседа). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сррбийати/  impf. НБ: fut. 3. sg. /мѥ/  134r24  

○ × 1: ≈ пораꙁити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *bijati (ПЕРСЈ, s. v. 

бити
2
, SP 1: 248–249, Skok 1: 161–163, s. v. biti

2
). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррбити/ пробйтй pf. НБ: inf. уфтбкцк 129v16, perf. 3. sg. m. уфтбїѡ 131r17, aor. 3. pl. 

уфтбкюз 96v10, гл. сридев трсои acc. sg. f. =ѹ= уфтбїзрꙋ 108v20-21, гл. сридев трсои 

nom. sg. n. уфтбїзрт 106r23, гл. сридев трсои acc. pl. n. /ѹ/ уфтбїзра 106r2  

○ × 6: ø 5 (5), #≠ побѣдити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *biti (ПЕРСЈ, s. v. бити

2
, 

SES, s. v. biti
2
, SP 1: 251–252, ЭССЯ 2: 99–100, Skok 1: 161–163, s. v. biti

2
); уп. ссл. пробити (ФР: Д, 

Да), стсл. пробити (СС), стсл.-цсл. пробити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 1; неутр: × 5, нар: × 1 

 

/сррбрсти/ пробостй pf. ЗБ: inf. уфтбтхцк 108v4, НБ: aor. 3. sg. уфтбтез 130r2.  

○ × 2: ≡ пробости 1 (1), ≈ проити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *bosti (ПЕРСЈ, Skok 1: 

191–192, ЭССЯ 2: 222–223, SP 1: 339–340); уп. ссл. пробости (С, Д, ГЦ), стсл. пробости (СС), стсл.-

цсл. пробости (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/сррбрчкати/ пробрꙿшꙿла*тй] pf. НБ: pot. 3. sg. m. =бк= уфтбфꙿьꙿмаѡ 120r4-5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /бркати/ (ПЕРСЈ, s. v.v. 

брчкати (се), бркати, Skok 1: 213, s. v. brka). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррбудити/ пробѻдй[тй] pf. М: aor. 3. pl. уфтбꙋекюз 96v3  

○ × 1: ≈ воꙁбꙋдити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /будити/ (ПЕРСЈ, s. v. 

будити, Skok 1: 128, s. v. bdjeti); уп. пробѹдити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррбущити/ пробѻъ*йтй] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. sg. f. уфтбꙋюзра 109r9-10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и бушити, од псл. *buxati 

или *o ušiti (ПЕРСЈ, s. v. бушити, Skok 1: 244–245, s. v.  ušiti, уп. SES, s. v. buhniti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррвалийа/ провамйї*а], -їe f. НБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= уфтганїз 97r12  

○ × 1: ≈ беꙁдна 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *valiti (ПЕРСЈ, s. v. -

валити, Skok 3: 562–563, s. v. valjati (se)
1
). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррвидети/ провйдж[тй] pf. М: perf. 3. sg. m. /з/ уфтгкезѡ 126r14, /з/ уфтгкеѣѡ 140v5  

○ × 2: ≈ видѣти 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /видети/ (Skok 3: 586–587, s. 

v. vidjeti (se)); уп. ссл. провидѣти (ФР: Д, Да), стсл.-цсл. провидѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: + 
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▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррврзати се/ провоиа*тй] сж impf. НБ: гл. срилрг садашпи уфтгтйаюмѷ =хз= 96r17  

○ × 1: #≠ плыти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *voziti (ПЕРСЈ, s. v. 

возити, Skok 3: 579–581, s. v. -vesti
1
, SES, s. v. voziti). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррвући се/ провѻлѷ сж pf. НБ: inf. уфтгꙋмѷ =хз= 99v9  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /вући/ (ПЕРСЈ, s. v. вући, Skok 

3: 634–635, s. v. vući, SES, s. v. voziti); уп. стсл.-цсл. провлѣ  (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срргледати/ прогмѣда*тй] pf. НБ< perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ уфтднѣеаѡ 141v13, perf. 3. sg. m. /з/ 

уфтднѣеаѡ 141v12.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ видѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /гледати/ (ПЕРСЈ, s. v. 

гледати, Skok 1: 568–569, s. v. gledati). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: прогледати 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срргоати/ прогнатй pf. М: inf. уфтдрацк 159r2, aor. 3. sg. уфтдꙿра 110v18, aor. 3. pl. уфтдраюз 

140v3, НБ: гл. сридев трсои nom. pl. m. уфтдрары 140v12  

○ × 4: ≈ иꙁгнати 3 (3), ≈  слати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *gъnati (ПЕРСЈ, s. v. -

гнати, Skok 1: 574–576, s. v. gnati, ЭССЯ 7: 196–197, SP 8: 326–327); уп. ссл. прогнати (С, ФР: Д, Т, 

Да, СП, ГЦ), стсл. прогънати (СС), стсл.-цсл. прогънати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | уп. 

Јовановић 1911: прогоноти 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/срргрвррити/ проговорйтй pf. НБ: inf. уфтдтгтфкцк 117v11, pot. 3. sg. m. /бк/ уфтдтгтфїѡ 

124r9  

○ × 2: ≈  1 (1), #≈ ꙗвити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /грвррити/ (ПЕРСЈ, s. v. 

говор, Skok 1: 597–598, s. v. govor); уп. проговорити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срргуоути/ прогѵнѻтй pf. НБ: fut. 3. sg. =жз= уфтдѵрꙋцк 112r2  

○ × 1: ≈ поглотити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *glъtn ti (ПЕРСЈ, s. v. 

гутати, Skok 1: 638–639, s. v. gut, ЭССЯ 6: 158, SP 7: 160–162). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррдуссти/ продѻбꙿстй pf. НБ: inf. уфтеꙋбꙿхцк 108v3-4  

○ × 1: ≈ ископати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *dьlbti (ПЕРСЈ, s. v. 

дубити
1
, Skok 1: 460, s. v. dupsti, ЭССЯ 5: 206, SP 3: 36); уп. продлъбсти (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррзба/ проиꙿб[а], -e f. НБ: gen. sg. /йафае[к]/ уфтйꙿбз 143r8   

○ × 1: ‡≈ моленїе 1 (1) 
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● књижL; уп. стсл.-цсл. просьба (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сррзоавати (се)/ проинаватй I: impf. М: praes. 3. sg. уфтйраз 135v20, гл. срилрг садашпи 

уфтйрагаюмѷ 136v17, НБ: inf. уфтйрагацк 143r10 II: ~ сж impf. М< inf. /хз/ уфтйрагацк 

157r18, НБ: praes. 3. sg. =хз= уфтйраз 100v19. 

○ I: × 3: ≈ поꙁнавати 2 (2), ≈ ѹвѣдати 1 (1) II: × 2: ø 1 (1), ≈ ꙁнати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. знати, Skok 3: 658–659, s. v. znati, SES, s. v. znati), уп. 

/сррзоати/ и /срзоавати/. I: Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/сррзоапе/ проинан[ѥ], [-нꙗ] n. НБ: instr. sg. уфтйрарѥп[ь] 157r14-15  

○ × 1: ≈ 
м
 постижимы

м 
1 (1) 

● нарL; уп. проꙁнаниѥ (Miklosich). в. и /сррзоати/. Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррзоати/ проиꙿнатй pf. П: inf. уфтйꙿрацк 157r24, perf. 1. sg. m. =хап*ь]= уфтйраѡ 109r22, НБ: 

perf. 3. sg. f. уфтйрана /з/ 137r5, pot. 3. pl. /бк/ уфтйранк 126r12  

○ × 4: ≡ поꙁнати 1 (1), ≈ поꙁнати
 
1 (1), ≈ ѹвѣдати 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /зоати/, /срзоати/ 

(ПЕРСЈ, s. v. знати, Skok 3: 658–659, s. v. znati, SES, s. v. znati). Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4  

 

/сррзррац/ проиор*а]ч*ъ], *-рꙿча] m. НБ: instr. pl. =х= уфтйтфꙿыы 106v4 ♦ х фарꙗгы хгткп*к] 

уфтйтфꙿыы 106v4 ≈ ꙗꙁвами 25r13  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *prozorьcь (ПЕРСЈ, s. v. prozor, уп. Skok 3: 661–662, s. v. 

zreti
1
); уп. проꙁорьць (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррзрачао/ проираш[анъ], [-а], [-о] НБ: acc. sg. f. уфтйфаьрѵ 144r1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. зрак, Skok 3: 660–661, s. v. zrak, SES, s. v. zračiti), в. 

/сррзрачити/; уп. стсл.-цсл. проꙁрачьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррзрачити/ проирашй[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. /є/ уфтйфаьїѡ 145r8  

○ × 1: ≈ просвѣтити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /зрак/ (ПЕРСЈ, s. v. зрак, Skok 

3: 660–661, s. v. zrak, SES, s. v. zračiti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срризврдити/ пройиводй[тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. уфткйгтеы 160v5  

○ × 1: ≡ проиꙁводити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла; уп. проиꙁвести (Miklosich). RJAZU: + | уп. Јовановић 1911: произвести 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срризврђепе/ пройивоужнѥ, [-нꙗ] n. П: instr. sg. /х/ уфткйгтчзрѥп[ь] 160v9  

○ × 1: = проиꙁвожденїе 1 (1) 

● књижL; посрбљено са рсл. проиꙁвожденїе (Баранович); уп. и /срризврдити/. RJAZU: + | 

Михајловић 1984: +  
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▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срризврмепе/ пройивомѥн[ѥ], [-нꙗ] n. М: dat. sg. /ут/ уфткйгтнѥрю 160r21  

○ × 1: ≈ проиꙁволнѣ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. проиꙁволѥниѥ (ФР: Да, ГЦ, ПП, ЂБ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1  

 

/срризврмор/ пройивомꙿно adv. П: уфткйгтнꙿрт 160v3-4  

○ × 1: ≡ проиꙁволнѣ 1 (1) 

● хибрL; посрбљено са цсл. проиꙁволнѣ (Баранович); уп. и проиꙁвольнъ (Miklosich). RJAZU: +  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/срризоести/ пройинж[стй] pf. НБ: perf. 3. sg. n. уфткйрзнт /з/ 100r12  

○ × 1: ‡≈ сотворити 1 (1) 

● књижL; уп. цсл. проиꙁнести (Miklosich).  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срризоицати/ пройинй*чатй] impf. НБ: praes. 3. sg. уфткйркьз 100r19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
), /из/ и псл. *nicati (ПЕРСЈ, s. v. 

нићи, Skok 2: 517–518, s. v. niknuti, ЭССЯ 25: 109); уп. и проиꙁницати (Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: ×  

 

/срризорсити/ пройиносй[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. уфткйртхы 156v9-10, praes. 3. pl. 

уфткйртхз 161r1-2  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ глаголати 1 (1) 

● књижL; уп. проиꙁносити (Miklosich). Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/сррйавити/ проꙗвйтй pf. НБ: inf. уфтꙗгкцк 157v1  

○ × 1: ≈  крыти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /йавити се/ (ПЕРСЈ, s. v. 

јавити, уп. Skok 1: 762–763, s. v. javiti); уп. ссл. проꙗвити (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл.-цсл. проꙗвити 

(SJS).  Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срркажеои/ пролазжнꙿн*їй], *-а], *-о] pf. ЗБ: dat. sg. m. уфтмаизрꙿртпѵ 125r14.  

○ × 1: = прокаженный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прокажень (ФР: Д, Т), стсл. прокаженъ (СС), стсл.-цсл. прокаженъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сррказати/ пролаиатй pf. НБ: impt. 2. sg. /рзптй/ уфтмайацк 125r15.  

○ × 1: ≈ повѣдати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /казати/. Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррказивапе/ пролаиїйван[ѥ], [-нꙗ] n. НБ: loc. sg. /ѹ/ уфтмайїкгарю 131r8  

○ × 1: ≈ проповѣдь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сррказивати/. RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррказивати/ [тй] impf. НБ< pot. 3. pl. m. /бк рз/  162r6  

○ × 1: ≈ неꙗвленна сотворити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сррказати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срркиоути се/ пролй*нѻтй] сж pf. НБ< aor. 3. sg. /рз/ уфтмкез /хз/ 155v21  

○ × 1: ≈ протор  сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *ky n ti (ЭССЯ 13: 253–

254, ПЕРСЈ, s. v. -кинути, Skok 2: 77, s. v. kidati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррклети/ пролмѣт[їй], [-а], [-о] П: gen. sg. m. уфтмнѣцтда 156v7, М: gen. sg. n. уфтмнѣцтда 

101r16  

○ × 2: ≡ проклѧтый 1 (1), ≈ клѧтвенный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *kl ti (ЭССЯ 10: 37–39, 

ПЕРСЈ, s. v. клети (се), Skok 2: 97–98, s. v. kleti (se)); уп. ссл. проклеть (ФР: Д), стсл. проклѧтъ (СС), 

стсл.-цсл. проклѧтъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/сррклетствр/ пролмѣтство, [-а] n. П: acc. sg. уфтмнѣцхцгт 100r14  

○ × 1: ≡ проклѧтство 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. клети (се), Skok 2: 97–98, s. v. kleti (se)), в. /сррклети/; уп. 

стсл.-цсл. проклѧтьство (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сррлазити/ промаий[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. уфтнайк 99v10-11, 99v19, уфтнайы 99v20  

○ × 3: ø 2 (2), ≠ проникати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *laziti (ПЕРСЈ, s. v. 

лазити, Skok 2: 278–279, ЭССЯ 14: 64–67). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сррлеће/ промѣеж, *-а] n. НБ< acc. sg. уфтнѣжз 135r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (диј?) *prolětьje (SES, s. v. poletje, Skok 2: 335–336, s. v. ljeto); уп. 

ссл. пролѣтиѥ (С). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррливати/ промйва*тй] impf. П< гл. сридев трсои nom. sg. f. уфтнкгара 98v3  

○ × 1: = пролити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /сррлити/; уп. и псл. *lьjati s  (ПЕРСЈ, s. v.  лити, Skok 2: 296, s. v. liti, 

ОС 49–50, ЭССЯ 15: 157–158, s. v. *liti s , уп. 103–104, s. v. *lijati); уп. ссл. проливати (ФР: Д, Да), 

стсл. проливати (СС), стсл.-цсл. проливати (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сррливепе/ промйвжнѥ, *-нꙗ] n. М< instr. sg. уфтнкгзрѥп*ь] 126v13  

○ × 1: ≈ иꙁлїѧнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сррлити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сррлити/ промй[тй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои gen. sg. f. уфтнкгзрз 137r23, М: perf. 3. sg. f. /з/ 

уфтнкна 137v8,  /є/ 137v8, гл. сридев трсои nom. sg. n. уфтнкгєрт 112v15.  

○ × 4: ≡ пролити 1 (1), ≈ иꙁлїѧти 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /лити се/ (ПЕРСЈ, s. v. лити, 

Skok 2: 309–310, s. v. liti); уп. стсл. пролити (СС), стсл.-цсл. пролити (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 2; неутр: × 2, нар: × 2 

 

/сррнеоа/ промжна, [-ж] f. М: nom. sg. уфтпзра 115v8, НБ: acc. sg. уфтпзрꙋ 132v20  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ иꙁмѣна 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. -менити, Skok 2: 421–422, s. v. mijena), в. /сррнеоити/; уп. 

промѣна (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррнеоити/ промжнй[тй] pf. М: aor. 3. sg. уфтпзрк 158r11-12  

○ × 1: ≈ иꙁмѣнити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *měniti (ПЕРСЈ, s. v. -

менити, Skok 2: 421–422, s. v. mijena, ЭССЯ 18: 173–174); или променом префикса од псл. 

*perměniti, уп. мак. промени, буг. променям, слч. prom'eňiti, чеш. proměniti, рус. 

променить, променять, блр. прамяняць (Skok 3: 47–48, s. v. pro); уп. слн. premeni, слч. 

premenit’, чеш. přeměniti, пољ. przemienić, рус. переменить, укр. перемінити, блр. 

перамяніць (Skok 3: 47–48, s. v. pro); уп. промѣнити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррнетати се/ промж[татй] сж impf. НБ: impt. 2. pl. /хз/ уфтпзмѷцз 112v9  

○ × 1: #≈ кꙋплю дѣѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *metati (ПЕРСЈ, s. v. 

метнути, Skok 2: 411, s. v. mesti, ЭССЯ 18: 112–115); уп. стсл.-цсл. прометати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррнислити се/ промысмй*тй]/промйсмй*тй] сж pf. НБ: praes. 3. sg. =рз= уфтпыхн к =хз= 

156r13, impt. 2. sg. уфтпкхнк =хз= 129r12  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /нислити/ (ПЕРСЈ, s. v. 

мисао, Skok 2: 431–432, s. v. misao); уп. стсл. пром слити (СС), стсл.-цсл. пром слити (SJS). 

Даничић: промыслити, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррнищмати/ промыъмꙗ[тй] impf. М: praes. 1. pl. /еа/ уфтпыюꙿнꙗпт 163r15, praes. 3. pl. 

уфтпыюꙿнꙗю =хє= 139v8  

○ × 2: ≈ помышлѧти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мисао, Skok 2: 431–432, s. v. misao), в. /сррнислити се/; уп. 

стсл.-цсл. пром шлꙗти (ФР: Д, Т, ГЦ), стсл.-цсл. пром шлꙗти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррнртрепе/ промотржн[ѥ], [-нꙗ] n. НБ: dat. sg. /ут/ уфтптцфзрю 136r5  

○ × 1: ≈ предѹвидѣнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сррнртрити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сррнртрити/ промотрй[тй] pf. НБ: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ уфтптцфїѡ 136r3, perf. 3. sg. m. =є= 

уфтптцфїѡ 126v2  

○ × 2: ≈ предꙋвидѣти 1 (1), ≈ видѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /нртрити/ (ПЕРСЈ, s. v. 

мотрити, Skok 2: 460–461, s. v. motriti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррнућивати/ промѻлѷва[тй] impf. M: impf. 3. sg. уфтпꙋмѷгаюз 120v18-19  

○ × 1: ≈ ти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /нутити/ (ПЕРСЈ, s. v. 

мутити, Skok 2: 414, s. v. mesti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срроаћи (се)/ прона[лѷ] I: pf. НБ: perf. 2. sg. f. /хк/ уфтраюꙿна 132v10, aor. 3. sg. уфтрадѥ 

110v2, 118r13, 137r2 II: ~ сж pf. НБ: perf. 3. sg. m. =з= уфтраюаѡ =хз ѥ= 113r22, =хз= уфтраюаѡ 

123v19-20, =хз з= уфтраюаѡ 136v8. 

○ I: × 4: ≈ ѡбрѣсти 4 (3+1) II: × 3: ≈ ѡбрѣсти сѧ 1 (1), #≈ ѡбрѣсти сѧ 1 (1), ≈ ꙗвити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /оаћи/ (ПЕРСЈ, s. v. наћи, 

Skok 1: 708, s. v. ići). I: RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/срроахрдити се/ пронацодй[тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ уфтраътеы 135r1  

○ × 1: ≈ ꙁнаменовати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /оахрдити се/. RJAZU: 

пронаходити 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срроети/срроести/ пронжтй/пронж*стй] pf. П: inf. уфтрзцк 116v10  

○ × 1: ≡ пронести 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *nesti (ПЕРСЈ, s. v. 

носити, Skok 2: 512–513, s. v. nesti, ЭССЯ 25: 19–23, s. v. nesti, 105, s. v. něti); уп. ссл. пронести (ФР: 

Да), стсл. пронести (СС), стсл.-цсл. пронести (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срроикоути/ пронйлнѵтй pf. ЗБ: inf. уфтркмрѵцк 99v14, praes. 3. sg. =є= уфтркмꙿрѵѡ 99v12, П: 

inf. уфтркмрѵцк 100r4  

○ × 3: ≡ проникнꙋти 2 (2), ≠ проникати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *nikn ti (ПЕРСЈ, s. v. 

нићи, Skok 2: 517–518, s. v. niknuti, ЭССЯ 25: 114–115); уп. проникнѫти (Miklosich). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, хибр: × 1 

 

/срроицати/ пронй[чатй] impf. П< praes. 3. sg. уфтркьз 99v9  

○ × 1: ≈ проникати 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *nicati (ПЕРСЈ, s. v. 

нићи, Skok 2: 517–518, s. v. niknuti, ЭССЯ 25: 109); уп. проницати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/срррбразрвати/ проѡбраи*оватй] impf. НБ< praes. 3. sg. уфтѡбфайꙋз 109v11, уфѡбфайꙋз 

121r14, гл. срилрг садашпи уфтѡбфайѵюмѷ 121v17  

○ × 3: ≈ ꙁнаменовати 2 (1+1), ≈ проꙁнаменовати 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл. прообраꙁовати (ФР: Д, СП, ТХ), стсл.-цсл. прообраꙁовати (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; хибр: × 3 

 

/сррсаст/ пропаст*ь], -й f. НБ: gen. sg. =ет= уфтуахцк 103v16  

○ × 1: ≠ погибель 1 (1) 

● нарL (значење); домаћег порекла, од псл. *propastь (Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
, SES, s. v. propad); 

уп. ссл. пропасть (ФР: Д, Т, Да), стсл. пропасть (СС), стсл.-цсл. пропасть (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | уп. Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррсатити/ пропатй*тй] pf. НБ: perf. 3. sg. f. =з= уфтуацкна 101r14, aor. 3. sg. уфтуацїк 113v2 

♦ пꙋмѵ уфтуацїк 113v2 ≈ пострада 32r16, ♦ ѹѥерт пꙋмꙋ уфтуацкна 101r14 ≈ сопострада 21r1  

○ × 2 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /сатити/ (Skok 2: 621, s. v. 

patiti (se)). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррсети/ проп[жтй] pf. П: гл. сридев трсои acc. sg. m. уфтурꙋцтда 115v5  

○ × 1: ≡ пропѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *p ti, pьn  (SES, s. v. -

peti, Skok 2: 651–652, s. v. peti); уп. ссл. пропети (ФР: Д, Да, NN), стсл. пропѧти (СС), стсл.-цсл. 

пропѧти (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сррсоуће/ пропнѻл*ѥ], -лꙗ n. НБ: gen. sg. /уфзжз/ уфтурꙋмꙗ 104v8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сррсети/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррсрвед/ проповѣд*ь], [-й] f. ССЛ< nom. pl. уфтутгѣек 95r8  

○ × 1: ≡ проповѣдь 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. проповѣдь (ФР: Д, Да), стсл. 

проповѣдь (СС), стсл.-цсл. проповѣдь (SJS); уп. /сррсрведати/. RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сррсрведати/ проповѣда[тй] impf. ЗБ: perf. 3. sg. =з= уфтутгѣеана 137r18, НБ: praes. 3. sg. 

уфтутгѣеа 137r4.  

○ × 2: ø 1 (1), = проповѣдати 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. проповѣдати (С, ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ, NN), стсл. проповѣдати (СС), стсл.-цсл. проповѣдати 

(SJS); калк према лат. prae-dicare (Skok 2: 651–652, s. v. peti). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррсрведивапе/ проповѣдїйванѥ, [-нꙗ] n. М: nom. sg. уфтутгѣеїкгарѥ 137r25  

○ × 1: ≈ проповѣдь 1 (1) 

● недефL; вероватно Венцловићева творба, уп. сррсрвѣдивати (Јовановић 1911), уп. и 

/срсрсрведити/.  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сррсрведити/ проповѣ*дйтй] pf. П< гл. сридев трсои nom. sg. n. уфтутгѣжзрт 114v15  

○ × 1: = проповѣдати 1 (1) 
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● хибрL; домаћег порекла, в. /сррсрсрведати/; уп. ссл. проповѣдѣти (ФР: Да, СП), проповѣдати 

(ФР: Т, Да, ТХ, ГЦ, NN). RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сррсрведоица/ проповѣднйча, [-ж] f. ЗБ< nom. sg. уфтутгѣеркыа 136v22  

○ × 1: ≡ проповѣдница 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. проповѣдьница (SJS). 

▲ нарR: × 1; књиж: × 1 

 

/срррећи/срррещти/ прорж[лѷ]/прорж[ꚗй] pf. П: perf. 3. sg. m. /з/ уфтфзмаѡ 103r10  

○ × 1: = проре  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *proret’i (SES, s. v. prerok, Skok 3: 121, s. v. reći); уп. ссл.  (ФР: 

СП); стсл. и (СС), стсл.-цсл.  (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срррицати/ прорыча*тй] impf. П: perf. 3. pl. m. =хѵ= уфтфыыанк 136r1  

○ × 1: =  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 121, s. v. reći), в. /срррећи/; уп. ссл. прорицати (ФР: Д, Т), стсл. 

прорицати (СС), стсл.-цсл. прорицати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррррк/ проролъ/пророль, -а m. ЗБ: nom. sg. уфтфтмъ 107r12, 110r5, 116r14, 123v15, 128r7, 133v6, 

135v21, 143r21, уфтфтмь 100v13, 135v22, 136r1, gen. sg. /хмфтйь/ уфтфтма 97r19, 136r24, 143r8, acc. sg. 

=хмфтйь= уфтфтма 121v1, gen. pl. /ѿ[ъ]/ уфтфтма 159v3, acc. pl. уфтфтмз 135v23, НБ: nom. sg. 

уфтфтмъ 105r16, 135v22, уфтфтмь 98r17, gen. sg. /ѿ[ъ]/ уфтфтма 144r13, nom. pl. уфтфтыы 107v1.  

○ × 22: ø 5 (5), ≡ пророкъ 17 (16+1) 

● зајL; уп. ссл. пророкь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. пророкъ (СС), стсл.-цсл. пророкъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 20, нарR: × 2; неутр: × 20, нар: × 2 

 

/сррррчаски/ пророшасл[їй], [-а], [-о] П: acc. sg. m. уфтфтьахмт 157r12, М: acc. sg. f. /хмфтйь/ 

уфтфтьахмꙋ 97r24.  

○ × 2: = пророческїй 
1 (1), ≠ пророкъ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. пророчьскъ (ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. пророчьскъ (СС), стсл.-цсл. пророчьскъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/сррррчаствр/ пророшаство, *-а] n. НБ: dat. sg. =ут= уфтфтьахцгꙋ 101v19, acc. sg. =ра= 

уфтфтьахцгт 135v23  

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● зајL (одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. пророчьство (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. пророчьство (СС), стсл.-цсл. 

пророчьство (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: пророчество 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/сррсветити (се)/ просвѣтй[тй] I: pf. ССЛ: impt. 2. sg. уфтхгѣцк 145v12 II: ~ сж pf. ССЛ: 

impt. 2. pl. уфтхгѣцкцз /хз/ 105r16. 

○ I: × 1: ≡ просвѣтити 1 (1) II: × 1: ≡ просвѣтити сѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. просвѣтити (С, ФР: Т, Да, СП, NN), просвѣтити се (С, ФР: Д), стсл. просвѣтити (сѧ) (СС), 

стсл.-цсл. просвѣтити (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 
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/сррсветлити (се)/ просвѣтꙿмй*тй]/ I: pf. М: praes. 3. sg. уфтхгѣцꙿны 105v13, impt. 2. sg. 

уфтхгѣцꙿнк 108v11, гл. сридев трсои nom. sg. m. уфтхгѣцнѥрь 106r4 // гл. сридев трсои 

nom. sg. m. уфтхгѣцнѥры 
140v15, гл. сридев трсои instr. sg. m. рзуфтхгѣцнѥрꙿрып*ь] 

105v7-8, гл. сридев трсои nom. pl. f. уфтхгѣцнѥрз 139r2, гл. сридев трсои instr. pl. f. 

уфтхгѣцнѥррыпа 140r9 II: ~ сж pf. М: perf. 3. sg. m. уфтхгѣцнїѡ =хз= 143r9, aor. 3. pl. /хз/ 

уфтхгѣ〈ц〉нкхцз 107r9-10, /хз/ уфтхгѣцнкюз 142r11, part. praet. act. m. nom. sg. 

уфтхгѣцн кгы =хз= 
143r2. 

○ I: × 7: ≡ просвѣтити 5 (5), ≈ просвѣтити 2 (2) II: × 4: ≡ просвѣтити сѧ 3 (3), ≈ просвѣтити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /светли/ (уп. ПЕРСЈ, s. v. 

светао, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti); уп. просвѣтлити (Miklosich), стсл.-цсл. просвѣтьлити сѧ (SJS). 

I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/сррсветмати/ просвѣтмꙗтй impf. М: inf. уфтхгѣцнꙗцк 143v2, praes. 3. sg. уфтхгѣцнꙗ 

139r17, perf. 1. pl. m. =хпт= уфтхгѣцнꙗнк 144r24  

○ × 3: ≡ просвѣтити 1 (1), ≈ просвѣтити 1 (1), ≠ просвѣтити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. светао, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. /сррсветлити/; 

уп. просвѣтлꙗти (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сррсветмепе/ просвѣтмжнѥ/просвѣтмѣнѥ/просвѣтмѥнѥ, *-нꙗ] n. М: acc. sg. =йа, ра= 

уфтхгѣцнѥрѥ 139v2-3, уфтхгѣцнзрѥ 137r23, уфтхгѣцнѣрѥ 144r6.  

○ × 3: ≡  1 (1), ≈ просвѣ енїе 1 (1), ≠  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. светао, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. /сррсветлити/; 

уп. просвѣтлѥниѥ (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сррсветмивапе/ просвѣтмѷванѥ, *-нꙗ] n. М< nom. sg. уфтхгѣцнѷгарѥ 137r8  

○ × 1: ≈ е 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. светао, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. 

/сррсветмивати/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррсветмивати (се)/ просвѣтмйватй I: impf. М: praes. 3. sg. уфтхгѣцꙿнюз 126v1, 145r6, 

уфтхгѣцнюз 137r26, 137v3, 139r7, уфтхгѣцнює 142v9, уфтхгѣцнюз 145v9, /рз/ уфтхгѣцнюз 

120r18, гл. срилрг садашпи уфтхгѣцнююжк 140r6-7, part. praes. act. m. acc. sg. 

уфтхгѣцнююмѥда 144r3, НБ: praes. 3. sg. уфтхгѣцнює 100v22 II: ~ сж impf. М: inf. 

уфтхгѣцнкгацк /хз/ 144v11, praes. 3. sg. /хз/ уфтхгѣцнюз 105v16, praes. 1. pl. 

уфтхгѣцнюзпт /хз/ 144r22. 

○ I: × 11: ø 1 (1), ≡ ти 4 (3+1), ≈  6 (5+1) II: × 3: ≡  сѧ 1 (1), ≈ 

 сѧ 1 (1), ‡≈ просвѣ ати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. светао, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. /сррсветлити/ I: 

RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 14; нар: × 14 

 

/сррсвећивати/ просвѣ[лѷватй] impf. М: praes. 2. sg. уфтхгѣмюзюь 101v10, уфтхгѣмюѥюъ 

105r14  

○ × 2: ≡ ти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. /сррсветити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/сррсвещтати/ просвѣꚗа*тй] impf. ССЛ: part. praes. act. n. nom. sg. уфтхгѣꚗаюꚗзз 142v14  

○ × 1: ≡ просвѣ ати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. просвѣ ати (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. просвѣ ати (СС), стсл.-цсл. просвѣ ати (SJS) (уп. 

ESJS 15: 908–909, s. v. světъ, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сррсвещтеоийе/ просвѣꚗжнїж, [-їа] n. ССЛ: acc. sg. /ра/ уфтхгѣꚗзрїз 106r10-11, 

уфтх(гѣ)ꚗзрїз 106r12  

○ × 2: ≡ 2 (2) 

● књижL; уп. стсл. просвѣ ѥ (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN), стсл. просвѣ ѥ (СС), стсл.-цсл. просвѣ ѥ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/сррсећи/сррсещти/ просѣлѷ/просж*ꚗй] pf. М< inf. уфтхѣмѷ 131r16  

○ × 1: ‡≈ сѣ  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /сећи/ (Skok 3: 248–250, s. v. 

sjeći); уп. ссл. просѣ  (ФР: Д), стсл.-цсл. просѣ  (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррс(и)йати/ просїа*тй]/просꙿꙗ*тй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои dat. sg. n. уфтхїагꙿюꙋ 101v8, М: 

perf. 3. sg. m. =з= уфтхїаѡ 105r17, perf. 3. sg. f. =з= уфтхꙿꙗна 118v6.  

○ × 3: ≡ просїѧти 1 (1), ≈ восїѧти 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. просиꙗти (С, ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. просиꙗти (СС), стсл.-цсл. просиꙗти (SJS); уп. и 

псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /сйати/ (Skok 3: 247–248, s. v. sjati). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2, књижR: × 1; хибр: × 2, књиж: × 1 

 

/сррсиоути/ [тй] pf. М: perf. 3. sg. f. /є/  117r14, perf. 3. sg. n. 

=з= 103r4.  

○ × 2: ≈ восїѧти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /сиоути/ (Skok 3: 247–248, s. 

v. sjati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррсисапе/ просйпан*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. уфтхкуарꙗ 117v20, 122v13  

○ × 2: ≈ иꙁлїѧнїе 1 (1), ≠ иꙁливати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сррсисати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррсисати (се)/ просйпа*тй] I: impf. НБ< praes. 3. sg. уфтхкуа 135r17, 143r22, гл. срилрг 

садашпи уфтхкуꙋюжк 124v9-10 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= уфтхкуа 125r2. 

○ I: × 3: ≈ иꙁливати 3 (3) II: × 1: ≈ иꙁливати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *sypati (SES, ESJS 15: 

916–917, Skok 3: 240–241, s. v. sipati
1
); уп. стсл. прос пати (СС), стсл.-цсл. прос пати (SJS); уп. 

прос пати сѧ (Miklosich). I: Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/сррсити (се)/ просй[тй] I: impf. ССЛ: praes. 2. sg. уфтхкюк 131v2 ǁ ЗБ: praes. 1. sg. уфтхкп[ь] 

132v16, praes. 3. sg. уфтхк 120v7, 131r19, praes. 1. pl. уфтхкпт 138r13, perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ 

уфтхїѡ 106v14, perf. 3. sg. f. /з/ уфтхкна 137v2, pot. 2. sg. f. /бы хк/ уфтхкна 133r22, impt. 2. 
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sg. уфтхк 133v2, НБ: praes. 3. sg. уфтхк 109v22-110r1, praes. 1. pl. уфтхкпт 111v16 II: ~ сж 

impf. ЗБ: praes. 3. sg. /хз/ уфтхы 
162r24. 

○ I: × 11: ø 1 (1), ≡ просити 6 (6), = просити 1 (1), ≈ просити 1 (1), ‡≠ просити 1 (1), ‡≈ хотѣти 1 (1) II: × 

1: ≡ просити 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *prositi (SES, ESJS 12: 725, Skok 3: 51–52); уп. стсл. 

просити (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. просити (СС), стсл.-цсл. просити (SJS); у примерима 

означеним масним слогом значење народно („просити‟), у осталим примерима 

књижевно („молити‟). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: +  

▲ књижR: × 2, нарR: × 2, хибрR: × 8; књиж: × 2, нар: × 2, хибр: × 8 

 

/сррсйак/ просꙿꙗлъ, [-а] m. М: nom. sg. уфтхꙿꙗмъ 120v7  

○ × 1: ‡≠ просити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. prositi, ESJS 12: 725, s. v. prositi, Skok 3: 51–52, s. v. prositi), в. 

/сррсити/. RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррславити/ просмавй[тй] pf. ССЛ: praes. 3. pl. /еа.../ уфтхнагзц[ъ] 128r11 ǁ ЗБ: praes. 2. sg. 

уфтхнагк 156r24-25, praes. 3. sg. /еа/ уфтхнагк 162v2, praes. 3. pl. уфтхнагз 126r14, /еа.../ 

уфтхнагз 125v9, perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ уфтхнагїѡ 156r21, impt. 2. sg. уфтхнагк 156r21, 

156r25, 162v2  

○ × 9: ≡ прославити 7 (7), = прославити 1 (1), ‡≈ воꙁнести 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /славити/ (Skok 3: 288–289, s. 

v. sluti, SES, s. v. proslava); уп. ссл. прославити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ПП, NN), стсл. прославити 

(СС), стсл.-цсл. прославити (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 3, књижR: × 1, нарR: × 5; неутр: × 3, књиж: × 1, нар: × 5 

 

/сррславмати/ просмавмꙗ*тй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи уфтхнагнꙗюмѷ 155v3  

○ × 1: ≈ торжествовати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 288–289, s. v. sluti, SES, s. v. proslava), в. /сррславити/; уп. ссл. 

прославлꙗти (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. прославлꙗти (СС), стсл.-цсл. прославлꙗти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррславмеоийе/ просмавмѥнї*ж], *-їа] n. ССЛ: loc. sg. =ѡ= уфтхнагнѥрїк 155r19  

○ × 1: ≡ прославленїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прославлѥниѥ (ФР: Д, Т, Да), стсл.-цсл. прославлѥниѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сррславмивати/  impf. П: inf.  126r2-3, praes. 3. pl. 

уфтхнагнюю 125v10, impt. 2. pl. уфтхнагнюйцз 102r19  

○ × 3: ≡ прославлѧти 1 (1), = прославити 1 (1), ‡≡ прославлѧти 1 (1) 

● нарL; можда Венцловићева творба, уп. /сррславмати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сррст/ прост[ъ], [-а], [-о] П: dat. sg. n. уфтхцтп[ꙋ] 142r23, НБ: instr. sg. m. уфтхцып[ь] 157v22  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ простѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *prostъ (SES, Skok 3: 52–53, s. v. prost, ESJS 12: 727); уп. стсл. простъ 

(ФР: Д, Т, СП, ПП, ЂБ), стсл. простъ (СС), стсл.-цсл. простъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/сррстирапе/ простйран[ѥ], [-нꙗ] n. М: dat. sg. /мꙿ/ уфтхцкфарю 120v4  
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○ × 1: ≈ простертїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *stirati (ESJS 12: 726–

727, s. v. prostrěti, Skok 3: 345–346, s. v. -strijeti, SES, s. v. -streti); уп. и стсл.-цсл. простирати (SJS). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррстр/ просто adv. НБ: уфтхцт 136r13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /сррст/; уп. ссл. просто (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. просто (СС), 

стсл.-цсл. просто (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сррстраор/ пространо adv. ЗБ< уфтхцфарт 107v6  

○ × 1: ≡ пространно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *prostornъ (SES, s. v. prostran, ESJS 12: 726, s. v. prostranъ, Skok 3: 

345–346, s. v. -strijeti); уп. ссл. пространо (ФР: Д, ЂБ), стсл. пространо (СС), стсл.-цсл. пространо 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +   

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сррстраоствр/ пространство, [-а] n. ЗБ: acc. sg. /ѹ/ уфтхцфархцгт 123v11  

○ × 1: ≡ пространство 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. пространьство (ФР: Д, Т, ГЦ), стсл. пространьство (СС), стсл.-цсл. пространьство (SJS); 

в. /сррстраор/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/сррсути (се)/ просѻ[тй]/просѵ[тй] I: pf. НБ: гл. сридев трсои acc. sg. f. уфтхꙋцꙋ 137v12 II: ~ 

сж pf. НБ: perf. 3. sg. n. /хз ѥ/ уфтхѵнт 112v16, aor. 3. sg. уфтхꙋ /хз/ 114v6. 

○ I: × 1: ≈ иꙁлїѧти 1 (1) II: × 2: ø 1 (1), ≈ иꙁлиѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и псл. *su(p)ti (уп. Skok 3: 240–

241, s. v. sipati
1
, SES, s. v. suti, ПЕРСЈ, s. v. саће). I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/срртеривати/ протжр[йватй] impf. НБ: praes. 3. sg. уфтцзфꙋз 110v17  

○ × 1: ≈ иꙁгонѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /терати/ (Skok 3: 476, s. v. 

tjerati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срртивое/ протйвнє adv. ССЛ: уфтцкгрє 142v1  

○ × 1: ≡ противнѣ 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. противьнь (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл.-цсл. противьнѣ (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/срртиву/ протйвѻ praep. ССЛ: уфтцкгꙋ 155r19-20  

○ × 1: ≡ противꙋ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *protiv  (Skok 3: 54, s. v. proti, SES, s. v. proti, ESJS 12: 728); уп. ссл. 

противѹ (С, ФР: Д, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. противѫ (СС), стсл.-цсл. противѫ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срртргоути се/ протрꙿгꙿ[нфтй] сж pf. П: perf. 3. sg. f. /рїз хз/ уфтцфꙿдꙿна 155v17  

○ × 1: = протор  сѧ 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /тргоути/ (Skok 3: 499, s. v. 

trgati (se), SES, s. v. trgati); уп. стсл. протръгнѫти сѧ (СС), стсл.-цсл. протръгнѫти сѧ (SJS). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срртужити/ протѻзй[тй] pf. НБ: pot. 3. sg. m. /бк/ уфтцꙋиїѡ 124r11  

○ × 1: ≈ и 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /тужити/ (Skok 3: 452–453, 

s. v. -tegnuti, SES, s. v. tožiti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррћи/сррити/ про[лѷ]/про[йтй] pf. М: perf. 3. sg. n. /з/ уфтюꙿнт 124r21, aor. 3. sg. уфтдѥ 

113r15, aor. 3. pl. уфтчтюз 113v4, НБ: perf. 3. sg. m. уфтюаѡ /з/ 99v21.  

○ × 4: ≈ проникнꙋти 1 (1), ≈ ити 1 (1), ≠ ити 1 (1), ≈ мимо ити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *projiti, уп. и /ити/ (уп. ПЕРСЈ, s. v. ићи, Skok 1: 707–708, s. v. ići); 

уп. ссл. проити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. проити (СС), стсл.-цсл. проити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/сррћу/ проеѵ praep.  139r25  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *protj  (Skok 3: 54, s. v. proti, SES, s. v. proti, ESJS 12: 728). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррхрдити/ процодй[тй] impf. П: praes. 3. sg. уфтътек 107v10, М: praes. 3. sg. уфтътек 124r20, 

part. praes. act. m. acc. pl. =ра= уфтътезмѥ 140r2  

○ × 3: ≡ преходити 1 (1), ≈ мимо ходити 1 (1), ≠ мимо ходити 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /хрдити/ (Skok 1: 675–677, s. 

v. hoditi); уп. ссл. проходити (ФР: Д, Т, Да, ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сррцавтити/ прочавꙿтй[тй] pf. ССЛ: praes. 3. sg. ц[ъ] 99v3  

○ × 1: ≈ процвѣсти 1 (1) 

● хибрL; уп. ссл. процв(ь)исти (С, ФР: Да, СП). RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сррцветавати/ прочвѣтава*тй] impf. М< praes. 3. sg. уфтыгѣцага 99v5  

○ × 1: ≈ ѡцвѣсти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сррцветати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррцветати/ прочвѣта*тй] pf. М< perf. 3. sg. m. =з= уфтыгѣцаѡ 98v10-11  

○ × 1: ≈ процвѣсти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pro (Skok 3: 47–48, SES, s. v. pro-
1
) и /цвет/ (SES, s. v. cvet, Skok 1: 

281–282, s. v. cvasti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сррчатити/ прошатйтй pf. П: inf. уфтьацкцк 109v9, praes. 3. sg. уфтьацк 109v3, 110r1, 

уфтьацїй 110r10, уфтьаца 109v21.  

○ × 5: ≡ прочести 3 (3), = прочести 2 (2) 
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● зајL (одомаћено у нар. јез.); уп. стсл.-цсл. прочисти, прочьтѫ (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; неутр: × 1, нар: × 4 

 

/сррчи/ прошїй, [-аꙗ], -[жѥ] ССЛ: nom. pl. n. уфть(аꙗ) 106r14, 113r9, 156r18 ǁ ЗБ: nom. sg. m. 

уфтьїк 160r12.  

○ × 4: ≡ прочїи 
3 (3), ‡≡ прочїи 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. прочь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. прочии (СС), стсл.-цсл. прочии (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 3; неутр: × 1, књиж: × 3 

 

/срси/ прꙿсй n. pl. П: acc. pl. /ѹ/ уфꙿхк 120v15, loc. pl. /ра/ уфꙿхк 110r12  

○ × 2: ≡ перса 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pьrsa (SES, s. v. prsi, Skok 3: 56, s. v. prsa, ESJS 12: 732, s. v. prъsi); уп. 

ссл. прьси (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN), стсл. прьси (СС), стсл.-цсл. пръси (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срст/ прꙿстъ/прьсть, -а m. ССЛ< gen. sg. уфꙿ  105r3, acc. sg. =йа= уфꙿхцъ 110v16, acc. pl. 

уф(ь)хцк 110v16 ǁ П< nom. sg. уфьхць 145r14, gen. sg. уфꙿ  106r1, 106v7-8, dat. sg. уф*ь]хцꙋ 

108v5, acc. sg. =йа= уфꙿхцъ 108r23, уфꙿхць 109r14, уф(ь)хцъ 110v18, уф(ь)хць 108v20, 111r14, 111v8, 

уф[ь]хцъ 110r20, уф[ь]хць 109r20, уф[ь]хцъ 111v9, instr. sg. =х= уф(ь)хцтп(ь) 109v6, 110v11, 110v17, 

121v3, gen. pl. уфꙿхцїю 141v19  

○ × 21: ≡ перстъ 19 (18+1), = перстъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pьrstъ (SES, s. v. prst
1
, Skok 3: 56, s. v. prst

1
); уп. ссл. прьсть (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. прьстъ (СС), стсл.-цсл. пръстъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 19, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 19, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/срстео/ прꙿстжнъ, *-а] m. П< acc. sg. =ѹ= уфꙿхцзръ 108v21  

○ × 1: ≡ перстень 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pьrstenь (SES, s. v. prst
1
, Skok 3: 56, s. v. prst

1
, ESJS 12: 732–733); уп. 

ссл. прьстень (ФР: СП, ГЦ, ПП), стсл. прьстень (СС), стсл.-цсл. пръстень (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сружити/ прѵзй[тй]/прѻзй[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. /з/ уфѵиїѡ 111v3, impt. 2. sg. уфꙋик 

108r23  

○ × 2: ≈ простерти 1 (1), ≈ принести 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *pr žiti (SES, s. v. prožiti, Skok 3: 31–32, s. v. preći). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срут/ прѻт*ъ], *-а] m. НБ< nom. pl. уфꙋцтгк 98v9 ♦ гыцмы уфꙋцтгк 98v9 ‡≠ Рѡꙁгами 18v20  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *pr tъ (SES, s. v. prot, Skok 3: 36–37, s. v. pretati, ESJS 12: 730–731); 

уп. прѫтъ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ссалрн/ ѱамом*ъ], *-мꙿма] m. ССЛ: nom. sg. ѱантп*ъ] 131r13 ǁ ЗБ: loc. sg. /ѹ/ ѱанпꙋ 99v3, НБ: 

loc. sg. /ѹ, ут/ ѱанꙿпꙋ 128r6, ѱанꙿпѵ 161v3, ѱанꙿпꙋ 143v15, ѱанпꙋ 108r20, 144r16.  

○ × 7: ø 6 (6), ≡  аломъ 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл.  альмь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл.  алъмъ (СС), стсл.-цсл.  алъмъ 

(SJS); крајње порекло стсл. речи од грч. ςαικόο (ESJS 12: 734, Skok 3: 63, s. v. psalam). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6, књижR: × 1; књиж: × 7 

 

/ссалрноик/ ѱамомнїйлъ, [-а] m. ЗБ< nom. sg. ѱантпркмъ 141v21, М< nom. sg. ѱантпрїкмъ 

137v4, НБ< nom. sg. ѱантпркм(ъ) 129r8.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡  аломникъ 1 (1), ≈  алмиста 1 (1) 

● књижL; уп. ссл.  альмьникь (ФР: ЂБ), стсл.-цсл.  алъмьникъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/ссалрнски/ ѱамомсл[їй], [-а], [-о] НБ< dat. sg. f. /ут/ ѱантпхмтй 102r24, acc. sg. f. ѱантпхмѵ 

113v14, loc. sg. f. =ѹ= ѱантпхмтй 122r7, instr. pl. f. ѱантпхмып*к] 121r6, dat. sg. n. /ут/ 

ѱантпхмтп[ꙋ] 145r14  

○ × 5: ø 5 (5) 

● књижL; уп. ссл.  альмьскь (ФР: Т, ЂБ), стсл.  алъмьскъ (СС), стсл.-цсл.  алъмьскъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; књиж: × 1, хибр: × 4 

 

/ссалтир/ ѱамтыр[ь], [-а] m. ЗБ< voc. sg. ѱанцыфꙋ 96v24  

○ × 1: ≡  алтырь 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.  альтирь (С, ФР: Д, Т, Да), стсл.  алът рь (СС), стсл.-цсл.  алът рь (SJS); крајње 

порекло стсл. речи од грч. ςαιηήξηνλ (ESJS 12: 735, Skok 3: 63, s. v. psalam). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/ссалтирски/ ѱамтїйр*ь]сл[ы], [-а], [-о] НБ< instr. sg. f. =хь= ѱанцїкф(ь)хмып(к) 97r15  

○ × 1: ≠  ал  1 (1) 

● књижL; уп. псалът рьск  (Miklosich).  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/стица/ пꙿтйч*а], *-ж] f. ЗБ< nom. pl. уꙿцкыз 108v15  

○ × 1: ≡ птица 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pъtica (SES, ESJS 12: 737, Skok 3: 64); уп. ссл. пьтица (С, ФР: Т, Да, 

ГЦ, ПП, NN), стсл. пътица (СС), стсл.-цсл. пътица (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/суо/ пѻн[ъ]/пѵн[ъ], -а, -о П: nom. sg. f. уꙋра 101v12, 136v20, уѵра 136v20, acc. sg. f. уѵрꙋ 155v16, 

уѵрѵ 155v20, nom. pl. f. уꙋры 112v18  

○ × 6: ≡ полный 6 (4+2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *pьlnъ (SES, Skok 3: 75, ESJS 11: 663–664); уп. ссл. пльнь 

(ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. плънъ (СС), стсл.-цсл. плънъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/суор/ пѻно adv. НБ: уѵрт 136r7, уꙋрт 160r8  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /суо/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/суорст/ пѵность/ пѻность, [-й] f. М: nom. sg. уꙋртхць 163r10, уѵртхц*ь] 133v7   

○ × 2: ≈ исполненїе 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /суо/; уп. стсл.-цсл. плъность (SJS). RJAZU: +  
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▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/суот/ пѻнт[ъ], [-а] m. НБ: loc. pauk. =ѹ= уꙋрца 128v12  

○ × 1: #≠ любовь 1 (1) 

● нарL; од ит. punto (Skok 3: 75–76, s. v. punat). RJAZU: + | Михајловић 1974: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сусат/ пѵсат*ъ], *-а] m. НБ: acc. sg. уѵхац*ъ] 129v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. pusat (Škaljić: 526, Skok 3: 81, Петровић: 242). RJAZU: + | Михајловић 1974: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сустипа/ пѵстйн*ꙗ], *-нѥ] f. П< loc. sg. =ѹ= уѵхцкрк 103r19  

○ × 1: ≡ пꙋстынѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *pustъ (SES, s. v. pust
1
, Skok 3: 82, s. v. pust

2
, ESJS 12: 735, s. v. pustъ); 

уп. ссл. пѹстынꙗ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ЂБ), стсл. пѹст ни (СС), стсл.-цсл. пѹст ни (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сустити/ пѵстйтй pf. ЗБ: inf. уѵхцкцк 96r2, НБ: fut. 1. sg. уꙋхцкмю 96r2.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ пꙋстити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *pustiti (SES, Skok 3: 82, s. v. pust
2
, ESJS 12: 735, s. v. pustъ); уп. ссл. 

пѹстити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. пѹстити (СС), стсл.-цсл. пѹстити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/сусчи/ пѻсшій m. НБ: nom. sg. m. уꙋхьік 159r19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● хибрL; уп. пꙋщий (Miklosich); посрбљен књижевни компаратив од пуст. 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сут/(1) пѻт*ь]/пѵт*ь] (1), -а m. ССЛ< instr. sg. уѵцзп*ь] 101r12, loc. sg. =гъ= уꙋцк 130v8 ǁ ЗБ< nom. 

sg. уꙋц*ь] 101r9, gen. sg. =мфай, ѿ[ъ]/ уꙋца 100r19, 131v4-5, dat. sg. /ут/ уꙋцꙋ 144v15, acc. sg. уꙋц*ь] 

100r21, instr. sg. уꙋцзп*ь] 112v16, 112v21, 120r19, уѵцзп*ь] 101r10, 117v11, loc. sg. =ра= уꙋцꙋ 98v12, 

уѵцꙋ 131v7, 160v15, НБ< gen. sg. =утфзе*ъ], ѿ[ъ]/ уꙋца 127v8, уѵца 100r21, dat. sg. /ут/ уѵцѵ 127v9, 

уѵцꙋ 163r18, acc. sg. =ра= уꙋц*ь] 99v20, уѵц*ь] 121v3, 136r16, instr. sg. уꙋцзп*ь] 101r10, 130v19, 

140r2, loc. sg. =ра, ѹ, ѡ= уꙋцꙋ 117v17, 139v23, уꙋцѵ 113r11-12, уѵцѵ 113r14, уѵцꙋ 135r14, ♦ /ут.../ 

йнтпь уѵцꙋ 163r18 ≈ нечестїѧх  76v17-18  

○ × 30: ø 18 (13+5), ≡ пꙋть 7 (6+1), = пꙋть 4 (4) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *p tь (SES, s. v. pot
1
, Skok 3: 86–87, s. v. put

2
, ESJS 12: 696); уп. ссл. 

пѹть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. пѫть (СС), стсл.-цсл. пѫть (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 13, књижR: × 2, нарR: × 15; неутр: × 13, књиж: × 2, нар: × 15 

 

/сут/(2) пѻть(2) part. НБ: =ут/ =ѥеаръ= уꙋц*ь] 120r4, 129r18, уѵц[ь] 122r15, 134r20, =уфꙿгїк, ефꙋды, 

цфзмїк= уѵц*ь] 105r20, 135v10-11, уꙋцъ 107r21, =мтнкмт, пртдт= уꙋца 
99r21, 103v11, уѵц*а] 103v6, 

/ѿ ега, узц[ь], юзхц*ь]= уѵца 135v17, 135v14, 135v8 ♦ ефꙋды уꙋцъ 
107r21, ♦ ут ѥеаръ уѵц[ь] 

122r15 ≈ єдиною 40v15, ♦ мтнкмт уꙋца 
99r21 ≈ Коль краты 19v3, ♦ пртдт уꙋца 103v11 ≈ многажды 

22v15, ♦ пртдт уѵц[а] 103v6 ≈ многаж
д
ы 22v11  

○ × 13: ø 9 (9), ≈ краты 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 86–87, s. v. put
2
), в. /сут/(1). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/сутоик/ пѻтнїйл[ъ]/пѻтнйл[ъ], -а m. НБ: acc. sg. уꙋцрїкма 131v7-8, 132v17-18, уꙋцркма 120v15-

16  

○ × 3: ø 2 (2), ‡≈ странный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. pot
1
, Skok 3: 86–87, s. v. put

2
, ESJS 12: 696), в. /сут/(1)

; уп. ссл. 

пѹтьникь (ФР: Да), стсл. пѫтьникъ (СС), стсл.-цсл. пѫтьникъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/сутоички/ пѻтнїйшꙿлы, *-а], *-о] М< acc. sg. m. уꙋцрїкьꙿмꙑ 
113v1  

○ × 1: ≈ пꙋтешествовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 86–87, s. v. put
2
), в. /сутоик/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сутрвати/ пѻт*оватй] impf. НБ< гл. срилрг садашпи уꙋцꙋюмѷ 131v7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. pot
1
, Skok 3: 86–87, s. v. put

2
, ESJS 12: 696), в. /сут/(1)

. Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сущтати/ пѻꚗа*тй] impf. М: praes. 3. sg. /рз/ уꙋꚗа 129v3, НБ: praes. 3. sg. уꙋꚗа 99v2, praes. 

3. pl. уѵꚗаю 125r18 ♦ ыгѣмѥ кх хѣбз уꙋꚗа 99v2 ≈ Процвитает  19v7  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ ти
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. puščati, Skok 3: 82, s. v. pust
2
, ESJS 12: 735, s. v. pustъ), в. /сустити/; 

уп. ссл.  (С, ФР: Да), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сущчаои/ пѵъꙿшан*їй], *-а], *-о] НБ< loc. sg. m. =ра= уѵюꙿьартп*ь] 129v4, gen. sg. f. =кйуфзе*ъ]= 

уѵюꙿьарз 129v19  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ лꙋкъ 1 (1) 

● нарL; од пушка, од бав. срвнем. puhse,   hse (SES, Skok 3: 71–72, s. v. pukša, Schneeweis 113, Striedter-

Temps 180). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сщеоичои, счеоичои/ пꙿъжнйшꙿн*їй]/пꙿшжнйшꙿн*їй], *-а], -о НБ< nom. sg. n. уꙿюзркьꙿрт 

100r19, dat. sg. n. =ет= уьзркь(ь)ртда28 100r5  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pьšeni a (SES, Skok 2: 586, s. v. pahnuti, ESJS 12: 742, s. v. pьšenьnъ); 

уп. пьшеничьнъ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 
Р 

 

 

 

/раб/ раб[ъ], -а m. ССЛ: instr. sg. /хь/ фабтп*ь] 102v1, gen. pl. фабь 142r2 ǁ ЗБ: gen. sg. фаба 123v20, 

dat. pl. фабтп[ъ] 112v9  

                                                           
28

 Облик са пч дијалектизам. 
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○ × 4: ≡ рабъ 4 (3+1) 

● књижL; уп. ссл. рабь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. рабъ (СС), стсл.-цсл. рабъ (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *orbъ (ЭССЯ 32: 131–133, ESJS 12: 743, SES, s. v. rob
2
, Skok 3: 

150–151, s. v. rob
1
). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, неутрR: × 2; књиж: × 2, неутр: × 2 

 

/равао/ равань, *-а], *-о] ЗБ< nom. sg. m. фагарь 159v17, фагар(ъ) 160v1 // acc. sg. m. фагꙿртда 

160v4-5  

○ × 3: ≡ равный 2 (2), #≡ равный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orvьnъ(jь) (ЭССЯ 32: 226–228, ESJS 13: 754–755, SES, Skok 3: 113–

114, s. v. ravan
2
), уп. ссл. равьнь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. равьнъ (СС), стсл.-цсл. равьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/равор/ равно adv. П< фагꙿрт 156v21-22, НБ< фагрт 128v14.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ равнѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /равао/; уп. ссл. равьно (ФР: Д, Т, Да), стсл. равьно (СС), стсл.-цсл. 

равьно (SJS). RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/раворст/ равꙿност[ь], [-й] f. М: acc. sg. /йа/ фагꙿртхц[ь] 163r9  

○ × 1: ≈ равный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orvьnostь (ЭССЯ 32: 224–225, SES, s. v. ravnost
1
); уп. равьность 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рад/ рад[ъ], [-а], [-о] ЗБ: nom. sg. m. фае[ъ] 108r20, М: instr. sg. n. =х= фаеып*ь] 117v7  

○ × 2: ≡ радъ 1 (1), ≈ радостный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *radъ (ESJS 12: 745–746, SES, Skok 3: 94–95), уп. ссл. радь (ФР: ЂБ), 

стсл. радъ (СС), стсл.-цсл. радъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/радепе/ раджн*ѥ], *-нꙗ] n. НБ< dat. sg. фаезрю 131v18, instr. sg. =хъ= фаезрѥп*ь] 118r22, 

фаезрѥп*ь] 137r20 ♦ /хь.../ етбфып*ь] фаезрѥп*ь] 118r22 ≈ добродѣтеле
и 

37r10  

○ × 3: ≈ дѣло 1 (1), ‡≈ трꙋдъ 1 (1) 

● хибрL; можда индивидуална Венцловићева творба, покњижено према рађење, в. /радити/; 

уп. радѣниѥ (Miklosich); није искључено ни да је облик дијалекатски. RJAZU: рађење 

▲ хибрR: × 3; хибр: × 3 

 

/ради/ радй/радї praep. ЗБ: фаек 105v12, 110v21, 114v5, 125r13, 139v22, 141r10, 160v16, фаеї 
126v13, 

128v17, 158v4, фаеь 99r12, 108v19, 132v23, 132v23, фае*к] 96v22, 102v4, 135v13, 137r1, НБ: фаек 

98v16, 100r14, 105v6, 109r9, 127v3, 143v7, фаеї 
97v13, 99r10, 103r6, 144r12, фаеь 122r8, 135r5, фае*к] 

96v21, 102v10, 102v11, 104r15, 105r20, 106r20, 111v17, 112r21, 114r14, 128r1, 128v3, 130r14, 139r10.  

○ × 43: ø 16 (15+1), ≡ ради 18 (14+3+1), ≈ на 2 (2), ≈ ѡ 2 (2), ≈ въ 1 (1), ‡≈ въ 1 (1), ≈ чреꙁъ 1 (1), ≈ ꙁа 1 

(1), ≈   1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *radi (SES, s. v. zaradi, ЕСУМ 5: 12–13, ESJS 12: 744–745, Skok 3: 95), 

уп. ссл. ради (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ради (СС), стсл.-цсл. ради (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 43; неутр: × 43 

 

/радилац/ радймачь, *-оча] m. НБ< nom. sg. фаекнаыь 158v6  
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○ × 1: ≈ дѣлатель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /радити/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/радити/ радй*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. фаеы 
97v17, фаек 135r12, praes. 3. pl. фаеє 

126r5, perf. 3. 

pl. m. фаекнк =хѵ= 114r19, гл. срилрг садашпи фаезмѷ 135r8  

○ × 5: ø 3 (2+1), ≈ хотѣти 1 (1), ‡≈ дѣлати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) *roditi/*raditi (ESJS 13: 773–774, s. v. roditi
2
, Skok 3: 96–97); уп. 

ссл. радити (ФР: Да). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/радрвати се/ рад[оватй] сж impf. ССЛ: impt. 2. sg. фаеѵй /хз/ 113v21 ǁ ЗБ: praes. 3. sg. /хз/ 

фаеѵз 101r15, praes. 2. pl. /хз/ фаеꙋзцз 118r6-7, impt. 2. pl. фаеꙋйцз /хз/ 117v17-18, 118v3, 

ф[а]еѹкцз /хз/ 118r4, 118v11, М: praes. 1. pl. /хз/ фаеꙋзпт 102v5, =хз= фаеѵзпт 102v13.   

○ × 9: ≡ радовати сѧ 7 (4+2+1), ≈ въꙁрадовати 
сѧ 1 (1), ‡≈ въꙁрадовати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ra ovati s  (Skok 3: 94–95, s. v. rad, уп. ESJS 12: 745–746, s. v. radъ, 

SES, s. v. rad), уп. стсл. радовати сѧ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. радовати сѧ (СС), 

стсл.-цсл. радовати сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 4; неутр: × 5, нар: × 4 

 

/радрст/ радост*ь], -й f. ССЛ< gen. sg. фаетхцк 116r14 ǁ ЗБ< nom. sg. фаетхц*ь] 155v14, gen. sg. 

фаетхцк 101v12, 118r5, 118v11, acc. sg. фаетхц*ь] 97r2, 118v11, НБ< acc. sg. фаетхц*ь] 106v19, 

118v13.  

○ × 9: ø 1 (1), ≡ радость 7 (5+1+1), ‡≈ миръ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 94–95, s. v. rad, ESJS 12: 745–746, s. v. radъ, SES, s. v. rad), в. /рад/; уп. 

ссл. радость (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. радость (СС), стсл.-цсл. радость (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9; неутр: × 9 

 

/радрстмиви/ радостмйв*їй], -аа, *-о] М< nom. sg. f. фаетхцнкгаа 115v7-8  

○ × 1: ≈ радостный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /радрст/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/радрс(т)ои/ радостн*ы], *-а], *-о] ЗБ< instr. sg. m. фаетхцрып*ь] 117v22, instr. sg. n. =х= 

фаетхцрып*ь] 116r11.  

○ × 2: ≡ радостный 1 (1), ≠ радостный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 94–95, s. v. rad, ESJS 12: 745–746, s. v. radъ, SES, s. v. rad), в. /радрст/; 

уп. ссл. радостьнь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. радостьнъ (СС), стсл.-цсл. радостьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/рађати (се)/ рагꙗтй/рауатй I: impf. П< praes. 3. sg. фача 160r19, 160v2, 160v3, фадꙗ 160r21, М< 

fut. 3 sg. =рзмѥ= фадꙗцк 101r16 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз...= фадꙗ 100r19, фача =хз= 

144r12. 

○ I: × 5: ≡ раждати 4 (4), = родити 1 (1) II: × 2: ø 1 (1), ‡≠ приѡбрѣсти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 151–153, s. v. rod, SES, s. v. rod, ESJS 13: 771–773, s. v. roditi
1
), 

в. /ррдити/; уп. ссл. раждати (ФР: Да, ГЦ), стсл. раждати (сѧ) (СС), стсл.-цсл. раждати (сѧ) 

(SJS). I: Даничић: раждати, RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 
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/ражалити/ раизамй*тй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. файианк /хз/ 113r18  

○ × 1: ‡≈ милосердовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzžaliti s  (ЭССЯ 36: 14–15, уп. Skok 3: 671, s. v. žao, SES, s. v. žal
1
). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/раждизати се/ раиздйиа*тй] сж impf. НБ< praes. 3. pl. файиекиѵ 138r21, perf. 3. sg. m. 

файиекйаѡ /хз/ 105v8-9  

○ × 2: ø 2 (2) 

● књижL; уп. стсл. раждиꙁати (ФР: Да), стсл. раждиѕати сѧ (СС), стсл.-цсл. раждиѕати сѧ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *orzžigati s  (ЭССЯ 36: 19–20). Даничић: раждигати, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/разабрати/ раиабратй pf. НБ: aor. 3. pl. файабфаюз 126v10, fut. 1. pl. /мѥпт/ файабфацк 131r7-8  

○ × 2: ≈ ѹслышати 1 (1), ‡≈ ѹслышати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orzbьrati (ПЕРСЈ, s. v. брати, ЭССЯ 33: 20–21, Skok 1: 201–202, s. v. 

brati, SES, s. v. brati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/разбийати/ раибїа[тй] impf. НБ: perf. 3. pl. m. файбїанк 111v18  

○ × 1: ≈ побѣдити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzbijati (ЭССЯ 32: 240, уп. ПЕРСЈ, s. v. бити
2
, Skok 1: 161–163, s. v. 

biti
3
, SES, s. v. biti

2
); уп. раꙁбиꙗти (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разбити/ раибй*тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. файбїѡ =з= 99r14, /з...= файбїѡ 119r1-2, aor. 3. sg. файбїк 

95v18  

○ × 3: ø 2 (2), ≠ побѣдити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzbiti (ЭССЯ 32: 242–243, уп. ПЕРСЈ, s. v. бити
2
, Skok 1: 161–163, s. 

v. biti
3
, SES, s. v. biti

2
); уп. ссл. раꙁбити (ФР: ПП, ЂБ), стсл. раꙁбити (СС), стсл.-цсл. раꙁбити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/разбрйоик/ раибойнйл[ъ], -а m. ЗБ: nom. pauk. файбткркма 113v2  

○ × 1: = раꙁбойникъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzbojьnikъ (ЭССЯ 32: 252–253, уп. ПЕРСЈ, s. v. бити
2
, Skok 1: 161–

163, s. v. biti
3
, SES, s. v. razbojnik); уп. ссл. раꙁбоиникь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. 

раꙁбоиникъ (СС), стсл.-цсл. раꙁбоиникъ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/разбрлети се/ раибом*ѣтй] сж pf. М< plus. perf. 3. sg. m. =хз з бїѡ= файбтнїѡ 99r11  

○ × 1: ≈ поболѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orz olěti s  (ЭССЯ 32: 255–256, уп. ПЕРСЈ, s. v. болети, Skok 1: 184–

185, s. v. bol
1
); уп. стсл. раꙁболѣти сѧ (СС), стсл.-цсл. раꙁболѣти сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/развалити се/ раивамй[тй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. файганїк /хз/ 101r20-21  

○ × 1: ≈ порꙁити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzvaliti s  (ЭССЯ 35: 149–152, уп. ПЕРСЈ, s. v. -валити, Skok 3: 562–

563, s. v. valjati (se)
1
); уп. ссл. раꙁвалити (ФР: С). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/развамивати/ раивамѷва[тй] impf. НБ: perf. 3. sg. m. файганѷгаѡ 115r16  

○ × 1: ≈ крꙋшити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orzval’ati s  (ЭССЯ 35: 152–153, уп. ПЕРСЈ, s. v. -валити, Skok 3: 

562–563, s. v. valjati (se)
1
). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разве/ раиꙿвѣ praep. ЗБ: файꙿгѣ 160v9  

○ × 1: ≡ раꙁвѣ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. раꙁвѣ (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. раꙁвѣ (СС), стсл.-цсл. раꙁвѣ (SJS); крајње порекло 

домаће, од псл. *orzvě (ЭССЯ 35: 169–170, ESJS 13: 757–758). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/развратити (се)/ раиꙿвратй[тй] I: pf. ЗБ: гл. сридев трсои acc. sg. n. файꙿгфамѥрт 159v7-8, 

НБ: гл. сридев трсои nom. sg. n. файгфажзрт 159r17 II: ~ сж pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. /з/ 

файꙿгфацїѡ /хз/ 159r12-13. 

○ I: × 2: ≈ раꙁвратити 1 (1), #≈ беꙁакѡнїе 1 (1) II: × 1: = раꙁвратити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzvortiti (s ) (ЭССЯ 35: 189–190, ПЕРСЈ, s. v. разврат, Skok 3: 631–

633, s. v. vrtjeti (se), SES, s. v. razvrat); уп. ссл. раꙁвратити (ФР: Да), стсл. раꙁвратити (сѧ) (СС), 

стсл.-цсл. раꙁвратити (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/развраћати/ раивралꙗ*тй] impf. П: praes. 3. sg. файгфамꙗ 127r1-2  

○ × 1: ≡ р  1 (1) 

● књижL и нарL; овде вероватно посрбљено с предлошка; уп. стсл.  (СС), стсл.-цсл. 

 (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *orzvortjati (ЭССЯ 35: 191, ПЕРСЈ, s. v. 

разврат, Skok 3: 631–633, s. v. vrtjeti (se), SES, s. v. razvrat). RJAZU: + | Јовановић 1911: 

разврађивати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разглава/ раигмава, *-ж] f. М: nom. sg. файднага 128v7  

○ × 1: ≈ раꙁслаба 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /разглавити/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разглавити/ раигмав*йтй] pf. НБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. файднагнѥрь 122r23, гл. 

сридев трсои gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ файднагнѥртда 127v16, гл. сридев трсои acc. sg. m. 

файднагꙿнѥра 126r22, гл. сридев трсои gen. sg. f. =ѿ*ъ]= файднагꙿнѥрз 119r5, гл. сридев 

трсои acc. pl. f. файднагꙿнѥрз 128r3  

○ × 5: ≈ раꙁслабѣти 1 (1), #≈ раꙁслабѣти 1 (1), #≠ раꙁслабѣти 1 (1), ‡≠ раꙁслабѣти 1 (1), ≈ ѡслабити 1 

(1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orz (SES, s. v. raz
1
, Skok 3: 114, s. v. raz-) и /глава/ (ПЕРСЈ, s. v. 

главити, Skok 1: 566, s. v. glava). RJAZU: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/разглавмеоик/ раигмавмѥнꙿнылъ, -а m. НБ: nom. sg. файднагнѥрымъ 123r14, 

файднагнѥрꙿрымъ 125r5, acc. sg. файднагꙿнѥрыма 129r20, voc. sg. файднагнѥрꙿрыьз 124v7.  

○ × 4: ≈ раꙁслабленный 4 (4) 

● нарL; можда Венцловићева индивидуална творба, уп. /разглавити/.  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 
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/разглавмепе/ раигмавмѥнѥ, *-нꙗ] n. НБ< acc. sg. файднагнѥрѥ 128v9  

○ × 1: ≈ раꙁслаба 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /разглавити/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разглавоик/ раигмавꙿнй*лъ], *-а] m. НБ: voc. sg. файднагꙿркьз 123v2  

○ × 1: ≈ раꙁслабленный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /разглава/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разгрварати се/ раиговаратй сж impf. НБ: inf. /хз/ файдтга〈фа〉цк 159r15, praes. 1. sg. =хз= 

файдтгафап*ь] 136r22  

○ × 2: ≈ глаголати 1 (1), ≠ бесѣда 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzgovarati s  (ЭССЯ 33: 107, уп. ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 597–

598, s. v. govor, SES, s. v. govor). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/разгрвррити/ раиговорй[тй] pf. НБ: pot. 3. sg. m. /бк/ файдтгтфїѡ 124r12  

○ × 1: ‡≠ ꙋтѣшати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzgovoriti (ЭССЯ 33: 109–110, уп. Skok 1: 597–598, s. v. govor, SES, 

s. v. govor); уп. раꙁговорити (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/раздемивати/  impf. П: inf.  157v16, part. praes. act. f. acc. sg. 

рзфайеѣнкпꙋю 157v15-16  

○ × 2: ≡ раꙁдѣлѧти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orz ěliti (ЭССЯ 33: 36–37, уп. ПЕРСЈ, s. v. делити, Skok 1: 406–407, 

s. v. dio, SES, s. v. del). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1, књижR: × 1; нар: × 1, хибр: × 1 

 

/раздирати/ раиꙿдыратй impf. П< inf. файꙿеыфацк 157v11-12  

○ × 1: ≡ раꙁдирати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzdirati (ЭССЯ 33: 40–42, уп. ПЕРСЈ, s. v. -дирати, Skok 1: 437–438, 

s. v. drijeti, SES, s. v. dreti
1
); уп. ссл. раꙁдирати (ФР: Т), стсл. раꙁдирати (СС), стсл.-цсл. раꙁдирати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/раздрущити/ раидрѵъй*тй] pf. НБ< praes. 3. sg. файефѵюк 95v16  

○ × 1: ≈ в  небыт е прївести 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. стсл. раꙁдрѹшити (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. раꙁдрѹшити (СС), стсл.-цсл. 

раꙁдрѹшити (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *orzrušiti (ЭССЯ 34: 229–231, уп. Skok 3: 

176, s. v. rušiti, SES, s. v. rušiti). RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/разлаба/ раимаб*а], *-ж] f. ССЛ: acc. sg. файнабꙋ 119r24  

○ × 1: ≡ раꙁслаба 1 (1) 

● књижL; посрбљено са рсл. раꙁслаба (Баранович), уп. ст.-рус. расслаба (1500.) (СРЯ XI–XVII); крајње 

порекло домаће, од псл. *orzslaba (ЭССЯ 34: 262–263). уп. /раслаба/ 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 
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/разливати се/ раимйватй сж impf. ЗБ: fut. 3. sg. =жз хз= файнкгацк 124v14  

○ × 1: = раꙁливати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzlivati s  (ЭССЯ 33: 254–255, уп. ПЕРСЈ, s. v. лити, Skok 2: 309–

310, s. v. liti, SES, s. v. liti); уп. раꙁливати сѧ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разлик/ раиꙿмїйлъ/раимылъ/раимйлъ, [-а], -о М: nom. sg. m. файꙿнїкмъ 160r16, instr. pl. f. /х/ 

файнымкпъ 98r16, nom. sg. n. файнкмт 160r20, НБ: nom. pl. m. файнкмы 127r13.  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ раꙁличный 1 (1), ≈ раꙁный 1 (1), ≠ раꙁнствїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzlikъ(jь) (ЭССЯ 33: 251, уп. Skok 3: 114–115, s. v. razan); уп. 

раꙁликъ (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/различийе/ раиꙿмйшїж, *-їа] n. ССЛ< nom. sg. файꙿнкьїз 142v11-12  

○ × 1: ≡ раꙁличїе 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. раꙁличиѥ (ФР: Д), стсл. раꙁличиѥ (СС), стсл.-цсл. раꙁличиѥ (SJS); крајње порекло 

домаће, од псл. *orzličьje (ЭССЯ 33: 248). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/разлучепе/ раимѵшжнѥ, *-нꙗ] n. ЗБ< nom. sg. файнѵьзрѥ 127v13, loc. sg. =ѹ= файнꙋьзрю 101r18-

19, НБ< acc. sg. файнꙋьзрѥ 127v14.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ раꙁлꙋченїе 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *orzl čenьje (ЭССЯ 33: 268–269); уп. ссл. раꙁлѹчениѥ (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. раꙁлѫчениѥ (СС), стсл.-цсл. раꙁлѫчениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/разлучивати (се)/ раимѵшїйва[тй]/раимѻшїйва[тй]/раимѵшйва[тй] I: impf. М: praes. 3. pl. 

файнѵьꙋю 127v12 II: ~ сж impf. М: praes. 3. pl. =хз= файнꙋьѵю 127r9, НБ: perf. 3. sg. m. /хз/ 

файнꙋьїкгаѡ 160r10, pot. 3. sg. f. /нк бк хз/ файнѵькгана 160r7. 

○ I: × 1: #≠ раꙁлꙋчити 1 (1) II: × 3: ø 2 (2), #≠ раꙁлꙋчити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /разлучити/. I: RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/разлучити/ раимѵшйтй pf. ЗБ: inf. файнѵькцк 127v2, praes. 1. sg. файнѵькп*ь] 127r6  

○ × 2: #≡ раꙁлꙋчити 1 (1), ‡; раꙁлꙋчити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzl čiti (ЭССЯ 33: 269–271, уп. ПЕРСЈ, s. v. лучити, Skok 2: 324–325, 

s. v. lučiti, SES, s. v. ločiti); уп. ссл. раꙁлѹчити (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. раꙁлѫчити (СС), стсл.-цсл. 

раꙁлѫчити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/разнеоити/ раимѣнй[тй] pf. НБ: perf. 2. sg. m. /хк/ файпѣрїѡ 140r17  

○ × 1: ≈ ѡбра ти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzměniti (ЭССЯ 34: 20–21, уп. ПЕРСЈ, s. v. наменити, Skok 2: 421–

422, s. v. mijena, 444–445, s. v. mniti); уп. раꙁмѣнити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разнесити/ раимѣсй*тй] pf. ЗБ< perf. 3. sg. f. =з= файпѣхкна 142r5  

○ × 1: = раꙁмѣсити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzměsiti (ЭССЯ 34: 28–29, уп. Skok 2: 422–423, s. v. mijesiti); уп. ссл. 

раꙁмѣсити (ФР: ПП), стсл. раꙁмѣсити (СС), стсл.-цсл. раꙁмѣсити (SJS). RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разнетати се/ раимѣтатй сж impf. НБ< inf. /хз/ файпѣцацк 159r22   

○ × 1: ‡≈ сварити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzmětati s  (ЭССЯ 34: 33–34, уп. ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–

414, s. v. mesti, SES, s. v. metati). уп. раꙁмѣтати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разнетоути/ раимѣтнѵтй pf. НБ: inf. файпѣцрѵцк 95r21  

○ × 1: ≈ раꙁорити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–414, s. v. mesti, SES, s. v. metati), в. 

/разнетати се/. RJAZU: + | Јовановић 1911: разнѣтати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разнищмивати се/ раимйъꙿмїйва*тй] сж impf. НБ: perf. 3. sg. m. файпкюꙿнїкгаѡ =хз є= 

105r23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orz (SES, s. v. raz
1
, Skok 3: 114, s. v. raz-) и /нислити/ (ПЕРСЈ, s. 

v. мисао, Skok 2: 431–432, s. v. misao, SES, s. v. misel). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разорсити/ раиꙿносй[тй] pf. НБ< praes. 3. sg. файꙿртхк /хз/ 129v13-14  

○ × 1: ‡≈ глаголати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orznositi (ЭССЯ 34: 79–81, уп. ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, 

s. v. nesti, SES, s. v. nositi); уп. раꙁносити (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разун/ раиѻмъ/раиѵмъ/раиѻмь/раиѵмь, -а m. ССЛ< instr. sg. файѵптп[ь] 106r12 ǁ ЗБ< nom. sg. 

файꙋпъ 155v9-10, 155v12, gen. sg. файꙋпа 110v4-5, файѵпа 134r5, acc. sg. файꙋпь 163v8, НБ< 

nom. sg. файѵп*ъ] 109v2, acc. sg. /ѹ/ файѵпъ 157r19, instr. sg. /х/ файѵптп[ь] 142v11.  

○ × 9: ø 3 (3), ≡ раꙁꙋмъ 4 (1+3), ‡≡ раꙁꙋмъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzumъ (ЭССЯ 35: 134–138, Skok 3: 544, s. v. um, SES); уп. ссл. 

раꙁѹмь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. раꙁѹмъ (СС), стсл.-цсл. раꙁѹмъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9; неутр: × 9 

 

/разунепе/ раиѻмжн*ѥ], *-нꙗ] n. НБ: dat. sg. файꙋпзрю 142r23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzuměnьje (ЭССЯ 35: 128–129); уп. ссл. раꙁѹмѣниѥ (ФР: Д, СП, 

ЂБ), стсл. раꙁѹмѣниѥ (СС), стсл.-цсл. раꙁѹмѣниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/разунети/ раиѵмѣ[тй] impf. ССЛ< praes. 3. pl. /еа.../ файꙋпѣюцъ 156r18, aor. 3. pl. файѵпѣюз 

156r16.  

○ × 2: ≡ раꙁꙋмѣти 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzuměti (ЭССЯ 35: 129–133, Skok 3: 544, s. v. um, SES, s. v. razum); 

уп. стсл. раꙁѹмѣти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. раꙁѹмѣти (СС), стсл.-цсл. 

раꙁѹмѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1; неутр: × 1, књиж: × 1 

 

/разунои/ раиѵмн*ы], *-а], *-о] ССЛ< gen. sg. m. =ѿ*ъ]= файѵпртда 157v4  
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○ × 1: ≡ раꙁꙋмный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzumьnъ(jь) (ЭССЯ 35: 141–143, Skok 3: 544, s. v. um, SES, s. v. 

razum); уп. ссл. раꙁѹмьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. раꙁѹмьнъ (СС), стсл.-цсл. 

раꙁѹмьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/разунрст/ раиѵмост*ь], -й f. М: gen. sg. файꙋптхцк 139r12-13, dat. sg. =ут= файѵптхцк 121r13  

○ × 2: ≈ раꙁꙋмъ 1 (1), ≈ раꙁꙋмѣнїе 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, в. /разун/. Михајловић 1984: разумност | Јовановић 1911: 

разꙋнорсть 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/рай/ ра[й], [-ꙗ] m. ЗБ: dat. sg. /ут/ фаю 132r13, loc. sg. /ѹ/ фаю 116v21, 132r1  

○ × 3: = раи 3 (1+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rajь (ESJS 12: 746, Skok 3: 100, s. v. raj
2
, SES, s. v. raj

1
); уп. ссл. раи 

(ФР: Д, Т, СП, ГЦ), стсл. раи (СС), стсл.-цсл. раи (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/райски/ райслы, *-а], *-о] НБ< acc. sg. m. =ѹ= файхмы 
131v12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ESJS 12: 746, Skok 3: 100, s. v. raj
2
, SES, s. v. raj

1
), в. /рай/; уп. ссл. раискь (С, 

ФР: Д, Да, СП, ПП), стсл. раискъ (СС), стсл.-цсл. раискъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/ране/ранр/ рам*ж], *-жна] n. ЗБ< loc. pl. /ра/ фапзрїк 125r10  

○ × 1: = раме 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orm  (ЭССЯ 32: 185–187, ESJS 12: 747, s. v. ramo, Skok 3: 105–106, s. v. 

rame, SES, s. v. rama); уп. ссл. рамо (С, ФР: Д, Т), стсл. рамо (СС), стсл.-цсл. рамо (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/раоа/ рана, *-ж] f. ЗБ< nom. sg. фара 99r3, gen. pl. фара 120r12, 120v4, 128r20-21, НБ< nom. sg. фара 

109r10, acc. sg. =ѹ= фарѵ 108v21, nom. pl. фарз 106r19, 106r20, 130r20, gen. pl. =ѿ*ъ]= фара 106r23, 

106v18, 109v5, 109v20, 111r20, dat. pl. фарапк 130r18, acc. pl. /ѹ, ра/ фарз 105v19, 106r17, 106r17, 

106r24, 106v8, 106v16, 107r14, 110v3, 113v8, 113v12, фарє 105v23, 106v5, instr. pl. =хь= фарапк 105v15, 

loc. pl. /ѡ/ фараъ[ъ] 106r15  

○ × 29: ø 5 (5), ≡ рана 3 (3), = рана 1 (1), ≈ ꙗꙁва 20 (19+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rana (Skok 3: 107, s. v. rana, SES); уп. ссл. рана (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, 

ПП), стсл. рана (СС), стсл.-цсл. рана (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 23, књижR: × 1, нарR: × 5; неутр: × 23, књиж: × 1, нар: × 5 

 

/раоити/ раны*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. фары 
130r17, 157r4  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ꙋѧꙁвлѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 107, s. v. rana), в. /раоа/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/раор/ рано/ранѡ adv. ССЛ: фарт 97r4 ǁ ЗБ: фарт 97r2, 101v10, фарѡ 97r3, НБ: фарт 101r6, 101v1, 

142r22.  

○ × 7: ø 3 (3), ≡ ранѡ 4 (4) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *ranъ (ESJS 12: 748, Skok 3: 106, SES, s. v. ran); уп. ссл. рано (ФР: Д, 

Да), стсл. рано (СС), стсл.-цсл. рано (SJS). RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/рапав/ ранꙗвь, *-а], *-о] НБ< nom. sg. m. фарꙗгь 99r12, instr. pl. m. =х= фарꙗгы 
106v4, gen. sg. f. 

фарꙗгз 114v19-20, dat. sg. f. /м/ фарꙗгтй 110r20 ♦ г. /сррзррац/ 

○ × 4: ≈ ꙗꙁвенъ 1 (1), ‡≈ ꙗꙁвенъ 1 (1), #≠ иꙁбости 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 107, s. v. rana), в. /раоа/; уп. ранавъ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/расести се/ раисѣ[стй] сж pf. НБ: perf. 3. sg. n. /хз/ файхѣнт 100r22  

○ × 1: ‡≈  верꙁти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzsěsti s  (ЭССЯ 34: 256–257, уп. Skok 3: 251–252, s. v. sjesti); уп. 

стсл.-цсл. расѣсти сѧ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/раскидати/ раил йдатй impf. НБ: inf. файм кеацк 157v14  

○ × 1: ≈ раꙁдѣлѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orz (SES, s. v. raz
1
, Skok 3: 114, s. v. raz-) и псл. *kydati (ЭССЯ 13: 

252–253, ПЕРСЈ, s. v. кидати, Skok 2: 77, s. v. kidati); уп. раск дати сѧ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/раскрл/ раслом*ъ], *-а] m. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= фахмтна 97r24  

○ × 1: ‡≈ брань 1 (1) 

● књижL (значење); уп. цсл. расколъ (Miklosich); крајње порекло домаће, од псл. *orzkolъ (ПЕРСЈ, 

Skok 2: 91–92, s. v. klati, ЭССЯ 33: 181–182). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/раслаба/ раисмаба, [-ж] f. ЗБ: nom. sg. файхнаба 128v16  

○ × 1: = раꙁслаба 1 (1) 

● књижL; уп. рсл. раꙁслаба (Баранович), ст.-рус. расслаба (1500) (СРЯ XI–XVII); крајње порекло 

домаће, од псл. *orzslaba (ЭССЯ 34: 262–263). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/раслабити се/ раисмабй*тй] сж pf. П: perf. 2. sg. m. =хк хє= файхнабїѡ 128v21.  

○ × 1: = раꙁслабѣти 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. раслабити (ФР: Д, Да, ГЦ), стсл. раслабити (СС), стсл.-цсл. раслабити (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *orzsla iti s  (ЭССЯ 34: 263–264). RJAZU: + | Јовановић 1911: 

раслаблꙗти се 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/раслабмео/ раисмабмѥн(ьн)*їй], -ога/аго: pf. ССЛ: acc. sg. m. файхнабнѥррадт 130v6-7, instr. 

pl. m. =хъ= файхнабнѥрꙿрып*к] 119v2, loc. sg. m. =ѡ, гъ= 
п  118v14, 

фахнабнѥрꙿртп*ь] 119r24 ǁ ЗБ: nom. sg. m. файхнабнѥрры 124r25-124v1, dat. sg. m.  

 118v16, файхнабнѥр(ь)ртпꙋ 128v18, acc. sg. m. фахнабнѥртда 125v2.  

○ × 8: ≡ раꙁслабѣти 7 (6+1), = раꙁслабѣти 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. раслаблѥнь (ФР: Д, Т, ГЦ), стсл. раслаблѥнъ (СС), стсл.-цсл. раслаблѥнъ (SJS); 

пореклом поименичен пасивни партицип гл. раслабити, уп. /раслабити се/. Даничић: 

+ 

▲ књижR: × 3, нарR: × 5; књиж: × 3, хибр: × 5 

 

/раснатрати/ рас[ъ]сматра[тй] impf. ЗБ: praes. 3. pl. /рз/ фах(ъ)хпацфаю 126r22-23  

○ × 1: ≡ раꙁсматрати 1 (1) 
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● књижL; уп. ссл. расьматрати (ФР: Да), стсл. расъматрꙗти (СС), стсл.-цсл. расъматрати (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *orzsmotr’ati (ЭССЯ 35: 29, уп. ПЕРСЈ, s. v. мотрити, Skok 2: 460–461, 

s. v. motriti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/рассадати се/ распада*тй] сж impf. ЗБ: perf. 3. sg. m. =хз ѥ= файуаеаѡ 101r18, П: perf. 3. sg. n. 

=хз є= фахуаеант 96v9  

○ × 2: = распадати сѧ 1 (1), = распасти сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzpa ati s  (ЭССЯ 34: 103–105, Skok 2: 615 – 616, s. v. pasti
2
, SES, s. 

v. pasti
1
); уп. ссл. распадати се (ФР: Д), стсл. распадати сѧ (СС), стсл.-цсл. распадати сѧ (SJS). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рассамивати/ распам*йватй] impf. М< praes. 3. pl. фахуанюю 135v6  

○ × 1: ≈ палити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orzpaliti (ЭССЯ 34: 112–114, уп. Skok 2: 593, s. v. paliti, SES, s. v. 

paliti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рассасти се/ распа[стй]/раипа[стй] сж pf. ЗБ: perf. 3. sg. n. =хз ѥ= файуант 101r18, М: plus. 

perf. 3. pl. m. /хз рїз бїѡ/ фахуаѡ 101r19.  

○ × 2: ≈ пасти сѧ 1 (1), = распасти сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzpasti s  (ЭССЯ 34: 120–121, Skok 2: 615 – 616, s. v. pasti
2
, SES, s. v. 

pasti
1
); уп. ссл. распасти (ФР: ПП), стсл. распасти сѧ (СС), стсл.-цсл. распасти сѧ (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/рассети (се)/ распѣтй I: pf. П: inf. фахуѣцк 96r1, НБ< fut. 1. sg. фахуѣжѵ 96r1 II: ~ сж pf. П< 

perf. 3. sg. m. =хз ѥ... хз є= фахуѣѡ 102r1. 

○ I: × 2: ø 1 (1), ≡ распѧти 1 (1) II: × 1: = распѧти сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzp ti (s ) (ЭССЯ 34: 129–130, уп. Skok 2: 651 – 652, s. v. peti, SES, s. 

v. -peti); уп. ссл. распети (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. распѧти (сѧ) (СС), стсл.-цсл. распѧти (сѧ) (SJS). 

I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 1, нар: × 2 

 

/расситивапе/ распйт йванѥ, *-нꙗ] n. НБ< instr. sg. фахукц кгарѥп*ь] 124r14  

○ × 1: ≈ вопрошенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orzpytati (ЭССЯ 34: 200, уп. Skok 2: 666, s. v. pitati
2
). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/расслрдити се/ распмодй*тй] сж pf. НБ: praes. 3. pl. =хз= фахунтеы 135r6  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *orz (SES, s. v. raz
1
, Skok 3: 114, s. v. raz-) и /слрд/ (SES, s. v. plod, 

Skok 2: 687, s. v. ploditi); уп. ссл. расплодити (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл.-цсл. расплодити сѧ (SJS). 

Даничић: расплодити, RJAZU: + | Јовановић 1911: расплоћивати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рассрзоати/ раипоиꙿнатй pf. НБ: inf. файутйꙿрацк 160v22-23  

○ × 1: ≈ раꙁꙋмѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzpoznati (ЭССЯ 34: 150–151, уп. Skok 3: 658–659, s. v. znati). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/рассудити/ раипѻдй[тй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои nom. pl. f. фахуꙋдѥрз 108r13, НБ: aor. 3. sg. 

файуꙋеїк 95v18-19.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ распꙋдити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzp  iti (ЭССЯ 34: 154, уп. SES, s. v. poditi); уп. стсл. распѫдити 

(СС), стсл.-цсл. распѫдити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/раставити/ раиставйтй pf. НБ: inf. файхцагкцк 108r6-7  

○ × 1: ≈ раꙁлꙋчити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzstaviti (ЭССЯ 34: 302–304, уп. Skok 3: 330–331, s. v. stav, SES, s. v. 

staviti); уп. раставити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/растати се/ раста*тй] сж pf. НБ: plus. perf. 3. sg. =з хз бкна= фахцана 95v14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzstati s  (ЭССЯ 34: 300–301, уп. Skok 3: 329, s. v. stati); уп. ссл. 

растати се (ФР: Д). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/расти/ рас*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. фахцз 100r17, 142r13, гл. срилрг садашпи фахцꙋмѷ 100r19  

○ × 3: ø 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orsti (ЭССЯ 32: 197–199, уп. Skok 3: 110–111, s. v. rasti, SES, s. v. rasti); 

уп. ссл. расти (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. расти (СС), стсл.-цсл. расти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/растрсити се/ растопй[тй] сж pf. НБ: praes. 3. sg. /хз/ фахцтук 102r2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orztopiti s  (ЭССЯ 35: 87–89, уп. Skok 3: 482, s. v. topiti (se), SES, s. v. 

topiti); уп. ссл. растопити (ФР: Т), стсл. растопити (СС), стсл.-цсл. растопити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/раструоути (се)/ раитрѻн[ѵтй] I: pf. НБ: praes. 3. sg. файцфꙋрз 100r8 II: ~ сж pf. НБ< praes. 

3. sg. файхцфꙋрз =хз= 100r5, /хз рз/ файцфꙋрз 100r7. 

○ I: × 1: ≠ тлѣнїе 1 (1) II: × 2: ø 1 (1), ‡≠ ѹмрети 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orz (SES, s. v. raz
1
, Skok 3: 114, s. v. raz-) и псл. *truhln ti, уп. 

рус. трухнуть, укр. трухнути (уп. Skok 3: 515, s. v. truh, SES, s. v. trhel) II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/расудити/ раисѻдйтй pf. НБ< inf. файхꙋекцк 127r14  

○ × 1: ‡≈ раꙁꙋмѣти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *orzs  iti (ЭССЯ 34: 286–287, уп. Skok 3: 356, s. v. sud
2
, SES, s. v. 

soditi); уп. ссл. расѹдити (ФР: Т, ЂБ), стсл. расѫдити (СС), стсл.-цсл. расѫдити (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/расуђивати/ раисѵг[ѷватй] impf. П: praes. 3. sg. файхѵдюз 129r17  

○ × 1: ≡ раꙁсꙋждати 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 356, s. v. sud
2
), в. /расудити/. RJAZU: + | Михајловић 1984: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/расути се/ раисѵ[тй] сж pf. НБ: pot. 3. sg. =бк.../ файхѵѡ /хз/ 98r11  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *orzsupti s  (ЭССЯ 35: 21–22, уп. Skok 3: 240–241, s. v. sipati
1
, SES, s. 

v. suti); уп. стсл.-цсл. расѹти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/расцвемепе/ расчвѣмѥн[ѥ], -нꙗ n. НБ: gen. sg. /ѿ*ъ]= фахыгѣнѥрꙗ 96v23-24  

○ × 1: ‡≈ плачь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *orz (SES, s. v. raz
1
, Skok 3: 114, s. v. raz-) и псл. *kvěliti (ЭССЯ 13: 

159–160, SES, s. v. cviliti, Skok 1: 270, s. v. cmiljeti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рафаил/ рахайм*ъ], -а nom. propr. m. ЗБ< nom. sg. фащакн(ъ) 121r13, 121r19, acc. sg. фащайна 

121r18  

○ × 3: ≡  3 (3) 

● књижL; уп. стсл. рафаилъ (СС), стсл.-цсл. рафаилъ (SJS); од. грч. Ραθαήι. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/ребрр/ ржб(ꙿ)ро/рѣбро, [-а] n. ССЛ: acc. pl. /гъ/ фзбфа 105r4, 110v14 ǁ ЗБ: nom. sg. фѣбфт 108r10, 

фзбꙿфт 110v9, acc. sg. фзбꙿфт 108v4, loc. sg. /ѹ/ фзбфꙋ 110v1, gen. pl. /кй/ фзбафа 107v19, acc. 

pl. /ѹ, гъ/ фзбфа 96v10, 106r2, 106v8, фзбꙿфа 108r24, loc. pl. =ра, ѹ= фзбфы 
107v16, 110r13  

○ × 13: ≡ ребро 11 (11), = ребро 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rebro (Skok 3: 119, ESJS 13: 759, SES); уп. стсл. ребро (ФР: Д, СП), 

стсл. ребро (СС), стсл.-цсл. ребро (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10, нарR: × 3; неутр: × 10, нар: × 3 

 

/реворвати/ ржѵꙿн[оватй] impf. ССЛ: imp. 2. pl. фзѵꙿрѵйцз 117r10  

○ × 1: ≡ ревновати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ревьновати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. рьвьновати (СС), стсл.-цсл. рьвьновати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/ред/ ржд*ъ], *-а] m. НБ< loc. sg. =ѹ= фзеѵ 135v16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *r  ъ (ESJS 13: 768, Skok 3: 122–123, s. v. red, SES); уп. ссл. редь (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. рѧдъ (СС), стсл.-цсл. рѧдъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/река/ рѣл*а], *-ж] f. НБ< instr. sg. фѣмтп*ь] 137r22  

○ × 1: ≈ фонтана 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rěka (ESJS 13: 764, Skok 3: 141, s. v. rijeka, SES); уп. ссл. рѣка (ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. рѣка (СС), стсл.-цсл. рѣка (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рекоути/ ржлꙿн[ѵтй]/рєлꙿн[ѵтй] pf. П: praes. 3. sg. фзмрз 95v4, фзмꙿрз 116v12, НБ: praes. 3. sg. 

фзмрз 105r13, фзмꙿрз 124r14, 125v4, praes. 1. pl. /еа/ фємрєпт 163v6-7  

○ × 6: ø 2 (2), ≡  1 (1), =  1 (1), ≈ глаголати 2 (2) 
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● нарL; домаћег порекла, уп. /рећи/.  

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/рећи/рещти/ рѣлѷ/ржлѷ/ржꚗй pf. ССЛ: inf. фзꚗк 113r8, 142r2, aor. 1. sg. фѣмтъ[ъ] 117r11, aor. 

3. sg. фзьз 125r1, 140r7, impt. 2. pl. фꙿыѣцз 113r7, 117r9, 117r20, part. praet. act. m. dat. sg. 

фзмꙿюѵ 110v19, // part. praet. act. m. dat. sg. фзмꙿюзпѵ 117r10, part. praet. act. m. voc. sg. 

фѣмы 156r15, part. praet. pass. n. nom. sg. фзьзрт 131r9, part. praet. pass. n. dat. sg. /ут/ 

фзьзрꙿртпꙋ 98v7 ǁ П: inf. фѣмѷ 107r16, фзмѷ 117v13, praes. 1. pl. фзьзпт 112r7, perf. 1. sg. m. 

/хап[ь]/ фзмаѡ 108v16, 161r16, perf. 2. sg. m. фзмаѡ /хк/ 97v5, /хк/ фзмаѡ 156v10, /хк/ фємаѡ 

108v18-19, perf. 2. sg. f. /хк/ фзмꙿна 135r21, perf. 3. sg. m. =з= фзмаѡ 95r14, 95r21, 97r19, 97v19, 

104v7, 106v2, 107v5, 118v8-9, 125r1, 125v17, 126r3, 138r7, 144v3, =з= фємаѡ 103v19, фзмаѡ /з/ 105r7, 

110r5-6, 112r9, 141v21, 159v8, 160v18, фзмаѡ 101r9, perf. 3. pl. m. /хꙋ/ фзмꙿнк 100v8, 103v17, aor. 3. 

sg. фзьз 97v13, 99r22, 101r3, 102r17, 104v3, 106r3, 106v14, 107r21, 107v13, 108r16, 109r5, 110r11, 

110r19, 111r24, 115v6, 117v16, 122r16, 121v13, 125v3, 128r13, 135v14, 136r14, 136v7, 136v13, 137r1, 142r8, 

143r4, 155v18, 157v7, 158v15, 160r5, 161r14, 161r22, 162r15, фзьє 141v13, фєьз 107v1-2, ф(з)ьє 128v20, 

aor. 2. pl. фзмтхцз 117r22, aor. 3. pl. фзмтюз 140r25, фѣмтюз 104r2, 115r2, plus. perf. 3. sg. m. 

/з бїѡ/ фзмаѡ 125r14, fut. 1. sg. /жꙋ/ фзмѷ 133r1-2, fut. 3. sg. /жз/ фзмѷ 107r2, фзмѷ /мѥ/ 118v11, 

fut. 3. pl. /мѥ/ фзмѷ 97v6, pot. 3. sg. m. /бк/ фзмаѡ 117v18, pot. 3. sg. n. /бк хз/ фзмꙿнт 160v6, 

impt. 2. sg. фзыы 124r5, impt. 2. pl. фзыыцз 117r1-2 // гл. сридев трсои nom. sg. n. фзьзрт 

99r16, гл. сридев трсои dat. sg. n. /ут/ фзьзртпꙋ 143v15, М: perf. 3. sg. m. =з= фзмаѡ 114v6, 

гл. сридев трсои nom. sg. n. фзьзрт 143v13, НБ: praes. 1. pl. фзьзпт 102v21, 105r21, =еа= 

фзьзпт 137r8, 141r4, 155v11, praes. 3. pl. фзмѵ 125v21, perf. 3. sg. m. =з= фзмаѡ 95v2, 96r5, 

106r24, 110r16, 114r13, 114r14, 158v8, /з/ фзмаѡ 
158v11, perf. 3. sg. f. фзмна /з/ 134v7, /з/ фзмꙿна 

135r2, aor. 3. sg. фзьз 97r3, 97v20, 98r17, 100r9, 103r14, 103v8, 104r12, 104v8, 105v22, 107v21, 108r22, 

110r23, 111r22, 111v4, 112r21, 112v9, 115v4, 117v17, 118r4, 119r8, 119r15, 123r15, 123r20, 125r15, 125v1, 

128r11, 128v20, 131r3, 133r8, 135r20, 135v22, 138v22, 139v1, 141r12, 141v12, 142r7, 143r2, 145r2, 145r5, 

156r3, 159r10, 161v17, фзьє 136v5, ф(з)ьз 114r14, aor. 3. pl. фзмтюз 111r4, 111r8, 114v5, 117r5, 

фѣмтюз 106v22, fut. 3. sg. =жз= фѣжк 116r22, pot. 3. sg. m. /бк/ фзмаѡ 121v5, 139v24, 159v17, /бы/ 

фємаѡ 140v16-17, /еа бк/ фзмаѡ 160v19 // гл. сридев трсои instr. sg. f. /хь/ фзьзрꙿртп[ь] 

159r4.     

○ × 147: ø 44 (30+12+1+1), ≡  46 (53+8+2+3), = р 28 (23+2+3), ≠  1 (1), #≡  1 (1), #=  

1 (1), ≈ бѣ ати 1 (1), ‡≈ бѣ ати 1 (1), ≈ глаголати 22 (18+3+1), ‡≈ глаголати 2 (2), #≈ 

глаголати 1 (1), ≈ повелѣти 1 (1), ≈ 
 
1 (1), ≈  1 (1), ≠ пред  1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rekt’i (Skok 3: 120–122, SES); уп. ссл. ре  (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, 

ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ре  (СС), стсл.-цсл. ре  (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 98, књижR: × 8, нарR: × 41; неутр: × 98, књиж: × 8, нар: × 41 

 

/реч/ рѣшь/рѣшъ, *-й] f. НБ: nom. sg. фѣьь 104r20, 129v13, 158r5, 160r7, 160r9, фѣьъ 156r12, dat. sg. =ут= 

фзьк 101r11, acc. sg. /йа/ фѣьь 95r22, 97r4, 103v18, 103v5-6, 103v22, 104r1, 113v14, 116r22, 136r23, 

160r1, 161v7, instr. sg. =ю= фѣьѵ 110r18, 124r12, nom. pl. фѣьк 108v15, 118v15, 130v14, фѣьїк 

120v10, gen. pl. =ѿ*ъ]= фѣьк 161v13, acc. pl. =ра= фѣьк 110r20, instr. pl. фѣьпа 121r6  

○ × 27: ø 16 (13+1+2), ≈ слово 11 (10+1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rěčь (Skok 3: 120–122, SES, s. v. reći); уп. ссл. рѣчь (ФР: Да), стсл. 

рѣчь (СС), стсл.-цсл. рѣчь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 26, нарR: × 1; неутр: × 26, нар: × 1 

 

/речепе/ ржшжн[ѥ], [-нꙗ] n. М< dat. sg. /ут/ фзьзрю 145r14  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. речениѥ (ФР: Д, Да), уп. стсл.-цсл. речениѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/риба/ рыб*а]/рйб*а], -ж f. ЗБ< gen. sg. фкбз 110r19, acc. sg. фыбꙋ 110r24, gen. pl. фкба 155v16, 

acc. pl. фыбз 110r23.  

○ × 4: ≡ рыба 3 (1+1+1), = рыба 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ryba (ESJS 13: 786, Skok 3: 136, SES); уп. ссл. рыба (С, ФР: Д, Т, ПП, 

ЂБ), стсл.-цсл. р ба (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; неутр: × 3, нар: × 1 

 

/риза/ рыи[а]/рйи[а], [-ж] f. ССЛ< gen. pl. =ѿ*ъ]= фкйь 116r15 ǁ ЗБ< acc. sg. фыйꙋ 157v16, instr. pl. =хь= 

фкйапк 118v8.  

○ × 3: ≡ рыꙁа 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. дијал. *riza (Skok 3: 149, s. v. riza
1
, ESJS 13: 770–771); уп. ссл. риꙁа 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. риꙁа (СС), стсл.-цсл. риꙁа (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 2; неутр: × 1, књиж: × 2 

 

/рикати/ ры*латй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. фыьз 112r2  

○ × 1: #= рыкати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rykati (Skok 3: 142, ESJS 13: 786–787, SES); уп. ссл. рыкати (ФР: Т, 

СП), стсл.-цсл. р кати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рин/ рйм*ъ], *-а] m. ЗБ< loc. sg. =ѹ= ф кпѵ 137r19  

○ × 1: ≡ Римъ 1 (1) 

● зајL; назив места *Rymъ, од влат. R ma (ESSZI); уп. ссл. римь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. 

римъ (СС), стсл.-цсл. римъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/риоути/ рйн*ѻтй] pf. НБ< praes. 3. sg. фкрз 135r10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *rin ti (Skok 3: 145, ESJS 13: 769, SES, s. v. riniti); уп. стсл. ринѫти 

сѧ (СС), стсл.-цсл. ринѫти сѧ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ррд/ родь/рѡдь, -a m. ЗБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= фтеа 112v5, acc. sg. /ра/ фѡе[ъ] 157r11, 157r12, loc. sg. /ѡ/ 

фѡеꙋ 156v21, фѡеѣ 157r14, НБ: nom. sg. фте[ъ] 123r13, gen. sg. фтеа 100r7, 100r9, 100r24, 158v7, 

dat. sg. /мꙿ/ фтеѵ 128v13, acc. sg. фтеь 128v23, 132r2, фте[ъ] 129r1, instr. sg. фтетп*ь] 133r3, 133r5, 

acc. pl. фѡеї 
101r17 ♦ /мꙿ/ хгтпз фтеѵ 128v12-13 ‡≈ /къ/ бли

ж
немꙋ 45v19  

○ × 17: ø 5 (5), ≡ рѡдъ 4 (3+1), = рѡдъ 1 (1), ≈ плодъ 5 (2+2+1), ≈ ближний 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rodъ (Skok 3: 151–153, s. v. rod, SES, s. v. rod, ESJS 13: 771–773, s. v. 

roditi
1
); уп. ссл. родь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. родъ (СС), стсл.-цсл. родъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 15, књижR: × 2; неутр: × 15, књиж: × 2 

 

/ррдбиоа/ родбйн*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. фтебкрѵ 127v10  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 151–153, s. v. rod), в. /ррдити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ррдитем/ родйтжм[ь], -мꙗ m. ЗБ< nom. pl. фтекцзнк 144r11, gen. pl. фтекцзнꙗ 144r14, М< acc. 

sg. фтекцзнꙗ 156v24, НБ< acc. pl. фтекцзнѥ 127v6, instr. pl. /хъ/ фтекцзнк 127v4  

○ × 5: ø 2 (2), ≡ родитель 2 (2), ≈ родити 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 151–153, s. v. rod, ESJS 13: 771–773, s. v. roditi
1
, SES, s. v. rod), в. 

/ррдити/; уп. ссл. родитель (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ПП, NN), стсл. родитель (СС), стсл.-цсл. 

родитель (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 4, нарR: × 1; неутр: × 4, нар: × 1 

 

/ррдити (се)/ родй[тй] I: pf. ССЛ: aor. 3. sg. фтек 144r16 ǁ ЗБ: praes. 3. sg. /рз/ фтеы 
160r22, 

perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ фтеїѡ 156v11, perf. 2. sg. m. /хк/ фтеїѡ 157r2, perf. 3. sg. m. /є/ фтеїѡ 

162v22, П: praes. 3. sg. фтек 
130r13-14, НБ: perf. 3. sg. f. =з...= фтекна 100r16, perf. 3. pl. m. 

/хꙋ/ фтекнк 127v3 II: ~ сж pf. ЗБ: praes. 3. sg. фте к /хз/ 142r20, perf. 2. sg. m. =хк хз= фтеїѡ 

140v2, perf. 3. sg. m. фтеїѡ =хз= 99v13, =хз є= фтеїѡ 156v24-157r1, М: perf. 3. sg. m. =хз є= фтеїѡ 

138v15, plus. perf. 3. sg. m. =хз ѥ быѡ= фтеїѡ 115r9, 144r10, =хз рїз быѡ= фтеїѡ 138v13, НБ: 

praes. 3. sg. фтеы =хз= 
100r17, фтеїк /хз/ 144r20, perf. 3. sg. m. =хз є= фтеїѡ 157r17. 

○ I: × 9: ø 1 (1), ≡ родити 2 (1+1), = родити 4 (3+1), = раждати 1 (1), ≠ пꙋстити 1 (1) II: × 11: ø 3 (3), ≡ 

родити сѧ 1 (1), = родити 2 (1+1), ≠ родити сѧ 1 (1), ≈ родити 1 (1), ≈ народити сѧ 1 (1), ‡≠ 

слѣпорожденный 1 (1), ≠ рождество 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ro iti (s ) (Skok 3: 151–153, s. v. rod, SES, s. v. rod, ESJS 13: 771–773, s. 

v. roditi
1
); уп. ссл. родити (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. родити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. родити (сѧ) 

(SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 20; нар: × 20 

 

/ррђео/ рогѥнъ/роужнъ, *-а], *-о] ЗБ: гл. сридев трсои nom. sg. m. фтчзр(ъ) 140v15, фтдѥръ 

156v24, гл. сридев трсои gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ фтдѥрꙿртда 157r2, фтдѥртда 157r5-6, фтжзртда 

158r14, гл. сридев трсои dat. sg. m. фтдѥрꙋ 138v20, НБ: гл. сридев трсои instr. pl. m. 

фтчзрꙿрыпк 156v20, гл. сридев трсои nom. sg. m. фтдѥрь 157r16, гл. сридев трсои loc. 

pl. m. /ра/ фтчзрзп[ь] 144r15-16 ♦ =хнѣуь= фтчзр(ъ) 140v15 ≡ слѣпорожденъ 56v15, ♦ =хнѣуꙋ/ 

фтдѥрꙋ 138v20 ≡ слѣпорож
д
еннꙋ 55r5   

○ × 9: ø 2 (2), ≡ родити 4 (3+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, part. praet. pass. од родити, в. /ррдити/; уп. ссл. рожден (ФР: 

Д, Т, СП).  

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/ррђепе/ рогѥнѥ/роужнѥ, -нꙗ n. П< nom. sg. фтдѥрѥ 156v22, gen. sg. =ѿ*ъ]= фтчзрꙗ 160r14-15, 

160v21, 160v22, фтезрꙗ 143r11, dat. sg. /ут/ фтчзрю 160v6, acc. sg. /ра/ фтчзрѥ 156v9, loc. sg. 

/ѹ/ фтчзрю 160r22, М: dat. sg. /ут/ фтчзрю 115r3, НБ: instr. sg. =хꙿ/ фтчзрѥп*ь] 160r15.  

○ × 10: ø 1 (1), ≡ рожденїе 7 (7), = рожденїе 1 (1), ≈ рождество 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /ррдити/; уп. уп. ссл. рождениѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), 

стсл. рождениѥ (СС), стсл.-цсл. рождениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 10; нар: × 10 

 

/ррждаствр/ р[о]здаств[о], -а n. П< dat. sg. =ут= ф*т]иеахцгꙋ 115r6, М< gen. sg. ф(т)и(еа)хцꙿга 

162r13.  

○ × 2: ≡ рождество 1 (1), ≈ рожденїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. рождьство (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ЂБ), стсл. рождьство (СС), стсл.-цсл. рождьство 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/ррзга/ роиꙿг[а], [-ж] f. ЗБ: acc. sg. фтйꙿдꙋ 158v8, nom. pl. фтйдк 
98v9  

○ × 2: ≡ роꙁга 1 (1), ‡≠ рѡꙁга 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rozga (ESJS 13: 778–779, Skok 3: 161, SES); уп. стсл.-цсл. роꙁга 

(SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1; неутр: × 1, књиж: × 1 
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/ррктати/ ролтатй impf. НБ< inf. фтмцацк 101v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, можда од роптати, од псл. ономатопеје *rъp-/rep-/rop- (ESJS 13: 788, 

s. v. rъpъtati, Фасмер 3: 502, SES, s. v. ropot); можда укрштено са гроктати, од псл. *groxъtati 

(ЭССЯ 7: 136). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ррнрлити/ ромом*йтй] impf. НБ: praes. 3. pl. фтптнз 141r17  

○ × 1: ‡≈ глаголати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од роморити, ромонити, крајњег ономатопејског порекла (Skok 3: 

157–158, s. v. rominjati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рроити/ рон[йтй] impf. НБ: praes. 3. pl. фтрз 143v21  

○ × 1: ≈ кропити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *roniti (SES, s. v. obronek); уп. ронити (Miklosich). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ррса/ роса, -ж f. ССЛ< nom. sg. фтха 142v2, gen. sg. =ѿ*ъ]/ фтхк 142r25 ǁ ЗБ< nom. sg. фтха 142r9, 

142r10, 142r12, 142r16, 142r24, gen. sg. = ѿ[ъ], бзйꙿ/ фтхє 120v2, фтхз 142r22  

○ × 9: ≡ роса 9 (9) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rosa (ESJS 13: 776–777, Skok 3: 158–159, SES); уп. ссл. роса (ФР: Т, 

Да), стсл.-цсл. роса (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8, књижR: × 1; неутр: × 8, књиж: × 1 

 

/рубиот/ рѻбйнꙿт*ъ], *-а] m. П: gen. pl. =ѿ*ъ]= фꙋбїкрꙿца 
106v12-13  

○ × 1: ≡ рꙋбинъ 1 (1) 

● нарL; од мађ. rubin, acc. rubint. RJAZU: рубин | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1  

 

/ругатем/ рѵгатжм[ь], [-мꙗ] m. ЗБ: nom. pl. фѵдацзнк 163r17  

○ × 1: ≡ рꙋгатель 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. рѫгатель (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/ругрта/ рѻгот*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. фꙋдтцꙋ 98r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; уп. стсл.-цсл. рѫгота (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ружао/ рѻзан*ъ], *-а], *-о] НБ: nom. sg. m. фꙋиар(ъ) 98r18  

○ × 1: ‡≈ беꙁчестный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. *r žьnъ (уп. ESJS 13: 779–780, s. v. r gъ, Skok 3: 166–167, s. v. 

rugati se); уп. стсл. рѫжьнъ (СС), стсл.-цсл. рѫжьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ружица/ рѻзйч*а], *-ж] f. М< acc. pl. /ѹ/ фꙋикыз 98v11  

○ × 1: ≈ рѡжа 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од ружа < млет. roxa < лат. rosa, уп. ит. rosa (ERHJ 2: 313, Skok 3: 174, 

s. v. rusa). RJAZU: + | Михајловић 1984: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ружор/ рѵзꙿно adv. НБ< фѵиꙿрт 113v15  

○ × 1: ≈ беꙁчестнѡ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ESJS 13: 779–780, s. v. r gъ, Skok 3: 166–167, s. v. rugati se), в. /ружао/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/рука/ рѻла/рѵла, -ж f. ССЛ< acc. sg. =гъ= фѵмꙋ 110v14, acc. pl. /ѹ, уте[ъ]/ фꙋмз 110v13-14, фѵыѣ 97v14, 

110v17, фꙋмк 105r4, фѵмк 128r7, loc. pl. =ра= фꙋмꙋ 105r2, 106r14, фꙋмаъ[ь] 141v22 ǁ ЗБ< nom. sg. 

фꙋма 109r15, 109r19, 109r20, 110v9, 111r21, 120v3, фѵма 110v3, gen. sg. /ѿ[ъ]/ фꙋмз 111r19, dat. sg. 

фꙋмк 108v6, acc. sg. =ѹ, йа= фꙋмꙋ 106r2, 106v8, 107v16, 108r23, 108v22, 109r1, 109r16, 110r20, 110v11, 

111v3, фѵмꙋ 111v7, instr. sg. фꙋмтп[ь] 110r11, 110v11, фѵмтп*ь] 110r13, loc. sg. =ѹ= фꙋыы 141v21, 

nom. pl. фꙋмз 108r9, фꙋмє 119v13, фѵмз 141v18, gen. pl. =кй= фꙋмꙋ 99v14, 105v23, 111r20, 141r15, 

acc. pl. /ѹ/ фꙋмз 97v12, 97v21, 98r4, 98r5, 98v18, 106r15
29

, 108r21, 108r23, 108v2, 108v4, 109r7, 109r21, 

109r22, 109v22, 110v19, 115r15, 115r17, 141v17, 141v20, фѵмз 110v20, 120v12, 128r6, фꙋмє 108v1, instr. 

pl. /хъ/ фꙋмапк 107v17, фѵмапк 120v14, 124v22, фѵмапа 111r17, фꙋмапа 108v8-9, loc. pl. =ра, ѹ, гъ= 

фꙋмꙋ 108r19, 109v3, 110v1, фꙋмѵ 107v15, 108v9-10, 109r10, фѵмꙋ 106r22, 106v17, фѵмѵ 114r2, НБ< 

gen. sg. /ѿ[ъ], ѡ/ фꙋмз 131v21, 133r18, acc. sg. =ра= фꙋмꙋ 159v10, instr. sg. =хꙿ/ фꙋмтп[ь] 105v18, 111r22, 

138v13-14, loc. sg. =ѹ= фꙋыї 133v8, acc. pl. /ѹ, уте[ъ]/ фꙋмз 99v15, 128r8, 162r2, instr. pl. /хъ/ фꙋмапк 

159r22, фѵмапа 144v9 ♦ ѡ егз фꙋмз 106r15 ≠ двоиственно 25r3, ♦ паъацк фꙋмапк 159r22 ‡≈ 

сварити сѧ 73r22  

○ × 89: ø 10 (9+1), ≡ рꙋка 61 (48+8+2+3), = рꙋка 14 (12+2), ≠ рꙋка 1 (1), ‡≈ страна 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *r ka (Skok 3: 168–170, SES, ESJS 13: 780–781); уп. ссл. рѹка (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. рѫка (СС), стсл.-цсл. рѫка (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 58, књижR: × 5, нарR: × 26; неутр: × 58, књиж: × 5, нар: × 26 

 

/рукрдати/ рѻлодат*їй], *-а], *-о] П< instr. sg. m. фꙋмтеацкп*ь] 109r3-4  

○ × 1: ≡ рꙋкодайный 1 (1) 

● хибрL; посрбљено са рсл. рꙋкодайный (Баранович). 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/руор/ рѵно/рѻно, *-а] n. ЗБ< instr. sg. =хъ= фѵртп*ь] 121v9, loc. sg. =ѹ= фꙋрѵ 119v11, НБ< loc. sg. =ѹ= 

фꙋрꙋ 159v1  

○ × 3: = рꙋнѡ 2 (2), ≈ ѡдѣѧнїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *runo (ESJS 13: 783, Skok 3: 171–172, s. v. run, SES); уп. ссл. рѹно (ФР: 

СП), стсл.-цсл. рѹно (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/руса/ рѻпа, *-ж] f. НБ: instr. sg. фꙋуапк 108v6  

○ × 1: ≠ ископанїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *rupa (Skok 3: 172–173, уп. SES, s. v. rop); уп. ссл. рѹпа (ФР: Д). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/рухр/ рѻцо, -а n. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ фꙋъа 99r2, acc. sg. =ѹ= фꙋът 115v18, instr. sg. фꙋътп*ь] 115v18  

                                                           
29

 Облик ѡ егз фꙋмз према историјској двојини.  
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○ × 3: ø 1 (1), ≈ тело 1 (1), ≈ тма 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ruxo (Skok 3: 167, SES); уп. ссл. рѹхо (ФР: Д). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ручои/ рѻшꙿн[їй], [-а], [-о] ЗБ: gen. pl. f. фꙋьꙿрїк 109v21  

○ × 1: ≡ рꙋчный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 168–170, s. v. ruka, SES, s. v. roka, ESJS 13: 780–781, s. v. r ka), в. /рука/; 

уп. ссл. рѹчьнь (ФР: Д), стсл. рѫчьнъ (СС), стсл.-цсл. рѫчьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 
С 

 
 
/с/ съ/сь/с/и/ъꙿ/съ-ъ praep. ССЛ: х 138v2, хъ 105r19, 119v1, 143r1, хь 102r24, 102v1, 112r24 ǁ ЗБ: х 

95v6, 97r6, 97v23, 100v2, 107r7, 107r24, 108r14, 108v15, 109v8, 110v2, 110v17, 113v12, 113v13, 116r16, 

116r21, 116v4, 117v7, 118r14, 118v5, 119r9, 122r16, 123v16, 124r11, 124v7, 125v2, 127r21, 136r22, 138r2, 

138r26, 140v11, 143v12, 157r23, 162v16, хꙿ 96r18, 97r9, 97r21, 101r3, 115r7, 117r6, 118r13, 118r20, 

132r14, 136r18, 136r23, 140v21, 142r12, 159r15, 160r15, 161r2, хъ 104r4, 104v16, 114v18, 117r12, 117v12, 

118r6, 118v6, 138r17, 157v16, 163v3, 163v7, хь 97r22, 103r7, 104r6, 116r22, 117v21, 118r22, 118v4, 123r4, 

127v14, 134v15, 136r20, 161r6, й 105r18, 115r4, 127v2, 137v20, 140r24, йꙿ 95v13, хь-юꙿ 96v13, 119r20, 

137r17, хъ-ю 118v20-21, юꙿ 102r1, 107r19, 111r21, 117v21, ю 101v23, 134v1, НБ: х 95v23, 96r1, 96r12, 

96v19, 97r8, 97r14, 97v7, 97v19, 97v21, 98r7, 98r8, 98r8, 98r8, 98r16, 98r20, 98v6, 98v9, 98v10, 99r7, 

100r1, 100v10, 101v14, 102r5, 102v6, 103v15, 103v18, 104r3, 104r6, 104r15, 106v4, 106v21, 107v6, 107v15, 

107v16, 107v17, 107v21, 108r6, 108v2, 108v8, 108v17, 109v18, 110r15, 110v2, 110v11, 111r17, 111v13, 

111v16, 111v18, 112r15, 112r23, 113v4, 113v16, 113v19, 114r7, 114r8, 114r18, 114r20, 114v1, 114v13, 

115r15, 115v15, 116r10, 116r19, 116v6, 116v8, 117r6, 117v23, 118r14, 118r16, 120v8, 120v16, 121v5, 

121v10, 122r14, 124v15, 125v18, 126r13, 127r16, 127r22, 128v4, 129r5, 130v2, 132r14, 133r6, 133r9, 134r7, 

134v1, 134v20, 135r22, 135v6, 135v8, 136r7, 136r15, 136v2, 136v2, 137r13, 137v16, 137v16, 138v17, 139r3, 

139r7, 139v21, 140r8, 140r21, 140v11, 141r12, 141v8, 142r11, 142v9, 142v11, 143r6, 143r6, 143r7, 144r21, 

144r23, 144v1, 144v9, 144v10, 144v12, 144v13, 144v18, 145r8, 145v5, 156r25, 156v1, 157r4, 157r5, 157v5, 

159v10, 159v12, 159v15, 159v18, 159v19, 160v9, 160v21, 161r3, 161r6, 162r23, 162v16, хꙿ 97v21, 99r18, 

100v6, 101v8, 104r6, 104v15, 107v6, 111v19, 115r21, 122r2, 127r20, 129v19, 134r12, 136r12, 137r4, 144r22, 

159v11, 161r9, 162v10, хъ 95v15, 100v13, 101v16, 102v1, 103r12, 107v20, 108v8, 109v19, 118v7, 121r14, 

121v9, 121v19, 124r9, 127v4, 129r10, 129v9, 133r9, 134r16, 135r4, 139r18, 158v21, 159v17, 160v3, 163r21, 

хь 96r12, 97r15, 97r17, 97r22, 101r1, 105r20, 105v7, 105v15, 106v20, 118r23, 120v12, 121v7, 131v10, 

134r12, 135r23, 136v16, 137r23, 141r19, 157r7, 159r4, 160r24, 161v6, ха 100v16, 121v13, 137r20, 141r22, 

й 95v15, 97r21, 97v8, 98r16, 99v7, 104v3, 105v14, 106r23, 106v12, 107v12, 109r2, 109r9, 109v4, 110r17, 

111v13, 113v4, 115v3, 117v22, 121v19, 127r22, 130v3, 132r2, 132r6, 136r12, 138v13, 138v17, 138v20, 

139r2, 139r15, 139v20, 139v24, 140r9, 140r11, 140r22, 143r3, йꙿ 95v15, 95v21, 102r7, хꙿх 101v21, хь-юꙿ 

105v4, 131v9, 160v1, хь-ю 129v2, хъ-юꙿ 160r10, юꙿ 111v20, 113v11, 120v6, 120v9, 125v20, 138r6, 

141r16, 141v2, 144r24, 161v19, ю 101r3, 101r13, 102r23, 107r4, 110r9, 110r18, 120v12, 133r10, 135r23, 

163r1.  

○ × 367: ø 254 (218+23+6+7), ≡ съ 92 (74+14+4), ≈ въ 4 (3+1), ‡≠ въ 1 (1), ≈   3 (3), ≈ по 2 (2), ≈ ѡ 4 (2+2), 

≈ при 3 (3), ≈ къ 2 (2), ≈ иꙁъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъ, облици са редупликацијом од псл. *sъsъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 

179–180, ESJS 15: 918–919); уп. ссл. сь (ФР: Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. съ (СС), стсл.-

цсл. съ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 367; неутр: × 367 

 

/сабити се/ г. /збити се/ 
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/сабма/ сабꙿмꙗ, -мѥ f. НБ< nom. sg. хабꙿнꙗ 129v13, gen. sg. =ѿ*ъ]= хабꙿнѥ 112r4, acc. sg. /йа/ хабꙿню 

129v11, хабню 129v1  

○ × 4: ≈ мечъ 4 (4) 

● нарL; источнословенског порекла, од *sa l’a/*sa ja, крајње порекло непознато, можда 

туркијско; уп. ст-рус. саблꙗ (X в.)(SES, ПЕРСЈ, Skok 3: 181–182); уп. и саблꙗ (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/сабмеои/ сабꙿмѥный, [-а], [-о] НБ: acc. sg. m. /ра/ хабꙿнѥрык 129v23  

○ × 1: ≈ мечный 1 (1) 

● нарL; в. /сабма/; уп. сабльнъ (Miklosich). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сабмудати/ събмюда*тй] impf. ССЛ< imperf. 1. sg. хъбнюеаъ*ъ] 155r20, 156r18  

○ × 2: ≡ соблюдати 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. сьблюдати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. съблюдати (СС), стсл.-цсл. съблюдати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/сабрр/ г. /збрр/ 

 

/сабрроик/ съборнйїлъ, *-а] m. НБ< nom. sg. хъбтфркїмъ 139v1  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьборьникь (ФР: Д), стсл. съборьникъ (СС), стсл.-цсл. съборьникъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сабрапе/ сьбранѥ, [-нꙗ] n. П< instr. sg. /уфзе[ъ]/ хьбфарѥп[ь] 117r19-20  

○ × 1: ≡ собранїе 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. сьб(ь)раниѥ (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. събьраниѥ (СС), стсл.-цсл. събьраниѥ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сабрати/ събра*тй] pf. П: гл. сридев трсои gen. pl. m. =ѹхфзе*ъ]= хъбфац къ*ъ] 108r15   

○ × 1: ≈ собрати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъbьrati (ПЕРСЈ, s. v. брати); уп. ссл. сьбрати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. събьрати (СС), стсл.-цсл. събьрати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сав/ в. /вас/  

 

/савет/ сьвѣт*ъ], *-а] m. П< nom. sg. хъгѣц*ъ] 155v10  

○ × 1: ‡≡ совѣтъ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьвѣть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. съвѣтъ (СС), стсл.-цсл. съвѣтъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/саврщеоейщи/ сьврꙿъжнꙿнѣйъ*їй], *-а], *-о] П< acc. sg. f. =йа= хъгфꙿюзрꙿрѣкюꙋю 122v11  

○ × 1: ≡ совершеннѣйшїй 1 (1) 

● књижL; уп. рсл. совершеннѣйшїй (Баранович). 
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▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/саврщеор/ сьврꙿъжнꙿно adv. П< хьгфꙿюзрꙿрт 163r2   

○ × 1: ≡ съвершеннѣ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьврьшено (С, ФР: Д, ЂБ), сьврьшене (ФР: ГЦ), стсл. съврьшенѣ (СС), стсл.-цсл. 

съвръшенѣ (SJS). Михајловић 1984: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сагоити се/ съгнй[тй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. хъдр к /хз/ 158r13  

○ × 1: ‡≈ истлѣти 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьгнити (ФР: ГЦ), стсл. съгнити (СС), стсл.-цсл. съгнити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сагрещати/ съгрѣъа[тй] impf. ССЛ< impt. 2. sg. /рз/ хъдфѣюай 130r15-16  

○ × 1: ≡ согрѣшати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьгрѣшати (ФР: Т, Да, СП), стсл. съгрѣшати (СС), стсл.-цсл. съгрѣшати (SJS), уп. и 

/згрещити/. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сагрещивати/ г. /згрещивати/  

 

/сагрещити/ г. /згрещити/ 

 

/сад(е)/ садж/садѣ/садє/садꙿ adv. НБ: /ѿ[ъ], ет/ хаез 95r14, 95r19, 95r22, 95v5, 97v1, 97v8, 98r9, 98r19, 

98v1, 98v3, 99r12, 99v4, 101r14, 101v6, 101v12, 102v4, 102v13, 104v9, 109r6, 113v17, 115r12, 116r20, 

116v17, 116v21, 116v23, 117r1, 117r8, 117r15, 117v1-2, 118v18, 121v11, 130r14, 138r3, 138r13, 138v19, 

142r16, 142v5, 156r14, 156r24, 156v6, 156v11, 156v12-13, 157r24, хаеє 155v4, хаеѣ 99v17, 101r17, 115r5, 

хаез 125v2, хаеь 100r24, 111r8, 115v19, 115v21, 132r24, 136r24, 138r8, хаеꙿ 141v11, хае*з] 96v17, 96v24, 

97r1, 97r14, 98r11, 98v16, 98v17, 99v1, 101r10, 101r11, 101r22, 102v11, 103v18, 107r6, 107v2, 107v6, 

109r25, 109v1, 110r14, 111r5, 111r16, 114r6, 115r17, 115v20, 116v19, 117r3, 117r4, 117v13, 120r13, 120v20, 

121r17, 122r5, 122r12, 122r23, 122v10, 122v16 , 123v17, 124r16, 124v12, 125r4, 125r5, 125r8, 128r13, 128v6, 

130v18, 131r7, 131r17, 132r3, 132v9, 135r21, 135v14, 136r5, 136r9, 136r11, 136r21, 137r13, 138v21, 138v22, 

139r11, 141r9, 142r19, 156r5, 158r22, 162v14, 162v21, хае*ь] 132v1  

○ × 122: ø 52 (43+7+1+1), ≈ нынѣ 67 (63+2+2), ≈ єгда 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sьgъda (SES, s. v. sedaj, Skok 3: 183, s. v. sad); уп. ссл. сьде (ФР: Д). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 122; нар: × 122 

 

/садапи/ -нꙗ], *-нѥ] НБ: nom. sg. m. хаеарїк 106r21, 117v14  112v4, 

gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ хаеарѥда 98v12-13, 105r5-6, 118v16, 160v15, dat. sg. m. хаеарѥпꙋ 104v5, 

хаеарѥпѵ 141r20-21, acc. sg. m. хаеарїк 158v5, gen. pl. m. хаеарїк 155v10, loc. sg. f. =ра= 

хаеар ѡй 106r9, 113r3-4, 119r21, 138v10, nom. pl. f. хаеарѥ 112v11, gen. pl. f. =ѿ[ъ]/ хаеарїк 

114r22, gen. sg. n. =ѿ*ъ]= хаеарѥда 135v11, acc. sg. n. /йа/ хаеарѥ 104v13, loc. sg. n. /ꙋ/ хаеарѥ 

131v16  

○ × 20: ø 5 (5), ≈ нынѣшнїй 14 (13+1), ≈ сий 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. sedanji, Skok 3: 183, s. v. sad), в. /саде/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 20; нар: × 20 

 

/садар/ садарь adv. НБ< хаеафь 139r2  

○ × 1: ≈ нынѣ 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од сада же, са променом ж > р и редукцијом е (SES, s. v. sedanji, Skok 

3: 183, s. v. sad), в. /саде/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/садащпи/ садаъꙿн[їй], [-нꙗ], [-нѥ] НБ< gen. sg. f. хаеаюꙿрѥ 137v18, nom. pl. f. хаеаюꙿрѥ 

113v10  

○ × 2: ≈ нынѣшнїи 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. sedanji, Skok 3: 183, s. v. sad), в. /саде/. Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/саделати/ г. /зделати/  

 

/садрживати/ садрꙿз йватй/съдрꙿз йватй impf. П: inf. хаефꙿи кгацк 143r12, НБ< гл. срилрг 

садашпи /рз/ хъефꙿиѵюжк 158v14  

○ × 2: ≡ содержати 1 (1), ≈ хранити 1 (1) 

● недефL; уп. ссл. сьдрьжавати (ФР: ЂБ), сьдрьжати (С, ФР: Д, Т, ПП, NN), стсл. съдрьжати (СС), стсл.-

цсл. съдръжати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: съдржати 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/сажалити се/ съзамй[тй] сж pf. П: perf. 3. sg. m. /хз ѥ/ хъианїѡ 97r1  

○ × 1: = сожалити сѧ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьжалити (ФР: Да), стсл.-цсл. съжалити си (SJS). RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сажећи/сажещти/ съзж[лѷ]/съзж[ꚗй] pf. П: perf. 3. sg. m. /ѥ/ хъиздаѡ 97r21  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● зајL; уп. ссл.  (С, ФР: Т, СП, ПП), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: сьжѣкѷ 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сазвати/ съива[тй] pf. М: aor. 3. sg. хъйга 
114v18

  

○ × 1: ≈ приꙁывати 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьꙁвати (ФР: Т, ЂБ), стсл. съꙁъвати (СС), стсл.-цсл. съꙁъвати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: съзивати 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/саздати/ съида*тй] pf. НБ: гл. сридев трсои dat. sg. m. хъйеарртпѵ 138v14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьꙁдати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. съꙁьдати (СС), стсл.-цсл. съꙁьдати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сазидати/ съиыда[тй] pf. М: aor. 3. sg. хъйыеа 95r23  

○ × 1: ≠ соꙁдати 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьꙁидати (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл.-цсл. съꙁидати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/с(а)крити (се)/ сьлры[тй]/сьлрїй*тй]/сълрїй*тй]/сꙿлрй*тй] I: pf. П: гл. сридев трсои 

nom. sg. f. хьмфыгзра 102r18, гл. сридев трсои nom. pl. n. хꙿмфкгзра 110v5 II: ~ сж pf. П: 

aor. 3. sg. хьмфїк /хз/ 132r14, М: perf. 3. sg. m. =хз з= хъмфїѡ 101v3.  
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○ I: × 2: ≡ съкрыти 2 (1+1) II: × 2: ≡ сокрыти сѧ 1 (1), ≈ ѹкрыти сѧ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. ськрыти (С, ФР: Д, Т, СП, NN), стсл. съкр ти (СС), стсл.-цсл. съкр ти (сѧ) (SJS). I: 

Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 1; неутр: × 3, нар: × 1 

 

/сакрущити/ сълрѻъ*йтй]/сълрѵъ*йтй]/сьлрѻъ*йтй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои acc. sg. n. 

хъмфꙋюзрт 110r2, П: perf. 3. sg. m. хъмфѵюїѡ =з= 97r18, НБ: aor. 3. sg. хьмфꙋюк 95v10  

○ × 3: ‡≡ съкрꙋшити 2 (1+1), ‡≈ попрати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъkrušiti (ESJS 15: 923–924, SES, s. v. skrušen); уп. ссл. ськрѹшити 

(ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. съкрѹшити (СС), стсл.-цсл. съкрѹшити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, хибрR: × 1; књиж: × 2, хибр: × 1 

 

/салрни(йа)/ самомїй/самомїа› nom. propr. f. ССЛ< nom. sg. хантпїк 112v2-3, П: nom. sg. 

хантпїа 114v21, 115r3    

○ × 3: ≡ Саломи 3 (3) 

● књижL; уп. стсл. саломи (СС), стсл.-цсл. саломи, саломии (SJS); од грч. αιώκε. RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/сан/ самъ/самь, -a, -o ССЛ: nom. sg. m. хапъ 131v2, хап*ъ] 130v6, 145v9, voc. sg. m. хап*ъ] 139r4 // 

acc. sg. m. /ѹ, ра, хмфтйь/ хападт 131r22-23, acc. pl. m. хапыъ[ъ] 145v11 ǁ ЗБ: nom. sg. m. хапь 

106v9, 111r13, 134r8, 158r13, 161r19, 163r3, хапъ 162v7, хап*ъ] 95r19, 97v16, 121r1, 107v4, 111r12, 

113r21, 118v8, 119r12, 122r12, 123r2, 123v12, 124r4, 124v18, 125r10, 126r7, 126r13, 130r7, 131r19, 132v14, 

137v9, 138r7, 139r13, 140v6, 141r11, 142r5, 143r19, 155v17, 156r2, 158r22, 159v13, 159v15, 160v2, 161v13, 

163r12 // gen. sg. m. /ѿ[ъ], мте[ъ], ѹ/ хаптда 110r22, 113r10-11, 118v2, 121r4-5, 142r18, 156r25, 158v17, 

162r24, 162v3, dat. sg. m. хаптпꙋ 133v22, 157r13-14, acc. sg. m. /ѹ, ра, хмфтйь/ хапы 
105v16, 130r1, 

хаптда 107v11, 121r18, 124v9, 157v21, instr. sg. m. =хъ= хапып*ь] 100v16-17, 118v6, 160v9, loc. sg. m. 

=ѹ= хаптпꙋ 119v14, nom. pl. m. хапк 107r9, 111r7, 111r9, 117v4, 130r3, 144v17, 157v12-13, 163r22, 

хапы 163r14, gen. pl. m. /кйпздю/ хапыъ[ъ] 159r5, nom. sg. f. хапа 119v17, 137v5-6, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= 

хапз 106v13, 140r5, instr. sg. f. хаптп*ь] 137r9, acc. pl. f. хапз 122r1, nom. sg. n. хапт 112r17, 

140r13, gen. sg. n. /ет, ѹ/ хаптда 143v11, 159v6, acc. sg. n. =ѹ, ра= хапт 98v13, 159r2, instr. sg. n. 

=ха= хапып*ь] 105v14, 121v13, 137r20, loc. sg. n. =ра= хаптп*ь] 106v11, НБ: nom. sg. m. хап*ъ] 95r14, 

95r15, 95r17, 95v5, 96r5, 96r5, 96r10, 99r21, 103r18, 104v7, 105v6, 105v8, 105v22, 107v1, 109v4, 111v12, 

121r22, 122v8, 127v5, 129v18, 130r13, 130v18, 131v11, 136r3, 136r13, 136v8, 138v15, 138v21, 140v10, 

144r4, 144v23, 145r1, 156r5, 156r6, 156r7, 156r23, 161v12, 162v20, dat. sg. m. хапꙋ 98r9 // nom. sg. m. 

хапы 137r26, acc. sg. m. /ѹ/ хапк 105v18, gen. sg. m. /ѿ[ъ], ет/ хаптда 102v15, 103v4, 137r7, instr. 

sg. m. хапып*ь] 137r10, nom. pl. m. хапк 99v17, 102r16, 102v16, 102r18, 103v22, 120v11, 138r6, 

139v21, 162v18, 163r18, хапы 139r22-23, nom. sg. f. хапа 100v14, 105v17, 120r9, 133r22, 137r24, gen. 

sg. f. =ѿ*ъ]= хапз 120r6, acc. sg. f. хапꙋ 134v10, instr. sg. f. хаптп*ь] 136r15, nom. pl. f. хапз 

115v12, хапы 115v7, nom. sg. n. хапт 100r7-8, 129r10, 159v22, acc. pl. n. хапа 96v10 ♦ хап*ь] ѡ 

хзбк 95r15  

○ × 163: ø 69 (57+6+4+2), ≡ самъ 78 (72+5+1), = самъ 12 (11+1), ‡≡ самъ 2 (2), ≈ самъ 1 (1), ≠ самъ 1 

(1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *samъ (ESJS 13: 791–793, Skok 3: 197–198, s. v. sam
1
, SES); уп. ссл. 

самь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. самъ (СС), стсл.-цсл. самъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 154, књижR: × 2, нарR: × 7; неутр: × 154, књиж: × 2, нар: × 7 

 

/санараоио/ самаранйн[ъ], [-а] m. П< dat. sg. m. хапафаркрѵ 113v6-7, nom. pl. хапафарк 

111r7, gen. pl. /ѿ[ъ]/ хапафара 133r7, dat. pl. хапафартп*ъ] 133r15, acc. pl. хапафарз 137v19, 

НБ< gen. pl. /ѿ[ъ]/ хапафар(а) 133r7.  
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○ × 6: ø 1 (1), ≡ самарѧнинъ 4 (3+1), ≠ самарѧнинъ 
1 (1) 

● књижL; уп. стсл. самаранинъ (СС), стсл.-цсл. самаранинъ (SJS); од грч. ακαξίηεο. RJAZU: +  

▲ неутрR: × 5, нарR: × 1; књиж: × 5, хибр: × 1 

 

/санараоиоа/ самаранйна, -ж/є f. ССЛ: loc. sg. =ѡ= хапафаркры 130v13 ǁ П: nom. sg. 

хапафаркра 132r4, 134v6, 135v19, 137r7, 137r17, 137v6, gen. sg. =ѿ*ъ], йафаеї= хапафаркрє 133r4, 

хапафаркрз 138r1, dat. sg.  хапафаркры 130v14-15, acc. sg. хапафаркрꙋ 131r7, 137v1-2, 

хапафаркрѵ 135v13-14, instr. sg. /хъ/ хапафаркртп[ь] 138r17.  

○ × 14: ≡ самарѧныни 11 (11), = самарѧныни 2 (2), ≈ самарѧныни 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. самарꙗныни (ФР: Да), стсл.-цсл. самарꙗн ни (SJS); од грч. ακαξῖηηο. 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 4, нарR: × 9; књиж: × 10, хибр: × 4 

 

/санараоски/ самаранꙿслы, -а, -о П: nom. sg. f. хапафарꙿхма 
133r3, 138r3, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= 

хапафарꙿхмз 131r2, 131r19, 136v10, dat. sg. f. /дꙿ.../ хапафарꙿхмтй 111r8, 134v15, хапафарꙿхмтк 

135r16, НБ: gen. sg. m. =ет= хапафарꙿхмтда 130v19, acc. sg. m. /ѹ/ хапафарꙿхмы 
130v19, voc. sg. 

f. хапафархма 
133v18.  

○ × 11: ø 3 (3), ≈ самарѧныни 8 (7+1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. самараньскъ (SJS). 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 7; књиж: × 4, хибр: × 7 

 

/санарийа/ самарїа, -їє f. ЗБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= хапафїє 131v22-23  

○ × 1: ≡ самарїѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. самариꙗ (ФР: Да), стсл. самариꙗ (СС), стсл.-цсл. самариꙗ (SJS); од грч. ακάξεηα. 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/санарийски/ самарїйсл*ы], *-а], *-о] ЗБ< dat. sg. m. =дꙿ/ хапафїкхмтпѵ 136v14  

○ × 1: ≡ самарїйскїй 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. самариискъ (SJS). 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/санарипи/ [й], [-нꙗ], [-нѥ] М: loc. sg. f. /ѹ/  135r2  

○ × 1: = самарѧныни 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. самаринии (SJS). 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/санр/ само adv. НБ: хапт 102r11, 104r18, 107v10, 137v24, 138r9, 144r8-9, 159r14, 163r20 ♦ г. 

/рсудити/ 

○ × 8: ø 4 (2+2), ≈ раꙁвѣ 1 (1), ≈ токмѡ 1 (1), ‡≈ не токмо 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, в. /сан/; уп. ссл. само (ФР: Д). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: +  

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/саодук/ сандѻл*ъ], *-а] m. НБ< gen. pl. =кй= хареꙋма 122r2  

○ × 1: ≈ одръ 1 (1) 

● нарL; од тур. san ık (ПЕРСЈ, Skok 3: 200, Škaljić 548, Петровић 2012: 251). RJAZU: + | Михајловић 

1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сасисати/ сьсйпа*тй] сж impf. НБ< praes. 3. sg. =хз= хьхкуа 133v14  

○ × 1: ≈ раꙁливати сѧ 1 (1) 
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● нарL; уп. със пати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сасна/ сасма adv. НБ: хахпа 139r21  

○ × 1: ≈ ѡколь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sьvьsьma (Skok 3: 571, s. v. veći). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/састав/ състав[ъ], [-а] m. НБ: nom. pl. хъхцагк 128r9  

○ × 1: ≈ ѹдъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьставь (ФР: Д, Да, ТХ), стсл. съставъ (СС), стсл.-цсл. съставъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/саставити/ съставй*тй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. =з= хъхцагїѡ 122r10  

○ × 1: ≈ съѡрꙋжити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъstaviti (SES, Skok 3: 330–331, s. v. stav); уп. ссл. сьставити (ФР: Д, 

Т, Да, ТХ, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. съставити (СС), стсл.-цсл. съставити (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/саставмати/ съставмꙗ*тй] impf. НБ: praes. 3. pl. хъхцагнꙗю 110v20  

○ × 1: ≈ съдѣвати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъstaviti (SES, Skok 3: 330–331, s. v. stav); уп. ссл. сьставлꙗти (ФР: 

Да), стсл. съставлꙗти (СС), стсл.-цсл. съставлꙗти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/састремати/ състржмꙗ*тй] pf. М< гл. сридев трсои nom. sg. m. хъхцфзнꙗц*ъ] 129v21  

○ × 1: ≈ пострѣлити 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. състрѣлꙗти (СС), стсл.-цсл. състрѣлꙗти (SJS).  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сасуд/ сьсѵдъ/съсѻдъ/сьсѻдь/съсѵдъ, *-а] m. ССЛ< acc. sg. хьхѵе[ъ] 145v14, acc. pl. хъхѵек 

145v14 ǁ П< nom. sg. хъхꙋеъ 133v19, acc. sg. хьхꙋеь 139r14, хьхѵеъ 141v15, loc. sg. =ѹ= хьхѵеꙋ 

106v3, acc. pl. хьхѵез 116v10, НБ< nom. sg. хъхꙋеъ 133v16, хьхѵе*ъ] 139r11.  

○ × 9: ø 1 (1), ≡ сосꙋдъ 7 (7), ≈ скꙋделникъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьсѹдь (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN), стсл. съсѫдъ (СС), стсл.-цсл. съсѫдъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 7, хибрR: × 2; књиж: × 7, хибр: × 2 

 

/сатаоа/ сатан[а], -ж f. ЗБ: gen. sg. хацарз 144v5  

○ × 1: ≡ сатана 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сатана (ФР: ПП, ЂБ), сотона (ФР: СП); дубље порекло од грч. ζαηαλᾶο, крајњег 

хебрејског порекла (ESJS 14: 858–859, s. v. sotona, Skok 3: 206–207, s. v. satan). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/сатвррити/ сътворйтй/сьтворйтй pf. ССЛ< inf. хъцгтфкцк 145v13, perf. 2. sg. m. хъцгтфкнъ 

/єхк/ 141v23, impt. 2. sg. хьцгтфк 145v14  

○ × 3: ≡ сотворити 3 (3) 

● књижL и нарL; уп. ссл. сьтворити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. сътворити (СС), 

стсл.-цсл. сътворити (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 3; књиж: × 3 
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/сатрети/ сътр[ѣтй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. /є.../ хъцфтѡ 96r10, /рїз/ хъцфтѡ 144v19, гл. сридев 

трсои gen. sg. n. =кй= хъцфзртда 100r24  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ сомлети 1 (1), ‡≈ испраꙁнити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *terti (SES, s. v. treti
1
, Skok 3: 511–513, s. v. trti); уп. ссл. сьтрѣти (ФР: 

СП), стсл. сътрѣти, сътрьти (СС), стсл.-цсл. сътрѣти, сътръти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 3; хибр: × 3 

 

/сахат/ сацат*ъ], -а m. НБ< gen. sg. хаъаца 131v6, 132r23, acc. sg. =ѹ= хаъац*ъ] 131v16, 132r3, gen. 

pl. хаъаца 131v17  

○ × 5: ø 1 (1), ≈ часъ 4 (4) 

● нарL; од тур. sahat (ПЕРСЈ, s. v. сат, Skok 3: 180–181, s. v. saat, Škaljić: 542, Петровић 2012: 248, s. v. 

саат). RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/сахраоити/ съцранй*тй] pf. ССЛ: aor. 1. sg. хъъфаркъ*ъ] 155r21. 

○ × 1: ≡ сохранити 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьхранити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. съхранити (СС), стсл.-цсл. 

съхранити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сахрапати/ сьцранꙗ*тй] pf. П< гл. срилрг садашпи хьъфарꙗюмѷ 145v8.  

○ × 1: ‡≡ сохранѧти 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьхранꙗти (С, ФР: Д, Т, СП, ЂБ), стсл. съхранѩти (СС), стсл.-цсл. съхранѩти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сачувати/ съшѵва[тй] pf. НБ: praes. 3. sg. хъьѵга 
158v14-15, perf. 1. sg. m. /хапь/ хъьѵгаѡ 

156r4, 158v16, perf. 2. sg. f. /ркхк/ хъьꙋгана 135v4-5, impt. 2. sg. хъьѵгай 156v17, гл. сридев 

трсои m. nom. pl. хъьꙋгарк 112r3-4  

○ × 6: ≈ сохранити 5 (4+1), ≈ соблюсти 1 (1) 

● нарL; уп. съчѹвати (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ хибрR: × 6; хибр: × 6 

 

/сащити/ съъйтй pf. М< гл. сридев трсои acc. pl. f. рзхъюкгзрз 157v13.  

○ × 1: ≡ шити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *s’iti (SES, s. v. šiti, Skok 3: 396–397, s. v. šiti); уп. стсл. съшити (СС), 

стсл.-цсл. съшити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/свагдар/ свагдаръ/свагдарь adv. НБ: хгадеафъ 128r17, 135r3, хгадеафь 108r8, хгадеафъ 161r10-

11  

○ × 4: ø 3 (3), ≈ всегда 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од свагда, од *vьsakъdа и же, са променом ж > р и редукцијом е 

(Skok 3: 208, s. v. sav, уп. SES, s. v. kdaj). RJAZU: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/свагдащпи/ свагꙿдаъꙿн*їй], *-нꙗ], *-нѥ] НБ< acc. sg. f. хгадꙿеаюꙿрюю 143r11  

○ × 1: ≈ присносꙋ ный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од свагдањи, од *vьsakъ dьnь, према /даоащпи/ (в.) (ПЕРСЈ, s. v. 

сваки, Skok 3: 208, s. v. sav, SES, s. v. vsakdanji). RJAZU: + 
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▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/свак/ г. /васак/ 

 

/свакад/ сваладь adv. НБ: хгамаеь 108r7, хгамае[ъ] 101v1, 102r13, 103v8, 107r6, 120r18, 122r15, 122v6, 

132v5, 107v18, 125v19, 132v3   

○ × 12: ø 6 (5+1), ≈ всегда 3 (3), ≈ вынꙋ 2 (2), ≈ прѣснѡ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од *vьsakъgda (уп. Skok 3: 208, s. v. sav, SES, s. v. ko). RJAZU: + 

▲ нарR: × 12; нар: × 12 

 

/свакрйаки/ свалоꙗлїй/свалоꙗлы, [-а], [-о] НБ: acc. sg. m. хгамтꙗмїк 142r15-16, хгамтꙗмы 

143v4, gen. sg. f. =ѿ[ъ]/ хгамтꙗмз 120r16, nom. pl. m. хгамтꙗмїк 120r2, gen. pl. m. хгамтꙗмы 

133v11, acc. pl. m. хгамтꙗмз 139v7  

○ × 6: ø 5 (4+1), ‡≈ многѡцѣнныи 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *jakъ „какав‟ (ПЕРСЈ, s. v. сваки, Skok 3: 208, s. v. sav) и /свак/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/свакрйакр/ свалоꙗло adv. М: хгамтꙗмт 126r5  

○ × 1: ≈ всѧко 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /свакрйаки/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свалити/ свам[йтй] pf. М: гл. сридев трсои nom. sg. m. хганѥр(ъ) 115r23  

○ × 1: ≈  валити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *valiti (ПЕРСЈ, s. v. -валити, SES, s. v. valiti
1
, Skok 3: 562–563, s. v. 

valjati se
1
); уп. съвалити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сват/ сват[ъ], [-а] m. НБ: dat. sg. хгацꙋ 125v1 ♦ хцафтп[ꙋ] хгацꙋ 125v1 ≈  43r17  

○ × 1 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *svatъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 369, SES, ESJS 15: 904–905, s. v. svatьba); уп. 

ссл. свать (С, ФР: Д, Т, Да). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сватрвски/ сватов*ь]сл*їй], [-а], *-о] НБ< acc. sg. n. =ѹ= хгацтг(ь)хмт 99r1  

○ × 1: ≈ брачный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 369, s. v. svat, SES, s. v. svat), в. /сват/. RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свачийи/ свашї*й], -їа, *-їж] НБ< nom. sg. f. хгаьїа 118r18  

○ × 1: ≈ койждо 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. , в. /свак/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сващтр/ сваꚗо НБ: nom. sg. хгаꚗт 112r7, 140r10, 143v6, acc. sg. =хмфтйь= хгаꚗт 100r3, 124v22, 134r8-

9, loc. sg. =ѹ= хгаьзп*ь] 121r18  

○ × 7: ø 2 (2), ≈ весь 4 (2+2), ≈ браꙁы подобныѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од *vьsь и *čьto (ПЕРСЈ, s. v. свашта), в. /щтр/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 
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/све/ свж/свѣ adv. НБ: хгз 103v6, 120r6, 122v16, 129r25, хгѣ 102r9, 135r10, 141v2, 161r11   

○ × 8: ø 8 (8) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сав/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/сведрк/ свѣдол[ъ], [-а] m. М< acc. pl. /мфтйь/ хгѣетмз 100v6  

○ × 1: ≈ свѣдитель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъvě okъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 575, s. v. vem); цсл. съвѣдокъ (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сведрчаоствр/ свѣдошанꙿство, [-а] n. М: nom. sg. хгѣетьарꙿхцгт 163r8, acc. sg. /ра/ 

хгѣетьарꙿхцгт 163r4, НБ: dat. sg. /ут/ хгѣетьархцгꙋ 161v9.  

○ × 3: ≈ свѣдителство 2 (2), ≈ глаголъ 1 (1) 

● нарL; посрбљено према свѣдочьство (уместо регуларног сведоштво), као божанство уместо 

боштво (Ђорђић 1936: 169-172, уп. ПЕРСЈ, s. v. сведок). RJAZU: + | Михајловић 1984: + | 

Јовановић 1911: свѣдрчаствр 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сведрчба/ свѣдошб[а], -ж f. М: gen. sg. хгѣетьбз 162v22, acc. sg. =йа= хгѣетьбѵ 125r18  

○ × 2: ≈ свѣдителство 2 (1+1)  

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s.v сведок, Skok 3: 575, s. v. vem), в. /сведрк/; уп. съвѣдочьба 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сведрчити/ свѣдошй*тй] impf. М< praes. 3. sg. хгѣетьїк 126v15, хгѣетьы 162v23, =хз= хгѣетьк 

140v13, praes. 1. pl. хгѣетьз 162v18, praes. 3. pl. хгѣетьз 110r7, 125v5, 156v12, perf. 3. sg. m. 

/з/ хгѣетьїѡ 162v20, гл. срилрг садашпи хгѣетьзжк 163r6, НБ< praes. 3. sg. хгѣетьк 99r21, 

112r17, 118r24, 139r21, 145r4, хгѣетьїк 158r22  

○ × 15: ø 2 (2), ≈ свѣдителствовати 9 (6+3), ≈ глаголати 2 (2), ‡≈ глаголати 1 (1), ≈ иꙁвѣ ати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъvě očiti (ПЕРСЈ, s. v. сведок, Skok 3: 575, s. v. vem); уп. 

съвѣдочити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 15; нар: × 15 

 

/сведрчица/ свѣдошйч*а], *-ж] f. НБ< nom. pl. хгѣетькыз 116v16   

○ × 1: ø 1 (1) 

● индивL; можда Венцловићева творба; уп. /сведрк/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свеза/ свѣи[а], [-ж] f. НБ: acc. sg. /ѹ/ хгѣйѵ 98v6  

○ × 1: ≈ союꙁь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *v zati (ПЕРСЈ, s. v. везати, Skok 3: 583–584, s. v. vezati, SES, s. v. 

vezati). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свекрва/ свжлрꙿв*а], *-ж] f. НБ: acc. sg. =ра= хгзмфꙿгꙋ 127r7-8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *svekry, *svekrъve (ПЕРСЈ, Skok 2: 370, s. v. svekar, ESJS 15: 905–907, 

s. v. svekry); уп. стсл. свекр  (СС), стсл.-цсл. свекр  (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/свест/ свѣсть, *-й] f. НБ< acc. sg. =ѹ= хгѣхць 135r25 ♦ ѹйзцк хз ѹ хгѣхць 135r25 ≈ прїйти въ 

чꙋвствѡ 51r21  

○ × 1 

● нарL (значење); домаћег порекла, од псл. (?) *sъvěstь (ПЕРСЈ, Skok 3: 209, s. v. savijest, SES); уп. 

ссл. сьвѣсть (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. съвѣсть (СС), стсл.-цсл. съвѣсть (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свести/ свѣ*стй] pf. НБ: perf. 3. pl. m. =ркхѵ= хгѣнк 130r22  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъvesti (ПЕРСЈ, s. v. свод, Skok 3: 580, s. v. -vesti
1
); уп. ссл. сьвести 

(ФР: Т). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свет/(1) свѣть(1), -а m. ‘lux’ ССЛ< nom. sg. хгѣць 142v21, хгѣц*ъ] 142v19, acc. sg. /ра, ѹ, мфтйъ/ хгѣц[ъ] 

143v21, 145v10, instr. sg. хгѣцтп[ь] 145v12, хгѣца 156v14 ǁ ЗБ< nom. sg. хгѣц*ъ] 98r22, 106v3, 

107r10, 109v2, 115v19, 131v20, 142r20, 143v14, 157v11, gen. sg. =ѿ*ъ]= хгѣца 107r8, 141v10, 143r23, 

143v18, 143v20, 157v11, dat. sg. =мъ= хгѣцꙋ 105r17, 105v14, 107r8, 126v8, хгѣцѵ 126v7, acc. sg. /ѹ, 

мфтйъ/ хгѣц[ъ] 137v5, 138v12, 138v16, 138v18, 142v4, 142v6, 143v17, 143v17, 163v8, instr. sg. хгѣцтп[ь] 

157v10, loc. sg. =ѹ= хгѣцꙋ 137v5, НБ< acc. sg. /ра/ хгѣц[ъ] 117r13.  

○ × 38: ø 1 (1), ≡ свѣтъ 31 (20+7+3+1), = свѣтъ 6 (5+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *světъ (ПЕРСЈ, s. v. свет
1
, Skok 3: 368, s. v. svanuti, ESJS 15: 908–910, 

SES, s. v. svet
1
); уп. ссл. свѣть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл.-цсл. свѣтъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 38; неутр: × 38 

 

/свет/(2) свѣт*ъ](2), -а m. ‘mundus’ ССЛ< gen. pl. хгѣцтг(ъ) 156v15 ǁ ЗБ< acc. sg. =ра= хгѣц*ъ] 137r22, 

138v19, НБ< nom. sg. хгѣц*ъ] 135r6, 156v2, 157v18, 162r22, gen. sg. =ѿ*ъ], хъ, уфзжз= хгѣца 99r18, 

100r15, 100r17, 107v22, 113v17, 116r6, 127r11 , 128r23, 134v23, 135r4, 138v8, 138v11, 139v21, 140r10, 

140r21, 142v4, 143r16, 144r15, 156v2, 161v8, хгѣца 
145r18, dat. sg. =ут= хгѣцѵ 114v14, 114v15, 116v11, 

хгѣцꙋ 97r12, acc. sg. =ра, ѹ= хгѣц*ъ] 99v13, 118r17, 127r23, 127v3, 138v16, loc. sg. =ра= хгѣцꙋ 132r2, 

хгѣцѵ 141v7, ♦ ѻгай хгѣцъ< gen. sg. /х/ ѻгтда хгѣца 116r6, 127r10-11, 128r23, 134v23, 138v8, 

139v20-21, 140r10, 140r21, 143r16, 161v8, 145r18, тгтда хгѣца 107v21-22, acc. sg. /ра/ ѡгай хгѣц*ъ] 

99v13, 127v3, 138v16, 138v19.  

○ × 23: ø 10 (8+2), ≡ свѣтъ 2 (2), ≈ м ръ 9 (7+1+1), ‡≈ м ръ 1 (1), ‡≈ вѣкъ 1 (1), ♦ ѻгай хгѣцъ< × 16: ø 

10 (8+1+1), ≡ свѣтъ 1 (1), ≈  2 (2), ≈ ꙁемный 1 (1), #‡≠ вѣкъ 1 (1), ≈  1 

(1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. свет
1
, Skok 3: 368, s. v. svanuti, ESJS 15: 908–910, SES, s. v. svet

1
), в. 

/свет/ (1)
; уп. ссл. свѣть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 38, књижR: × 1; неутр: × 38, књиж: × 1 

 

/свет/(3) свѣт*ъ](3), [-а] m. ‘consilium’ НБ: acc. sg. хгѣц*ъ] 113v7  

○ × 1: ≈ обраꙁъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъvětъ (ПЕРСЈ, s. v. савет, Skok 3: 589–590, s. v. vijeće, 

SES, s. v. svet
2
); уп. ссл. сьвѣть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. съвѣтъ (СС), стсл.-

цсл. съвѣтъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свет/(4) свѣть/свжть(4), -a, -о ‘sanctus’ ССЛ: gen. sg. m. 95r12, 106r11, acc. sg. m. 

х(гз)ць 97v20, instr. sg. m. /хъ/ х(гз)цып(ь) 138v3, gen. pl. m. ъ(ъ) 155r18 // gen. sg. f. 
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/ѿ /  95r9, acc. sg. f. /ѹ, ра/  95r11, acc. sg. n. х(гз)цтз 128r11, acc. pl. n. =гь= 

х(гз)ца 
128r7 ǁ ЗБ: acc. sg. m. /ѹ/ х(гз)ць 97v20, хꙿгѣца 

106v9 // nom. sg. m. х(гз)цы 
101r20, 

106r16, 106r22, 106v1, 106v7, 108r17, 109r24, 110r8, 110v21, 111r5, 111r11, 117v15, 118r24, 119r7, 121r22, 

126r14, 136v13, 136v25, 137r1, 158v20, х[гз]ц[ы] 111v5, 129r17, 161v23, 162r1, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ 

 105r5, 105r11, 111r19, 113r10, 116v13, 158r8, 158r17, 163r16, dat. sg. m. х(гз)цтпꙋ 132v9, 

х(гз)цтп(ꙋ) 119r20, acc. sg. m. /ѹ/ х(гз)цтда 106r8, 136r13, х[гз]ц[тда] 111v1, х(гз)цы 
98r3, voc. 

sg. m. /ὦ/ х(гз)цы 
107r11, 156v16, 157r1, 157r14, instr. sg. m. /хъ/ х(гз)цыпь 140v16, х(гз)цып(ь) 

136r16, 136r20, 157v16, 163v3, loc. sg. m. /ѹ/ х(гз)цтпꙋ 163r22, nom. pl. m. х(гз)цы 
158v18, 161v19, 

х(гз)ц к 157r8, 160r11, х(гз)цїк 111v22, gen. pl. m. х(гз)цыъ(ъ) 98r1, 155v3, х[гз]цыъ[ъ] 155v20, 

х(гз)цїкъ(ъ) 155v10, х(гз)цїк 
155v9, dat. pl. m. х(гз)цып(ъ) 157v6, acc. pl. m. х(гз)цз 156v17, 

nom. sg. f. х(гз)ца 
119r3, 137r11, х(гз)цаа 104r5, 137r20, gen. sg. f. /ѿ / х(гз)цз 103r24, 137r16, 

dat. sg. f. х(гз)цтк 136r9, instr. sg. f. =хъ= х(гз)цтп(ь) 163r21, nom. pl. f. х(гз)цз 112v11, 113v10, 

gen. sg. n. х(гз)цтда 137r25, 144r7, 144r17, acc. sg. n. /ѹ/ х(гз)цт 101r11, 117v5 // instr. sg. n. =х= 

х(гз)цып(ь) 144r23, 144v12, НБ: nom. sg. m. х(гз)цы 110r16, 117r16, 160r4, 161v15, х[гз]ц[ы] 

145v3, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ 143r8, 161r19, х(гз)ц(тда) 118v16, dat. sg. m. х(гз)цтп(ꙋ) 110r19, 

voc. sg. m. х(гз)цы 124v2, instr. sg. m. /хъ/ х(гз)цып(ь) 163v7, nom. pl. m. хгѣцы 
112r3, х(гз)цы 

112r4, nom. sg. f. х(гз)ца 
96v18, 101v1, gen. sg. f. х(гз)цз 103r23, х(гз)цє 116v13, dat. sg. f. =мꙿ/ 

х(гз)цтй 97r15, acc. sg. f. /ѹ/ х(гз)цѵ 136v1, instr. sg. f. =хъ= х(гз)цтп(ь) 127v14, loc. sg. f. =ѹ= 

хгѣцтй 101v2, gen. pl. f. х(гз)цыъ(ъ) 137v13, gen. sg. n. /фае*к]= х(гз)цтда 96v22, 116v14, acc. sg. 

n. /ѹ/ х(гѣ)цт 156v17 // loc. sg. n. /ѡ/ х(гз)цтпъ 156r3.  

○ × 113: ø 31 (25+2+1+3), ≡ свѣтъ 2 (1+1), ≡ свѧтый 74 (64+7+2+1), = свѧтый 3 (2+1), ≠ свѧтый 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sv tъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 370–371, ESJS 15: 910–911, SES, s. v. svet
3
); уп. 

ссл. светь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. свѧтъ (СС), стсл.-цсл. свѧтъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 99, књижR: × 5, нарR: × 9; неутр: × 99, књиж: × 5, нар: × 9 

 

/светац/ свѣт*ачъ], свѣча m. М: nom. pl. хгѣыы 111v18, instr. pl. =пздю= хгѣыы 137r12  

○ × 2: ≈ свѧтый 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. свети, Skok 3: 370–371, s. v. svet), в. /свет/(4)
; уп. ссл. светьць 

(ФР: Т), стсл. свѧтьць (СС), стсл.-цсл. свѧтьць (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/светилоик/ свѣтймꙿнйлъ, -а m. ЗБ: gen. sg. хгѣцкнꙿркма 126v4, acc. sg. хгѣцкнꙿркмъ 101v10, 

instr. sg. хгѣцкнꙿркмтп[ь] 126r23  

○ × 3: ≡ свѣтилникъ 3 (2+1) 

● књижL; уп. ссл. свѣтильникь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. свѣтильникъ (СС), стсл.-цсл. 

свѣтильникъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 3; књиж: × 3 

 

/светилр/ свѣтйм*о], *-а] n. ССЛ< gen. pl. =ет/ хгѣцкн(ъ) 142v17 ǁ М< gen. pl. =ет/ хгѣцкна 106r6  

○ × 2: ≡ свѣтило 1 (1), ≈ свѣтилникъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *světi lo, (ПЕРСЈ, s. v. светионик, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti, уп. 

SES, s. v. svetiti
1
); уп. ссл. свѣтило (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. свѣтило (СС), стсл.-цсл. свѣтило 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: +  

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, нар: × 1 

 

/светипа/ свжтйн[ꙗ], -нѥ f. П< gen. sg. х(гз)цырѥ 136v20  

○ × 1: ≡ свѧтынѧ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. светынꙗ (ФР: Д, Да), стсл. свѧт ни (СС), стсл.-цсл. свѧт ни (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/светитем/ свѣтйтжм[ь], -мꙗ m. П: gen. pl. хгѣцкцзнꙗ 155v20  

○ × 1: ≡ свѧтитель 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. светитель (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП), стсл. свѧтитель (СС), стсл.-цсл. свѧтитель 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/светкрвати/ свѣтловатй impf. НБ: inf. хгѣцмтгацк 101v14, praes. 3. sg. хгѣцмꙋз 101r13, praes. 

1. pl. хгѣцмꙋзпт 101v15, 102r3, =рз= хгѣцмꙋзпт 101v16, ♦ хгѣцмꙋзпт уфайеркмъ 102r3 ≈ 

 21v8  

○ × 5: ≈ праꙁдновати 3 (2+1), ≠ праꙁдновати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 370–371, s. v. svet, SES, s. v. svet
3
), в. /свет/(4)

. RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/светлакаст/ свѣтмаласт[ъ], [-а], -о М: acc. sg. n. хгѣцнамахцт 139r17  

○ × 1: ≈ свѣтлый 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 65, s. v. -as), в. /светли/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/светлакати се/ свѣтмала*тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= хгѣцнама 
139v13  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. svetel
1
), в. /светлети се/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/светлейщи/ свѣтмѣйъїй, *-а], *-ж] ССЛ< nom. pl. m. хгѣцнѣйюїк 142v17  

○ × 1: ≡ свѣтлейшїи 1 (1) 

● књижL; уп. цсл. свѣтлейшїи (Баранович); в. /светли/. 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/светлети (се)/ свѣтм[ѣтй] I: impf. М: praes. 3. sg. хгѣцнк 
106v3, хгѣцнїк 137r21, 143v3, praes. 3. 

pl. хгѣцнз 126r25, хгѣцнз 106r6, НБ: praes. 3. sg. хгѣцꙿнїк 139v11, хгѣцнїк 105v17 II: ~ сж 

impf. М: praes. 3. sg. =хз= хꙿгѣцнїк 98r22, =хз= хгѣцꙿнїк 139v12, =хз= хгѣцнїк 139v9, 139v9-10, 

НБ: praes. 3. sg. /хз/ хгѣцꙿнїк 139v19, хгѣцнїк /хз/ 139v15.  

○ I: × 7: ø 2 (2), ≡ свѣтити 2 (1+1), = свѣтити 
1 (1), ≈ свѣтити сѧ 1 (1), ‡≈  1 (1) II: × 6: ø 2 

(2), ≈ свѣтити сѧ 4 (3+1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. светао, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. /светлр/; уп. свѣтлѣти 

сѧ (Miklosich). I: RJAZU: + | Михајловић 1984: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/светли/ свѣтмы, -а, -о ЗБ: nom. sg. f. хгѣцна 
120r17, 145r5, acc. sg. f. /ѹ/ хгѣцнꙋ 145v8, хгѣцнꙋ 

106v10, 115v21-22, acc. sg. n. хгѣцнт 115v17, НБ: nom. pl. m. хгѣцны 105r15.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ свѣтлый 4 (3+1), = свѣтлый 1 (1), ≈ свѣтлый 1 (1) 

● књижL (значење); домаћег порекла; домаћег порекла, од псл. *světlъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 368–369, s. 

v. svanuti, SES, s. v. svetel
1
, ESJS 908 – 909, s. v. světъ); уп. ссл. свѣтль (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN), стсл. 

свѣтьлъ (СС), стсл.-цсл. свѣтьлъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 7; књиж: × 7 

 

/светлийи/ свѣтꙿмї*й], *-а], *-о] М< nom. sg. f. хгѣцꙿнїа 98v1  

○ × 1: = свѣтлѣйшїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, компаратив од /светли/ (в.). 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/светлр/(1) свѣтмо(1) adv. НБ: хгѣцнт 100v23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL (значење); домаћег порекла, в. /светли/; уп. ссл. свѣтьло (С, ФР: Д, Т), стсл. свѣтьло 

(СС), стсл.-цсл. свѣтьло (SJS). RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/светлр/(2) свѣтмо(2), [-а] n. ЗБ: nom. sg. хгѣцнт 105r8, НБ: acc. sg. хгѣцнт 139v10  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ свѣтло 1 (1) 

● нарL (значење); домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. светао, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. /светли/. 

RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/светлрст/ свѣтмост[ь], -й f. ЗБ: acc. sg. /ра/ хгѣцнтхц*ь] 141v20, М: nom. sg. хгѣцнтхц*ь] 125v6, 

143r23, хгѣ[ц]нтхц[ь] 107r6, gen. sg. хгѣцнтхцк 161r23, хгѣцнтхцк 106r5, acc. sg. хгѣцнтхц*ь] 

115v21, 143r10, 144r1, instr. sg. хгѣцнтхмю 115v18, loc. sg. /ѹ/ хгѣцнтхцк 143v16, НБ: nom. sg. 

хгѣ[ц]нтхц[ь] 131v21.  

○ × 12: ø 1 (1), = свѣтлость 1 (1), ≈ свѣтъ 10 (7+3) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. светао, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. /светли/; уп. ссл. 

свѣтлость (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. свѣтьлость (СС), стсл.-цсл. свѣтьлость (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 11, нарR: × 1; неутр: × 11, нар: × 1 

 

/светлрћа/ свѣтмол*ꙗ], -лѥ f. М< gen. sg. хгѣцнтмѥ 100r2, 125v11  

○ × 2: ≈ свѣтлость 1 (1), ≈ свѣтъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /светли/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/светпак/ свѣтнꙗл[ъ], [-а] m. М: loc. sg. /ѡ/ хгѣцрꙗмѵ 105r13  

○ × 1: ≈ свѣтилникъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. свећа, Skok 3: 368–369, s. v. svanuti), в. /свећа/. RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/светрвати/ свѣтова[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. хгѣцꙋз 139v22, perf. 3. sg. m. хгѣцтгаѡ /з/ 

157v7-8  

○ × 2: ≈ ѹвѣ  1 (1), ‡≈ ѹвѣ  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. савет, Skok 3: 589–590, s. v. vijeće, SES, s. v. svet
2
), в. /свет/(3)

; уп. 

ссл. сьвѣтовати (ФР: Т, ГЦ), стсл. съвѣтовати (СС), стсл.-цсл. съвѣтовати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/светрвидои/ свѣтовйдн*ы], [-а], [-о] М< instr. sg. m. =хь= хгѣцтгкерып*ь] 137r23  

○ × 1: ≈ свѣтлый 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. свѣтовидьнь (Никитовић 2014: 113, Zett 1970: 275); ссл. реч калк према грч. 

θσηνεηδήο (Zett 1970: 275). Даничић: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/светрлеси/ с*вж]томѣпїй, *-а], *-о] П< acc. sg. m. =мфтйь= х(гз)цтнѣуїк 118r22-23  

○ × 1: = светолѣпный 1 (1) 
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● књижL; уп. цсл. светолѣпный (Баранович). 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/светски/ свѣтсл[їй], -а, [-о] НБ: gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ хгѣцхмтда 145r17-18, nom. sg. f. хгѣцхма 
141v4  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ м рский 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. свет
1
, Skok 3: 368, s. v. svanuti), в. /свет/(2)

. RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/свећа/ свѣлꙗ/свѣеа, *-лѥ] f. П< gen. pl. =ет/ хгѣмꙗ 
106r6, instr. pl. =хь= хгѣмꙗпк 97r22, М< nom. 

sg. хгѣмꙗ 105r7, 126v1, acc. sg. хгѣмю 105r14, 126r6, instr. sg. =хꙿ/ хгѣжтп*ь] 118r13, НБ: nom. 

sg. хгѣмꙗ 105v17.  

○ × 8: ø 1 (1), ≡  1 (1), ≈ 1 (1), ≈ свѣтилникъ 5 (1+3+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *svět’a / *světja (ПЕРСЈ, s. v. свећа, Skok 3: 368–369, s. v. 

svanuti, SES, s. v. SES); уп. ссл. а (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. а (СС), стсл.-цсл. 

а (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/свечао/ свжшан*ъ], *-а], *-о] НБ< acc. sg. m. хгѣьар(ъ) 101v16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sv tъčьnъ (ПЕРСЈ, s. v. свечан, уп. SES, s. v. svečan
2
). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свидети се/ свйдѣ[тй] сж pf. НБ: perf. 3. sg. n. /рїз хз/ хгкеѣнт 161r5  

○ × 1: ‡≈ нелѣпо быти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 3: 586, s. v. vidjeti (se)), в. /видети/; уп. съвидѣти сѧ 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свипа/ ꙗ, [-нѥ] f. ЗБ< dat. pl. хг крꙗпь 144v23, НБ< gen. pl. хгїкрꙗ 101v18  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ свинїѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *svinьja (ПЕРСЈ, Skok 3: 372, SES, ESJS 15: 911–912); уп. 

ссл. свиниꙗ (С), стсл. свиниꙗ (СС), стсл.-цсл. свиниꙗ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/свитак/ свїйтал*ъ], *-тꙿла] m. ‘хгкцаы’ НБ< nom. sg. хгїкцам(ъ) 139v12  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *svitati (ПЕРСЈ, s. v. свитати, ESJS 15: 913, s. v. svitati, Skok 3: 368–

369, s. v. svanuti). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свище/ сьвыъж adv. ЗБ< хьгыюз 137r3, НБ< хьгыюз 136r6  

○ × 2: ‡≡ свышше 1 (1), ≈ ѡбилнѣе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьвыше (С, ФР: ЂБ), стсл.-цсл. съв ше (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/свладати/ свмада[тй] pf. НБ: aor. 3. sg. хгнаеа 95v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 604, s. v. vladati), в. /владати/; уп. стсл. съвласти (СС), стсл.-цсл. 

съвласти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сврдити/ сводй*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. хгтеы 
157v22  

○ × 1: ≈ вселити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъvoditi (ПЕРСЈ, s. v. свод, Skok 3: 580, s. v. -vesti
1
); уп. ссл. 

сьводити (ФР: Т, Да), стсл.-цсл. съводити (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сврй/ свой, своꙗ, свож ССЛ< acc. sg. m. хгтздт 134v17, instr. sg. n. хгткп*ь] 142v15 ǁ ЗБ< gen. sg. 

m. /хмфтйз, уфздѥ, ѿ*ъ], мте*ъ]/ хгтда 97r19, 98r5, 101v13, 117v2, 121r5, 125v16, 131v19, 162r24, dat. sg. m. 

/ут, мъ/ хгтпз 98v7, 109r25, 114r17, 116r16, 127v18, 132v7, 157r21, хгтзпꙋ 114r10, хгтпꙋ 106v21, 

хгтпѵ 110v20, 136v23, хгтп*з] 98r10, acc. sg. m. =ра= хгтда 98r3, 127r7, 144r3, 145v4, 156r21, хгтй 

113v1, 118v21, 125r7, 136v5, 136v18, 137r12, 158r21, instr. sg. m. /хь, уфзе[ъ]/ хгткп[ь] 103r7, 128v8, 

156r2, 162r12, loc. sg. m. /ѡ, ѹ/ хгтпз 105r13, 122v1-2, 158v6, хгтпꙋ 126v3, nom. pl. m. хгтк 

102r18, 163r8, gen. pl. m. /кйпѣдю/ хгтк 97r13, 99v14, 101v12, 141v21, dat. pl. m. хгткп*ъ] 108r20, 

143r21, acc. pl. m. /йа, пзчꙋ/ хгтз 108r13, 136v17, 156v19, хгтѥ 163r8, хгтк 101r17, instr. pl. m. =хъ= 

хгткп*к] 106v4, хгткп[а] 141r19, gen. sg. f. =ѿ*ъ], мте*ъ]= хгтз 110v12, 120r11, 122r19, 123r12, 126r13, 

126v13, 128v19, 131v14, 137r23, 143v4, хгтє 122v2, dat. sg. f. =м, ут= хгт ѡй 97r15, 163r17, acc. sg. f. 

/ра, йа, ѹ/ хгтю 96r4, 97r4, 97v11, 101r16, 112r20, 114r21, 116v15, 118r12, 120v11, 120v16, 122r13, 122v11, 

124v10, 127r7, 135r15, 137v3, 137v8, 159v11, 159v20, 162r14, хгтю 
159v9, instr. sg. f. =пѣдю, хъ= хгтіѡпъ 

158v21-22, хгт ѡп*ь] 110r11, 116r5, 117v12, 117v21, 123r4, 130v16, 131r6, 134v12, 137v15, 161v4, 161v5, 

хг[т] ѡп[ь] 122r13, loc. sg. f. /ѹ, ѡ/ хгт ѡй 108r18, 111v14, 142r6, gen. pl. f. =ѿ*ъ]= хгтк 96v7, 118v1, 

161v13, acc. pl. f. =ѹ, ра, ѹ= хгтз 97v21, 104v10, 106v5, 108r12, 108r21, 139r22, 145v6, хгтє 139v5, 

instr. pl. f. =хъ, пзчꙋ/ хгткпа 104r12, 112v19, хгткп*к] 106v20, 118v7, хгткп*к] 105v15, хгтк 141r1, 

loc. pl. f. /ут, ѹ/ хгтк 103r15, 114r1, 120v10, gen. sg. n. /уфздѥ, уфз, хъ, ѿ*ъ]/ хгтда 95r23, 99r8, 99v6, 

103v1, 107r22, 107v20, 117v19, 136r7, 136v4, 144v16, 157r9, 160r20, 160v2, acc. sg. n. /ѹ/ хгтз 100v4, 

101v4, 102v17, 103r18, 103r20, 105r21, 105v13, 118v19, 120r13, 121v11, 129r15, 129v3, 130r5, 132v11, 

132v19, 135r17, 158r15, хгтє 
101v2, instr. sg. n. /хъ= хгткп*ь] 101v8, 104r13, 105v7, 119r17, 121r14, 

121v9, 121v19, 139r18, 141v8, loc. sg. n. =ѹ, ра, ут= хгтпз 103v16-17, 104v2, 104v9, 157v7, хгтпꙋ 106r18, 

gen. pl. n. =кй= хгтк 135r18, 142v7, acc. pl. n. хгтз 99r23, instr. pl. n. хгткпа 142v5, loc. pl. n. /ѹ/ 

хгтк 158r20, НБ< gen. sg. m. /кй, йа, ѿ*ъ], ет, йафае[к]/ хгтда 95r19, 97v11, 106v7, 130r23, 144v11, 156r19, 

157r20, 158r10, 158r23, 163v3, dat. sg. m. /ут, мъ/ хгтпз 103r17, 121v1, 127r8, 128v12-13, 128v17, 

133v17, 137r12, 162v8, хгтпꙋ 102v22, acc. sg. m. =мфтйь, ѹ= хгтда 98r4, 134r14, 134v18, 157r15, 162v11, 

хгтй 125r11, 128v23, 129r1, 129v4, 142r14, 158r18, 161v18, 162v7, хгтк 118r22, 158r2, instr. sg. m. /хь/ 

хгткп[ь] 121v3, 131v10, 133r5, 155v7, 157r4, 160r24, 161r6, loc. sg. m. /ѡ, ра, ѹ/ хгтпз 156r11-12, 

хгтпѣ 157v1, хгтп[з] 112v8, gen. pl. m. /фае[к]/ хгтк 114r14, 135v1, dat. pl. m. =мꙿ/ хгткп*ъ] 95v6, 

96r9, 99v22, 112v8, 125r20, acc. pl. m. /мфтйь, йа/ хгтз 99r14, 120v3, 127v6, 128v23, 130r21, 136v7, хгтє 

100v5, instr. pl. m. =хъ= хгтк 127v4, loc. pl. m. /ра/ хгтк 120r21, gen. sg. f. =ѿ*ъ], фае[к], кй= хгтз 99v16, 

106r20, 111v11, 119r12, 119r14, 120r12, 133r22, 135r19, 143r3, 156r23, 157r10, 158r9, 160v17, хгтє 127v2, 

dat. sg. f. =ут= хгт ѡй 114r11, 159r13, acc. sg. f. /ра, йа, ѹ/ хгтю 95r22, 96r6, 96v23, 102r9, 102v3, 102v4, 

102v9, 105v20, 109r3, 114r13, 129r1, 129v1, 132v11, 143r22, 144v23, 159v10, 162r21, 
хгтю 

96r10, хгтю 

107v14, instr. sg. f. =хъ= хгт ѡп*ь] 95v10, 102v19, 104r6, 105v18, 107v12, 110r12, 110r13, 118r23, 121v7, 

123r7, 123v19, 129v8, 129v9, 140r22, loc. sg. f. /ѹ, ра/ хгт ѡй 107r5, 109r5, 119r8, 130r3, 138v13, 156r7, 

156r8, gen. pl. f. хгтк 113v13, 131r4, dat. pl. f. =мꙿ/ хгткп*ъ] 144v13, acc. pl. f. =йа, ѹ, ут= хгтз 104v2, 

120v15, 139v21, 141v17, 161v15, хгтє 143v8, instr. pl. f. =хъ= хгткпк 126v21, хгткп*к] 105v23, 108v8, 

120v12, 120v14, 140r2, gen. sg. n. /уфздѥ, кй, хъ, фае[к], ѿ*ъ], йафае[к]/ хгтда 104r15, 104v7, 106r20, 107v9, 

118r24, 119r13, 125v20, 129r11, 143v11, dat. sg. n. =мꙿ, ут= хгтпз 137v7, хгтпѣ 160r21, хгтпѵ 95v21, 

acc. sg. n. /ра, йа/ хгтз 98r4, 99r24, 103r24, 104r11, 104r21, 105v13, 114r9, 121r11, 126v19, 129r13, 

135r16, 156r6, 163r19, instr. sg. n. /уфзе*ъ], хъ= хгткп*ь] 98r14, 107v19, 118r22, 119v7, 127r2, 134r16, 

137r20, 143v10, 157r14, loc. sg. n. =ѹ, ра, ѡ= хгтпз 98r18, 99v21, 99v22, 158r20, 160r1, хгтпє 159v23, 

хгтп[з] 106r17, 122v21, хгтп*ь] 102r9, gen. pl. n. хгтк 120v5, acc. pl. n. /йа/ хгтꙗ 132r5, 140r23, 

instr. pl. n. хгткп[ь] 124v23, loc. pl. n. /ра/ хгтк 
125r11 ♦ в. /врма/, /сущити/  
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○ ø 170 (149+11+5+5), ≡ свой 123 (101+12+9+1), ‡≡ свой 2 (2), = свой 44 (39+5), ≈ свой 3 (3), ≠ свой 1 (1), 

≈ себѣ 2 (2), ≠ себѣ 1 (1), ≈ мой 4 (2+1+1), ≈ твой 1 (1), ≈ онъ 1 (1), #≠ они 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *svojь (ПЕРСЈ, ESJS 15: 914–915, Skok 3: 373–374, SES); уп. ссл. свои 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. свои (СС), стсл.-цсл. свои (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 36, књижR: × 2, нарR: × 132; неутр: × 36, књиж: × 2, нар: × 132 

 

/сврйеврмао/ свожвом*ꙗ]н*ъ], [-мна], *-мно] НБ< acc. sg. f. хгтзгтнрꙋ 95v20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL (књижевне провенијенције, одомаћено у нар. јез.); уп. ссл. своѥвольнь (ФР: ЂБ, Miklosich); 

калк према грч. αὐηνϑειήο (Zett 1970: 274). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сврйставои/ свойставн*їй], [-аа], -ож ССЛ: nom. sg. n. хгткхцагртз 142r1  

○ × 1: ≡ свойственный 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. своиствьнь (ФР: Да), стсл.-цсл. своиствьнъ (SJS). Даничић: своиствнь, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сврйствр/ свойств*о], *-а] n. НБ: loc. sg. =ѹ= хгтйхцгѵ 123r4  

○ × 1: ≈ єстество
 
1 (1) 

● нарL; уп. стсл.-цсл. своиство (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/свратити се/ свратй*тй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. хгфацк /хз/ 113r17  

○ × 1: #≈ пристꙋпити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. вратити, Skok 3: 632–633, s. v. vrtjeti), в. /вратити се/; уп. 

ссл. сьвратити (ФР: Д, Да), стсл. съвратити сѧ (СС), стсл.-цсл. съвратити сѧ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сврщавати се/ сврꙿъ*аватй] сж impf. П: praes. 3. sg. /хз/ хгфꙿюѵз 128v11  

○ × 1: ‡≡ совершати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. (дијал.?) *vьršiti (ПЕРСЈ, Skok 3: 624, SES); уп. ссл. сьврьшавати 

(ФР: ЂБ), сьврьшати (се) (С, ФР: Д, Т, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ). RJAZU: свршавати  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сврщепе/ сврꙿъжнѥ, *-нꙗ] n. М: nom. sg. хгфꙿюзрѥ 128v10  

○ × 1: ≈ совершенствѡ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /сврщити/; уп. ссл. сьврьшениѥ (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, 

ЂБ), стсл. съврьшениѥ (СС), стсл.-цсл. съвръшениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сврщити й саврщити/ с(ъ)врꙿъй*тй] pf. П: aor. 3. sg. хъгфꙿюїк 104v18, гл. сридев трсои 

nom. sg. n. хгфꙿюїкцт 163r16, гл. сридев трсои nom. sg. n. хгфꙿюкцт 
140v10, гл. сридев 

трсои acc. sg. n. /ра/ хъгфꙿюкцт 
163r4  

○ × 4: ≡ совершити 3 (2+1), ≈ совершити 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. сьврьшити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. съврьшити (СС), стсл.-

цсл. съвръшити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 2, хибрR: × 1; књиж: × 1, нар: × 2, хибр: × 1 
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/свуда/ свѻда/свѵда adv. НБ: хгꙋеа 
137v10, 160r8, хгꙋе*а] 99v19, 100r3, хгѵе[а] 126r11, 160r8  

○ × 6: ø 5 (5), ≈ веꙁде 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vьx  a (ПЕРСЈ, s. v. свуда, Skok 3: 208, s. v. sav, SES, s. v. 

povsod); уп. ссл. вьсѹдѹ (ФР: Д, Т, Да), вьсѹдѣ (ФР: Д, Т), стсл. вьсѫдѹ, вьсѫдѣ (СС), стсл.-цсл. 

вьсѫдѹ, вьсѫдѣ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/свући/ свѻ*лѷ] pf. П: plus. perf. 3. pl. m. /хѵ бынк/ хгꙋмнк 113r12  

○ × 1: =  1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъvьlkti (ПЕРСЈ, s. v. обући, Skok 3: 634, s. v. vući); уп. 

ссл.  (ФР: Да), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: сьвльшти, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/се/(1) сж(1) interj. ССЛ: хз 121v12, 138r24 ЗБ: хз 97r6,  

○ × 3: ≡ се 3 (1+2) 

● књижL; уп. ссл. се (С, ФР: Т, Да, ЂБ), стсл. се (СС), стсл.-цсл. се (SJS); крајње порекло домаће, од 

псл. *se (ESJS 13: 796–797, уп. Skok 1: 485, s. v. e
1
). Даничић: + 

▲ књижR: × 3; књиж: × 3 

 

/се/(2) г. /сжбж/  

 

/себе/ сжбж/сжбѣ/сѣбж/сжбє/сєбж I: ЗБ: gen. sg. /ѿ*ъ], фаеь/ хзбз 132v23, 140v4, 160r3, dat. sg. /м/ хзбк 

102r16, 104v9, 104v12, 108v12, 108v22, 109v4, 112v7, 130r7, 134r14, 139v21, 141r11, 157r14, 158v20, 

160v5, acc. sg. =ра= хзбз 103r15, 103v3, 123v18, 124v9, 130r5-6, 136r13, 145r12, 163r18-19, 163r22, хєбз 

133v18-19, хзбє 159v5, хзбє 
122r6, хзбѣ 105v7, instr. sg. =хъ= хтбтп*ь] 114v18, 134v15, loc. sg. /ѡ, ѹ/ 

хзбк 95r14, 103v22, 107v6, 111v12, 115r11, 137v9, хзбї 106v1, НБ: gen. sg. /кй, мте*ъ], кйпѣдю/ хзбз 

100r7, 100r15, 101r17-18, 106v6, 124v7, 135r16-17, 140v4, 144v9, 145r17, 145r21, 160v10, хзбє 107v21, 

132v5, 144v18, 144v19, хѣбз 99v2, dat. sg. /м/ хзбк 102r18, 102v16, 104v5, 108r11, 111v21, 120v16, 

122r20, 127v5, 131v10, 132v14, 156r23, 159v7, 163v13, хзбз 140v9, acc. sg. =ра= хзбз 95v5, 97v3, 117v4, 

118v19, 129v15, 135v2, 137r24, 156r5, 156r6, хзбє 123v18, хзбѣ 133v16, хз 99r17, 130r4, 137r3, хз 

109v17, instr. sg. =пздю, хъ, йа= хтбтп*ь] 95r17, 106v9, 111r3, 115r1, 127r9, 127r9, 129v8, 135v7, 136v16, 

136v24, 137v14, 140v10, 141r20, 144r19, 158r22, loc. sg. /ѹхфзе*к], ѡ, ра, ѹ, уфк/ хзбк 95r15, 96r5, 98r9, 

100r20, 101r15
30

, 102v3, 109v17, 112r14, 116v18, 116v19, 118r19, 118v10, 127r15, 127v21, 135r23, 139r12, 

139r24, 139v16, 141r18, 144r4, 145r23, 156r7, 158v7, 159v13, 161v13, 163v5 ♦ г. /сущтати/, /сан/, 

/инати, инети/ II: сж/сє part. ССЛ< хз 105r16, 113v21, 142r2, хє 157v3 ǁ ЗБ< хз 95r25, 95v1, 

95v11, 96r8, 96v15, 96v19, 96v24, 97r1, 97r5, 97r9, 97v8, 98r3, 98r11, 98r20, 98r22, 98v6, 98v9, 98v11, 

98v18, 98v19, 98v20, 99r6, 99r19, 99v13, 99v14, 100r8, 100r9, 100r10, 100r10, 100r22, 100r22, 101r9, 

101r14, 101r14, 101r18, 101r18, 101r20, 101r21, 101r22, 101r22, 101v3, 101v6, 101v13, 101v23, 102r1, 

102v2, 102v5, 102v5, 102v6, 102v13, 102v21, 104r8, 104r14, 104r14, 104r15, 104r17, 104r18, 104v7, 105r10, 

105r12, 105v16, 106r4, 106r7, 106r9, 106r15, 106r16, 106v9, 107r3, 107r9, 107v13, 107v17, 107v18, 108r17, 

108v19, 109r2, 109r10, 109r11, 109r14, 109r17, 109r21, 109r24, 109v8, 109v9, 110r15, 111r2, 111r6, 111r16, 

111r20, 111v4, 111v7, 111v10, 111v13, 112r2, 112r9, 112r11, 112v15, 113r10, 113r22, 114r14, 114r17, 

114v15, 115r13, 115r18, 115v4, 115v7, 115v10, 115v17, 116r1, 116r3, 116r4, 116r17, 116r19, 116r21, 116r22, 

116v1, 116v1, 117r3, 117v5, 117v12, 117v18, 118r4, 118r6, 118r11, 118r25, 118v1, 118v3, 118v5, 118v5, 

118v11, 119v14, 119v15, 119v18, 120r17, 120v14, 121r2, 121r5, 121r5, 121r5, 121r8, 121r8, 122r4, 122r7, 

122r17, 122r19, 123r13, 123r21, 123v9, 123v9, 123v19, 124r3, 124r8, 124r10, 124r22, 124v14, 124v20, 125r2, 

125r16, 125v6, 126r4, 126r8, 126v18, 127r4, 127r13, 127v20, 128v11, 128v19, 129r15, 129v11, 129v18, 

130v11, 131r9, 131v1, 131v4, 131v6, 131v14, 132r9, 132r13, 132r14, 132r16, 132v13, 133r9, 133r10, 133r10, 

                                                           
30

 У оквиру предлошко-падешке конструкције ѹхфз
е
*к]/ хзбк локатив због шире синкретизације ген.-лок 
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133r11, 133r23, 133v9, 133v14, 134r16, 134r21, 135r1, 135r25, 135v1, 136r12, 136r18, 136r19, 136v8, 

136v13, 136v19, 136v20, 136v20, 138r14, 138v5, 138v15, 138v22, 139r6, 139r23, 139v5, 139v9, 139v9, 

139v13, 139v18, 140r7, 140v2, 140v15, 141v8, 141v11, 141v13, 141v18, 141v20, 141v22, 142r11, 142r23, 

142v1, 143r2, 143r2, 143r2, 143r4, 143r4, 143r5, 143r9, 143r23, 143v6, 143v10, 143v11, 144r22, 144v5, 

144v11, 144v11, 144v14, 144v21, 145v7, 155v5, 155v17, 155v21, 156r2, 156r19, 156r22, 156v5, 156v20, 

157r11, 157v10, 157v10, 157v12, 158r11, 158r16, 158v12, 159r9, 159r11, 159r13, 159r22, 159r22, 159r24, 

161r1, 161r11, 161r17, 161r18, 161r24, 161v2, 161v12, 161v19, 162r2, 162r10, 162r11, 162v12, 162v13, 

162v14, 162v15, 163r8, 163r22, хє 108v16, 114v2, 115v4, 115v12, 123v22, 129v10, 132v14, 133r12, 134r1, 

136v2, 136v21, 141v22, 
хє 

144v22, 157v8, НБ< хз 95r16, 95r24, 95r25, 95v1, 95v13, 95v15, 95v21, 96r17, 

96r19, 96r20, 96r21, 96r23, 96v1, 96v5, 96v6, 96v8, 96v9, 96v12, 96v14, 96v18, 97r1, 97r8, 97r13, 97v12, 

98r11, 98r13, 99r1, 99r10, 99r23, 99v2, 99v9, 99v10, 99v16, 100r5, 100r7, 100r17, 100r18, 100r20, 100r23, 

100v18, 100v20, 100v21, 100v23, 101r2, 101r5, 101r8, 101r19, 101v9, 101v22, 102r2, 102r3, 102r6, 102r8, 

102r9, 102r13, 102r13, 102r15, 102r22, 102v11, 102v15, 103r3, 103r16, 103r18, 103r22, 103r23, 103r24, 

103v2, 103v9, 103v10, 103v11, 103v12, 103v16, 103v19, 103v21, 104r1, 104r4, 104r7, 104r17, 104r19, 

104v12, 105r20, 105r21, 105r23, 105v2, 105v4, 105v5, 105v6, 105v6, 105v9, 105v10, 105v17, 105v17, 105v18, 

105v20, 106r10, 107r8, 107r9, 107r18, 107v11, 108r18, 108v3, 109r4, 109r15, 109r18, 109v12, 109v22, 

110r22, 111r16, 111r21, 111r25, 111v5, 111v6, 111v10, 111v20, 111v20, 112r6, 112r16, 112v9, 112v13, 

112v19, 112v20, 113r17, 113r18, 113r18, 113v6, 113v9, 113v22, 114v6, 114v12, 115r9, 115r11, 115r22, 

115v19, 116r12, 117v9, 118r7, 118r9, 118r12, 118r23, 118r25, 118v9, 118v18, 119r4, 119r6, 119r12, 119r13, 

119r14, 119r20, 119r21, 119r22, 119v8, 119v22, 120r3, 120r3, 120r6, 120r7, 120r9, 120r14, 120r20, 120r23, 

120r24, 120v11, 120v20, 122r18, 122r23, 122v2, 122v3, 122v4, 122v4, 122v8 , 121v15, 122v15, 121v16, 

122v19, 123r23, 123r23, 123r24, 124r6, 124r10, 124r15, 124r24, 124v6, 124v15, 125r1, 125r15, 125r16, 

125v20, 126r2, 126r2, 126r7, 126r18, 126v3, 126v6, 126v17, 127r9, 127r15, 127r18, 127r19, 127v5, 127v16, 

127v17, 127v17, 128r6, 128r12, 128r15, 128v4, 128v13, 129r11, 129r12, 129r13, 129r18, 129r7, 129v9, 

129v13, 129v14, 129v16, 129v17, 129v19, 129v22, 130r7, 130r11, 130r11, 130r12, 130r18, 130r18, 130r20, 

130r22, 130v2, 130v20, 130v21, 130v22, 131r1, 131r2, 131r7, 131r16, 131r19, 131v11, 131v13, 131v16, 

132r10, 132v2, 133r5, 133r6, 133r6, 133r11, 133r16, 133r17, 133r19, 133r23, 133v2, 133v11, 133v22, 134r1, 

134r7, 134r19, 134r20, 134v5, 134v14, 135r6, 135r6, 135r8, 135r11, 135r12, 135r14, 135r18, 135r19, 135r22, 

135r25, 135v2, 135v9, 135v11, 135v14, 135v17, 135v17, 135v18, 135v24, 136r15, 136r22, 136r26, 136r26, 

136r26, 136v1, 136v4, 136v10, 136v20, 136v25, 137r1, 137r4, 137r8, 137r15, 137r17, 137v8, 138r4, 138r6, 

138r18, 138r22, 138v12, 138v13, 139r1, 139v12, 139v15, 139v15, 139v17, 139v19, 139v21, 140r21, 140v7, 

140v8, 140v13, 141r14, 141r20, 141v1, 141v3, 142r9, 142r18, 142r19, 142r20, 142v8, 143r15, 144r9, 144r12, 

144r12, 144r20, 144r21, 144r21, 144r22, 144v7, 144v10, 145r4, 145r10, 145r12, 145r13, 145r15, 145r18, 

145r18, 145r20, 155v7, 155v9, 156r6, 156r7, 156r8, 156r11, 156r12, 156r13, 156v13, 156v24, 157r13, 157r17, 

157r18, 157r21, 157r26, 157v8, 158r2, 158r10, 158r13, 158r16, 158v12, 159r1, 159r8, 159r15, 159r19, 159v3, 

159v19, 159v22, 159v23, 160r7, 160r10, 160v6, 160v21, 161r5, 161r12, 161r12, 161v6, 162r20, 162r23, 

162r24, 162v9, 162v9, 163r3, 163r4, 163r13, 163r18, 163r21, 163r22, 163r23, 
хз 

105v3, 122v3, 132v13, 

135r10, хє 104v1, 116v1, 120v12, 124v11, 124v12, 125v7, 125v15, 127v11, 127v22, 128v20, 129r25, 131v10, 

134v2, 134v6, 135v8, 135v10, 137v6, 138v23, 139v8, 143v6, 161v2, 161v12, 
хє 

124r19, 131v12, 135r14, 

137v11, 
х(з) 96v2 

○ I: × 121: ø 77 (64+10+2+1), ≡ себе 35 (27+6+1+1), = себе 4 (4), ≈ себе 1 (1), ≠ себе 1 (1), ≈ ты 1 (1), ‡≈ самъ 

1 (1), ≈ ꙋста 1 (1) II: × 713: ø 412 (357+35+12+8), ≡ сѧ 288 (213+53+14+8), ≠ сѧ 1 (1), #≡ сѧ 9 

(6+2+1), = себе 3 (1+2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sebe (ПЕРСЈ, Skok 3: 211–212, s. v. sebi, ESJS 13: 812 – 813, s. v. s , 

SES, s. v. se
1
); уп. ссл. себе (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ); енклитички облик од псл. 

*s  (ПЕРСЈ, Skok 3: 211–212, s. v. sebi, ESJS 13: 812 – 813, SES, s. v. se
1
); уп. ссл. се (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, 

ЂБ), стсл. сѧ (СС), стсл.-цсл. сѧ (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 756, књижR: × 1, нарR: × 77; неутр: × 756, књиж: × 1, нар: × 77 

 

/седалр/ сѣдамо, -а n. НБ: acc. sg. /ра/ хѣеант 99r24  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 252, s. v. sjesti, ESJS 13: 808–809, s. v. sěsti), в. /седети/; уп. стсл. 

сѣдало (СС), стсл.-цсл. сѣдало (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/седаноаисти/ сждамнайст*їй], *-а], *-о] НБ< loc. sg. f. =ѹ= хзеапракхцтй 155v2  

○ × 1: ≈ ꙁ   1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sedmь na  es te (SES). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/седепе/ сѣджнѥ, [-нꙗ] n. П: acc. sg. хѣезрѥ 115v14, instr. sg. =ха= хѣезрѥп*ь] 100v17  

○ × 2: ≡ сидѣнїе 1 (1), =  1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 252, s. v. sjesti, ESJS 13: 808–809, s. v. sěsti), в. /седети/; 

уп. ссл. сѣдѣниѥ (ФР: Да), стсл. сѣдѣниѥ (СС), стсл.-цсл. сѣдѣниѥ (SJS). RJAZU: +   

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/седети/седити/ сѣджтй/сѣдйтй impf. П: praes. 3. sg. хѣеы 115v3, хѣек 132r16, =еа= хѣек 

131v19, praes. 3. pl. хѣез 100v15, 115v20, perf. 3. pl. m. /хꙋ/ хѣекнк 143v19, impf. 3. sg. 

хѣдꙗюз 131v5, НБ< inf. хѣекцк 100v12, perf. 3. sg. f. хѣезна /з/ 99v1, aor. 3. sg. хзез 130v21, 

гл. срилрг садашпи хѣезмѷ 131v13 

○ × 11: ø 4 (4), ≡ сѣдѣти 1 (1), = сѣдѣти 4 (3+1), ≈ сѣдѣти 1 (1), ≠ сѣдѣти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sě ěti/*se ěti (Skok 3: 252, s. v. sjesti, ESJS 13: 808–809, s. v. sěsti, SES, 

s. v. sedeti); уп. ссл. сѣдѣти (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. сѣдѣти (СС), стсл.-цсл. 

сѣдѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/сей/ сжй/сай, сї[а], сїє ССЛ< nom. sg. m. хзй 111r15, хзй 
157v17, хай 163r5, acc. sg. m. хзй 138r23, 

хздт 163v13, acc. pl. m. хїз 156r16, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= хзз 142r24, acc. sg. n. хїє 141v23, 142r1, acc. 

pl. n. хїа 131r12, 157v4 ǁ НБ< acc. sg. f. хїю 145v9 ♦ хз-рь< indecl. /ѡ/ хз-рь /етбк/ 102v5, /ѿ[ъ]/ 

хз-рꙿ /етбк/ 101r2, 128r14, 134v8, 135v4, 140r10, /ѿ[ъ]/ хз-р /етбк/ 124v6, 155v19.  

○ × 12: ø 3 (3), ≡ сей 9 (8+1), ♦ хз-рь< × 8: ø 6 (4+2), ≈  селѣ 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. сь (ФР: Да), стсл. сь, сеи, сьи/си, сии, сиꙗ, сиѣ/сее, сиꙗ, сиѣ, сии, сьи (СС), стсл.-цсл. сь, 

сеи, сьи/си, сии, сиꙗ, сиѣ/сее, сиꙗ, сиѣ, сии, сьи (SJS); облик хз-рь народни, настао редукцијом 

од се-но, где је но редуковани облик деиктичког оно. RJAZU: + 

▲ књижR: × 12, нарR: × 8; књиж: × 12, хибр: × 8 

 

/сейати/ сѣ[ꙗтй] impf. ЗБ< praes. 3. sg. хѣѥ /хз/ 100r9, 100r10, хѣз /хз/ 100r10, /хз/ хѣз 100r8  

○ × 4: ≡ сѣꙗти сѧ 4 (1+3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sějati (SES, s. v. sejati
1
, Skok 3: 230–231, s. v. sijati, ESJS 13: 830, s. v. 

sěti
2
); уп. ссл. сѣꙗти (ФР: Д, Да, NN), стсл. сѣꙗти (СС), стсл.-цсл. сѣꙗти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/селои/ сжмꙿнї*й], *-а], *-о] ССЛ< acc. pl. f. хзнꙿрїз 131r21  

○ × 1: ≡ селеный 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сельнь (ФР: Да), стсл. сельнъ (СС), стсл.-цсл. сельнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/семаоио/ сжмꙗнйнъ, *-а] m. НБ< nom. sg. хзнꙗркръ 113r16-17  

○ × 1: ‡≈ самарѧнинъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sedlo (SES, ПЕРСЈ, Skok 3: 218–219); уп. селꙗнинъ (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сенр/ сжмо adv. ССЛ: хзпт 110v16, 134v17  

○ × 2: ≡ сѣмо 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. сѣмо (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. сѣмо (СС), стсл.-цсл. сѣмо (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/сеока/ сѣнꙿл*а], *-ж] f. М< instr. sg. =уте*ъ]= хѣрꙿмтп*ь] 115v20, loc. sg. /ѹ/ хѣрꙿмк 101v5, хѣрмк 143v19-

20   

○ × 3: ≈ сѣнь 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sěnь (SES, s. v. senca, ESJS 13: 805–806, s. v. sěnь
1
, Skok 3: 250–251, s. 

v. sjen); уп. сѣнька (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/серафин/ сжрахйм*ъ], *-а] m. ЗБ: dat. sg. хзфащкпꙋ 98v18, nom. pl. хзфащкпк 121r3  

○ × 2: ≡  2 (1+1) 

● књижL; уп. ссл. серафимь (ФР: Да, ТХ), стсл. серафимъ (СС), стсл.-цсл. серафимъ (SJS); од грч. 

εξαθίκ, крајње порекло хебрејско (Skok 3: 223). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/сести/ сѣ[стй] pf. ЗБ: praes. 3. sg. хѣерє 115v15, 131v21, aor. 3. sg. хѣез 131v15  

○ × 3: ≡ сѣсти 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sěsti (Skok 3: 252, s. v. sjesti, ESJS 13: 808–809, s. v. sěsti, SES, s. v. 

sedeti); уп. ссл. сѣсти (ФР: Д, Т, Да, ТХ), стсл. сѣсти (СС), стсл.-цсл. сѣсти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 1, нар: × 2 

 

/сестра/ сжстр*а], *-ж] f. ЗБ: instr. pl. =х= хзхцфапк 140v11-12  

○ × 1: ≡ сестра 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sestra (ПЕРСЈ, Skok 3: 226, ESJS 13: 800–801, SES); уп. ссл. сестра 

(ФР: Д, Т, Да, NN), стсл. сестра (СС), стсл.-цсл. сестра (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1  

 

/сетити се/ сѣтйтй сж pf. НБ: inf. /хз.../ хѣцкцк 138r4, 138r7  

○ × 2: ≈ поꙁнати 1 (1), #≈ поꙁнати 1 (1)  

● нарL; домаћа реч; уп. *sětъ (Skok 3: 252, s. v. sjetovat, ESJS 13: 810–811, s. v. sětiti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сетрвати/ сѣтова[тй] impf. ССЛ: perf. 3. sg. m. хѣцтгань /єхк/ 142v21  

○ × 1: ≡ сѣтовати 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сѣтовати (ФР: Д, Т, Да), стсл. сѣтовати (СС), стсл.-цсл. сѣтовати (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сећи/сещти/ сж[лѷ]/сж[ꚗй] impf. П: praes. 3. sg. /рз/ хзьз 129v2, 129v13  

○ × 2: ≡  2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sěkt’i (Skok 3: 248–250, SES, s. v. seči
1
, ESJS 13: 809–810, s. v. sěšti); 

уп. стсл.  (ФР: Д, Да), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/сила/ сйма, -ѣ f. ССЛ: nom. sg. хкна 142v19, 142v21 ǁ ЗБ: nom. sg. хкна 100r2, 101r6, 119v16, gen. 

sg. =ѿ[ъ], мте*ъ]= хкнѣ 98v12, 101r7, 107r8, 129r6, 160v8, acc. sg. /ѹ/ хкнꙋ 95v18, 101r7, 112r5, 126r17, 

129r6, 132r11, хкнѵ 142v6-7, instr. sg. /хъ/ хкнтп[ь] 109v19-20, 115r21, 119r7, 121r19, 121v15, хкнтю 

121v8, instr. pl. =рае*ъ]= хкнапа 115r20  

○ × 24: ≡ сила 22 (16+4+1+1), = сила 1 (1), ‡; сила 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sila (SES, Skok 3: 234–235, ESJS 14: 816–817); уп. ссл. сила (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. сила (СС), стсл.-цсл. сила (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 17, књижR: × 1, нарR: × 6; неутр: × 17, књиж: × 1, нар: × 6 

 

/с(и)лазити/ с(й)маий*тй] impf. НБ< praes. 3. sg. хкнайк 133v1, 137r4, perf. 3. sg. m. /з/ хкнайїѡ 

120v18, 122r11, part. praes. act. f. instr. sg. п[ь] 137r3  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ съходити 3 (3), ≈ ходити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *laziti (ПЕРСЈ, s. v. лазити, Skok 2: 278–279); уп. стсл. сълаꙁити 

(СС), стсл.-цсл. сълаꙁити (SJS). Даничић: слазити, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/силран/ сймоам[ъ], [-а] m. ЗБ: nom. sg. хкнтап[ъ] 143r22  

○ × 1: ≡ силоамъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. силоамь (ФР: Да), стсл.-цсл. силоамъ (SJS); од грч. ηισάκ. 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/силрански/ сймоамсл*їй]/сїмоамсл*їй], *-а], -о ЗБ< acc. sg. f. хїнтапꙿхмꙋ 144r3, nom. sg. n. 

хкнтапхмт 145r23, loc. sg. n. /ѹ/ хкнтапхмтп[ь] 143r4, НБ< dat. sg. m. /мꙿт/ хїнтапхмтп[ꙋ] 143v8.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ силоамскїй 2 (2), = силоамскїй 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. силоамьскъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 2; књиж: × 2, хибр: × 2 

 /синро/ -а] nom. propr. m. ЗБ: nom. sg. хїптръ 155v15, dat. sg. х птрѵ 157v1-2  

○ × 2: ≡ С монъ 2 (1+1) 

● књижL; уп. стсл. симонъ (ФР: Д, Т), стсл. симонъ (СС), стсл.-цсл. симонъ (SJS); од грч. ίκσλ, 

крајње порекло хебрејско (Skok 3: 236, s. v. Simeon). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/сио/ сынъ/сынь/сйнъ/сйнь, -а m. ССЛ: nom. sg. хкръ 155r21, х(ы)рь 112r22, 157v3, 161r12, 162r5, 

163r5, gen. sg. /ѿ[ъ], ра/ х(ы)ра 155r19, dat. sg. /мꙿ/ х(ы)рꙋ 98v7, acc. sg. /йа, ра/ х(ы)ра 145v4, 156v14, 

voc. sg. х(ы)рз 131v2, nom. pl. х(ы)ртгз 131r23, gen. pl. х(ы)ртгь 142v16 ǁ ЗБ: nom. sg. хыръ 

156r5, хырь 160v22, 163r12, хкрь 114v7, х(ы)ръ 96v16, 158v14, 162v17, 162v20, 163v6, 163v7, х(ы)рь 

95r21, 96v17, 112v5, 113r21, 124r3, 156r5, 157r17, 157r18, 157r22, 158v15, 160v10, 160v11, 161r13, 163r1, 

gen. sg. /ѿ[ъ], ра/ х(ы)ра 97v9, 116v13, 117v2, 124r2, 155r22, 158r19, 158v14, 160r17, 160r23, 160v6, 

160v15, 161r22, dat. sg. /мꙿ/ х(ы)рꙋ 156v10, 157r20, 162v8, х(ы)рѵ 161r24, 162v22, acc. sg. /йа, ра/ 

х(ы)ра 98r4, 136r14, 144r4, 156r21, 156v19, 157r15, 158r18, 158r20, 160v5, 160v10, 161r7, 161r11, 162r9, 

162v8, 162v10, 163r13, 163v1, instr. sg. /хъ, йа/ х(ы)ртпь 113r22, 156r10, 161r18, х(ы)ртп(ь) 136r20, 

160v3, 162r8, loc. sg. /ѡ, ѹ/ х(ы)рꙋ 157r19, 157v1, 161v10, 163v9, nom. pl. хыртгк 123v6, х(ы)ртгк 

155v5, gen. pl. х(ы)ртга 113v17, acc. pl. /ра, йа/ хкрт хыртгз 123v22-124r1, 156v19, НБ: nom. sg. 

х(ы)рь 127r7, 160r4, gen. sg. /ѿ[ъ]/ хкра 127v11, х(ы)ра 161v12, dat. sg. х(ы)рꙋ 121v1, х(ы)рѵ 

127v18, acc. sg. х(ы)ра 156v24, 162r10, 162v11, voc. sg. х(ы)рз 128r2, nom. pl. хыртгк 126v8, 

instr. pl. хкртгк 163v2.  

○ × 98: ø 9 (8+1), ≡ сынъ 79 (56+21+1+1), = сынъ 5 (5), ≈ сынъ 1 (1), ≈ сынъ  1 (1), ≈ чловѣкъ 1 

(1), ≈ Ісѹсъ 1 (1), ≈ чадо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *synъ (SES, Skok 3: 237, ESJS 15: 915–916, s. v. synъ
1
); уп. стсл. сынь 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. с нъ (СС), стсл.-цсл. с нъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 93, књижR: × 2, нарR: × 3; неутр: × 93, књиж: × 2, нар: × 3 

 

/сиорвствр/ с(ы)новꙿство, *-а] n. М: acc. sg. =ѹ= х(ы)ртгꙿхцгт 136r2  

○ × 1: ≡ ꙋсыненїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 237, s. v. sin, ESJS 15: 915–916, s. v. synъ
1
), в. /сио/; уп. ссл. сыновьство 

(ФР: Д), стсл. с новьство (СС), стсл.-цсл. с новьство (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сиордийе/ сїйнодїж, *-їа] nom. propr. m. П< instr. sg. хїкртеїзп*ь] 140v16  

○ × 1: ≡ Сїдонїе 1 (1) 

● књижL; према цсл. сїдонїе (Баранович), уп. стсл. сидонъ (СС), стсл.-цсл. сидонъ (SJS); од грч. ηδώλ. 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/сиоути/ сїйнѵ*тй] pf. М< perf. 3. sg. n. =з= хїкрѵнт 115r11  

○ × 1: ≈ восїѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sin ti (SES, Skok 3: 247–248, s. v. sjati); уп. синѫти (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сипи/ [їй], [-нꙗ], -нѥ М: nom. sg. n.  99r2  

○ × 1: ≈ синость 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sin’ь (SES, Skok 3: 239–240, s. v. sinj
2
, ESJS 14: 817); уп. стсл.-цсл. 

синь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сиррнах/ сйромац[ъ], -а m. НБ: acc. sg. хкфтпаъа 120v6, instr. sg. /хъ/ хкфтпаътп[ь] 102v1-2, 

dat. pl. хкфтпаюꙿпа 120v4  

○ × 3: ø 3 (2+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) *siromaxъ (SES, Skok 3: 243, s. v. sirota); уп. сиромахъ (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/сиррнащоийи/ сйромаъꙿнї*й], *-їа], *-їж] adj. comp. НБ< dat. sg. m. хкфтпаюꙿрїзпѵ 129r3-4  

○ × 1: ‡≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, Skok 3: 243, s. v. sirota), comp. према сиромашан, в. /сиррнах/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сићи/ сы[лѷ]/сй[лѷ] pf. П: perf. 3. sg. m. =ѥ= хыюаѡ 100v2, aor. 3. sg. хычз 97r6, aor. 3. sg. хїкчз 

112v7, НБ: plus. perf. 3. pl. =хѵ бынк= хкюꙿнк 100v7.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡  1 (1), = соити 2 (1+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. ићи, Skok 1: 707–708, s. v. ići), в. /ити/; уп. ссл. сьнити 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. сънити (СС), стсл.-цсл. сънити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/сице/ сйчж adv. ССЛ: хкыз 113r7  

○ × 1: ≡ сице 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сице (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. сице (СС), стсл.-цсл. сице (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 



570 
 

 

/сйапе/ сꙿꙗнѥ, -нꙗ n. П< nom. sg. хꙿꙗрѥ 98r15, 162r16, gen. sg. хꙿꙗрꙗ 101v4, 125v12, acc. sg. хꙿꙗрѥ 

126v3, 140v20, 162r18  

○ × 7: ≡ сїѧнїе 4 (4), ‡≡ сїѧнїе 2 (2), ≡ сїѧнїе славы 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /сйати/; уп. ссл. сиꙗниѥ (ФР: Д, Да), стсл. сиꙗниѥ (СС), стсл.-

цсл. сиꙗниѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/сйати (се)/ сꙿꙗ[тй] I: impf. П< praes. 3. sg. хꙿꙗ 98v1, 105v15, 109v1, гл. срилрг садашпи хꙿꙗюмѷ 

106v6 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. pl. =хз= хꙿꙗю 141v18. 

○ I: × 4: ≡ сїѧти 2 (2), = сїѧти 2 (2) II: × 1: ≈ свѣтити сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sьjati (Skok 3: 247–248, SES, s. v. sijati), уп. ссл. сиꙗти (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. сиꙗти (сѧ) (СС), стсл.-цсл. сиꙗти (сѧ) (SJS). I:  Даничић: +, 

RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/сйедоачати се/ сꙿѥднаша*тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. /рє/ хѥеꙿраьа /хз/ 160v21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сйедоачити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сйедоачепе/ сꙿѥдꙿнашжн*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= хꙿѥеꙿраьзрꙗ 127v13  

○ × 1: ≈ соединенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /сйедоачити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сйедоачити (се)/ сꙿѥднашйтй pf. I: НБ: inf. хꙿѥераькцк 123r11, гл. сридев трсои dat. sg. m. 

=м= хꙿѥераьзрꙿртпꙋ 136r20, гл. сридев трсои loc. sg. n. =ѹ, ѡ= хꙿѥераьзртп*ь] 99v7, 

хꙿѥераьзрꙿртпꙋ 100r4-5 II: ~ сж pf. НБ: aor. 3. pl. хꙿѥераькюз =хз= 113v6. 

○ I: × 4: ≈ ѹподобити 1 (1), ≈  1 (1), ‡≈ сотворити причастникомь 1 (1), ≠ подобный 1 (1) II: 

× 1: ≈ поревновати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. једнак, Skok 1: 767, s. v. jedan), в. /йедоак/. I: RJAZU: + II: 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/сказалка/ слаиамл*а], -ж f. НБ< gen. sg. =пзꚗз= хмайанмз 109v5  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. казаљка, Skok 2: 69–70, s. v. kazati), в. /казати/. RJAZU: 

сказаљка 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сказаоийе/ слаианї*ж], -їа n. ССЛ: gen. sg. хмайарїа 95r9  

○ × 1: ≡ скаꙁанїе 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. ськаꙁаниѥ (ФР: Т, Да, ЂБ), стсл. съкаꙁаниѥ (СС), стсл.-цсл. съкаꙁаниѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/сказивати/ слаиїй[ватй] impf. М: perf. 3. sg. m. =є= хмайїкгаѡ 109v4-5, НБ: praes. 1. sg. 

хмайѵзп[ь] 136r25, praes. 3. sg. хмайꙋз 136v25, impt. 2. pl. хмайꙋйцз 117r11  

○ × 4: ø 1 (1), ≈  1 (1), ≈ покаꙁовати 1 (1), ≈ благовѣстити 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. казаљка, Skok 2: 69–70, s. v. kazati), в. /казати/; уп. ссл. 

ськаꙁывати (ФР: ЂБ), ськаꙁовати (ФР: Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/скала/ слама, *-ж] f. НБ: loc. pl. =ут= хмана 131r16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл *skala (SES, s. v. skala
1
, Skok 3: 254); уп. скала (Miklosich). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сквроити/ слврꙿнй*тй] impf. ССЛ: imperf. 3. pl. хмгфꙿркюз 142v16  

○ × 1: ≡ сквернити 1 (1) 

● зајL; уп. стсл. скврьнити (СС), стсл.-цсл. скврънити (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/скеошe/ слжнꙿщж f. pl. НБ: acc. pl. хмзрꙿэз 104r20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. işken e, крајње порекло персијско (Skok 3: 259). Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/скидати/  impf. НБ: praes. 3. sg. хм кеа 121v4, хмыеа 162r23  

○ × 2: ≈ вꙁемлѧти
 
1 (1), ≈ иꙁпражнѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *kydati (ЭССЯ 13: 252–253, ПЕРСЈ, s. v. кидати, Skok 2: 77, s. v. 

kidati); уп. стсл.-цсл. сък дати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/скиоути/ слйнѵтй pf. НБ< inf. хмкрѵцк 132r2  

○ × 1: ≈ сорвати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *ky n ti (ЭССЯ 13: 253–254, ПЕРСЈ, s. v. -кинути, Skok 2: 77, s. v. 

kidati); уп. цсл. сък нѫти (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/скистрр/ слѷптро, *-а] n. П< acc. sg. =ѹ= хмѷуцфт 98v13  

○ × 1: = скипетръ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. скип(ь)тро (ФР: Т, Да, ГЦ), скипьтрь (ФР: ГЦ, ПП), стсл.-цсл. скипьтръ (SJS); крајње 

порекло од сргрч. ζθῆπηξνλ (ESJS 14: 821, s. v. sk’ipьtrъ, Skok 3: 206, s. v. skiptar, Фасмер 3: 639–

640). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1974: скиптар, скиптр 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/скитати се/ слїйта*тй]/слыта*тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. =хз= хмыца 132r10, гл. срилрг 

радои хмїкцаюмѷ =хз= 122v19  

○ × 2: ø 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *skytati se (ESJS 14: 832, уп. Skok 3: 14, s. v. poskisti, Фасмер 3: 641); 

уп. стсл.-цсл. ск тати сѧ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/скроапе/ слонан*ѥ], -нꙗ n. НБ: gen. sg. =ет= хмтрарꙗ 100r16  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sъkonati, уп. слч. skonať, чеш. skonati, пољ. skonać, рус. 

сконать, укр. сконати, блр. сканаць (уп. Skok 2: 34, s. v. kaniti (se), Фасмер 2: 307–308, s. v. 

конать). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/скрочапе/ слоншан[ѥ], -нꙗ n. ЗБ: gen. sg. /ет/ хмтрьарꙗ 95v7, 122r16  

○ × 2: ≡ скончанїе 2 (1+1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. ськоньчаниѥ (С, ФР: Т, Да, СП, ПП), стсл. съконьчаниѥ (СС), стсл.-цсл. 

съконьчаниѥ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/скрочати се/ слонꙿша*тй] сж pf. ЗБ< plus. perf. 3. sg. m. /хз з / хмтрꙿьаѡ 115v10  

○ × 1: ≡ скончати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъkončati s  (ПЕРСЈ, s. v. konac, уп. SES, s. v. konec, Skok 1: 315–316, 

s. v. -četi, Јанковић 2017: 546–551); уп. ссл. с(ь)коньчати (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN, ЂБ), стсл. 

съконьчати сѧ (СС), стсл.-цсл. съконьчати сѧ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/скррр/ слоро adv. ЗБ: хмтфт 97r2, НБ: хмтфт 109v7, 131v8  

○ × 3: ø 2 (2), ≡ скоро 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *skoro, од псл. *skorъ (Skok 3: 266, s. v. skor, SES, s. v. skoraj, ESJS 

14: 823, s. v. skorъ); уп. стсл. скоро (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. скоро (СС), стсл.-

цсл. скоро (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/скрб/ слрꙿб[ь], -й f. П: gen. sg. /ѿ[ъ]/ хмфꙿбк 123v11  

○ × 1: ≡ скорбь 1 (1) 

● зајL; крајње порекло домаће, од псл. *skъrbь (Skok 3: 269, SES, уп. ESJS 14: 828, s. v. skrъ ěti); уп. 

ссл. скрьбь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. скръбь (СС), стсл.-цсл. скръбь (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/скржетапе/ слрзжтан*ѥ], *-нꙗ] n. М: nom. pl. хмфизцарꙗ 161v23  

○ × 1: ≈ скрежетъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *skrьgьtati (ESJS 14: 828–829, s. v. skrьžьtati, Skok 3: 402, s. v. 

škrgutati, SES, s. v. škržat); уп. стсл. скрьжьтаниѥ (СС), стсл.-цсл. скрьжьтаниѥ (SJS). RJAZU: 

скржитање | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/скроавити/ слрꙿнавй*тй] impf. НБ: pot. 2. sg. f. =бк... рз= хмфꙿрагкна 135v2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *skvьrnъ (ESJS 14: 831–832, s. v. skvrьna, Skok 3: 276, s. v. skvrn, SES, 

s. v. skrun). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/скррвищте/ слровйꚗ[ж], -а n. ЗБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ хмфтгкꚗа 157r9  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● зајL; уп. ссл.  (С, ФР: Д, Т, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/скррз(е)/ слроиь/слроиъ/слроиж› praep. П: хмфтйь 106v4, 106v5, НБ: хмфтйь 97r24, 99v11, 99v12, 

99v22, 100r3, 107v11, 109v2, 114r16, 121v1, 136r24, 142v7, 144r18, хмфтйъ 99v21, 129r10, хмфтйз 97r19, 

хмфтй*ь] 107r23.  

○ × 18: ø 7 (7), ≡ сквоꙁѣ 2 (2), ≡ чреꙁъ 5 (5), ≈ чреꙁъ 4 (4) 

● нарL; домаћег порекла, од сквози, псл. *skvozě (Skok 3: 267–268, s. v. skozi, SES, s. v. skozi, ESJS 14: 

830–831, s. v. skvozě) укрштањем са чрез, псл. *čerzъ (SES, s. v. čez, Skok 1: 338, s. v. črez); уп. 

ссл. скроꙁѣ (ФР: СП, ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 18; нар: × 18 

 

/скуделоик/ слѵджмꙿнй[лъ], [-а] m. ССЛ: voc. sg. хмѵезнꙿркьз 145v13  

○ × 1: ≡ скꙋделникъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. скѹдѣльникь (ФР: NN), стсл.-цсл. скѫдѣльникъ (SJS); изведено од стсл.-цсл. 

скѫдѣлъ (SJS), од лат. scandula, укрштањем са лат. scutella (ESJS 13: 825–826, s. v. sk  ъlъ, 

SES, s. v. skrušen).  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/скуса/ слѻпа/слѵпа adv. М: хꙿмꙋуа 108r14, хмꙋуа 108r15, 120r22, хмѵуа 162v14, НБ: хꙿмꙋуа 137v13, 

хмѵуа 118v13, 157r23, 163v2.  

○ × 8: ø 4 (3+1), ≈  2 (2), ≈ кꙋпно 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) *sъ kupa (SES, s. v. skupaj, Skok 2: 236–237, s. v. kup
4
). RJAZU: + 

| Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/скуси/ слѻпїй/слѵпїй, [-а], [-о] НБ: acc. sg. m. хмѵуїк 142r16, acc. pl. m. хмꙋуз 139r12, gen. sg. 

f. хмꙋуз 106v11, acc. sg. f. хмꙋуѵ 114r8, gen. sg. n. хмꙋутда 114r23-114v1  

○ × 5: ø 1 (1), ≈ мнѡгоцѣнныи 2 (1+1), ‡≈ многѡцѣнныи 1 (1), ≈ драгїй 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sk pъ (SES, Skok 3: 273, s. v. skup, ESJS 13: 826, s. v. sk pъ); уп. 

стсл.-цсл. скѫпъ (SJS). RJAZU: + | уп. Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/скусити (се)/ слѻпйтй/слѵпйтй I: pf. НБ: inf. хмѵукцк 99r22, fut. 3. sg. /жз/ хмꙋукцк 158v12-13 

II: ~ сж pf. НБ: inf. /хз/ хмꙋукцк 99r23-24, perf. 3. pl. m. /хѵ хз/ хмꙋукны 156v13, plus. perf. 3. 

pl. m. =хꙋ бынк= хмꙋукнк =хз= 107r18.  

○ I: × 2: ≈ събрати 1 (1), ≈ събирати 1 (1) II: × 3: ø 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *kupъ (SES, s. v. kup, Skok 2: 236–237, s. v. kup
4
); уп. ссл. ськѹпити 

(ФР: Д), стсл. съкѹпити (СС), стсл.-цсл. съкѹпити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; неутр: × 1, нар: × 4 

 

/скусми/ слѻпꙿм[їй], [-мꙗ], -мѥ НБ: nom. sg. n. хмꙋуꙿнѥ 140v8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, comp. од /скуси/ (в.). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/скут/ слѵт[ъ], [-а] m. НБ: nom. pl. хмѵцтгк 97v4, gen. pl. =утхфѣе*к]= хмꙋцтгаа 97r23  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ꙋдъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *skutъ (ESJS 13: 829, Skok 3: 275); уп. стсл.-цсл. скѹтъ (SJS). 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/слаб/ смаб[ъ], [-а], [-о] НБ: acc. sg. f. /йа/ хнабꙋ 163r19  



574 
 

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *slabъ (SES, ESJS 13: 833, Skok 3: 277); уп. ссл. слабь (С, ФР: Д, NN), 

стсл. слабъ (СС), стсл.-цсл. слабъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/слабрверац/ смабовѣр*а]ч*ъ], *-рꙿча] m. М< voc. sg. хнабтгѣфꙿьз 111v4  

○ × 1: ≈ маловѣръ 1 (1) 

● индивL; можда Венцловићева творбена посрба с изменом прве основе, уп. /слаб/ и /вера/; 

можда и калк према нем. S hwa hgläu ige, уп. слн. sla ov  rnik (Plete šnik). 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/слава/ смава, -ж/ѣ/ы f. ССЛ< nom. sg. хнага 104v21, 112r24 ǁ ЗБ< nom. sg. хнага 98r22, 100r2, 126r9, 

126v1, 127v17, 133r14, 161r8, 161r8, 162v4, 162v4, gen. sg. хнагз 125v13, 140v20, 156r23, 156r25, 

хнагѣ 126v7, 156r22, 156r24, 158v14, 162r17, 162r19, хнагы 98r15, 137v22, 162r20, acc. sg. /ра/ хнагꙋ 

96v23, 126r17, 126v5, 156v4, 157v17, 158r9, 158r9, 162r12, хнагѵ 127v21, 158r12, 162r14, voc. sg. хнагт 

96v24, instr. sg. =хъ= хнагтп*ь] 98r20, 101r1, 113v16, 156r25, 156v1, 161r9, loc. sg. /ѹ/ хнагы 100r10, 

138r25, НБ< gen. sg. =фае*к], ѿ[ъ]/ хнагз 128r1, хнагѣ 144v6, acc. sg. хнагꙋ 162r24, хнагѵ 162r21.  

○ × 49: ø 5 (5), ≡ слава 38 (26+11+1), = слава 3 (2+1), ‡≡ слава 2 (2), ‡≠ неслава 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *slava (SES, Skok 3: 288–289, s. v. sluti, ESJS 13: 835–836, s. v. slaviti); 

уп. ссл. слава (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. слава (СС), стсл.-цсл. слава (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 38, књижR: × 3, нарR: × 8; неутр: × 38, књиж: × 3, нар: × 8 

 

/славао/ смавань, *-вꙿна], *-вꙿно] М< nom. sg. m. хнагарь 98r19, НБ< gen. pl. m. хнагꙿрыъ*ъ] 

141r6.  

○ × 2: ‡≈ слава 1 (1), ≈ пресвѣтлый 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *slavьnъ (SES, с.в. slava, Skok 3: 288–289, s. v. sluti, ESJS 13: 835–836, s. 

v. slaviti); уп. ссл. славьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл.-цсл. славьнъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/славити/ смавйтй impf. ССЛ: fut. 1. pl. =бѵезпꙿ/ хнагкцк 119v2, part. praet. pass. m. nom. sg. 

хнагыпы 
138v2 ǁ ЗБ: praes. 3. sg. /рз/ хнагк 161r9, praes. 3. pl. хнагѣ 126r15  

○ × 4: ≡ славити 3 (3), ‡; славити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *slaviti (SES, s. v. slava, Skok 3: 288–289, s. v. sluti, ESJS 13: 835–836, s. 

v. slaviti); уп. ссл. славити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. славити (СС), стсл.-цсл. 

славити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, нарR: × 2; књиж: × 2, нар: × 2 

 

/славрслрвити/ смавосмовй[тй] impf. М: praes. 1. sg. хнагтхнтгкп[ь] 127v23-128r1  

○ × 1: ‡#≈ благословити 1 (1) 

● књижL, уп. ссл. славословити (ФР: Д, NN), стсл. славословити (СС), стсл.-цсл. славословити (SJS); стсл. 

реч калк према грч. δνμνινγεῖλ (уп. Zett 1970: 266, s. v. slavoslovije). RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/слагати се/ сма*гатй] сж impf. ЗБ: praes. 3. sg. =хз= хнаиз 109v8  

○ × 1: ≡ слагати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *ložiti (SES, s. v.v. ložiti, pre ložiti, predlagati, Skok 1: 281–283, s. v. leći); 

уп. стсл.-цсл. сълагати сѧ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/сладрст/ смадост[ь], -й f. ССЛ: gen. sg. хнаетхцк 131v1, acc. sg. /гь/ хнаетхц*ь] 96r15 ǁ ЗБ: nom. 

sg. хнаетхц[ь] 98v22, gen. sg. хнаетхцк 160v14.  

○ × 4: ≡ сладость 4 (3+1) 

● зајL; уп. /слатки/; уп. ссл. сладость (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл.-цсл. сладость (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/слатки/ смадл[їй], [-а], -о ЗБ: nom. sg. n. хнаемт 101r22-23, М: gen. pl. m. /ѿ[ъ]/ хнаемїк 
145r16, 

НБ: loc. sg. f. =ра= хнаемтй 137r14.  

○ × 3: ≡ сладкїй 1 (1), ‡≠ сласть 1 (1), ‡≈ покойный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *soldъkъ (ПЕРСЈ, Skok 3: 277–278, SES, ESJS 13: 833–834); уп. ссл. 

сладькь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/слачица/ смашйч*а], -ж f. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= хнаькыз 108v13  

○ × 1: ≈ горꙋшна 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, Skok 3: 278, s. v.v. sladak, slak), в. /слатки/. RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/слес/ смѣпь, *-а], *-о] ССЛ< dat. sg. m. хнѣутпꙋ 145v10 ǁ ЗБ< dat. sg. m. хнѣутпꙋ 143v13, nom. pl. 

m. хнѣу к 120r2, М< nom. sg. m. хнѣуь 140v15, 144r10, dat. sg. m. хнѣуꙋ 138v20 // dat. sg. m. 

хнѣутпꙋ 140r6, nom. pl. m. хнѣуїк 120r17 ♦ хнѣуь фтчзръ< nom. sg. m. хнѣуь фтчзр(ъ) 

140v15, dat. sg. m. хнѣуꙋ фтдѥрꙋ 138v20  

○ × 8: ≡ слѣпъ 4 (3+1), ≈ слѣпорожденный 1 (1), ‡≠ слѣпорожденный 1 (1) ♦ хнѣуь фтчзръ< ≡ 

слѣпорожденъ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *slěpъ (SES, Skok 3: 284–285, ESJS 14: 837); уп. ссл. слѣпь (С, ФР: Д, 

Да, ГЦ, NN), стсл. слѣпъ (СС), стсл.-цсл. слѣпъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/слесац/ смѣпачь, *-пча] m. М< nom. sg. хнѣуаыь 138v21, dat. sg. хнѣуыꙋ 142v5, acc. sg. хнѣуыа 

145r8, НБ< nom. sg. хнѣуаыь 143r2  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ слѣпорожденный 2 (2), ‡≈ слѣпорожденный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. slep, Skok 3: 284–285, s. v. slijep, ESJS 14: 837, s. v. slěpъ), в. /слес/; 

уп. ссл. слѣпьць (ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/слесрррдои/ смѣпородн[їй], [-а], [-о] М: dat. sg. m. хнѣутфтертп[ꙋ] 141r21  

○ × 1: ≡ слѣпорожденный 1 (1) 

● хибрL; Венцловићева посрба, промена друге творбене основе; уп. /слесрррђеои/. 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/слесрррђеои й слесрррждеои/ 

смѣпорозджн(ꙿ)ны/смѣпорогѥнꙿны/смѣпороужны/смѣпорогѥны [-а], [-о] ССЛ< 

dat. sg. m. хнѣутфтиезрꙿрꙋ 141v23, хнѣутф*т]иезрꙿрꙋ 139r4 // nom. sg. m. хнѣутфтиезрры 

142r25-142v1, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ хнѣутф(т)иезрꙿрадт 138v6, voc. sg. m. хнѣутфтиезрꙿрз 143r2-3, 

loc. sg. =ѡ= хнѣутф*т]иезрꙿртпъ 138v4, dat. pl. m. хнѣутфтиезрꙿрыпь 142v20 ǁ П< dat. sg. m. 

хнѣутфтчзрꙿрѵ 138v17, хнѣутфтчзрꙋ 138v9, хнѣутфтдѥрѵ 142r11 // nom. sg. m. 

хнѣутфтчзры 142r5, 143r9, gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ хнѣутфтчзртда 142r18, dat. sg. m. 

хнѣутфтдѥрꙿртпꙋ 139r15, хнѣутфтчзрꙿртпѵ 142v9-10, acc. sg. m. хнѣутфтчзрꙿртда 143v8, 

хнѣутфтчзртда 145r8  
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○ × 17: ≡ слѣпорожденный 16 (16), ‡≡ слѣпорожденный
 
1 (1) 

● књижL; уп. слѣпорожденъ (Miklosich), рсл. слѣпорожденный (Баранович). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 7, хибрR: × 10; књиж: × 7, хибр: × 10 

 

/слесрћа й слесрта/ А: смѣполꙗ/смѣпоеа, [-лѥ/еж] f. П: acc. sg. хнѣутжꙋ 121r15, хнѣутжѵ 

144r8, НБ: nom. sg. хнѣутмꙗ 144r12 Б: смѣпот[а], -є f. ССЛ: acc. sg. хнѣутцꙋ 142v3 ǁ ЗБ: 

gen. sg. /ѿ[ъ]/ хнѣутцє 143v2. 

○ А: × 3: ø 1 (1), ≡ слѣпота 2 (2) Б: × 2: ≡ слѣпота 1 (1), ≠ слѣпота 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 284–285, s. v. slijep), в. /слес/; уп. ссл. слѣпота (ФР: Да), 

стсл. слѣпота (СС), стсл.-цсл. слѣпота (SJS), крајње порекло домаће (SES, s. v. slep, Skok 3: 284–

285, s. v. slijep, ESJS 14: 837, s. v. slěpъ). А: RJAZU: + Б: Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 4; нар: × 3, књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/слика/ смйла, -ж f. НБ< nom. sg. хнкма 112r10, gen. sg. хнкмз 139r13, acc. sg. /ѹ/ хнкмѵ 158r12, 

instr. sg. =х= хнкмтп*ь] 121v10  

○ × 4: ≈ обраꙁъ 1 (1), ‡≈ обраꙁъ 1 (1), ≈ подобїе браꙁа 1 (1), ≈ єстество 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES). RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/сличе/ смйшж, -а n. impf. НБ: praes. 3. pl. хнкьѵ 160r17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, од псл. (?) *sъ likъ (SES, s. v. slika). Јовановић 1911: + (хнкьз 

хнꙋдкрт ѹйз ра хз) 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сличйе/ смйшꙿ[ѥ], -шꙿꙗ n. НБ: gen. sg. хнкьꙿꙗ 160v11  

○ × 1: ≈ єстество 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. съличиѥ (СС), стсл.-цсл. съличиѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/слищаоийе/ смыъанїє, *-їа] n. ССЛ< acc. sg. хныюарїє 139r5, loc. sg. =гь= хныюарїй 119v1  

○ × 2: ≡ слышанїе 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. слышаниѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. сл шаниѥ (СС), стсл.-цсл. сл шаниѥ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/слищатем/ смыъатжм*ь], *-мꙗ] m. ССЛ: voc. sg. хныюацзню 138v10, 155v8, gen. pl. 

хныюацзнѥй 113r6, 119r24-119v1, хныюацзнзй 131r12, dat. pl. хныюацзнѥп[ъ] 106r13, 113r8, 

139r5, 156r17, voc. pl. хныюацзнк 104v4, instr. pl. хныюацзнꙗпк 96r14-15 ǁ ЗБ: voc. sg. 

хныюацзню 96r19  

○ × 12: ≡ слышатель 11 (11), = слышатель 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. слышатель (ФР: ГЦ, ЂБ), стсл. сл шатель (СС), стсл.-цсл. сл шатель (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 12; књиж: × 12 

 

/слрбрда/ смобод*а], -ж f. НБ: gen. sg. хнтбтез 133r13, acc. sg. хнтбтеꙋ 95v20-21, 101r11  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ спасенїе 1 (1), ≈ дерꙁновенїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *svoboda (ПЕРСЈ, Skok 3: 286, ESJS 14: 913–914, s. v. 

svobdь, SES, s. v. svoboda); уп. ссл. свобода (С, ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. свобода (СС), стсл.-цсл. свобода 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/слрбрдао/ смободанъ/смободань, *-дна], *-дно] П< nom. sg. m. хнтбтеарь 97v10, НБ< nom. sg. 

m. хнтбтеарь 96r5-6, хнтбтеаръ 96r7  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ власть имѣти 1 (1), ≠ свобода 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *svobodь(nъ) (ПЕРСЈ, s. v. слобода, Skok 3: 286, s. v. 

sloboda, ESJS 14: 913–914, s. v. svobdь, SES, s. v. svoboda); уп. ссл. слободьнь (ФР: ЂБ), свободьнь (С, 

ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. свободьнъ (СС), стсл.-цсл. свободьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/слрбрдор/ смободно adv. НБ< хнтбтерт 133r17  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /слрбрдао/; уп. ссл. свободьно (ФР: ГЦ), стсл.-цсл. свободьно 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/слрвесои/ смовжсн*їй], *-а], *-о] НБ< dat. sg. m. хнтгзхрꙋ 158v2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. словесьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. словесьнъ (СС), стсл.-цсл. словесьнъ (SJS); 

крајње порекло домаће (уп. SES, s. v. sloves), в. /слрвр/. Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: +  

▲ књижR: × 1; неутр: × 1 

 

/слрвр/ смово, -а, pl. смовжса n. ССЛ: nom. sg. хнтгт 95r11, 104v22, 112v1, 118v14, 130v13, 138v4, 

155r18, хнтг(т) 112r25, gen. sg. хнтга 95r8, nom. pl. хнтгзха 95r12, 138v6, acc. pl. хнтгзха 

131r12 ǁ ЗБ: nom. sg. хнтгт 100r12, 104r17, 105r1, 111v13, 158r6, 158r7, 163r6, acc. sg. /ра, йа/ хнтгт 

124r17, 127v22, 158r7, 158r13, 158r14, instr. sg. хнтгтп[ь] 108r19, loc. sg. /ѡ/ хнтгꙋ 161v10, nom. pl. 

хнтгзха 105r5, acc. pl. хнтгзха 120v9, instr. pl. =х= хнтгзхы 136v2, НБ: nom. sg. хнтгт 109v10-

11, 158r17, gen. sg. хнтга 158r14, acc. sg. хнтгт 109v8, 135r15, 
хнтгт 

159v7, gen. pl. /х/ хнтга 

109v8.  

○ × 36: ø 6 (5+1), ≡ слово 26 (24+2), = слово 3 (3), ≈ глаголъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *slovo (Skok 3: 289, s. v. sluti, ESJS 14: 839–841, SES); уп. ссл. слово (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. слово (СС), стсл.-цсл. слово (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 29, књижR: × 5, нарR: × 2; неутр: × 29, књиж: × 5, нар: × 2 

 

/слрнити/ смомй*тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. m. хнтпїѡ =з= 97r20, НБ: perf. 3. sg. m. хнтпїѡ 97r18.  

○ × 2: ≡ сломити 1 (1), ‡≈ сокрꙋшити 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *lomiti (ПЕРСЈ, s. v. ломити, Skok 2: 316–317, s. v. lomiti, 

ЭССЯ 16: 16–19); уп. ссл. сьломити (ФР: Д), стсл. съломити (СС), стсл.-цсл. съломити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/слуга/ смѻга/смѵга, -ж f. ЗБ< instr. sg. хнꙋдтп[ь] 109r4, НБ< nom. sg. хнꙋда 109r8, 109v18, хнѵда 

122r13, gen. sg. =ѿ*ъ]= хнꙋдз 159r23, dat. sg. хнѵдк 110v20, 159r21, instr. sg. /хь/ хнꙋдтп[ь] 102v2, 

gen. pl. хнꙋдаа 108r19, хнѵдаа 141v21, dat. pl. хнꙋдапк 101r5.  

○ × 11: ø 2 (1+1), ≡ слꙋга 1 (1), ≈ рабъ 6 (4+1+1), ≠ рабъ 1 (1), ≈ аггелъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sluga (Skok 3: 287–288, ESJS 14: 841–842, SES); уп. стсл. слѹга (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. слѹга (СС), стсл.-цсл. слѹга (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 4, књижR: × 1, нарR: × 6; неутр: × 4, књиж: × 1, нар: × 6 
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/слугио/ смѻгйн*ъ], * -а], *-о] НБ< acc. sg. f. хнꙋдкрѵ 123v18-19  

○ × 1: ≈ рабъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /слуга/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/служба/ смѻзб[а]/смѵзб[а], -ж f. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ хнꙋибз 143r16, acc. sg. /ра/ хнѵибѵ 120v14, 

loc. sg. /ра/ хнѵибк 128r5  

○ × 3: ø 3 (2+1) 

● зајL; уп. ссл. слѹжьба (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. слѹжьба (СС), стсл.-цсл. слѹжьба 

(SJS); крајње порекло домаће (Skok 3: 287–288, s. v. sluga, ESJS 14: 841–842, s. v. sluga, SES, s. v. 

služiti), уп. /служити/. Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/служепе/ смѻзжн[ѥ], -нꙗ n. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ хнꙋизрꙗ 109v16, loc. sg. =ѹ= хнꙋизрю 109v18  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ работа 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 287–288, s. v. sluga, ESJS 14: 841–842, s. v. sluga, SES, s. v. 

služiti), в. /служити/; уп. стсл. слѹжениѥ (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. слѹжениѥ (СС), стсл.-

цсл. слѹжениѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/служити/ смѻзй[тй] impf. НБ: praes. 1. pl. /рз/ хнꙋикпт 102r3, praes. 3. pl. хнꙋиз 118r23.  

○ × 2: ≈ работати 1 (1), ‡≈ пристꙋпати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *služiti (Skok 3: 287–288, s. v. sluga, ESJS 14: 841–842, s. v. sluga, SES); 

уп. ссл. слѹжити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. слѹжити (СС), стсл.-цсл. слѹжити 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/случай/ смѵша[й], [-аꙗ] m. ЗБ: dat. sg. /ут/ хнѵьаю 160v4  

○ × 1: ≡ слꙋчай 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьлѹчаи (ФР: Да), стсл. сълѹчаи (СС), стсл.-цсл. сълѹчаи (SJS); в. /случити се/. 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/случити се/ смѻшй[тй] сж pf. НБ: praes. 3. sg. /рз/ хнꙋьк /хз/ 128r15  

○ × 1: ≈ быти 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьлѹчити (се) (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. сълѹчити сѧ (СС), стсл.-цсл. 

сълѹчити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/слущатем/ смѻъатжм[ь]/смѵъатжм[ь], [-мꙗ] m. П: voc. sg. хнꙋюацзню 111v11, 119r2, 130v18, 

хнѵюацзню 106r16, voc. pl. хнꙋюацзнк 139r7  

○ × 5: ≡ слышатель 4 (4), = слышатель 1 (1) 

● недефL; вероватно посрба; в. и /слущати/. RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 5; хибр: × 5 

 

/слущати/ смѻъатй/смѵъатй impf. П: praes. 3. pl. хнꙋюаю 107v2, М: inf. хнѵюацк 103v10, 

praes. 3. sg. =рз= хнꙋюа 157r12, pot. 3. sg. f. =бк= хнꙋюана 135r24, НБ: praes. 3. sg. хнѵюа 

135r14, praes. 2. pl. хнꙋюацз 161r15-16.  

○ × 6: ø 1 (1), ≈ послꙋшати 2 (2), #≠ послꙋшати 1 (1), ≈ творити 1 (1), ≈ слышати 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *slušati (Skok 3: 288, ESJS 14: 842 – 843, SES); уп. ссл. слѹшати (ФР: 

Да, СП), стсл. слѹшати (СС), стсл.-цсл. слѹшати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 4; неутр: × 2, нар: × 4 

 

/снатрати/ сматра[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. хпацфа /хз/ 135v11  

○ × 1: ≈ раꙁꙋмѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мотрити, Skok 2: 460–461, s. v. motriti, SES), в. /снртрити/; 

уп. ссл. сьматрати (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN), стсл. съматрꙗти (СС), стсл.-цсл. съматрꙗти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/снереои/ смѣржнн*їй], [-а], *-о] П< gen. sg. m. =кй= хпѣфзрртда 112r12-13  

○ × 1: ≠ смиренїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. с(ь)мѣрень (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл. съмѣрѥнъ (СС), стсл.-цсл. съмѣрѥнъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/снереоийе/ смѣржнї[ж], -їа n. П: gen. sg. /ет/ хпѣфзрїа 129v11  

○ × 1: ≡ смиренїе 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. с(ь)мѣрениѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. съмѣрѥниѥ (СС), стсл.-цсл. 

съмѣрѥниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/снесити/ смѣсй[тй] pf. НБ: aor. 3. sg. хпѣхк 142r8  

○ × 1: ≈ сотворити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *měsiti (ПЕРСЈ, s. v. месити, Skok 2: 422–423, s. v. mijesiti, ЭССЯ 18: 

199–201); уп. ссл. сьмѣсити (ФР: Д, ГЦ, ЂБ), стсл. съмѣсити (СС), стсл.-цсл. съмѣсити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/снеста/ смѣста adv. НБ: хпѣхца 125r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /нестр/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/снести се/ смѣ[стй] сж pf. НБ: aor. 3. pl. хпѣцтюз /х(з)/ 96v2  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *m sti (ПЕРСЈ, s. v. -мести, Skok 2: 411–412, s. v. mesti, SES, s. v. mesti
2
, 

ЭССЯ 18: 105–108); уп. ссл. сьмести (ФР: Д, Т, Да), стсл. съмѧсти (СС), стсл.-цсл. съмѧсти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/снети/ смѣ[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. хпк 158r2, perf. 3. pl. m. =ркхꙋ/ хпѣнк 157v13  

○ × 2: ø 1 (1), ‡≈ дерꙁати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъměti (ПЕРСЈ, s. v. мера, Skok 3: 293, SES); уп. ссл. смѣти (ФР: СП, 

ГЦ, ПП, NN), стсл. съмѣти (СС). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/снетлищте/ смѣтмйꚗж, *-а] n. НБ< acc. sg. хпѣцнкꚗз 140r20  

○ × 1: ≈ ѹметъ 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мести, Skok 2: 411–412, s. v. mesti, SES, s. v. smetišče), в. /снести 

се/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/снилрвати се/ смймова*тй] сж pf. НБ: praes. 3. sg. =хз= хпкнꙋз 123r24, aor. 3. sg. хпкнтга 

=хз= 113r18.  

○ × 2: ø 1 (1), ‡≈ милосрдовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мио, Skok 2: 426–427, s. v. mio, уп. SES, s. v. smiliti se), в. 

/нилрвати/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/снироа/ смѷрꙿна, *-ж] f. ССЛ< nom. sg. хпѷфꙿра 116r14  

○ × 1: ≡ смѵрна 1 (1) 

● књижL; уп. цсл. смѷрна (СЦРЯ); од грч. κύξλε. RJAZU: + | Јовановић 1911: измїирна 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/снислити се/ смйсмы*тй] сж pf. НБ: praes. 1. sg. /хз/ хпкхнып[ь] 124r24  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мисао, Skok 2: 431–432, s. v. misao), в. /нислити/; уп. ссл. 

сьмыслити (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. съм слити (СС), стсл.-цсл. съм слити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/снищмати се/ г. /щнищмати се/ 

 

/снртрепе/ смотржн*ѥ], -нꙗ n. НБ: gen. sg. хптцфзрꙗ 112r11 ♦ нѣутда хптцфзрꙗ 112r10-11 ≈ 

красоты 30v2  

○ × 1 

● књижL; домаћег порекла, в. /снртрити/; уп. ссл. сьмотрѥниѥ (С, ФР: Д, Т, СП, ПП, NN, ЂБ), 

сьмотрениѥ (ФР: Да), стсл. съмотрѥниѥ (СС), стсл.-цсл. съмотрѥниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/снртрити (се)/ смотрй*тй] I: impf. М: fut. 1. pl. хптцфкмѥпт 113r4, НБ: praes. 1. sg. =рз= 

хптцфкп*ь] 105v23, perf. 3. sg. m. /з/ хптцфїѡ 100v14, perf. 3. sg. f. =є= хптцфкна 121r4, perf. 1. 

pl. /ркхпт/ хптцфкнк 143r11, aor. 3. sg. хптцфз 123r15, aor. 3. pl. хптцфкюз 115v2-3, pot. 3. 

pl. m. /бк/ хптцфкнк 162r4 II: ~ сж impf. НБ: impt. 2. pl. хптцфкцз =хз= 136v4, 158r16. 

○ I: × 8: ≈ видѣти 5 (4+1), ‡≈ видѣти 1 (1), ≈ ѹꙁрѣти 1 (1), ≈ присмотрѣти сѧ 1 (1) II: × 2: ø 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъmotriti (ПЕРСЈ, s. v. мотрити, ESJS 15: 925–926, Skok 2: 460–461, s. 

v. motriti, SES, s. v.v. smatrati, motriti); уп. ссл. сьмотрити (ФР: Д, Да, СП, ЂБ), стсл. съмотрити (СС), 

стсл.-цсл. съмотрити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 8; неутр: × 2, нар: × 8 

 

/снрад/ смрад[ъ], -а m. ЗБ: acc. sg. хпфае*ъ] 114v3, НБ: gen. sg. хпфаеа 113r2, acc. sg. хпфае*ъ] 

116v18.  

○ × 3: = смрадъ 1 (1), ≈ вонѧ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *smordъ (ESJS 14: 848, SES, Skok 3: 294–295, s. v. smrdjeti); уп. ссл. 

смрадь (ФР: СП), стсл. смрадъ (СС), стсл.-цсл. смрадъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/снрадмив/ смрадмйв[ъ], [-а], [-о] М: acc. pl. m. хпфаенкгз 120v8  

○ × 1: ≠ смрадъ 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, в. /снрад/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/снрадои/ смрадн[їй], -а, [-о] ЗБ: nom. sg. f. хпфаера 116v23  

○ × 1: ≡ смрадный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ESJS 14: 848, SES, Skok 3: 294–295, s. v. smrdjeti), в. /снрад/; уп. стсл. 

смрадьнъ (СС), стсл.-цсл. смрадьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/снрт/ смрꙿть, -й f. П< nom. sg. хпфꙿць 99r3, хпфць 128v5, 128r24, хпфць 128v3, хпфцъ 128v6, gen. sg. 

/уфздѥ, ѿ[ъ], йафае*к]/ хпфꙿцк 97v8, 99v10, 116v23, хпфцк 103r19, dat. sg. =мꙿ, ут/ хпфꙿцк 102v5-6, хпфцк 

107r15, 127v10, acc. sg. =хмфтйь, ра= хпфꙿць 95v10, 98r20, 114r16, 116v19, 116v21, 129r24, хпфꙿцъ 106v21, 

117r3, 130r14, instr. sg. /рае[ъ]/ хпфꙿжѵ 95v10, 160v18, хпфꙿмю 103v4, НБ< gen. sg. /ет, уфздѥ, ѿ[ъ]/ 

хпфꙿцк 99v8, 102v12, 113r13, 127v6, хпфцк 96v1, dat. sg. =мꙿ/ хпфцк 102r13, acc. sg. =ѹ= хпфꙿць 

130r22, instr. sg. хпфꙿжѵ 102r9, 158v5.  

○ × 33: ø 16 (15+1), ≡ смерть 11 (10+1), = смерть 4 (2+1+1), ≈ смерть 1 (1), ≠ смерть 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъmьrtь (ПЕРСЈ, Skok 2: 466, s. v. mrijeti, SES, ESJS 15: 

926–927); уп. ссл. сьмрьть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. съмрьть (СС), стсл.-цсл. 

съмръть (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 33; нар: × 33 

 

/снртои/ смртны, *-а], *-о] П< gen. sg. m. хпфцртда 113r2, acc. sg. m. =ра= хпфꙿцрый 115r3, 

хпфцры 
116v19, gen. pl. m. хпфцры 

130r8, instr. sg. f. =уте*ъ]= хпфцꙿртп*ь] 115v20, loc. sg. f. /ѹ/ 

хпфцꙿртй 143v19, instr. sg. n. =х= хпфꙿцрып*ь] 116r16, М< instr. sg. m. хпфꙿцрып*ь] 115v11, gen. 

pl. m. =кй= хпфцры 
122r2, gen. sg. n. хпфцртда 132r6, instr. sg. n. хпфцрып*ь] 115v18, loc. sg. n. 

/ѹ/ хпфꙿцрт 116r2, НБ< gen. pl. m. =ѿ*ъ]= хпфꙿцры 
130v2.  

○ × 13: ø 1 (1), ≡ смертный 4 (4), = смертный 3 (3), ≈ смерть 4 (4), ‡≈ смерть 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. смрт, Skok 2: 466, s. v. mrijeti, SES, ESJS 15: 926–927, s. v. 

sъmrьtь), в. /снрт/; уп. ссл. сьмрьтьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. съмрьтьнъ (СС), стсл.-

цсл. съмрътьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/снутао/ смѻтанъ, [-а], [-о] НБ: nom. sg. m. хпꙋцарь 111r1 ♦ хпꙋцарь з бїѡ 111r1 ≈ смѧте сѧ 

29r20  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъm tъnъ(jь), уп. слч. smutný, чеш. smutný, пољ. sm tny, рус. 

смутный, блр. смутны, укр. смутний; уп. и стсл.-цсл. съмѫтьнъ (SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/снутити се/ смѵтй[тй] сж pf. ССЛ: aor. 3. pl. хпѵцкюз /хз/ 121r8  

○ × 1: ≡ смꙋтити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъm titi s , уп. слч. smútiť sa, чеш. smutiti se, пољ. sm ćić s , 

рус. смутиться, укр. смутитися, в. и /нутити/ (уп. ПЕРСЈ, s. v. мутити, Skok 2: 414, s. v. 

mesti, SES, s. v. motiti); уп. ссл. сьмѹтити (ФР: Д, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. съмѫтити сѧ (СС), стсл.-цсл. 

съмѫтити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/соага/ снага, [-ж] f. НБ: nom. sg. храда 107r6, acc. sg. храдꙋ 95v16, loc. sg. /ѹ/ храйк 99r13, 100r10  

○ × 4: ≈ сила 3 (1+2), ‡≈ власть 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *snaga (SES, Skok 3: 296–297, ESJS 14: 851); уп. стсл.-цсл. снага 

(SJS). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 
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▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/соажао/ сназанъ, *-зꙿна], *-зꙿно] НБ< nom. sg. m. храиаръ 129r3, acc. sg. m. храиꙿра 121r18, 

nom. pl. n. храирз 122r3-4  

○ × 3: ≈ силный 1 (1), ‡≈ силный 1 (1), ≈ всесилный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. snaga, Skok 3: 296–297, s. v. snaga, ESJS 14: 851, s. v. snaga), в. 

/соага/; уп. стсл.-цсл. снажьнъ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1984: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/соег/ снѣгъ, [-а] m. ЗБ: nom. sg. хрѣдъ 142r9  

○ × 1: ≡ снѣгъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sněgъ (SES, Skok 3: 297, ESJS 14: 851–852); уп. ссл. снѣгь (С, ФР: Д, 

Да), стсл. снѣгъ (СС), стсл.-цсл. снѣгъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сркак/ солал*ъ], *-а] m. НБ: loc. sg. =ра= хтмамꙋ 102r4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. sokak, крајњег арапског порекла (Skok 3: 302, Петровић 2012: 261–262, Škaljić: 569). 

RJAZU: + | Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срлрнро/ сомомонъ, -а nom. propr. m. ЗБ: nom. sg. хтнтптръ 122r9, gen. sg. =ѿ*ь]= хтнтптра 

122r10  

○ × 2: ≡ Соломѡнъ 1 (1), = Соломонъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. соломонь (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. соломонъ (СС), стсл.-цсл. соломонъ (SJS); од грч. 

νινκώλ. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/срлрнрорв/ сомомонов[ъ], [-а], [-о] М: dat. sg. f. /ут/ хтнтптртгтй 155v5, НБ: loc. pl. f. =ѹ= 

хтнтптртгы 
119v12, хтнтптртгтй 132r19  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ Солѡмонъ 1 (1), ‡≈ пѣснь пѣсней 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. соломоновь (С, ФР: ЂБ); в. /срлрнро/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; хибр: × 3 

 

/срнрритски?/ соморѻтꙿсл[їй], -а, [-о] М< voc. sg. f. /ὦ/ хтптфꙋцꙿхма (!) 132r21  

○ × 1: ≈ Самарѧнини 1 (1) 

● књижL; уп. /санарийа/, /санарипи/, /санарийски/, /санараоски/; можда и 

Венцловићева твореница према предлошку.  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1  

 

/срнуо/ сомѵн*ъ], *-а] m. НБ< gen. pl. =ѿ*ъ]= хтпѵра 125r20  

○ × 1: #≠ хлѣбъ 1 (1) 

● нарL; од тур. somun, крајње порекло грчко (Петровић 2012: 262, Skok 3: 199, s. v. samun, Škaljić: 570). 

RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срфра/ сохр[а], [-ж] f. НБ: acc. sg. /ра/ хтщфѵ 120v11  

○ × 1: ≈ трапеꙁа 1 (1) 

● нарL; од тур. sofra, крајње порекло арапско (Петровић 2012: 262, Skok 3: 300, Škaljić: 568). RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/ссавапе/ спаван[ѥ], [-нꙗ] n. НБ< loc. sg. /ѹ/ хуагарю 96r20  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ссавати/; уп. ссл. сьпаниѥ (ФР: Т). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ссавати/ спава[тй] impf. П: praes. 2. sg. хуагаюь 96v20, imperf. 3. sg. хуагаюз 96r23, 96v11, 

part. praes. act. m. acc. sg. хуагаюжтда 96v19  

○ × 4: ≡ спати 4 (3+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sъpati (Skok 3: 309–310, s. v. spati, SES, s. v. spati, ESJS 15: 

930); уп. ссл. сьпавати (ФР: Т). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3, хибрR: × 1; нар: × 3, хибр: × 1 

 

/ссавач/ спаваш[ь], [-а] m. М: voc. sg. хуагаьꙋ 100v21
  

○ × 1: ≈ спати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ссавати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ссадати/ спада[тй] impf. М: praes. 3. sg. хуаеа 142r12  

○ × 1: ≈ падати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъpadati, уп. буг. спадам, слн. spadati, слч. spa ať, чеш. 

spadati, пољ. spa ać, рус. спадать, блр. спадаць, укр. спадати (уп. ESJS 10: 628–629, s. v. 

pasti, Skok 2: 615 – 616, s. v. pasti
2
, SES, s. v. pasti

1
); уп. стсл. съпадати (СС), стсл.-цсл. съпадати 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ссас/ сп[а]сь, [-а] m. ЗБ: nom. sg. ху(а)хь 111r10, 110r14  

○ × 2: ≡ спасъ 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. сьпась (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. съпасъ (СС), стсл.-цсл. съпасъ (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/ссасати/ спаса[тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. хуаха 123v8  

○ × 1: ≠ спасати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьпасати (С, ФР: Д, Т, Да, ТХ), стсл. съпасати (СС), стсл.-цсл. съпасати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/ссасепе й ссасеоийе/ сп[а]сжнѥ/сп[а]сжнїж›, -ꙗ/[-їа] n. ССЛ: acc. sg. ху(а)хзрїз 100r13, 

117r11 ǁ ЗБ: nom. sg. ху(а)хзрїз 103r14, 124r6, gen. sg. /фае[к]/ ху(а)хзрїа 109r9, 124r1, 131r6, 

136v24, 137v12, ху(а)хзрꙗ 104r15, acc. sg. /йа/ ху(а)хзрїз 101r15, 103v13, 104r11, 104r20, 104r22, 

104v4, ху(а)хзрѥ 104r21, 133r13-14, ху〈ах〉зрїз 110v20, instr. sg. ху(а)хзрѥп(ь) 124r4, loc. sg. /ѡ/ 

ху(а)хзрю 117r15, М: acc. sg. ху(а)хзрѥ 109r19, НБ: acc. sg. /ра/ ху(а)хзрїз 127r17, ху(а)хзрѥ 

109r19.  

○ × 23: ≡ спасенїе 15 (12+3), ‡≡ спасенїе 2 (2), = спасенїе 2 (1+1), ≈ спасенїе 1 (1), ≠ спасенїе 1 (1), ≠ спасти 1 

(1), ‡≈ ꙁдравїе 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. сьпасениѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. съпасениѥ (СС), 

стсл.-цсл. съпасениѥ (SJS) (уп. ESJS 15: 929–930, Skok 3: 309–310, s. v. spasti). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 16, нарR: × 7; књиж: × 16, нар: × 7 
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/ссаситем/ сп[а]сйтжмь, -мꙗ m. ССЛ: nom. sg. ху(а)хкцзнь 130v16 ǁ ЗБ: nom. sg. ху(а)хкцзнь 

96v4, 96v8, 105r7, 139r14, 140r6, acc. sg. ху(а)хкцзнꙗ 105r12, instr. sg. ху(а)хкцзнѥп(ь) 136v17, 

М: nom. sg. ху(а)хкцзн(ь) 138v2.  

○ × 9: ≡ спаситель 8 (8), ≈ спасъ 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. сьпаситель (ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. съпаситель (СС), стсл.-цсл. съпаситель (SJS). 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9; неутр: × 9 

 

/ссаситемев/ сп[а]сйтжмѥв[ъ], [-а], -о ЗБ: acc. sg. n. ху(а)хкцзнѥгт 104v4  

○ × 1: ≡ спасителевъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сьпасителѥвь (ФР: ПП), стсл. съпасителѥвъ (СС), стсл.-цсл. съпасителѥвъ (SJS). 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/ссасти (се)/ спастй I: pf. ССЛ: impt. 2. sg. ху(а)х(к) 96v3, ху(а)хк 145v10 ǁ ЗБ< praes. 3. sg. =еа= 

ху(а)хз 131v7, perf. 3. sg. f. хуахꙿна /є/ 109r19, aor. 3. sg. ху(а)ха 96v4, fut. 3. sg. /мѥ хз/ 

ху(а)хцк 107v13, ху(а)хцк =мѥ= 112r9, П: praes. 3. sg. ху(а)хз 123v3 II: ~ сж pf. ЗБ: praes. 3. sg. 

/хз/ хуахз 112r9, /еа хз/ хуахз 161r17, perf. 3. sg. m. /хз з/ хуах(а)ѡ 111v6, fut. 2. sg. ху(а)хцк 

/мѥюꙿ хз/ 104r14, fut. 3. sg. ху(а)хцк /мѥ хз/ 107v17, pot. 3. sg. m. /еа бк хз/ хуах(а)ѡ 161r12, 

pot. 3. pl. m. =бк хз= ху(а)хнк 122r19, 133r11, НБ: inf. /хз/ ху(а)хцк 136v1, perf. 3. pl. m. /хꙋ хз/ 

ху(а)хнк 111v20, aor. 3. pl. ху(а)хтюз =хз= 135r6. 

○ I: × 8: ≡ спасти сѧ 3 (2+1), = спасти 4 (3+1), ‡; спасати 1 (1) II: × 11: ø 3 (2+1), ≡ спасти сѧ 2 (2), = 

спасти сѧ 6 (2+3+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъpasti (ESJS 15: 929–930, уп. Skok 3: 309–310, s. v. spasti); уп. ссл. 

сьпасти (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), сьпасти се (С), стсл. съпасти (сѧ) (СС), стсл.-цсл. 

съпасти (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6, нарR: × 13; неутр: × 6, нар: × 13 

 

/ссеоза/ спжнꙿи*а], -ж f. НБ< gen. sg. хузрꙿйз 110v5, acc. sg. хузрꙿйꙋ 110v6  

○ × 2: ≈ богатство 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; од влат. spesa, са секундарним уметањем назалне компоненте (Skok 2: 636, s. v. pen žati, 

Тешић 2016: 243, s. v. спенџат); уп. спеньꙁа (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1974: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ссрдрбити/ спод[о]бй[тй] pf. ССЛ< impt. 2. sg. хуте[т]бк 163v14 ǁ НБ< pot. 3. sg. m. /бк/ 

хуте[т]бїѡ 118v12.  

○ × 2: ø 2 (2) 

● књижL; домаћег порекла, уп. псл. *podoba (SES, s. v.v. podoba, spodobiti se, ПЕРСЈ, s. v. подобан, 

Skok 1: 419–420, s. v. dob, ESJS 668–670, s. v. podoba); уп. ссл. сьподобити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, 

ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. съподобити (СС), стсл.-цсл. съподобити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 1, хибр: × 1 

 

/ссрма/ спомꙗ adv. НБ< хутнꙗ 139v4, 142v10, хутнꙗ 143v6-7  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ внѣшнїи 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *pol’e (SES, s. v. polje, Skok 2: 698–699, s. v. polje). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ссрнео/ спомжнъ/спомжнь, *-а] m. НБ< nom. sg. хутпзрь 104r5, acc. sg. хутпзрь 114v13, 

119r21, хутпзръ 114v16, ♦ хутпзрь хз уфїкгтек 119r21 ≈ воспоминаетъ 38r18  
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○ × 4: ≈ памѧть 2 (2), #≈ памѧть 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 699–700, s. v. pomen, уп. SES, s. v.v. spomin, pomen), в. /ссрнеоути/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/ссрнеоак/ спомжн*а]л*ъ], -нꙿла m. М< gen. sg. =йафае*к]= хутпзрꙿма 104r23, НБ< instr. sg. =хт= 

хутпзрмтп*ь] 103v15  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ въспоминанїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ссрнео/. Даничић: сьпоминькь, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ссрнеоути (се)/ спомжнѵтй I: pf. М: fut. 3. sg. хутпзрѵцк /мѥ хз/ 119r21-22 II: ~ сж pf. М: 

praes. 3. sg. /хє/ хутпєрз 104v1-2, perf. 1. pl. m. хутпзрѵнк /хпт хз/ 103v19. 

○ I: × 1: ≈ воспоминанїе сотворити 1 (1) II: × 2: ≈ помѧнꙋти 1 (1), ‡≈ помѧнꙋти 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 699–700, s. v. pomen, уп. SES, s. v. pomen), в. /срнеоути/; уп. ссл. 

сьпоменѹти (ФР: ЂБ). I: RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ссрниоапе/ спомйнан[ѥ], -нꙗ n. М: gen. sg. /ѿ[ъ]/ хутпкрарꙗ 103v14, loc. sg. =ꙋ= хутпкрарю 

103v17.  

○ × 2: ≈ въспоминанїе 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ссрниоати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ссрниоати се, ссрнипати се/ спомйнатй/спомйн*ꙗ]тй сж impf. М: praes. 3. sg. =хз= 

хутпкрѥ 122r23, praes. 1. pl. =хз= хутпкрѥпт 118v18, гл. срилрг садашпи хутпкраюмѷ 

=хз= 104r7, НБ: inf. /хз/ хутпкрацк 102r13, praes. 3. sg. хутпкрѥ =хз= 136v25, 137r1.  

○ × 6: ø 2 (2), ≈ воспоминати 3 (3), ‡≈ памѧтствовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 699–700, s. v. pomen, уп. SES, s. v.v. spomin, pomniti
1
), в. 

/ссрниоати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/ссрниоати, ссрнипати/ спомйнатй/спомйн*ꙗ]тй impf. М: praes. 1. sg. хутпкрѥп[ь] 

103v6, praes. 3. sg. хутпкрѥ /хз/ 103v11, praes. 1. pl. хутпкрѥпт 104r21-22, perf. 3. pl. m. 

/хѵ/ хутпкранк 104r3, impt. 2. sg. хутпкрѷ 103v8.  

○ × 5: ≈ въспоминати 2 (2), ≈ поминати 3 (2+1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 699–700, s. v. pomen, уп. SES, s. v.v. spomin, pomniti
1
), в. 

/ссрнеоути/. Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/ссрсузоути се/ спопѵинѻ[тй] сж pf. М< perf. 3. pl. m. =хѵ хз= хутуѵйрꙋнк 103v16  

○ × 1: ≠ пополꙁновенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) *sъpopъlzn ti, уп. слн. spopolzniti se (XVI в.) (BSKJ XVI), ст.-

рус. спополꙁнꙋти (XIV в.) (СРЯ XI–XVII).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ссртицати се/ спотй*чатй] сж impf. НБ: гл. срилрг садашпи =хз= хутцкьꙋмѷ 100r20  

○ × 1: ≈ ѹпадати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sъpotъkn ti (SES, s. v. spotakniti, Skok 3: 429–430, s. v. taći). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/ссрава/ справа, -ж f. НБ: nom. sg. хуфага 108r6, gen. sg. хуфагз 106v11-12  

○ × 2: ≈ ѹстроенїе 1 (1), ‡≈ ничтоже 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. spraviti), в. /ссравити/; уп. съправа (Miklosich). RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/ссравити/ справй[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. /з/ хуфагїѡ 141v15, aor. 3. sg. хуфагк 142r10, гл. 

сридев трсои nom. pl. f. хуфанѥрз 141v4  

○ × 3: ≈ сотворити 2 (2), ≠ имѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъpraviti (SES, s. v. spraviti, Skok 3: 26–27, s. v. prav); уп. съправити 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ссрамати/ спрамꙗтй impf. НБ< inf. хуфанꙗцк 139r9  

○ × 1: ≈ сотворити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. pravi), в. /ссравити/; промена вљ > љ дијалекатска. RJAZU: 

справљати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ссустити/ спѻ*стйтй] pf. ЗБ< гл. сридев трсои instr. sg. f. /уте[ъ]/ хуꙋꚗзртп[ь] 126r5  

○ × 1: = спꙋстити 
1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. pustiti, Skok 3: 82–83, s. v. pust
2
), в. /сустити/; уп. стсл. 

съпѹстити (СС), стсл.-цсл. съпѹстити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ссущтати/ спѵъта[тй] impf. НБ: praes. 2. sg. /еа рз/ хуѵюцаю(ь) 132v4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. pustiti, Skok 3: 82–83, s. v. pust
2
), в. /ссустити/; уп.  

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сравоити/ сравнй*тй] сж pf. М: perf. 3. sg. m. =рїє хз= хфагрїѡ 133v22, 134r1  

○ × 2: ≈ несоравненнѣ 2 (2) 

● књижL; уп. съравьнити сѧ (Miklosich). Даничић: сравоꙗти се, RJAZU: + | Јовановић 1911: 

сравоꙗти се  

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/сравпепе/ сьравнѥн*ѥ], -нꙗ n. П< gen. sg. /уфтжѵ/ хьфагрѥрꙗ 139r25  

○ × 1: = соравненїе 1 (1) 

● хибрL; уп. съравьнѥниѥ (Miklosich). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/сранрта/ срамот[а], [-ж] f. НБ< acc. sg. хфаптцꙋ 161v4  

○ × 1: ‡≈ грѣхъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *sormъ (SES, s. v. sram, Skok 3: 314–315, s. v. sram, ESJS 14: 867–868, s. 

v. sramъ); уп. ссл. срамота (ФР: Д, Да, ЂБ), стсл. срамота (СС), стсл.-цсл. срамота (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/срдачои/ срдашн[їй], [-а], [-о] П: acc. pl. f. хфеаьꙿрз 110r1, хфꙿеаьрз 137r10, хфеаьрз 145v6, НБ: 

acc. pl. f. хфеаьꙿрз 142v11.  

○ × 4: ≡ сердечный 3 (3), ‡≈  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 316–317, s. v. srce, ESJS 15: 871–872, s. v. srъdьce), в. /срце/; уп. ссл. 

срьдьчьнь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. срьдьчьнъ (СС), стсл.-цсл. сръдьчьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/срдитр/ срꙿдйто adv. НБ: хфꙿекцт 96v5, 125v16  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sьrdь (SES, s. v. srd, Skok 3: 316–317, s. v. srce); уп. сърдито 

(Miklosich). уп. Даничић: срьдить, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/среброи/ сржбрн[їй], [-а], -о П< nom. pl. m. хфзбфꙿрїк 133v10, nom. sg. n. хфзбфꙿрт 141v8, М< 

acc. pl. f. хфзбфꙿрз 141v7, nom. sg. n. хфзбфрт 141r13.  

○ × 4: ≡ сребрѧный 2 (1+1), ≈ сребро 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. srebro, Skok 3: 318–319, s. v. srebro), в. /сребрр/; уп. ссл. сребрьнь 

(ФР: Д, Т, Да, ГЦ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/сребрр/ сржбро, -а n. ЗБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= хфзбꙿфа 141r4, 141r9, 141r14, хфзбфа 140r19, 141v1, НБ: nom. 

sg. хфзбфт 140r12, instr. sg. /йа/ хфзбфтп[ь] 141v3  

○ × 7: ø 1 (1) ≡ сребро 3 (2+1), ≠ сребрѡ 2 (1+1), ‡≈ ꙁлато 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sьrebro (SES, Skok 3: 318–319); уп. ссл. сребро (С, ФР: Д, Т, Да), 

стсл. сьребро (СС), стсл.-цсл. сьребро (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/среда/ срѣд[а], [-ж] f. М: loc. sg. /ра/ хфѣек 97r13  

○ × 1: ‡≈ посредѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *serda (SES, s. v. sreda
1
, Skok 3: 319–320, s. v. srijeda, ESJS 14: 868); уп. 

ссл. срѣда (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. срѣда (СС), стсл.-цсл. срѣда (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/среди/ сржд[й] praep. М: хфзе[к] 107r20; ♦ насржд[ъ] adv. М: рахфзе[ъ] 104r22  

○ × 1: ≈ посреди 1 (1); ♦ насржд[ъ]: × 1: ≈ посредѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *serdi < *serdь (SES, s. v. sredi, Skok 3: 319–320, s. v. srijeda, ESJS 14: 

868, s. v. srě a); уп. ссл. срѣдь (ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/срести/ срж[стй]/срѣ[стй] pf. П: aor. 3. sg. хфѣцрѵ 118r4, хфзцз 118v2  

○ × 2: ≡ стрѣсти 1 (1), = стрѣсти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъrěsti (SES, s. v. srečati, Skok 3: 319); уп. ссл. сьрѣсти (ФР: Д, Да, 

СП, ГЦ), стсл. сърѣсти (СС), стсл.-цсл. сърѣсти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/сретепе/ сржтжнѥ, [-нꙗ] n. П: acc. sg. /ра/ хфзцзрѥ 101v8, 118r3  

○ × 2: = стрѣтенїе 1 (1), ‡= стрѣтенїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /срести/; уп. ссл. сьрѣтениѥ (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. 

сърѣтениѥ (СС), стсл.-цсл. сърѣтениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  
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▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/сррк/ срол*ъ], *-а] m. НБ: acc. sg. хфтм(ъ) 
129v18  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) *sъrokъ (Фасмер 3: 740–741, Skok 3: 121, s. v. reći); уп. ссл. сьрокь 

(ФР: ЂБ), стсл.-цсл. сърокъ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/срсски/ срꙿбслїй adv. НБ< ♦ =ут= хфꙿбхмїк 137r8  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (в. Лома 2016: 7–18); уп. ссл. срьбьскь (ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ, ПП, ЂБ), срьбьскыи 

(С). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/срце/ срдчж, -а n. ССЛ: gen. sg. хфеыа 110r5, 131r11, loc. pl. =гь= хфеыаъъ 113r5 ǁ П: nom. sg. хфеыз 

133v20, gen. sg. =ѿ*ъ], хъ= хфеыа 97r10, 107v19, 107v20, 109r1, 110v18, 115r14, 136v4, 157r7, 157r9, acc. 

sg. /ѹ/ хфеыз 108v2, 108v5, 110r2, instr. sg. хфеызп[ь] 104r13, 104r14, 107v19, loc. sg. /ѹ, ра/ хфеыꙋ 

108v10, 109v4, 110r4, 157v7, хфеыѵ 158r20, nom. pl. хфеыа 133v14, acc. pl. хфеыа 110r3, 116v8, 

136v7, НБ: nom. sg. хфеыз 105v2, 110v10, 159v2, gen. sg. =ѿ*ъ], хъ, кй= хфеыа 101v18, 104r7, 118r24, 

122v7, 125v20, acc. sg. /йа/ хфеыз 105v5, хфеыє 163r19, loc. sg. /ѹ, ра/ хфеыꙋ 100r18, хфеыѵ 124r22 ♦ 

пї з цзиз ра хфеыѵ 124r22 #≈ горѣе боли
т 

42r26.  

○ × 40: ø 11 (10+1), ≡ сердце 23 (20+2+1), = сердце 5 (3+1+1), ≈ дꙋша 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sьrdьce (Skok 3: 316–317, s. v. srce, ESJS 15: 871–872, s. v. srъdьce, 

SES, s. v. srce); уп. ссл. срьд(ь)це (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. срьдьце (СС), стсл.-

цсл. сръдьце (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, неутрR: × 39; књиж: × 1, неутр: × 39 

 

/сс/ сꙿс praep. в. с.  

 

/ставити/ ставй*тй] pf. НБ: perf. 2. sg. m. =хк= хцагїѡ 140r23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *staviti (SES, Skok 3: 330–331, s. v. stav); уп. ссл. ставити (ФР: ПП), 

стсл. ставити (СС), стсл.-цсл. ставити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1  

 

/стадр/ стадо, -а n. ЗБ< gen. sg. /кйꙿпздю, кй, ѿ*ъ]/ хцаеа 107r22, 107v9, 155v22, 158v17, 158v23-159r1, 159r3, 

dat. sg. хцаеꙋ 158v20, acc. sg. /пзчꙋ/ хцает 158v16, НБ< acc. sg. хцает 156r1,  

○ × 9: ø 1 (1), ≡ стадо 6 (4+2), = стадо 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *stado (Skok 3: 324, ESJS 15: 873–874); уп. ссл. стадо (С, ФР: Т, Да, 

СП, ТХ, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. стадо (СС), стсл.-цсл. стадо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 9; неутр: × 9 

 

/стайати/ стаꙗтй impf. П: inf. хцаꙗцк 128r4, praes. 3. pl. хцтз 109r13, М: praes. 3. sg. хцтк 

120r21, praes. 3. sg. /рз/ хцтк /хє/ 125v15, НБ< praes. 3. sg. хцтк 128v12, хцтй 144v7, praes. 1. 

pl. хцткпт 144r24, part. praes. act. m. nom. pl. хцтзмѷ 96v13, part. praes. act. f. nom. sg. 

хцтѥчꙗ 
143v6  

○ × 9: ø 5 (4+1), = стоѧти 2 (1+1), = стати 
1 (1), ≈ достоѧти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, укрштањем стојати, од псл. *stojati и /стати/ (в.) (Skok 3: 324–325, 

SES, s. v. stati
1
, ESJS 15: 882–883, s. v. stojati); уп. стсл. стаꙗти (ФР: Т, ГЦ), стоꙗти (ФР: Д, Да, СП, 

ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. стоꙗти (СС), стсл.-цсл. стоꙗти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: + 
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▲ неутрR: × 1, нарR: × 8; неутр: × 1, нар: × 8 

 

/стаклеои/ сталмжн*їй], *-а], -о НБ< acc. sg. n. хцамнзрт 114r23 ♦ г. =щище/  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. steklo, Skok 3: 325, s. v. staklo, ESJS 15: 898, s. v. stьklo), в. /стаклр/; 

уп. стсл.-цсл. стькленъ, стьклѣнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/стаклр/ сталмо, [-а] n. НБ: acc. sg. /хмфтйь/ хцамнт 106v5  

○ × 1: ≈ сосꙋдъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) *stьklo (SES, Skok 3: 325, ESJS 15: 898); уп. стсл.-цсл. стькло 

(SJS); RJAZU: + | Михајловић 1984: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/стакти/ сталꙿтй indecl. ССЛ: nom. sg. хцамꙿцк 116r15  

○ × 1: ≡ стакти 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. стактъ (СС), стсл.-цсл. стактъ (SJS); крајње порекло од грч. ζηαθηή (ESJS 15: 

874). RJAZU: стакта 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/стао/ станъ, [-а] m. НБ: acc. sg. /ра/ хцаръ 120v16  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *stanъ (SES, Skok 3: 326–327, ESJS 15: 874); уп. ссл. стань (ФР: Д, Т, 

Да), стсл. станъ (СС), стсл.-цсл. станъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/старати се/ старатй сж impf. НБ< inf. /хз/ хцафацк 124v6-7, 159r9, praes. 3. sg. =хз...= хцафа 

102r9, praes. 1. pl. =хз= хцафапт 102r8, impt. 2. sg. /рз/ хцафай /хз/ 124r5  

○ × 5: ø 3 (2+1), ≈ скорбити 1 (1), ≈  сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 328, s. v. star), в. /стари/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/старейщиоа/ старжйъйн[а], [-ж] m. НБ: acc. pl. хцафзйюкрз 95v19  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. старѣишина (ФР: Д, Да), стсл. старѣишина (СС), стсл.-цсл. старѣишина (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: старешина | Михајловић 1984: старешина 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/стари/ старїй, [-а], *-о] М< nom. sg. m. хцафїк 160r18, НБ< nom. sg. m. хцаафїк 101v22-23, dat. 

sg. m. хцафтп[ꙋ] 125v1, acc. sg. m. хцафтда 137r2, instr. sg. m. =хь= хцафып*ь] 101v16-17, loc. sg. 

n. =йа= хцафт 119v4 ♦ в. /сват/ 

○ × 6: ø 2 (2), ≡ старѣйшїй 1 (1), ≈ ветхїй 1 (1), ‡≈ ветхїй 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *starъ (Skok 3: 328, SES, ESJS 15: 875); уп. ссл. старь (С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, NN, ЂБ), стсл. старъ (СС), стсл.-цсл. старъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/старрст/ старост*ь], -й f. НБ< gen. sg. /ет/ хцафтхцк 135r9, 144r20   

○ × 2: ø 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 328, s. v. star, SES, s. v. star, ESJS 15: 875, s. v. starъ), в. /стари/; уп. 

ссл. старость (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. старость (СС), стсл.-цсл. старость (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 
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▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/стати/ статй pf. ЗБ: perf. 2. sg. m. =хк= хцаѡ 97v4, perf. 3. sg. f. /з/ хцана 128r2, aor. 1. sg. 

хцаетъ[ъ] 108r5, aor. 3. sg. хцаез 97r13, 107r20, 108r15, НБ: inf. хцацк 126r22, perf. 3. sg. m. =з= 

хцаѡ 126r9, aor. 3. sg. хцаез 131r2, 133r2 ♦ уфзе[ъ] гах(ъ) хцаетъ[ъ] 108r5 ≈ предстах 26v5  

○ × 10: ø 3 (3), ≡ стати 2 (2), = стати 3 (1+1+1), ≠ быти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *stati (Skok 3: 324–325, s. v. stajati, SES, s. v. stati
2
, ESJS 15: 875–876); 

уп. ссл. стати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. стати (СС), стсл.-цсл. стати (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + | Јовановић 1911: стати се 

▲ неутрR: × 7, нарR: × 3; неутр: × 7, нар: × 3 

 

/ствар й сатвар/ сътваръ/стваръ/стварь, -й f. М< nom. sg. хъцгафъ 158r1, хцгафъ 101r13, 

101r13, dat. sg. хъцгафк 157v23, 158r1, instr. sg. хцгафїю 158r3, НБ: nom. sg. хцгафъ 108r6, 

хцгафь 133v8, dat. sg. /ут/ хцгафк 145r7, instr. pl. /пзчꙋ/ хцгафк 141r2 ♦ ркмамга хцгафъ 108r6 

‡≈ ничтоже 26v6  

○ × 10: ø 2 (2), ≈ тваръ 4 (4), #≈ тваръ 1 (1), #≠ тваръ 1 (1), ≈ творенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъtvarь (SES, s. v. stvar, Skok 3: 530–531, s. v. tvoriti); уп. стсл.-цсл. 

сътварь (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 3, хибрR: × 1, нарR: × 6; хибр: × 4, нар: × 6 

 

/ствррепе/ створжн[ѥ], -нꙗ n. М< gen. sg. /ѿ[ъ]/ хцгтфзрꙗ 162v13, gen. pl. хцгтфзрꙗ 157v20  

○ × 2: ≡ творение 1 (1), #≠ сотворити 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. сьтворениѥ (ФР: Д, Т), стсл. сътворѥниѥ (СС), стсл.-цсл. сътворѥниѥ (SJS); в. и 

/с(а)твррити/. Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/стврритем/ створйтжмь, -ꙗ m. М: nom. sg. хцгтфкцзнь 141r21, gen. sg. хцгтфкцзнꙗ 118v2, 

instr. sg. /хь/ хцгтфкцзнѥп[ь] 103r7.  

○ × 3: ≈ творецъ 3 (3) 

● нарL; уп. сътворитель (Miklosich); в. и /с(а)твррити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/ствррити й сатвррити/ сътворй*тй]/сьтворй*тй]/створй[тй] pf. ССЛ: aor. 3. sg. 

хъцгтфк 119v2-3 ǁ П: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ хъцгтфїѡ 157v20-21, /хап[ь]/ хцгтфїѡ 157v19, perf. 

2. sg. m. /хк/ хъцгтфїѡ 162v16, perf. 3. sg. m. =з= хьцгтфїѡ 103r4, =з= хцгтфїѡ 121r18, хцгтфїѡ 

=з= 139r14, =рїз= хцгтфїѡ 141r3, perf. 3. sg. n. /з.../ хъцгтфкнт 100r12-13, plus. perf. 3. sg. m. =є 

бїѡ= хцгтфїѡ 138v19, pot. perf. 1. sg. m. /рз бк/ хъцгтфїѡ /хап[ь]/ 162v16-17, гл. сридев 

трсои nom. sg. m. хцгтфзръ 141r19, гл. сридев трсои nom. pl. m. хцгтфзрк 139r23, М: 

perf. 1. pl. m. /хпт/ хцгтфкнк 162v14, НБ: perf. 3. sg. m. =з= хъцгтфїѡ 123r3, гл. сридев 

трсои nom. sg. m. хцгтфзръ 145r13-14, хъцгтфзръ 162r22, гл. сридев трсои nom. pl. m. 

хцгтфзрк 141r9.  

○ × 18: ø 3 (3), ≡ сотворити 4 (4), = сотворити 7 (7), ‡= сотворити 1 (1), #≠ сотворити 1 (1), ≈ творити 1 

(1), ≠ творецъ 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. сьтворити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. сътворити (СС), 

стсл.-цсл. сътворити (SJS); в. и /твррити/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, хибрR: × 6, нарR: × 10; књиж: × 2, хибр: × 6, нар: × 10 

 

/стећи/ стж[лѷ] pf. НБ: aor. 3. sg. /рз/ хцзьз 158v4.  

○ × 1: ≈ имати 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. tvoriti, Skok 3: 530–531, s. v. tvoriti), в. /тећи/; уп. ссл.  

(ФР: Д, Да), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/стид/ стйдъ/стыдъ, [-а] m. М: nom. sg. хцкеъ 128v6, instr. sg. =хь= хцыетп*ь] 116r22 ♦ гах(ъ) з 

хцкеъ 128v6 ≈ стыдите сѧ 45v11  

○ × 2: ≈ стꙋдъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sty ěti s  (ESJS 15: 897, Skok 3: 352, s. v. stud); уп. ссл. стыдь (ФР: 

ПП). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/стизати/ стйиатй impf. М: inf. хцкйацк 126r10  

○ × 1: ≈ достиꙁати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *stizati (ПЕРСЈ, s. v. дигнути (се), Skok 3: 333 – 334, s. v. stići); уп. 

стиꙁати (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/стићи/ стй[лѷ] pf. М: praes. 3. sg. /рз/ хцкдꙿрз 128v3, НБ: praes. 3. sg. /рз/ хцкдꙿрз 129r19  

○ × 2: ≈ постигнꙋти 1 (1), ≈ быти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *stit’i (ПЕРСЈ, s. v. дигнути (се), Skok 3: 333 – 334, s. v. stići); уп. 

стигнѫти (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/стр/ сто indecl. НБ: /ѿ*ъ]= хцт 97v12, 155v16 ♦ хцт /узезхзц[ь]/ 155v16 ‡≡ стопѧт десѧ
т 

70r7  

○ × 2: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *sъto (SES, Skok 3: 336, ESJS 15: 931–932); уп. ссл. сьто (ФР: Д, Да), 

стсл. съто (СС), стсл.-цсл. съто (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/стрлица/ стомйч[а], [-ж] f. М< instr. sg. хцтнкытп*ь] 98v13-14.  

○ × 1: ≈ престолъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *stolica (SES, s. v. stolica
1
, Skok 3: 331–332, s. v. stelja). RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/страдапе/ страдан*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. /уфзжз/ хцфаеарꙗ 119r13   

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. страданиѥ (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. страданиѥ (СС), стсл.-цсл. страданиѥ (SJS); 

в. и /страдати/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/страдати/ стра[датй] impf. ССЛ: part. praes. act. m. nom. sg. хцфаиеꙋꚗк 142v20  

○ × 1: ≡ страдати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *stradati (SES, Skok 3: 340, ESJS 15: 885–886); уп. ссл. страдати (С, 

ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. страдати (СС), стсл.-цсл. страдати (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/страоа/ страна, -ж/ѣ f. ЗБ: gen. sg. =й= хцфарз 110r17, acc. sg. =ра, ѹ= хцфарꙋ 112v6, хцфарѵ 112v8, 

159v10, НБ: nom. sg. хцфара 116v20, 135r3, gen. sg. =йафаек, ѿ*ъ], ет, й= хцфарз 104v3, 113v7-8, 115r7, 
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115v3, 134v23, 135v18, хцфарѣ 135r1, dat. sg. хцфарк 116v21, acc. sg. =ра= хцфарꙋ 104v12, acc. pl. 

=ра= хцфарз 124v14 ♦ й езхрз хцфарз 115v3 ≈ / /  34r15  

○ × 16: ø 8 (8), ≡ страна 1 (1), = страна 2 (1+1), ‡≡ страна 1 (1), ≈ пѡлъ 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *storna (SES, s. v. stran, Skok 3: 341–342, ESJS 15: 887–888); уп. ссл. 

страна (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. страна (СС), стсл.-цсл. страна (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 15, нарR: × 1; неутр: × 15, нар: × 1 

 

/страст/ страст*ь], *-й] f. ССЛ: gen. pl. хцфахцзй 142v15  

○ × 1: ≡ страсть 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. страсть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN), стсл. страсть (СС), стсл.-цсл. страсть (SJS); 

крајње порекло домаће, од псл. *strastь (ESJS 15: 888, SES, Skok 3: 340, s. v. stradati). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/страх/ страцъ, -а m. ЗБ< gen. sg. хцфаъа 157v9, НБ< nom. sg. хцфаъъ 117v8, gen. sg. /ѿ*ъ]= хцфаъа 

96v2, 121r5, 129v17, instr. sg. =хъ= хцфаътп*ь] 100v13  

○ × 6: ø 2 (1+1), ≡ страхъ 1 (1), ≈ боѧꙁнь 1 (1), ≠ боѧꙁнь 1 (1), ≈ ѹжасъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *straxъ (SES, Skok 3: 340–341, ESJS 15: 886–887); уп. ссл. страхь (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. страхъ (СС), стсл.-цсл. страхъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/страхрта/ страцот*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. хцфаътцꙋ 96v14  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 340–341, s. v. strah), в. /страх/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/стращао/ страъань, [-ъꙿна], [-ъꙿно] П: nom. sg. m. хцфаюарь 96v11  

○ × 1: ≡ страшенъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. strah, Skok 3: 340–341, s. v. strah, ESJS 15: 886–887, s. v. strachъ), в. 

/страх/; уп. ссл. страшьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. страшьнъ (СС), стсл.-цсл. страшьнъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/стращити се/ страъйтй сж impf. НБ: inf. /хз/ хцфаюкцк 115v7  

○ × 1: ≈ ѹжасати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. strah, Skok 3: 340–341, s. v. strah, ESJS 15: 886–887, s. v. strachъ), в. 

/страх/; уп. ссл. страшити (ФР: NN), стсл. страшити сѧ (СС), стсл.-цсл. страшити сѧ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: страшити 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/стрела/ стржм*а]/стрѣм*а], *-ж] f. ССЛ< nom. pl. хцфзнк 114r2-3, хцфѣнз 129v21-22 ǁ ЗБ< gen. pl. 

хцфѣна 
129v3, acc. pl. /ра/ хцфзнз 114r1, НБ< acc. pl. хцфзнз 97r18.  

○ × 5: ø 1 (1), ≡ стрѣла 3 (1+2), ≈ стрѣла 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *strěla (SES, Skok 3: 345, ESJS 15: 889–890); уп. ссл. стрѣла (ФР: Д, Т, 

Да, ГЦ), стсл. стрѣла (СС), стсл.-цсл. стрѣла (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 3, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/стрелба/ стрѣмꙿб*а], -ж f. НБ< gen. sg. =кйуфзе*ъ]= хцфѣнꙿбз 129v19.  

○ × 1: ≈ лице 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *strěl’ati (SES, Skok 3: 345, s. v. strijela); уп. и стрѣльба (Miklosich, 

СДЯ). Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/стрсити се/ стрꙿп[йтй] сж pf. П: pot. 3. sg. m. /бк хз/ хцфꙿуїѡ 162r23  

○ × 1: = стерпити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. trpeti, Skok 3: 508–509, s. v. trpjeti), в. /трсити се/; уп. ссл. 

сьтрьпити (ФР: ЂБ), сьтрьпѣти (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN), стсл. сътрьпѣти (СС), стсл.-цсл. 

сътръпѣти (SJS). Даничић: стрьсѣти, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/струка/ стрѻл*а]/стрѵл*а], *-ж] f. НБ< dat. sg. хцфѵмк 134v13, acc. pauk. /ра/ хцфꙋмз 128v11  

○ × 2: ≈ полъ 1 (1), #≈ любовь 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *str kъ (SES, s. v.v. stroka, strok, Skok 3: 350, s. v. struk). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/струс/ стрѻп*ъ], *-а] m. ЗБ< acc. pl. хцфꙋутгз 113r19  

○ × 1: ‡≡ стрꙋпъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *strupъ (SES, Skok 3: 351, ESJS 15: 893); уп. ссл. стрѹпь (ФР: Да), 

стсл. стрѹпъ (СС), стсл.-цсл. стрѹпъ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/студеоац/ стѻджн*а]ч*ъ]/стѵджн*а]ч*ъ], -нча m. П: gen. sg. =мте*ъ]= хцѵезрыа 137r18, dat. sg. 

хцꙋезрыꙋ 134r4, НБ: gen. sg. =мте*ъ], кй= хцꙋезрꙿыа 132v18, хцѵезрыа 132r16, хцꙋезрыа 138r2.  

○ × 5: ≡ стꙋденецъ 1 (1), ≈ стꙋденецъ 1 (1), ≈ источникъ 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *studenьcь (SES, s. v. studenec, Skok 3: 352, s. v. stud, ESJS 15: 895–896, 

s. v. studenъ); уп. стсл. стѹденьць (ФР: Д), стсл. стѹденьць (СС), стсл.-цсл. стѹденьць (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/студеои/ стѻджн[їй], [-а], [-о] НБ< instr. sg. f. хцꙋезртп[ь] 132v21  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *studenъ (SES, s. v. studenec, Skok 3: 352, s. v. stud, ESJS 15: 895–896); 

уп. ссл. стѹдень (ФР: Д, Т), стсл. стѹденъ (СС), стсл.-цсл. стѹденъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/стус/ стѻпъ, *-а] m. П< nom. sg. хцꙋуъ 98v2, хцꙋу(ъ) 98v5.  

○ × 2: ≡ столпъ 1 (1), ≠ столпъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *stъlpъ (SES, Skok 3: 353, ESJS 15: 881); уп. ссл. стльпь 

(ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. стлъпъ (СС), стсл.-цсл. стлъпъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/стусати/ стѵпа[тй] impf. НБ: praes. 1. pl. хцѵуапт 101r7.  

○ × 1: ≈ ити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *st piti (SES, s. v. stopiti, ESJS 15: 884–885, s. v. st piti, Skok 3: 354, s. 

v. stupiti); уп. ссл. стѹпати (ФР: Д), стсл. стѫпати (СС), стсл.-цсл. стѫпати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сћердрсати се/ слѥрдоса[тй] сж pf. НБ: aor. 3. pl. /хз/ хмѥфетхаюз 104r4.  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● нарL; уп. ћердосати, од грч. θεξδίδσ (Skok 1: 354, s. v. ćer ati). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/субрта/ сѵбота/сѻбота, [-ж] f. ЗБ: nom. sg. хѵбтца 125v15, хꙋбтцхѵбтца 125v21-126r1  

○ × 2: ≡ сꙋббота 2 (2) 

● зајL; уп. ссл. сѹбота (С, ФР: Т, Да, ЂБ), стсл. сѫбота (СС), стсл.-цсл. сѫбота (SJS); крајње порекло 

од балк. лат. sambata (Skok 3: 299, s. v. sobota, SES, s. v. sobota, ESJS 14: 859–860). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/суд/(1) сѵд*ъ](1), [-а] m. ‘утхшеа’ М: acc. sg. хѵе[ъ] 136v22, loc. sg. =ѹ= хꙋеꙋ 139r13, gen. pl. хꙋетга 

130r7, 133v11, acc. pl. хꙋетгє 139r10, НБ: nom. pl. хѵетгк 133v11, 133v16 ♦ гтезры хѵе[ъ] 

136v22 ≈ водоно
с  
52v16  

○ × 7: ø 1 (1), ≈ сосꙋдъ 5 (3+2), ‡≈ почерпало 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *s  ъ (SES, s. v. sod
1
, Skok 3: 355–356, s. v. sud

1
, ESJS 14: 862, s. v. 

s  ъ
2
); уп. стсл. сѫдъ (СС), стсл.-цсл. сѫдъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/суд/(2) сѻдь/сѻдъ/сѵдь(2), [-а] m. ‘хшжзсз’ ССЛ< acc. sg. =гь= хꙋеь 102r24, 102v1 ǁ ЗБ< acc. sg. =гь= 

хꙋеъ 161r19, 162v7, НБ< acc. sg. =ра= хꙋеь 102v2, хѵеь 139r20, loc. sg. /ра/ хѵеꙋ 161v8, хѵеѵ 161v12 

♦ /ра/ хѵеꙋ б(т)иїю 161v8 ‡≈ /в / дн ь сꙋдный 75r15, /ра/ хѵеѵ х(ы)ра б(т)иїзда 161v12 ≈ /в / 

дн ь сꙋ
д
ный 75r19  

○ × 8: ø 4 (1+2+1), ≡ сꙋдъ 4 (1+2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *s  ъ (SES, s. v. sod
2
, Skok 3: 356, s. v. sud

2
, ESJS 14: 861–862, s. v. 

s  ъ
1
); уп. ссл. сѹдь (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN), стсл. сѫдъ (СС), стсл.-цсл. сѫдъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/судба/ сѻдб*а], *-ж] f. ЗБ: acc. sg. хꙋебꙋ 131v20  

○ × 1: ≡ сꙋдба 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. враџбина, SES, s. v. soditi, Skok 3: 356, s. v. sud
2
), в. /судити се/; 

уп. ссл. сѹдьба (ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. сѫдьба (СС), стсл.-цсл. сѫдьба (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/судити се/ сѵдй[тй] сж impf. ЗБ: praes. 3. sg. /хз/ хѵек 135v17.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *s  iti (SES, Skok 3: 356, s. v. sud
2
, ESJS 14: 861–862, s. v. s  ъ

1
); уп. 

ссл. сѹдити (ФР: Д, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. сѫдити (СС), стсл.-цсл. сѫдити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/суза/ сѵи*а]/сѻи*а], *-ж] f. П< acc. sg. хꙋйѵ 118v7, nom. pl. хѵйз 114r18, gen. pl. =бзй, ѿ*ъ]= хѵйа 113v13, 

118v1, 120v3, хꙋйа 131r4, instr. pl. /хь/ хѵйапк 117v21, 118v4, М< instr. pl. хꙋйапк 96v19, НБ< 

instr. pl. /хь/ хѵйапк 144r21.  

○ × 10: ø 1 (1), ≡ слеꙁа 7 (6+1), = слеꙁа 1 (1), ≠ слеꙁный 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *slьza (SES, Skok 3: 366–367, ESJS 14: 845–846); уп. ссл. 

сльꙁа (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. сльꙁа (СС), стсл.-цсл. сльꙁа (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 10; нар: × 10 
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/сукрбити/ сѵлобй*тй] pf. НБ< aor. 3. sg. хѵмтбк 117v17.  

○ × 1: ≈ стрѣсти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *kobь (ПЕРСЈ, s. v. коб, Skok 2: 116–117, s. v. kob). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сунпати се/ сѵмнꙗ[тй] сж impf. НБ< praes. 1. sg. /еа хз/ хѵпꙿрꙗп[ь] 133r17, praes. 2. sg. /хз/ 

хꙋпрꙗюь 157r26, perf. 3. sg. m. хѵпрꙗѡ /хз/ 105v6  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ сꙋдити 1 (1), ‡≈ вѣровати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *s mьn’a (SES, s. v. sum, Skok 3: 444–445, s. v. mniti); уп. ссл. 

сѹмьнѣти се (ФР: Т, Да), стсл. сѫмьнѣти сѧ (СС), стсл.-цсл. сѫмьнѣти сѧ (SJS). Даничић: 

сѹньоѣти се, RJAZU: +  

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/суођер/ сѻнгѥръ, *-а] m. НБ< nom. sg. хꙋрдѥфъ 98v20  

○ × 1: ≈ гꙋба 1 (1) 

● нарL; од тур. дијал. s n er, крајњег грчког порекла (Петровић 2012: 264, уп. Skok 3: 362, Škaljić 

574). RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/суоце й слоце/ сѵнꙿчж/сѻнꙿчж/смꙿнꙿчж, -а n. ССЛ: acc. sg. хнꙿрыз 142v3 ǁ П< nom. sg. хѵрꙿыз 

103r5, 115r10, 115r11, 116r4, хѵрыз 134r24, хꙋрꙿыз 101r23, 101v6, 101v9, хꙋрꙿыє 
142r24, gen. sg. =ѿ*ъ]= 

хѵрꙿыа 98v1, dat. sg. хꙋрꙿыꙋ 101v9, loc. sg. =ѹ, ра= хѵрыꙋ 101v2, хѵрꙿыꙋ 131v21, НБ< nom. sg. 

хѵрꙿыз 141v19, хѵрыз 139v11, gen. sg. хѵрыа 126r24.  

○ × 17: ø 2 (1+1), ≡ солнце 11 (8+3), = солнце 3 (3), ≈ лꙋна 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *sъlnьce (SES, Skok 3: 361–362, ESJS 14: 844–845); уп. ссл. 

сльн(ь)це (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. слъньце (СС), стсл.-цсл. слъньце (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 16; књиж: × 1, нар: × 16 

 

/суочаои/ сѵншан*їй], *-а], *-о] НБ< instr. pl. m. хѵрьаркпї 
105v15.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (SES, s. v. sonce, Skok 3: 361–362, s. v. sunce, ESJS 14: 844–845, s. v. 

slъnьce), в. /суоце/; уп. ссл. сльньчьнь (ФР: Д, Т, Да), стсл. слъньчьнъ (СС), стсл.-цсл. 

слъньчьнъ (SJS). Даничић: сльньчьнь, сльньчань, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сусрстат/ сѻпостат*ъ], *-а] m. ЗБ< dat. sg. хꙋутхцацꙋцѵ 111v22-112r1  

○ × 1: ‡≡ сꙋпостатъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. сѹпостать (ФР: Д, Да, СП), стсл. сѫпостатъ (СС), стсл.-цсл. сѫпостатъ (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *s postatъ (ESJS 14: 863). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/сусррћ/ сѻпроеь/сѵпроеь praep. М: хѵуфтжь 128v15, 156v14, НБ: хꙋуфтжь 133v2   

○ × 3: ≈ прот вꙋ 1 (1), ≈ при 1 (1), ≈ противный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 54, s. v. proti), в. /сррћу/. Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/суррв/ сѻров*ъ], *-а], *-о] НБ< nom. pl. m. хꙋфтгы 126v9-10  
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○ × 1: ‡≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *surovъ (SES, Skok 3: 242, s. v. sir, ESJS 15: 903); уп. стсл. сѹровъ 

(СС), стсл.-цсл. сѹровъ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сусед/ сѻсжд[ъ], [-а] m. НБ: acc. pl. хꙋхзез 128v23  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *s se ъ (SES, Skok 3: 251–252, s. v. sjesti); уп. ссл. сѹсѣдь (ФР: Т), 

стсл. сѫсѣдъ (СС), стсл.-цсл. сѫсѣдъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/сусрести се/ сѻсрж*стй] сж pf. М: praes. 3. pl. =хз= хꙋхфзцрѵ 118v5  

○ × 1: = стрѣсти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *s se ъ (ПЕРСЈ, s. v. срести, Skok 3: 319, s. v. sresti). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: сꙋсрести 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сутра/ сѵтра adv. М: хѵцфа 97r2.  

○ × 1: ≈ ꙁаꙋтра 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *sъ (j)utra (ПЕРСЈ, Skok 1: 787–788, s. v. jutro). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/сухи/ сѻцы, -а, [-о] ЗБ: nom. sg. m. хꙋъы 
158v10, nom. pl. m. хꙋъїк 120r2, 120v2, nom. sg. f. хѵъа 

120v4, acc. sg. f. хѵъꙋ 107v16.  

○ × 5: ≡ сꙋхий 4 (4), = сꙋхий 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *suxъ (ПЕРСЈ, s. v. клонути, SES, Skok 3: 357–358, ESJS 15: 900); уп. 

ссл. сѹхь (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. сѹхъ (СС), стсл.-цсл. сѹхъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/сущити/ сѻъй[тй] impf. НБ: fut. 1. pl. /ѹйбѵезпт.../ хꙋюкны 103r23 ♦ /ѹйбѵезпт.../ хꙋюкны 

хгтз цѣнт 103r23 ‡≠ постом себе ѹмер влѧли 22v5-6  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *suxъ (SES, Skok 3: 357–358, s. v. suh, ESJS 15: 900, s. v. suchъ); уп. 

стсл. сѹшити (СС), стсл.-цсл. сѹшити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/счесати/ сꙿшжпатй pf. НБ: inf. хꙿьзуацк 99v15.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од чепати, сродно експресивним псл. *čepěti, *čepiti итд. (Skok 1: 

307–308, s. v. čepa, SES, s. v. čepeti, Loma 1998: 156). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 
Т 

 

 

 

/та/ та conj. НБ: ца 105r13, 114v9, 115v12 , 117r5, 117v15, 125v15, 133r5, 133v6, 141r5, 143v15, 157r23, 

159v13, 159v22   

○ × 13: ø 9 (7+2), ≈ ꙗкѡ 2 (1+1), ≈ бѡ 1 (1), ≈ ꙗвѣ 1 (1)  

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ta (БЕР 7: 731); уп. стсл. та (СС), стсл.-цсл. та (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: +  
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▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/табаоше/ табанꙿщж, -т*а] n. НБ< loc. sg. =ра= цабарꙿэзцѵ 129v4  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. tabanca (Škaljić 593–594, уп. Skok 3: 427–428, s. v. taban). RJAZU: + | Михајловић 

1974: табанче 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тада/ тада adv. НБ< цаеа 120r7  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *tъgъda (SES, s. v. tedaj, Skok 3: 433, s. v. taj
1
); уп. ссл. тьгда (ФР: 

СП). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тадар/ тадарь/тадарꙿ adv. П: цаеафь 131v21-22, НБ: цаеафꙿ 111r23  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ тогда 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од тада-же, в. /тада/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/тай/трй/ тай/той, та, то ССЛ: nom. sg. m. цтй 124v23-125r1, 143r1, dat. sg. n. /ут, м/ цтпꙋ 130r15, 

nom. pl. m. ц к 156r16, ц й 156r17, acc. pl. f. цз 121r7, 121r8, gen. pl. n. =ет, х, ѡ/ ц к 131r22, acc. 

pl. n. ца 157v4 ǁ П< nom. sg. m. цай 95r14, 96v8, 97r19, 97r20, 98r5, 98r14, 99r14, 99r8, 99v5, 99v17, 

101r21, 103r17, 107r1, 107r16, 109v1, 115r14, 121r19, 121v10, 122v15, 125r1, 126v2, 126v5, 138v14, 140v5, 

141r21, 142v5, 143r22, 157r18, 157v12, 159r3, 159v10, 162v22, 162v23, цак 
97r21, gen. sg. m. /ѿ[ъ], кй= 

цтда 96v23, 97v14, 109v20, 113r2, 126r19, 129r16, 132v8, 160v14, dat. sg. m. =ут, м= цтпз 95r25, 97r15, 

105r16-17, 107r8, 121r17, цтпꙋ 131v13, цтп*ꙋ] 119v9, acc. sg. m. =ѹ= цай 127v15, 132r3, цак 97v5, 

цтда 115r24, 115v10, 132r15, 142v8, loc. sg. m. =ѹ= цтпз 106v3, цтп*ь] 139v17, nom. pl. m. цы 

125v4, gen. pl. m. =ет= цїкъ*ъ] 106r5, ц къ[ъ] 139v5, dat. pl. m. /м/ цыпа 117v12, gen. sg. f. цз 

122v22, 128v16, 134v16, dat. sg. f. =м= цтй 97r14, 123r12, acc. sg. f. =ра, ѹ= цꙋ 136r23, 137r5, 144v21, цѵ 

124v15, loc. sg. f. /ра, ѹ/ цтй 107r15, цтк 117v19, nom. pl. f. цз 113v22, 114r12, 118r21, gen. pl. f. =ет/ 

цы 106r5, nom. sg. n. цт 110r7, 110r9, 110r14, 112v15, 112v18, 128r21, 128r23, 128r24, 130r8, 133v13, 

133v15, 134r2, 136r22, 140v7, 141v13, 142r4, 143r22, 143v10, 145r2, 145r6, 145v4, 159r1, 159v22, 160v7, 

gen. sg. n. /йафаек, фаек, ѿ[ъ]/ цтда 111v9, 122r2, 122v3, 125v12, 135v13, 139v22, 160v11, 162v13, 
цтда 

144v16, dat. sg. n. /м/ цтпꙋ 129r18, цтпѵ 128r14, цтпз 134r18, 143r17, acc. sg. n. =ра, мфтй= цт 100v16, 

109v7, 109v9,
 
112v20, 114r7, 114v4, 121v13, 128r7, 128v17, 129v20, 132v16, 137r11, 142r10, 144v21, 160r3, 

160v2, loc. sg. n. /ѡ, ѹ, ра/ цтпз 105r13, 106r16, цтпꙋ 118r9, цтп*ь] 109v5, 130r3, 136r26, 156r2, 156v13, 

цтп*з] 113v7, nom. pl. n. ца 
162v17, gen. pl. n. =ет, х/ ц къ*ъ] 106r6, цїк 109v8, НБ: nom. sg. m. 

цай 95v1, 95v2, 95v8, 95v22, 100v3, 100v9, 107v13, 109r18, 109v13, 110r11, 111r10, 117r6, 117r21, 117r23, 

119r10, 121v3, 123r2, 123r5, 125r5, 125v17, 128v11, 131v17, 133v16, 134r21, 134v4, 134v20, 135v2, 136r22, 

136v1, 138v1, 138v21, 139r11, 140v15, 141r11, 143r4, 143r20, 144r21, 156r4, 156r5, 156v24, 157r3, 157r9, 

157v7, 158r19, 159r12, 159r18, 161r11, 161r13, 161r20, 161r20, 161v17, 163v9, gen. sg. m. /ѿ*ъ], мте*ъ], 

мфтпз= цтда 101v3, 110r22, 118r5, 124r11-12, 124r18, 126r19, 126v10-11, 127v16, 132r9, 132r11, 133r16, 

136r18, 136v9, 138r2, 140r11, 144r17, 158v11, 161v1, 162v13, dat. sg. m. =ут, м= цтпз 114r9, 126v15-16, 

129r3, 155v13, 162r8, цтпꙋ 113v9, 134r4, 142v5, цтп*ꙋ] 116v21, acc. sg. m. =ра= цай 96v14, 102r5, 104v4, 

112v14, 115r21, 117v11, 118r15, 119r3, 131v14, 160r11, цы 96v14, цтда 104r22, 109r17, 119r22, 129r20, 

instr. sg. m. =уте*ъ]= цып*ь] 125v8, 125v11, 138r15, loc. sg. m. =ра= цтп*ь] 130r12, nom. pl. m. цїк 

120v5, 127r14, 129r8, 144r7, цій 126v18, ц к  162v10, цы 118r25, 126r5, цк 134r3, gen. pl. m. =фае[к]/ 

ц к 130r14, dat. pl. m. /м/ цыпа 115v22-116r1, цып*ъ] 121v13, 136r6, acc. pl. m. цз 
156v17, 162v17, 

loc. pl. m. =ѹ= ц кп*ь] 102r10, nom. sg. f. ца 100r17, 104r20, 110r22
, 
117r14, 118r7, 119v6, 120r9, 121r4, 

129v13, 133r5, 133v4, 134v2, 135r12, 135v21, 136v3, 137r5, 142r9, 142r10, 144r5, 145r9, 161v1, gen. sg. f. 

=ѹ мфаю, мте*ъ], ѿ*ъ]/ цз 121r10, 125v11, 131r2, 134r19, 134v8, цє 133r12, dat. sg. f. =ут= цтй 114v9, 134r18, 
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141r20, 155v9, acc. sg. f. =ра= цꙋ 95r22, 96r23, 103v5, 110v6, 123v10, 127v10, 137v2, 144r3, цѵ 117r13, 

117v7, 121r12, 122r5, 123v2, 131r7, 138r17, 144r9, 145r15, 158v6, 160r1, 162r21, instr. sg. f. /уте[ъ]/ цтп*ь] 

122v10, 126r5, loc. sg. f. /ра, ѹ, ѡ/ цтй 121r6, 121v11, 123r6, 134r3, 156r14, nom. pl. f. цз 113r3, 130r20, 

dat. pl. f. цып*ъ] 130r18, acc. pl. f. цз 108v15, 110v20, 122v21, nom. sg. n. цт 97r7, 98v22, 99r2, 

100r11, 100r19, 100r21, 100v10, 102v20, 103r2, 103r3, 103r4, 104r18, 104r19, 104v4, 105r5, 105r14, 105v2, 

105v10, 106r19, 106r21, 107r14, 107v5, 109v11, 109v21, 110r2, 110r3, 110r19, 111v13, 111v22, 112r8,
 

112r12, 112r15, 114r3, 114v17, 118r11, 119r17, 119v18, 121r13, 121r19, 121v12, 124r22, 125r1, 125v17, 

126r7, 126v7, 126v21, 127r12, 127r19, 127r21, 127v12, 128r22, 128v1, 129r10, 129v16, 130v14, 131r7, 

132v13, 133r21, 133v7, 133v9, 134r6, 134r13, 134v22, 135r1, 135v9, 135v15, 135v17, 136r10, 136r11, 136r22, 

137v21, 138r3, 138r12, 138v23, 139v2, 139v10, 139v15, 140r13, 140v18, 140v22 , 141r1, 141r1, 141r5, 141r10, 

141r12, 141v1, 142r18, 143r18, 143r19, 143v3, 143v9, 144r22, 145r4, 145r4, 145r6, 145r19, 155v7, 155v10, 

155v12, 156r6, 156r20, 157r22, 158v2, 159r7, 159r17, 159v14, 159v18, 160r4, 160v3, 161r12, 162v3, 162v5, 

162v12, 163r14, 163r18, 163v9, цт 
104v16, gen. sg. n. /йафаек, фаек, уфздѥ, кй, ѿ[ъ], хꙋуфтжь, ѿ*ъ] уфзчз, утхнз, бзй[ъ]/ 

95v14, 96r11, 99r19, 100r24, 101v4, 103v9, 104r19, 105v6, 105v12, 108r22, 108v19, 112r21, 113r16, 114v2, 

114v17, 116r9, 116r18, 116v9, 116v11-12, 119v17, 120r5, 120r6, 121r9, 122v14, 123v13, 125r13, 126v14, 

127v3, 128r4, 128v17, 129v9, 133v2, 135r9, 135r24, 136r8, 136v12, 137r19, 139v3, 140v10, 140v14, 140v19, 

141v11, 142r6, 143r7, 143v7, 144r10, 144v7, 144v11, 156v1, 158r13, 158v4, 160r9, 160r22, 160v16, 161v2, 

161v18, 161v21, 162v14, цт 124r20, dat. sg. n. /ут, м/ цтпꙋ 115v14, 144v20, цтпѵ 141r8, цтпз 135v24, 

156v20, цтпє 143v10, acc. sg. n. =ра, йа, рае[ъ]/ цт 95v8, 95v9, 95v23, 96r1, 96r2, 96r3, 96r23, 98r11, 98v15, 

101v22, 103v7, 104v4, 104v9, 104v12, 104v16, 105v18, 105v22, 107r3, 108r22, 109r5, 109r19, 110r19, 

110v10, 110v2, 111v16, 112v12, 113r3, 114r1, 114r14, 114v4, 114v11, 114v14, 115r19, 115r20, 116r10, 

116r15, 117r2, 117r4, 117v16, 118r6, 122r14, 122r18, 121v7, 121v7, 123r5, 123r7, 123r16, 123r19, 124r6, 

124r7, 125r15, 125v11, 125v17, 125v20, 126r18, 126r23, 127r19, 128r10, 128r10, 128r15, 130r3, 130v1, 

131r20, 132v23, 133r8, 133r10, 133v2, 133v5, 134r3, 134r10, 134v5, 135v12, 136r21, 137v7, 138r7, 138v9, 

138v17, 139r1, 139r2, 140r20, 140r22, 141r10, 142v9, 144v9, 144v22, 156r1, 156r19, 156v6, 156v11, 157r13, 

157r20, 157r22, 157r25, 157r25, 158r9, 158r22, 158v13, 158v22, 159v16, 159v23, 160r2, 161r5, 162r12, 

162r17, 162r18, 162v21, instr. sg. n. /йа, х/ цкп*ь] 140r21, цыкп[ь] 101r8, loc. sg. n. /ѡ, ѹ, ра/ цтпз 

101v15, 114r5, 128r2, 132v19, 136r13, 160r18-19, 161r19, цтпє 128v15, цтпѣ 160r17, 161v11, цтпѵ 

117r15, 136r25, цтпꙋ 142r6, 161r8, цтпь 163r23, цт 131v6, цтп*ь] 96r9, 99r21, 100v18, 104r12, 104r21, 

105r21, 105v4, 106r10, 107r17, 109v15, 110r5, 112r16, 117v14, 117v15, 118r24, 119r21, 122r7, 124r24, 

126v2, 126v3, 126v15, 127r15, 129r17, 129v6, 129v7, 129v10, 131v11, 135r1, 135v13, 136v13, 137v7, 137v9, 

139r21, 139r22, 139v8, 142r20, 142r23, 144r23, 144v6, 145r3, 145r12, 155v5, 156r14, 157r15, 157r26, 158r7, 

158v19, 159r9, 160r16, 160r23, 163r15, цтп*з] 112r17, 112r22, 114v6, loc. pauk. n. /ѹ/ ца 
128v12, nom. 

pl. n. ца 
107v7, 161r1,  gen. pl. n. =ѡ/ цы 158r3, acc. pl. n. ца 123r8, instr. pl. n. =х= цыпа 136v2 ♦ 

в. /исти/, /срилика/  

○ × 683: ø 415 (362+34+10+9), ≡ той 108 (101+5+2), = той 26 (22+3+1), #≡ той 2 (2), ≠ той 2 (2), ≈ тойжде 

5 (5), ‡≈ тойжде 6 (6), ≈ сей 92 (84+7+1), ≠ сей 2 (2), #≈ сей 2 (2), ≈ сеже 2 (2), ‡≡ самъ 1 (1), ≈ 

иже 1 (1), ≈ ꙗже 1 (1), ≈ ꙗковый 1 (1), ≈ се 11 (10+1), ‡≈ се 1 (1), ≈ бо 1 (1), ≈ онъ 2 (2), ≈ онъже 

1 (1), ≈ такѡ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tъ, *ta, *to (ПЕРСЈ, Skok 3: 431–434, s. v. taj
1
, SES, s. v. ta

1
); уп. ссл. 

ть, та, то (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. тъ, та, то (СС), стсл.-цсл. тъ, та, то (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 414, књижR: × 2, нарR: × 267; неутр: × 414, књиж: × 2, нар: × 267 

 

/тайжде/ *тай]здж ССЛ< instr. sg. /х= ц кп*ь]иез 138v2-3  

○ × 1: ≡ тоижде 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. тъжде (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. тоижде, тъжде (СС), стсл.-цсл. тоижде, тъжде 

(SJS). 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/тайити/ тай*тй] impf. ЗБ< praes. 3. pl. /рз/ цаз 125v11  
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○ × 1: ≡ таити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tajiti (Skok 3: 434, SES); уп. ссл. таити (ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. 

таити (СС), стсл.-цсл. таити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/такав й такрв/ талавъ/талавь/таловъ, талва, талво ССЛ< loc. sg. f. =ѡ= цамтгтй 142r25 ǁ П< 

nom. sg. m. цамагь 136r23, 159r13 // gen. sg. m. цамгтда 161v20, acc. sg. m. цамаг(ъ) 97v7, 

instr. sg. m. цамꙿгып[ь] 113r20-21, acc. pl. m. /ра/ цамꙿгє 
161v15, gen. sg. f. /ѿ[ъ]/ цамгз 134v5, 

acc. sg. f. /йа/ цамгѵ 145v5, instr. sg. f. /х/ цамꙿгтп[ь] 137v16, nom. sg. n. цамгт 162r3, gen. sg. n. 

цамтгтда 
123r13, цамꙿгт 140r8, 156v4, instr. sg. n. =х= цамꙿгып*ь] 127r16, НБ< nom. sg. m. цамагь 

142r19, 155v12, цамагъ 161r16, цамаг(ъ) 155v7, gen. sg. m. =кй= цамга 102r11 // gen. sg. m. 

цамгтда 124r18-19, 159v1, acc. sg. m. цамагь 158r2, цамꙿгтда 123r20-21, instr. sg. m. /х/ 

цамꙿгып[ь] 104r3, nom. pl. m. цамꙿгїк 126v9, цамгїк 144r7, gen. pl. m. цамꙿгы 
139r21, nom. sg. f. 

цамга 
100r3, acc. sg. f. цамгꙋ 144r9, цамꙿгѵ 163r14, цамгꙋ 

126v20, instr. sg. f. /х/ цамꙿгтп[ь] 125v2, 

nom. sg. n. цамгт 111r18, acc. sg. n. =ѹ= цамꙿгт 132v10, 142r10, цамгт 124r17, 126v4, цамгт 98r14.  

○ × 39: ø 15 (14+1), ≡ таковый 11 (10+1), = таковый 4 (4), ‡≡ таковый 1 (1), ≈ сицевый 1 (1), ≈ сице 4 (4), 

≈ сей 1 (1), ≈ той 1 (1), ≈ тойжде 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *takъvъ (Skok 3: 431–434, s. v. taj
1
, SES, s. v. tak); уп. ссл. 

таковь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. таковъ (СС), стсл.-цсл. таковъ (SJS). Даничић: 

таковь, таквь, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1, нарR: × 38; књиж: × 1, нар: × 38 

 

/таки/(1) талїй/талї/талы, тала, тало(1) П< acc. sg. m. цамтда 98r4, НБ< nom. sg. m. цамїк 

119v8-9, 122v9, цамї 127v19, цамы 
136r2, acc. sg. m. цамїк 138v19, nom. sg. f. цама 96r20, acc. 

sg. f. цамꙋ 95v23, 116r22, acc. sg. n. цамт 124r17  

○ × 10: ø 7 (6+1), ≈ абїе 1 (1), ≈ тако 1 (1), ≈  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *takъjь (Skok 3: 431–434, s. v. taj
1
, SES, s. v. tak); уп. ссл. такь (ФР: Да, 

ЂБ), стсл. такъ, - и (СС), стсл.-цсл. такъ, - и (SJS). Даничић: такь, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 10; неутр: × 10 

 

/таки/(2) (2) adv. НБ: цамїк 96v4, 117v17, 125r6, 138r4, 141v20, цамы 
97r3-4, 

125r1, 133v19, цам к 141v13, цамї 156r13, цамїа 136v16  

○ × 11: ø 6 (6), ≈ абїе 4 (4), ≈ се 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, дијалектизам карактеристичан за војвођанске говоре; в. /таки/(1)
. 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/такнр/ талꙿмо adv. ССЛ: цамꙿпт 130v5, 139r4, 155r21, цампт 130v9-10   

○ × 4: ≡ токмо 4 (4) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. (?) *tъkъmo (SES, s. v. tekma
1
, Skok 3: 436, s. v. takmiti se); уп. ссл. 

тькьмо (ФР: Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. тъкъмо (СС), стсл. тъкъмо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/такр/ тало adv. ЗБ: цамт 99r5, 99v22, 101r1-2, 103r2, 106v2, 107r1, 108v21, 109v6-7, 118r2, 121r10, 125r2, 

125v6, 126r14, 129r5, 131v5, 135v12, 137v14, 140r14, 141v8, 159v10, НБ: цамт 95r20, 95r23, 95v3, 95v20, 

96r8-9, 96v8, 97v18, 99v13, 99v20, 100r16, 100v20, 103r22, 105v10, 105v15-16, 105v17-18, 105v20, 107v14, 

108r4, 109r3, 109v11, 109v13, 111r11, 111v6, 112r12, 112v18, 113r15, 113v2, 114r17, 114v10, 114v11, 

114v22, 115v19, 116r6, 117r2, 117v10, 118r13-14, 118r24, 118r25, 118v3, 119r10, 122r14, 121v10, 122v20, 

124r13, 125r8, 125r11, 126r21, 127r13, 127v11, 128r9, 128r12, 128v13-14, 129v22, 131r5, 132v10, 133v18, 

134r18, 134r23, 135r2, 135v11, 137r9, 137r25, 137v21, 138r13, 139r23, 139v17, 141r10, 141r12, 141v4, 

142v4, 143r13, 143v5, 143v14, 158r7, 159r20, 159v12, 160r10, 161r5, 163r2.  
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○ × 99: ø 32 (29+2+1), ≈ сице 38 (36+1+1), ≡ такѡ 21 (16+5), ≈ такожде 6 (5+1), ≈ точїю 1 (1), ‡≈ 

подобны
м
  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *takъ (Skok 3: 431–434, s. v. taj
1
, SES, s. v. tak); уп. ссл. тако (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. тако (СС), стсл.-цсл. тако (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 99; неутр: × 99 

 

/такрђер/ талогѥрь/талогѥръ adv. П: цамтдѥфъ 115r6, 162r7, цамтдѥфь 113v13, 116v21-22, 

144v13, цамтдѥфъ 102v8, НБ: цамтдѥфъ 120r17, 136r9, 137v23, 138v19, 156v15, 162r11, 162v13, 

цамтдѥфь 96r7, 96v6-7, 120v3, цамтдѥф(ъ) 108r9.  

○ × 17: ø 8 (8), ≈ такожде 6 (5+1), ≈ сице 1 (1), ≈ бо 1 (1), ≈ ѹбѡ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од тако-ђе-же (уп. Skok 3: 431–434, s. v. taj
1
); уп. ссл. такожде 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, NN, ЂБ), стсл. такожде (СС), стсл.-цсл. такожде (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 17; нар: × 17 

 

/талаот/ таманꙿть, -а m. ЗБ< gen. sg. цанарца 97v14, acc. sg. цанарꙿць 97v12, 97v17, instr. sg. =хт= 

цанарꙿцтп*ь] 97v21, gen. pl. цанарцы 97v22  

○ × 5: ≡ талантъ 4 (4), = талантъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. таланьть (С, ФР: Д, Да), стсл. талантъ (СС), стсл.-цсл. талантъ (SJS); крајње 

порекло од грч. ηάιαληνλ (SES, s. v. talent). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ неутрR: × 5; књиж: × 5 

 

/талас/ тамас[ъ], [-а] m. НБ: nom. sg. цанах(ъ) 96r21, 96r22, instr. sg. /х/ цанахтп*ь] 96v19  

○ × 3: ≈ волна 1 (1), ≠ волна 1 (1), ‡≈ трꙋсъ 1 (1) 

● нарL; од тур. talaz, крајњег грчког порекла (Škaljić 598, Skok 3: 437–438). RJAZU: + | 

Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/таласити/ тамасйтй impf. НБ: inf. цанахкцк 120r15.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; в. /талас/. RJAZU: + таласати се | Михајловић 1974: таласити се  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/танао/ таман*ъ], *-мна], *-мно] П< nom. sg. m. цапар(ъ) 105v7, gen. sg. m. =ѿ*ъ]= цапртда 101v5, 

141v15.  

○ × 3: ≡ темный 2 (2), ‡≡ темный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tьmьnъ (ЕСУМ 5: 543, уп. Skok 3: 439–440, s. v. tama, SES, s. v. tema), 

уп. ссл. тьмьнь (ФР: Т, СП), стсл. тьмьнъ (СС), стсл.-цсл. тьмьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/таноиоа/ тамнйн*а], *-ж] f. М< instr. sg. =уте*ъ]= цапркртп*ь] 116r5.  

○ × 1: ≈ тма 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 439–440, s. v. tama), в. /танао/; уп. ссл. тьмьнина (ФР: ЂБ). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/таноит/ тамнїйт[ъ],[ -а], -о М: acc. sg. n. цапрїкцт 139r16.  

○ × 1: ≈ темный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 439–440, s. v. tama), в. /танао/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/таноица/ тамнйч[а], [-ж] f. П: loc. sg. /ѹ/ цапркык 120v17  

○ × 1: ≡ темница 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tьmьnica (уп. Skok 3: 439–440, s. v. tama, SES, s. v. tema), уп. мак. 

темница, буг. тъмница, слн. temnica, чеш. temnice, слч. temnica, рус. темница, укр. 

темниця, блр. цямніца; уп. и ссл. тьмьница (ФР: Д, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл. тьмьница (СС), 

стсл.-цсл. тьмьница (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/танорст/ тамност[ь], -й f. П: gen. sg. /ѿ[ъ]/ цапртхцк 141v20  

○ × 1: ≡ темность 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 439–440, s. v. tama), в. /танао/; уп. ссл. тьмьность (ФР: ЂБ). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/танр/ тамо adv. ССЛ: цапт 130v11 ǁ ЗБ: цапт 116v4, 122r17, 122r20, 122r23, 122v15, НБ: цапт 

100r20, 101r9, 104r17, 104v15, 120r24, 120r24, 127v20, 140r5, 143r5, 143v7, 161v12   

○ × 17: ø 11 (10+1), ≡ тамо 6 (5+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tamo (SES, s. v. tam, Skok 3: 431–434, s. v. taj
1
, уп. ПЕРСЈ, s. v. тај); 

уп. ссл. тамо (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. тамо (СС), стсл.-цсл. тамо (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 17; неутр: × 17 

 

/таое/ танж, *-жта] n. НБ< nom. sg. царз 129v15  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. tane, крајњег персијског порекла (Skok 3: 442, Škaljić 600). RJAZU: + | Михајловић 

1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/таокрта/ танлота, *-ж] f. М< nom. sg. цармтца 100r3  

○ × 1: ≈ тенкость 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *tьnъkъ (SES, s. v. tanek, Skok 3: 442); уп. тьнькота (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тат/ тать, *-а] m. ЗБ< nom. sg. цаць 103r5  

○ × 1: ≡ тать 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tatь (SES); уп. ссл. тать (ФР: Д, Т, Да), стсл. тать (СС), стсл.-цсл. 

тать (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/тафра/ тахр[а], -ж f. НБ: gen. sg. /ѿ[ъ]/ цащфз 144v6, instr. sg. =х= цащфтп*ь] 99r7, loc. sg. цащфк 

162v2.  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ слава 1 (1), ‡≈ слава 1 (1) 

● нарL; од тур. tafra, крајњег арапског порекла (Škaljić 595). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/твар/ тварь/тваръ, [-й] f. ССЛ: nom. sg. цгафь 116r8 ǁ ЗБ: nom. sg. цгафъ 157v21, acc. sg. 

цгафъ 157v19, 161v11.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ тваръ 3 (3) 
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● књижL; уп. ссл. тварь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. тварь (СС), стсл.-цсл. тварь (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 4; књиж: × 4 

 

/тврй/ твой, твоꙗ, твож ССЛ< nom. sg. m. цгтй 116r14, gen. sg. m. /кй/ цгтздт 131v1, dat. sg. m. =мъ= 

цгтзпꙋ 156r15, acc. sg. m. =ьфзйь, йа, ѹ, мфтйъ, ра= цгтй 110v16, 119v3, 143v21, цгтк 118v15, цгтздт 

113r6-7, instr. sg. m. =хь= цгткп*ь] 102v1, gen. pl. m. =утхфзеь= цгткъ*ъ] 116r14, nom. sg. f. цгтꙗ 

130v12, gen. sg. f. =х, ет, ѿ[ъ], фае*к], йафае[к]/ цгтєє 131v1, acc. sg. f. =гь= цгтк 97v14, цгтю 110v14, 113r8, 

117r10, 117r11, 143v21, instr. sg. f. цгтзю 130v7, 131r10, nom. pl. f. цгтз 114r3, 129v22, gen. pl. f. 

=кйуфзе*ъ], ѿ*ъ]= цгткъ*ъ] 116r15, 130v8, acc. pl. f. /уфзе[ъ], ѹ/ цгтй 142v17, loc. pl. f. =гь, ра= цгткъ*ъ] 

131r9, 141v22, 142r3, nom. sg. n. цгтз 142v13, 142v19, gen. sg. n. /фае*к], йафаеї/ цгтздт 142v12, acc. 

sg. n. /йа, ѹй, ѹ, гъ/ цгтз 117r11, 128r11, 130v5, 142v16, 155r20, 156r18, loc. sg. n. /ѡ/ цгтзп*ь] 96r13, 

gen. pl. n. =кйꙿ/ цгткъ*ъ] 142r25, 142v18 ǁ ЗБ< nom. sg. m. цгтй 109r8, 135v3, 135v15, dat. sg. m. =мъ= 

цгтпз 108v5, 156v10, acc. sg. m. =ьфзйь, йа, ѹ, ра= цгтй 108r22, 108v20, 109r20, 110r20, 111r14, 111v9, 

119r15, 125r4, 128r15, 128r18, 128v20, 129r1, 129r11, 129r11, 161v3, цгтда 156v19, loc. sg. m. /ѹ/ 

цгтпз 128r5, цгтп*ь] 137v5, gen. pl. m. цгткъ[ъ] 109r13, nom. sg. f. цгтꙗ 103r14, 109r19, 109r20, 

112r9, 162v4, цгтꙗ 
162v15, gen. sg. f. =х, ет, ѿ[ъ], йафае[к]/ цгтз 109r14, 111r9, 119r9, 123v13, 156r22, цгтє 

124v20, dat. sg. f. =мꙿ/ цгт ѡй 108v6, 109r12, acc. sg. f. /ьфзйь/ цгтю 103v13, 107r18, 108r23, 108v22, 

161v4, loc. sg. f. =ѹ, гь= цгт ѡй 123v10, 123v21, 143v16, nom. pl. f. цгтз 135v4, acc. pl. f. /ѹ/ цгтз 

108v1, 108v11, 109r7, 109r22, 145r2, instr. pl. f. =х= цгткпа 140r8, loc. pl. f. =гь, ра= цгтк 109r10, nom. 

sg. n. цгтз 105r8, 105r8, 105r9, 105r10, 124r6, 133v20, 157r4, 162v5, цгтѥ 162v4, gen. sg. n. /фае*к], 

йафаеї/ цгтда 96v22, 115r2, 124v10, dat. sg. n. =ут= цгтпꙋ 97v3, acc. sg. n. /ѹ, гъ/ цгтз 103v13, 108v10, 

156v17, instr. sg. n. =х= цгткп*ь] 116r21, loc. sg. n. /ѡ/ цгтп[ь] 156r3, acc. pl. n. цгтю 99r22, НБ< 

gen. sg. m. /кй/ цгтда 128r17, 132v18, acc. sg. m. =мфтйъ= цгтй 143v17, цгтк  121v2, instr. sg. m. =хь= 

цгткп*ь] 102v2, loc. sg. m. /ѹ/ цгтпꙋ 139v23, nom. pl. m. цгтй 128v13, gen. pl. m. =утхфзеь= цгтк 

97v4, gen. sg. f. =ѿ[ъ], фае*к]= цгтз 128r1, 133r18, acc. sg. f. цгтю 123v7, loc. sg. f. =ра, ѹ= цгт ѡй 

108v22, 128r5, gen. pl. f. =кйуфзе*ъ]= цгтк 140r4, acc. pl. f. /уфзе[ъ]/ цгтз 135v6, 140r18, gen. sg. n. 

цгтда 123r19, dat. sg. n. =ут= цгтпѵ 159r11, acc. sg. n. /йа, ѹй/ цгтз 109r13, 116r18, цгтє 127v21, 

instr. sg. n. =уфзе*ъ]= цгткп*ь] 121v2, loc. sg. n. /ѡ/ цгтпꙋ 124r16.   

○ × 136: ø 28 (14+8+3+3), ≡ твой 90 (54+36), = твой 14 (9+5), ‡= твой 1 (1), ≈ свой 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tvojь (SES, Skok 3: 530); уп. ссл. твои (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, 

NN, ЂБ), стсл. твои (СС), стсл.-цсл. твои (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 107, књижR: × 5, нарR: × 23; неутр: × 107, књиж: × 5, нар: × 23 

 

/твррац/ творачь, -рꙿча m. ССЛ: voc. sg. цгтфꙿьз 145v13 ǁ П: nom. sg. цгтфаыь 121r2, 142v5, acc. 

sg. /ра/ цгтфꙿыа 157v23, цгтфыа 158r2-3.  

○ × 5: ≡ творецъ 3 (3), #≡ творецъ 1 (1), #≠ творецъ 1 (1) 

● зајL; в. /твррити/; уп. ссл. творьць (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ЂБ), стсл. творьць (СС), стсл.-цсл. 

творьць (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/твррепе/ творжнѥ, -нꙗ n. ЗБ: nom. sg. цгтфзрѥ 141r13, gen. sg. цгтфзрꙗ 142v3-4, dat. sg. =мꙿ/ 

цгтфзрю 141r6, instr. sg. цгтфзрѥп*ь] 138r15.  

○ × 4: ≡ творенїе 4 (3+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 530–531, s. v. tvoriti), в. /твррити/; уп. ссл. творѥниѥ 

(ФР: Д), стсл. творѥниѥ (СС), стсл.-цсл. творѥниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/твррити/ творйтй impf. ССЛ: inf. цгтфкцк 130v6, imperf. 3. pl. цгтфкюз 142v16-17, part. praes. 

act. цгтфз 104v20 ǁ ЗБ: inf. цгтфкцк 136v4, praes. 3. sg. /рз/ цгтфк 158v8, praes. 2. pl. 
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 161r16, НБ: inf. цгтфкцк 128r10, 128v22, perf. 3. sg. n. =хз з= цгтфкнт 111r21, гл. 

срилрг садашпи цгтфзмѷ 130v4.  

○ × 10: ø 3 (3), ≡ творити 3 (2+1), = творити 2 (1+1), ≈ творити 1 (1), ≈ быти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tvoriti (SES, Skok 3: 530–531, s. v. tvoriti); уп. ссл. творити (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. творити (СС), стсл.-цсл. творити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6, књижR: × 1, нарR: × 3; неутр: × 6, књиж: × 1, нар: × 3 

 

/тврди/ тврꙿды, [-а], *-о] НБ< acc. sg. m. =йа= цгфꙿеы 111v7, 129v15, 129v17-18, 131r15  

○ × 4: ø 2 (1+1), ‡≈ неложный 1 (1), #≠ побѣдити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tvьrdъ (SES, Skok 3: 531); уп. ссл. тврьдь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), 

стсл. тврьдъ (СС), стсл.-цсл. твръдъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | уп. Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/тврдипа/ тврꙿдйн*ꙗ], *-нѥ] f. М< loc. sg. =ра= цгфꙿекрк 98v2  

○ × 1: ≈ твердь 1 (1) 

● зајL; уп. ѿ тврдинѥ свое (Јовановић 1911); уп. ссл. тврьдина (ФР: Т), тврьдыни (ФР: Да), стсл.-цсл. 

твръд ни (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/тврдр/ тврꙿдо adv. П: цгфꙿет 96v8, НБ: цгфꙿет 109r5.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ твердо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /тврди/; уп. ссл. тврьдо (ФР: Д, Т), стсл. тврьдо (СС), стсл.-цсл. твръдо 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/те/ тж conj. НБ: цз 95v13, 96r19, 96r21, 96v3, 99v12, 100r19, 100r23, 100r24, 102v15, 105r22, 105v3, 105v17, 

108r23, 108v18, 111v4, 114v9, 114v17, 116v3, 116v12, 117r6, 118r3, 118v2, 119r15, 119v7, 120r4, 123r20, 

123v1, 123v2, 123v12, 125r4, 125r7, 125r16, 125v18, 126r21, 127r4, 128v22, 129r3, 130r15, 130r19, 130r21, 

130v21, 131r17, 134v21, 134v21, 135r4, 135r12, 136r1, 136v5, 139v10, 139v13, 139v17, 140v1, 141r1, 143r4, 

143r5, 155v18, 156v12, 157r20, 157v21, 157v22, 158r11, 159v13, 161v8, 
цз 

96v5.  

○ × 64: ø 58 (48+9+1), ≈ и 6 (6) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *te (SES, Skok 3: 449); уп. стсл. тѣ (СС), стсл.-цсл. тѣ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 64; нар: × 64 

 

/теглити/ тжгꙿмйтй impf. НБ: inf. цздꙿнкцк 104r20, praes. 3. pl. цзднз 143r17.  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од part. perf. act. од -тегнути, од псл. *t gn ti (SES, s. v. tegniti, Skok 3: 

452–453, s. v. -tegnuti). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + теглити се 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/тегрба/ тжгоб*а], -ж f. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= цздтбз 136v20, acc. sg. цздтбꙋ 129r2, 129r4, instr. sg. =рае*ъ]= 

цздтбтп*ь] 115r20.  

○ × 4: ≈ тѧгота 3 (2+1), ‡≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. (?) *t go a (SES, Skok 3: 452–453, s. v. -tegnuti). RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/тежак/ тжзалъ, *-зла], -зло П< nom. sg. m. цзиамъ 99r10, 159r1 // acc. sg. m. /ра/ цзимы 
130r6, 

цзюмы 
115r21, acc. sg. n. цзимт 130r5 НБ: gen. pl. m. =йафае*к]= цзюꙿмїк 129r24, loc. sg. f. =ѹ= 

цзюꙿмтй 124r19. 
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○ × 7: ø 2 (1+1), ≡ тѧжкїй 3 (3), = тѧжкїй 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *t žьkъ (SES, s. v. teža, Skok 3: 452–453, s. v. -tegnuti); уп. ссл. тежькь 

(С, ФР: Д, Т, Да), стсл. тѧжькъ (СС), стсл.-цсл. тѧжькъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/теже/ тжзж adv. comp. НБ: цзиз 124r22, 128r24 ♦ пї з цзиз ра хфеыѵ 124r22 #≈ горѣе боли
т 

42r26.  

○ × 2: ‡≈ горѣе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /тежи/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/тежи/ тжз[їй], -а, -ж comp. НБ: nom. sg. f. цзиа 
128v2, acc. sg. n. =ра= цзиз 129v20.  

○ × 2: ≈ горшїй 1 (1), ‡≈ горѣе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /тежак/. 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/теке/ тжлж/тжлѣ adv. П: цзмз 159r20, НБ: цзмз 100r7, 101r20, 102r9, 102r11, 105v1, 105v9, 105v12, 

105v14, 106v14, 107r5, 107r9, 107v10 , 108v1-2, 111r2, 113v4, 114r18, 115r13, 115r22, 116r4, 118r20-21, 

118r25, 120r16, 121r9-10, 122r20, 121v21, 123v20, 125r15, 128r18-19, 128r22, 129v5, 133v10, 133v18, 

134r15, 137r26, 137v24, 139v16, 140r23, 140v5, 142r18, 142v4, 143r6, 144v14, 145r4, 145r19, 157r13, 

157r17, 157v21, 158v17, 163r17, 163r20, цзмє 141v2, цзмѣ 124v23, цзм(з) 112v5  

○ × 53: ø 27 (19+6+1+1), ≡ тако 1 (1), ≈ токмѡ 17 (17), ≈ точїю 6 (6), ‡≈ точїю 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 449, s. v. te), в. /те/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 53; нар: × 53 

 

/телесои/ тѣмжсны/тжмжсны/тжмѣсны, *-а], -о ЗБ< nom. pl. m. цѣнзхры 
163r20, gen. sg. f. =ѿ[ъ]/ 

цзнзхрз 120r16, acc. sg. f. цзнѣхрꙋ 144r9, acc. pl. f. цзнѣхрз 121v21-122r1, gen. pl. n. 

цѣнзхрыъ(ъ) 135r23, М< acc. sg. f. цзнѣхрѵ 118v21-119r1, НБ< nom. pl. m. цѣнзхры 
102r11, 

gen. sg. f. =ѿ[ъ]/ цзнзхрз 145r15, 145r16, acc. sg. n. цѣнзхрт 139v4, цѣнзхрт 129r14, цзнѣхрт 

127r17.  

○ × 12: ø 2 (1+1), ≡ телесный 4 (3+1), = телесный 1 (1), ≈ плотский 2 (2), ≈ тѣло 1 (1), ≈ плоть 1 (1), ‡≈ 

дꙋшевный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. telo, Skok 3: 468–469, s. v. tijelo), в. /телр/; уп. ссл. тѣлесьнь (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл. тѣлесьнъ (СС), стсл.-цсл. тѣлесьнъ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 

1984: + 

▲ неутрR: × 12; неутр: × 12 

 

/телр/ тѣмо/тжмо, -а n. ЗБ< nom. sg. цѣнт 100r11, 100v16, 102r1, 105r9, gen. sg. =кй, ет, ѿ*ъ]= цѣна 95r24, 

97v23, 101r19, 106v6, 108v13, 113v9, цзна 95v14, dat. sg. цѣнꙋ 105r7, acc. sg. /хмфтйь/ цѣнт 98r7, 

106v4, 118v19, instr. sg. =хъ= цѣнтп*ь] 95v13, 105v7, loc. sg. =ра, ѹ, ѡ= цѣнꙋ 98v1-2, 99v7, 99v7, 99v17, 

99v21, 99v23, 100r4, 106r17, 106r18, 106r24, 106v11, 107r14, 121r18, 143v3, цѣнѵ 106v16, 143v3, nom. 

pl. цѣнзха 98r1, 100r23, gen. pl. =ет= цзнѣха 98r1, acc. pl. цзнзха 122r3, loc. pl. /ѹ/ цѣнєхы 

102r20, М< loc. sg. =ѹ= цѣнꙋ 163r10-11, НБ< gen. sg. =кй, ѿ*ъ]= цѣна 95v13, 96r6, 97v3, 99v10, dat. sg. 

/мꙿ/ цѣнѵ 95v21, acc. sg. /хмфтйь/ цѣнт 97v3, 99v11, 100r10, 103r24, 105v13, 129r13, instr. sg. =пздю, хъ= 

цѣнтп*ь] 95v22, 102r7, 129v9, 134r16, 163r11, цзнтп(ь) 113v4, loc. sg. =ра, ѹ, ѡ= цѣнꙋ 102r8, 102r9, 

nom. pl. цѣнзха 98r1, 100r17 ♦ хꙋюкны хгтз цѣнт 103r23 ‡≠ постом себе ѹмер влѧли 22v5-6.  

○ × 59: ø 14 (13+1), ≡ тѣло 34 (25+9), = тѣло 2 (2), #≡ тѣлѡ 1 (1), #= тѣлѡ 1 (1), ≠ тѣло 1 (1), ≠ телеснѣ 1 

(1), ≈ плоть 3 (3), ≈ чловѣчество 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tělo (SES, Skok 3: 468–469); уп. ссл. тѣло (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, 

ПП, NN, ЂБ), стсл. тѣло (СС), стсл.-цсл. тѣло (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 18, нарR: × 41; неутр: × 18, нар: × 41 
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/тенем/ тжмжм[ь], -мꙗ m. НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ цзпзнꙗ 112r15  

○ × 1: ≈ основанїе 1 (1) 

● нарL; од грч. ζεκέιηνλ (SES, Skok 3: 456); уп. ссл. тѣмель (ФР: ПП). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тенже/ тѣмзж adv. ССЛ: цѣп из 142r1.  

○ × 1: ≡ тѣ
м 
же

 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. тѣмьже (С, ФР: Д, Да, СП, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. тѣмьже (СС), стсл.-цсл. тѣмьже (SJS). 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/терати/ тжра[тй] impf. НБ< praes. 3. sg. цзфа 126r11.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *těrati (SES, s. v. tiralica, Skok 3: 476). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тескрба/ тєслоб[а], [-ж] f. М: acc. sg. цєхмтбꙋ 123v10.  

○ × 1: ≈ тѣснота 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *těskъ (SES, s. v. tesen, Skok 3: 473–474, s. v. tiskati se). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тетивр/ тєтїйво, [-а] n. НБ: acc. sg. цєцїкгт 129v2-3.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *t tiva (SES, s. v. tetiva, Skok 3: 464, s. v. tetiva); уп. стсл. тѧтива 

(СС), стсл.-цсл. тѧтива (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тећи/тещти/ тжлѷ/тж*ꚗй] impf. ССЛ: part. praes. act. m. acc. sg. цзмѵꚗїк 138r23 ǁ П: praes. 

3. sg. цєьз 160v12-13, fut. 3. sg. цзмѷ =мѥ= 134v3, гл. срилрг садашпи цзмꙋмѷ 137r26-137v1, 

part. praes. act. m. nom. sg. цзмꙋмѷ 138r10, part. praes. act. m. gen. pl. /ѿ[ъ]/ цзмѵмѷ 108v11, 

part. praes. act. f. instr. sg. =х= 
п[ь] 135v5, 136r7, 137r22, НБ: praes. 3. sg. цзьз 160v14, 

pot. 3. sg. m. /бк/ цзмаѡ 127v5, part. praes. act. f. gen. sg. цзмꙋмѥ 133r23, part. praes. act. f. 

acc. sg. цзмѵмю 138r5, part. praes. act. f. instr. sg. =х= 
п[ь] 135v5, 136r7, цзмꙋм ѡп*ь] 

137r6, part. praes. act. n. gen. sg. =кй= цзмѵжзда 132v1 ♦ в. /врда/  

○ × 17: ø 4 (4), ≡  4 (4), = те и 2 (2), ≠  1 (1), ≈ живъ 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tet’i (SES, Skok 3: 449–451); уп. ссл. те (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, 

ПП, NN, ЂБ), стсл. те (СС), стсл.-цсл. те (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 16; књиж: × 1, нар: × 16 

 

/течепе/ тжшєнѥ, *-нꙗ] n. НБ: instr. sg. =хъ= цзьєрѥп*ь] 121v19-20.  

○ × 1: ≈ иꙁлїѧнїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (SES, s. v. teči, Skok 3: 449–451, a.v. teći), в. /тећи, тещти/; уп. 

ссл. течениѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. течениѥ (СС), стсл.-цсл. течениѥ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: теченије | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тещити се/ тѣъй[тй] сж impf. М: praes. 3. sg. /хз/ цѣюїк 101r22.  

○ × 1: ≈ ѹтѣшати сѧ 1 (1) 

● нарL; домећег порекла, уп. псл. *těšiti (SES, Skok 3: 468, s. v. tih); уп. стсл. тѣшити (СС), стсл.-

цсл. тѣшити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/тещкр/ тжъꙿло/тжзꙿло adv. НБ: цзиꙿмт 128r21, цзюꙿмт 130r14.  

○ × 2: ≈ горе 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, в. /тещки/; уп. ссл. тежько (ФР: Т, ЂБ), стсл. тѧжько (СС), стсл.-цсл. 

тѧжько (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/ти/ ты ССЛ< nom. sg. цы 
109r7, 130v10, 131v2, 142v20, 157v2, 162r5, gen. sg. =ѿ*ъ], бзй[ъ], ѹ= цзбз 131r22, 

137v4, 156v15, 163v13, цзбє 131v3, цєбз 130v5-6, dat. sg. цзбѣ 145v15, цк 106r12, 131r9, 130r16, 

157v3, acc. sg. =уфзеа, ра, йа, ѹ= цзбз 142v15, цз 101v1, 116r14, 119r8, 119v2, цє 131r23, 142v20, voc. sg. 

цы 139r4 ǁ ЗБ< nom. sg. цы 
97v2, 101v10, 105r14, 107r13, 109r7, 114r13, 117r5, 123r16, 123v7, 124v17, 

132v17, 133r3, 133r22, 134r10, 135v21, 140r8, 140r25, 157r25, 162v11, 162v16, 163v6, цк 
140v2, 140v2, 

gen. sg. =ѿ*ъ], ѡхгѣп[ь], ѹ, фаеь, мте[ъ]/ цзбз 116r18, 124r16, 124r17, 128r10, 132v23, 143v15, 156r25, 156v1, 

156v9, 156v18, 156v20, 157r2, 162v3, цзбє 124r7, dat. sg. /м/ цзбк 97v6, 108v19, 124r2, 132r21, 132v22, 

133r24, 134r2, 140r10, 140r12, цєбк 123v3, цзбї 140r13, цк 108v13, 123v21, 124r15, 124v11, 125r4, 

125v15, 126r1, 128r15, 128r19, 132v19, 133r21, 133r23, 133v6, 135r21, 135v3, 135v15, 161v4, цї 123v4, 

124v16, 125v17, 126r3, acc. sg. =уфзеа, ра, йа, ѹ= цзбз 124v18, 125r2, 132v16, 136r5, 156v22, 157r1, 157r3, 

157v18, 158v1, цз 96r1, 96r2, 100v22, 108v21, 112r9, 123v11, 123v12, 123v12, 123v13, 124v2, 124v22, 

125r4, 126r11, 127v23, 127v23, 127v23-128r1, 128r1, 128r2, 128r16, 128r20, 128v2, 128v2, 133r1, 135v5, 

135v6, 156r21, 156v11, 161v3, voc. sg. цы 
108v18, 133v18, 156r24, 156v4, 157v1, 162v3, instr. sg. =х, 

уфзе*ъ]= цтбтп*ь] 108v15, 124v7-8, 132v15, 136r22, 156v16, 157v2, 162v16, цтбтп*ь] 102v2, НБ< nom. sg. 

цы 
95v23, 108v19, 109r3, 109r6, 110r11, 125v15, 129r2, 132v13, 132v18, 132v21, 133r17, 133r20, 133r24, 

135r23, 156v10, 157r24, 157r26, 163v4, цк 
133v4, 134r9, 140r22, цїк 133r7, gen. sg. =ѿ*ъ]= цзбз 128r18, 

129r4, 132v20, dat. sg. цзбы 159r15-16, цк 116r22, 123v12, 124r16, 124v12, 124v18, 126r2, 129r12, 

132v3, 132v4, 135v2, 140r4, 159r15, 161v3, 
цк 

132v20, цї 123v15, acc. sg. цз 102v1, 125r18, 136r5, 136r6, 

140r11, 163v6, voc. sg. цы 124v7, 128v21, 134r10, 134v7, 136r20, 156v16, instr. sg. =х, уфзе*ъ]= цтбтп*ь] 

95v23, 96r1, 103v18, 121v3, 133r21, 135r22.  

○ × 204: ø 60 (52+5+1+2), ≡ ты 127 (96+26+4+1), = ты 7 (5+1+1), ≈ ты 1 (1), #≡ ты 3 (3), ‡#≡ ты 4 (4), ‡

≈ твой 1 (1), ≠ твой 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ty (SES, Skok 3: 466, s. v. ti
1
); уп. ссл. ты (ФР: Д, Т, Да, ТХ, ГЦ, ПП, 

NN, ЂБ), стсл. т  (СС), стсл.-цсл. т  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 177, књижR: × 1, нарR: × 26; неутр: × 177, књиж: × 1, нар: × 26 

 

/тийати/ тй*ꙗтй] impf. П< praes. 3. sg. цкѥ 108v2
  

○ × 1: = таѧти 1 (1) 

● недефL; можда посрба; уп. стсл. таꙗти (SJS, СС), стсл.-цсл. таꙗти (SJS); уп. и псл. *tajati (SES, s. 

v. tajati, Skok 3: 434, s. v. tajati); уп. RJAZU: тијати | Јовановић 1911: таꙗти 

▲ нарR: × 1; нар: × 1  

 

/типа/ тйн*ꙗ], *-нѥ] f. П< acc. sg. /ра/ цкрю 144v21  

○ × 1: ≈ тинный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tina (Skok 3: 471–472, s. v. tinja); уп. ссл. тина (ФР: СП), стсл. тина 

(СС), стсл.-цсл. тина (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тихр/ тйцо adv. ЗБ< цкът 107r23.  

○ × 1: ≡ тихо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *tixъ (SES, s. v. tih, Skok 3: 468, s. v. tih); уп. ссл. тихо (ФР: NN), стсл. 

тихо (СС), стсл.-цсл. тихо (SJS). Даничић: тихь, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/тищиоа/ тйъйна, *-ж] f. ЗБ< nom. sg. цкюкра 96v6, dat. sg. =м= цкюкры 97r14-15.  

○ × 2: ≡ тишина 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *tixъ (SES, s. v. tih, Skok 3: 468, s. v. tih); уп. ссл. тишина (С, ФР: Д, Т, 

Да, СП, ГЦ, NN), стсл. тишина (СС), стсл.-цсл. тишина (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/тищтати/ т йꚗа[тй] impf. НБ: perf. 3. sg. n. /ѥ/  117v10 ♦ цфадтп[ь]  117v10 ≈ 

поганѧше 36r25  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *tiščati (SES, уп. Skok 3: 473–474, s. v. tiskati); уп. ати (Miklosich). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тр/ то part. ЗБ: цт 95v9, 95v11, 96v17, 97r9, 106v8, 109r8, 109r11, 109r14, 118r12, 121r1, 121v15, 134r6, 

133r23, 136r15, 137r7, 140r5, 162r20, НБ: цт 95v14, 99v7, 100r7, 101v22, 103v1, 104v8, 105r8, 105v10, 

106r23, 107v16, 108r20, 108v5, 109v15, 110r15, 111v6, 113r21, 114r6, 114v9, 115v10, 122r5, 123v16, 124r23, 

127r8, 127r18, 131v9, 136r13, 137v11, 138r21, 141v7, 143r12, 158r2, 158r9, 159v19, 160r5, 163r22 ♦ цт 

ѥхць< цт ѥхц*ь] 99v7, 101v22  

○ × 50: ø 28 (23+5), ≡ то 16 (15+1), ≠ то 1 (1), ≈ сей 1 (1), #≈ сей 1 (1), ≠ сей 1 (1), ≈ иже 1 (1), ≈ ꙋбѡ 1 (1) 

♦ цт ѥхць< × 2: ø 1 (1), ≈ нестъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES), в. /тай/; уп. ссл. то (ФР: Д, Т, Да), стсл. то (СС), стсл.-цсл. то (SJS). 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 52; неутр: × 52 

 

/трвар/ товаръ, *-а] m. НБ< nom. sg. цтгафъ 99r10, acc. sg. /ра/ цтгафъ 130r4, 130r4.  

○ × 3: ≈ бремѧ 1 (1), #≠ грѣхъ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) *tovarъ (SES, s. v. tovor, Skok 3: 485–486); уп. ссл. товарь (ФР: Д). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/трварити/ товар*йтй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи цтгафзмѷ 130r4.  

○ × 1: #≠ прилагати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. tovor, Skok 3: 485–486, s. v. tovar), в. /трвар/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трвио/ тов йн*ъ], *-а], *-о] f. М< acc. sg. f. цтг крѵ 121r15.  

○ × 1: = Товїи 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. име товиꙗ (SJS); од грч. Σσβίαο, крајњег хебрејског порекла. 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/трлики/ томйл[їй], [-а], -о П: gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ цтнкмт 122v2, acc. sg. n. /йа/ цтнкмт 123v10, 157r23, 

НБ: gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ цтнкмт 122v2, 123r18, acc. sg. n. /йа/ цтнкмт 138r6 ♦ /ѿ[ь]/ цтнкмт /етбк/ 

122v2 ≈ толико долги
м
  41r1, 123r18.  

○ × 6: ø 2 (2), ≡ толико 1 (1), ≈ толикѡ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tolikъ (SES, Skok 3: 432, s. v. taj
1
); уп. ссл. толикь (ФР: Д, Т, Да, СП, 

ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. толикъ (СС), стсл.-цсл. толикъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/трликр/ томйло adv. НБ: цтнкмт 96v20, 104r10, 122r17, 128r21, 132v4, 135v2   

○ × 6: ø 5 (5), ≈ наипаче 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, в. /трлики/; уп. ссл. толико (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. толико (СС), 

стсл.-цсл. толико (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/трна/ ѳома nom. propr. m. ССЛ: nom. sg. ѳтпа 105r18, gen. sg. /ѿ[ъ]/ ѳтпы 106r11, loc. sg. =ѡ= 

ѳтпѣ 105r1 ǁ ЗБ: nom. sg. ѳтпа 106r22, 106v7, 107r1, 107r19, 108r17, 109r5, 109r24, 110r8, 110r13, 

110r19, 110r24, 110v21, 111r5, 111r11, 111v5, gen. sg. /ѿ[ъ]/ ѳтпз 105r5, 105r11, 111r19, dat. sg. ѳтпк 

110r10, ѳтпы 119r20, acc. sg. ѳтпѵ 106r9, instr. sg. /х/ ѳтптп[ь] 108r14, НБ: nom. sg. ѳтпа 

105v18, dat. sg. ѳтпк 106v22.  

○ × 27: ø 1 (1), ≡ Ѳѡма 25 (25), ≈ онъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. тома (ФР: Д, Т), стсл.  ома (СС), стсл.-цсл.  ома (SJS); дубље порекло од грч. 

Θσκᾶο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 20, књижR: × 3, нарR: × 4; књиж: × 23, хибр: × 4 

 

/трнио/ ѳомйн*ъ], -а, *-о] М< nom. sg. f. ѳтпкра 110v3  

○ × 1: ≈ Ѳѡмы 1 (1) 

● нарL; в. /трна/; уп. стсл.  оминъ (СС), стсл.-цсл.  оминъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/троути, троити/ тонѵтй/тонйтй impf. М: inf. цтрѵцк 111v3, 111v5, НБ: pot. 3. pl. m. /бк рз/ 

цтркнк 111v11-12.  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ ѹтопати 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *to(p)n ti (SES, Skok 3: 482, s. v. topiti (se)); уп. тонѫти (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/троуће/ тонѻл*ѥ], -лꙗ n. М< gen. sg. =ѿ*ъ]= цтрꙋмꙗ 111v9  

○ × 1: ≈ ѹтопанїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, поименичен part. praes. act. n. гл. /троути/ (в.). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трсити се/ топй*тй] сж impf. НБ< praes. 3. sg. цтуїк /хз/ 142r9, /хз/ цтук 159r8.  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ таѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *topiti (Skok 3: 482, s. v. topiti (se), SES, s. v. topiti); уп. топити 

(Miklosich). RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/трр/ тор[ъ], -а m. НБ< gen. sg. /кй/ цтфа 159v6  

○ × 1: ≈ вчарнѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *torъ (SES, s. v. torišče, Skok 3: 512, s. v. tor). Даничић: +, RJAZU: 

+ | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трчепе/ тошжнѥ, *-нꙗ] n. НБ< instr. sg. цтьзрѥп*ь] 122r19.  

○ × 1: ≈ иꙁлїанїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *točiti (SES, Skok 3: 449–451, s. v. teći); уп. ссл. точениѥ 

(ФР: Д), стсл. точениѥ (СС), стсл.-цсл. точениѥ (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трава/ трава, *-ж] f. ЗБ: nom. sg. цфага 99v4, НБ: loc. sg. =ѹ= цфагк 139v12.
  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ трава 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *trava (SES, Skok 3: 494); уп. ссл. трава (ФР: Д, Т, Да), стсл. трава 

(СС), стсл.-цсл. трава (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/траг/ траг*ъ], *-а] m. НБ< instr. sg. =хт= цфадтп*ь] 104r6, 117v10 ♦ г. /тищтати/ 

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *tragъ (Skok 3: 487–488, s. v. trag); уп. трагъ (Miklosich). Даничић: 

+, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/тражити/ тразйтй impf. НБ: inf. цфаикцк 
123v15-16, praes. 3. sg. цфаик 107r22, 112r2, 131v10, 

praes. 1. pl. =еа= цфаикпт 130r19, praes. 2. pl. цфаиїкцз 100v8, цфаикцз 101r4, praes. 3. pl. 

цфаиыцз 115r14, perf. 1. sg. m. цфаиїѡ /хап[ь]/ 110v9, /хап[ь]/ цфаиїѡ 156r23, perf. 3. pl. m. 

=хѵ= цфаикны 97r22, 115r24, 115v1, impt. 2. sg. /рз/ цфаик 123v16.  

○ × 14: ø 4 (4), ≈ искати 8 (6+2), ‡≈ искати 1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 487–488, s. v. trag), в. /траг/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 14; нар: × 14 

 

/тргоути/ трꙿг*нѻтй] pf. НБ< perf. 3. sg. m. =є= цфꙿдаѡ 129v3, 129v14.  

○ × 2: ≈ иꙁме 1 (1), ≈ ꙗти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *tъrgn ti (Skok 3: 499–500, s. v. trgati se, SES, s. v. trgati); уп. 

тръгнѫти (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/тргрвати/ трг[оватй] impf. НБ: praes. 3. pl. цфꙿдѵю 112v11, impt. 2. pl. цфдꙋйцз 112v9-10.  

○ × 2: ≈ кꙋплю дѣѧти 1 (1), #≈ кꙋплю дѣѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *tъrgъ (SES, s. v. trg, Skok 3: 498–499, s. v. trg); уп. и тръговати 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/тргрвац/ трꙿгов[а]ч[ъ], [-вꙿча] m. НБ: dat. pl. цфꙿдтгꙿызп[ъ] 142r15.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. trg, Skok 3: 498–499, s. v. trg), в. /тргрвати/; уп. тръговьць 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тргрвиоа/ трꙿговйна, [-ж] f. НБ: nom. sg. цфꙿдтгкра 118r8, instr. sg. =хъ/ цфꙿдтгкртп*ь] 117v13, loc. 

sg. =ѹ= цфꙿдтгкры 117v19.  

○ × 3: ≈ кꙋплѧ 2 (2), ≠ кꙋплѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *tъrgъ (SES, s. v. trg, Skok 3: 498–499, s. v. trg); уп. и тръговина 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/трестати/ тржпт[атй] impf. П: praes. 3. pl. цфзуцз 121r2, НБ: гл. срилрг садашпи цфзужꙋжк 

140r2.  

○ × 2: ≡ трепетати 1 (1), ≠ миꙁати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *tre(p)n ti (SES, s. v. treniti, Skok 3: 496–497, s. v. trepati); 

уп. ссл. трепетати (С, ФР: Д, Т, Да). Даничић: трепетати, RJAZU: + | Јовановић 1911: 

трепетати 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/треска/ тржсла, *-ж] f. НБ< nom. sg. цфзхма 96r21, 96v9-10, 97r5, instr. sg. =хт= цфзхмтп*ь] 97r8.  

○ × 4: ‡≈ трꙋсъ 3 (2+1), ≠ трꙋсъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *trěskati (SES, s. v. treskati, Skok 3: 502–503, s. v. trijesak). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/трести/ тржс*тй] impf. П< perf. 3. sg. m. цфзхаѡ /з/ 115r15, М: perf. 3. sg. f. /хз з/ цфзхна 101r14, 

НБ: perf. 3. sg. f. /хз з/ цфзхна 96v12.  

○ × 3: ø 1 (1), = трѧсти 1 (1), ≈ потрѧсти сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tr sti (SES, Skok 3: 497–498), уп. ссл. трести (ФР: Д, ПП), стсл. 

трѧсти (СС), стсл.-цсл. трѧсти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/трећи/ тржлѷ/тржлїй/тржлы/тржей, -ꙗ, [-ѥ] П: gen. sg. m. /ет/ цфзжзда 103v21-22, acc. sg. m. 

/ра/ цфзмѷ 95r19, 97r4, 111v12-13, nom. sg. f. цфзмꙗ 135v9, М: acc. sg. m. /ра, ут/ цфзмѷ 103v20, 

цфзмы 95r21-22, НБ: gen. sg. m. цфзмѥда 95r23, acc. sg. m. /ра/ цфзмїк 135v10.  

○ × 9: ø 2 (2), ≡ третїй 1 (1), = третїй 4 (3+1), = три 1 (1), ≠ три 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *tretьjьjь (SES); уп. ссл. третии (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, 

ЂБ), стсл. третии (СС), стсл.-цсл. третии (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 9; нар: × 9 

 

/трзати се/ трꙿиа[тй] сж impf. НБ: pot. 3. sg. f. /бк хз/ цфꙿйанз 141v3.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *tьrzati (SES, Skok 3: 499–500, s. v. trgati se); уп. тръꙁати сѧ 

(Miklosich), ссл. трьꙁати (ФР: Да). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/три/ трй indecl. ЗБ: /ет/ цфк 101r20, 115r4, 115r8, 155v16, НБ: /ѿ[ъ]/ цфк 115r5, 115r8, 160r5.  

○ × 7: ø 3 (2+1), ≡ три 3 (2+1), = три 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tri (SES, s. v. trije
1
, Skok 3: 500–501); уп. ссл. три (С, ФР: Д, Да), стсл. 

триѥ, три (СС), стсл.-цсл. триѥ, три (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 7; неутр: × 7 

 

/тридесет/ трйджсжт[ь] indecl. П< цфкезхзц*ь] 119r18, 122v1, 128r19, 128v7.  

○ × 4: ≡ тридесѧ
т 

2 (2), =  1 (1), ≠  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tri  es te (SES, Skok 3: 500–501, s. v. tri); уп. ссл. три десете (ФР: Да, 

ЂБ), три десеть (ФР: Да), стсл. тридесѧть (СС), стсл.-цсл. тридесѧть (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/триста/ трйста indecl. ЗБ: цфкхца 155v20, 156v13.  

○ × 2: ≡ триста 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tri sъta (уп. Skok 3: 500–501, s. v. tri); уп. ссл. три сьта (ФР: Д, Т). 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/трорв/ трꙿновъ, *-а], *-о] П< nom. sg. m. цфꙿртгъ 98v10.  

○ × 1: ≡ терновый 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *tьrnъ (SES, s. v. trn, Skok 3: 504–505, s. v. trn); уп. ссл. трьновь (ФР: 

Д), стсл.-цсл. тръновъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 
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/трпе/ трꙿнѥ, -нꙗ n. П< gen. sg. цфꙿрꙗ 101r16, acc. sg. цфꙿрѥ 100r15, instr. sg. =х= цфꙿрѥп*ь] 98r8, 

114v20, acc. pl. /пздю/ цфꙿрѥ 100r14, НБ< nom. sg. цфꙿрѥ 100r17, 100r18, acc. sg. цфꙿрѥ 100r16.  

○ × 8: ø 3 (3), ≡ тернїе 2 (2), = тернїе 2 (2), ≈ тернъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *tьrnъ (SES, s. v. trn, Skok 3: 504–505, s. v. trn); уп. ссл. 

трьниѥ (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл.-цсл. тръниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/тррдоевои/ троднѣвн*їй], *-а], -ож П< nom. sg. n. цфтерѣгртз 119r19.  

○ × 1: ≡ трїдневный 1 (1) 

● књижL и нарL; в. /три/ и /дао/; уп. ссл. тридьневьнь (ФР: Д), стсл. тридьневьнъ (СС), стсл.-цсл. 

тридьневьнъ (SJS). Даничић: тридьневьнь, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трричои/ тро[й]шн[їй], [-а], [-о] М< loc. sg. n. /ѡ/ цфт(к)ьртпꙋ 136r25.  

○ × 1: = троическїй 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. троичьнъ (СС), стсл.-цсл. троичьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/тррйе/ тро[ѥ], трокжга n. ЗБ: loc. sg. /ѹ/ цфтпз 136r26.  

○ × 1: = трое 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *trojь (SES, Skok 3: 500–501, s. v. tri); уп. ссл. триѥ (ФР: ПП, NN, ЂБ), 

стсл. трои, троꙗ, троѥ (СС), стсл.-цсл. трои, троꙗ, троѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тррйица/ тройча, -ж f. М< gen. sg. цфт(к)ыз 116v14, dat. sg. цфт(к)ык 136r9, НБ< nom. sg. цфтйыа 

129v8, acc. sg. /ѹ/ цфт(к)ыꙋ 136v1.
  

○
 × 4: ø 2 (2), ≈ троическїй 1 (1), ≠ троическїй 1 (1) 

● књижL и нарL (значење); домаћег порекла (SES, s. v. troj, Skok 3: 500–501, s. v. tri), в. /тррйе/; уп. 

ссл. троица (С, ФР: Д, Т, ТХ, ПП, NN), стсл. троица (СС), стсл.-цсл. троица (SJS); народно 

значење означено масним слогом. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3, нарR: × 1; књиж: × 3, нар: × 1 

 

/тррструки/ трострѻл[їй], [-а], -о М: acc. sg. m. /ра/ цфтхцфꙋмт 101r20.  

○ × 1: ≈ натрое 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. stroka, Skok 3: 500–501, s. v. tri, 350, s. v. struk), в. /три/ и 

/струка/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тррструкр/ трострѵло adv. НБ: цфтхцфѵмт 118r11.  

○ × 1: ‡≈ добрѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /тррструки/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тррщак/ троъалъ, [-ъꙿла] m. НБ: acc. sg. цфтюамъ 118r10-11.  

○ × 1: ≈ драхма 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *trošiti (SES, s. v. trošiti, Skok 3: 507, s.v trošiti). RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трсеза/ трꙿпѣи*а], *-ж] f. П: loc. sg. =ра= цфꙿуѣйк 137v17.  

○ × 1: ≡ трапеꙁа 1 (1) 
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● књижL и нарL; рана посрба; уп. ссл. трапеꙁа (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. трапеꙁа, трепеꙁа (СС), 

стсл.-цсл. трапеꙁа, трепеꙁа (SJS); крајње порекло од грч. ηξάπεδα (Skok 3: 492, s. v. trapeza, 

Савић 2021: 234). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трсити/ трꙿп*йтй] impf. П: perf. 3. sg. m. /з/ цфꙿуїѡ 123r1, perf. 3. pl. m. =хѵ= цфꙿукны 122v19, гл. 

срилрг садашпи цфꙿунѥмѷ 122v21.  

○ × 3: = терпѣти 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tьrpěti (SES, s. v. trpeti, Skok 3: 508–509, s. v. trpjeti); уп. ссл. трьпѣти 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. трьпѣти (СС), стсл.-цсл. тръпѣти (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/трсмепе й трсеоийе/ трꙿпмѥнѥ/трпѣнїж, -‹нїа/нꙗ› n. ССЛ< gen. sg. цфуѣрїа 130v8 || П< 

dat. sg. =ут= цфꙿунѥрю 123r9, цфꙿунѥрѵ 123r10, acc. sg. цфꙿунѥрѥ 123r5.  

○ × 4: ≡ терпѣнїе 3 (3), = терпенїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (уп. SES, s. v. življenje, Skok 3: 508–509, s. v. trpjeti), в. /трсети/; 

уп. ссл. трьпѣниѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. трьпѣниѥ (СС), стсл.-цсл. тръпѣниѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ књижR: × 1, нарR: × 3; књиж: × 1, нар: × 3 

 

/трска/ трꙿсла, *-ж] f. М: nom. sg. цфꙿхма 98v11, instr. sg. =х= цфꙿхмтп*ь] 124v15.  

○ × 2: ≈ трость 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *trъstь (SES, s. v. trst, Skok 3: 510, s. v. trst
1
). RJAZU: + | 

Михајловић 1984: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/тртати/ трꙿта[тй] impf. НБ: perf. 3. pl. m. /хѵ/ цфꙿцанк 162r14.  

○ × 1: ≈ настꙋпати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, ономатопејска реч; уп. стсл.-цсл. трътрати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/труд/ трѻд*ъ]/трѵд*ъ], -а m. ЗБ< dat. sg. =ут= цфѵеꙋ 131v13, цфꙋеꙋ 131v18, dat. pl. цфѵетп*ъ] 

131v22, НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= цфѵеа 131v11, цфꙋеа 131v18.  

○ × 5: ø 2 (2), ≡ трꙋдъ 2 (2), ‡≡ трꙋдъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *trudъ (SES, Skok 3: 514, s. v. trud
1
); уп. ссл. трѹдь (С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. трѹдъ (СС), стсл.-цсл. трѹдъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5; неутр: × 5 

 

/трудао/ трѻданъ, *-а], *-о] ‘шптфар’ НБ< nom. sg. m. цфꙋеаръ 133r19.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. trud, Skok 3: 514, s. v. trud
1
), в. /труд/; уп. ссл. трѹдьнь (ФР: Д, Т), 

стсл. трѹдьнъ (СС), стсл.-цсл. трѹдьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/трудити се/ трѻдй*тй] сж impf. П< praes. 3. sg. цфꙋе к =хз= 131v6, =хз= цфꙋеїк 131v11, НБ: fut. 1. 

pl. =ѹйбѵезпт...= цфꙋекнк =хз= 103r24, гл. срилрг садашпи цфꙋезмѷ =хз= 135r8.  

○ × 4: ø 2 (1+1), #≡ трꙋждати сѧ 1 (1), #≠ трꙋждати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. trud, Skok 3: 514, s. v. trud
1
), в. /труд/; уп. ссл. трѹдити се (ФР: Т, 

NN), стсл. трѹдити сѧ (СС), стсл.-цсл. трѹдити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 

1911: трꙋдити  
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▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/трур/ трѻ[о], [-ма], [-мо] НБ: gen. sg. m. /кй/ цфꙋнтда 158r6.  

○ × 1: ≈ гнилый 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /трухли/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трусиоа/ трѻпйна, *-ж] f. М< instr. sg. цфꙋукрапк 113r1.  

○ × 1: ≈ трꙋпъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *trupъ (SES, s. v. trup, Skok 3: 516, s. v. trup). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трус/ трѻсь/трѵсь, [-а] m. ЗБ: nom. sg. цфꙋхь 97r7, цфѵх(ъ) 96v12, 97r6, acc. sg. цфѵхь 96v14.  

○ × 4: ≡ трꙋсъ 4 (2+2)  

● књижL; уп. стсл. трѫсъ (СС) стсл.-цсл. трѫсъ (SJS); крајње порекло домаће, уп. псл. tr siti (SES, 

s. v. trositi, Skok 3: 497–498, s. v. tresti se). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; књиж: × 4 

 

/трухли/ трѵцм*їй], -а, *-о] НБ< nom. sg. f. цфѵъна 139v13.  

○ × 1: ≈ согнити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *truxlъ (SES, s. v. trhel, Skok 3: 515, s. v. truh). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трчапе/ трꙿшанѥ, *-нꙗ] n. НБ< acc. sg. /ра/ цфꙿьарѥ 108r10.  

○ × 1: ≈ теченїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /трчати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/трчати/ трꙿш*атй] impf. НБ: гл. срилрг садашпи цфꙿьзмѷ 115r2 ♦ г. /хитати/ 

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *tъrkati, *tъrčiti (SES, s. v. trkljati, Skok 3: 495). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ту/ тѻ/тѵ adv. НБ< цꙋ 
98r21, 100v17, 115v11, 116v1, 116v2, 123r19, 133r7, 134r13, 140v3, 142r20, цѵ 157v18.  

○ × 11: ø 6 (6), ≈ ꙁдѣ 5 (5) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *tu (SES); уп. ссл. тѹ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. 

тѹ (СС), стсл.-цсл. тѹ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 11; неутр: × 11 

 

/туга/ тѻга/тѵга, -ж f. НБ< nom. sg. цꙋда 97r10, 124r23, gen. sg. =ѿ*ъ]= цѵдз 116v5, 123v13.  

○ × 4: ≈ печаль 2 (2), ‡≈ печаль 1 (1), #≈ горѣе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *t ga (SES, s. v. toga
2
, Skok 3: 452–453, s. v. -tegnuti); уп. ссл. тѹга (С, 

ФР: Д, Да, ПП), стсл. тѫга (СС), стсл.-цсл. тѫга (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/туд(а)/ тѵда/тѻдь adv. НБ: цѵеа 99v18, цꙋеь 99v19.  

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *t  a (SES, Skok 3: 433, s. v. taj
1
); уп. ссл. тѹдѣ (ФР: Д), 

тѹдѹ (ФР: Да), стсл. тѫдѹ, тѫдѣ (СС), стсл.-цсл. тѫдѹ, тѫдѣ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/туђи/ тѻг*їй]/тѻу[їй], [-ꙗ], -‹уж/гѥ› П< dat. sg. m. =мꙿ/ цꙋдѥпꙋ 109r16, НБ< acc. sg. n. /ра/ цꙋчз 

140r3.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ чꙋждъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *t’u ’ь (SES, Skok 3: 519); уп. ссл. тѹждь (С, ФР: Д, Т, 

Да, ГЦ), стсл. (СС), стсл.-цсл. (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/туђрграбитем/ тѵгіѡграбйтжмь, *-ꙗ] m. НБ< nom. sg. цѵдіѡдфабкцзнь 157v12.  

○ × 1: ≈ хи ный 1 (1) 

● индивL; Венцловићева творба по књижевном моделу, в. /туђи/ и /грабитем/. 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/туђрзенац/ тѻуоижмачь, *-мꙿча] m. НБ< nom. sg. цꙋчтйзпаыь 113r16.  

○ × 1: ‡≈ самарѧнинъ 1 (1) 

● хибрL; в. /туђи/ и /зенма/; уп. ссл. чѹждеꙁемьць, тѹћоꙁемлꙗнинь (Zett 1970: 176, 285), 

чѹждоземльць (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/тужити (се)/ тѻзй[тй]/тѵзй[тй] I: impf. НБ: praes. 2. sg. цѵикюъ 123v9, praes. 3. sg. цꙋик 

96v18 II: ~ сж impf. НБ: гл. срилрг садашпи цꙋизмѷ /хз/ 112v19. 

○ I: × 2: ø 1 (1), ≈ скорбити 1 (1) II: × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *t žiti (Skok 3: 452–453, s. v. -tegnuti, SES, s. v. tožiti); уп. ссл. тѹжити 

(ФР: Д, Т, Да), стсл. тѫжити (СС), стсл.-цсл. тѫжити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 1, нар: × 2 

 

/тужмив/ тѻзꙿмїйв[ъ], -а, [-о] НБ: nom. sg. f. цꙋиꙿнїкга 115v8.  

○ × 1: ≈ печалный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *t ga (SES, s. v. toga
2
, Skok 3: 452–453, s. v. -tegnuti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тужор/ тѵзꙿно adv. НБ: цѵиꙿрт 143v19.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *t ga (SES, s. v. toga
2
, Skok 3: 452–453, s. v. -tegnuti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/турати/ тѻра*тй] impf. НБ: praes. 3. sg. =рз= цꙋфа 129r23.  

○ × 1: ≈ влагати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 525, s. v. turati (se)), в. /турити/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/турити/ тѻрй[тй]/тѵрй[тй] pf. НБ: perf. 3. sg. m. /рїз/ цꙋфїѡ 144v20, aor. 3. sg. цꙋфїк 110r21, 

pot. 3. sg. m. /бк/ цѵфїѡ 124v6.  

○ × 3: ø 1 (1), ≈ воверже 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. (?) *turiti (Фасмер 4: 123–124, Skok 3: 525, s. v. turati (se)). RJAZU: + 

| Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/тући/ тѵ[лѷ]/тѻ[лѷ] impf. П: praes. 3. sg. цѵьз 98v17, гл. срилрг садашпи цѵмѵмѷ 96v11, НБ: 

praes. 3. sg. цꙋьз 129r24.  

○ × 3: ≡ тол  1 (1), ≈ толкнꙋти 1 (1), #‡≈ накаꙁовати 1 (1) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *telt’i (SES, Skok 3: 518, s. v. tući); уп. ссл. т  (ФР: Д, 

СП), стсл. т  (СС), стсл.-цсл. т  (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/тущта/ тѵꚗа f. НБ: nom. sg. цѵꚗа 155v21.  

○ × 1: ≈ толики 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *tъlst’a (ПЕРСЈ, s. v. туштити се); уп. стсл.-цсл.  (SJS). 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/тущтео/ тѻꚗжн[ъ], [-а], -о НБ< acc. sg. f. цꙋꚗзрꙋ 110r24, nom. sg. n. цꙋꚗзрт 120r1, instr. sg. n. 

/х/ цꙋꚗзрып[ь] 110v2-3.  

○ × 3: ≈ мнѡжество 2 (1+1), ≠ мнѡжество 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /тущта/. Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 
Ћ ‹Ђ, К› 

 
 
/ћилер/ лѷмжр*ъ], *-а] m. НБ: nom. pl. мѷнзфк 119v22-120r1.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. *kiler, крајњег грчког порекла (Петровић 2012: 289, Škaljić 193, Skok 2: 80, s. v. kiljer). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ћиорвар/ лѷновар*ъ], *-а] m. ЗБ< instr. sg. мѷртгафтп*ь] 124v16.  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL; уп. рсл.  (Баранович), од грч. кηλλάβαξη (Skok 1: 267, s. v. cinober). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/ћисарски/ лѷпарꙿсл*їй], *-а], *-о] НБ< acc. sg. f. =ѹ= мѷуафꙿхмѵ 140v13 ♦ ѹ мѷуафꙿхмѵ аеꙋ 140v13  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. кѷпрьскъ (СС), стсл.-цсл. кѷпрьскъ (SJS); крајње порекло од грч. Κύπξνο (уп. 

ESSZI 507, s. v. Ciper). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/ћуд/ еѻд*ь]/еѵд*ь], -й f. НБ< nom. sg. жꙋе*ь] 130r8, gen. sg. /ѿ[ъ]/ жѵек 158r10, dat. sg. /ут/ жѵек 

114v17.  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ ꙋгоднѡ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *t’u ь (SES, s. v. ču , Skok 1: 367–368, s. v. ćutjeti); уп. стсл.  

(СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 
У ‹Ѹ, Ѻ› 

 

 

 

/у/ г. /в(а)/  
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/убемивати/ ѹбѣм*йватй] impf. П: praes. 3. sg. ѹбѣнюз 121v9-10, НБ: praes. 3. pl. ѹбѣнюю 

144r8.  

○ × 2: = ѹбѣлѧти 1 (1), ≈ просвѣ ати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. бео, Skok 1: 152–154, s. v. bio), в. /бел/; уп. ссл. ѹбѣлити (ФР: 

Д). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/убийепе/ ѹбїѥн*ѥ], *-нꙗ] n. НБ< loc. sg. =ут= ѹбїѥрю 108r13.  

○ × 1: ≈ пораженїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /убити/; уп. ссл. ѹбиѥниѥ (ФР: Т, Да, ПП), стсл. ѹбиѥниѥ 

(СС), стсл.-цсл. ѹбиѥниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/убити/ ѹбй[тй] pf. ЗБ: praes. 3. sg. ѹбїз 103r6, praes. 3. pl. ѹбїю 126v14, perf. 3. sg. n. /з/ 

ѹбкнт 110r8, гл. сридев трсои instr. sg. m. ѹбїѥррып*ь] 101r10.  

○ × 4: ≡ ѹбити 2 (1+1), = ѹбити 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла
 
(ПЕРСЈ, s. v. бити

2
, ЕРСЈ 3: 329–339, s. v. бити

2
, Skok 1: 161–163, s. v. biti

3
), в. 

/бити/(2)
; уп. ссл. ѹбити (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. ѹбити (СС), стсл.-цсл. ѹбити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 3; неутр: × 1, нар: × 3 

 

/ублажити/ ѹбмаз*йтй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои gen. sg. n. ѹбнаиєѹбнаизрртда 99v23-

100r1.
  

○ × 1: ‡≡ ѹблажити 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ѹблажити (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. ѹблажити (СС), стсл.-цсл. ѹблажити (SJS); в. 

/у/ и /блажити/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/ублеоути се/ ѹбмѣнѻ[тй] сж pf. НБ: aor. 3. pl. ѹбнѣрꙋюз /хз/ 115v4.  

○ × 1: ≈ ѹжасати сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од бленути, од *блехати, сродно са блејати, в. /блейати/ (ПЕРСЈ, s. 

v. бленути). 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/убр/ ѹбо conj. ССЛ: ѹбт 96r12, 131r10, 145v14 ǁ ЗБ: ѹбт 104r2, 117v3, 158v20.  

○ × 6: ≡ ꙋбо 6 (4+2) 

● књижL; уп. ссл. ѹбо (ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. ѹбо (СС), стсл.-цсл. ѹбо (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 6; књиж: × 6 

 

/убрйица/ ѻбойч*а], -ж f. НБ< gen. sg. =ѿ*ъ]= ꙋбткыз 97r24.  

○ × 1: ‡≈ брань 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла
 
(ПЕРСЈ, s. v. бити

2
, ЕРСЈ 3: 329–339, s. v. бити

2
, Skok 1: 161–163, s. v. biti

3
), в. 

/бити/ (2)
; уп. стсл. ѹбоица (СС), стсл.-цсл. ѹбоица (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/убрус/ ѹбрѻс*ъ], *-а] m. НБ: instr. sg. ѹбфꙋхтп[ь] 113v9.  

○ × 1: ≈  1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од обрус, уп. псл. *brysati (ПЕРСЈ, s. v. брисати, Skok 1: 211–212, s. v. brisati, 

SP 1: 405, ЭССЯ 3: 65); уп. ссл. ѹбрѹсь (ФР: ГЦ, ПП, NN), стсл. ѹбрѹсъ (СС), стсл.-цсл. ѹбрѹсъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/уватапе/ ѹватанѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. /ра/ ѹгацарѥ 129v23, 130r1.  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *xvatati (ЭССЯ 8: 123). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/уватити/ ѹватйтй pf. НБ: inf. ѹгацкцк 
99v16, perf. 3. sg. m. =з= ѹгацїѡ 111v8, aor. 3. sg. 

ѹгацк 111v4, plus. perf. 3. m. =бїаюз= ѹгацїѡ 117v8.  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ ѧть 2 (2), ≈ имѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *xvatiti (ЭССЯ 8: 123–124, Skok 1: 669–670, s. v. hitati); уп. ссл. 

ѹхватити (ФР: Т). Даничић: ѹхватити, RJAZU: ухватити 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/увек/ ѹвѣлъ/ѻвѣлъ/ѹвѣль adv. НБ: ѹгѣмъ 109r8, 161v22, ꙋгѣмъ 122v4, 139v19, ѹгѣмь 160v12.  

○ × 5: ø 3 (3), ≈ всегда 1 (1), ≈ вѣчне 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (уп. ПЕРСЈ, s. v. век), в. /век/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/увеоути/ ѻвѣнѵ*тй] pf. П: acc. pl. f. /ѹ/ рзꙋгѣрѵцз 98v11.  

○ × 1: = ꙋвѧдати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *v  n ti (ПЕРСЈ, s. v. венути, Skok 3: 576, s. v. venuti, SES, s. v. 

veneti); уп. стсл. ѹвѧнѫти (СС), стсл.-цсл. ѹвѧнѫти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уверепе/ ѹвѣржн*ѥ], -нꙗ n. ЗБ: gen. sg. =фаек= ѹгѣфзрꙗ 109r9, 136r7.  

○ × 2: ≡ ѹвѣренїе 1 (1), = ѹвѣренїе 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. -верити, Skok 3: 602–603, s. v. vjera), в. /уверити/; уп. ссл. 

ѹвѣрениѥ (ФР: Д, Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/уверивати/ ѹвѣрйва[тй] impf. П: praes. 3. sg. ѹгѣф  104r12.  

○ × 1: ≡ ѹвѣрѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /уверити/. RJAZU: уверавати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уверити (се)/ ѹвѣрй*тй] I: pf. ЗБ: гл. сридев трсои nom. sg. n. ѹгѣфзрт 119r19 II: ~ сж pf. 

ЗБ: plus. perf. 2. sg. /хк/ ѹгѣфкѡ /хз бїѡ/ 111r25, М: impt. 2. sg. /хз/ ѹгѣфк 111v10. 

○ I: × 1: ≡ ѹвѣрити 1 (1) II: × 2: = ѹвѣрити 1 (1), ≠ быти вѣренъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. -верити, Skok 3: 602–603, s. v. vjera), в. /верити/; уп. ссл. 

ѹвѣрити (ФР: Д, Т, Да, ПП, NN), стсл. ѹвѣрити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. ѹвѣрити (сѧ) (SJS). I: 

Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/увешбати се/ ѹвѣщꙿбатй сж pf. НБ: fut. 1. pl. =мѥпт хз= ѹгѣэꙿбацк 106r9-10.  

○ × 1: ‡≈ наꙋчити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *věšt’ьba (ПЕРСЈ, s. v. вежба, Skok 3: 603, s. v. vješt); облик са џб 

дијалекатски. Даничић: ѹвѣждьбати, RJAZU: + | Јовановић 1911: увѣчбати се  
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/увещтавати/ ѹвѣꚗава[тй] impf. ЗБ< praes. 3. sg. ѹгѣꚗага 130r15, 159v2.  

○ × 2: ≡ ꙋвѣ авати 1 (1), ‡≡ ꙋ
 
1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѹвѣ ати (С), ѹвѣ авати (ФР: Д, Да), стсл. ѹвѣ авати (СС), стсл.-цсл. ѹвѣ авати 

(SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/уврдити/ ѹвод*йтй] impf. П< praes. 3. pl. ѹгтез 120v15.  

○ × 1: ≡ въводити 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. водити, Skok 3: 579–581, s. v. -vesti
1
), в. /врдити/; уп. 

ссл. вьводити (ФР: Д, Т, Да), стсл. въводити (СС), стсл.-цсл. въводити (SJS). Даничић: 

вьводити, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/увредити се/ ѹврѣдй*тй] сж pf. НБ: perf. 3. sg. f. =рїз хз= ѹгфѣекна 109r15 ♦ гл. сридев 

трсои adv. рзѹгфздѥрт 124v21  

○ × 2: ≈ соблаꙁнити 1 (1), ♦: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *verditi (ПЕРСЈ, s. v. вређати, Skok 3: 625–626, s. v. vrijeđati se); уп. 

стсл.-цсл. ѹврѣдити (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: ѹврѣгꙗти, ѹврегѷвати  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/уврћи/ ѹврꙿей pf. П: inf. ѹгфꙿжк 127r21, impt. 2. pl. ѹгфꙿйкцз 110r17.  

○ × 2: ≡  1 (1), ≡  1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *vergti (ПЕРСЈ, s. v. врћи, Skok 3: 621, s. v. vrći); уп. ссл. 

 (ФР: Д, Да), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/увући/ ѹвѵ[лѷ] pf. НБ: praes. 1. sg. /рз/ ѹгѵьзп[ь] 106r1, praes. 3. sg. ѹгѵьз 122v8.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ вложити 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. вући, Skok 3: 634–635, s. v. vući), в. /вући/; уп. ссл. 

 (ФР: Д), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/угам/ ѹгамь, [-гмꙗ] m. П: acc. sg. ѹдань 98v19. 

○ × 1: ≡ ѹгль 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * glь (Skok 3: 537, SES, s. v. ogel
2
); уп. ссл. ѹгль (ФР: Д, ЂБ), стсл. 

ѫгль (СС), стсл.-цсл. ѫгль (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/угасити/ ѹгасйтй pf. ЗБ: fut. 3. sg. ѹдахкцк =мѥ= 132r10, НБ< pot. 3. pl. m. /бк/ ѹдахкны 

126v6.  

○ × 2: = ѹгасити 1 (1), ≈ ѹтаити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. гасити, Skok 1: 554, s. v. gasiti, SES, s. v. gasiti), в. /гасити/; уп. 

ссл. ѹгасити (С, ФР: Д, Да, ГЦ), стсл. ѹгасити (СС), стсл.-цсл. ѹгасити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/углас/ ѻгмас[ъ] adv. НБ: ꙋднах(ъ) 127r1.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /глас/. RJAZU: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/углбоути/ ѹгмꙿбн[ѻтй] pf. ССЛ: praes. 1. pl. /рз/ ѹднꙿбрзп[ъ] 145v11.  

○ × 1: ≡ ꙋглебнꙋти 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ѹгльбнѫти (СС), стсл.-цсл. ѹглъбнѫти (SJS). 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/углед/ ѹгмѣдь, -а m. НБ< gen. sg. ѹднѣеа 98r18, acc. sg. =мфтй*ъ]= ѹднѣеь 100v19.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ видѣнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. гледати, Skok 1: 568–569, s. v. gledati, SES, s. v. gledati), в. 

/гледати/. RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/угрварапе/ ѹговаранѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. ѹдтгафарѥ 160r14.  

○ × 1: ≈ ѹвѣ  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /угрварати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/угрварати/ ѹговара[тй] impf. НБ: praes. 3. sg. ѹдтгафа 123v15, 158r4-5.  

○ × 2: ≈ ѹ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. говор, Skok 1: 597–598, s. v. govor, SES, s. v. govor), в. 

/грвррити/. Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/угрдао/ ѹгод[а]н[ъ], -на, [-но] ЗБ< nom. sg. f. ѹдтера 109r10-11.  

○ × 1: = ѹгодный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. годити, Skok 1: 583–585, s. v. god, SES), в. /угрдити/; уп. ссл. 

ѹгодьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. ѹгодьнъ (СС), стсл.-цсл. ѹгодьнъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/угрдити/ ѹгодйтй pf. НБ: inf. ѹдтекцк 102r7.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *goditi (ПЕРСЈ, s. v. годити, Skok 1: 583–585, s. v. god, SES); уп. ссл. 

ѹгодити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. ѹгодити (СС), стсл.-цсл. ѹгодити (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/угрдор/ ѹгодно adv. ЗБ: ѹдтерт 126r6.  

○ × 1: ≡ ꙋгодно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /угрдао/; уп. стсл. ѹгодьно (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. ѹгодьно (СС), 

стсл.-цсл. ѹгодьно (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/угрравати се/ ѻгорава[тй] сж impf. НБ: praes. 3. sg. ꙋдтфага /хз/ 128v3-4.  

○ × 2: ≈  1 (1), ≠ ѹвѣрѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла. 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/угртрвити/ ѹготовй*тй] pf. П: aor. 3. pl. ѹдтцꙿгкюз 118r1, гл. сридев трсои nom. sg. n.  

ѹдтцтгꙿнѥрт 104v3.  
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○ × 2: ≡ ѹготовати 1 (1), = ѹготовати 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. gotov), в. /гртрвити се/; уп. ссл. ѹготовити (ФР: Д, Т), стсл. 

ѹготовити (СС), стсл.-цсл. ѹготовити (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/уграбити/ ѹграб*йтй]/ѻграб*йтй] pf. НБ: praes. 3. pl. ꙋдфабз 126v18-19, гл. сридев трсои 

nom. sg. n. ѹдфабнѥрт 155v22.  

○ × 2: ≈ восхитити 1 (1), ‡≈ восхитити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. грабити, Skok 1: 599–560, s. v. grabiti, SES, s. v. grabiti), в. 

/грабити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/уд/ ѹд[ъ], [-а] m. ЗБ: nom. pl. ѹетгы 97v4.  

○ × 1: ≡ ꙋдъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *udъ (Skok 3: 535, SES); уп. ссл. ѹдь (ФР: Д, Т, Да), стсл. ѹдъ (СС), 

стсл.-цсл. ѹдъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/удавати се/ ѹдаватй сж impf. НБ: inf. =хз= ѹеагацк 135v9, perf. 3. sg. f. /хз є/ ѹеагана 

135v14.  

○ × 2: ø 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 382–384, s. v. dati), в. /дати се/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/удадба/ ѹдадꙿб[а], [-ж] f. НБ: loc. sg. /ѡ/ ѹеаеꙿбк 135v18.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 382–384, s. v. dati), в. /удавати се/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ударапе/ ѹдаранѥ, [-нꙗ] n. НБ: instr. sg. ѹеафарѥп*ь] 98r16.  

○ × 1: ≠ бїенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ударити/; уп. стсл.-цсл. ѹдараниѥ (SJS), стсл. ѹдарꙗниѥ (СС), 

стсл.-цсл. ѹдарꙗниѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ударац/ ѹдарачь, [-рꙿча] m. НБ: acc. sg. /ра/ ѹеафаыь 130r1.  

○ × 1: ‡≈ ѹѧꙁвленїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ударити/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ударити/ ѹдарй[тй] pf. НБ: praes. 3. sg. ѹеафы 162r16 ♦ ѹеафы уте[ь] ртдз 162r16 ≈ 

 75v21.  

○ × 1 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *udariti (ПЕРСЈ, SES, Skok 1: 436–438, s. v. drijeti); уп. ссл. ѹдарити 

(ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. ѹдарити (СС), стсл.-цсл. ѹдарити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уделити/ ѹдѣмйтй pf. П: fut. 1. sg. =жѵ= ѹеѣнкцк 118r5.  

○ × 1: = ѹдѣлѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. * ěliti (ПЕРСЈ, Skok 1: 406–407, s. v. dio, ЭССЯ 4: 233–234, SP 3: 135–

138). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 
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▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/удрвица/ ѹдовйча, [-ж] f. НБ: nom. sg. ѹетгкыа 131r1.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *vьdova (SES, s. v. vdova, Skok 3: 536, s. v. udova); уп. ссл. вьдовица 

(С, ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. вьдовица (СС), стсл.-цсл. вьдовица (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/удрстрйити се/ ѹдостойтй сж pf. НБ: fut. 3. pl. ѹетхцткцк =мѥ хз= 118v5, plus. perf. 3. sg. n. 

/рїз хз бынт/ ꙋетхцткнт 105r10-11, pot. 3. pl. /еа бк хз/ ѹетхцткны 145v7.  

○ × 3: ≈ сподобити сѧ 3 (3) 

● књижL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. достојан, Skok 3: 324–325, s. v. stajati), в. /дрстрйао/; уп. 

ссл. ѹдостоити (ФР: Д, Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; књиж: × 1, хибр: × 2 

 

/удубити се/ ѹдѵбы[тй] сж pf. П< perf. 3. pl. n. =хѵ хє= ѹеѵбына 134r1.  

○ × 1: = ѹглꙋбити сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *dьlbiti (ПЕРСЈ, s. v. дубити
1
, Skok 1: 460, s. v. dupsti, 

ЭССЯ 5: 206, s. v. dьlbiti, SP 3: 36, s. v. delti); уп. стсл. въглѫбити (СС), стсл.-цсл. въглѫбити 

(SJS). RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/удуоути/ ѹдѻнѻ[тй] pf. П: perf. 3. sg. m. /ѥ/ ѹеꙋрꙋ 142v5.  

○ × 1: = вдꙋнꙋти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /дуоути/; уп. ссл. вьдьхнѹти (ФР: Д, Да, СП), стсл. 

въдѹнѫти (СС), стсл.-цсл. въдѹнѫти (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уже/(1) ѹз[ж](1), [-а] n. НБ: loc. sg. /ра/ ѹиꙋ 132v4.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * že (SES, s. v. suženj, Skok 3: 583–584, s. v. vezati); уп. ссл. ѹже (ФР: 

Д, Да, NN), стсл. ѫже (СС), стсл.-цсл. ѫже (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: 

+ | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/уже/(2) ѹзж(2) adv. ССЛ: ѹиз 131v3, 142r2.  

○ × 2: ≡ ꙋже 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. ѹже (С, ФР: Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. ѹже (СС), стсл.-цсл. ѹже (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/ужећи се/ ѹзж[лѷ] сж pf. П: гл. сридев трсои instr. sg. f. =хꙿ/ ѹизизртп*ь] 118r13, гл. 

сридев трсои instr. sg. n. /хꙿ/ ѹизизрїкп[ь] 101v8, М: praes. 3. sg. /хз/ ѹизиз 105v17.  

○ × 3: =  1 (1), ≠ воꙁ  1 (1), ≈ вжигано бывати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. жећи, Skok 3: 674–675, s. v. žeći), в. /жећи/; уп. ссл. 

 (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

| Јовановић 1911: ѹжеђи 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/уз, ус/ ѹи/ѹс praep. НБ: ѹх /мф(ь)хць/ 98v16, ѹй 109r13.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ на 1 (1) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *vъz (SES, s. v. vz-, Skok 3: 553); уп. ссл. вьꙁ (ФР: Д, Т, 

NN), стсл. въꙁ (СС), стсл. въꙁ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/уза/ ѹи[а], [-ж] f. ЗБ: nom. pl. ѹйз 98v5-6.  

○ × 1: = ꙋꙁа 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * za (ESJS 620); уп. ссл. ѹꙁа (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. 

ѫꙁа (СС), стсл.-цсл. ѫꙁа (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/узбити/ ѹиб[ытй] pf. М: praes. 1. sg. ѹйбѵезп*ь] 104v8, ѹйбꙋезп*ь] 137v13, praes. 3. sg. ꙋйбѵез 

105r9, ѹйбꙋез 114v14-15, ѹйбт 105r8, /рз/ ѹйꙿбꙋез 128r19, praes. 1. pl. ѹйбѵезпт 103r22, 

impt. 2. sg. /рз/ ѹйбꙋек 110r21, НБ: praes. 3. sg. ѹйбѵез 125r21, praes. 2. pl. ѹйбꙋезцз 

108r8.  

○ × 10: ø 2 (2), ≈ быти 6 (3+3), ≠ быти 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, в. /бити/ (1)
. RJAZU: +  

▲ нарR: × 10; нар: × 10 

 

/узбрйати се/ ѹибоꙗтй сж pf. ССЛ: aor. 3. pl. ѹйбтꙗюз /хз/ 121r8 ǁ П: aor. 3. pl. ѹйбтꙗюз 

/хз/ 96v15, fut. 3. sg. =рзмѥ хз/ ѹйбтꙗцк 132r9.  

○ × 3: ≡ ѹбоѧти сѧ 2 (2), = ѹбоѧти сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /брйати се/; уп. стсл. въꙁбоꙗти сѧ (СС), стсл.-цсл. въꙁбоꙗти сѧ (SJS). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/узбучивати/ ѻибѻш[йватй] impf. НБ: praes. 3. sg. ꙋйбꙋьѵз 122r11-12.  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. * učati (уп. ПЕРСЈ, s. v. бучати, ЭССЯ 3: 74, SP 1: 443, Skok 1: 225, s. 

v.  učan). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узверрвати/ ѹивѣр[оватй] pf. М: praes. 3. sg. ѹйгѣфѵз 161r20.  

○ × 1: ≈ вѣровати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /веррвати/; уп. стсл. въꙁвѣровати (SJS, СС), стсл.-цсл. въꙁвѣровати 

(SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узвидети/ ѹивйд[ѣтй] pf. М: praes. 3. sg. ѹйгкек 107r1.  

○ × 1: ≈ ѹвидѣти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /видети/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узглавоица/ ѹигмав*ь]нйч*а], *-ж] f. НБ< acc. sg. =ра= ѹйднаг(ь)ркыꙋ 96r19.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; в. /глава/; уп. стсл. въꙁглавьница (СС), стсл.-цсл. въꙁглавьница (SJS); уп. грч. 

πξνζθεθάιαηνλ. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узгледати се/ ѹигмѣда*тй] сж pf. НБ: aor. 2. pl. ѹйднѣеахцз =хз= 118r12.  

○ × 1: ≈ подражати 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, в. /гледати/; уп. стсл.-цсл. въꙁглѧдати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уздати се/ ѻи(ꙿ)датй/ѹи(ꙿ)датй сж pf. НБ< inf. ꙋйꙿеацк /хз/ 123v9, praes. 3. sg. =хз= ѹйеа 120r24, 

120v1, perf. 3. sg. m. ѹйеаѡ =хз ѥ= 105v10, impt. 2. sg. /рз/ ѹйеай /хє/ 123v22.  

○ × 5: ø 3 (3), ≈ надѣѧти сѧ 2 (2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 1: 382–384, s. v. dati), в. /дати се/; уп. ссл. вьꙁдати (ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. въꙁдати (СС), стсл.-цсл. въꙁдати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/уздигоути/ ѹидйг[нѻтй] pf. П< perf. 2. sg. m. =хк= ѹйекдаѡ 128r5, НБ: гл. сридев трсои 

nom. sg. m. ѹйекдꙿрꙋц(ъ) 126v5.  

○ × 2: ≡ воꙁдвигнꙋти 1 (1), ≈ поднести 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. * vign ti (SES, ПЕРСЈ, s. v. дигнути (се), Skok 1: 401, s. v. 

dignuti (se), ЭССЯ 5: 168–169,  SP 5: 127); уп. ссл. вьꙁдвигнѹти (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), 

стсл. въꙁдвигнѫти (СС), стсл.-цсл. въꙁдвигнѫти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/уздихапе/ ѹидыцан[ѥ], -нꙗ n. НБ: gen. sg. ѹйеыъарꙗ 116r13.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; посрбљено према ссл. вьꙁдыханиѥ (ФР: Д, Т, Да, NN), стсл. въꙁд ханиѥ (СС), стсл.-цсл. 

въꙁд ханиѥ (SJS). Даничић: вьздыханиѥ, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1  

 

/узенати/ г. /вазенати/ 

 

/узети (се)/ г. /вазети/  

 

/узиђивати се/ ѹиыу*йватй] сж impf. М< impt. 2. pl. ѹйычꙋйцз =хз= 117v5.  

○ × 1: ≈ ꙁиждити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. зидати, Skok 3: 653–654, s. v. zidati, SES, s. v. zidati), в. /зидати/. 

RJAZU: + | Јовановић 1911: ѹзићивати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узинапе/ ѹийманѥ, [-нꙗ] n. НБ< nom. sg. ѹйкпарѥ 135v7.  

○ × 1: ≈ бракъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /узинати/; уп. стсл. въꙁиманиѥ (СС), стсл.-цсл. въꙁиманиѥ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узинати (се)/ ѹийматй I: impf. П: гл. срилрг садашпи ѹйкпаюмѷ 98v19, М< praes. 2. sg. 

/еа/ ѹййпаюь 125v18, praes. 3. sg. ѹйкпа 99r17, 121v8, part. praes. act. ѹйыпаюжк 97r17, 

НБ: praes. 3. sg. ѹйкпа 107v16, ѹйꙿкпа 103r21, 118r18-19, praes. 1. pl. ѹйкпапт 118v10 II: ~ 

сж impf. М: inf. /хє/ ѹйкпацк 125v15-16, НБ< inf. ѹйкпацк =хє= 135v10.   

○ I: × 9: = вꙁѧти 3 (1+2), ≈ имѣти 3 (3), ≠ имѣти 
1 (1), ≈  емати 1 (1), = вꙁимати 1 (1) II: × 2: ø 1 (1), ≈ 

вꙁѧти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. узети, Skok 1: 777–778, s. v. jeti, SES), в. /узети/; уп. 

ссл. вьꙁимати (ФР: Да), стсл. въꙁимати (сѧ) (СС), стсл.-цсл. въꙁимати (сѧ) (SJS). I: Даничић: 

+, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/узлазити/ ѹимаийтй impf. М: inf. ѹйнайкцк 98v17.  

○ × 1: ≠ восхожденїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *laziti (ПЕРСЈ, s. v. лазити, Skok 2: 278–279, ЭССЯ 14: 64–67); уп. 

въꙁлаꙁити (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узлетети/ ѹимѣт[ѣтй] pf. П: perf. 3. sg. f. /з/ ѹйнѣцкна 99r24.  

○ × 1: = воꙁлетѣти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *let ti (ПЕРСЈ, s. v. летети, Skok 2: 290, s. v. letjeti, ЭССЯ 

14: 145–148); уп. ссл. вьꙁлетѣти (С, ФР: Д, Да, СП), стсл. въꙁлетѣти (СС), стсл.-цсл. въꙁлетѣти 

(SJS). Даничић: вьзлетѣти, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узнрћи/ г. /вазнрщти/ 

 

/узнутити (се)/ г. /вазнутити/  

 

/узнућепе/ ѹимѻежн*ѥ], -нꙗ n. П< gen. sg. =ѿ*ъ]= ѹйпꙋжзрꙗ 126v16.  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● књижL; посрба, уп. ссл.  (ФР: Да), стсл.  (СС), стсл.-цсл.  

(SJS); в. и /узнутити/. RJAZU: + | Михајловић 1984: узмуштеније  
▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/узнућивапе/ ѹимѻлѷванѥ/ѹимѵлѷванѥ/ѹимѻеїйванѥ, -нꙗ n. М< nom. sg. 

ѹйпꙋмѷгарѥ 122v12, gen. sg. ѹйпѵмѷгарꙗ 122r3, ѹйпꙋжїкгарꙗ 126v12.  

○ × 3: ≡  1 (1), =  1 (1), ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /узнућивати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/узнућивати (се)/ ѹимѵлѷва*тй] I: impf. П< praes. 1. sg. ѹйпѵмюєп*ь] 121v5, perf. 3. sg. m. 

=з= ѹйпѵмѷгаѡ 121r21, гл. сридев трсои nom. sg. n. ѹйпѵмѷгарт 121v19 II: ~ сж impf. П: 

praes. 3. sg. =хз= ѹйпꙋмюз 123r21-22. 

○ I: × 3: ≡  1 (1), =  2 (2) II: × 1: = воꙁмꙋтити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /узнутити/. I: RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/узнучати/ ѹимѵш[атй] pf. П: praes. 2. pl. ѹйпѵьїкцз 117r21.  

○ × 1: ≡ ѹмолчати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /нучати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узоенирити/ ѹинжмйрй*тй] pf. НБ: praes. 1. sg. ѹйрзпкфкп*ь] 127r6.  

○ × 1: ‡≈ раꙁлꙋчити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мир, SES, s. v. mir
1
, Skok 2: 426–428, s. v. mio), в. /нир/(1)

. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узорсити/ ѹиносйтй impf. П< inf. ѹйртхкцк 117v5.  

○ × 1: ≡ воꙁносити 1 (1) 
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● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /орсити/; уп. ссл. вьꙁносити (ФР: Д, Да, СП), стсл. въꙁносити 

(СС), стсл.-цсл. въꙁносити (SJS). Даничић: вьзносити, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/узпихивати се/ ѹинѷцйва*тй] сж impf. НБ< praes. 3. sg. ѹйрѷъꙋз 122r13, perf. 3. sg. f. =хз ѥ= 

ѹйрѷъкгана 122v3.  

○ × 2: ≈ и 1 (1), ≠ и 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /пихати се/.  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/узраст/ ѹираст[ъ], -а m. П: gen. sg. ѹйфахца 160r19, instr. sg. /хь/ ѹйфахцтп[ь] 160r24.  

○ × 2: = воꙁрастъ 1 (1), ≈ воꙁрастъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /узрасти/; уп. ссл. вьꙁрасть (С, ФР: Т, Да, ГЦ, ПП), стсл. 

въꙁдрастъ (СС), стсл.-цсл. въꙁдрастъ (SJS). Даничић: вьзрасть, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/узрасти/ ѹиꙿрас[тй] pf. П: praes. 3. sg. ѹйꙿфахцє 108v13.  

○ × 1: ≡ воꙁрасти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (уп. Skok 3: 110–111, s. v. rasti, ESJS 751–752, s. v. rasti), в. /расти/; 

уп. ссл. вьꙁрасти (ФР: Д, Т, Да, СП), стсл. въꙁдрасти (СС), стсл.-цсл. въꙁдрасти (SJS). Даничић: 

вьзрасти, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уйедор/ ѹѥд(ꙿ)но/ѻѥд(ꙿ)но/ѻєд(ꙿ)но/ѹєд(ꙿ)но adv. НБ: ѹѥеꙿрт 95v13, 96r18, 105r18, 105r20, 

108r14, 108v15, 111v19, 113v12, 117r5, 127v4, 133r1, 137r13, 138r1, 140v11, 140v21, 160v1, 163v3, ꙋѥеꙿрт 

104v15, 124r2, ѹєеꙿрт 95v21, 105v3-4, 160v3, ꙋєеꙿрт 143v14, 143v17-18, ѹѥерт 95v6, ѹєерт 

109v18-19, ѹѥерт 101r3, 101r3, 101r14, 102r7, 107r7, 107r19, 120r21-22, 124r11, 138r6, ꙋѥерт 123v17 

♦ в. /сррсатити/ 

○ × 36: ø 23 (17+3+3), ≈ кꙋпно 8 (7+1), ≈  1 (1), ≈ нити 1 (1), ‡≈ совѣчныи 1 (1), ‡≈ ѡб ати 

1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *vъ jedьno (ПЕРСЈ, s. v. заједно, Skok 1: 766–767, s. v. jedan). 

RJAZU: +   

▲ нарR: × 36; нар: × 36 

 

/указ/ ѹлаиь/ѻлаиь, [-а] m. НБ: dat. sg. /ут/ ꙋмайѵ 103r23, acc. sg. ѹмайь 145r23.  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ достоѧнїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, уп. ПЕРСЈ, s. v. показати, Skok 2; 69–70, s. v. kazati), в. /указати/; уп. 

стсл. ѹкаꙁъ (СС), стсл.-цсл. ѹкаꙁъ (SJS). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/указати (се)/ ѹлаиатй/ѻлаиатй I: pf. М: praes. 3. sg. ѹмаиз 96v23, impt. 2. sg. ѹмаик 

157r21, 157r25, НБ: inf. ѹмайацк 157r13, praes. 3. sg. ѹмаиз 130r21, praes. 3. pl. ѹмаиѵ 

114r9, perf. 3. sg. m. /з/ ѹмайаѡ 101r9, 101v15, 103r17-18 II: ~ сж pf. М: perf. 3. sg. m. /рїз хз/ 

ѹмайаѡ 124v11-12, plus. perf. 3. sg. m. /хз з быѡ/ ѹмайаѡ 101r10, impt. 2. sg. /хз/ ѹмаик 

125r16, НБ: inf. ꙋмайацк =хз= 122r4, praes. 1. sg. /хз/ ѹмаизп[ь] 107r3-4, perf. 3. sg. m. /рїз 

хз/ ѹмайаѡ 124r22, perf. 3. pl. m. /хꙋ хз=ѹмайанк 98r3, fut. 3. sg. /жз хз/ ѹмайацк 161r18 ♦ 

=хꙋ хз= ꙗгꙿрт ѹмайанк 98r3 ≈ ꙗвиша сѧ 18r11. 

○ I: × 9: ø 2 (2), ≈ покаꙁати 3 (1+2), ≈ исповѣсти 1 (1), ≈ сътворити 1 (1), ≈ дати 1 (1), ≈ ꙗвити 1 (1) II: × 

8: ≈ ꙗвити сѧ 4 (2+1+1), ≈ покаꙁати сѧ 2 (1+1), ≈ покаꙁанъ быти 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *ukazati (ПЕРСЈ, s. v. показати, уп. SES, Skok 2: 69–70, s. v. kazati); уп. 

ссл. ѹкаꙁати (С, ФР: Д, Т, Да, ПП, ЂБ), стсл. ѹкаꙁати (СС), стсл.-цсл. ѹкаꙁати (SJS). I: 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 14; неутр: × 3, нар: × 14 

 

/указивапе/ ѹлаиїйванѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. ѹмайїкгарѥ 157r12.  

○ × 1: ≈ ꙋ  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /указивати/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/указивати (се)/ ѹлаиїйватй/ѻлаиїйватй I: impf. М: praes. 3. sg. ѹмайѵз 138r3, 145r9, 

ѹмайꙋз 130r13, ѹмайꙋє 128v3, fut. 3. sg. /ътмѥ хзбз/ ѹмайїкгацк 103v3, part. praet. pass. n. 

gen. sg. ѹмайїкгацтда 103v2, НБ: praes. 3. sg. ѹмайѵз 107v5-6, 121v12, 143v4, ѹмайꙋз 126r20, 

ꙋмайꙋз 106v5, ꙋмайꙋє 144v23, pot. 3. sg. m. /бк/ ꙋмайїкгаѡ 125v5-6 II: ~ сж impf. НБ: praes. 3. 

sg. /хє= ꙋмайѵз 124v12-13, 132v14-15, /хз/ ꙋмайꙋє 159v22, /хє/ ѹмайꙋз 143v7, /хз/ ѹмайѵз 

145r18, =хз= ѹмайꙋє =хз= 136v19, =рз= ѹмайѵз =хз= 112r11, praes. 3. pl. /хз/ ѹмайѵю 124r10, 

perf. 3. sg. m. /хз ѥ/ ѹмайїгаѡ 103r16-17. 

○ I: × 14: ø 1 (1), ≈ покаꙁовати 8 (8), ≈ ꙗвлѧти 2 (2), ‡≈ ꙗвлѧти 1 (1), ≈ ѹвѣрѧти 1 (1), ≈ подавати 1 

(1) II: × 9: ø 2 (2), ≈ ꙗвлѧти сѧ 4 (3+1), #≈ ꙗвлѧти сѧ 1 (1), ≈  1 (1), ≈ повелѣвати 

1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /указати/; ссл. ѹкаꙁивати (ФР: ЂБ). I: Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + II: RJAZU: + 

▲ нарR: × 23; нар: × 23 

 

/укарати/ ѹлара[тй] pf. НБ: praes. 3. sg. ѹмафа 135v13.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ESJS 340–341, s. v. koriti, уп. SES, s. v. ukor, Skok 2: 155–156, s. v. koriti), в. 

/карати/; уп. ссл. ѹкарати (ФР: Т), стсл. ѹкарꙗти (СС), стсл.-цсл. ѹкарꙗти (SJS). RJAZU: 

+ 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/укиоути/ ѹлйн[ѻтй] pf. НБ: praes. 3. sg. ѹмкрз 95v17.  

○ × 1: ≈ испраꙁнити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *ky n ti (ЭССЯ 13: 253–254, ПЕРСЈ, s. v. -кинути, Skok 2: 77, s. v. 

kidati). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уклроити се/ ѹлмонй*тй] сж pf. ЗБ< plus. perf. 3. sg. m. =хз з бїѡ= ѹмнтрїѡ 126r8.  

○ × 1: = ѹклонити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. клонити (се), Skok 2: 102–103, s. v. kloniti se, SES, s. v. kloniti
1
), в. 

/клроити се/; уп. ссл. ѹклонити се (С, ФР: Д, Т, NN, ЂБ), стсл. ѹклонити сѧ (СС), стсл.-цсл. 

ѹклонити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/укрс/ ѹлопь, [-а] m. НБ: acc. sg. =ра= ѹмтуь 116r19.  

○ × 1: ≈ погребенїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. копати, Skok 2: 146, s. v. kopati), в. /укрсати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/укрсати/ ѹлопа*тй] pf. М< perf. 2. sg. m. =рїкхї= ѹмтуаѡ 140r16.  

○ × 1: ≈ копати 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *kopati (ПЕРСЈ, s. v. копати, Skok 2: 146, s. v. kopati); уп. ссл. 

вькопати (ФР: ЂБ), стсл. въкопати (СС), стсл.-цсл. въкопати (SJS). RJAZU: + | Јовановић 

1911: ѹкопавати 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/укрсои/ ѻлопн*їй], *-а], *-о] НБ< instr. pl. f. =хь= ꙋмтур кп*к] 118v7-8.  

○ × 1: ≈ погрѣбателный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /укрс/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/укрр/ ѹлор*ъ], *-а] m. НБ< acc. pl. ѹмтфз 98v21.  

○ × 1: ≈ порокъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /укррити/; уп. стсл. ѹкоръ (СС), стсл.-цсл. ѹкоръ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/укррепати се/ ѹлоржнꙗ[тй] сж impf. НБ: impt. 2. pl. /хз/ ѹмтфзрꙗйцз 163r21.  

○ × 1: ‡≈ наꙁидати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѹкорѣнꙗти се (ФР: СП); в. /кррео/. Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: 

ѹкоренити се  

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/укррити/ ѹлорй[тй] pf. ЗБ: aor. 3. pl. ѹмтфкюз 140r25, М: гл. сридев трсои nom. sg. m. 

ѹмтфзръ 140r24.  

○ × 2: ≡ ꙋкорити 1 (1), ≈ ѹкоренїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *koriti (ЭССЯ 11: 74–77, s. v. koriti
1
, Skok 2: 155–156, s. v. koriti, SES, s. 

v. ukor); уп. ссл. ѹкорити (ФР: Д, Т, Да), стсл. ѹкорити (СС), стсл.-цсл. ѹкорити (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/украсти/ ѻлра[стй] pf. ЗБ: praes. 3. sg. ꙋмфаез 103r6.  

○ × 1: ≡ ѹкрасти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. од псл. *krasti (SES, s. v. krasti, Skok 2: 181–182, s. v. krasti, ЭССЯ 12: 102–

105, s. v. krasti (s )); уп. ссл. ѹкрасти (ФР: Т, ГЦ, ЂБ), стсл. ѹкрасти (СС), стсл.-цсл. ѹкрасти 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/украткр/ ѹлратло adv. М: ѹмфацмт 112r6.  

○ × 1: ≡ въ кратцѣ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /у/ и /краткр/; уп. ссл. вь кратьцѣ (ФР: Да, ЂБ),  RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/укращати/ ѹлраъа*тй] impf. ССЛ: part. praes. act. n. nom. sg. ѹмфаюаюꚗзз 142v13.  

○ × 1: ≡ ѹкрашати 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѹкрашати (ФР: Д, Т, Да, ПП), стсл. ѹкрашати (СС), стсл. ѹкрашати (СС), стсл.-цсл. 

ѹкрашати (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/укращивати се/ ѹлраъ[йватй] сж impf. НБ: praes. 3. pl. /хз/ ѹмфаюꙋю 139v21.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; в. /укращати/. RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/укресити/ ѹлрѣпй*тй] pf. ССЛ< impt. 2. sg. ѹмфѣук 130v7.  

○ × 1: ≡ ѹкрѣпити 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. ѹкрѣпити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. ѹкрѣпити (СС), стсл.-цсл. ѹкрѣпити (SJS); 

уп. /кресити се/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/укресмавати/ ѹлрѣпмꙗва*тй] impf. П< praes. 3. sg. ѹмфѣунꙗга 138r25.  

○ × 1: = ѹкрѣплѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /укресити/; уп. ссл. ѹкрѣплꙗти (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/улазепе/ ѹмаижн*ѥ], -нꙗ n. НБ< gen. sg. =бзй= ѹнайзрꙗ 121r4.  

○ × 1: ≈ вхожденїе 1 (1) 

● индивL; в. /улазити/. RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1  

 

/улазити/ ѹмаийтй impf. НБ: inf. ѹнайкцк 101r11, praes. 3. sg. ѹнайк 107v3, ѹнайы 107v13, 

ѹнайїк 144v8, гл. срилрг садашпи =рз= ѹнайзмѷ 121r9.  

○ × 5: ø 1 (1), ≈ входити 2 (1+1), ≈ внити 1 (1), ≈ приходити 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *laziti (ПЕРСЈ, s. v. лазити, Skok 2: 278–279, ЭССЯ 14: 64–

67); уп. стсл. вълаꙁити (СС), стсл.-цсл. вълаꙁити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/улесити/ ѹмѣпй*тй] pf. П< impt. 2. sg. ѹнѣук 108v1.  

○ × 1: ≡ влѣпити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *lěpiti (ПЕРСЈ, s. v. лепити, Skok 2: 297–298, s. v. lijepiti (se), ЭССЯ 14: 

217–219); уп. вълѣпити сѧ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/улрвити (се)/ ѹмовй*тй] I: pf. ЗБ: perf. 3. pl. m. =хꙋ= ѹнтгкнк 110r18 II: ~ сж pf. ЗБ< perf. 3. 

sg. ѹнтгкна /хз/ 110r21-22. 

○ I: × 1: ≠ ꙋловити 1 (1) II: × 1: = ѹловити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 2: 320–321, s. v. lov, ПЕРСЈ, s. v. лов), в. /лрвити/; уп. ссл. ѹловити 

(ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. ѹловити (СС), стсл.-цсл. ѹловити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/улржити/ г. /валржити/  

 

/улучити/ ѻмѵшйтй/ѻмѻшйтй pf. ССЛ: inf. ꙋнѵькцк 163v13-14 ǁ М: fut. 1. pl. /жзпт/ ꙋнꙋькцк 

111v16.  

○ × 2: = ѹлꙋчити 1 (1), ≈ полꙋчити 1 (1) 

● зајL; уп. ссл. ѹлѹчити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ЂБ), стсл. ѹлѹчити (СС), стсл.-цсл. ѹлѹчити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/ун/ ѹмь, [-а] m. ЗБ: acc. sg. ѹпь 110v13, НБ: acc. sg. ѹпь 158r2, loc. sg. /ꙋ/ ѹпѵ 156r12  

○ × 3: ø 2 (2), ≡ ѹмъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *umъ (SES, Skok 3: 544); уп. ссл. ѹмь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, 

NN, ЂБ), стсл. ѹмъ (СС), стсл.-цсл. ѹмъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/уналити/ ѹмамй[тй] pf. П: pot. 3. pl. m. /бк/ ѹпанкны 156v4.  

○ × 1: ≡ ѹмалѧти 1 (1) 

● зајL; уп. стсл. ѹмалити (С, ФР: Д, Да, СП, ЂБ), стсл. ѹмалити (СС), стсл.-цсл. ѹмалити (SJS); уп. 

псл. *maliti (ЭССЯ 17: 164). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/унамепе/ ѹмамѥнѥ, [-нꙗ] n. ЗБ< instr. sg. ѹпанѥрѥп*ь] 162r18.  

○ × 1: ≡ ѹмаленїе 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ѹмалѥниѥ (СС), стсл.-цсл. ѹмалѥниѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1  

 

/унапити/ ѹманѷ*тй] pf. М< perf. 3. sg. m. =з= ѹпарѷѡ 123v18.  

○ × 1: ≈ ѹмалѧти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мањи, Skok 2: 373, s. v. manji), в. /напе/. RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/унетати/ ѹмж[татй] impf. НБ: praes. 3. sg. ѹпзмѥ 124v22.  

○ × 1: ≈ вовергати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–414, s. v. mesti), в. /нетати/; уп. ссл. 

вьмѣтати (ФР: Да), стсл.-цсл. ѹметати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/унети/ ѹм[ѣтй] impf. НБ: perf. 2. sg. m. /хк/ ѹпїѡ 129r17.  

○ × 1: ‡≈ творити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *uměti, уп. мак. умее, слн. umeti, слч. umiet’, чеш. uměti, пољ. 

umieć, рус. уметь, укр. уміти, блр. умець (уп. SES, s. v. um, Skok 3: 544, s. v. um); уп. ссл. 

ѹмѣти (ФР: Д, Да), стсл. ѹмѣти (СС), стсл.-цсл. ѹмѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/унетоути/ ѹмжтнѻ[тй] pf. НБ: praes. 1. sg. /рз/ ꙋпзцрзпь 106r1-2, /рз/ ѹпзцрзп[ь] 106v7, 

praes. 3. sg. ѹпзцрз 127r23-127v1, impt. 2. sg. ѹпзцрк 108v20, pot. 3. sg. m. /бк/ ѹпзцрꙋѡ 

123v1, гл. сридев трсои nom. sg. m. ѹпзцрѵць 124v19.  

○ × 6: ≈ вложити 3 (3), ≈  2 (2), ≠  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. метнути, Skok 2: 410–414, s. v. mesti), в. /нетоути/; уп. 

въметнѫти (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/унимапе/ ѹмймꙗн*ѥ], -нꙗ n. П< gen. sg. ѹпкнꙗрꙗ 113v14.  

○ × 1: ≡ ѹмиленїе 1 (1) 

● хибрL; уп. ссл. ѹмилѥниѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. ѹмилѥниѥ (СС), стсл.-цсл. 

ѹмилѥниѥ (SJS); уп. и стсл. ѹмилꙗти сѧ (SJS). Даничић: умилѥниѥ, RJAZU: +  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/унирити се/ ѹмйрй[тй] сж pf. НБ: aor. 3. sg. ѹпкфїк =хз= 108r17.  

○ × 1: ≈ ѹпокоити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мир, Skok 2: 426–428, s. v. mio), в. /нир/(1)
; уп. ссл. ѹмирити 

(ФР: Т, Да), стсл. ѹмирити (СС), стсл.-цсл. ѹмирити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/унити се/ ѹмй*тй] сж pf. ССЛ: aor. 1. sg. ѹпкъ[ъ] /хз/ 138v5, 139r6, 140r7, ѹпкъꙿ /хз/ 143r1-2 ǁ 

П: perf. 1. sg. m. ѹпкѡ =хап*ь] хз= 138v22, /хап[ь] хз/ ѹпїѡ 141v13, perf. 2. sg. m. ѹпїѡ =хк 

хз= 143r2, aor. 3. sg. /хз/ ѹпк 143r5, impt. 2. sg. /хз/ ѹпы 143r4.  

○ × 9: ≡ ꙋмыти сѧ 7 (7), = ѹмыти сѧ 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *myti s  (ПЕРСЈ, s. v. мити, Skok 2: 434, s. v. miti, ЭССЯ 21: 76–79); 

уп. ссл. ѹмыти (ФР: Д, Т), стсл. ѹм ти сѧ (СС), стсл.-цсл. ѹм ти сѧ (SJS). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 6, нарR: × 3; неутр: × 6, нар: × 3 

 

/унме й унйе/ ѹмꙿмѥ/ѹмꙿѥ›, -ꙿꙗ/ꙿмꙗ n. НБ: gen. sg. ѹпꙿꙗ 129r16, acc. sg. /ѹ/ ѹпꙿнѥ 129r15, 

129r15.  

○ × 3: ø 2 (2), ≈ совѣсть 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ун/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2, хибрR: × 1; нар: × 2, хибр: × 1  

 

/уноржити се/ ѹмнозй[тй] сж pf. ССЛ: praes. 3. sg. ѹпртик /хз/ 130v11 ǁ ЗБ: plus. perf. 3. 

sg. n. /хз з/ ѹпртикнт /бынт/ 98r21.  

○ × 2: ≡ ѹмнѡжити сѧ 1 (1), = ѹмнѡжити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *mъnožiti s  (ЭССЯ 20: 232–233, ПЕРСЈ, s. v. многи, Skok 2: 445–446, 

s. v. mnogi); уп. ссл. ѹмножити (С, ФР: Т, Да, СП), стсл. ѹмъножити сѧ (СС), стсл.-цсл. 

ѹмъножити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/унррао/ ѹмор[а]н[ъ], [-рна],[ -рно] НБ< acc. sg. m. ѹптфра 132v17.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. морити, Skok 2: 465–467, s. v. mrijeti), в. /унррити се/; уп. 

ѹморьнъ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/унррити се/ ѹморй*тй] сж pf. НБ< perf. 3. sg. m. ѹптфїѡ =хз= 130v20, pot. 3. pl. f. =еа бк рз= 

ѹптфкнз 130r20.  

○ × 2: ø 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. морити, Skok 2: 465–467, s. v. mrijeti), в. /нррити/; уп. ссл. 

ѹморити (ФР: Д, Да, СП), стсл. ѹморити (СС), стсл.-цсл. ѹморити (SJS). RJAZU: + | Јовановић 

1911: ѹморити 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/унрети/ ѹмрѣтй pf. ССЛ: part. praet. pass. m. gen. sg. ѹпафꙿюадт 131v3 ǁ ЗБ: inf. ѹпфѣцк 

95v9, 162r15, praes. 3. sg. ѹпфз 100r6, 100r6, 103r11, perf. 3. sg. m. /з= ѹпфтѡ 102r15, 103r1, 

103r13, 160v18
31, /ѥх(ць)/ ѹпфтѡ 96r11, perf. 3. sg. n. /з.../ ѹпфꙿнт 100r12, aor. 3. sg. ѹпфз 

100r24, 102v17, plus. perf. 3. sg. f. =б кна= ѹпфꙿна 134v23, part. perf. m. dat. sg. ѹпфꙿнтпꙋ 

102r17, НБ: perf. 3. sg. m. /з= ѹпфтѡ 95v10.  

○ × 17: ø 1 (1), ≡ ѹмрѣти 6 (3+3), = ѹмрѣти 7 (4+3), ‡; ѹмрѣти 1 (1), ‡≠ ѹмрети 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *merti (ПЕРСЈ, s. v. мрети, Skok 2: 465–467, s. v. mrijeti, ЭССЯ 18: 101–

102); уп. ссл. ѹмрѣти (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN), стсл. ѹмрѣти (СС), стсл.-цсл. ѹмрѣти (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, књижR: × 1, нарR: × 10, хибрR: × 1; неутр: × 5, књиж: × 1, нар: × 10, хибр: × 

1 

                                                           
31

 преправљано, прво написано ѹпфт ѥ 
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/унртвмепе/ ѹмрꙿтꙿвмѥнѥ, *-нꙗ] n. П< acc. sg. ѹпфꙿцꙿгнѥрѥ 103r18.  

○ × 1: ≡ ѹмер  1 (1) 

● књижL; посрбљено према предлошку; уп. стсл. ѹмрь (СС), стсл.-цсл. ѹмръ

(SJS), ѹмръ (SJS); уп. и ссл. ѹмрь ꙗти (ФР: Д, Т). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/уоети/ ѹнж[тй] pf. П: perf. 3. sg. f. /рїє/ ѹрзна 136v24.  

○ × 1: ≈ внести 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, уп. псл. *nesti (ПЕРСЈ, s. v. носити, Skok 2: 512–513, s. v. nesti, 

ЭССЯ 25: 19–23, s. v. nesti, 105, s. v. něti); уп. ссл. вьнести (ФР: Д, Да, ГЦ, NN). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уозити/ ѹни*йтй] pf. ССЛ: aor. 3. pl. ѹрйтюз 114r3, ѹрꙿйтюз 129v22.  

○ × 2: ≡ ѹнисти 1 (1), #≡ ѹнисти 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. ѹнисти, ѹньꙁнѫти (СС), стсл.-цсл. ѹнисти, ѹньꙁнѫти (SJS). RJAZU: + 

▲ књижR: × 2; књиж: × 2 

 

/уоичижавати се/ ѹнйшйзава*тй] сж impf. НБ< perf. 3. sg. m. =хз з= ѹркькиагаѡ 105v6.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. ѹничижевати (SJS), цсл. ѹничижавати (Miklosich).  

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/уоичижити/ ѹнйшйз*йтй] pf. ЗБ: гл. сридев трсои dat. sg. m. ѹркькизррꙋ 117v3.  

○ × 1: ≡ ѹничижити 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѹничижити (ФР: Да), стсл. ѹничижити (СС), стсл.-цсл. ѹничижити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/уоутра/ ѹнѵтра/ѹнѻтра adv. П< ѹрѵцфа 106v6, 107r18-19, ѹрꙋцфа 106v2, НБ< ѹрѵцфа 115v2, 

144r21.  

○ × 5: ø 2 (2), ≡  3 (3) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл.*vъn  trě (Skok 3: 552–553, s. v. utroba, SES, s. v. noter); уп. 

ссл. вьнѹтрь (ФР: Т, Да, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл. вънѫтрь (СС), стсл.-цсл. вънѫтрь (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/уоутращпи/ ѻнѻтраън[їй]/ѹнѵтраън[їй], [-ꙗ], [-ѥ] П: acc. pl. f. ꙋрꙋцфаюрѥ 108v11-12, 

ѹрѵцфаюрѥ 142v10.  

○ × 2: ≡ внꙋтрнїи 1 (1), ‡≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 552–553, s. v. utroba, SES, s. v. noter), в. /уоутра/; уп. ссл. 

вьнѹтрьнꙗшьнь (ФР: ЂБ), вьнѹтрьнь (ФР: Да, ГЦ), стсл. вънѫтрьнь (СС), стсл.-цсл. вънѫтрьнь 

(SJS). Даничић: вьнѹтрьшьнь, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/усанетити се/ ѹпамжтй[тй] сж pf. НБ: praes. 2. sg. /хз/ ѹуапзцк 133v2, perf. 3. sg. m. /хз 

ѥ/ ѹуапзцїѡ 109r24.  

○ × 2: ≈ раꙁꙋмѣти 1 (1), ≈ просвѣтити сѧ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /санет/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/усасти/ ѹпа*стй] pf. П< perf. 3. pl. f. =хꙋ= ѹуанз 104v10.  

○ × 1: = впасти 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 2: 615–616, s. v. pasti
2
, SES, s. v. pasti

1
, ESJS 10: 628–629, s. v. 

pasti
1
), в. /састи/; уп. ссл. вьпасти (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл. въпасти (СС), стсл.-цсл. 

въпасти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/усивати се/ ѹпй*ватй] сж impf. ССЛ: praes. 3. pl. ѹуїюц*ъ] =хз= 131r23-131v1.  

○ × 1: ≡ ѹпивати сѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѹпивати се (ФР: Т, Да), стсл. ѹпивати сѧ (СС), стсл.-цсл. ѹпивати сѧ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/усисати (се)/ ѹпйса*тй] I: pf. НБ< perf. 3. sg. m. =з= ѹукхаѡ 117v15 II: ~ сж pf. П: perf. 1. sg. 

m. /хап*ь] хз/ ꙋ  109r14. 

○ I: × 1: ≈ предложити 1 (1) II: × 1: = вписати сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 2: 662–663, s. v. pisati, SES, s. v. pisati), в. /сисати/; уп. ссл. 

вьписати (С, ФР: Д, Да). I: Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: + 

II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/услащити/ ѹпмаъй*тй] pf. НБ: plus. perf. 3. sg. m. =ѥ быѡ= ѹунаюїѡ 117r7.  

○ × 1: ≈  страшити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ESJS 11: 651–652, s. v. plašiti s , Skok 2: 673, s. v. plah, SES, s. v. plah), в. 

/слащити се/; уп. ссл. ѹплашити (ФР: Да). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/усрдрбити се/ ѹподобй*тй] сж pf. ЗБ: aor. 3. pl. ѹутетбкюз =хз= 127r13.  

○ × 1: = ѹподобити сѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѹподобити (ФР: Д, Т, Да, NN, ЂБ), стсл. ѹподобити сѧ (СС), стсл.-цсл. ѹподобити сѧ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/усркрйити/ ѻполо*йтй] pf. М: гл. сридев трсои loc. sg. f. =ра= 
ꙋутмтѥрртк 137r14.  

○ × 1: ‡≈ покойнѣ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. pokoj), в. /сркрй/; уп. ссл. ѹпокоити (ФР: Т, Да, ГЦ). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/усрслрвати/ ѹпосмоватй pf. НБ< inf. ѹутхнтгацк 117r4, ꙋутхнтгацк 124v22-23, perf. 3. pl. 

/хѵ/ ѹутхнтганз 117r2, aor. 3. pl. ѹутхнтгаюз 117v22-23.  

○ × 4: ≈ сотворити 3 (3), ≈ дѣлати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срслрвати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/усраз(д)оити се/ ѹпраидꙿнй[тй] сж pf. ЗБ: praes. 3. sg. /хз/ ѹуфайеꙿры 102r1.  

○ × 1: ≡ ѹпраꙁднити сѧ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. ѹпраꙁдьнити (ФР: Д, Т, Да), стсл. ѹпраꙁнити сѧ (СС), стсл.-цсл. ѹпраꙁнити сѧ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 
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/усрамати (се)/ ѹпрамꙗ[тй] I: impf. НБ: praes. 3. sg. ѹуфанꙗ 136r16 II: ~ сж impf. НБ: 

praes. 3. sg. ѹуфанꙗ /хз/ 136r26. 

○ I: × 1: ≈ наставлѧти 1 (1) II: × 1: ‡≈ быти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. SES, s. v. uprava, Skok 3: 26–27, s. v. prav), в. /сравити/; промена вљ > 

љ дијалекатска; уп. ссл. ѹправлꙗти (ФР: Т, Да, ГЦ), стсл. ѹправлꙗти (СС), стсл.-цсл. 

ѹправлꙗти (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/усртити/ ѹпрꙿтй[тй] pf. НБ: perf. 1. pl. /хпт/ ѹуфꙿцкнк 130r5.  

○ × 1: ≈ ѡтѧготити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. дијал. *pъrtiti (SES, Skok 3: 58–59, prt
2
). RJAZU: + | Михајловић 

1984: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/уразунити (се)/ ѹраиѵмйтй/ѹраиѻмйтй I: pf. НБ: perf. 1. sg. m. =хап*ь]= ѹфайѵпїѡ 135v23 

II: ~ сж pf. М: inf. ѹфайꙋпкцк =хз= 127r15, /хз/ ѹфайѵпкцк 158r11, 159r19, pot. 3. pl. m. /бы 

хз/ ѹфайꙋпкнк 133r11. 

○ I: × 1: ‡≈ наꙋчити 1 (1) II: × 4: ≈ раꙁꙋмѣти 2 (1+1), ‡≈ раꙁꙋмѣти 1 (1), ≈  1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 544, s. v. um), в. /разун/; уп. ссл. вьраꙁѹмити (С, ФР: Д, 

Да), стсл. въраꙁѹмити (СС), стсл.-цсл. въраꙁѹмити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 5; нар: × 5 

 

/усасщи/ ѹсапъ*їй], *-а], *-ж] pf. П< gen. pl. m. ѹхауюкъ*ъ] 98r1, nom. pl. n. ѹхауꙿюаа 100r23, 

acc. pl. n. ѹхауꙿюа 122r3.  

○ × 3: ≡ ѹсопши 1 (1), = ѹсопши 2 (1+1) 

● књижL; part. praet. pass. од ссл. ѹсьнѹти (ФР: Д, Да), стсл. ѹсъпати (СС), стсл.-цсл. ѹсъпати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 3; књиж: × 3 

 

/ускрс/ ѻслр[ь]с[ъ]/ѹслр[ь]с[ъ], [-а] m. М: dat. sg. /ут/ ꙋхмф[ь]хꙋ 106v21, НБ: dat. sg. /ут/ 

ѹхмф(ь)хꙋ 103r17, 119r3, loc. sg. =ѡ= ѹхмф(ь)хѵ 118v18.  

○ × 4: ø 2 (2), ≈ въскрсенїе 1 (1), #≈ востанїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 2: 194–195, s. v. kriješ, ПЕРСЈ, s. v. -крснути), в. /ускрсоути/; уп. ссл. 

вьскрьсениѥ (С, ФР: Д, Т, СП), стсл. въскрьсениѥ (СС), стсл.-цсл. въскрьсениѥ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/ускрсоути/ г. /васкрсоути/  

 

/ускрсоуће/ ѹслр[ь]снѻлѥ/ѻслр[ь]снѵлѥ/ѹслр[ь]снѵлѥ/ѻслр[ь]снѻлѥ, -лꙗ n. М< gen. 

sg. =рапѣхцт= ѹхмф(ь)хрꙋмꙗ 111r1-2, ѹхмф(ь)хрѵмꙗ 115r10, dat. sg. /ут/ ѹхмф(ь)хрꙋмю 98r2, 

115r5, ѹхмф(ь)хрѵмю 109v16, ꙋхмф*ь]хрѵмю 114r21-22, acc. sg. /ѹ/ ѹхмф(ь)хрꙋмѥ 97r3, loc. sg. 

=ѡ= ѹхмф(ь)хрꙋжш 111r3, НБ: gen. sg. =уфз, йафаек= ѹхмф(ь)хрꙋмꙗ 99r8, ѹхмфꙿхрѵмꙗ 117r19, dat. 

sg. /ут/ ꙋхмф(ь)хрꙋмю 116r6-7, acc. sg. ѹхмф(ь)хрꙋмѥ 100v11, ꙋхмф(ь)хрѵмѥ 101v14.  

○ × 13: ≈ въскрсенїе 8 (7+1), ≈ востанїе 5 (5) 

● нарL; домаћег порекла, в. /ускрсоути/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 13; нар: × 13 

 

/услищати/ ѹсмыъа[тй] pf. ССЛ: impt. 2. sg. ѹхныюк 161r4 ǁ ЗБ: fut. 3. sg. ѹхныюамѥ 

123v11.  

○ × 2: ≡ ꙋслышати 2 (1+1) 
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● зајL; уп. ссл. ѹслышати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. ѹсл шати (СС), стсл.-цсл. ѹсл шати (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/уснрдити се/ ѹсмрꙿдйтй сж pf. НБ: inf. ѹхпфꙿекцк =хз= 130r18.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *smьr ěti (SES, Skok 3: 294–295). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/усоа й устоа/ ѹсн*а]/ѹстꙿна, *-ж] f. ССЛ< loc. pl. =гь= ѹхцꙿраъ*ъ] 131r9, ѹхцꙿраъ*ъ] 113r5 ǁ П< 

nom. pl. ѹхрѣ 112v17, instr. pl. ѹхрапа 112v19, М< dat. pl. ѹхрапа 98v20, loc. pl. =ѹ= 

ѹхрїк 120v10, НБ< instr. pl. /хь/ ѹхꙿрапа 120v12.   

○ × 7: ø 1 (1), ≡ ꙋстнѣ 3 (2+1), ≈ ꙋста 3 (2+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (SES, s. v. usta, уп. Skok 3: 549, s. v. usta
3
), в. /уста/; уп. ссл. 

ѹстьна (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ), стсл. ѹстьна (СС), стсл.-цсл. ѹстьна (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ књижR: × 2, нарR: × 5; књиж: × 2, нар: × 5 

 

/уссрчети/ ѹипош*жтй] pf. НБ: praes. 3. pl. ѹйутьрѵ 118v4.  

○ × 1: ≈ быти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /срчети/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/усрдои/ ѹср[ь]днїй, [-а], [-о] НБ: voc. sg. m. ѹхф[ь]ерїк 106r16, instr. sg. n. /хꙿ/ ѹхферїкп[ь] 

144r22.  

○ × 2: ≈ воꙁлюбленный 1 (1), ≠ свѧтый 1 (1) 

● зајL; од исте основе као и /срце/ (в.) (Skok 3: 316–317, s. v. srce, ESJS 15: 871–872, s. v. srъdьce); уп. 

ссл. ѹсрьдьнь (ФР: Т, Да, ЂБ), стсл. ѹсрьдьнъ (СС), стсл.-цсл. ѹсръдьнъ (SJS), уп. и 

/великрсрдипа/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/усрдор/ ѹсрꙿдно adv. ССЛ: ѹхф*ь]ерт 131r12 ǁ НБ: ѹхфꙿерт 111v16, 130r23, ѹхф*ь]ерт 118r24.  

○ × 4: ø 3 (3), ≡ ѹсердно 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /усрдои/; уп. ссл. ѹсрьдьно (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ПП, NN, ЂБ). Даничић: +, 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/усреди/ ѹсрждй praep. М: ѹхфзек 117r15, ѹхфзе*к] 101r15, 108r15.  

○ × 3: ≈ посредѣ 2 (2), ≈ посреди 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /у/ и /среди/. 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/уста/ ѹста/ѻста n. coll. ССЛ: gen. pl. =ѿ*ъ], кй, йафае[к]/ ѹхць 131r10, 142v2, 142v18, ѹхць 142r24, acc. 

pl. =ра= ѹхца 139r5 ǁ ЗБ: nom. pl. ѹхца 156v6, 157r8, 161r1, gen. pl. =ѿ*ъ], кй, йафае[к]/ ѹхца 111r14, 

125r2, 127r18, 135r18, 136v3, 142r9, 142r17, 142v7, 156v7, 158r3, 158r5, 159r17, dat. pl. ѹхцтп[ь] 

131r3-4, acc. pl. ѹхца 112r3, 120v9, 132r5, 141r15, 156v12, instr. pl. =х= ѹхцыпа 104r13, 124v23, 

ѹхцкпа 142v5, ꙋхцк 104r15, loc. pl. /ѹ/ ѹхцы 158r20, М: instr. pl. =х= ѹхцꙿпа 139r3, НБ: gen. 

pl. =ѿ*ъ]= ѹхца 111r10, acc. pl. =ра= ѹ
хца 156r12-13.  

○ × 34: ø 2 (1+1), ≡ ѹста 25 (17+5+1+2), = ѹста 5 (4+1), #= ꙋста 1 (1), ≈ ѹстна 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *usta (SES, Skok 3: 549, s. v. usta
3
); уп. ссл. ѹста (С, ФР: Д, Т, Да, СП, 

ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. ѹста (СС), стсл.-цсл. ѹста (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1984: + 

▲ неутрR: × 11, књижR: × 5, нарR: × 18; неутр: × 11, књиж: × 5, нар: × 18 

 

/уставити/ ѹставй[тй] pf. М: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ ѹхцагїѡ 136r4.  

○ × 1: ≈ предꙋставити
 
1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (уп. SES, s. v. staviti, Skok 3: 330–331, s. v. stav), в. /ставити/, уп. ссл. 

ѹставити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ЂБ), стсл. ѹставити (СС), стсл.-цсл. ѹставити (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/устайати/ ѹстаꙗтй/ѻстаꙗтй impf. П: inf. ѹхцаꙗцк 100v20, praes. 3. sg. ѹхцаз 98r9, 98r19, 

99r7, 99r13, 99r18, 100r9-10, 100r10, 125r11, ꙋхцаз 99r12-13, praes. 1. pl. ꙋхцазпт 104r24, praes. 3. 

pl. ѹхцаю 
120v4.  

○ × 12: ≡ воставати 10 (8+2), = въставати 1 (1), = въстати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (SES, s. v. stati
1
, Skok 3: 329, s. v. stati), в. /устати/, уп. 

/стайати/; уп. ссл. вьстаꙗти (ФР: Д, Да, СП), стсл. въстаꙗти (СС), стсл.-цсл. въстаꙗти (SJS). 

Даничић: вьстаꙗти, RJAZU: + 

▲ нарR: × 12; нар: × 12 

 

/усталац/ ѹстамачь, [-оча] m. НБ: nom. sg. ѹхцанаыь 97v16.  

○ × 1: ≈ дѣлатель 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /устати/. RJAZU: +   

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/устаоак/ ѹстан[а]л[ъ], -нла m. М: gen. sg. ѹхцарма 104v1, dat. sg. =ут= ѹхцарꙿмꙋ 104v9, ♦ /кй/ 

пфꙿ〈ц〉гы ѹхцарма 104v1 ≈ въскрс нїе 23r19.  

○ × 2: ≈ въстанїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 326–327, s. v. stan), в. /устати/. RJAZU: +   

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/устаоути/ г. /устати/ 

 

/устаоуће/ ѹстанѵлѥ/ѹстанѻлѥ/ѻстанѻлѥ, -лꙗ n. М< nom. sg. ѹхцарѵмѥ 119r18-19, gen. 

sg. =уфѣдѥ, йафаек= ѹхцарꙋмꙗ 98r6, 99v6, 101v13, 116v16, ѹхцарѵмꙗ 97r22-23, ꙋхцарꙋмꙗ 103v1-2, 

ꙋхцарѵмꙗ 104r23, dat. sg. =ут= ѹхцарꙋмю 97v3, 118v19, acc. sg. =ра= ѹхцарꙋмѥ 100v4, 101r13, 

104v11, ѹхцарѵмѥ 104r3-4, instr. sg. /уфзе*ъ], х= ѹхцарꙋмѥп*ь] 98r14, 102v6.  

○ × 16: ≈ востанїе 15 (15), #≈ востанїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /устаоути/. RJAZU: + | Јовановић 1911: +  

▲ нарR: × 16; нар: × 16 

 

/устапе/ г. /вастаоийе/ 

 

/устати/ г. /вастати/  

 

/устручати се/ ѹстрѵша[тй]/ѹстрѻша[тй] сж impf. НБ: praes. 3. pl. /хз/ ѹхцфѵьаю 162v9, 

impt. 2. sg. =хз= ѹхцфꙋьай 133r17.  

○ × 2: ø 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *str kъ (SES, s. v.v. stroka, strok, Skok 3: 350, s. v. struk). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 



636 
 

 

/усће/ ѹсꙿл[ѥ]/ѻсл[ѥ]/ѹсе*ж]›, -ꙗ n. НБ< gen. sg. /ѿ[ъ]/ ѹхꙿмꙗ 97r7, 117r23, ѹхжа 115r23, loc. sg. 

=ра= ꙋхмю 131v5 ♦ /ра/ бѵрафꙿхꙿмтп*ь] ꙋхмю 131v5 ≈ /на/ источницѣ 48v1.  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ дверїй 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. usta, Skok 3: 549, s. v. usta
3
), в. /уста/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/усуђивати се/ ѹсѵу*йватй] сж impf. НБ< praes. 3. pl. =хз= ѹхѵчꙋю 126v3.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 356, s. v. sud
2
), в. /судити се/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/усуноити се/ ѹсѻмн*йтй] сж pf. П< perf. 2. sg. m. =хк хз= ѹхꙋпрїѡ 111v4.  

○ × 1: ≡ ѹсꙋмнѣти сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. ѹсѹмьнѣти се (ФР: Т, СП), стсл. ѹсѫмьнѣти сѧ (СС), стсл.-цсл. ѹсѫмьнѣти 

сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/утайити/ ѹтай[тй] pf. ССЛ: perf. 2. sg. m. ѹцакнь =єхк= 157v4.  

○ × 1: ≡ ѹтаити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *utajiti (уп. Skok 3: 434, s. v. tajiti, SES, s. v. tajiti), уп. мак. утаи, буг. 

утая, слн. utajiti, чеш. utajiti, слч. utajit’, пољ. utaić, рус. утаить, укр. утаїти, втаїти, 

блр. утаіць; уп. ссл. ѹтаити (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП), стсл. ѹтаити (СС), стсл.-цсл. ѹтаити 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: +   

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/утврдити (се)/ ѹтврꙿдйтй I: pf. П: inf. ѹцгфꙿекцк 103v21, 104r2, aor. 3. pl. ѹцгф(ь)екює 

103v22, гл. сридев трсои gen. sg. m. =ѿ*ъ]= ѹцгфꙿчзртда 104r7-8, НБ: perf. 3. sg. m. /з/ 

ѹцгфꙿеїѡ 106r8 II: ~ сж pf. П: perf. 3. sg. f. /хз ѥ/ ѹцгфꙿекна 104r8. 

○ I: × 5: ≡ ѹтвердити 4 (3+1), ≈ просвѣтити 1 (1) II: × 1: = ѹтвердити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 531, s. v. tvrd, SES, s. v. trd), в. /тврди/; уп. ссл. ѹтврьдити (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. ѹтврьдити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. ѹтвръдити (сѧ) (SJS). I: 

Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 3; неутр: × 3, нар: × 3 

 

/утврђивати/ ѹтврꙿе*йватй] impf. П< гл. срилрг садашпи ѹцгфꙿжѵюмѷ 98v12.  

○ × 1: ‡≡ ѹтверждати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /утврдити/; уп. ссл. ѹтврьждати (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN), 

ѹтврьждавати (ФР: ЂБ), стсл. ѹтврьждати (СС), стсл.-цсл. ѹтвръждати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/утећи/ ѹтж*лѷ] pf. НБ: aor. 3. pl. ѹцзмтюз 112r5, 113v6.  

○ × 2: ≈ бѣжати 1 (1), ≈ иꙁбыти 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 449–451, s. v. teći), в. /тећи/; уп. стсл.-цсл. ѹте  (SJS). Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/утещати/ ѹтѣъа*тй] impf. П< perf. 3. sg. m. =є= ѹцѣюаѡ 124r14.  

○ × 1: = ѹтѣшити 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, в. /утещити/; уп. ссл. ѹтѣшати (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. 

ѹтѣшати (СС), стсл.-цсл. ѹтѣшати (SJS). Даничић: + | Јовановић 1911: ѹтешивати 
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▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/утещеоийе/ ѹтѣъжнїж, [-їа] n. М< nom. sg. ѹцѣюзрїз 128v4.  

○ × 1: ≈ ѹтѣха 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /утещити/; уп. ссл. ѹтѣшениѥ (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), 

стсл. ѹтѣшениѥ (СС), стсл.-цсл. ѹтѣшениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/утещити (се)/ ѹтжъй[тй] I: pf. П: pot. 3. sg. /бк/ ѹцзюїѡ 96v24 II: ~ сж pf. ЗБ: perf. 3. pl. f. 

=хѵ хз= ѹцѣюкнз 118v1. 

○ I: × 1: = ѹтѣшити 1 (1) II: × 1: = ѹтѣшити сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (Skok 3: 468–469, s. v. tih, SES, s. v. tešiti), в. /тещити се/; уп. ссл. ѹтѣшити 

(ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), ѹтѣшити се (С), стсл. ѹтѣшити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. ѹтѣшити (сѧ) (SJS). 

I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/утицати се/ ѹтй*чатй] сж impf. НБ< praes. 3. pl. ѹцкьѵ =хз= 126v6.  

○ × 1: ≈ дерꙁати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *tykati (Skok 3: 429–430, s. v. taći, SES, s. v. tikati
2
). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/утищати се/ ѹтйъа[тй] сж pf. М: perf. 3. sg. n. /хз ѥ/ ѹцкюант 97r13, НБ: aor. 3. sg. 

ѹцкюа /хз/ 108r18.  

○ × 2: ≈ ѹтешити 1 (1), ≠  тишина 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *tixъ (SES, s. v. tih, Skok 3: 468, s. v. tih); уп. ссл. ѹтишати (ФР: Да), 

стсл. ѹтишати сѧ (СС), стсл.-цсл. ѹтишати сѧ (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/утрн/ ѹтом[ь] adv. НБ: ѹцтп[ь] 158r11.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, срасла предлошко-падежна конструкција ѹ цтп[ь], в. /у/ и /тай, 

трй/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/утрсити/ ѻтопй[тй] pf. ЗБ: perf. 3. sg. n. /рїз/ ꙋцтукнт 111v1.  

○ × 1: = ѹтопити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. -topiti, Skok 3: 482–483, s. v. topiti (se)), в. /трсити се/; уп. стсл. 

ѹтопити (СС), стсл.-цсл. ѹтопити (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/утреоик/ ѹтржн [ъ], [-а] m. НБ: acc. sg. ѹцфзр м(ъ) 101r9.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *terti (SES, s. v. treti
1
, Skok 3: 511–513, s. v. trti). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/утррба/ ѹтроб*а], *-ж] f. ЗБ< acc. sg. =хмфтйь= ѹцфтбꙋ 99v12, НБ< acc. pl. ѹцфтбє 119v5.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ ѹтроба 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * tro a (Skok 3: 552–553, ESJS 619); уп. ссл. ѹтроба (С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ГЦ), стсл. ѫтроба (СС), стсл.-цсл. ѫтроба (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 
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/утрудити се/ ѹтрѻдй*тй] сж pf. ЗБ: plus. perf. 3. sg. m. =бїаюз хз/ ѹцфꙋеїѡ 131v4, М: perf. 3. 

sg. m. ѹцфꙋеїѡ /хє/ 131v12.  

○ × 2: = ѹтрꙋдити сѧ 1 (1), #≠ трꙋждати сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /трудити се/ (SES, s. v. trud, Skok 3: 514, s. v. trud
1
); уп. ссл. ѹтрѹдити 

(ФР: NN), стсл. ѹтрѹдити сѧ (СС), стсл.-цсл. ѹтрѹдити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/утрчати/ ѹтрꙿша*тй] pf. НБ: perf. 3. pl. m. =хꙋ= ѹцфꙿьанк 122v6.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 495, s. v. trčati), в. /трчати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/ући/ ѹлѵ/ѹлѷ/ѹей pf. М: inf. ѹмѵ 122r21, praes. 3. sg. ѹдѥ 122v10, perf. 3. sg. m. =з= ѹюаѡ 

120v21, aor. 3. sg. ѹдѥ 99v22, 158v16, aor. 3. pl. ѹчтюз 115v2, fut. 3. sg. ѹмѷ /мѥ/ 107v13-14, 

pot. 3. sg. m. =бк= ѹюаѡ 120v20, НБ: aor. 1. sg. ѹчтъ[ъ] 108r5, aor. 3. sg. ѹдѥ 107v20, ѹчз 

141v19, fut. 3. pl. =мѥ= ѹжк 120r7, pot. 3. sg. m. =бк= ѹюаѡ 119v8, pot. 3. pl. m. =бк= ѹюꙿнк 

120r3.  

○ × 14: ø 5 (5), ≈ вънити 3 (2+1), ≈ входити 2 (2), ≈ сходити 1 (1), ≈  2 (2), ≈ вꙁѧти сѧ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 1: 707–708, s. v. ići), в. /ити/; уп. ссл. вънити (С, ФР: Д, Т, 

СП, ГЦ, ПП, NN), стсл. вънити (СС), стсл.-цсл. вънити (SJS), RJAZU: + 

▲ нарR: × 14; нар: × 14 

 

/ухр/ ѹц*о]/ѻц*о], -а pl. ѹъй, ѹъжс- n. ССЛ< gen. pl. ꙋюзй 131r11, loc. pl. =гь= ѹюзхаъ*ъ] 113r5 

ǁ ЗБ: gen. sg. =ѿ*ъ]= ѹъа 139r1, acc. pl. ѹюк 120v6, 141r16, НБ< acc. pl. ѹюк 161v15.  

○ × 6: ø 1 (1), ≡ ѹхо 4 (2+2), = ѹхо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *uxo (SES, Skok 3: 538–539); уп. ссл. ѹхо (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, 

ЂБ), стсл. ѹхо (СС), стсл.-цсл. ѹхо (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, књижR: × 2; неутр: × 4, књиж: × 2 

 

/уцрвмати се/ ѹчрꙿвмꙗтй сж pf. НБ: inf. ѹыфꙿгнꙗцк =хз= 130r18.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 275–276, s. v. crn
1
), в. /црв/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/учеоик/ ѹш[ж]н[й]лъ/ѻш[ж]н[й]лъ, *-а] m. ССЛ< dat. pl. =мꙿ/ ꙋь(з)р(к)мтп(ъ) 106r10, 

ѹь(з)ркмтп(ъ) 117r9, ѹь(з)р(к)мтп(ъ) 113r7, 117r20 ǁ ЗБ< nom. sg. ѹь(з)р(к)мъ 140r25, 

140r25-140v1, 156v23, nom. pauk. m. ѹь(з)р(к)ма 106r15, nom. pl. ѹь(з)р(к)ыы 106v22, 107r19, 

111r2, 111r4, 113v5, ѹь(з)ркыы 114v4-5, gen. pl. /кйпѣдю, утхфзеь/ ѹь(з)р(к)ма 97r13-14, 97v4, dat. 

pl. =мꙿ/ ѹь(з)р(к)мтп(ъ) 99v22, 116v3, 116v15, 117v16-17, acc. pl. ѹь(з)р(к)мз 108r14, НБ< dat. 

sg. ѹь(з)р(к)мꙋ 102v22, gen. pl. /фае[к]/ ѹь(з)р(к)ма 114r14, dat. pl. ѹь(з)р(к)мтп(ъ) 95v6, 

96r9, 125r21, instr. pl. /уфзе[ъ]/ ѹь(з)р(к)ыы 105v21.  

○ × 27: ø 6 (6), ≡ ѹченикъ 20 (17+2+1), = ѹченикъ 1 (1) 

● зајL; од домаћих творбених елемената (Skok 3: 534–535, s. v. učiti (se)), в. /учити/; уп. ссл. 

ѹченикь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN), стсл. ѹченикъ (СС), стсл.-цсл. ѹченикъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: +  

▲ неутрR: × 13, књижR: × 11, нарR: × 3; неутр: × 13, књиж: × 11, нар: × 3 

 

/учепе й учеоийе/ ѹшжнѥ/ѹшжнїж, -нꙗ/-їа n. ССЛ< gen. sg. ѹьзрїа 131r9, ЗБ< nom. sg. 

ѹьзрѥ 103v8, 127r18, gen. sg. =кй, ѿ[ъ]/ ѹьзрꙗ 103v9, 135v12, 136r8, 137r6, 161v18, acc. sg. /ра/ 
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ѹьзрѥ 135r18, 135v20, 161v14, instr. sg. =х= ѹьзрѥп*ь] 136r15, loc. sg. =ѹ= ѹьзрю 161v16, НБ< 

gen. sg. =ѿ[ъ]/ ѹьзрꙗ 135r25, acc. sg. ѹьзрѥ 135r16, instr. sg. ѹьзрѥп*ь] 127r3, 138r21-22.  

○ × 17: ø 4 (3+1), ≡ ѹченїе 10 (8+2), = ѹченїе 2 (2), ≠ ѹченїе 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла (Skok 3: 534–535, s. v. učiti (se)), в. /учити/; уп. ссл. ѹчениѥ (ФР: 

Да), стсл. ѹчениѥ (СС), стсл.-цсл. ѹчениѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1, нарR: × 16; књиж: × 1, нар: × 16 

 

/учиоити (се)/ ѹшйнйтй/ѻшйнйтй I: pf. НБ: inf. ѹькркцк 96r1, 97r2, 102v15, 115r19, 130v1, 

praes. 2. sg. ѹькры 116v10, praes. 3. sg. ѹькрк 95v17, praes. 1. pl. /еа/ ѹькркпт 129v10, 

praes. 3. pl. ѹькрз 125v14, perf. 3. sg. m. =з= ѹькрїѡ 125r8, 139r16, ѹькрїѡ =з= 126v13, perf. 

1. sg. f. =хап*ь]= ѹькркна 136v7, perf. 3. sg. f. =є= ѹькркна 114v10, 114v16, 137v7, 137v14, perf. 

3. sg. n. /з/ ѹькркнт 100r24, aor. 3. sg. ѹькрк 135r7, aor. 3. pl. ѹькркюз 114r1, fut. 1. sg. 

ѹькркцк /мю/ 155v18, fut. 3. sg. /жз/ ѹькркцк 96v5, 115r21, =рзмѥ= ѹькркцк 121r16-17, 

pot. 3. sg. m. /бк/ ꙋькрїѡ 97v6, 124r18, /бк/ ѹькрїѡ 141r22, /рз бк/ ѹькрїѡ 141r22, гл. 

сридев трсои f. nom. sg. ѹькрѥра 123v5, гл. сридев трсои n. nom. sg. ѹькрѥрт 

117r15, гл. сридев трсои n. acc. sg. ѹькрѥрт 101r15, 125v11 ♦ рк утеа ꚗт еа ѹькрк 

95v17 ≈ в  небыт
е
 прївести 16r13-14 II: ~ сж pf. НБ< praes. 1. pl. =хз= ѹькркпт 129v16, perf. 3. 

sg. m. =хз з= ѹькрїѡ 96r23, aor. 3. sg. /хз/ ѹькры 96v6, 96v14, fut. 3. sg. ѹькркмѥ =хє= 

134v2. 

○ I: × 32: ø 11 (10+1), ≈ сотворити 14 (12+1+1), ≈ содѣлати 2 (2), ≈ содѣѧти 2 (2), ≈ составити 1 (1), ≈ 

творити 1 (1) II: × 5: ø 2 (1+1), ≈ быти 2 (2), ≠ быти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. čin
2
, Skok 2: 325–326, s. v. čin

2
), в. /чиоити/; уп. ссл. ѹчинити (ФР: 

Д, ЂБ), стсл. ѹчинити (СС), стсл.-цсл. ѹчинити (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: 

+, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 11, нарR: × 26; неутр: × 11, нар: × 26 

 

/учитем/ ѹшйтжмь, -мꙗ m. ЗБ< nom. sg. ѹь(к)ц(з)нь 112r16, gen. sg. ѹь(к)ц(з)нꙗ 100r4, gen. 

pl. ѹькцзнꙗ 121r13.  

○ × 3: ≡ ꙋчитель 2 (2), = ꙋчитель 1 (1) 

● зајL; од домаћих творбених елемената (Skok 3: 534–535, s. v. učiti (se), SES, s. v. učiti), уп. /учити/; 

уп. ссл. ѹчитель (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ПП), стсл. ѹчитель (СС), стсл.-цсл. ѹчитель (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: +  

▲ неутрR: × 2, нарR: × 1; неутр: × 2, нар: × 1 

 

/учитемски/ ѹш*й]т*ж]мсл*їй], *-а], *-о] М< loc. sg. m. =ут= ѹь(к)ц(з)н(ь)хмтп(ь) 128v8.  

○ × 1: ≈ ꙋчитель 1 (1) 

● нарL; од домаћих творбених елемената (Skok 3: 534–535, s. v. učiti (se)), уп. /учитем/; уп. 

ѹчительскъ (Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/учити (се)/ ѹшйтй I: impf. ЗБ: inf. ѹькцк 109v6, praes. 2. sg. ѹь кюъ 140v3, praes. 3. sg. ѹьк 

127r3, 161v13, НБ< praes. 3. sg. ѹьк 112r16, 123v12, praes. 3. pl. ѹьз 127v9, гл. срилрг 

садашпи ѹьзжк 125v19 II: ~ сж impf. НБ: inf. ѹькцк /хз/ 102r6, fut. 3. pl. /мѥ/ ѹькцк 

/хз/ 163r18. 

○ I: × 8: ø 2 (2), ≡ ꙋчити 2 (2), = ѹчити 1 (1), = ѹчити сѧ 1 (1), ‡≈ глаголати 1 (1), ‡≈ наставлѧти 1 (1) 

II: × 2: ø 1 (1), ‡≈ ходити 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *učiti (Skok 3: 534–535, SES); уп. ссл. ѹчити (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ), 

стсл. ѹчити (сѧ) (СС), стсл.-цсл. ѹчити (сѧ) (SJS). I: Даничић: +, RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3, нарR: × 7; неутр: × 3, нар: × 7 

 
Ф 
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/файда/ хайд[а]/хайд[а], [-ж] f. НБ: acc. sg. /йа/ щайеꙋ 137v21, щакеѵ 139v10.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ полꙁа 1 (1) 

● нарL; од тур. fayda, крајњег арапског порекла (Петровић 2012 : 295, Skok 1: 503, Škaljić 276, ПЕРСЈ, 

s. v. вајда). RJAZU: + | Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/файдисати/ хайдй[сатй] pf. НБ: praes. 3. sg. щакекюз 159r7.  

○ × 1: ≈ полꙁовати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од /файда/ (в.) (Skok 1: 503, s. v. fajda). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/фела/ хжма, -ж f. НБ: nom. sg. щзна 117r8, 134v23, gen. sg. /ѿ[ъ]/ щзнз 113v10, 115r4.  

○ × 4: ø 1 (1), ≈ полъ 3 (3) 

● нарL; од мађ. fel (Skok 1: 509). RJAZU: + | Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/филис/ хймйп[ъпъ], хймйппа nom. propr. m. ЗБ: dat. sg. щкнкууѵ 157r21, voc. sg. щкнкууз 

157r24.  

○ × 2: ≡  2 (1+1) 

● зајL; уп. ссл. филипь (ФР: Д), стсл.-цсл. филипъпъ, филипъ (SJS), стсл. филипъ (СС); крајње 

порекло од грч. Φίιηππνο (Skok 1: 697, s. v. Hvilip, Фасмер 4: 194). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/филрсрф/ хймосохь, -а m. НБ: nom. sg. щкнтхтщь 141r11.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● књижL; уп. стсл. философъ (СС), стсл.-цсл. философъ (SJS); крајње порекло од грч. θηιόζνθνο 

(Skok 1: 517, s. v. Hvilip, SES, s. v. filozofija, Фасмер 4: 194). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 

1974: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/фиоик, фиоикс/ хйнйлъ/хйнйѯь, [-а] m. ССЛ: nom. sg. щкркѯь 99v3, ЗБ: nom. sg. щкркмъ 

99v2, instr. pl. /х/ щкркыы 98v10.  

○ × 3: ≡ финикъ 2 (1+1), =  1 (1) 

● књижL; уп. ссл. финикь (С, ФР: Д, Т), стсл. финикъ (СС), стсл.-цсл. финикъ, финикъсъ (SJS); 

крајње порекло од грч. θνῖλημ (Skok 1: 511, s. v. feniks, Фасмер 4: 195). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1974: + 

▲ неутрR: × 2. књижR: × 1; књиж: × 3 

 

/фротаоа/ хонтан*а], *-ж] f. ЗБ: instr. sg. щтрцартп*ь] 137r9.  

○ × 1: ≡ фонтана 1 (1) 

● зајL; од ит. fontana (Skok 1: 524, SES). RJAZU: + | уп. Михајловић 1974: фонтан 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/фррна/ хорꙿм[а], [-ж] f. НБ: acc. sg. /ра/ щтфꙿпꙋ 160r23 ♦ ра ефꙋдѵ щтфꙿпꙋ 160r23 ‡≈ инъ 74r10.  

○ × 1 

● нарL; од лат. forma (SES, Skok 1: 525–526). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1974: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/фртиоийа, фртиоа/ хотйнїа/хотйна, *-ж] nom. propr. f. ЗБ: nom. sg. щтцкрїа 137r21, instr. 

sg. щтцкртп*ь] 137r7-8  

○ × 2: ≡  1 (1), =  1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. фотиниꙗ (SJS); крајње порекло од грч. Φσηεηλή. 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1; књиж: × 2 

 
Х 

 

 

/хазиоа/ цаиїйн[а], -ж f. НБ< gen. sg. =ет, кй= ъайїкрз 109r1, 157r10, acc. sg. ъайїкрꙋ 110v12.  

○ × 3: ≈  3 (2+1) 

● нарL; од тур. hazine, крајњег арапског порекла (уп. Петровић 2012: 34, s. v. азна, Skok 1: 662, s. v. 

(h)azna, Škaljić 323, s.c. hazna). Даничић: хазна, RJAZU: + | Михајловић 1974: хазна | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/хайати/ ца*ꙗтй] impf. НБ: praes. 3. sg. =рз= ъаз 102r10.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *xajati (ПЕРСЈ, s. v. нека, ЭССЯ 8: 11–12, Skok 1: 648–649, SES, s. v. 

nehati). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/хамиоа/ цамѷн*а]/цамйн*а], -ж f. НБ: gen. sg. =йафае*к]= ъанѷрз 98v22-23, ъанкрз 106v13, acc. sg. 

/ѹ/ ъанкрꙋ 106v10, 115v17, 115v21, 157v9, ъанкрѵ 115v4, 116r3, instr. sg. ъанкртп*ь] 157v10, 

ъанѷртп[ь] 163r11, acc. pl. ъанкрз 157v14 ♦ =йафае*к]...= дтфꙿрѥ ъанѷрз 98v22-23 ≠ ѡезиеꙋ 

19r9, ♦ дтфрѥ ъанкрз 157v13-14 ≈ дежды 72r4  

○ × 11: ø 1 (1), ≈ рыꙁа 5 (5), ≈ одежда 3 (3) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *xal’a (SES, s. v. halja, уп. Skok 1: 652–653, s. v. halj). RJAZU: + | 

Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 11; нар: × 11 

 

/харанийа/ царамї[а], [-їж] m. НБ: acc. pl. /пздю/ ъафапїз 113r12.  

○ × 1: ≈ раꙁбоиникъ 1 (1) 

● нарL; од тур. harami (Петровић 2012: 49–50, s. v. арамија, Skok 1: 656, Škaljić 313). RJAZU: + | 

Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/хвайда/ цвайда/цвайда, -ж f. НБ: nom. sg. ъгакеа 103v14, 159r15, gen. sg. ъгайез 103v15, acc. sg. 

/йа, ра/ ъгайеѵ 104r11, 118r10, ъгайеꙋ 123v4, 128v5, ъгакеꙋ 141r12.  

○ × 8: ≈ полꙁа 4 (4), ≈ корысть 1 (1), ≈ потреба 1 (1), ≈ плодъ 1 (1), ≈ ꙋспѣхъ 1 (1) 

● нарL; в. /файда/. Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 8; нар: × 8 

 

/хвала/ цвама, -ж f. ЗБ: gen. sg. ъганз 156v5, НБ: nom. sg. ъгана 126r9, gen. sg. /ѿ[ъ]/ ъганз 126r7, 

acc. sg. /ра/ ъганѵ 126r19, instr. sg. ъгантп[ь] 126r4 ♦ утькцѵзпт ъгантп[ь] 126r4 ≈  

43v12.  

○ × 5: ≡ хвала 1 (1), ≈ слава 1 (1), ‡≈ слава 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xvala (Skok 1: 696–697, s. v. hval, SES, ЭССЯ 8: 118–119); уп. ссл. 

хвала (ФР: Д, Т, Да, СП, ПП, ЂБ), стсл. хвала (СС), стсл.-цсл. хвала (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+  

▲ неутрR: × 4, нарR: × 1; неутр: × 4, нар: × 1 
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/хвалити (се)/ цвамй[тй] I: impf. НБ: praes. 1. sg. ъганкп[ь] 127v22-23, praes. 3. pl. ъганз 125r13, 

126r15, гл. сридев трсои nom. sg. m. ъганѥр[ъ] 125r12 II: ~ сж impf. ССЛ: praes. 3. sg. 

ъганкц[ъ] /хз/ 142v1 ǁ ЗБ: praes. 3. sg. /хз/ ъганїк 106r16, 127r4, /хз/ ъганк 141v11, М: praes. 

3. sg. /хз/ ъганїк 155v8, /хз/ ъганы 
156r2, praes. 3. pl. /хз/ ъганз 155v5. 

○ I: × 4: ø 1 (1), ≈ славити
 
1 (1), ‡≈ славити 1 (1), ‡#≈ благословити 1 (1) II: × 7: ≡ хвалити сѧ 4 (4), 

≈ похвалѧти сѧ 2 (2), #≠ похвала 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xvala (Skok 1: 696–697, s. v. hval, SES, s. v. hvala, ЭССЯ 8: 119–120); 

уп. ссл. хвалити (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. хвалити (СС), стсл.-цсл. хвалити (сѧ) (SJS). 

I: Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1, књижR: × 1, нарR: × 9; неутр: × 1, књиж: × 1, нар: × 9 

 

/химада/ цймꙗда, *-ж] f. НБ: acc. sg. ъкнꙗеꙋ 126r15, gen. pl. ъкнꙗеа 100v13, 125r20, ъкнꙗе[а] 

126r15, instr. pl. ъкнꙗеапк 100v13, 140r19.  

○ × 6: ≈  4 (3+1), ≈ той 1 (1), ≈ тма 1 (1) 

● нарL; од грч. ρηιηάο, acc. ρηιηάδα (Skok 1: 666–667); уп. хилиꙗда (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 

 

/хисе/ цйсж, -жта n. НБ< nom. sg. ъкхз 157r18, gen. sg. /ѿ[ъ]/ ъкхзца 135v20.  

○ × 2: ≈ часть 1 (1), ‡≈ часть 1 (1) 

● нарL; од тур. hisse, крајњег арапског порекла (Петровић 2012: 149, s. v. исе, Skok 1: 669, Škaljić 331). 

RJAZU: + | Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/хитати/ цйта[тй] impf. НБ: praes. 1. pl. ъкцапт 115r2, perf. 3. pl. m. =хѵ= ъкцанк 120r7 ♦ 

цфꙿьзмѷ ъкцапт 115r2 ≈  33v14.  

○ × 2: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *xytati (ЭССЯ 8: 160, Skok 1: 669–670); уп. х тати (Miklosich). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: хитити | Јовановић 1911: хитети 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/хитлео/ цйтмѣн[ъ], [-а], [-о] НБ< acc. sg. m. ъкцнѣра 121r18.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 669–670, s. v. hitati), в. /хитати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/хитрр/ цйтꙿро adv. НБ< ъкцꙿфт 117v7.  

○ × 1: ≈ спѣшно 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *xytrъ(jь) (ЭССЯ 8: 162–164, Skok 1: 669–670, s. v. hitati, SES, s. v. 

hiter); уп. стсл. х тро (СС), стсл.-цсл. х тро (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/хитррст/ цйтрост*ь], -й f. НБ: gen. sg. ъкцфтхцк 100r2.  

○ × 1: ≈ скорость 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, уп. псл. *xytrostь (ЭССЯ 8: 162, Skok 1: 669–670, s. v. hitati, SES, s. v. hiter); уп. 

ссл. хытрость (ФР: Д, Т, ГЦ), стсл. х трость (СС), стсл.-цсл. х трость (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/хич/ цйшь adv. НБ< ъкьь 96r23.  

○ × 1: ø 1 (1) 
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● нарL; од тур. hiç, крајњег персијског порекла (Skok 1: 666, Škaljić 329). RJAZU: + | Јовановић 

1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/хйерувин/ цѥрѻ ѻвйм*ъ], *-а] m. ЗБ< nom. pl. ъѥфꙋг пк 121r2-3, instr. pl. =хꙿ/ 

ъѥфꙋгкпк 140v21.  

○ × 2: ≡  2 (2) 

● књижL; уп. ссл. херѹвимь (ФР: Д, Да, ТХ), стсл. херѹвимъ, херовимъ (СС), стсл.-цсл. херѹвимъ, 

херовимъ (SJS); крајње порекло од грч. ρεξνπβίκ (ESJS 216, Skok 1: 665). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/цладао/ г. /ладао/ 

 

/хлеб/ г. /леб/ 

 

/хлебац/ г. /лебац/ 

 

/хрдепе/ цоджнѥ, [-нꙗ] n. НБ: instr. sg. ътезрѥп[ь] 120v14.  

○ × 1: ≈ шествїе 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, в. /хрдити/; уп. ссл. хождениѥ (С, ФР: Д, Т, Да). уп. Даничић: 

хождениѥ, RJAZU: хођење | Јовановић 1911: +  

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/хрдити/ цодйтй impf. ССЛ: impt. 2. sg. ътек 118v15, 119v3 ǁ ЗБ: praes. 2. sg. /еа/ ътекюъ 125v18, 

praes. 3. sg. ътек 118v21, 132r13, /еа/ ътек 125v3-4, praes. 3. pl. ътез 129r9, imperf. 3. sg. 

ътчаюз 125r7, fut. 3. pl. /мѥ.../ ътекцк 163r18, impt. 2. sg. ътек 119r16, 128v20, 129r6, part. 

praes. act. ътезмѷ 111v2, НБ: praes. 3. sg. ътеїк 100v23, 132r10, 159v1, =рз= ътеїк 104r6, praes. 

3. pl. ътез 120r21, 142r15, /рз/ ътез 120r19, impt. 2. pl. ътццз 136v6, part. praes. act. ътезмѷ 

111v2, 123r13, 130r3, 130v19.  

○ × 24: ø 8 (7+1), ≡ ходити 6 (2+4), #≡ ходити 1 (1), = ходити 5 (1+2+1+1), ‡; ходити 1 (1), ≈ ити 1 (1), 

≈ 1 (1), ≈ быти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xoditi (ЭССЯ 8: 48–49, Skok 1: 675–677, SES); уп. ссл. ходити (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. ходити (СС), стсл.-цсл. ходити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6, нарR: × 18; неутр: × 6, нар: × 18 

 

/хрлуй/ цомѵй, цомѵ*ꙗ] m. НБ< acc. sg. =ѹ= ътнѵй 104r5 ♦ ѹ ътнѵй ѡез 104r5 #≡ погибе 23r1.  

○ × 1 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *xoluj (ЭССЯ 8: 65).  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/хракапе/ цраланѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. ъфамарѥ 143r14, 144v19.  

○ × 2: ≈ плюновенїе 1 (1), ‡≈ прахъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *xrakati (ЭССЯ 8: 89–90, Skok 1: 682–683, s. v. hra); уп. храканиѥ 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/хранати/ црам[атй] impf. ЗБ: praes. 3. pl. ъфапню 120r21.  

○ × 1: ≡ храмати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xramati (ЭССЯ 8: 90); уп. ссл. храмати (ФР: Т). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/храоа/ цран[а], [-ж] f. НБ: acc. sg. ъфарꙋ 107v14.  

○ × 1: #≈ пажить 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *xorna (ЭССЯ 8: 76–77, Skok 1: 684, s. v. hrana, SES, s. v. hrana); уп. 

храна (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/храоити се/ цранй[тй] сж impf. НБ: pot. 3. sg. m. /бк хз/ ъфарїѡ 127v5.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xorniti s  (ЭССЯ 8: 78–79, Skok 1: 684, SES); уп. ссл. хранити (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, NN), стсл. хранити сѧ (СС), стсл.-цсл. хранити сѧ (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ | Михајловић 1984: +  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/христийаоски/ цр[й]стїанꙿслы, *-а], *-о] НБ< acc. sg. m. ъф(к)хцїарꙿхмы 130v4, loc. sg. m. =ѹ= 

ъф(к)хцїархмтп(ь) 158v6-7, gen. sg. f. =ѿ*ъ]= ъф[к]хцїарꙿхмз 107v12, 135v16, dat. sg. f. 

ъф*к]хцїархмтй 135v10.  

○ × 5: ø 5 (4+1) 

● књижL; уп. ссл. христиꙗньскь (ФР: Д, Да, ГЦ, NN, ЂБ), христиꙗн(ь)скыи (С, ФР: Т), стсл.-цсл. 

христиꙗньскъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 4; књиж: × 1, хибр: × 4 

 

/христрв/ цр[й]стовь, -а, -о ССЛ< instr. sg. f. ъ(фк)х(цт)гтп(ь) 95r12, ъ(фк)х(цт)гтю 101r12, acc. 

sg. n. =йа= ъ(фк)х(цт)гт 116r8 ǁ ЗБ< nom. sg. m. ъ(фк)х(цт)гь 140r24, gen. sg. m. =ѿ*ъ]/ 

ъ(фк)х(цт)га 97r9, 120v8, loc. sg. m. =ѡ= ъ(фк)х(цт)гѵ 118v18 // gen. sg. m. /ѿ[ъ]/ ъ(фк)х(цт)гтда 

136v14, instr. sg. m. =хꙿ/ ъф(к)хцтгып*ь] 97v21, nom. pauk. m. ъ(фк)х(цт)га 106r15, nom. sg. f. 

ъ(фк)х(цт)га 114v7, gen. sg. f. /йафаек/ ъ(фк)х(цт)гѣ 137v141, 138r4, acc. sg. f. /ра/ ъ(фк)х(цт)гѵ 

136v12, instr. sg. f. ъ(фк)х(цт)гтпь 116v18, ъ(фк)х(цт)гтп(ь) 119r7, 137r24, nom. pl. f. 

ъ(фк)х(цт)гѣ 118v15, gen. pl. f. ъ(фк)х(цт)гы 109v5, acc. pl. f. ъ(фк)х(цт)гѣ 106r17, 106r24, 

106v10, instr. pl. f. ъ(фк)х(цт)гып(к) 106r8, loc. pl. f. /ра/ ъ(фк)х(цт)гы 
110r12, nom. sg. n. 

ъ(фк)х(цт)гт 98r24, 98v1, 119r18, gen. sg. n. =уфѣдѥ, ѿ*ъ]/ ъ(фк)х(цт)га 97r22, 99r2, 104r7, 135v12, dat. 

sg. n. /ут/ ъ(фк)х(цт)гꙋ 109v15, ъ(фк)х(цт)гѵ 115r3, loc. sg. n. =ра= ъ(фк)х(цт)гꙋ 106v11 // gen. sg. 

n. ъ(фк)х(цт)гтда 116v17, acc. sg. n. =йа= ъ(фк)х(цт)гт 101r13, 109v15, 101v14, 136v22, 140v9, 

140v10, instr. sg. n. ъ(фк)х(цт)гы 138r21, loc. sg. n. /ра, ѡ, ѹ/ ъ(фк)х(цт)гтп(ь) 107r14, 161v16, 

gen. pl. n. =кйꙿ/ ъ(фк)х(цт)гы 136v3, НБ< gen. sg. m. =ет= ъ(фк)х(цт)га 118r20, acc. sg. m. 

ъ(фк)х(цт)гь 100v8 // instr. pl. m. /уфзе[ъ]/ ъ(фк)х(цт)гы 105v20, nom. sg. f. ъ(фк)х(цт)га 98v3, 

instr. sg. f. =х= ъ(фк)х(цт)гтп(ь) 112r24, 121r19, loc. sg. f. /ꙋ/ ъ(фк)х(цт)гтй 163r15, nom. pl. f. 

ъ(фк)х(цт)гѣ 106r19, 106r21, gen. pl. f. ъ(фк)х(цт)гы 109v5, 120v4, acc. pl. f. /ѹ/ ъ(фк)х(цт)гз 

105v19, dat. sg. n. /ут/ ъ(фк)х(цт)гꙋ 98r2, 116r7, ъ(фк)х(цт)гꙋ 
114v17, loc. sg. n. =ѡ= ъ(фк)х(цт)гꙋ 

103v10 // loc. sg. n. /ра/ ъ(фк)х(цт)гтпъ 106v16.  

○ × 61: ø 16 (15+1), ≡ Христовъ 29 (25+3+1), = Христовъ 10 (10), ≈ Христовъ 1 (1), ≠ Христовъ 1 (1), ≠ 

Христосъ 1 (1), ≈ Господъ Ісѹсъ 1 (1), ≈ онъ 1 (1), ≠ онъ 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. христовь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. христовъ (СС), стсл.-цсл. христовъ 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 30, књижR: × 3, нарR: × 28; књиж: × 33, хибр: × 28 

 

/христрс/ ц[рйсто]сь, ц[рйст]а m. ССЛ: nom. sg. ъ(фкхцт)х(ъ) 95r12, 95r15, 96r16, 98r5, 100v19, 

103r15, 103v12, 103v12, 104r10, 104r18, 112r22, 119r9, 130v16, 138v2, 157v2, voc. sg. /ὦ/ ъ(фкхц)з 96r12, 

106r10, 113r4, 130v5, 131r8, 139r4, 142r25, 142v12, 156r15, 163v14, instrum. sg. /уфзе*ъ]/ ъф(к)хцтп(ь) 

104v20 ǁ ЗБ: nom. sg. ъ(фкхцт)хь 97r4, 102r20, 114r1, ъ(фкхцт)х(ъ) 95r15, 96r11, 97r1, 97r10, 97v9, 

97v11, 97v16, 97v18, 99v11, 99v20, 99v22, 100r11, 100v4, 100v5, 100v22, 101r1, 101r12, 101r16, 101r19, 
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101v3, 101v4, 101v6, 102r14, 102r15, 102v17, 103r13, 103v1, 103v5, 103v11, 104r1, 106r8, 106v2, 106v3, 

109v20, 111r11, 115r9, 117r13, 119r12, 130r15, 131r6, 137r17, 137v1, 137v6, 137v17, 138r9, 139r7, 156v23, 

160v18, 161v13, 163v6, gen. sg. =ѿ*ъ], мте*ъ], мфтпз, йафаек, ѡхгѣп*ь]= ъ(фкхц)а 100r5, 101r20, 107r8, 113v17, 

140v5, 140v7, 140v18, 163r24, 163v11, dat. sg. =мꙿ= ъ(фкхц)ꙋ 99r6, 100r20, 101v8, 114r10, 137v19, 137v24, 

ъ(фкхц)ѵ 105v15, ъ(фк)х(цт)гы 97v18, 97v23, acc. sg. /ра, ꙋ/ ъ(фкхц)а 104v18, 106v9, 114r21, 136v17, 

137r18, 138v1, 140r23, 155v11, 156r9, 158v2, 158v3, 161r2, instr. sg. /йа, хъ, уфзе*ъ]/ ъ(фк)х·(цт)пь 117v6, 

ъф(к)хцтп(ь) 101r3, 101r6, 118v6, loc. sg. /ѹ/ ъ(фкхц)ѵ 106v9, 158v9, 160v16, ъ(фкхц)ꙋ 157v7, 163v9, 

НБ: nom. sg. ъ(фкхцт)хь 116r8, ъ(фкхцт)х(ъ) 97r13, 105r7, 105v4, 105v11, 107v13, 118v13, 119r4, 

119r20, 119r22, 125r19, 158v8, 159v23, 160r1, 
ъ(фкхцт)х(ъ) 

162r24, gen. sg. =ѿ*ъ], йа йафаек, ет= ъ(фкхц)а 

105r23, 105v1, 106r19, 117r3, 137v8, 143v12, dat. sg. ъ(фкхц)ꙋ 102r17, ъ(фкхц)ѵ 121v1, acc. sg. /хмфтйь= 

ъ(фкхц)а 105r12, 107v11.  

○ × 142: ø 22 (18+2+2), ≡ Христосъ 107 (89+17+1), = Христосъ 9 (9), ≠ Христовъ 1 (1), ≈ Ісѹсъ 2 (2), ≈ онъ 

1 (1) 

● књижL; уп. ссл. христось (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. христосъ (СС), стсл.-цсл. 

христосъ (SJS); од грч. Χξηζηόο. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 30, књижR: × 3, нарR: × 28; књиж: × 33, хибр: × 28 

 

/хрисћаоио/ цр*й]слꙗнйнь/цр*й]сеанйнь, -а m. НБ< nom. sg. ъф(к)хжаркрь 106r18, acc. sg. 

ъф(к)хмꙗркра 95r17-18, voc. sg. ъф(к)хмꙗркрз 95r16, nom. pl. ъф(к)хжарк 102r16, gen. pl. 

/кйпздю/ ъф[к]хжара 159r8-9.  

○ × 5: ø 5 (3+1+1) 

● хибрL; накнадно грецизирана посрба (Савић 2018а: 56); уп. ссл. христиꙗнь (ФР: Д, Да, СП, ГЦ, ПП, 

NN, ЂБ), христиꙗнинь (ФР: Т, ПП, ЂБ), стсл. христиꙗнъ, крьстиꙗнинъ (СС), стсл.-цсл. христиꙗнъ, 

крьстиꙗнинъ (SJS). Даничић: христиꙗоиоь, RJAZU: хришћанин 

▲ хибрR: × 5; хибр: × 5 

 

/хрисћаоски/ цр[й]сеансл[їй], [-а], [-о] НБ< acc. sg. f. =ѹ= ъф(к)хжархмꙋ 144v8, ъф(к)хжархмꙋ 

107v20.  

○ × 2: ø 2 (2) 

● хибрL; в. /хрисћаоио/; уп. /христийаоски/. Даничић: христиꙗоьскыи, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/хррн/ цром[ы], [-а], [-о] ЗБ< nom. pl. m. ъфтпы 107v17, 120r19, ъфтпїк 120r2, НБ< dat. sg. m. 

ъфтптпѵ 143v14.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ хромыи 3 (3) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xromъ (ЭССЯ 8: 101–102, Skok 1: 688–689, SES); уп. ссл. хромь (С, 

ФР: Д, СП, ГЦ), стсл. хромъ (СС), стсл.-цсл. хромъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/хрса/ црꙿп*а], *-ж] f. НБ: acc. sg. /ѹ/ ъфꙿуѵ 158v13.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; вероватно домаћег порекла (Skok 1: 689, ERHJ 1: 337). RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/хрсузио/ црꙿсѵийнь/црꙿсѻийнь, *-а] m. НБ< nom. sg. ъфꙿхѵйкрь 103r2, ъфхꙋйкрь 103r5.  

○ × 2: ≈ татъ 2 (2) 

● нарL; од тур. hırsız (Петровић 2012: 247, s. v. рсьз
2
, Skok 1: 655, s. v. har

2
, Škaljić 334). RJAZU: + | 

Михајловић 1974: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 
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/хтети/ктети/ цтж[тй]/лтж[тй] impf. П: praes. 2. sg. ътмѥю /нк/ 123r15, praes. 3. sg. ътмѥ 

99v18, ътжз 103r20, /рз/ ътмѥ 162r7-8, praes. 1. pl. ътжзпт 
143r10, ътмѥпт /нк/ 111v16-17, 

111v17, 111v22, ътжзпт =нк= 112r3, М: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ мцзѡ 99r22, aor. 3. sg. /рз/ мцзез 

158r10, /рз/ мцзеє 160v21, aor. 2. pl. /рз/ мцзхцз 99r23, aor. 3. pl. =рз= мцзюз 127r14, НБ: 

praes. 1. sg. ътжѵ 96r1, ътчѵ 115r19, мю 103v20, 104v8, 107r3, 107r16, 134r2, 134r22, 134v2, 135v5, 

155v18, 159v8, жѵ 109r12, 114v10, 118r5, 123v13, 132v12, 134r20, 139r2, жꙋ 108v21, 132v21, 133r1, 

159v21, рзмю 106r3, 106r4, 107r10-11, 108v19, рзжꙋ 110r15, рзжѵ 110r15, praes. 2. sg. мѥюъ 104r19, 

123r17, 129r5, 135v6, мѥюь 107r12, жзюъ 132v9, жзюь 116r22, 132v9, 133v19, 144v4, мѥюꙿ 104r14, 

мѥю(ь) 124v19, ътжзюъ 132v1, praes. 3. sg. ътмѥ 95v9, 103v2, 123v21, 134r21, ътжз 122v17, мѥ 

95r17, 97r2, 97r2, 101r17, 102r11, 102v6, 103r1, 103v1, 104r24, 104v4, 105r8, 105r9, 107v13, 107v14, 

107v14, 107v14, 107v17, 107v20, 110r9, 111v12, 112r9, 114r15, 114v13, 114v15, 115r21, 116v13, 117r21, 

117r22, 117r23, 117r24, 118v7, 118v9, 118v10, 118v11, 119r22, 121v2, 124v15, 127v7, 132r10, 132v6, 134r4, 

134v3, 134v17, 136r16, 136r21, 138r10, 157r22, 158v13, 161v22, жз 96v5, 104r16, 107r2, 112r2, 115r12, 

116r22, 123r7, 124v14, 131v22, 132v4, 134r19, 138r22, 156r12, 156r13, 158v9, 158v12, 161r18, жз 
104v14, жє 

158v11, жѣ 115r21, 123r5, рзмѥ 100v3, 101r15, 102r10, 104r1, 118v12, 121r16, 132r9, 134r21, 135r12, 

135r14, рзжз 98v7, 161r20, 161v12, praes. 1. pl. ътжзпт 163v12, мѥпт 106r9, 107r12-13, 130v2, 

137v5, мѥпт 
131r7, жзпт 111v16, 138v9, 163v4, praes. 2. pl. мѥцз 95r20, 104v12-13, 110r18, 112r23, 

116v4, мѥцє 
155v18, жзцз 155v19, praes. 3. pl. ътмѥ 120v11, мѥ 97v5, 104v12, 118v5, 120r7, 122r22, 

134r24, 136r12, 158v23, 161v8, 163r17, мѥ 
139r23, жз 

163r17, рзмѥ 134r23, 138r20, рзжз 140r4, рзжє 

158v23, perf. 3. sg. m. =ркѥ= мцзѡ 99v16, 163r9, aor. 3. sg. /рз/ мꙿцз 158v3, impt. 2. sg. рзптй 

124v6, 125r15, 128r14, 131r3, 157v8, pot. 3. sg. m. /бк/ мцзѡ 158r9  

○ × 186: ø 149 (102+40+2+5), ≈ не 18 (13+4+1), ≈ быти 3 (2+1), ≡ хотѣти 6 (5+1), = хотѣти 3 (3), ≈ 

восхотѣти 5 (3+2), ≈ имѣти 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xъtěti (ПЕРСЈ, s. v. нећу, Skok 1: 680–681, s. v. hotjeti, SES, ЭССЯ 8: 

152); уп. ссл. хотѣти (С, ФР: Д, Т, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. хътѣти, хотѣти (СС), стсл.-цсл. 

хътѣти, хотѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 186; нар: × 186 

 

/хубав/ цѻбавъ, *-а], *-о] НБ< nom. sg. m. ъꙋбагъ 98r19.  

○ × 1: ‡≈ слава 1 (1) 

● нарL; од тур. xob, крајњег персијског порекла (Фасмер 4: 284, s. v. хупавый, уп. Skok 3: 534, s. v. 

ubav); уп. ссл. хѹбавь (ФР: ЂБ). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/худ/ цѻд[ъ], [-а], [-о] НБ: gen. sg. m. ъꙋеа 158r12.  

○ × 1: ‡≈ тлѣнный 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xudъ (SES, Skok 1: 692–693, ЭССЯ 8: 111–113); уп. ссл. хѹдь (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, NN), стсл. хѹдъ (СС), стсл.-цсл. хѹдъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/хука/ цѻла, [-ж] f. НБ: nom. sg. ъꙋма 97r5.  

○ × 1: ‡≈ трꙋсъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од хукати, ономатопејског порекла (Skok 1: 692, s. v. hu). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/хула/ цѵма/цѻма, [-ж] f. ЗБ: nom. sg. ъѵна 162v15, НБ: acc. sg. ъꙋнꙋ 156v9.  

○ × 2: ø 1 (1), ≡ хꙋла 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xula (SES, s. v. huliti se, Skok 1: 693–694, ЭССЯ 8: 114–115, s. v. xula
1
); 

уп. ссл. хѹла (ФР: Д, Т, СП), стсл. хѹла (СС), стсл.-цсл. хѹла (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 



647 
 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/хулити/ цѻмй[тй]/цѵмй[тй] impf. ЗБ: praes. 3. sg. ъꙋны 156v14, praes. 3. pl. /рз/ ъѵнз 162r3, НБ: 

praes. 3. pl. ъꙋнз 157v23.  

○ × 3: ø 1 (1), = хꙋлити 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *xuliti (SES, s. v. huliti se, Skok 1: 693–694, s. v. hula, ЭССЯ 8: 116, s. v. 

xuliti
1
); уп. стсл. хѹлити (СС), стсл.-цсл. хѹлити (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/хумеоийе/ цѻмѥнї*ж], *-їа] n. ЗБ: dat. pl. ъꙋнѥрїап*ь] 160r13.  

○ × 1: ≡  1 (1) 

● књижL и нарL; уп. стсл. хѹлѥниѥ (СС), стсл.-цсл. хѹлѥниѥ (SJS); в. /хулити/. RJAZU: + 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 
Ц 

 
 
/цаогризапе/ чанꙿгрїйиан[ѥ], -нꙗ n. НБ: gen. sg. ыарꙿдфїкйарꙗ 101v19.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; балканска реч непознатог порекла, уп. џангризати, рум. cingrîșire, грч. ηζηγθξίδσ (Skok 

1: 293, s. v.  žangrizati).   

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/цар/ ч*а]рь, -а m. ССЛ< voc. sg. ы(а)фѵ 113v21 ǁ ЗБ< nom. sg. ы(а)фь 122r9, gen. sg. =ет= ы(а)фа 

98v13, 141r8, nom. pauk. ы(а)фк 115r5, acc. pauk. ы(а)фа 115r8, gen. pl. ы(а)фзга 141r6.  

○ × 7: ≡ царъ 4 (3+1), = царъ 1 (1), ≈ царъ 1 (1), ≠ царъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од *cьsar’ь (SES, Skok 1: 258–259, s. v. cesar, ESJS 93, s. v.  ěsar’ь); уп. ссл. 

царь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл.-цсл. царь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6, нарR: × 1; неутр: × 6, нар: × 1 

 

/царски/ ч[а]рсл*їй], *-а], *-о] ЗБ: instr. sg. f. ы(а)фхмтп(ь) 98v14.  

○ × 1: = царскїй 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. car, Skok 1: 258–259, s. v. cesar), в. /цар/; уп. ссл. царьскь (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, ЂБ), стсл.-цсл. царьскъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/царствр/ ч[а]рство, -а n. ЗБ: gen. sg. /ет/ ы(а)фхцга 100r21, 104v14, 111v18, 115r7, acc. sg. =ра, ѹ= 

ы(а)фхцгт 104v4, 111v18, 112v7, 113v22, ы[а]фхцгт 161r14, loc. sg. /ѹ/ ы(а)фхцгꙋ 104v2.  

○ × 10: ≡ царствїе 9 (7+2), ≈ царствїе 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла (SES, s. v. car, Skok 1: 258–259, s. v. cesar), в. /цар/; уп. ссл. царьство (С, ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ), стсл.-цсл. царьствиѥ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + |  Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 9, нарR: × 1; неутр: × 9, нар: × 1 

 

/царстврвати/ ч[а]рств[оватй] impf. ЗБ: part. praes. act. m. nom. sg. ы(а)фхцгꙋюꚗїк 116r14.  

○ × 1: ≡ царствовати 1 (1) 

● књижL; преузето из предлошка; уп. ссл. царьствовати (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл.-

цсл. царьствовати (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/цвет/ чвѣт*ъ], *-а] m. ЗБ< nom. sg. ыгѣц*ъ] 99v5, 142r20.  

○ × 2: ≡ цвѣтъ 2 (1+1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *květъ (SES, Skok 1: 281–282, s. v. cvasti, ЭССЯ 13: 162–163); уп. ссл. 

цвѣть (С, ФР: Д, Т, Да, СП, NN, ЂБ), стсл. цвѣтъ (СС), стсл.-цсл. цвѣтъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/цвеће/ чвѣлѥ/чвѣеж, -лꙗ/еа n. coll. П: nom. sg. ыгѣмѥ 107r14, dat. sg. ыгѣжѵ 142r14, М: acc. 

sg. ыгѣмѥ 99v2, НБ: nom. sg. ыгѣжз 142r13 ♦ ыгѣмѥ кх хѣбз уꙋꚗа 99v2 ≈ процвитает  19v7.  

○ × 4: ø 1 (1), = цвѣтъ 1 (1), ≠ цвѣтъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *květьje (SES, s. v. cvet, Skok 1: 281–282, s. v. cvasti, ЭССЯ 13: 164–

165). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 4; нар: × 4 

 

/целидроийе/ чѣмйдонїж, *-їа] n. ЗБ: instr. sg. ыѣнкетрїзп*ь] 140v16.  

○ × 1: ≡ целидонїе 1 (1) 

● књижL; од рсл. целидонїе (Баранович). 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 

 

/целр/ чѣмо adv. НБ< ыѣнт 123r6.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /цер/; уп. стсл.-цсл. цѣло (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/целркусои/ чѣмолѻпн[ы], [-а], -о НБ< nom. pl. m. ыѣнтмꙋуры 128r10, nom. sg. n. ыѣнтмѵуꙿрт 

100r9, acc. sg. n. ыѣнтмѵурт 136v24.  

○ × 3: ø 1 (1), #≈ весь 1 (1), ≠ нетлѣнїе 1 (1) 

● нарL; уп. ссл. цѣлокѹпьнь (Zett 1970: 167); уп. и /цер/ и псл. *kupъ (SES, s. v. kup, ЭССЯ 13: 114–115, 

s. v. *kupъ
1
, Skok 1: 267, s. v. cio). RJAZU: + | Михајловић 1984: + | Јовановић 1911: +  

▲ нааR: × 3; нар: × 3 

 

/цеоа/ чѣна, *-ж] f. ЗБ: nom. sg. ыѣра 119v10, instr. sg. ыѣртп*ь] 102r18, НБ: instr. sg. ыѣртп*ь] 

142r21 ♦ гкюа ыѣра кйаюꙿна 119v10 ≈ прибыло /.../ цены 38v6  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ цѣна 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * ěna (SES, ЭССЯ 3: 182, Skok 1: 263); уп. ссл. цѣна (ФР: Т, Да, ЂБ), 

стсл. цѣна (СС), стсл.-цсл. цѣна (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 2; неутр: × 1, нар: × 2 

 

/цер/*цел]/ чѣѡ, чѣма, чѣмо ССЛ< acc. sg. m. ыѣна 119v3 ǁ ЗБ< nom. sg. m. ыѣѡ 123r15, acc. sg. 

m. ыѣна 126v13, НБ< nom. sg. m. ыѣѡ 125r11 // acc. sg. m. ыѣнтда 128r8-9, 133r25, nom. sg. f. 

ыѣна 157v15, acc. sg. f. ыѣнꙋ 95r22, nom. sg. n. ыѣнт 128v12, acc. sg. n. ыѣнт 127r10.  

○ × 10: ø 4 (3+1), ≡ цѣлъ 3 (3), ≈ совершенный 1 (1), ≈ весь 1 (1), ‡≈ весь 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. * ělъ (SES, ЭССЯ 3: 179–180, Skok 1: 267–268); уп. ссл. цѣль (С, ФР: 

Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. цѣлъ (СС), стсл.-цсл. цѣлъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8, нарR: × 2; неутр: × 8, нар: × 2 

 

/цесати/ чѣпатй impf. НБ< inf. ыѣуацк 131r16.  

○ × 1: ‡≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * ěpati (SES, ЭССЯ 3: 184, Skok 1: 263–264, s. v. cijep); уп. цѣпати 

(Miklosich). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/цигл/ чйгꙿм[ъ], [-а], [-о] НБ< nom. sg. n. ыкдꙿнт 155v22.  
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○ × 1: ‡≈ єдиный 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. * ěglъjь (ЭССЯ 3: 176, Skok 1: 262); уп. стсл.-цсл. цѣглъ (SJS). 

RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/циглр/ чйгꙿмо adv. НБ< ыкднт 105v8, ыкдꙿнт 106v14.  

○ × 2: ø 1 (1), ‡≈ єдино 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /цигли/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/црв/ чрꙿвъ/чрꙿвь, *-а] m. П< nom. sg. ыфꙿгъ 98r9, ыфꙿгь 98r13, 139v12.  

○ × 3: ≡ червъ 3 (1+2) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *čьrvь (SES, s. v. črv, ЭССЯ 4: 171–172, Skok 1: 275–276, s. 

v. crn
1
); уп. ссл. чрьвь (ФР: Да), стсл. чрьвь (СС), стсл.-цсл. чръвь (SJS). Даничић: чрьвь, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/црвеои/ чрꙿвжн*їй], *-а], *-о] П< loc. sg. m. =ра= ыфꙿгзртп*ь] 96v7.  

○ × 1: ≡ червоный 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *čьrvenъ(jь) (SES, s. v. črv, Skok 1: 275–276, s. v. crn
1
, 

ЭССЯ 4: 168–169); уп. ссл. чрьмьнь (ФР: Д, Да), стсл.-цсл. чръвенъ (SJS). Даничић: чрьвень, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/цревр й чревр/ чрѣво/шржво/шрєво, [-а] n. А: П< nom. sg. ыфѣгт 157r4, 158r16 Б: ЗБ: gen. sg. 

/кй/ ьфзга 157r5, 158r15, ьфєга 156v10-11, acc. sg. ьфзгт 158r15. 

○ А: × 2: ≡ чрево 2 (2) Б: × 4: ≡ чревѡ 4 (3+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *červo (SES, s. v. črevo, ЭССЯ 4: 82–83, Skok 1: 275); уп. 

ссл. чрѣво (ФР: Д, Т, Да, ГЦ), стсл. чрѣво (СС), стсл.-цсл. чрѣво (SJS). А: Даничић: чрѣвр, 

RJAZU: + Б: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 4, нарR: × 2; књиж: × 4, нар: × 2 

 

/црква/ чр[ь]лва, -ж f. ССЛ: loc. sg. =гъ= ыф(ь)мгк 117r11 ǁ П: nom. sg. ыф(ь)мга 96v18, 101v1, 103v10, 

104r6, 119r3, 137r11, dat. sg. /мꙿ/ ыф(ь)мгк 97r9-10, 97r15, 114r21, 120v14, ыфмгы 135v10, acc. sg. =ѹ= 

ыф(ь)мгѵ 95r21, 95r23, ыф(ь)мгꙋ 128r16, 158v21, instr. sg. =хь= ыф(ь)мгтп(ь) 127v14, loc. sg. =ѹ= 

ыф(ь)мгк 97r23, 117r17, 127v20, 128r11, 128r13, 128r18, 159v20, ыф(ь)мꙿгк 128r8, ыф(ь)мꙿгы 117r17, 

dat. pl. ыф(ь)мгап(ъ) 114r11-12, НБ: nom. sg. ыф(ь)мга 104r10, gen. sg. /ѿ[ъ]/ ыф(ь)мгз 103r23, 

ыф(ь)мꙿгз 127v8, ыфꙿмгз 155v5, acc. sg. =ѹ= ыф(ь)мгѵ 125r19, ыф(ь)мгꙋ 127v19, loc. sg. =ѹ= 

ыф(ь)мгк 102r5, 111r16, ыф(ь)мгк 125v19.  

○ × 36: ø 8 (8), ≡ церковь 24 (19+5), = церковь 2 (1+1), ≠ церковь 1 (1), ‡≈  1 (1) 

● зајL; уп. ссл. црькьви (ФР: Д, Т, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), црькви, црьковь (С), црькы (С, ФР: Да), стсл. 

цръкъва, црьк  (СС), стсл.-цсл. црък  (SJS); крајње порекло германско (SES, s. v. cerkev, Skok 

1: 275). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 9, нарR: × 27; неутр: × 9, нар: × 27 

 

/цркрвои/ чр[ь]ловꙿны, *-а], *-о] ССЛ< gen. sg. n.  95r9 ǁ П< instr. sg. m. /раеꙿ/ 

ыф(ь)мтгꙿрып(ь) 97r1, nom. pl. m. ыф(ь)мтгꙿры 97v5, М< dat. sg. m. =ут= ыф(ь)мтгꙿртпꙋ 118r2, 

ыф(ь)мтгртп(ꙋ) 114r17, acc. sg. m. =ѹ= ыф(ь)мтгꙿрꙑ 161v20, НБ< loc. sg. m. =ѹ= ыфмтгртпз 

135v16.  

○ × 7: ø 1 (1), ≡ церковный 3 (3), ≈ церковь 3 (3) 
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● зајL; уп. ссл. црьковьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. црькъвьнъ (СС), стсл.-цсл. 

цръкъвьнъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, књижR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 5, књиж: × 1, нар: × 1 

 

/црои/ чрꙿн*їй], *-а], -о НБ< acc. sg. f. /ѹ/ ыф(ь)рѵ 116r2, nom. sg. n. ыфꙿрт 105r10.  

○ × 2: ≈ темный 2 (1+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *čьrnъ(jь) (ЭССЯ 4: 155–157, SES, s. v. črn, Skok 1: 277–278, 

s. v. crn
2
); уп. ссл. чрьнь (ФР: Д, Т), стсл. чрьнъ (СС), стсл.-цсл. чрънъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/црсалр й чрсалр/ чрꙿпамо/шрꙿпам[о], [-а] n. А: М: nom. sg. ыфꙿуант 133v9, instr. sg. /х/ 

ыфꙿуантп[ь] 134r7, nom. pl. ыфꙿуана 133v16 Б: М: gen. sg. ьфꙿуана 133v6. 

○ А: × 3: ≈ почерпало 2 (2), ‡≈ почерпало 1 (1) Б: × 1: ≈ почерпало 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *čьrpadlo (ЭССЯ 4: 158). А: RJAZU: + 

▲ нарR: × 3, хибрR: × 1; нар: × 3, хибр: × 1 

 

/црсапе/ чрꙿпанѥ, [-нꙗ] n. П: acc. sg. /ра/ ыфꙿуарѥ 134v16.  

○ × 1: ≡ черпанїе 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. стсл.-цсл. чръпаниѥ (SJS); в. и /црсати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/црсатем/ чрꙿпатжм[ъ], [-а] m. М: instr. sg. /хꙿ/ ыфꙿуацзнтп[ь] 136r18-19.
  

○ × 1: ≈ почерпало 1 (1) 

● индивL; можда Венцловићева творба, в. /црсати/. 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1  

 

/црсати/ чрꙿпатй impf. П: inf. ыфꙿуацк 132v9.  

○ × 1: #= черпати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *čьrpati (ЭССЯ 4: 158–159, Skok 1: 278, s. v. crpati, SES, s. v. 

črpati
1
); уп. ссл. чрьпати (ФР: Т, СП), стсл. чрьпати (СС), стсл.-цсл. чръпати (SJS). Даничић: 

чрьпати, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/црсатилр/ чрꙿпатйм[о], -а n. М: gen. sg. ыфꙿуацкна 133v5.  

○ × 1: ≈ почерпало 1 (1) 

● недефL; домаћег порекла, в. /црсати/. 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/црссти/ чрꙿпꙿстй impf. П< impt. 2. sg. ыффꙿук 132r24, М: inf. ыфꙿуꙿхцк 134v9.  

○ × 2: ≡ черпати 1 (1), ≈ почерпати 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, в. /црсати/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 
Ч 

 

 

/чак/ шаль/шалъ adv. НБ: ьамъ 103v4, 112v7, 132v6, ьамь 127r4, ьам(ъ) 99v1, 136r6.  

○ × 6: ø 3 (3), ≈ даже 3 (2+1) 

● нарL; од тур. çak (Škaljić 160, Skok 1: 289). RJAZU: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 
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/чарщийа/ шаръї[а], [-їж] f. НБ: loc. sg. =ра= ьафюїк 134v21.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; од тур. диј. çarši (поред çaršı), крајњег персијског порекла (Петровић 2012: 304, Škaljić 165, 

Skok 1: 295). RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/час/ шас[ъ], [-а] m. ЗБ< acc. sg. /ра/ ьах(ъ) 131v14, 131v15, 132r1, НБ: acc. sg. /ѹ/ ьах(ъ) 96v14.  

○ × 4: ø 1 (1), ≡ часъ 1 (1), ‡≡ часъ 1 (1), #≠ часъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *časъ (SES, Skok 1: 297–298, ESJS 99); уп. ссл. чась (С, ФР: Д, Т, Да, 

СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. часъ (СС), стсл.-цсл. часъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | 

Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 4; неутр: × 4 

 

/част/ шасть, -й f. ССЛ< gen. sg. =йафаек= ьахцк 110r5, acc. sg. /гь, йа/ ьахць 145v14, 145v15, ьахц*ь] 

145v14 ǁ П< nom. sg. ьахц*ь] 133r14, gen. sg. ьахцк 160v8, acc. sg. /гь, йа/ ьахць 127v21, ьахц*ь] 

114r9, 126r17, 139r10, 139r14, 162v6, 162v6, instr. sg. =х= ьахмю 113v16, ьахжѵ 161r9, НБ< gen. sg. 

=йафаек= ьахцк 137v14, acc. sg. ьах(ць) 114v2.  

○ × 17: ø 2 (2), ≡ честь 10 (7+3), = честь 4 (3+1), ≈ честь 1 (1)  

● зајL; домаћег порекла, од псл. *čьstь (SES, Skok 1: 298–299, ЭССЯ 4: 175–176); уп. ссл. чьсть (С, ФР: 

Да, NN, ЂБ), часть (ФР: Д), стсл. чьсть (СС), стсл.-цсл. чьсть (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 15, нарR: × 2; неутр: × 15, нар: × 2 

 

/частао/ ш*а]ст*а]н*ъ], *-стна], -стно ССЛ< nom. sg. n. ь(а)хцрт 142v13 ǁ П< dat. sg. m. ь(а)хцрѵ 

117v4, nom. pl. f. ь(а)хцрз 114r7.  

○ × 3: ≡ частный 3 (2+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *čьstьnъ(jь) (SES, s. v. čast, Skok 1: 298–299, s. v. čast, ЭССЯ 4: 176–

177); уп. ссл. чьстьнь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. чьстънъ (СС), стсл.-цсл. 

чьстънъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 3; неутр: × 3 

 

/частити/ ша*стйтй] impf. М< гл. сридев трсои nom. sg. m. ьаꚗзръ 137v16.  

○ × 1: ≈ частовати 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *čьstiti (SES, s. v. čast, Skok 1: 298–299, s. v. čast, ЭССЯ 4: 175); уп. 

ссл. чьстити (ФР: Д), стсл. чьстити (СС), стсл.-цсл. чьстити (SJS). RJAZU: + | Јовановић 1911: 

частити се 

▲ књижR: × 1; књиж: × 1 

 

/чатапе/ шатан*ѥ], *-нꙗ] n. П< loc. sg. =ѹ= ьацарю 109v5, М: loc. sg. =ѹ= ьацарю 119r5.  

○ × 2: ≡ чтенїе 1 (1), ≠ читати 1 (1) 

● хибрL; уп. ссл. чьтениѥ (ФР: Д, Т, ГЦ); в. /чатити/. RJAZU: + 

▲ хибрR: × 2; хибр: × 2 

 

/чатити/ шатйтй impf. П: inf. ьацкцк 158r8, praes. 3. sg. ьацк 109v10, 109v12, praes. 3. pl. =хз/ 

ьацꙋ 111r16, НБ: praes. 3. sg. ьацк 101v1, praes. 1. pl. ьацкпт 144r16.  

○ × 6: ø 1 (1), ≡ читати 3 (3), = читати 1 (1), ≈ глаголати 1 (1) 

● зајL; од ссл. чисти (ФР: Т, Да, СП, ГЦ, ЂБ); стсл.-цсл. чисти (SJS); крајње порекло домаће, од псл. 

*čьtiti (ЭССЯ 4: 177). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 6; нар: × 6 
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/чаща/ шаъ*а], -ж f. ЗБ< gen. sg. ьаюз 137v11, acc. sg. ьаюꙋ 133r12, 133r12, ьаюѵ 137v17, instr. sg. 

=х= ьаютп*ь] 137v16, НБ< acc. sg. ьаюѵ 137v17-18.  

○ × 6: ø 1 (1), ≡ чаша 2 (2), ‡≡ чаша 2 (2), = чаша 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *čaša (ЭССЯ 4: 30–31, SES, Skok 1: 299); уп. ссл. чаша (С, ФР: Д, Т, 

СП, ПП), стсл. чаша (СС), стсл.-цсл. чаша (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 1; неутр: × 5, нар: × 1 

 

/чедр/ шжд[о], [-а] n. П: nom. pl. ьзеа 163r15, acc. pl. ьзеа 117v1.
  

○ × 2: ≡ чадо 1 (1), = чадо 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *č  o (ЭССЯ 4: 102–104, SES, s. v. če en, Skok 1: 302); уп. ссл. чедо (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN), стсл. чѧдо (СС), стсл.-цсл. чѧдо (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/чекапе/ шжлан[ѥ], [-нꙗ] n. НБ: loc. sg. /ѹ/ ьзмарю 129v6.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /чекати/. RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/чекати/ шѣлатй/шжлатй/шєлатй impf. НБ: inf. ьѣмацк 123r22, praes. 1. sg. ьзмап[ь] 123v3, 

praes. 2. sg. /нк/ ьзмаюь 123r16, praes. 3. sg. ьєма 116v3-4, ьзма 130v21, praes. 1. pl. ьзмапт 

163v12, praes. 3. pl. ьзмаю 120r8, 120r14, 122r20, perf. 1. sg. m. ьзмаѡ /хап[ь]/ 124r11, perf. 3. 

pl. m. =хѵ= ьаманк 120r6, гл. срилрг садашпи ьзмаюмѷ 120r2, 122v19, ьємаюмѷ 122v21-22, 

impt. 2. sg. ьзмай 123v7, impt. 2. pl. ьзмайцз 163r23.  

○ × 16: ø 2 (1+1), ≈ чаѧти 7 (5+1+1), ≠ чаѧти 1 (1), #≈ чаѧти 
1 (1), #≠ чаѧти 

2 (2), ≈ варѧти 1 (1), ≈ 

ждати 1 (1), ‡≈ ждати 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *čekati (ЭССЯ 4: 36, уп. Skok 1: 288–289, s. v. čajati); уп. чекати 

(Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 16; нар: × 16 

 

/чекич/ шжлйшь, [-а] m. НБ: nom. sg. ьзмкьь 98v17.  

○ × 1: ≈ млатъ 1 (1) 

● нарL; од тур. çekiç (Петровић 2012: 306, Škaljić 168, Skok 1: 303). RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/челр/ шжмо praep. НБ: ьзнт 100v15, 100v15.  

○ × 2: ≈ ѹ 2 (2) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *čelo (ЭССЯ 4: 45–47, SES, s. v. čelo
1
, Skok 1: 304–305); уп. ссл. чело 

(ФР: ЂБ), стсл. чело (СС), стсл.-цсл. чело (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/чемад/ шжмꙗд*ъ], -й f. coll. НБ< gen. pl. ьзнꙗек 127r8.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *čel’a ь (ЭССЯ 4: 40–42, Skok 1: 305–306); уп. стсл. челꙗдь (СС), 

стсл.-цсл. челꙗдь (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/чест/ шжст[ъ], [-а], [-о] НБ: instr. sg. n. ьзхцып[ь] 120v13.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *č stъ(jь) (ЭССЯ 4: 106, Skok 1: 313, s. v. čest
1
); уп. ссл. честь (ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. чѧстъ (СС), стсл.-цсл. чѧстъ (SJS). RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/честит/ ш[ж]с[тй]т[ъ], [-а], [-о] НБ< gen. sg. n. /ѿ[ъ]/ ь(з)х(цк)ца 136v15.  

○ × 1: ‡≈ чистый 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *č stitъ (ЭССЯ 4: 105, Skok 1: 298–299, s. v. čast, SES, s. v. čestitati); 

уп. чѧститъ (Miklosich). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/честр/ шжсто adv. НБ: ьзхцт 120v11.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /чест/; уп. ссл. често (ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. чѧсто (СС), стсл.-цсл. 

чѧсто (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/четвррица/ шжтворйч*а], *-ж] f. М: acc. sg. ьзцгтфкыѵ 124v1. 

○ × 1: ≈ четыре 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *četvori a (ЭССЯ 4: 93, Skok 1: 317–318, s. v. četiri); уп. ссл. 

четверица (ФР: NN), стсл. четворица (СС), стсл.-цсл. четворица (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/четврти/ шжтврꙿт*їй], *-а], *-о] НБ< acc. sg. f. =ра= ьзцгфꙿцѵ 119r3.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *četvьrtъ(jь) (ЭССЯ 4: 95, Skok 1: 317–318, s. v. četiri, SES); уп. ссл. 

четврьтыи (С, ФР: Д, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. четврьтъ (СС), стсл.-цсл. четврътъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/четири/ шєтйры/шжтырй› П: nom. sg. ьєцкфы 124v3-4, acc. sg. ьзцыфк 99v22.  

○ × 2: = четыре 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *četyre (ЭССЯ 4: 97–98, Skok 1: 317–318, SES); уп. ссл. чет ри (ФР: 

Да), чет ре (ФР: Д, СП, NN, ЂБ), стсл. чет ре (СС), стсл.-цсл. чет ре (SJS). Даничић: +, RJAZU: 

+ 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/четрдесет, четрест/ шжтрꙿджсжт[ь]/шжтржсть indecl. П< /ѿ[ъ], ет, ѹ/ ьзцфзхць 103r21, 123r2, 

ьзцфꙿезхзц[ь] 103r16. 

○ × 3: = четыридесѧть 3 (2+1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *četyre  es te (ЭССЯ 4: 98, Skok 1: 317–318, s. v. četiri, SES); уп. ссл. 

чет ре десете (ФР: Да). Даничић: четирь десеть, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/четрдесет-грдищ(т)ои/ шжтрꙿджсжт*ь]-годйꚗꙿны М< dat. sg. n. =ут= ьзцфꙿезхзц*ь]-

дтекꚗꙿртпѵ 123r9. 

○ × 1: = четыридесѧтолѣтний 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /четр(д)ес(е)т/ и /грдищтои/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/четрдесетои/ шжтрꙿджсѣтн[їй], [-а], -о П: nom. sg. n. ьзцфꙿезхѣцрт 128v9.  

○ × 1: ≡ четыридесѧтный 1 (1) 

● књижL; уп. стсл.-цсл. чет редесѧтьнъ, чет рьдесѧтьнъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; књиж: × 1 
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/четрдесетоица/ шжтрꙿджсжтнйч[а], -ж f. П: gen. sg. ьзцфꙿезхзцркыз 103r24-103v1.  

○ × 1: ≠ четыридесѧтница 1 (1) 

● књижL; уп. ссл. четыридесетьница (ФР: Д, Т). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; хибр: × 1 

 

/чийи/ [шйй], [шїа], шїж ЗБ: loc. pl. n. /ра/ ьїю /дте[ъ]/ 125r10, НБ: acc. sg. n. /ра/ ьїз 133r16, instr. sg. 

n. ьїкп[ь] 133v5, ♦ ьїк дтеь< acc. sg. n. =ра= ьїз /дте*ъ]/ 140r3, ♦ чїи-но: nom. sg. m. ькрт 

128v23, gen. pl. m. ь к-рт 141v18, nom. pl. f. ьїє-рт 141v17-18, dat. pl. f. ьїкпꙿ-рт 131r4, nom. 

sg. n. ьїз-рт 133v1.  

○ × 2: ø 2 (1+1) ♦ ьїк дтеь< × 2: ø 1 (1), ≈ чїи 1 (1) ♦ ьїк-рт: × 5: ≈ онъже 5 (3+1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *čьjь (SES, s. v. čigav, ЭССЯ 4: 140–141); уп. ссл. чии (ФР: Д, Т), стсл. 

чии, чиꙗ, чиѥ (СС), стсл.-цсл. чии, чиꙗ, чиѥ (SJS); облик loc. pl. n. ьїю по пореклу gen. du. 

чијеју. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, нарR: × 5; неутр: × 4, нар: × 5 

 

/чио/ шйн*ъ], *-а] m. ССЛ: dat. sg. =ут= ькрꙋ 95r9.  

○ × 1: ≡ чинъ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *činъ (SES, s. v. čin
2
, ЭССЯ 4: 113–115, Skok 1: 325–326, s. v. čin

2
); уп. 

ссл. чинь (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, NN, ЂБ), стсл. чинъ (СС), стсл.-цсл. чинъ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/чиоепе/ шйнжнѥ, [-нꙗ] n. НБ: acc. sg. n. /ра/ ькрзрѥ 129v1.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● хибрL; покњижено према чињење, в. /чиоити/. Даничић: +, RJAZU: + 

▲ хибрR: × 1; хибр: × 1 

 

/чиоити (се)/ шйнйтй I: impf. НБ: inf. ькркцк 111r20, 130v3, 158r3, 162v7, praes. 1. sg. ькркп[ь] 

125v4, ькрып[ь] 162v18, =рз= ькркп*ь] 121v7, 132v20, praes. 3. sg. ькры 95v9, 105v9, 122r3, 

133r14-15, 134v10, 142r12, 142r17, 157v21, praes. 1. pl. ькркпт 129v6, praes. 3. pl. ькрз 96v2, 

perf. 2. sg. m. =хк= ькрїѡ 129r12, perf. 2. pl. =хцє= ькркнк 128v5-6, perf. 3. pl. m. =хѵ= ькркны 

98r7, ькркны 111v20, pot. 3. pl. m. =бк= ькркны 104v19 ♦ в. /кривда/ II: ~ сж impf. НБ: pot. 

3. sg. n. /бк хз/ ькркнт 141v8, гл. срилрг садашпи ькрзжк /хз/ 158r11. 

○ I: × 23: ø 10 (9+1), ≈ творити 8 (4+3+1), ≈ дѣйствовати 2 (2), ≈ дѣлати 1 (1), ≈ съдѣѧша 1 (1) II: × 2: 

≈ ꙗвлѧти сѧ 1 (1), ≈ глаголати сѧ быти 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *činiti (ЭССЯ 4: 112–113, уп. Skok 1: 325–326, s. v. čin
2
, SES, s. v. čin

2
); 

уп. ссл. чинити (С, ФР: Д, ЂБ), стсл. чинити (СС), стсл.-цсл. чинити (SJS). I: Даничић: +, 

RJAZU: + II: RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 20; неутр: × 5, нар: × 20 

 

/числр/ шйсмо, -а n. ЗБ: nom. sg. ькхнт 128v9, gen. sg. /бзй/ ькхна 124r21.  

○ × 2: ≡ число 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. число (С, ФР: Д, Т, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. число (СС), стсл.-цсл. число (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *čislo (ESJS 107, Skok 1: 303, s. v. čitati, SES, s. v. čislati, ЭССЯ 4: 117–

118). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; књиж: × 2 

 

/чист/ шйст[ъ], -а, -о ЗБ: instr. sg. m. /уфзеа/ ь(к)хцып(ь) 133r20, nom. sg. f. ь(к)хца 101v12, nom. pl. 

n. ь(к)хца 133r20, НБ: nom. sg. m. ькхц[ъ] 133v17, nom. pl. m. ь(к)хцы 144r23, nom. sg. n. 

ь(к)хцт 119v14, gen. sg. n. =хꙿ, кйꙿ/ ькхца 118r24, ькхца 104r6.  

○ × 8: ø 4 (3+1), ≡ чистый 1 (1), ≠ чистый 2 (2), ‡≈ правовѣрныи 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *čistъ(jь) (ЭССЯ 4: 121–122, SES, Skok 1: 328–329); уп. ссл. чисть (С, 

ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ), стсл. чистъ (СС), стсл.-цсл. чистъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 8; неутр: × 8 

 

/чистр/ шйсто adv. НБ: ькхцт 130r20-21.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, в. /чист/; уп. ссл. чисто (ФР: Д, Да), стсл. чисто (СС), стсл.-цсл. чисто 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/чистрта/ шйстот*а], *-ж] f. ЗБ< acc. sg. ькхцтцѵ 145v5, ь(к)хцтцѵ 136v16, loc. sg. =ѹ= ькхцтцы 

101v21, ь(к)хцтцы 145v2.  

○ × 4: ≡ чистота 4 (3+1) 

● зајL ; уп. ссл. чистота (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ), стсл. чистота (СС), стсл.-цсл. чистота (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *čistota (ЭССЯ 4: 121). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 2, нарR: × 2; неутр: × 2, нар: × 2 

 

/читав/ шйтав*ъ], *-а], *-о] НБ< instr. sg. m. ькцагып*ь] 125r9.  

○ × 1: ‡≡ ꙁдравъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *čitavъ(jь) (ЭССЯ 4: 123–124, Skok 1: 329, s. v. čit). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/члаоак/ шманал[ъ], -нла m. НБ: gen. sg. /кй/ ьнарма 158r6.  

○ × 1: ≈ ꙋдо 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *čelnъkъ (ЭССЯ 4: 45, Skok 1: 331–332, s. v. član, SES, s. v. član); уп. 

чланъкъ (Miklosich). RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/члрвек й чрвек/ шмовѣлъ/шмовѣль/шовѣлъ/шовжлъ/шовєлъ m. ССЛ< nom. sg. ьн(тгѣ)мъ 

157v17, dat. sg. ьн(тгѣ)мѵ 142v14, 142v19, acc. sg. /ра/ , ьн(тгѣ)ма 124v8, 129r22 ǁ ЗБ< nom. sg. 

ьтгѣмъ 112v5, ьн(тгѣ)мъ 103r11, 123r4, 123r23, 124v18, 124v21, 141r18, 160r5, ьн(тгѣ)мь 124v16, 

145r12, ь(нт)гѣмъ 157r10, ь(нт)гѣмь 122v1, ь(нт)г(ѣ)мъ 98r9, 101v23, 122r10, 123v17, 124v12, 

125r6, 125v17, 161r3, ь(нт)г(ѣ)мь 113r11, 123v20, 123v21, gen. sg. =ет, ѿ*ъ]= ь(нт)г(ѣ)ма 114r1, 123v4, 

124r6, 124v19, 158r12, 159r10, dat. sg. ьн(тгѣ)мѵ 138v12, ь(нт)г(ѣ)мѵ 142v4, ь(нтгѣ)мꙋ 138v18, 

acc. sg. /ра/ ьтгзма 160r3-4, ьн(тгѣ)ма 123v16, 125r7, 131v8, 136v6, 157v20, ь(нт)г(ѣ)ма 123r21, 

123v9, 123v14, 124r7, 124v4, 124v17, 127v2, 141r3, ь(нтгѣ)ма 109v16, voc. sg. ьн(тгѣ)ьз 124r8, 

ь(нт)г(ѣ)ьз 140r9, instr. sg. ьн(тгѣ)мтп(ь) 113r21, 125r8, 157v22, gen. pl. /йафаек/ ьн(тгѣ)маа 

113r21, НБ< nom. sg. ьн(т)г(ѣ)мь 130r11, ьн(тгѣ)мъ 134v4, 135r11, 161r10, 161v16, ьн(тгѣ)мь 

124v13, 134v22, 142r22, ь(нт)г(ѣ)мъ 122r17, 127v6, 130r10, ь(нт)г(ѣ)мь 102v3, 106r18, 160r2, gen. sg. 

=кй, фае*к], ѿ*ъ]= ьн(тгѣ)ма 102v7, 112r13, 160r3, ь(нт)гзма 102r11, ь(нт)г(ѣ)ма 99v8, 102v11, 124r12, 

142v8, dat. sg. ьн(тгѣ)мѵ 138v9, 139v10, ь(нт)г(ѣ)мꙋ 102r8, 155v13, ь(нт)г(ѣ)мѵ 135r9, 157r8, 

ь(нтгѣ)мѵ 125v15, ь(нтгѣ)мꙋ 138v14, acc. sg. ьн(тгѣ)ма 119r4, 127v7, 131v11, ь(нт)г(ѣ)ма 100v8, 

100v23, voc. sg. ьтгєьз 139v3-4, ь(нт)г(ѣ)ьз 125v21, nom. pl. ьн(тгѣ)ыы 133r11, acc. pl. 

ь(нт)г(ѣ)мз 155v19.  

○ × 98: ø 37 (30+6+1), ≡ чловѣкъ 50 (37+11+1+1), = чловѣкъ 3 (3), ≠ чловѣкъ 2 (2), #≡ чловѣкъ 3 (3), #

≠ чловѣкъ 1 (1), ≈ мꙋжъ 1 (1), ‡≈ правѣдникъ 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *čьlověkъ/*čelověkъ (SES, ЭССЯ 4: 48–50, Skok 1: 336–

337); уп. ссл. чловѣкь (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. чловѣкъ (СС), стсл.-цсл. 

чловѣкъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 
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▲ неутрR: × 51, књижR: × 40, нарR: × 3, хибрR: × 3; неутр: × 51, књиж: × 40, нар: × 3, хибр: 

× 3 

 

/члрвечаски й чрвечаски/ шмовжшаслїй/шовжшаслїй, *-а], -о ССЛ< nom. pl. m. 

ьн(тгѣ)ь(а)хыїк 131r23, gen. pl. m. ьн(тгѣ)ь(а)хмїкъ(ъ) 142v16 ǁ ЗБ< nom. sg. m. 

ьн(тгѣ)ь(а)хмїк 124r3, nom. pl. m. ьн(тгѣ)ь(а)хмїк 123v6, ьн(тгѣ)ь(а)хмы 
113v17, acc. pl. m. 

/ра/ ьтгзьахмз 124r1, acc. sg. n. ь(нт)г(ѣ)ь(а)хмт 124r17 adv. ♦ ут ь(нт)гзьахмы 124r22, М: 

instr. sg. m. ьн(тгѣ)ь(а)хмып(ь) 113r22, acc. sg. f. ь(нт)г(ѣ)ь(а)хмꙋ 97v18, dat. pl. f. 

ь(нт)г(ѣ)ьахмып(ъ) 98v19-20, НБ< nom. sg. m. ьн(тгѣ)ьахмїк 138v2, loc. sg. n. /ѹ/ 

ьн(тгѣ)ь(а)хмтп(ь) 110r4, ь(нт)г(ѣ)ь(а)хмтп(ь) 123v19.  

○ × 13: ø 2 (1+1), ≡ чловѣческїй 7 (3+4), ≈ чловѣчи 3 (2+1), ≈ миръ 1 (1) ♦ ут ьнтгзьахмы< × 1:≡ по 

чл вчскꙋ 1 (1) 

● књижL; домаћег порекла, од псл. *čelověčьskъ (ЭССЯ 4: 48–50); уп. ссл. чловѣчьскь (ФР: Д, Т, Да, 

СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), чловѣчьскыи (С), стсл. чловѣчьскъ (СС), стсл.-цсл. чловѣчьскъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, књижR: × 8, хибрR: × 2; неутр: × 4, књиж: × 8, хибр: × 2 

 

/члрвечаствр/ шм[овѣ]шаство, *-а] n. П< acc. sg. ьн(тгѣ)ь(а)хцгт 109v15, М< dat. sg. /ут/ 

ьн(тгѣ)ьаххцгѵ 124r8-9, НБ< loc. sg. /ѡ/ ьн(тгѣ)ь(а)хцгѵ 160r1.  

○ × 3: ø 1 (1), ≡ чловѣчество 1 (1), #≈ чловѣческїй 1 (1) 

● књижL и нарL; уп. ссл. чловѣчьство (ФР: Д, Т, ГЦ, ЂБ), стсл. чловѣчьство (СС), стсл.-цсл. чловѣчьство 

(SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ књижR: × 2, хибрR: × 1; књиж: × 2, хибр: × 1 

 

/чрбаоио/ шобанйн*ъ], -а m. НБ< nom. sg. ьтбаркр(ъ) 108r12, gen. sg. ьтбаркра 158v18, acc. sg. 

ьтбаркра 156r1.  

○ × 3: ≈ пастыръ 3 (3) 

● нарL; од тур. ço an, крајњег персијског порекла (Петровић 2012: 313, Skok 1: 332, Škaljić 178). 

RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/чрвечи й [члрвечи]/ шовжш[їй], -а, -ж П: loc. sg. m. /ѹ/ ьтгзьзпꙋ 160r16, instr. sg. n. =хꙿ/ 

ьтгзькп*ь] 160r15, М: acc. sg. m. /ра/ ь(т)гзьзда 124r2, nom. sg. f. ь(т)г(ѣ)ьа 123v4, НБ: acc. 

sg. f. ь(т)г(ѣ)ьѵ 127r22, acc. sg. n. /хмфтйь/ ь(т)г(ѣ)ьз 99v11, loc. sg. n. /ѹ/ ь(т)гзьѵ 143v4.  

○ × 7: ø 3 (3), ≡ чловѣчїй 2 (2), ≈ чловѣческїй 2 (1+1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од псл. *čelověčь(jь) (ЭССЯ 4: 47–48); уп. ссл. чловѣчь (ФР: Д, Т, 

Да, СП, NN), стсл. чловѣчь (СС), стсл.-цсл. чловѣчь (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 5, нарR: × 2; неутр: × 5, нар: × 2 

 

/чрез/ шржиь praep. ССЛ: ьфзйь 113r6, 113r7, 142r1.  

○ × 3: ≡ чреꙁъ 3 (3) 

● књижL; уп. ссл. чрѣꙁь (ФР: Да), стсл.-цсл. чрѣꙁъ (SJS); крајње порекло домаће, од псл. *čerz(ъ) 

(ESJS 113, ЭССЯ 4: 76–77, SES, Skok 1: 338–339). RJAZU: + 

▲ књижR: × 3; књиж: × 3 

 

/чувати (се)/ шѵва[тй]/шѻва[тй] I: impf. НБ: perf. 1. sg. m. /хап[ь]/ ьѵгаѡ 156r3, perf. 3. sg. m. 

/з.../ ьѵгаѡ 156r2, /рїз/ ьѵгаѡ 158v15, impt. 2. pl. ьꙋгайцз 163r23, гл. срилрг садашпи 

ьꙋгаюмѷ 139v7-8, part. praes. act. pl. m. ьꙋгаюмѷ 96v13 II: ~ сж impf. НБ: impt. 2. pl. 

ьѵгайцз /хз/ 159v3. 

○ I: × 6: ≈ соблюдати 2 (1+1), ‡≈ соблюдати 1 (1), ≈ хранити 1 (1), ‡≠ преносити 1 (1), ≈ стре и 1 (1) II: 

× 1: ≈ внемлѣте 1 (1) 
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● нарL; домаћег порекла, од псл. *čuvati (SES, Skok 1: 344–345, s. v. čuti); уп. стсл. чѹвати (СС). I: 

Даничић: +, RJAZU: + II: Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 7; нар: × 7 

 

/чувствр/ шѵвꙿств*о], *-а] n. ЗБ< gen. pl. ьѵгꙿхцгы 120v5, 135r23.  

○ × 2: ≡ чꙋвство 2 (2) 

● књижL; уп. ссл. чѹвьство (С, ФР: Д, Т, Да), стсл. чѹвьство (СС), стсл.-цсл. чѹвьство (SJS); крајње 

порекло домаће, од псл. *čuvьstvo (ЭССЯ 4: 137–138, SES, SP 2: 298, Skok 1: 344–345, s. v. čuti). 

Даничић: +, RJAZU: +  

▲ нарR: × 2; хибр: × 2 

 

/чудити се/ шѵдй[тй]/шѻдй[тй] сж impf. ЗБ: praes. 2. sg. /хз/ ьѵекюъ 132v13, НБ: гл. срилрг 

садашпи ьꙋезмѷ /хз/ 136v12.  

○ × 2: ≡ чꙋдити сѧ 1 (1), ≈ ѹдивлѧти сѧ 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ču iti s  (ЭССЯ 4: 127–128, SP 2: 280, Skok 1: 339–340, s. v. ču o); уп. 

ссл. чѹдити (се) (С, Д, Т, Да, ГЦ), стсл. чѹдити сѧ (СС), стсл.-цсл. чѹдити сѧ (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; неутр: × 1, нар: × 1 

 

/чудои/ шѵдн*їй], *-а], *-о] НБ< gen. pl. n. /ὦ/ ьѵерїк 158r3.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ču ьnъ(jь) (ЭССЯ 4: 129–130, SP 2: 282, Skok 1: 339–340, s. v. ču o); 

уп. ссл. чѹдьнь (ФР: Д, Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. чѹдьнъ (СС), стсл.-цсл. чѹдьнъ (SJS). 

Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/чудор/ шѵдно adv. НБ< ьѵерт 134r1.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, в. /чудои/; уп. ссл. чѹдьно (ФР: Д, Да, ГЦ, NN). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/чудр/ шѻдо, *-а] n. ЗБ< nom. pl. ьꙋеа 111r17, acc. pl. ьꙋезха 97r17, НБ< nom. sg. ьꙋет 111r18, acc. 

sg. ьꙋет 125v11, acc. pl. ьꙋезха 111r20.  

○ × 5: ø 1 (1), ≡ чꙋдо 2 (2), ≈ дѣло 1 (1), ≈ ꙁнаменїе 1 (1) 

● књижL (значење); домаћег порекла, од псл. *ču o (ЭССЯ 4: 128–129, SP 2: 280–281, Skok 1: 339–

340); уп. ссл. чѹдо (С, ФР: Д, Т, Да, СП, ТХ, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл.-цсл. чѹдо (SJS). Даничић: +, 

RJAZU: +  

▲ неутрR: × 1, нарR: × 1; књиж: × 4, хибр: × 1 

 

/чулрст/ шѻмоѡсть, *-й] f. НБ< nom. sg. ьꙋнтхцъ 108r18.  

○ × 1: ≈ слꙋхъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 1: 344–345, s. v. čuti), в. /чути/.  

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/чути/ шѻтй/шѵтй pf. НБ< praes. 1. sg. ьѵѥп[ь] 124r17, praes. 3. sg. ьꙋз 96r23, /хз/ ьѵз 97r5, praes. 

1. pl. ьѵзпт 101v22, ьꙋзпт 131r18, praes. 2. pl. ьѵзцз 135v13, praes. 3. pl. ьѵю 141r17, /рз/ 

ьѵю 120v7, perf. 1. sg. m. =хап*ь]= ьꙋѡ 111r14, perf. 3. sg. m. /хз рїє/ ьꙋѡ 142r19, perf. 1. pl. m. 

/хпт.../ ьꙋнк 111r9, perf. 3. sg. n. =рїз хз= ьѵнт 139r1, aor. 3. pl. ьѵюз 111r8, 126v10, ьꙋюз 

118v3, fut. 2. sg. ьꙋцк =жзюь= 116r21, fut. 1. pl. /жзпт/ ьꙋцк 138v10, impt. 2. sg. ьꙋй 131r20, гл. 

сридев трсои nom. sg. n. ьѵгзрт 138v8.  

○ × 19: ø 4 (3+1), ≈ слышати 12 (9+3), ≈ ѹслышати 2 (2), ‡≈ ѹслышати 1 (1) 
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● зајL; домаћег порекла, од псл. *čuti (ЭССЯ 4: 134–136, SES, SP 2: 295, Skok 1: 344–345); уп. ссл. 

чѹти (ФР: Д, Да, СП), стсл. чѹти (СС), стсл.-цсл. чѹти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 4, књижR: × 1, нарR: × 14; неутр: × 4, књиж: × 1, нар: × 14 

 
Ш 

 

 

/щест/ ъжст*ь] М< acc. sg. =ет= юзхц*ь] 135v8.  

○ × 1: = шестыи 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *šestь (SES, Skok 3: 388–389); уп. ссл. шесть (С, ФР: Д, Да), стсл. 

шесть (СС), стсл.-цсл. шесть (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 1; неутр: × 1 

 

/щести/ ъжсты, *-а], *-о] ЗБ< gen. sg. m. юзхцтда 131v6, 132r23, acc. sg. m. =ѹ= юзхцы 131v14, 

131v16, 132r3, НБ< nom. sg. m. юзхцы 135v3.  

○ × 6: ø 1 (1), ≡ шестый 3 (2+1), = шестый 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *šestъ(jь) (уп. SES, s. v. šest, Skok 3: 388–389, s. v. šest); уп. ссл. 

шестыи (С, ФР: Д, Да, ГЦ, ЂБ), стсл. шестъ (СС), стсл.-цсл. шестъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 6; неутр: × 6 

 

/щибати/ ъйба*тй] impf. НБ< гл. сридев трсои nom. sg. m. юкбаръ 
98v9.

  

○ × 1: ‡≠ бити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. *ši ati (SES, Skok 3: 390–391, s. v. ši ); уп. стсл. шибати (СС), стсл.-

цсл. шибати (SJS). RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/щимати/ ъйм*ꙗтй] impf. М< praes. 1. sg. юкнѥп*ь] 121v2, praes. 3. sg. юкнѥ 143v22  

○ × 2: ≈ посылати 2 (1+1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. *sъlati (ESJS 15: 924–925, SES, s. v. poslati, Skok 3: 280, s. v. slati). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/щиррки/ ъйрол*їй], *-а], *-о] ЗБ< dat. sg. f. =ут= юкфтмтй 142r13, НБ< nom. pl. n. юкфтма 107v7.  

○ × 2: ø 1 (1), ≠ широкїй 1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. širokъ (SES, Skok 3: 395); уп. ссл. широкь (ФР: Д, Т), стсл. широкъ 

(СС), стсл.-цсл. широкъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/щище/ ъйъж, *-жта] n. НБ< acc. sg. юкюз 114r23 ♦ хцамнзрт юкюз 114r23 ≈ стклѧницꙋ 33r14.  

○ × 1 

● нарL; од тур şişe, крајњег персијског порекла (Петровић 2012: 324, Skok 3: 396, Škaljić: 590). 

RJAZU: + | Михајловић 1974: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/щнищмати се/ ъꙿмйъмꙗ*тй] сж impf. НБ: pot. 3. pl. m. /бк хз/ юꙿпкюнꙗнк 139v15-16   

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (ПЕРСЈ, s. v. мисао, Skok 2: 431–432, s. v. misao), в. /снислити се/; уп. ссл. 

сьмышлꙗти (ФР: Д, ГЦ, ПП), стсл. съм шлꙗти (СС), стсл.-цсл. съм шлꙗти (SJS). Даничић: + 

смишљати, RJAZU: смишљати се, Јовановић 1911: снишлꙗти се 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 
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/щсима/ ъꙿпйм*ꙗ], -мѥ f. НБ< gen. sg. =ет= юꙿукнѥ 109r14, acc. pl. юꙿукнѥ 131r16-17.  

○ × 2: ø 1 (1), ≈ ꙗꙁва 1 (1) 

● нарL; од грч. ζπειηά (Skok 3: 311, s. v. spila, SES). RJAZU: + 

▲ нарR: × 2; нар: × 2 

 

/щтас/ ꚗапь, *-а] m. НБ: acc. sg. ꚗауь 113v1.  

○ × 1: ≈ жеꙁлъ 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, од псл. дијал. (јсл.) *skěpъ (Skok 3: 412); уп. штапъ (Miklosich). RJAZU: 

+ | Михајловић 1984: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

 

/щтедети/щтедити/ ꚗждѣтй/ꚗждйтй impf. П: fut. 3. pl. /рзжє/ ꚗзекцк 158v23, /рзжє/ 

ꚗзеѣцк 159r1, НБ: perf. 3. sg. m. /рїз/ ꚗзеїѡ 158v17.  

○ × 3: ø 1 (1), = адити 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *šč  ěti (SES, s. v. šte iti, Skok 3: 412–413, s. v. šte jeti); уп. ссл. 

едѣти (ФР: Д, Т, Да), стсл. ѧдѣти (СС), стсл.-цсл. ѧдѣти (SJS). Даничић: +, RJAZU: + 

▲ нарR: × 3; нар: × 3 

 

/щтедмив/ ꚗждмйвъ, [-а], [-о] М: nom. sg. m. ꚗзенкгъ 134v9.  

○ × 1: ≈  1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (SES, s. v. šte iti, Skok 3: 412–413, s. v. šte jeti), в. /щтедети, щтедити/. 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/щтета/ ꚗжт[а], [-ж] f. П: acc. sg. ꚗзцꙋ 136v23.  

○ × 1: ≡ а 1 (1) 

● књижL и нарL; домаћег порекла, од *tъšteta, од *tъštь (Skok 3: 413–414). Даничић: +, RJAZU: + 

| Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/щтетрвати/ ꚗжтова*тй] impf. НБ: perf. 3. pl. f. /рїкхѵ= ꚗзцтганз 117v18.  

○ × 1: ≈ погꙋбити 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла (Skok 3: 413–414), в. /щтета/. RJAZU: + | Јовановић 1911: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/щтит/ ꚗйт*ъ], *-а] m. ЗБ: acc. sg. =йа= ꚗкц*ъ] 129v18, acc. pl. ꚗкцтгз 97r21.  

○ × 2: ≡  1 (1), #≠  1 (1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *ščitъ (SES, Skok 3: 415–416); уп. ссл. ить (С, ФР: Д, Т, Да, СП), 

стсл. итъ (СС), стсл.-цсл. итъ (SJS). Даничић: +, RJAZU: + | Михајловић 1984: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/щтр/ ꚗо П: nom. sg. ꚗт 111v1, 112v13, 113r1, 123v3, 128r15, 128r19, 129r19, 130r16, 137r26, 138v23, 

140v22, 141r1, 143r19, gen. sg. ꚗа 141r10, acc. sg. /ра/ ꚗт 96v17, 107r4, 125r5, 129v6, 133r8, 133v5, 

136v4, 138v8, instr. sg. ь кп*ь] 143r2, НБ: nom. sg. ꚗт 95r21, 95v3, 95v5, 95v23, 96v14, 97r16, 97v12, 

98r5, 98r14, 98v22, 99r4, 99r8, 99v3, 100v6, 100v7, 103r10, 103v17, 104r17, 105r17, 105v1, 106r6, 106r23, 

106v7, 107r13, 107v8, 109r23, 109v16, 110r8, 110r16, 111r16, 111r21, 112v6, 113r11, 115v10, 116r22, 

117r18, 117v15, 118r12, 118r20, 119r5, 119r6, 119r7, 119r9, 119v14, 119v22, 121r6, 121r11, 121r19, 121r21, 

122r23, 121v2, 121v4, 121v11, 122v14, 123r13, 124r2, 124v7, 125r16, 126r8, 127r11, 127r18, 127v18, 128r10, 

128v1, 128v10, 128v13, 128v15, 130r7, 130r8, 131r15, 131v16, 132r8, 132r17, 132v6, 133r21, 133r21, 133v1, 
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134r8, 134r15, 135r6, 135r18, 135v6, 136r16, 136v2, 136v6, 136v8, 137r8, 137r17, 137v6, 138v14, 139v4, 

139v12, 139v14, 140v13, 141r14, 142r12, 142r12, 142r13, 142r16, 143r4, 143r20, 144r9, 144r15, 144v2, 

145r13, 145r18, 145r21, 145v1, 156r5, 156r6, 156r12, 156r23, 156v13, 157v2, 157v20, 158v3, 158v11, 160r15, 

161r3, 162v13, 163r4, 163r18, gen. sg. ꚗа 100r14, 105r20, 110v21, 114v5, dat. sg. /ут/ ьзпꙋ 157r25, 

acc. sg. /ра/ ꚗт 95v9, 96v2, 96v5, 98r24, 101r16, 103r3, 104v3, 105v9, 103r6, 109r13, 109v12, 110v2, 110v9, 

114r14, 114v16, 116r10, 118r6, 118r9, 124r18, 125v4, 125v14, 127r11, 128v18, 129r16, 129r21, 132v9, 

132v20, 134r20, 134v2, 135r2, 135v20, 136r21, 137v2, 137v14, 138r7, 139v14, 140r8, 144r18, 145r21, 145r22, 

156r13, 156v1, 159r2, 161r15, 161r17, 162v13, 162v17, instr. sg. /хꙿ/ ькп[ь] 112v9, 129v19, ьїкп[ь] 141r13, 

loc. sg. /ра, ѹ/ ьзпꙋ 95v20, 129r12, ♦ ꚗт-рт: П: nom. sg. ꚗт-рт 143v2, НБ: nom. sg. ꚗт-рт 95r14, 

95v1, 97r19, 99v6, 100r1, 102r20, 103r17, 106r7, 117r5, 119r14, 119v16-17, 122v15, 123v17, 124r4, 124v1, 

127v1, 128v11, 129v13, 141r18, 142r20, 143v12, 143v14, 156r19, 158r17, 158v19, 161v2, 161v6, 163r4-5, 

163r16, ꚗтрт 
161r24, gen. sg. /ѡеа/ ꚗа-рт 145r13, acc. sg. ꚗт-рт 95v22, 107r24, 109v14, 115v9, 

119v11, 139v12, loc. sg. /ѹ/ ьзпꙋ-рт 158v20, ♦ ꚗт дтеь< П< nom. sg. ꚗт дте*ъ] 139v9, ꚗт дтеꙿ 

139v9, НБ< nom. sg. ꚗт дте*ъ] 125r1, 125r21, 133v7, 140r21, 140v18, 141v7, 143v5, 157v20, 162v3, 

ꚗтдте*ъ] 112r11, acc. sg. ꚗт дте[ъ] 111v15, 112r7, 115r19, 136v6, 145r20, 159r16, 161v7, instr. sg. 

ькп*ь] дтеь 120r23, ♦ ꚗт нк:  П< nom. sg. ꚗт нк 138r3, НБ< nom. sg. ꚗт нк 162v4, acc. sg. ꚗт 

нк 95v8, 129r12, conj. ♦ ꚗт: П: ꚗт 114v5, 118r9, 140r8, НБ: ꚗт 95v13, 96r5, 97r22, 97v16, 98r17, 

99r16, 99r21, 104r21, 105v16, 107r16, 108v14, 109r11, 109v1, 114r17, 114v2, 114v6, 114v12, 115r11, 116r4, 

117v9, 118r10, 119r17, 126v17, 128r2, 128r16, 132r15, 133r18, 133r24, 133v14, 137v4, 139r21, 143r21, 

144r16, 158v17, ♦ мфт-ꚗт: мфт-ꚗт 96v20, 100v10, 161r14, 162r12, мфт-ꚗт 
111v4, ♦ мфт-ꚗт-рт: мфт-

ꚗт-рт 108v18, 135v4, 142r5-6, 143v9, 144r13, 156v7, 161r25, 162v11, 163v11, ♦ йафаеї ꚗт: йафаеї ꚗт 

98r19, ♦ ꚗт-рт: ꚗт-рт 98r6, 137r17, 159v21, part. ♦ ꚗт: ꚗт 96v5, 98v2, 99r22, 99v11, 100v18, 

106v1, 109v22, 110r4, 110r18, 118r25, 118v1, 127v3, 158r22, 161v23, 162r24, 162v1, 162v9, adv. ꚗт 

дтеь: ꚗт дтеь 135r25, ꚗт дте*ъ] 127r8, ꚗадте*ъ] 112r10, pron. interog. ♦ ꚗт: ЗБ: ꚗт 100v8, 

114v8 ♦ pron. inter, neutr. ССЛ: ьцт 101v1, 130r16. 

○ × 202: ø 125 (110+11+4), ≈ иже 43 (33+6+3+1), ≡ что 20 (20), #≡ что 1 (1), = что 3 (3), ≈ чтоже 1 (1), ≈ 

єгда 1 (1), ≈ oнже 4 (3+1), ≈ ꙗковый 1 (1), ≈ како 1 (1), ≈ ꙗкѡ 1 (1), ≈ ꙗкоже 1 (1), ♦ ꚗтрт: × 

39: ø 20 (19+1), ≈ иже 15 (12+3), ≈ oнже 2 (1+1), ≈ что 1 (1), ≈ ꙗкоже 1 (1), ♦ ꚗт дтеь< × 20: ø 

13 (10+2+1), ≡ что 2 (2), ≈ єже 1 (1), #≈ ꙗкѡ 1 (1), ≈ єликѡ 1 (1), ≈ все єликѡ 1 (1), ‡≈ єже а е 1 

(1), ♦ ꚗт нк: × 4: ø 3 (3), ≈ что 1 (1), conj. ♦ ꚗт: × 37: ø 29 (29), ≈ ꙗкѡ 5 (5), ≈ иже 2 (2), ≡ 

что 1 (1), ♦ мфт-ꚗт: × 5: ≈ почто 2 (2), ≈ ꙗкѡ 1 (1), ≈ что бо 1 (1), ≈ воскꙋю 1 (1), ♦ мфт-ꚗт-рт: × 

9: ø 1 (1), ≈ понеже 5 (4+1), ≈ ꙗкѡ 3 (3), ♦ йафаеї ꚗт: × 1: ≈ ꙁа 1 (1), ♦ ꚗт-рт: × 3: ø 2 (2), ≈ 

понеже 1 (1), part. ♦ ꚗт: × 17: ø 17 (14+2+1), adv. ꚗт дтеь: × 3: ø 3 (2+1), pron. interog. ♦ ꚗт: 

× 2: ≡ что 2 (1+1) pron. inter, neutr. ьцт: × 2: ≡ что 2 (2) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *čьto (ЭССЯ 4: 177–178, SP 2: 300–304, s. v. *čь); уп. ссл. чьто (ФР: Д, 

Т, Да, СП, ГЦ, ПП, NN, ЂБ), стсл. чьто (СС), стсл.-цсл. чьто (SJS). Даничић: +, RJAZU: +  

▲ неутрR: × 6, књижR: × 2, нарR: × 336; неутр: × 6, књиж: × 2, нар: × 336 

 

/щун/ ъѻм[ъ], -а m. ССЛ: gen. sg. юꙋпа 121r8-9, ЗБ: instr. sg. =хъ= юꙋптп*ь] 104r4.  

○ × 2: ≡ шꙋмъ 2 (1+1) 

● зајL; домаћег порекла, од псл. *šumъ (SES, Skok 3: 423, s. v. šumiti); уп. ссл. шѹмь (ФР: Д, Т, Да, СП, 

ПП), стсл. шѹмъ (СС), стсл.-цсл. шѹмъ (SJS). RJAZU: + 

▲ неутрR: × 2; неутр: × 2 

 

/щусми/ ъѻпм*їй], *-мꙗ], *-мѥ] НБ< gen. pl. f. юꙋунїк 106r22.  

○ × 1: ø 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, уп. псл. дијал. *šupъ (Skok 3: 423, s. v. šup); уп. ѹпль (Miklosich). 

RJAZU: + 

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/щущмак/ ъѵъꙿмꙗлъ, [-а] m. НБ: nom. sg. юѵюꙿнꙗмъ 140v6.  
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○ × 1: ‡≈ бренїе 1 (1) 

● нарL; домаћег порекла, можда сродно са шушљак „ољуштени листови с кукурузног клипа, 

комушина‟ (Златановић), шушље „суво танко лишће и грање‟, које од /сухи/ (в.) (Skok 3: 

357–358, s. v. suh); уп. и шушљага „ситна, густа шума‟ забележено у Смиљану у Лици 

(RJAZU); уп. и слн. šušljak, šušljek „спор, неодлучан човек; варалица‟ (Plete šnik), šušljati 

„споро радити, оклевати; варати‟, „тихо говорити, шапутати‟, које од ономатопеје šuš, 

сродно са шушкати (SES, s. v. šušljati); уп. ссл. шѹшь (ФР: Т, СП).   

▲ нарR: × 1; нар: × 1 

 

/щчесати/ г. /счесати/ 
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3.4. Резултати статистичке анализе 

3.4.1. Резултати поређења лексике српскословенског и мешовитог поткорпуса 

Поређењем укупне фреквенције српскословенских и свих осталих речи у 

српскословенском поткорпусу и контролном корпусу (табела 18) долази се до следећих 

резултата: ρ
2
 = 1.108853645, p= 0.292331276

32
. 

 
Табела 18. Поређење фреквенције ссл. речи у ссл. поткорпусу и контролном корпусу 
 

 фреквенција ссл. речи фреквенција осталих речи 

контролни корпус 57 148 

ссл. поткорпус 334 1035 

           

На основу добијених резултата не може се одбацити нулта хипотеза (да нема 

статистички значајне разлике између посматраних корпуса), па изводимо закључак да се 

српскословенски поткорпус не разликује значајно од контролног у уделу српскословенске 

лексике у поређењу са неутралном. Овакав закључак нам омогућава да у даљој анализи 

поредимо српскословенски и мешовити поткорпус.  

Поређењем укупне фреквенције књижевних, народних, заједничких, хибридних, 

књижевних и народних, индивидуалних и недефинисаних речи у српскословенском и 

мешовитом поткорпусу (табела 19) добијени су следећи резултати: ρ
2
 = 1137.0009, p = 2.0575 

× 10
-242

. 

 
Табела 19. Поређење фреквенција ссл. речи у ссл. и мешовитом поткорпусу 
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ссл. 

поткорпус 

337 2 912 3 118 0 0 

мешовити 

поткорпус 

1364 5273 18636 76 2672 12 45 

 

Добијени резултати указују на постојање статистички значајне разлике између 

српскословенског и мешовитог поткорпуса у уделу различитих слојева лексике, уз ниво 

статистичког значаја p < 0.001. То нам говори да на лексичком плану постоји статистички 

значајна разлика између српскословенског и мешовитог поткорпуса. Ипак, овај тест нам не 

                                                           
32

 За рачунање коефицијента p коришћена је функција CHITEST програма Microsoft Office Excel. Минималан 

услов за одбацивање нулте хипотезе је вредност p < 0.05. 
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може рећи колико је јак мерени ефекат. С обзиром на то да је узорак веома велики, велика је 

и вероватноћа да се детектују разлике (отуда изузетно мала вредност коефицијента p). 

Крамеров коефицијент за дато поређење износи θc= 0.1964, што нам говори да су 

детектоване разлике, иако статистички значајне, слабе ка умереном.  

На основу наведених података не може се утврдити које су фреквенције допринеле оваквом 

резултату, па је стога потребно израчунати стандардизоване резидуале за сваку фреквенцију 

(табела 20) и ниво статистичког значаја (табела 21). 

Табела 20. Стандардизовани резидуали за поређење лексике у ссл. и мешовитом 

поткорпусу 
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ссл. 

поткорпус 

28.954

8 

-

15.548

8 

0.0434 -

0.3547 

-

1.0507 

-

0.7477 

-

1.4479 

мешовити 

поткорпус 

-

6.4005 

3.4371 -

0.0096 

0.0784 0.2323 0.1653 0.3201 

 

Табела 21. Статистички значај добијених вредности стандардизованог резидуала 
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ссл. 

поткорпус 
2.44× 

10
-184

 

1.62 × 

10
-54

 

0.9654 0.7228 0.2934 0.4546 0.1476 

мешовити 

поткорпус 
1.55× 

10
-10

 

0.0006 0.9924 0.9375 0.8163 0.8687 0.7489 

 

Добијене вредности стандардизованих резидуала дате су у табели 20, а њихов 

статистички значај у табели 21
33
. С обзиром на то да је укупан број поређења једнак 14, 

критеријум за статистички значај резултата потребно је поделити са 14. Тако је за 

                                                           
33

 Вредности коефицијента p рачунате су помоћу калкулатора доступног на сајту катедре за статистику 

Универзитета Илиноисa у Урбана-Шампејну, где је за вредност ρ
2
 узет квадрат вредности Std Residual.  

В.: http://courses.atlas.illinois.edu/spring2016/STAT/STAT200/pchisq.html 

http://courses.atlas.illinois.edu/spring2016/STAT/STAT200/pchisq.html
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статистички значај p < 0.05 потребно да добијемо вредност p < 0.003571429, за p < 0.01 

потребна је вредност p < 0.000714286, а за p < 0.001 потребна је вредност p < 0.000071429.  

На основу добијених резултата може се закључити да су разлици између посматраних 

поткорпуса значајно допринеле фреквенције књижевних и народних речи у оба поткорпуса. 

Фреквенција књижевних речи је већа у српскословенском поткорпусу у односу на очекивану 

фреквенцију, док је фреквенција народних речи мања, уз ниво статистичког значаја p < 

0.001. Фреквенција књижевних речи у мешовитом поткорпусу је мања од очекиваног, уз 

ниво статистичког значаја p < 0.001, док је фреквенција народних речи већа од очекиване, уз 

ниво статистичког значаја p < 0.01. Ову разлику је могуће графички приказати помоћу 

визуализације стандардизованих резидуала (в. графикон 1.а и 1.б)
34

.  

   

Графикон 1.а: Графички приказ доприноса различитих категорија лексике укупној 

вредности ρ
2 

 

Графикон 1.б: Графички приказ доприноса различитих категорија лексике укупној 

вредности ρ
2 
помоћу топлотне мапе 

 

                                                           
34

 Сви графикони су цртани помоћу програмског језика Python, уз коришћење библиотека numpy, pandas и 

matplotlib https://colab.research.google.com/drive/1Tkx8vv_Si0SXPzvjSDXDI-VYhI18WwMA#scrollTo=ps5Jdos-

nrwe . Код је прилагођен на основу кода генерисаног уз помоћ језичког модела ChatGPT.   
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3.4.2. Резултати поређења реализација у српскословенском и мешовитом 

поткорпусу 

 

Поређењем укупне фреквенције књижевних и свих осталих облика у српскословенском 

поткорпусу и контролном корпусу (табела 22) долази се до следећих резултата: ρ
2
 = 

1.851164413, p= 0.173648027. 

 
Табела 22. Поређење фреквенције књижевних реализација у ссл. поткорпусу и контролном 

корпусу 
 

 фреквенција књижевних 

реализација 

фреквенција осталих 

реализација 

контролни корпус 111 94 

ссл. поткорпус 673 699 

           

На основу добијених резултата не може се одбацити нулта хипотеза (да нема 

статистички значајне разлике између посматраних корпуса), па изводимо закључак да се 

српскословенски поткорпус не разликује значајно од контролног у уделу књижевних 

реализација у поређењу са неутралним. Овакав закључак нам омогућава да у даљој анализи 

поредимо српскословенски и мешовити поткорпус.  

Поређењем укупне фреквенције књижевних, неутралних, народних и хибридних реализација 

у српскословенском и мешовитом поткорпусу (табела 23) добијени су следећи резултати: ρ
2
 

= 7730.8676, p ≈ 0. 

Табела 23. Поређење фреквенција реализација у ссл. и мешовитом поткорпусу 
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673 641 49 9 

мешовити 

поткорпус 

526 13537 13817 198 

 

Добијени резултати указују на постојање статистички значајне разлике између 

српскословенског и мешовитог поткорпуса у уделу различитих видова реализације, уз ниво 

статистичког значаја p < 0.001. То нам говори да на плану реализације постоји статистички 

значајна разлика између српскословенског и мешовитог поткорпуса. Крамеров коефицијент 

за дато поређење износи θc= 0.5124, што нам говори да су детектоване разлике јаке.  

Вредности стандардизованих резидуала за извршена поређења дате су у табели 24, а 

њихов статистички значај у табели 25. С обзиром на то да је укупан број поређења једнак 8, 
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критеријум за статистички значај p < 0.05 захтева вредност p < 0.008333333, за p < 0.01 

потребна је вредност p < 0.001666667, а за p < 0.001 вредност p < 0.000166667.  
 

Табела 24. Стандардизовани резидуали за поређење лексике у ссл. и мешовитом 

поткорпусу 
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0.7594 
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23.488
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0.2072 

 

мешовити 

поткорпус 

-

18.253

0 

0.1679 5.1921 0.0458 

 

Табела 25. Статистички значај добијених вредности стандардизованог резидуала 
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≈ 0 0.4476 5.38× 
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-119

 

0.8358 

мешовити 

поткорпус 
1.96× 

10
-71

 

0.8667 0.0002 0.9635 

 

На основу добијених резултата може се закључити да су разлици између посматраних 

поткорпуса значајно допринеле фреквенције књижевних и народних реализација у оба 

поткорпуса. Фреквенција књижевних реализација је већа у српскословенском поткорпусу у 

односу на очекивану фреквенцију, док је фреквенција народних реализација мања, уз ниво 

статистичког значаја p < 0.001. Фреквенција књижевних реализација у мешовитом 

поткорпусу је мања од очекиваног, уз ниво статистичког значаја p < 0.001, док је 

фреквенција народних реализација већа од очекиване, уз ниво статистичког значаја p < 0.01.   

Графички приказ добијених резултата дат је на графиконима 2.а и 2.б.   
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Графикон 2.а: Графички приказ доприноса сваке од категорија реализација укупној 

вредности ρ
2 

 

Графикон 2.б: Графички приказ доприноса сваке од категорија реализација укупној 

вредности ρ
2
 помоћу топлотне мапе 

 

3.4.3. Резултати поређења сумарне перцепције у српскословенском и мешовитом 
поткорпусу 

Поређењем укупне фреквенције књижевних, неутралних, народних и хибридних 

сумарних облика у српскословенском и мешовитом поткорпусу (табела 26) добијени су 

следећи резултати: ρ
2
 = 4539.154, p ≈ 0. 
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Табела 26. Поређење фреквенција сумарних перцепција у ссл. и мешовитом поткорпусу 
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ссл. 

поткорпус 

673 641 40 18 

мешовити 

поткорпус 

1260 12796 13420 602 

 

Добијени резултати указују на постојање статистички значајне разлике између 

српскословенског и мешовитог поткорпуса у уделу различитих видова сумарног утиска, уз 

ниво статистичког значаја p < 0.001. То нам говори да на плану сумарног утиска постоји 

статистички значајна разлика између српскословенског и мешовитог поткорпуса. Крамеров 

коефицијент за дато поређење износи θc= 0.1541, што нам говори да су детектоване разлике 

слабе.  

Вредности стандардизованих резидуала за извршена поређења дате су у табели 27, а 

њихов статистички значај у табели 28. С обзиром на то да је укупан број поређења једнак 8, 

критеријум за статистички значај p < 0.05 захтева вредност p < 0.008333333, за p < 0.01 

потребна је вредност p < 0.001666667, а за p < 0.001 вредност p < 0.000166667.  
 

Табела 27. Стандардизовани резидуали за поређење сумарних перцепција у ссл. и 

мешовитом поткорпусу 
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0.5997 -

23.443
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2.0251 
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13.579
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-

0.1326 

5.1823 0.4477 
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Табела 28. Статистички значај добијених вредности стандардизованог резидуала 
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0.0428 

мешовити 

поткорпус 
5.32 × 
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-42

 

0.8945 2.19 × 

10
-7

 

0.6544 

 

На основу добијених резултата може се закључити да су разлици између посматраних 

поткорпуса значајно допринеле фреквенције књижевних и народних реализација у оба 

поткорпуса. Фреквенција књижевних реализација је већа у српскословенском поткорпусу у 

односу на очекивану фреквенцију, док је фреквенција народних реализација мања, уз ниво 

статистичког значаја p < 0.001. Фреквенција књижевних реализација у мешовитом 

поткорпусу је мања од очекиваног, уз ниво статистичког значаја p < 0.001, док је 

фреквенција народних реализација већа од очекиване, уз ниво статистичког значаја p < 0.01.   

  
Добијени резултати су графички приказани на графиконима 3.а и 3.б.  

 

 
Графикон 3.а: Графички приказ доприноса свих категорија сума укупној вредности ρ

2 
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Графикон 3.б: Графички приказ доприноса свих категорија сума укупној вредности ρ
2
 

помоћу топлотне мапе 

 

 

3.4.4. Резултати поређења фреквенција преводног и уметнутог текста 

 

Одређивање укупне фреквенције преводног и уметнутог текста показало је да је удео 

уметнутог текста 39% (× 11347). Укупна фреквенција преводног текста износи × 18103, што 

чини 61% укупног текста. Фреквенција зависно бираних речи износи × 9029 и чини 31% 

укупног текста, фреквенција прилагођених речи износи × 2538 и чини 9% укупног текста, 

фреквенција речи мотивисаних предлошком износи × 1360 и чини 4% укупног текста, док 

фреквенција независно бираних речи у оквиру преводног текста износи × 5176 и чини 17% 

укупног текста.  

 

3.4.5. Резултати поређења лексике у библијском тексту и ван њега 

 

Поређење укупне фреквенције књижевних, заједничких, народних, хибридних, 

књижевних и народних, недефинисаних и индивидуалних речи у преводима цитата, 

делимичних и потпуних парафраза Библије помоћу Пирсоновог Хи-квадрата није могуће, јер 

су очекиване фреквенције 8 од 21 вредности мање од 5
35

. Уколико објединимо недефинисане 

и индивидуалне речи у једну категорију, услови за поређење су испуњени (табела 29).  
 

 

 

 

 

 

 

                                                           
35

 Да би резултати овог поређења били валидни, неопходно је да барем 75% од укупног броја поређења има 

очекивану фреквенцију већу од 5 (уп. Field 2018: 601).  
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Табела 29. Поређење фреквенције српскословенских, неутралних и народних речи у преводима 

дословних цитата Библије, делимично измењених цитата и парафраза 
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194 2712 561 11 403 3 

делимично 

измењен 

цитат 

25 382 96 2 54 3 

парафраза 41 594 129 1 96 1 

 

Поређењем су добијени следећи резултати: ρ
2
 = 12.47479053, p = 0.254535876. На 

основу добијених резултата не може се одбацити нулта хипотеза (да не постоји разлика 

између посматраних поткорпуса), па изводимо закључак да статистички значајне разлике 

нема. Овакав резултат нам дозвољава да у даљем поређењу посматрамо поткорпус превода 

библијских цитата као јединствен.  

Поређењем фреквенција књижевних, народних, заједничких, хибридних, књижевних 

и народних, индивидуалних и недефинисаних речи у преводима библијских цитата и остатка 

текста (табела 30), добијени су следећи резултати: ρ
2
 = 60.4279, p = 3.6843 × 10

-11
. 

 

Табела 30. Поређење фреквенција српскословенских, неутралних и народних речи у преводима 

библијских цитата и остатка текста 
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260 3688 786 14 553 5 2 

остатак 

текста 

1441 15860 4489 65 2237 40 10 

 

Резултати теста Хи-квадрат показују да постоји статистички значајна разлика између 

посматраних поткорпуса, уз ниво статистичког значаја p < 0.001. Крамеров коефицијент 

износи θc= 0.04530, што нам говори да је детектована разлика, иако статистички значајна, 

изузетно слаба.  

Добијене вредности стандардизованих резидуала дате су у табели 31, а њихов 

статистички значај у табели 32. С обзиром на то да је укупан број поређења једнак 14, 

критеријум за статистички значај резултата потребно је поделити са 14. Тако је за 

статистички значај p < 0.05 потребно да добијемо вредност p < 0.003571429, за p < 0.01 

потребна је вредност p < 0.000714286, а за p < 0.001 потребна је вредност p < 0.000071429.  
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Табела 31. Стандардизовани резидуали за поређење фреквенција лексике у преводима библијских 

цитата и остатка текста 
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Табела 32. Статистички значај добијених вредности стандардизованог резидуала 
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0.0078 0.0055 9.132 × 

10
-8

 

 

0.9495 0.0254 0.2747 0.9118 

остатак 

текста 

0.2122 0.1932 0.0122 0.9763 0.2945 0.6085 0.9586 

 

На основу добијених резултата може се закључити да је разлици између посматраних 

поткорпуса значајно допринела фреквенција народних речи у преводима библијских цитата, 

која је мања од очекиване, уз ниво статистичког значаја p < 0.001.  

Допринос сваке од издвојених група лексике укупној вредности ρ
2 
графички је приказан 

на графиконима 4.а и 4.б. 
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Графикон 4.а: Графички приказ доприноса различитих категорија лексике укупној 

вредности ρ
2 

 

 

Графикон 4.б: Графички приказ доприноса различитих категорија лексике укупној 

вредности ρ
2 
помоћу топлотне мапе 

 

3.4.6. Резултати поређења реализација у библијском тексту и ван њега 
 

Поређење укупне фреквенције књижевних, неутралних, народних и хибридних 

реализација у преводима цитата, делимичних и потпуних парафраза Библије помоћу 

Пирсоновог Хи-квадрата (табела 33), даје следеће резултате: ρ
2
 = 30.6220, p = 0.00002993.  
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Табела 33. Поређење фреквенције српскословенских, неутралних и народних реализација у 

преводима дословних цитата Библије, делимично измењених цитата и парафраза 
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потпуни 

цитат 

184 1935 1743 22 

делимично 

измењен 

цитат 

9 276 268 9 

парафраза 21 425 404 12 

 

Добијени резултати показују да постоји статистички значајна разлика између 

поређених група. Вредност Крамеровог коефицијента за дато поређење износи θc= 

0.053707738, што говори о томе да је разлика слаба, али пошто ипак јесте статистички 

значајна у даљем поређењу нећемо обједињавати ове три групе. 

Поређењем фреквенција књижевних, неутралних, народних и хибридних реализација 

у преводима потпуних библијских цитата, делимичних библијских цитата и остатка текста 

(табела 34), добијени су следећи резултати: ρ
2
 = 38.4417, p = 0.000014521. 

 

Табела 34. Поређење фреквенција српскословенских, неутралних и народних реализација у 

преводима библијских цитата и парафраза и остатка текста 
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библијски 

цитати 

179 1940 1743 22 

делимично 

измењени 

цитати 

9 276 268 9 

парафразе 21 425 404 12 

остатак 

текста 

966 11561 11451 164 

 

Резултати теста Хи-квадрат показују да постоји статистички значајна разлика између 

посматраних поткорпуса, уз ниво статистичког значаја p < 0.000014521. Крамеров 

коефицијент износи θc= 0.02086, што нам говори да је детектована разлика изузетно слаба
36

.   

                                                           
36

 Уколико бисмо ипак поредили фреквенције у свим преводима библијског текста (директних цитата, 
делимично измењених цитата и парафраза заједно) са остатком текста, добили бисмо следеће резултате: ρ2 = 
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На основу израчунатих стандардизованих резидуала може се закључити да ниједна од 

категорија не доприноси значајно укупном резултату поређења. Ипак, уколико 

визуализујемо резултате, приметићемо да се истиче број књижевних и хибридних 

реализација у преводима парафраза, и у нешто мањој мери удео књижевних и народних 

реализација у преводима библијских цитата (графикони 5.а и 5.б), односно да разлика између 

превода библијског текста и остатка текста не доприноси значајно укупној разлици.  
 

 
Графикон 5.а: Графички приказ удела сваке од категорија реализација у укупној 

вредности ρ
2 

 

 
 Графикон 5.б: Графички приказ удела сваке од категорија реализација у укупној 

вредности ρ
2
 помоћу топлотне мапе 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                 
7.642772147, p = 0.054001304. Овакви резултати говоре да разлика између посматраних група није статистички 

значајна.  
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3.4.7. Резултати поређења сумарне перцепције у библијском тексту и ван њега 

 Поређење укупне фреквенције књижевних, неутралних, народних и хибридних 

сума у преводима цитата, делимичних и потпуних парафраза Библије помоћу Пирсоновог 

Хи-квадрата (табела 35), даје следеће резултате: ρ
2
 = 15.6396, p = 0.0158.  

 

Табела 35. Поређење фреквенције књижевних, неутралних и народних сума у преводима дословних 

цитата Библије, делимично измењених цитата и парафраза 
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273 1846 1711 54 

делимично 

измењен 

цитат 

22 263 264 13 

парафраза 42 404 402 13 

 

Добијени резултати показују да постоји статистички значајна разлика између 

поређених група. Вредност Крамеровог коефицијента за дато поређење износи θc= 

0.002946968, што говори о томе да је разлика изузетно слаба, али пошто ипак јесте 

статистички значајна у даљем поређењу нећемо обједињавати ове три групе. 

Поређењем фреквенција књижевних, неутралних, народних и хибридних сума у 

преводима потпуних библијских цитата, делимичних библијских цитата и остатка текста 

(табела 36), добијени су следећи резултати: ρ
2
 = 31.3136, p = 0.00026. 

 

Табела 36. Поређење фреквенција књижевних, неутралних, народних и хибридних сума у преводима 

библијских цитата и парафраза и остатка текста 
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273 1846 1711 54 

делимично 
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22 263 264 13 

парафразе 42 404 402 13 

остатак 

текста 

1596 10924 11083 540 
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Резултати теста Хи-квадрат показују да постоји статистички значајна разлика између 

посматраних поткорпуса, уз ниво статистичког значаја p < 0.001. Крамеров коефицијент 

износи θc= 0.0188, што нам говори да је разлика изузетно слаба. 

Добијене вредности стандардизованих резидуала дате су у табели 37, а њихов статистички 

значај у табели 38. С обзиром на то да је укупан број поређења једнак 16, критеријум за 

статистички значај резултата потребно је поделити са 16. Тако је за статистички значај p < 

0.05 потребно да добијемо вредност p < 0,003125, за p < 0.01 потребна је вредност p < 

0,000625, а за p < 0.001 потребна је вредност p < 0,0000625.  

 

Табела 37. Стандардизовани резидуали за поређење фреквенција лексике у преводима библијских 

цитата и остатка текста 
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цитати 0.8837 0.5699 -0.6566 -0.3256 
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цитати 

-

0.40795 2.4339 2.2446 2.9439 

парафразе -0.5180 1.7767 2.3383 -0.8305 

остатак 

текста 3.5123 -1.1458 2.1640 0.7106 
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Табела 38. Статистички значај добијених вредности стандардизованог резидуала 
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цитати 0.3768 0.5687 0.5114 0.7447 

делимично 

измењени 

цитати 0.6833 0.01494 0.0248 0.0032 

парафразе 0.6045 0.0756 0.0194 0.4062 

остатак 

текста 0.00044 0.2519 0.0305 0.4773 

 

На основу добијених резултата може се закључити да је разлици између посматраних 

група значајно допринела фреквенција хибридних речи у преводима текста који није део 

библијских цитата, која је већа од очекиване, уз ниво статистичког значаја p < 0.01, што се 

види и на графикону 6.б. Ипак, графикон 6.а пружа увид у то да је укупној разлици допринео 

и удео књижевних и хибридних речи у парафразама, као и удео свих категорија речи у 

преводима библијских цитата. 

 

Графикон 6.а: Графички приказ удела сваке од група сума у укупној вредности ρ
2 
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Графикон 6.б: Графички приказ удела сваке од група сума у укупној вредности ρ
2
 

помоћу топлотне мапе  
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4. Закључак 

 

Овај рад имао је за циљ да испита употребу лексике у Венцловићевом преводу „Мача 

духовног“ черниговског епископа Лазара Барановича, на начин који би омогућио нове увиде 

у однос црквенословенске и народне лексике, степен еквиваленције са предлошком и 

особености превођења библијског текста.  

Целокупан текст изабраног сегмента рукописа подељен је на два поткорпуса – 

српскословенски и мешовити. Српскословенски сегменти текста најзаступљенији су у 

уводним и закључним сегментима сваке проповеди, који су у великој мери формулаични. 

Поред тога, ови сегменти се срећу у оквиру цитата из предлошка (који могу, али не морају 

бити везани за библијске цитате) и у микроконтекстима који се односе на религијске појмове 

(обраћања Богу, помињања Светог Духа, анђела и сл.), али, иако ређе, и у другим 

контекстима. Издвојени српскословенски поткорпус поређен је са контролним 

српскословенским корпусом узетим из Венцловићевог Буквара из 1717. године, како би се 

доказала валидност његовог издвајања из целокупног корпуса приликом даље анализе.  

Поређења су вршена посебно за сваку од три издвојене категорије – лексички статус 

речи, конкретне реализације и сумарни утисак који реч оставља на читаоца, где је лексички 

статус одређиван на основу потврђености речи у књижевним и народним изворима, порекла 

и творбеног модела, реализације на основу фонетског лика и морфолошког облика, а 

сумарни утисак на основу комбинације лексичкиг статуса и конкретне реализације.  

Статистичком анализом је показано да је разлици између српскословенског и 

мешовитог поткорпуса у сва три поређења највише допринела разлика у уделу књижевних и 

народних компонената. На лексичком плану удео књижевне лексике је већи у 

српскословенском поткорпусу и мањи у мешовитом у односу на вредности које би биле 

очекиване да је дистрибуција једнака, док је удео народне лексике мањи у ссл. поткорпусу и 

већи у мешовитом (ρ
2
 = 1137.0009, p = 2.0575 × 10

-242
). Јачина уочене разлике је слаба до 

умерена (θc= 0.1964). На плану реализација је такође удео књижевних облика већи  у 

српскословенском поткорпусу и мањи у мешовитом, а удео народних већи у мешовитом и 

мањи у српскословенском поткорпусу (ρ
2
 = 7730.8676, p ≈ 0), с тим да је уочена разлика јака 

(θc= 0.5124), што је и очекивано, с обзиром на начин на који је поткорпус издвојен. Удео 

сумарне књижевне перцепције је већи у српскословенском поткорпусу и мањи у мешовитом, 

док је удео народног већи у мешовитом и мањи у народном (ρ
2
 = 4539.154, p ≈ 0). Јачина 

уочене разлике је слаба (θc= 0.1541). На основу добијених резултата можемо закључити да 

постоји значајна разлика између српскословенског и мешовитог поткорпуса како на плану 

избора лексике, тако и на плану конкретних фонетских и морфолошких реализација, с тим да 

је разлика у избору реализација јача у односу на разлику у избору лексике. Није потврђена 

хипотеза да се Венцловић трудио да учини српскословенски текст разумљивијим, користећи 

мање маркиране српскословенске лексике, а више оне која се поклапа са народном, већ је 

напротив у српскословенским сегментима текста користио више маркиране српскословенске 

лексике, а у остатку текста више маркиране народне, а ефекат је појачавао прилагођавањем 

заједничке лексике одговарајућем сегменту. 

Поређењем преводног текста са предлошком на лексичком нивоу, утврђено је да је удео 

уметнутог текста 39%. Иако је већи део текста дословно преведен или преузет из предлошка, 

количина уметнутог текста се не може сматрати занемарљивом. Ако се узме у обзир податак 

да од текста који се може дословно упарити са предлошком највећи удео чине поклапања са 

лексиком из предлошка (31% укупног текста рукописа, односно чак 50% од укупног 

преводног текста), а да удео дословно преведеног текста, уз слободно бирање преводних 

еквивалената, у укупном тексту чини 17%, а у укупном преводном тексту 28%, може се доћи 

до закључка да Венцловић приликом превођења овог рукописа комбинује два приступа. С 

једне стране, док преводи држи се предлошка, трудећи се да користи исте речи где год је то 
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могуће, док с друге стране умеће сегменте који не одговарају тексту предлошка. У овим 

сегментима некад објашњава преведени текст у потпуности својим речима, додајући 

елементе којих нема у предлошку, али често додаје и мање сегменте у оквиру преведених 

реченица, који се најпре могу сматрати стилским маркерима, који имају за циљ да дају 

излагању фамилијаран тон и учине текст ближим слушаоцу. 

Приликом поређења превода библијских цитата и остатка текста уочена је разлика 

између резултата поређења на лексичком нивоу, на нивоу реализација и на нивоу сумарног 

утиска.  

На лексичком нивоу је поређењем односа фреквенција (1) српскословенских, (2) 

заједничких, (3) народних, (4) књижевних и народних, (5) хибридних, (6) индивидуалних и 

(7) недефинисаних  речи у преводима дословних библијских цитата, делимично измењених 

цитата и парафраза утврђено да нема значајне разлике, па су ова три поткорпуса обједињена 

приликом даље анализе. Овако обједињен корпус превода библијских цитата даље је на исти 

начин поређен са остатком текста како би се утврдило да ли постоји значајна разлика у 

употреби лексике. Статистичка анализа је показала да постоји значајна, иако веома слаба 

разлика, и то захваљујући мањој употреби народне лексике у преводима библијских цитата у 

односу на остатак текста (ρ
2
 = 60.4279, p = 3.6843 × 10

-11
; θc= 0.04530). Није потврђена 

претпоставка да постоји корелација између употребе српскословенске лексике у ова два 

поткорпуса, већ је показано да се разлика прави приликом употребе народне лексике, што 

може бити аргумент у прилог претпоставци да је народна (а не српскословенска) лексика 

стилски маркер који се додаје у оне делове текста којима треба додати одређену експресију. 

Ипак, сама чињеница да се народна лексика користи у преводима библијских цитата, иако у 

мањој мери, представља Венцловићеву иновацију. 

На нивоу реализација уочена је значајна разлика између фреквенција (1) књижевних, (2) 

народних, (3) неутралних и (4) хибридних облика у преводима дословних библијских цитата, 

делимично измењених цитата и парафраза, па ова три поткорпуса нису могла бити 

обједињена као приликом поређења на лексичком нивоу, већ су укључена у поређење на 

исти начин као и остатак текста. Статистичка анализа је показала да између ова четири 

поткорпуса постоји статистички значајна, али изузетно слаба разлика, којој доприноси пре 

свега разлика између превода директних цитата и парафраза, а не разлика у односу на 

остатак текста (: ρ
2
 = 38.4417, p = 0.000014521; θc= 0.02086).  

На нивоу сумарне перцепције такође није било могуће објединити преводе (1) 

дословних библијских цитата, (2) делимично измењених цитата и (3) парафраза. Поређењем 

сва четири поткорпуса утврђено је да постоји статистички значајна разлика, али још слабија 

него код поређења реализација (ρ
2
 = 31.3136, p = 0.00026; θc= 0.0188). Разлици између текста 

који не представља превод Библије у односу на остале поткорпусе највише доприноси 

фреквенција хибридних сума, којих има више него код превода библијских цитата и 

(делимичних и потпуних) парафраза. 

На основу добијених резултата може се закључити да је најјача разлика између превода 

библијских цитата и парафраза и остатка текста уочена на лексичком нивоу, док на нивоу 

конкретних реализација разлике нема. Приликом превођења Венцловић није тежио да 

издвоји фрагменте библијског текста као српскословенске, већ их је облички уклопио у 

остатак текста, уз мању употребу народне лексике.  

Један од циљева овог рада био је и да предложи метод проучавања рукописне лексике 

који би комбиновао квалитативне и квантитативне елементе, уз ослањање на савремена 

достигнућа социолингвистике у домену проучавања диглосије и билингвизма с једне стране, 

и корпусне лингвистике с друге стране. Верујемо да се тако може допринети проучавањима 

лексике Венцловићевих рукописа, али и других рукописа писаних сличним језиком.  
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Број досијеа  14012/д    

Студијски програм Језик, књижевност, култура     

Наслов рада  Из лексике Гаврила Стефановића Венцловића. 

Недељна слова од Ускрса до Педесетнице у Мачу духовном   

Ментор   проф. др Виктор Савић  

 

 

 

 

Изјављујем да је штампана верзија мог докторског рада истоветна електронској верзији 

коју сам предао/ла ради похрањивања у Дигитални репозиторијум Универзитета у 

Београду. 

Дозвољавам да се објаве моји лични подаци за добијање академског назива доктора 

наука, као што су име и презиме, година и место рођења и датум одбране рада. 

Ови лични подаци могу се објавити на мрежним страницама дигиталне библиотеке, у 

електронском каталогу и у публикацијама Универзитета у Београду. 
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Изјава о коришћењу 

 
Овлашћујем Универзитетску библиотеку „Светозар Марковић“ да у Дигитални 

репозиторијум Универзитета у Београду унесе моју докторску дисертацију под 

насловом: 
 
 
Из лексике Гаврила Стефановића Венцловића. Недељна слова од Ускрса до Педесетнице у Мачу духовном. 

 

која је моје ауторско дело. 

Дисертацију са свим прилозима предао/ла сам у електронском формату погодном за 

трајно архивирање. 

Моју докторску дисертацију похрањену у Дигиталном репозиторијуму Универзитета у 

Београду, и доступну у отвореном приступу, могу да користе сви који поштују одредбе 

садржане у одабраном типу лиценце Креативне заједнице (Creative Commons) за коју сам 

се одлучио/ла: 

1. Ауторство (CC BY) 

2. Ауторство – некомерцијално (CC BY-NC) 

3. Ауторство – некомерцијално – без прерада (CC BY-NC-ND) 

4. Ауторство – некомерцијално – делити под истим условима (CC BY-NC-SA) 

5. Ауторство – без прерада (CC BY-ND) 

6. Ауторство – делити под истим условима (CC BY-SA) 

(Молимо да заокружите само једну од шест понуђених лиценци. 

Кратак опис лиценци је саставни део ове изјаве). 
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У Београду,  16.03.2023.  
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1. Ауторство. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно саопштавање дела и 

прераде, ако се наведе име аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца 

лиценце, чак и у комерцијалне сврхе. Ово је најслободнија од свих лиценци. 

2. Ауторство – некомерцијално. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно 

саопштавање дела и прераде, ако се наведе име аутора на начин одређен од стране 

аутора или даваоца лиценце. Ова лиценца не дозвољава комерцијалну употребу дела. 

3. Ауторство – некомерцијално – без прерада. Дозвољавате умножавање, 

дистрибуцију и јавно саопштавање дела, без промена, преобликовања или употребе дела 

у свом делу, ако се наведе име аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца 

лиценце. Ова лиценца не дозвољава комерцијалну употребу дела. У односу на све остале 

лиценце, овом лиценцом се ограничава највећи обим права коришћења дела. 

4. Ауторство – некомерцијално – делити под истим условима. Дозвољавате 

умножавање, дистрибуцију и јавно саопштавање дела и прераде, ако се наведе име 

аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца лиценце и ако се прерада 

дистрибуира под истом или сличном лиценцом. Ова лиценца не дозвољава 

комерцијалну употребу дела и прерада. 

5. Ауторство – без прерада. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно 

саопштавање дела, без промена, преобликовања или употребе дела у свом делу, ако се 

наведе име аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца лиценце. Ова лиценца 

дозвољава комерцијалну употребу дела. 

6. Ауторство – делити под истим условима. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и 
јавно саопштавање дела, и прераде, ако се наведе име аутора на начин одређен од стране 
аутора или даваоца лиценце и ако се прерада дистрибуира под истом или сличном 
лиценцом. Ова лиценца дозвољава комерцијалну употребу дела и прерада. Слична је 
софтверским лиценцама, односно лиценцама отвореног кода. 


